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Inhalt:  Recensionen:  1)  J.  H.  Vofs  u.  G.  Klee,  Übersetzung  von  Homers  Werken 
(H.  Jantzen)  p.  1.  —  2)  Ülr.  v.  Wilamowitz-Moellendorff,  Übersetzung 
Ton  Aischylos  Agamemnon,  Das  Opfer  am  Grabe,  Die  Versöhnung  (E.  Weifsmann) 
p.  2.  —  3)  A.  Dyroff,  Demokritstudien  (E.  Richter)  p.  3.  —  4)  D.  Detlefsen, 
Untersuchungen  über  die  Naturgeschichte  des  Plinius  (A.  Behr)  p.  4.  — 
5)  J.  V.  PräSek,  Zur  Chronologie  des  Kyros  (R.  Hansen)  p.  6.  —  6)  G.  Fou- 
geres,  Mantinöe  et  PArcadie  Orientale  (E.  Grupe)  p.  8.  —  7)  H.  Metzler, 
Griech.  Grammatik  (Bruncke)  p.  9.  —  8)  K.  Meisterhans  —  E.  Schweizer, 
Grammatik  der  attischen  Inschriften  (Fr.  Stolz)  p.  9.  —  9)  K.  Reissinger, 
Über  Bedeutung  und  Verwendung  der  Präposition  ob  und  propter  (0.  Weise) 
p.  11.  —  10)  W.  Seh  rader,  Erfahrungen  und  Bekenntnisse  (E.  Ziegeler)  p.  11.  — 
11)  H.  Runge,  Kurze  französische  Grammatik  (M.  Krüger)  p.  14.  —  12)E.  Bour- 
ciez,    Präcis    historique    de    phonetique    frangaise    (K.   Beckmann)    p.    16.    — 

13)  Chr.  Semler,   Shakespeares  „Viel  Lärm   um  nichts"  (G.  Wack)  p.  17.  — 

14)  J.  B  0  s  w  e  1 1 ,  The  Life  of  Samuel  Johnson  (Felix  Pabst)  p.  18.  —  15)  P.  H  e  i  c  h  e  n , 
Charles  Dickens,  sein  Leben  und  sein  Wirken  (H.  Hoffschulte)  p.  20.  —  16)  B.  A  f  s  - 
mann,  Wörterbuch  zu  den  Hilfsbüchern  für  den  Unterricht  in  der  englischen 
Sprache  (W.  Dreser)  p.  23.  —  17)  A.  Mager,  Choix  de  Nouvelles  Modernes 
(W.  Buhle)  p.  23.  —  Vakanzen. 

1)  Homers  Werke  in  zwei  Bänden.  Übersetzt  von  Johann  Hein- 
rich Vofs.  Abdruck  der  ersten  Ausgaben.  Mit  Abbildung 
einer  Homer-Böste ,  Bildnis  und  Unterschrift  von  J.  H.  Vofs, 
sowie  einer  litterarhistorischen  Einleitung  von  Grotthold  Klee. 
I.  Band:  Einleitung.  Ilias.  LIX  u.  372  S.  8.  IL  Band: 
Odyssee.  2 90  S.  Leipzig,  Max  Hesse's  Verlag,  [1 900].  In  e  i  n  e  n 
Original-Leinbd.  gebunden.  Ji  1. 75. 

In  einer  hübsch  gedruckten  und  ausgestatteten,  handlichen  und  billigen 
Ausgabe  erscheint  hier  der  alte,  lieb  und  wert  und  zum  wirklichen  Volks- 
buche gewordene  Vofsische  Homer  in  erneuter  Gestalt,  mit  Becht  natür- 
lich in  Abdrücken  der  ersten  und  besten  Fassungen  von  1781  (Odyssee) 
und  1793  (Ilias),  bei  denen  nur,  wie  üblich  und  billig,  die  gewöhnliche 
Schreibung  der  Eigennamen  hergestellt  und  die  moderne  Orthographie  zu 
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Grunde  gelegt  ist.  Die  Einleitung  stellt  im  eraten  Abschnitt  „die  tro- 
janische Sage  bei  Homer  "  dar,  und  zwar  giebt  sie  zuerst  die  Vorgeschichte, 
dann  wohlgelungene,  knappe  Inhaltsangaben  der  Ilias  und  Odyssee,  wobei 
als  recht  praktisch  besonders  hervorzuheben  ist,  dafs  allgemein  bekannte 
aber  nicht  homerische  Sagenzüge  ganz  kurz  in  Klammern  als  solche  ge- 
kennzeichnet sind,  und  endlich  einen  Überblick  über  Ursprung  und  Schau- 
platz der  Sage.  Das  zweite  Kapitel  „Homer  und  seine  Dichtungen^' 
behandelt  in  allgemeinverständlicher  Form  die  „  Homerische  Frage  "  wesent- 
lich im  Anschlufs  von  0.  Müller,  Bergk,  Christ,  aber  mit  einer  vielleicht 
etwas  zu  nachdrücklichen,  wenn  auch  sehr  vorsichtig  vertretenen  Hervor- 
kehrung des  „  unitarischen  '^  Standpunktes.  Besonders  eingehend  und  schön 
wird  „Die  Kunst  Homers"  gewürdigt.  Das  dritte  Kapitel  schliefslich 
ist  dem  wackeren  J.  H.  Vofs  gewidmet  und  schildert  in  einer  warm  ge- 
schriebenen, liebenswürdigen  und  geschickten  Biographie  Leben,  Charakter 
und  Bedeutung  des  eigenartigen  Mannes,  der  in  der  Geschichte  unseres 
Geisteslebens  und  unserer  Bildung  eine  so  hervorragende  Stellung  ein- 
nimmt. 

Breslau.  H.  Jantsen. 

2)  Oriechisclxe  Tragödien  übersetzt  von  Ulr.  t.  Wilamowltz- 
Moellendorff.  Y.  Aischylos:  Agamemnon.  VI.  Aischylos: 
Das  Opfer  am  Grabe.  VH.  Aischylos:  Die  Versöhnung. 
Berlin,  Weidmann,    kl.  8.  i  jn  i.20. 

Wilamowitz  legt  mit  den  eben  bezeichneten  Ausgaben  die  Über- 
setzung der  Aischyleischen  Trilogie  einem  breiteren  Publikum  vor.  Von 
ihnen  gilt  das  gleiche  Lob,  das  wir  seinen  früheren  Übertragungen  grie- 
chischer Tragödien  zollten.  Die  den  einzelnen  Stücken  vorausgeschickten 
Einleitungen  befassen  sich  diesmal  mit  religionsgeschichtlichen  Fragen,  mit 
der  Geschichte  der  Entwickelung  des  sittlichen  Bewufstseins  bei  den 
Griechen,  der  Ablösung  der  Blutrache  durch  die  Blutgerichtsbarkeit  und 
der  allmählichen  Auflösung  der  ursprünglichen  griechischen  Volksreligion, 
Fragen,  deren  Kenntnis  zum  Verständnis  der  Trilogie  notwendig  ist. 
W.  geht  sehr  tief  in  sie  ein,  er  ermöglicht  dem  Leser  einen  interessanten 
Einblick  in  das  wechselnde  Seelenleben  des  griechischen  Volkes,  aber  ich 
furchte,  sein  Zweifel,  ob  er  allgemein  verstanden  werde,  ist  nur  zu  sehr 
berechtigt,  um  so  mehr,  als  ihn  die  Anlage  des  ganzen  Unternehmens 
zwang,  die  doch  zusammengehörigen  üutersuchungen  in  drei  Stücke  zu 


Nene  Philologische  Bandschau  Nr.  1. 


zerreifsen.  Gegenüber  den  früheren  Übersetzungen  macht  W.  in  den 
vorliegenden  eine  häufige  Anwendung  von  der  AUitteration,  insbesondere 
zur  Wiedergabe  griechischer  Wortspiele;  mit  der  refrainartigen  Wieder- 
holung bestimmter  Verse  sodann  hat  er  den  Chorliedem  ohne  Zweifel 
ihre  wirkungsvollen  Abschlüsse  zurückgegeben.  Anderseits  befremdete  den 
B.  auch  diesmal  der  umstand,  dafs  W.  so  leichthin  einer  guten  Über- 
tragung zu  Liebe  die  antike  Vorstellung  aufopfert  und  sie  durch  eine 
ausschliefslich  moderne  ersetzt;  so  ist  Agam.  v.  332  mit  „keiner 
sucht  mit  einem  Zettel  sich  Quartier^S  v.  1195  mit  „wars  einer  Jahr- 
marktsschwindlerin Hellseherei?",  Choeph.  v.  373  der  Ausdruck  iTten- 
ßoqiov  riyirig  „mit  Himmelsgartens  Seligkeit"  wiedergegeben.  Da  ein 
Übersetzer  Aischyleischer  Chorgesänge  bei  der  unsicheren  Beschaffenheit 
der  Textesüberlieferung  nur  zu  häufig  auf  seine  Divination  angewiesen  ist, 
ist  ein  Streit  über  solche  Teile  unnütz. 

Schweinfnrt.  K.  Weirsmann. 

3)  Adolf  Dyroff,  Demokritstudien.  Leipzig,  Dieterich  sehe  Verlags- 
buchhandlung, 1899.     188  S.  8.  ^3.60. 

Dafs  Leukippos  der  Lehrer  des  Demokritos  und  der  eigentliche  Be- 
gründer des  atomistischen  Systems  gewesen  sei,  Demokritos  diese  Lehre 
nur  fortgesetzt  und  weiter  ausgebildet  habe,  ist  seit  Aristoteles  die  all- 
gemeine Überzeugung  gewesen.  Erst  vor  etwa  20  Jahren  hat  ein  bedeu- 
tender Gelehrter  den  Demokritos  zum  Begründer  dieser  Theorie  zu  erheben 
und  dem  Leukippos  nicht  nur  seine  Schriftstellerei ,  sondern  die  Existenz 
überhaupt  abzusprechen  versucht.  Doch  hat  E.  Eohde  nur  wenig  An- 
hänger für  seine  Meinung  gefunden,  besonders  seitdem  Diels  mit  gewich- 
tigen Gründen  für  die  Richtigkeit  der  bisherigen  Ansicht  eingetreten  ist. 
Der  erste  Abschnitt  des  Dyroffschen  Werkes  sucht  nun  diese  —  alte  — 
Ansicht  mit  weiteren  Gründen  zu  stützen,  und  in  der  That  wird  man 
wohl  kaum  noch  an  der  Existenz  des  Philosophen  Leukippos  zweifeln 
dürfen. 

Dafs  nun  Leukippos  sein  System  ganz  aus  sich  heraus  ohne  Berück- 
sichtigung früherer  Philosophen  gebildet  haben  sollte,  wäre  auch  dann 
nicht  recht  wahrscheinlich ,  wenn  die  Spuren  solchen  Einflusses  jetzt  ganz 
verwischt  wären.  Dafs  dem  in  der  That  so  ist,  dafs  Leukippos  an  frühere 
Philosophen  anknüpft,  nämlich  an  die  altionischen,  hatte  schon  E.  Fr. 
Hermann  freilich  mehr  behauptet  als  bewiesen.   Dyroff  bringt  im  zweiten 
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Kapitel  seiner  Studien,  namentlich  im  Anschlufs  an  Gomperz,  verschiedene 
Thatsachen  vor,  welche  diese  Ansicht  nun  aufser  Zweifel  zu  setzen 
scheinen. 

Im  dritten,  umfangreichsten  Abschnitt  handelt  Dyroff  über  „Die 
Niederlage  der  ältesten  Atomistik*^  und  sucht  die  Gründe  aufzudecken, 
durch  die  es  erklärlich  wird,  dafs  die  Atomistik  zugleich  mit  Demokritos 
untergegangen  ist.  Dafs  dazu  u.  a.  ganz  besonders  die  Kritik  des  Aristo- 
teles beigetragen  hat,  —  welche  Dyroff  mit  Eecht  gegen  den  Vorwurf  der 
Gehässigkeit  oder  Voreingenommenheit  in  Schutz  nimmt,  —  ist  zweifellos 
richtig. 

In  einem  weiteren  Abschnitt  „  Zur  demokritischen  Ethik  kommt  Dy- 
roff zu  dem  Ergebnis,  „dafs  weder  die  demokritischen  Fragmente  noch 
die  Schätzung  seitens  des  Altertums  dazu  berechtigen,  in  seiner  Ethik 
mehr  zu  sehen,  als  ein  populär-philosophisches  Gebilde ^S  und  dafs  seine 
Moral  zwar  ein  „  Fortschritt  gegenüber  den  unreinen  Vorstellungen  der  grie- 
chischen Volksethik ^^  ist,  aber  doch  weit  unter  der  sokratischen  steht. 
Bei  dem  ersteren  Punkt  wendet  sich  Dyroff  hauptsächlich  gegen  Natorp, 
der  in  der  Ethik  Demokrits  bereits  eine  Systematik  fand,  im  zweiten  gegen 
Heinze,  der  über  den  inneren  Wert  der  demokritischen  Ethik  eine  weit 
günstigere  Auffassung  äufserte. 

Im  folgenden  Kapitel  „Zur  atomistischen  Naturphilosophie^^  warnt 
Dyroff  davor,  die  antike  Atomistik  an  der  modernen  zu  messen;  für  eine 
unbefangene  Würdigung  komme  es  vielmehr  darauf  an  zu  zeigen,  was  die 
alten  Atomiker  für  ihre  eigene  Zeit  geleistet  haben.  Im  Anschlufs  hieran 
werden  einige  Mängel  und  Vorzüge  des  atomistischen  Systems  hauptsäch- 
lich im  Gegensatz  zur  aristotelischen  Weltanschauung  besprochen.  Be- 
merkungen über  „Die  Farbenlehre  Demokrits ^^  schliefsen  das  Buch. 

Berlin.  E.  Richter. 

4)  D.  Detlefsen,  üntersuchnngen  ftber  die  Zasammensetzung 
der  Natm^eschichte  des  Flinius.    Berlin,  Weidmannsche 
Buchhandlung,  1899.     96  S.  8. 
Während   schon  in  zahlreichen  Arbeiten  versucht  worden  ist,   die 
Quellen  einzelner  Teile  der  N.  H.  oder  die  Benutzung  einzelner  Schrift- 
steller durch  Plinius  festzustellen,  unternimmt  es  Detlefsen,  dessen  Ver- 
dienste um  den  Pliniustext  bekannt  sind,  in  der  oben  genannten  Schrift, 
die  selbständige  Thätigkeit  des  Plinius  im  Zusammenhange  zu  wür- 
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digeD.  Dabei  I&bt  D.  sich  in  enrter  Linie  von  einer  ganz  neuen  Anf- 
fassnng  der  Zahlen  leiten,  die  in  den  Indices  und  teilweise  auch  im  Texte 
einzelnen  Lemmata  beigeffigt  sind.  Weil  dieselben  nicht  bei  allen  Lem- 
mata stehen,  sondern  nur  bei  einigen  vorkommen,  w&hrend  sie  bei 
andern,  gleichartigen,  fehlen,  glaubt  D.,  Plinius  wolle  durch  die  Zahlangaben 
darauf  aufmerksam  machen,  daTs  er  an  den  betreffenden  Stellen  seine  Vor- 
gänger an  Beichhaltigkeit  übertreffe  und  etwas  Besonderes  leiste.  Hier 
handele  es  sich  also  überall  um  selbständige  Thätigkeit  des  Plinius 
Die  Annahme,  der  Verfasser  eines  ausgesprochenermafsen  nicht  auf  zu- 
sammenhängende Lektüre  berechneten,  sondern  als  Nachschlagebuch  ge- 
dachten Werkes  könnte  die  Absicht  gehabt  haben,  auf  einzelne  Abschnitte 
als  auf  eigene  Leistungen  durch  Zahlen  aufmerksam  zu  machen,  will  dem 
Beferenten  nicht  recht  wahrscheinlich  dünken.  Die  Indices  sind,  wie 
Plinius  selbst  praef.  §  33  ausdrücklich  sagt,  zu  dem  Zwecke  da,  dafs  der 
Benutzer  der  N.  H.  leicht  finden  kann,  was  er  sucht :  Tu  per  hoc  et  aliis 
praestabis  ne  perlegant,  sed  ut  quisque  desiderabit  aliquid,  id  tantum 
quaerat  et  sciat  quo  loco  inveniat.  Bei  einer  solchen  Benutzungsweise 
wird  es  aber  dem  Benutzer  meistens  gar  nicht  zum  Bewuistsein  kommen, 
dals  Plinius  an  der  einen  Stelle  Zahlen  aogiebt,  an  andern  nicht;  denn 
er  schlägt  ja  nur  einen  bestimmten  Abschnitt  auf  und  hat  keinen  Anlafs, 
ihn  mit  andern  zu  vergleichen. 

Als  zweites  Anzeichen  selbständiger  Thätigkeit  des  Plinius  sieht  D. 
neben  dem  Vorhandensein  jener  Zahlen  das  Fehlen  von  Parallelstellen  an, 
wobei  er  für  die  botanischen  Bücher  die  aus  Dioscorides  aufser  Betracht 
läfst,  als  drittes  das  Vorkommen  von  örtlichkeiten,  an  denen  Plinius  in 
amtlicher  Stellung  thätig  war.  Das  letztere  ist  zweifellos  für  die  Quellen- 
forschung von  grofser  Bedeutung,  doch  kann  dieses  Moment  auch  leicht 
irre  führen.  Wenn  z.  B  D.  den  Abschnitt  über  die  Öle  wegen  der  im  Index 
beigefügten  Zahl  für  einen  solchen  erklärt,  in  dem  des  Plinius  selb- 
ständige Thätigkeit  sich  geltend  mache,  und  dann  die  Stelle  über  das  in  Syrien 
vorkommende  eheomeM,  weil  Plinius  imrQOTcog  SvQiag  gewesen  sei  ^),  zur 
Bestätigung  heranzieht,  so  zeigt  die  völlige  ÜbereiDstimmung  gerade  dieser 
Stelle  mit  Dioscorides  mat  med.  I,  37,  dafs  Plinius  hier  nicht  eine  eigene 
Beobachtung  mitteilt,  sondern  aus  einer  ihm  mit  Dioscorides  gemein- 


1)  Nach  der  bekannten  Inschrift  von  Arados,  C  J  Gr.  III  4536  f.  p.  1178.  Die 
Beziehung  dieser  Inschrift  anf  Plinins  nnterliegt  jedoch  mancherlei  Bedenken ,  wie  zu- 
letzt Münzer,  Bonner  Jahrb.  104  (1899),  S.  103  ff.,  ansgeftthrt  hat. 
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samen  Quelle,  vermutlich  aus  Sextius  Niger,  schöpft.  (Vgl.  M.  Well- 
mann im  Hermes  XXTV,  530  ff.)  Aber  die  Farallelstellen  zu  den  bota- 
nischen Bfichem  aus  Dioscorides  läfst  D.,  wie  schon  oben  angedeutet,  bei- 
seite. Er  nennt  ihn  nur,  wo  er  von  Plinius  abweicht.  Daher  kommt  es 
auch  zum  Teil,  dafs  D.  an  der  direkten  Benutzung  The oph rast s  durch 
Plinius  in  viel  weiterem  umfange  festhält  als  andere  Forscher.  Die  ab- 
weichenden Ansichten  J.  G.  Sprengeis,  F.  Alberts,  M.  Wellmanns  und 
anderer  werden  meist  kurz  abgethan,  ein  Verfahren,  das  D.  damit  ent- 
schuldigt, dafs  eine  eingehende  Polemik  zu  viel  Platz  erfordert  und  ihm 
den  leicht  fibersichtlichen  Ausdruck  seiner  durch  mehr  als  vierzigjährige 
Beschäftigung  mit  der  N.  H.  gewonnenen  Überzeugung  erschwert  hätte. 

Gato  ist,  wie  Theophrast,  nach  D.  ebenfalls  durchweg  direkt  benutzt 
worden,  während  Münzer  annimmt,  dafs  erst  XV  §  90  Plinius  ein  Gitat 
Gates  nachgeprüft  und  dann  erst  die  ganze  Stelle  sorgfältig  verwertet  habe. 
Theophrast  und  Gato  sind  nach  D.s  Auffassung  die  Vertreter  der  alten 
Zeit,  deren  Nachrichten  Plinius  anführt,  um  an  ihnen  die  greisen  Fort- 
schritte seiner  eigenen  Zeit  nachzuweisen. 

Daß  im  übrigen  die  Schrift  D.s  viele  vortreffliche  Beobachtungen 
bringt,  ist  selbstverständlich.  Dankenswert  ist  die  der  Untersuchung  voran- 
geschickte, übersichtliche  Darstellung  der  Lebensumstände  des  Plinius, 
desgleichen  die  Abschnitte  über  seine  Schriftstellerei  und  die  äuisere  Ein- 
richtung der  N.  H.  Sehr  ansprechend  erklärt  D.  die  am  Schlüsse  der 
Indices  stehenden  Summen  als  die  Gesamtsummen  der  auf  den  einzelnen 
ExcerptenroUen  verzeichneten  Summen  der  darin  enthaltenen  Abschnitte. 

Köln  a.  Bh.  Arnold  Behr. 

5)  J.   V.  Fr&sek,  Forschnngen  zur  Oescbichte  des  Alter- 
tums.   III.  Zur  Chronologie  desEyros.    Zu  der  Behistun- 
inschrift  I.    Leipzig,  Ed.  Pfeiffer,  1900.    38  S.  8.      ^3.—. 
Die  erste  Abhandlung,  über  die  Chronologie  des  Kyros,  wendet  sich 
gegen  Peiser,  der  in  den  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft 
1897   das  Jahr  der  Eroberung  Babylons  ein  Jahr  höher  hinaufirückt,  ins 
Jahr  540  statt  539  v.  Chr.  Geburt.    Pr.  weist  nach,  dafs  ein  Bechen- 
fehler  Peisers  vorliegt;   wenn  der  Neujahrstag  des  neunten  Eyrosjahres 
in  den  Frühling  des  Jahres  530  fällt,   so  ist  der  Neujahrstag  des  ersten 
Jahres  nicht  539,  sondern  538  zu  setzen ;  der  Anfang  der  persischen  Be- 
gierung  in  Babylon  föUt  dann  auf  den  dritten  Marcheswan  des  Jahres  539. 
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Daunit  stimiiit  nach  Pr.8  Darlegimg  auch  das,  was  Beroesos  und  Ptde- 
mSiis,  beide  sicher  nach  keOachrifUichiHi  Quellen,  überliefert  haben.  Im 
Jahre  danuf  ist  Eambjses  Yon  seinem  Yater  zum  König  Yon  Babjlon 
ernannt  worden.  Ptisek  Ytfteidigt  sich  dann  in  einem  peraönlichen  Ex- 
knrse  gq;en  den  Yorwnrt  dals  er  Peiseis  Abhandlung  fiber  die  Eontrakt- 
tSfdchen  auagebeutet,  und  setst  auseinander,  dab  er  als  erster  diese 
TSfdehen  zur  Eeststellung  der  Cihronologie  des  Kjros  und  Eambjses  be- 
nutzt habe.  Priseks  Schrift  über  Eambjses  ist  etwas  früher  erschienen 
als  Peiseis  Arbeit;  Pr.  hat  nur  ein  paar  Bemerkungen  Pdsers,  die  kurz 
Torher  ?erdffentlicht  waren  und  eist  nachher  durch  die  genannte  Abhand- 
lung bewiesen  werden  sollten,  benutzen  künnen;  er  nimmt  daher  die 
Priorität  in  diesem  Punkte  mit  Becht  für  sich  in  Anbruch. 

Der  zweite  Aufiatz  behandelt  die  Grenealogie  des  Darius  in  der  Be- 
histuninschrift  und  die  Glaubwürdigkeit  derselben.  Die  Worte  der  In- 
schrift: „duYit&tamam  [Yajam  khja&jathijä  amahj^'  bereiten  grolse 
Schwierigkeiten  wegen  der  ünYerstündlichkeit  des  Wortes  duYit&tamam 
das  man  auf  Yeischiedene  Weise  zu  deuten  Yersucht  hat  Neuerdings  hat 
Beet  die  Glaubwürdigkeit  der  Inschrift  in  Bezug  auf  den  Stammbaum 
des  Darius  bezweifelt  und  vermutet,  dals  Darius,  weil  seine  L^timitüt 
nicht  einwandfrei  war,  sich  einer  fSUschung  der  Genealogie  sdiuldig  ge- 
madit  hat.  Präsek  hält  an  der  früher  von  ihm,  von  Büdinger,  Nddeke 
u.  a.  Yertretenen  Anidcht  fest,  dals  Darius  thats&chlich  der  neunte  Fürst  war, 
der  in  der  Landschaft  Peisis  regierte;  eine  Fälschung  der  Genealogie,  so 
dals  der  „Empörar^^  Darius  sich  als  Verwandten  des  groüsen  Ejros  hin- 
stellt, hielt  P.  bei  einer  öffentlichen  Inschrift  für  unglaublich.  Letzteres 
möchte  ich  nicht  ohne  weiteres  billigen;  wenn  man  mit  der  nötigen 
„  Frechheit ^^  etwas  behauptet,  so  findet  auch  heutzutage  Unglaubliches 
Beifidl,  und  ein  orientalisdier  Ffiist  konnte  sich  doch  gewils  noch  mehr 
erlauben;  unmöglich  wäre  es  meines  Erachtens  nicht,  dals  Bardija  echt 
war,  dals  Darius  dessen  Illegitimität  behauptete  und  sich  als  nahen  Ver- 
wandten des  Ejros  ausgab.  Wenn  es  jetzt  sprichwörtlich  heilst:  er  lügt 
wie  gedruckt  (oder,  um  mit  Bismarek  zu  reden,  „wie  tel^iaphiert''),  so 
hätte  man  zu  jener  Zeit  auch  sagen  können:  „wie  eingehauen *^;  denn 
dals  alle  Siegeszfige  des  Darius,  die  er  Yorzeichnet,  so  Yerlaufen,  wie  er 
sie  hat  einmeilseln  lassen,  braucht  man  nicht  zu  ghiuben.  Indes  scheint 
mir,  dals  das,  was  gegen  die  Wahrheit  der  Inschrift  in  Bezug  auf  die 
Genealogie  Yoigebracht  ist,  nicht  ausreicht,  um  Darius  für  ill^tim  zu 
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erklären.  Die  Abfassung  der  grofsen  Behistuninschrift  setzt  Fr.  etwa  ins 
Jahr  511  oder  510  nach  dem  Skythenzng,  der  nicht  vor  511  statigefan- 
den  habe. 

Oldesloe.  B.  Banaen. 

6)    Gustave    Fougöres,    Mantinöe    et   TArcadie    Orientale. 

(Der  „Biblioth^ue  des  ^coles  fran9aises  d' Äthanes  et  de  Bome^^ 
78.  Band.)  Mit  Abbildungen  und  Karten.  Paris,  Albert  Fonte- 
moing,  1898.  XVI  u.  623  S.  8. 
Schon  im  Juni  1887  erhielt  der  Verfasser  den  Auftrag,  in  Mantinea 
Ausgrabungen  zu  veranstalten.  Es  handelte  sich  darum,  innerhalb  der 
nocb  sichtbaren  Mauerzüge  eine  wüste  Fläche  von  124  Hektaren  zu  er- 
schliefsen,  deren  ehemaliger  Inhalt,  die  antike  Stadt,  durch  die  einander 
folgenden  Niederlassungen  von  Slaven,  Byzantinern  und  Türken  von  Grund 
aus  zerstört  worden  war.  In  den  drei  Jahren  von  1887  bis  89  lag  der 
Ver&sser  mit  40  bis  60  Arbeitern  der  ihm  gewordenen  Aufgabe  ob.  Mit 
welchem  Erfolge,  zeigt  das  vorliegende  Werk,  das  von  dem  Bienenfleifse 
und  der  gründlichen  Gelehrsamkeit  des  Verfassers  ein  rühmliches  Zeugnis 
ablegt.  In  geographischer  Beziehung  ist  es  diesem  gelungen,  die  hydro- 
graphischen Verhältnisse  in  der  Landschaft  um  Mantinea  herum  klar  zu 
legen,  Mantineas  Lage  zu  Tegea  zu  beleuchten  und  die  Gründe  fär 
die  beständige  Bivalität  zwischen  beiden  Stadtgemeinden  aufzufinden.  Was 
die  Topographie  betrifft,  so  ist  es  dem  Verfasser  möglich  geworden,  die 
Gründe  darzuthun,  die  mafsgebend  gewesen  sind  für  die  Art  der  Anli^e 
der  Stadt  nach  erfolgtem  Synöcismos;  er  rekonstruiert  die  Wegebestim- 
mungen des  Fausanias,  findet  die  Lage  der  bedeutendsten  Heiligtümer  und 
bestimmt  die  Stelle  der  kriegerischen  Ereignisse,  die  nach  den  Erzählungen 
der  alten  Historiker  bei  Mantinea  stattgefunden  haben;  dadurch  gelingt 
es  ihm  auch,  über  manche  Einzelheiten  in  ihren  Berichten  Licht  zu  ver- 
breiten. Femer  verschafft  er  uns  Einblick  in  das  sehr  originelle  Be- 
festigungssystem einer  der  bestbefestigten  Plätze  des  IV  s.  und  findet  endlich 
teilweise  die  Grundlagen  der  inneren  Topographie  der  Stadt.  Auch  auf 
dem  Gebiete  der  Architektur  fehlt  es  nicht  an  Ergebnissen.  So  ergiebt 
sich  aus  der  Freilegung  der  Agora,  dafs  wir  hier  den  vollkommensten 
Typus  einer  hellenischen  Agora  vor  uns  haben,  besonders  bemerkenswert 
durch  die  Beste  eines  interessanten  Bauwerkes  aus  dem  IV  s.,  des  Buleu- 
terions.    Auch  das  Theater  hat  eine  Beihe  merkwürdiger  baulicher  Be- 
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Sonderheiten,  so  eine  schräge  Anordnung  der  Bühne  und  äufsere  Treppen- 
gänge. Schliefslich  kommt  auch  Epigraphik,  Numismatik  und  Archäologie 
nicht  zu  kurz. 

Buchsweiler.  E.  Ompe. 

7)  Hans  Metzler 9    Griechische   Grammatik.     I.  Laut-  und 

Formenlehre.    Sammlung  öoeschen  Nr.  117.    Leipzig  1900. 

geh.  Ji  —.80. 

Metzlers  Laut-  und  Formenlehre  bringt  mehr  als  es  in  Schulbüchern 
üblich  ist  die  Ergebnisse  der  sprachwissenschaftlichen  Forschung  zum  Aus- 
druck, zeichnet  sich  durch  geschickte  Zusammenstellung  des  reichhaltigen 
Stoffes  aus  und  wird  deshalb  für  Studierende  ein  sehr  willkommenes 
Eepetitorium  sein.  Ich  zweifle  nicht,  dafs  auch  Nr.  117  der  Sammlung 
Goeschen  eine  weite  wohlverdiente  Verbreitung  finden  wird,  da  sie  sich 
den  übrigen  Kompendien  der  Sammlung  würdig  an  die  Seite  stellt.  Bei 
einer  neuen  Auflage  des  Büchleins  möchte  es  sich  empfehlen,  die  Para- 
digmen —  namentlich  bei  dem  Verbum  —  übersichtlicher  anzuordnen 
und  noch  mehr  als  bisher  auf  analoge  sprachliche  Erscheinungen  speziell 
im  Lateinischen  hinzuweisen  z.  B.  bei  der  Komparation  §  65  u.  66. 

Wolfenbüttel.  Brnnoke. 

8)  E.   Meisterhans,    Grammatik  der  attischen  Inschriften. 

Dritte  vermehrte  u.  verbesserte  Auflage,  besorgt  von  E.  Schwei- 
zer. Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1900.  XIV  u. 
288  S.  8.  Ji  9.  —. 

Die  zweite  Auflage  dieser  verdienstlichen  Grammatik  habe  ich  im 
Jahrgang  1889,  S.  91 — 93,  einer  ziemlich  eingehenden  Besprechung  unter- 
zogen, auf  die  ich  deshalb  die  Leser  dieser  Zeitschrift  verweisen  kann,  weil 
die  Anordnung  und  Gliederung  des  Stoflfes,  die  ich  a.  a.  0.  auszugsweise 
mitgeteilt  habe,  auch  in  dieser  neuen  Auflage  unverändert  beibehalten 
worden  sind  ^).  Abgesehen  von  der  Abänderung  einiger  Paragi'aphentitel 
(§  6:  „Die  drei  ZifiFersysteme",  früher  „Ziffernsystem*',  §  79  u.  80  „Das 
Subjekt  (bez.  Prädikat)  ergiebt  sich  aus  dem  Zusammenhang",  früher 
„Mangel  des  Subjekts  (bez.  Prädikats)"  ist  nur  die  Einschiebung  zweier 
neuer   Paragraphen   zu   verzeichnen,    nämlich    des   §  23    „Vokalschwund 


1)  Ich  bemerke,  dafs  meine  in  dieser  Besprechung  vorgeschlagene  Erklärung  von 
xffCTa  =  Ttatu  Tcc  lind  xaOiüg  S.  218  u.  258  den  Beifall  des  Herausgebers  gefanden  hat. 
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UDd  Vokalentfaltung"  ^)  und  §  43  „Wortschliefsendes  d"^).  Dazu  kom- 
men noch  einige  Ergänzungen  in  dem  der  Syntax  gewidmeten  Teile 
(§  86,  21a  „Grundstücke"  und  22b  „Namen  von  xa/rijAfila",  betr.  den 
Gebrauch  des  Artikels,  §  89  B  18  Gebrauch  von  Srav  yiat  (bg  statt  des 
einfachen  ovav).  Die  wesentliche  Vermehrung  des  stoflFlichen  Inhalts, 
wovon  der  beträchtlichste  Teil  auf  die  ausfuhrlicheren  grammatischen 
Hinweise  und  Erörterungen  in  den  Fufsnoten  entfällt,  erhellt  aus  der 
Vermehrung  der  Seitenzahl  (288  gegen  237)  und  der  Fufsnoten  (2013 
gegen  1733). 

Wenn  auch  nach  den  zum  Teil  bereits  gemachten  Andeutungen  die 
Vervollkommnung  des  Buches  in  dieser  neuen  Auflage  in  erster  Linie 
darin  besteht,  dafs  frühere  verkehrte  Auffassungen  und  Erklärungen  durch 
die  richtigen  ersetzt  und  überhaupt  grammatische  Fragen  durch  sorg- 
fältige Ausbeutung  der  seit  dem  Erscheinen  der  zweiten  Auflage  heraus- 
gekommenen neuen  Werke  grammatischen  Inhalts  ^)  eine  eingehendere  Be- 
handlung erfahren  haben,  so  ist  doch  auch  durch  die  neu  gefundenen 
Inschriften,  insbesondere  durch  die  von  ß.  Wünsch*)  und  E.  Zie- 
barth^)  herausgegebenen  attischen  Pluchtafeln,  und  durch  die  Nach- 
prüfung des  alten  Materials  nicht  wenig  Neues  zutage  gefördert  worden. 
Ich  verzeichne  in  dieser  Hinsicht  das  Folgende:  ^ayLÖvöog  (§  9,  5);  2v- 
ycKüVLOQ  (§  13,  9);  l^yad^i^vxog  (§  45,  11);  Gen.  ^AQiaravÖQoq  (§49,  7  a); 
Acc.  *u4qTefi{€)iv ;  Dat.  7cdvToig,  Stamm '^yax-  (§  50,  8.  9.  10);  Acc.  d. 
Plur.  xpevdßg  (§  53,  18);  Gen.  diadoaeog  (§  54,  6),  Dat.  d.  Plur.  zoiäaL 
(§  57,  13);  7tQ(üT(og  und  dhaxa  (§  59,  12  und  13);  WdwTeQa  (§  60,  14); 
avTÖg  aiztp  als  erstarrtes  ßeflexivum  (§  61,  a,  6);  ^fÄcpeaßi^rovv  und  XQ^^ 
(§  64,  26.  27);   ytazadidrifit  und  i/Latadrivvco  neben  ytaTadeo)  (§  65,  27); 


1)  Das  jetzt  in  diesem  §  aufgeführte  ax6Q{o)^av  war  früher  im  §  45,  13  auf- 
geführt gewesen. 

2)  Entsprechend  heifsen  auch  die  Titel  des  vorausgehenden  und  folgenden  §  „Wort- 
schlicfsendes  |,  bz.  v"  statt  der  früheren:  „Der  Buchstabe  |  (bz.  v)  im  Auslaut. 

3)  Ich  nenne  besonders  G.  N.  Hatzidakis  Einleitung  in  die  neugriechische 
Grammatik  (Leipzig  1892),  G.  Schulze,  Quaestiones  epicae (Gütersloh  1892),  P.Eretsch- 
mer,  Die  griechischen  Yaseninschriften  ihrer  Sprache  nach  untersucht  (Gütersloh  1894), 
E.  Schweizer  (Schwyzer),  Grammatik  der  pergamenischen  Inschriften  (Berlin  1898), 
K.  Dieterich,  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  griechischen  Sprache  von  der  hel- 
lenistischen Zeit  bis  zum  10.  Jahrh.  n.  Chr.  (Byzantinisches  Archiv,  Heft  I,  Leipzig 
1898);  B  rüg  mann,  Griech.  Gramm.    3.  Aufl.    1900. 

4)  Defixionum  tabellae  Atticae  (CIA.  Appendix),  Berolini  1897. 

5)  Nachrichten  der  Göttinger  Gesellschaft  der  Wissenschaften  1899,  S.  106—135. 
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die  Optative  didol,  8öi  (§76,11);  diaUyeiv  statt  des  Mediums  (§77,3); 
yevri^ek  (§  77,  15). 

Die  eben  gegebenen  Ausföhrongen  dürften  genügen,  um  das  Ver- 
hältnis dieser  neuen  Auflage  unserer  Grammatik,  welcher  der  neue  Heraus- 
geber die  gröfste  Sorgfalt  hat  angedeihen  lassen,  zu  der  früheren  ins 
richtige  Licht  zu  stellen. 

Innsbruck.  Pr-  Stolz« 

9)  Karl  Reissmger,  Über  Bedeutung  und  Verwendung  der 

Präpositionen  ob  und  propter.  Jahresbericht  des  huma- 
nistischen Gymnasiums  in  Speyer.    IL  Teil.     1900.    63  S.  8. 

Dem  ersten  1897  veröffentlichten  Teile  von  Beissingers  Abhandlung 
ist  nach  dreijähriger  Pause  der  zweite  Teil  gefolgt,  worin  uns  die  Ge- 
schichte der  Wörter  ob  und  propter  von  Cicero  bis  Apuleius  geboten 
wird,  und  zwar  wird  vor  allem  das  Absterben  und  Wiederaufleben  der 
zu  Ciceros  Zeit  mehr  und  mehr  verschwindenden  Bedeutungen  verfolgt. 

Dabei  teilt  der  Verfasser  die  Litteratur  ein  in  die  der  augusteischen 
Periode  und  in  die  des  ersten  und  des  zweiten  Jahrhunderts  der  Eaiser- 
zeit  und  trennt  sorgföltig  Dichter  und  Prosaiker,  ja  von  letzteren  wieder 
die  Historiker,  da  sich  ihr  Sprachgebrauch  von  dem  der  meisten  übrigen 
Prosaschriftsteller  unterscheidet. 

Da  die  Schrift  auch  im  zweiten  Teile  mit  grofser  Sorgfalt  bearbeitet 
ist,  so  kann  sie  jedem  aDgelegentlich  empfohlen  werden,  der  sich  für 
grammatische  Fragen  interessiert.  Jedenfalls  bildet  sie  eine  wertvolle 
Ergänzung  zu  Ed.  WölflFlins  Aufsatz  über  die  Kausalpartikeln  im  Archiv 
für  lateinische  Lexikographie  und  Grammatik  I,  161 — 176,  worin  ob  und 
propter  auf  S.  161 — 169  behandelt  werden.  Zu  bedauern  ist  nur,  dafs 
der  Verfasser  nicht  auch  noch  die  Zeit  nach  Apuleius  mit  herangezogen 
hat,  sondern  mit  dem  zweiten  Jahrhundert  n.  Chr.  seine  Untersuchung 
abbricht  und  das  Weitere  dem  Thesaurus  linguae  latinae  überläfst. 

Eisenberg  S.-A.  O.  Welse. 

10)  Wilhelm    Schradery    Erfahrungen    und   Bekenntnisse. 

Berlin,  Perd.  Dümmlers  Verlagsbuchhandlung,  1900.    284  S.  8. 

Wer  vor  dreifsig  Jahren  in  das  höhere  Lehramt  eintrat,  dem  pflegte 
als  Führer  auf  dem  dornenvollen  Wege  Schraders  „  Erziehungs-  und  Unter- 
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richtslehre"  mitgegeben  zu  werden.  Man  las  das  umfangreiche  Werk 
gewissenhaft  durch  und  gewann  mancherlei  Nutzen  aus  dieser  Arbeit, 
ohne  doch  den  stillen  Wunsch  unterdrücken  zu  können,  dafs  der  erste, 
grundlegende,  Teil  etwas  weniger  abstrakt  und  die  praktischen  An- 
weisungen des  zweiten  Teiles  etwas  freigebiger  gespendet  sein  möchten. 
Überall  schienen  nur  Eichtlinien  gegeben  zu  sein;  vollends  der  Persön- 
lichkeit des  Verfassers  näher  zu  treten,  gelang  dem  jugendlichen  Leser 
nicht  recht.  Was  nach  dieser  Seite  dem  vielgerühmten  Buche  zu  fehlen 
schien,  hat  die  jüngst  veröffentlichte  Autobiographie  Schraders  ergänzt. 
Hier  ist  die  Summe  eines  ganzen  reichen  Lebens  gezogen.  In  schlich- 
ten, aber  gesunden  ländlichen  Verhältnissen  wächst  der  Knabe  bis  zum 
zehnten  Jahre  heran,  um  dann  nach  Helmstedt  auf  das  Gymnasium  ge- 
schickt zu  werden.  Wenn  die  zahlreichen  Einzelzüge  von  dem  trefflichen 
Gedächtnis  des  zweiundachtzigjährigen  Verfassers  Zeugnis  ablegen,  so  er- 
freuen nicht  minder  die  Betrachtungen  und  Ausblicke  allgemeiner  Art, 
mit  denen  der  Gang  der  Erzählung  durchflochten  ist.  Bestimmter 
treten  die  Züge  des  werdenden  Mannes  in  der  Schilderung  der  Berliner 
Studienjahre  hervor.  Sie  ist  auch  nach  einer  anderen  Seite  hin  inter- 
essant. Wie  umfangreich  ist  doch  der  Interessenkreis  dieser  jungen  Philo- 
logen aus  den  dreifsiger  Jahren !  Theologische  und  philosophische  Studien 
werden  über  dem  Fachstudium  nicht  versäumt ;  bis  in  die  Nächte  dauern 
oftmals  die  Gespräche  mit  gleichstrebenden  Freunden.  Daneben  wird 
eifrig  Musik  getrieben  und  das  Schauspiel  besucht,  dessen  Vertreter  da- 
mals noch  nicht  zu  unruhigem  Naturalismus  in  der  Spielweise  herab- 
gestiegen waren.  Es  war  Schrader  beschieden,  nach  Ablegung  der  Staats- 
prüfung im  Jahre  1843  seine  ersten  praktischen  Versuche  am  Joachims- 
thalschen  Gymnasium  unter  den  Augen  von  Männern  wie  Meineke, 
Rehdantz  und  Wiese  zu  machen ;  auch  durfte  er  gleich  im  zweiten  Jahre 
den  lateinischen  Unterricht  in  Obersekunda  und  drei  Jahre  später  den  in 
Prima  erteilen.  Es  ist  ihm  also  jenes  schlichte  Heldentum  so  vieler 
tüchtigen  Philologen  erspart  geblieben,  die  unter  dem  Zwange  der 
Verhältnisse  dreifsig  und  noch  mehr  Jahre  treu  ihre  Pflicht  thun,  ohne 
auch  nur  eine  einzige  Stunde  in  den  oberen  Klassen  zu  erteilen.  Schra- 
ders erste  Thätigkeit  als  Lehrer  fiel  in  die  Schwüle  der  vierziger  Jahre. 
Er  hat  sie  gut  und  mit  Freimut  gezeichnet;  Friedrich  Wilhelm  IV. 
nennt  er  z.  B.  den  König,  dessen  Herz  und  Phantasie  die  Glut  religiöser 
Mystik  erfüllte,  der  so  reich  an  Gedanken,  aber  arm  an  Klarheit  und 


rs 
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Willenskraft  war.  Noch  weitere  Ausblicke  eröffaet  dem  Leser  die  Schil- 
deruDg  des  Jahres  1848.  Schrader  wurde  von  den  Brandenburgern  in 
die  Frankfurter  Nationalversammlung  gewählt  und  stellt  nun  höchst  an- 
schaulich Personen  wie  Verhältnisse  dar.  Für  das  Verständnis  des  öffent- 
lichen Lebens  brachte  ihm  diese  politische  Thätigkeit  manchen  Gewinn; 
sie  erreichte  aber  ihr  Ende  schon  1850,  als  sein  Gegenkandidat  —  es 
war  kein  Geringerer  als  Bismarck  —  mit  einer  Mehrheit  von  zwanzig 
Stimmen  in  das  Erfurter  Parlament  gewählt  wurde.  Nun  folgen  die  stilleren 
Jahre  angestrengter  Amtsthätigkeit,  die  den  Verfasser  zu  immer  neuen  Auf- 
gaben und  in  immer  einflufsreichere  Stellungen  führen.  Sehr  interessant 
ist  die  Schilderung  ostpreufsischer  Eigenart,  die  Schrader  als  Schulrat  in 
Königsberg  gründlich  kennen  lernt,  bewunderungswürdig  die  Arbeitskraft 
eines  Mannes,  der  wichtige  Nebenämter  verwaltet  und  noch  Zeit  findet 
zu  ausgedehnter  schriftstellerischer  Thätigkeit.  Nachdem  er  mehr  als 
6000  Zöglingen  höherer  Schulen  nach  vollendeter  Prüfung  das  Zeugnis 
der  Beife  verkündet  hat,  übernimmt  er  im  Jahre  1883  das  ruhigere 
Amt  eines  Kurators  der  Universität  Halle.  In  dieser  Stellung  hat  er 
seine  „Erfahrungen  und  Bekenntnisse''  herausgegeben.  Das  Buch  ist  in 
gedrängter  Kürze  geschrieben,  und  man  erschöpft  seinen  reichen  Inhalt 
nicht  durch  einmalige  Lektüre.  Klar  und  bestimmt  tritt  dem  Leser  die 
ehrwfirdige  Gestalt  eines  Mannes  entgegen,  dem  es  vergönnt  war,  sich 
voll  und  ganz  auszuleben  und  durch  gute  und  böse  Tage  zu  einer  ge- 
schlossenen Persönlichkeit  heranzureifen.  Dafs  eben  deshalb  manche  Stellen 
den  Widerspruch  des  Lesers  herausfordern,  soll  nicht  geleugnet  werden. 
So  wird  die  moderne  Kunst  zu  niedrig  eingeschätzt  und  die  Berechtigung 
der  sozialen  Bewegung  unserer  Zeit  nicht  genügend  anerkannt.  Höchst 
erfreulich  ist  dagegen  die  überall  hervortretende  Hochhaltung  der  huma- 
nistischen Bildung  und  die  scharfe  Verurteilung  der  wiederholten  Ände- 
rungen am  gymnasialen  Lehrplan,  die  dem  Verfasser  als  ebenso  viele 
Verchlechterungen  erscheinen.  Möge  seine  Stimme  gerade  jetzt,  wo  wieder 
einmal  eine  Änderung  bevorsteht,  nicht  ungehört  verhallen!  möge  man 
sich  der  Tacitusworte  erinnern,  die  auch  Schraders  Überzeugung  aus- 
sprechen: „Studia  facilius  represseris  quam  revocaveris!^^ 

Bremen.  Ernst  Zlegeler. 
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11)  H.  Simgei    Kurze  französische  Grammatik 

Lehranstalten.  Heidelberg,  Julins  Oroos,  1900.  139  S.  8. 
Das  Büchlein  giebt  in  weiser  Beschränkung  und  knapper  Form  unter 
Vorausschickung  im  allgemeinen  gut  gewählter  Beispiele  die  wichtigsten 
und  notwendigsten  Kegeln.  Ich  will  mit  dem  Herrn  Verfasser  nicht  rech- 
ten, warum  er  diese  oder  jene  Begel  in  sein  Büchlein  aufgenommen,  diese 
oder  jene  fortgelassen  hat:  die  Wünsche  und  Meinungen  sind  in  dieser 
Hinsicht  sehr  verschieden;  wohl  aber  möchte  ich  einige  Ausstellungen 
machen,  die  sich  an  den  gebotenen  Lernstoff  anschliefsen  und  dessen  Form 
und  Inhalt  betreffen.  Eine  französische  Grammatik  darf  ganz  gewifs  auf 
Parallelen  far  gewisse  Spracherscheinungen  in  den  alten  Sprachen  hin- 
weisen, nur  müfste  dann  meines  Erachtens  dieses  Verfahren  an  allen 
Orten  eingeschlagen  werden,  wo  ein  solcher  Vergleich  sich  ziehen  läfst, 
und  es  darf  nicht  dem  Belieben  des  Verfassers  überlassen  bleiben,  wo  er 
einen  solchen  Hinweis  anbringen  will  und  wo  nicht :  übrigens  könnte  man 
aber  auch  solche  Vergleiche  ganz  ruhig  dem  Ermessen  des  geschickten 
Lehrers  überlassen;  der  ungeschickte  macht  so  wie  so  davon  keinen  Ge- 
brauch, und  wird  das  Buch  an  Eealgymnasien  oder  Oberrealschulen  ver- 
wendet, so  sind  die  Hinweise  ganz  oder  teilweise  wertlos.  Ferner,  meine 
ich,  ist  dem  Schüler  nicht  nur  der  allermodernste  Sprachgebrauch  als 
Bc^el  vorzuschreiben,  vielmehr  mufs  das  Französisch  des  Zeitalters  der 
klassischen  Litteratur,  die  doch  auch  lehrplanmäfsig  in  unseren  Schulen  noch 
eine  nicht  unbedeutende  Rolle  spielt,  beachtet  und  gewifs  nur  das  Fran- 
zösisch der  Akademie  als  mafsgebend  hingestellt  werden.  Hinweise  auf  die 
Umgangssprache  mögen  dann  wohl  in  Zusätzen  oder  Anmerkungen  beigefügt 
werden.  Von  diesem  Standpunkte  aus  halte  ich  etwa  folgendes,  um  nur  einiges 
zu  erwähnen,  für  nicht  glücklich :  §  72  heifst  es :  „  Nur  die  1 .  Fers.  Sing, 
des  Präs.  der  I.,  IIa  und  IH.  Eonj.  wird  in  der  Frageform  stets  durch 
die  Formel :  est-ce  que  umschrieben.'^  Damit  wäre  also  Formen  wie  aim^-je 
das  Bürgerrecht  entzogen.  Wenn  der  Verfasser  als  allein  gültige  Aus- 
sprache von  je  ferai  p.  55  fr^  angiebt,  was  sagt  die  Verslehre  dazu?  Dafs 
sich  le  un  mai  §  37  und  Napoleon  un  §  244  belegen  lassen,  will  ich 
nicht  bezweifeln:  die  üblichen  Formen  le  premier  mai,  Napol6on  premier 
gehören  aber  in  die  Begel  und  nicht  in  den  Zusatz.  Einwandsfrei  dagegen 
ist  es,  wenn  Verfasser  darauf  hinweist,  dafs  das  Pass^  defini  in  der  Um- 
gangssprache der  Neufranzosen  ausgestorben  und  dafür  jetzt  das  Passä  in- 
d^fini  eingetreten   ist.     Dergleichen  nützliche  Bemerkungen   finden    sich 
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mehrere,  und  es  ist  doch  wahrlich  gat,  sie  als  Zusätze  zu  geben  und 
nicht  etwa  gleich,  der  Umgangssprache  der  Nordfranzosen  zur  Liebe,  das 
Pass^  d^fini  und  etwa  nocli  den  Gonjunctivus  Imperfecti  aus  der  Schul- 
grammatik zu  verbannen.  Wandelt  der  Verfasser  hier  nun  ganz  moderne 
Pfade,  wiewohl  er  von  der  neuesten  Simplification  de  la  Syntaxe  Franfaise 
des  Herrn  Ministers  Leygues  noch  nicht  hat  Gebrauch  machen  können, 
so  enthält  er  sich  doch  anderseits  auch  nicht  der  Hinweise  auf  die  histo- 
rische Grammatik.  Ich  finde  das  eine  so  bedenklich  wie  das  andere :  denn 
sieht  der  Schüler  Formen  wie  perdt,  dorms,  chevaus,  avrai  gedruckt,  so 
stehe  ich  nicht  dafür,  dafs  er  sie  alsbald  an  unpassender  Stelle  auch 
nachschreibt.  Ebenso  halte  ich  es  für  gut,  wenn  man  Hinweise  auf  ge- 
wöhnliche Aussprachefehler  (§11)  meidet:  dergleichen  mag  man  füglich 
dem  mündlichen  ünteiTicht  überlassen;  dahin  gehören  auch  solche  Be- 
merkungen wie  §  15,  1  und  §  45,  4.  —  Dafs  Verfasser  die  Beispiele  den 
Kegeln  voraufsetzt,  ist  sehr  anerkennenswert,  aber  die  Kapitelüberschriften 
müfsten  dann  auch  wohl  vor  den  Beispielen,  nicht  erst  vor  den  Segeln 
stehen,  wie  das  z.  B.  §  218,  §  224,  §  238  der  Fall  ist.  Überhaupt  ist 
in  Bezug  auf  den  Druck  einiges  zu  rügen:  §  112  ist  man  nicht  darüber 
klar ,  Virelchen  Satzteil  die  Punkte  vertreten  sollen ,  in  ne  . . .  personne 
sicher  das  Verbum,  was  aber  in  personne  . . .  ne?  In  §  156  hätten  sich  die 
Formen  desselben  Verbs  gewifs  gut  einander  gegenüber  drucken  lassen; 
ferner  einige  Druckfehler:  §  23,  S.  15  lies  10  statt  7;  §  42,  S.  26,  Zeile 
4  V.  0.  steht  qnoi,  §  155  mufs  statt  Französisch  Deutsch  stehen  und  um- 
gekehrt, §  171,  S.  87,  Z.  11  V.  0.  steht  röuisse,  §  261  S.  117,  Z.  11 
V.  0.  ist  der  Punkt  hinter  18  zu  tilgen,  §  263,  S.  118,  Z.  2  v.  o.  steht 
Horaz,  Z.  18  v.  o.  fehlt  situ^e,  §  267,  S.  121,  Z.  4  v.  u.  steht  petits- 
filles,  §  283,  S.  128,  Z.  10  V.  u.  mufs  depuis  fett  gedmckt  werden,  ähn- 
lich auch  §  302,  S.  135,  Beispiel  2,  §  312,  S.  137,  §  315,  S.  139  ist 
„Sommer'^  statt  „keinen''  fett  zu  drucken.  Diese  Äufserlichkeiten  sind 
mir  aufgefallen;  auch  sonst  wäre  über  manche  Einzelheit  wohl  noch  ein 
ViTort  zu  sagen,  wenn  der  Baum  für  eine  solche  Besprechung  es  gestattete: 
nur  das  möchte  ich  noch  hinzufügen,  dafs  mir  das  Verb  vendre  als  Para- 
digma statt  rompre  nicht  gut  gewählt  erscheint,  dafs  ich  den  vollen 
Eonj.  Präs.  bei  jedem  unregelmäfsigen  Verbum  für  unnötig  erachte,  dafs 
mir  an  sehr  vielen  Stellen  die  Fassung  der  Begeln  nicht  deutlich  genug 
ist,  dafs  vielfach  das  allgemeine  im  Gegensatz  zu  darunter  fallenden  Einzel- 
heiten nicht  genügend  betont  ist  (z.  B.  §  160),  dafs  im  Abschnitt  „Satz- 
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lehre '^  manches  steht,  was  streng  genommen  nicht  dahin  gehört,  dafs 
manche  Beispiele  teils  zu  aktuell,  teils  zu  Inhalts-  und  farblos,  teils  den 
Segeln  nicht  genau  entsprechend  sind,  und  dafs  schliefslich  die  deutsche 
Übersetzung  der  Beispiele,  wofern  sie  vielfach  nicht  überhaupt  besser 
fortgelassen  wäre,  an  manchen  Mängeln  leidet.  Doch  genug  der  Aus- 
stellungen: im  ganzen  erscheint  das  Büchlein  als  ganz  brauchbar,  und 
würde  es  vielleicht  erst  recht  sein,  wenn  ein  Übungsbuch  zur  Einprägung 
der  Begeln  hinzugefügt  würde.  Eine  der  eigentlichen  Grammatik  ange- 
fügte Verslehre,  sowie  die  Übersetzungswinke  für  Versionen  (warum  das 
Fremdwort?),  die  Verfasser  nach  dem  Vorwort  zum  grofsen  Teile  Münchs 
trefflicher  Abhandlung  „Die  Kunst  des  Übersetzens  aus  dem  Französischen*^ 
entnommen  hat,  sind  eine  gewifs  nicht  unpraktische  Beigabe  für  eine 
französische  Schulgrammatik:  allerdings  liefse  sich  gegen  manchen  Satz 
der  Verslehre  Einspruch  erheben,  so  gleich  gegen  den  ersten  Paragraphen, 
der  besagt,  dafs  französische  Verse  durch  den  Wechsel  betonter  und  un- 
betonter Silben  entstehen.  Vielleicht  bessert  und  erweitert  hier  der  Ver- 
fasser in  einer  neuen  Auflage. 

Görlitz.  Max  Krttger. 

1 2)  E.  Bourciez ,  Fröds  historique  de  phonötique  fran9aase. 

Nouvelle  Edition  complfetement  refondue.  Paris,  Librairie  C.  Klinck- 

sieck,  1900.    XXXVIII  u.  250  S.  12.  geb.  3  fr.  50. 

Diese  zweite  Auflage  des  Werkes  ist  in  der  That  völlig  umgearbeitet. 
In  der  Einleitung  bietet  der  Verfasser  uns  einen  Überblick  über  Ursprung 
und  Bildung  der  französischen  Sprache,  sowie  einen  elementaren  Grundrifs 
der  allgemeinen  Phonetik,  um  dann  zu  seinem  Hauptthema  überzugehen: 
Entwickelung  der  Laute  vom  Vulgärlatein  bis  zum  Neufranzösischen. 
Diese  Aufgabe  ist  derart  gelöst  worden,  dafs  zuerst  die  betr.  Lautregel 
gegeben  wird,  der  dann  eine  reiche  Auswahl  von  Beispielen  folgt  (jedoch 
nur  die  Endphasen  zeigend).  Daran  schliefst  sich ,  auch  durch  den  Druck 
hübsch  abgehoben,  ein  „ Historique ^S  welcher  die  sämtlichen  belegten 
und  hypothetischen  Lautübergänge  klar  macht,  und  den  Beschlafs  jedes  Para- 
graphen bilden  „Remarques",  welche  Unregelmäfsigkeiten ,  vor  allem  die 
vielen  Analogiebildungen  besprechen.  Ein  Verzeichnis  aller  zur  Behandlung 
gelangten  französischen  Wörter  (circa  zweitausend)  beschliefst  das  Werk.  '• 

Wenn  Meyer -Lübke  schon  der  ersten  Auflage  unter  vielen  kleinen 
Grammatiken  den  ersten  Platz  anwies,  so  ist  dies  von  der  vorliegenden 
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zweiten  Auflage  in  noch  höherem  Mafse  zu  sagen.  In  der  Anordnung 
nur  wenig  von  der  ersten  Auflage  abweichend,  ist  sie  erstens  doppelt  so 
umfangreich  geworden,  ohne  an  Übersichtlichkeit  eingebüfst  zu  haben; 
zweitens  hat  der  Verfasser  alle  die  kleinen  Ungenauigkeiten ,  die  ihm  in 
den  durchweg  günstigen  Rezensionen  der  ersten  Auflage  nachgewiesen 
wurden,  mit  Sorgfalt  ausgemerzt.  Besonders  gilt  dies  von  den  Yer- 
bessemngsvorschlägen,  die  in  einer  sehr  ausfflhrlichen  Besprechung  kein 
Geringerer  als  G.  Paris  (Bomania  XVIII,  583 — 688)  dem  Buche  hat  zu 
teil  werden  lassen.  Nur  zweimal  ist  der  strittige  Punkt  (pröne-praeoonium, 
navire-navile)  fortgelassen,  während  die  von  0.  Paris  angezweifelte  Ent- 
wickelung  von  cire,  peche,  cheville,  poix  und  cervoise  (bei  den  beiden 
letzten  wohl  zu  Unrecht)  aufrecht  erhalten  ist.  Etwas  gewagt  scheint 
mir  auch  die  Entwickelung  von  focu-feu  (S.  74)  zu  sein.  S.  116  wäre  bei 
den  „consonnes  finales*^  (. ..  sont  g^n^ralement  en  fran^ais  des  sourdes) 
zu  betonen,  dafs  diese  Kegel  graphisch  zu  verstehen  ist,  da  sie,  phonetisch 
aufgefafst,  nicht  stimmt,  z.  B.  neuve,  vive,  robe,  globe,  cMe,  remMe, 
äge,  large,  rose,  ruse. 

Als  Elementarbuch  selbstverständlich  nicht  neue  Thatsachen  bringend, 
enthält  das  Werkchen  unter  Berücksichtigung  auch  der  neuesten  wissen- 
schaftlichen Arbeiten  die  festen  Ergebnisse  der  Forschung  und  zwar  in 
wirklich  mustergültiger  Ordnung:  übersichtliche  Einteilung  und  auch 
äufserlich  treffliche  Scheidung  der  Haupt-  und  Nebensachen  vereinigen 
sich  mit  gut  gewählten  Beispielen,  hoher  Korrektheit  und  klarer  Dar- 
stellung. Trotzdem  es  für  Franzosen  geschrieben  ist,  wird  es  auch  dem 
deutschen  Neuphilologen  vor  wie  nach  dem  Staatsexamen  ein  sehr  nütz- 
liches Wiederholungs-  und  Nachschlagebuch  sein. 

Osnabrück.  K.  BeokmMm. 


13)  ChriBtian  Semler,  Shakespeares  »Viel  Lärm  um  nichts  ^ 

Leipzig,  Dieterich,  1900.    32  S.  8.  Ml -.50. 

Der  Verfasser  will  durch  seinen  „Aufsatz^'  weitere  Kreise  für  das  in 
demselben  besprochene  Lustspiel  gewinnen ,  insbesondere  die  Bühne  und 
die  höhere  Schule.  Wir  fürchten,  er  wirkt  eher  abschreckend.  Er  giebt 
eine  wenig  geschickte  Analyse  des  Stückes  und  knüpft  daran  Besprechungen 
der  einzelnen  Scenen  und  Akte.  Von  Gdist  und  Form  der  Darstellung 
mögen  einige  Stilproben  einen  Begriff  geben.  S.  8  heilst  es:  „Besteht 
das  Wesen  des  Komischen  in  einem  eiferartigen  (sie!)  Emporsteigen  in 
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das  scheinbar  Erhabene  nnd  einem  daraof  folgenden  Anprall,  so  sehen  wir 
in  dem  Entschlufs  Benedikts,  ledig  zn  bleiben,  das  Erhabene,  welches  gar 
bald  durch  die  listig  ange&chte  Liebesglnt  zn  Beatrice,  die  ihn  doch  satt- 
sam gefoppt  hatte,  zu  Falle  kommt/^  Die  vierte  Scene  des  dritten  Auf- 
zugs soll  „ein  weiterer  Beitrag  zum  Höhepunkt^'  sein  (S.  13).  Holzapfels 
„Denken  und  Sprechen  ist  centrifugal *^  (S.  17).  „Sie  und  Benedict,  die 
vorher  so  eiferartig  aktiv  komisch,  d.  h.  Schfltzen  waren,  werden  jetzt  passiv 
komisch,  d.  h.  Scheiben^*  (S.  16).  „Aus  ,yiel  Lärm  um  nichts'  können 
unsere  Dichter  lernen,  ein  Drama  zu  schreiben,  ohne  dals  das  Überirdische 
berfihrt  wird''  (S.  32).  Diese  Schrift  wäre  besser  ungedruckt  geblieben: 
der  Inhalt  ist  wertlos,  der  Stil  ungeuiefsbar  oder  unfreiwillig  komisch. 
Kolberg.  Gustew  Waok. 

14)  James  BoBwelli  The  Life  of  Samuel  JohnsoiL    In  3  Vo- 

lumes.    London,  Hacmillan  &  Co.    New  Tork,  The  Macmillan 

Company,  1900.    (Macmillan*s  Library  of  English  Glassics).    XV 
and  533;  470;  522  pages.    Demy  8vo.  geb.  13  b.  6  d.  net. 

Bosweirs  '^Life  of  Johnson"  wurde  zuerst  1791  in  zwei  Quartbänden 
veröffentlicht.  1794  erschien  ein  Ergänzungsband,  und  &st  unmittelbar 
darauf  folgte  eine  zweite  Ausgabe  in  drei  Oktavbänden,  welche  die  neuen 
Materialien  ohne  jede  weitere  Verarbeitung  ein&ch  vorn  und  hinten  an- 
gefBgt  enthielt.  Während  Boswell  damit  beschäftigt  war,  den  ganzen 
Stoff  fBr  eine  dritte  Ausgabe  zurechtzuarbeiten,  wurde  er  vom  Tode  fiber- 
rascht,  und  die  Arbeit  ging  nun  inMalone*s  Hände  über,  der  sich  von 
Anfang  an  dafSr  interessiert  hatte.  Malone  schob  die  Zusätze  nach  Bos- 
well's  Weisungen  an  den  passenden  Stellen  ein  und  druckte  alle  neuen 
Anmerkungen  des  Verfassers  sowie  seine  Verbesserungen  zu  den  alten  ge- 
treulich ab.  Was  er  selbst  noch  hinzufQgte,  wurde  sorgfältig  durch 
Klanmiem  kenntlich  gemacht.  Da  aber  aus  irgend  einem  Grunde  die 
Druckbogen  nicht  durch  seine  Hände  gingen,  konnte  auch  diese  Ausgabe 
noch  nicht  als  vollkommen  betrachtet  werden.  Besser  stand  es  endlich  mit 
der  vierten  Auflage,  welche  1804  erschien.  Bei  dieser  hatte  Malone 
die  Korrektur  selbst  gelesen,  und  auüserdem  enthielt  sie  auch  noch  neue 
Zusätze  in  Gestalt  von  Briefen  und  Anmerkungen,  die  wieder  soigfUtig 
durch  Elammem  herausgehoben  wurden. 

Malone  veröffentlichte  noch  zwei  weitere  Auflagen,  und  nachdem  er 
1812  gestorben  war,  wurde  das  Buch  nach  seinem  Texte  noch  mehrmals  wieder 
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neu  gedruckt.  1831  erschien  Croker*s  Ausgabe,  welche  bekanntlich 
wegen  ihrer  Unzulänglichkeit  von  Macaulay  und  Oarlyle  hart  mitgenom- 
men wurde,  in  späteren  Auflagen  aber  entschiedene  Fortschritte  aufwies 
und  sich  allmählich  immer  gröfsere  Beliebtheit  errang. 

Eine  neue  wirklich  wichtige  Ausgabe  war  die,  welche  Alexander 
Napier  1884  in  sechs  Bänden  lieferte.  Der  Text  fBUte  vier  Bände,  die 
übrigen  Abteilangen  enthielten  das  ^'Journal  of  a  Tour  to  the  Hebrides** 
und  neben  vielen  schon  bekannten  Auszügen  aus  den  Erinnerungen  der 
Freunde  JohDson's  namentlich  das  höchst  interessante,  erst  zu  Anfang  der 
fünfziger  Jahre  hinter  einem  alten  Schrank  im  Oberlandesgericht  zu  Sydney 
aufgefundene  ^'Diary  of  a  Visit  to  England"  des  Dr.  Thomas  Campbell« 
eines  irischen  Geistlichen,  der  England  zwischen  1775  und  1792  zu 
wiederholten  Malen  besuchte  und  mit  Johnson  oft  bei  Thrale's  und  ander- 
wärts zusammenkam.  Auch  der  ebenfalls  in  den  fünfziger  Jahren  auf- 
gefundene (von  Bentley  herausgegebene)  Briefwechsel  zwischen  Eev.  Wil- 
liam Temple  und  Boswell  wurde  von  Napier  benutzt. 

1887  erschien  im  Verlage  der  Garendon  Press  die  sechsbändige  mit 
grofsem  Fleifs  und  gründlicher  Sorgfalt  hergestellte  Ausgabe  von  Birk- 
beckHill,  die  aufser  zahlreichen  Anhängen  namentlich  auch  ein  sehr 
ausführliches  Inhaltsverzeichnis  beisteuerte. 

Auf  Qrund  dieser  Ausgabe  und  mit  HilTs  persönlicher  Beihilfe 
veranstaltete  dann  endlich  Mowbray  Morris  die  bekannte,  1893  ver- 
öffentlichte Ausgabe  für  Macmillan's  '*Globe  Series",  welche  seiner  Zeit 
im  Athenaeum  Nr.  3414  (1.  April  1893,  Seite  407)  und  im  Litterarischen 
Centralblatt  (7.  Juli  1894,  Spalte  1000  u.  1001)  von  Bpchard?]  Wal- 
ker?] kurz  angezeigt  worden  ist. 

Morris  konnte,  wie  er  selbst  bescheiden  zugiebt,  dem,  was  seine 
Vorgänger  geleistet  hatten ,  nur  wenig  Neues  hinzufügen^  doch  hat  er  sich 
das  Verdienst  erworben,  einige  Lücken  ergänzt  und  die  Anmerkungen 
gesichtet  und  genauer  auf  ihre  Quellen  zurückgeführt  zu  haben.  Der 
Text,  welchen  er  seiner  Ausgabe  zu  Grunde  gelegt  hat,  ist  natürlich  der 
Malone'sche  von  1804. 

Die  vorliegende,  von  Follard  besorgte  Ausgabe  ist  im  wesentlichen 
ein  Abdruck  der  Morris'schen,  doch  sind  nach  den  für  Macmillan's  neue 
„Elassikerbibliothek"'  geltenden  Grundsätzen  von  der  Einleitung  nur  die 
Abschnitte  aufgenommen  worden,  welche  sich  auf  die  Bibliographie  des 
Buches  beziehen. 


^=e 
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Wie  die  nealich  (17.  November  1900)  von  uns  in  dieser  Zeitschrift 
besprochene  Sterne  -  Ausgabe ,  empfiehlt  sich  auch  der  Boswell- Neudruck 
durch  ein  schönes,  elegantes  Äufseres  und  namentlich  durch  die  höchst 
angenehme  Grölse  der  Lettern:  selbst  die  zahlreichen  Gitate,  Briefe,  An- 
merkungen und  Zusätze,  die  in  manchen  Ausgaben  recht  bedenklich  klein 
gedruckt  sind,  erscheinen  hier  in  grofsen  Typen.  —  Der  Preis  ist  ver- 
hältnismäfsig  sehr  niedrig. 

Bremen.  Felis  Pabst. 

15)  Faul  Heicheiii  Charles  Dickens,  Sein  Leben  und  sein 
Wirken.     Mit  drei   Bildnissen    und    einem   Autogramm   von 

Gh.  Dickens.     Naumburg  a.  S.,    Verlag  von   Albin  Schirmer. 

723  S.  8.  Ji  3. 50. 

Paul  Heichen  ist  schon  als  Übersetzer  von  Wallace'  „Ben  Hur^^ 
und  anderen  englischen  Bomanen  vielfach  genannt  worden,  um  die  Aus- 
breitung der  Werke  Dickens'  in  Deutschland  hat  er  sich  durch  seine 
Übersetzungen  sämtlicher  Bomane  und  eines  grofsen  Teiles  der  Skizzen 
und  kleinen  Erzählungen  des  so  hochgeschätzten  englischen  Autors  (es  sind 
im  ganzen  34  Bände)  ein  grofses  Verdienst  erworben.  Jeder,  der  einiges 
von  Dickens  im  Original  gelesen  hat,  wird  das  GefQhl  empfunden  haben, 
dalfl  gerade  dieser  Schriftseiler,  der  so  hineingreift  ins  englische  Volks- 
leben und  in  seiner  Sprache  den  wirklichen  Volkston  bis  in  die  feinsten 
Abstufungen  so  getreu  wiederzugeben  versteht,  dem  Übersetzer  oft  ganz 
unfiberwindliche  Schwierigkeiten  bieten  mufs.  Schon  viele  haben  an 
Dickens  ihre  Übersetzungkunst  versucht;  aber  in  all  den  bestehenden 
Übersetzungen  wird  der  mit  dem  englischen  Original  vertraute  Leser  an 
manchen  Stellen  eine  gewisse  Enttäuschung  über  die  deutsche  Wiedergabe 
des  englischen  Textes  nicht  haben  unterdrficken  können.  So  wurden  auch 
sofort  im  ersten  Bande  der  Heichenschen  Übersetzung,  worin  der  ergreifende 
Boman  „Aus  zwei  Millionenstädten'^  dem  deutschen  Publikum  dargeboten 
wurde,  in  einer  Besprechung  von  J.  Zupitza  in  Herrigs  Archiv,  Band 
LXXXVIU,  um  hier  nur  eine  Besprechung  zu  erwähnen,  eine  Beihe  von 
Stellen  mit  dem  englischen  Original  verglichen  und  als  der  Auffassung 
und  dem  Geschmacks  des  Becensenten  wenig  entsprechend  gekennzeichnet. 
Derartige  Ausstellungen  lassen  sich  auch  bei  den  anderen  Bänden  machen. 
Aber  das  kann  uns  nicht  abhalten,  der  aufopfernden  Liebe,  mit  welcher 
Heichen  sich  seiner  Arbeit  unterzogen  hat,  unsere  Anerkennung  zu  zollen 
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und  ihm  unseren  Dank  auszusprechen  für  die  gewaltige  Arbeit,  die  er 
geleistet  und  wodurch  er  ohne  Zweifel  den  Kreis  der  Verehrer  Dickens* 
unter  uns  Deutschen  bedeutend  erweitert  hat. 

Um  seiner  deutschen  Ausgabe  der  Werke  Dickens*  einen  sachgemäTsen, 
würdigen  Abschlufs  zu  geben,  hat  Heichen  vorliegenden  stattlichen  Schlufs- 
band  veröffentlicht,  worin  er  uns  eine  Biographie  des  grofsen  Briten  nebst 
einer  kritischen  Würdigung  seiner  Werke  und  seiner  dichterischen  Indivi- 
dualität giebt.  Mit  Eecht  bemerkt  Heichen  in  der  Vorrede,  dafs  wohl 
selten  über  einen  Schriftsteller  so  viel  an  Kritiken,  Lebensbeschreibungen 
und  verschiedenen  Essays  geliefert  ist,  wie  über  Dickens,  dafs  aber  deutsche 
Sonderwerke  über  D.  nur  in  geringer  Zahl  und  in  nicht  genügendem  Um- 
fange vorhanden  sind.  Wenn  Heichen  nun  weiter  sagt,  dafs  sein  Buch  sich 
hauptsächlich  auf  die  Kritiken  John  Forsters,  Frank  T.  Marzials*  und 
A.  Wards,  sowie  auf  die  von  Dickens*  Tochter  herausgegebenen  Briefe  stützt, 
so  läfst  doch  sein  Buch  an  den  verschiedensten  Stellen  eine  weitgehende, 
ausgiebige  Kenntnis  der  umfangreichen  Dickens-Litteratur  erkennen. 

Ein  entschiedener  Mangel  in  der  äufseren  Ausstattung  des  Buches  ist  das 
Fehlen  eines  übersichtlichen,  eingehenderen  Inhaltsverzeichnisses  mit  An- 
gabe der  betreffenden  Seitenzahlen;  der  S.  4  gegebene  „Inhalt**  hat 
wenig  Wert.  Noch  unangenehmer  mufs  es  auffallen,  dafs  bei  einem 
Buche,  welches  seiner  ganzen  Anlage  nach  nicht  nur  für  eine  einmalige, 
ästhetisch  wirkende  Lektüre  bestimmt,  sondern  vor  allem  auch  als  Nach- 
schlagebuch zu  betracht'en  ist,  das  beigegebene  Sachregister  —  welches 
auch  das  Personenregister  einschliefst  —  auf  Vollständigkeit  und  Genauigkeit 
keinen  Anspruch  erheben  kann.  Dies  konnte  Ref.  schon  beim  erstmaligen 
Gebrauche  des  Buches  feststellen:  z.  B.  Stein,  Adolf,  kommt  nicht  nur 
S.  439,  sondern  auch  S.  587  vor,  und  zwar  ist  die  Angabe  der  zweiten 
Stelle  gerade  sehr  wichtig;  A.  W.  Ward  ist  abgesehen  von  den  angeführten 
Stellen  besonders  S.  588  genannt;  F.  Barnard  S.  717  ist  im  Register  zu 
finden,  dagegen  fehlen  die  an  derselben  Stelle  angeführten  H.  French  und 
C.  Green;  Seymour  kommt  nicht,  wie  das  Register  angiebt,  S.  718,  son- 
dern S.  716  vor,  u.  s.  w.  u.  s.  w.;  darin  steckt  in  der  That  ein  Mangel 
des  Buches. 

Im  übrigen  ist  der  Inhalt  des  Werkes  höchst  interessant  und  lehrreich. 
Zunächst  giebt  Heichen  eine  Dickens-Bibliographie;  dem  chronologischen  Verr 
zeichnisse  der  Werke  Dickens*  folgt  ein  Verzeichnis  der  Gesamt-  und  Sonder- 
ausgaben ;  daran  schliefsen  sich  die  Dickensiana ;  sämtliche  Titel  englischer 
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Werke  sind  mit  Bücksicht  auf  diejenigen  Benutzer  des  Buches,  die  des  Eng- 
lischen nicht  mächtig  sind,  in  dieser  Übersicht  verdeutscht.  Die  zwölf  Ka- 
pitel des  biographischen  Teiles  enthalten  in  ansprechender  Darstellung  alles 
Wesentliche  und  Wissenswerte  was  fiber  Dickens  gegeben  werden  kann ;  sehr 
zu  loben  ist  es,  dafs  Verf.  hierbei  Dickens  vielfach  selbst  reden  und  berich- 
ten läfst.  Und  wie  die  Darstellung  des  Lebens  dieses  unter  so  ungünstigen 
Verhältnissen  heranwachsenden  und  später  unermüdlich  rastlosen  und  trotz 
aller  Erfolge  bescheidenen,  sympathischen  Schriftstellers  wohlthuend  wirkt, 
so  erregen  die  im  kritischen  Teile  gegebenen  Besprechungen  der  einzelnen 
Werke  des  Autors  unser  lebhaftes  Interesse.  Ja,  wie  wenige  haben  wohl 
Dickens  in  all  seinen  Werken  bemeistern  können!  Hier  finden  sich  von 
jedem  Werke  die  Haupthandlung,  die  Charakteristik  der  Personen,  die 
Nebenhandlungen  knapp  und  verständlich  dargestellt.  Mit  der  verschieden- 
artigen Beurteilung  der  einzelnen  Werke  von  sachkundiger  urteilsfähiger 
Seite  werden  wir  bekannt  gemacht,  um  schliefslich  die  Wertschätzung 
des  betreffenden  Werkes  von  seiten  des  Verfassers  selbst  unter  Hervor- 
hebung der  dem  einzelnen  Werke  anhaftenden  Vorzüge  und  Schattenseiten 
auf  uns  wirken  zu  lassen.  Mit  derselben  Teilnahme  wird  man  auch  die 
im  Auszuge  gegebenen  Oesamtkritiken  der  Dickensschen  Werke  durch- 
blättern und  gegeneinander  abwägen.  Der  Abschnitt  „Mit  Dickens  durch 
London  *S  zum  gröfseren  Teile  aus  Auszögen  aus  Dickens  Werken  bestehend, 
zeigt  uns  das  London  damaliger  Zeit.  Das  in  lexikograpbischer  Anordnung 
gegebene  Verzeichnis  der  Dickensschen  Charakterfiguren  geht  auf  Eitton's 
Dickens-Dictionary  zurück.  Es  enthält  über  1550  Namen;  die  Aussprache- 
bezeichnung ist  jedem  Namen  beigegeben,  und  manchem  Leser  Dickens' 
wird  diese  Zusammenstellung  von  grofser  Annehmlichkeit  sein. 

Merkwürdigerweise  ist  das  Buch  ohne  Jahreszahl  erschienen;  man 
weifs  auch  nicht  bis  zu  welchem  Jahre  die  bibliographischen  Angaben 
reichen;  so  ist  z.  B.  Frederic  6.  Eitton,  The  Novels  of  Charles  Dickens 
1897  und  von  demselben:  The  Minor  Writings  of  C.  D.  1900  nicht  an- 
gegeben; und  fast  befürchte  ich,  dafs  auch  die  Bibliographie,  wie  das 
schon  erwähnte  Sachregister,  nicht  der  nötigen  Durchsicht  unterzogen  ist; 
denn  ich  finde  z.  B.  seltsamerweise  das  dem  Werke  zu  Grunde  gelegte 
Buch  Marzials'  (vgl.  S.  6)  nicht  angegeben,  während  Forster,  Ward  auf- 
genommen sind.  Bei  einer  zweiten  Auflage  des  so  schätzenswerten  Buches 
würde  die  Beseitigung  dieser  leicht  auszufüllenden  Lücken  die  Verwen  d- 
barkeit  desselben  wesentlich  erhöhen. 


V 
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Ffir  den  mit  der  eDglischen  Litteratar  und  Geschichte  weniger  Ter- 
tränten  Leser  werden  die  in  Anmerknngen  beigefflgten  kurzen  Notizen 
über  die  im  Texte  erwähnten  Persönlichkeiten  angenehm  und  für  das 
Verständnis  des  Ganzen  sehr  fördernd  sein. 

Münster  i.  W.  H.  Hofliohallo. 

16)  Bruno  Afsmann,  Wörterbuch  zu  den  Hilfsbüchem  für 

den  Unterricht  in  der  englischen  Sprache.  Leipzig, 
Dr.  Seele  &  Co.,  1900.    72  S.  8. 

Die  Lantzeichen  sind  mit  musterhafter  Ordnung  und  Genauigkeit  im 
ganzen  Büchlein  durchgeführt;  einverstanden  bin  ich  nicbt  mit  der  Aus- 
sprachebezeichnung der  Wörter  entire,  escape,  especial,  essential,  establish, 
exalt,  examine,  exceed,  except,  excessive,  excite,  exclaim,  excnse,  exhibit 
u.  s.  w.,  in  welchen  das  anlautende  e  wie  ein  kurzes  flüchtiges  i  ge- 
sprochen werden  soll.  Weder  Muret  noch  Koch  geben  i,  sondern  kurzes 
flüchtiges  e  an.  Anders  habe  ich  diese  Wörter  und  ähnliche  nie  aus- 
sprechen hören.  Bei  mechanical  ist  kurzes  i,  bei  mechanician  kurzes  e 
angegeben.  Bei  Wörtern  wie  before,  behead,  beneath,  beside,  betake, 
betide  entspricht  kurzes  i;  dieses  hört  man  gebildete  Engländer  auch 
80  sprechen.  —  Hätte  man  kein  entsprechenderes  Lautzeichen  für  das 
kurze  u  erfinden  können  ?  Eigentümlich  nimmt  sich  nebeneinander  substance 
und  sabst'ns,  suburb  und  sabirb  aus.  Ist  die  Bezeichnung  von  subjugate 
sabdzge^t  und  submissive  s'^bmsi'w  als  die  allgemein  richtige  anerkannt? 
Schwankend  ist  sie  in  succeed,  für  welche  s^ksld  und  s^ksld  angegeben. 

Doch  genug  der  Erwägungen!  Unter  einem  recht  tüchtigen  Lehrer 
mit  richtiger  Aussprache  und  mit  recht  willigen  Schülern  werden  die 
Leistungen  bei  dem  Gebrauche  der  Meier-Afsmannschen  Bücher  ganz  be- 
friedigende werden. 

Speyer.  Wilhebtt  Dreser. 

17)  Choix  de  Nouvelles  Modernes.     Erzählungen  zeitgenössischer 

französischer  Schriftsteller.  Mit  Anmerkungen  herausgegeben 
von  A.  Mager.  Heft  IV  von  Oräsers  Sammlung  französischer 
und  englischer  Schriftsteller  für  den  Schulgebrauch.  Wien, 
K.  Gräser.  Ji  -.  50. 

Vorliegendes  Heft  enthält  La  Poup^  von  Beibrach,  Le  Photographe 
von  Daudet,  Morte  en  mer  von  Copp^,  Le  Louisd^or  von  dems.,  La  juste 
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Marraine  tob  Theuriet,  THorloge  von  dems.,  La  Princesse  aux  japes 
momll^  von  dems.,  Le  Piano  ancien  von  Geoffroy,  Le  crime  de  St.-Cload 
von  Lavedan,  Le  Piro  de  Madame  von  Gim,  La  Messe  des  ombres  von 
Anatole  France,  ün  Sans-Goenr  von  Le  Boux,  La  M6re  sauvage  von  Man- 
passant,  ün  Nom  trop  long  von  Forestier. 

Voran  stehen  biographische  Notizen  der  in  der  Sammlung  vertretenen 
Autoren,  die  so  knapp  gehalten  sind,  dafs  man  daraus  natürlich  kein  ge- 
naues Bild  von  der  Bedeutung  des  betreffendeh  Autors  gewinnen  kann. 
Aber  wahrscheinlich  ist  das  auch  gar  nicht  beabsichtigt  worden.  Gleich- 
wohl hätte  ein  Mann  vqu  der  Bedeutung  Daudets  vor  den  übrigen  etwas 
mehr  charakterisiert  werden  können  als  nur  durch  den  gröfseren  Umfang 
(eine  halbe  Seite)  seiner  Besprechung. 

Von  den  Erzählungen  sind  einige  hier  und  da  auch  in  anderen  Samm- 
lungen vertreten.  Sie  sind  im  allgemeinen  passend  für  die  Jngendlektüre ; 
nur  die  erste,  La  Poup^e,  mit  ihrer  Schilderung  des  Arbeiterelends  wurde 
ich  ausnehmen. 

Am  Schlufs  des  Heftes  findet  man  Anmerkungen,  die,  wie  die  bio- 
graphischen Notizen,  sehr  knapp,  ja  geradezu  dürftig  gehalten  sind.  Sie 
bestehen  im  wesentlichen  nur  aus  Angaben  von  Vokabeln ,  so  dafs ,  von 
diesen,  die  meines  Erachtens  überflüssig  sind,  ganz  abgesehen,  an  Über- 
setzungsbeihilfen und  sonstigen  Angaben  sehr  wenig,  fast  nichts  übrig  bleibt. 

Charlottenbnrg.  W.  Bohle. 

Vakanzen. 

Arnstadt,  G.  Obl.  Math.,  Nat.  2600—5400  M.  Schnlrat  Dr.  Fritsch.  — 
Berlin,  Gadettencorps.  Obl.  alte  Spr.  Commando  des  C.  Berlin  SW.,  Hallifiches 
Ufer  24.  —  Bielefeld,  G.  u.  B.G.  Obl.  BeL  a.  Hebr.  Bis  20./I.  Dir.  Herwig.  — 
Bocholt,  G.  2  Hilfisl. :  1)  Math.,  Nat.,  2)  D.,  Lat.,  Griech.  Caratoriam.  --  Boebiim,  G. 
Obl.  Bei.  n.  Hebr.  Bis  20. /l.  GymDasialcuratorinm.  —  Detmold,  G.  Obl.  Math., 
Nat.  2400—4800  M.  Dir.  Gebhard.  —  Elberfeld,  B.S.  Obl.  Frz.  Bis  lO./II. 
Caratorinm.  —  Emden,  H.T.S.  Obl.  N.  Spr.  2400—4200  M.  Magistrat.  —  Essen, 
B.G.  Obl.  n.  Hilfsl.  N.  Spr.  n.  Nat.  Dir.  Dr.  Steineke.  —  Göttingen,  H.T.S.  Obl. 
Gesch.  n.  Geogr.  Magistrat.  —  Grandenz,  O.B.S.  Ob].  N.  Spr.  u.  D.  Bis  20/1. 
Dir.  Grott.  —  Grofs-Lleliterfelde,  G.  2  Hilfsl. :  1)  alte  Spr.,  2)  N.  Spr.  Curatorinm.  — 
Hagen  i.  W. ,  B.S.  (O.B.S.).  1)  Obl.  N.  Spr.,  2)  Obl.  D.  u.  Gesch.,  3)  Obl.  Chemie 
u.  Phys.  Dir.  Dr.  W.  Eicken.  —  Hagen  i.  W.,  H.T.S.  Obl.  Math.  n.  Nat  Dir. 
Schulr.  Wenzel.  —  Iserlohn,  B.G.  Obl.  Math.  n.  Phys.  Dir.  Snnr.  —  Marienwerder, 
H.T.S.  Obl.  D.  u.  Bei.  2400-4000  M.  Magistrat.  --  Oldenburg  i.  Gr. ,  O.B.S. 
ObL  N.  Spr.;  Obl.  D.  u.  BeL  Dir.  Krause.  —  Saarlouis,  G.  Hilfsl.  alte  Spr. 
Bürgermeister.  —  SehVneberg  b.  Berlin,  H.T.S.    Obl.  beschr.  Nat.  u.  n.  Spr.    Ma- 

fistrat.  —  Stralsund,  B.G.  Hilfsl.  Lat.,  Frz.  o.  D.  Bis  25./I.  Scbolarchat.  — - 
tendal,  G.  Obl.  N.  Spr.  Magistrat.  -  Unna,  B.S.,  Hilfsl.  alte  oder  n.  Spr. 
Direktor.  —  Wismar,  H.T.S.  Obl.  N.  Spr.  3500-4500  M.  Bis  18/1.  Bürger- 
meister. —  Witten  (Bohr),  B.G.    ObL  N.  Spr.    Dir.  Dr.  Matthes. 

Fflr  di«  Badaktion  Tenuntwortlieh  Dr.  E.  Ludwig  in  BrenM. 
Dnok  vjid  Y«rl«9  tob  Friidrlth  Asdreaa  Perthte  in  a«tli«T 
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Dr.  0.  Wagener  umi  Dr.  E.  Ludwig 
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Erscheint  alle  li  Tage.  ~  Preis  ftlr  den  Jahrgang  8  Mark, 
fiestellnngen  nehmen  alle  Bnchhandlnngen,  sowie  die  Postanstalten  des  In-  ond  Aoslandes  an. 
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1 8)  B.  Helbing»  Der  Instnunentalis  bei  Herodot.  Programm  des 
Gymnasiums  zu  Karlsruhe.    1900.    24  S.  4. 

In  meiner  Anzeige  des  ersten  Teils  der  Untersuchungen  des  Ver- 
fassers fiber  den  Dativ  bei  Herodot  in  dieser  Zeitschrift  1899  Nr.  20 
S.  457  f.  sprach  ich  den  Wunsch  aus,  der  Verfasser  möge  auch  die  noch 
fehlenden  Partieen  bald  der  Öffentlichkeit  fibergeben.  Diesem  Wunsche 
entspricht  er  in  der  vorliegenden  Abhandlung,  die  den  Dativ  des 
Mittels,  der  Ursache,  der  Art  und  Weise  und  des  Mafses  umfafst.  Die 
Untersuchung  ist  in  derselben  Weise,  wie  im  ersten  Teil,  geführt;  nur 
dals  die  geschichtliche  Entwickelung  der  einzelnen  Konstruktionen  hier  in 
noch  gröfserem  Umfang  als  dort  in  Betracht  gezogen  wird.  Der  zweite 
Teil  verdient  also  das  gleiche  Lob  und  die  gleiche  Anerkennung,  wie 
der  erste. 
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Zn  kritischen  Anseinandersetzungen  bot  sich  dem  Verfasser  dieses 
Mal  weniger  Gelegenheit.  In  den  meisten  Fällen,  wo  er  solche  anstellt, 
trifft  er  eine  Entscheidung,  mit  der  ich  einverstanden  sein  kann.  Wenn 
er  aber  VIII  85  für  xcu^ij  <ot>  idtoQij&ri  tvoIX^  eintritt,  so  kann  ich  das 
nicht  billigen ;  für  den  Ausfall  eines  urspi*ünglichen  oi  spricht  an  unserer 
Stelle  durchaus  nichts,  und  der  durch  diese  Lesart  herbeigeführte  Subjekt- 
wechsel ist  hart  und  unangenehm.  Berücksichtigt  man  aufserdem,  dafs 
Herodot  in  der  Begel  dtoQeiad^ai  xivd  tivl  sagt,  so  wird  man  nicht  zwei- 
feln, dafs  P  mit  xtagy  idtogijd^  rtoXlfj  die  richtige  Schreibung  bewahrt 
hat;  die  anderen  Handschriften  sind  durch  das  attische  dcjQsia&al  xL  xivi 
zur  Änderung  verleitet  worden.  Ebenso  wenig  läfst  sich  VII  85  E&vog 
Idiv  neqaLY,bv  ytal  q)covf]  durch  die  Übersetzung  „persisch  auch  der  Sprache 
nach^^  halten;  denn  das  „auch''  hat  keine  Beziehung.  Entweder  mufs 
man  xo^  q>wv^  als  Glossem  einschliefsen ,  was  ich  für  das  richtige  halte, 
oder  mit  Stein  xqBdjfjievov  negaiia^  ergänzen. 

Auch  einige  Unrichtigkeiten  haben  sich  eingeschlichen ;  so  findet  sich 
z.  B.  oifxdiCeiv,  von  dem  der  Verfasser  sagt,  dafs  es  bei  Herodot  fehle. 
Buch  VII  159  in  einer  Nachahmung  Homers;  dvida&ac  aber^  das  er 
S.  15  dem  Herodot  ebenfalls  abspricht,  wird  IV  130  und  V  93  gelesen. 

Tauberbischofsheim.  J.  Sitzler. 

19)  H.  Sjögren,  De  particulis  copulatiyis  apud  Flautom  et 
Terentium  quaestiones  selectae.  Commentatio  academica. 
Upsaliae,  Almquist  &  Wiksell,  1900.  160  S.  8. 
Über  die  kopulativen  Partikeln  bei  Plautus  hat  bereits  E.  Ballas  in 
seiner  Grammatica  Plautina,  über  die  bei  Terenz  H.  C.  Eimer  im  Ame- 
rican Journal  of.  Phil.  VIII  292  flf.  gehandelt;  wenn  der  Verfasser  der 
vorliegenden  Schrift  es  unternimmt,  das  Thema  nochmals  zu  bearbeiten, 
so  veranlafst  ihn  dazu  einmal  der  Umstand,  dafs  jetzt  vollständige  und 
solide  Plautusausgaben  vorliegen,  sodann  giebt  er  sich  der  Hoffnung  hin, 
das  Verhältnis  zwischen  plautinischem  und  terenzischem  Sprachgebrauch 
durch  die  Zusammenstellung  beider  Dichter  deutlicher  hervorzuheben  und 
zugleich  der  Textkritik  einige  Dienste  zu  erweisen.  Das  bei  weitem  um- 
fangreichere erste  Kapitel  (Seite  1—132)  handelt  'De  duobus  vocabulis 
inter  se  componendis'  mit  den  Unterabteilungen:  Substantiva,  Adiectiva, 
Adverbia,  Pronomina,  Verba,  Praepositiones ;  ferner 'De  enuntiatis  quibus- 
dam  secundariis  inter  se  componendis'  und  *De  correlatione'.    Im  zweiten 
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Kapitel  (S.  133 — 143)  ist  die  Bede  'De  tribus  vocabulis  inter  se  com- 
ponendis'.  Bei  seinen  Untersuchungen,  die  eine  aafserordentliche  Be- 
lesenheit in  der  einschlägigen  Litteratur  erkennen  lassen,  verfährt  S.  mit 
grofser  Umsicht  und  Vorsicht;  er  geht  stets  von  der  besten  Oberlieferung 
aus  und,  wo  wir  im  Zweifel  sein  können,  welcher  Handschrift  der  Vorzug 
zu  geben  ist,  entscheidet  er  sich,  wie  billig,  auf  Grund  der  einstimmig 
überlieferten  oder  durch  Metrum,  Stil  und  Zusammenhang  gesicherten 
Fälle.  Dabei  verkennt  S.  nicht,  dafs  es  häufig  schwer,  wenn  nicht  ganz 
unmöglich  ist ,  bestimmte  Normen  für  Verwendung  des  Asyndetons  einer- 
seits  und  der  Partikeln  im  ganzen  wie  im  einzelnen  anderseits  aufzustellen 
(S.  6,  21  u.  s),  eine  Erkenntnis,  die  ihn  vor  ungerechtfertigter  Oleich- 
macherei  und  irrigen  Behauptungen  schützt,  wie  sie  in  kritischen  und 
exegetischen  Schriften  nicht  selten  begegnen.  Gerade  für  den  letzteren  Fall 
liefert  S.s  Abhandlung  zahlreiche  Belege,  die  auf  Grund  des  thatsächlichen 
Verhältnisses  berichtigt  werden.  Auf  Einzelheiten  kann  hier  nicht 
weiter  eingegangen  werden,  nur  sei  noch  besonders  auf  den  'Index  locorum 
critice  tractatorum'  hingewiesen,  wo  alle  die  Stellen  verzeichnet  sind, 
an  denen  S.  von  den  Herausgebern  abweicht  und  nicht  selten  die  Über- 
lieferung gegen  Änderungen  in  Schutz  nimmt.  In  einer  Appendix 
(S.  144 — 158)  handelt  S.  über  Wortverstellung  in  den  Palatinischen  Hand- 
schriften des  Plautus,  über  finale  Verbindungen,  wie  ^iho  uf  "^  eo  ut\  über 
die  Konstruktion  des  Verbums  "^soluere^,  verwirft  die  Wendung  ^i,  i  awibiüa 
im  Trin.  1108  (Taubmann- Leo)  in  Übereinstimmung  mit  Goetz-Schoell  als 
unplautinisch  und  bespricht  zuletzt  die  Formel  "^numquid  vis?^  u.  Verw. 

Die  Lektüre  der  Abhandlung  ist  gerade  keine  sehr  angenehme,  was 
jedoch  nicht  am  Latein  des  Verfassers,  sondern  an  der  Überfülle  der  Zitate 
li^,  durch  die  man  sich  hindurcli winden  mufs;  dafür  hat  man  aber  den 
Vorteil,  bei  allen  behandelten  Stellen  die  in  Frage  kommende  Litteratur 
bequem  zusammenzufinden,  was  den  Wert  der  Arbeit  als  Rüstzeug  für  die 
Textkritik  nur  erhöht. 

Bremerhaven.  P.  WoMiier. 

20)  Favole  scelte    dalle  Metamorfosi   di  F.  Ovidio  Nasone 

commentate  da  Andrea  Norara.  Vol.  I.  Libri  I— VII.  Torino, 
E.  Loescher  (Leipzig,  F.  A.  Brockhaus),  1900.   XXXVI  u.  123  S.  8. 
Die  vorliegende  italienische  Auswahl  aus  Ovids  Metamorphosen  er- 
scheint bereits  in  zweiter  Auflage.    Trotzdem  möchte  ich  bezweifeln,  dafs 
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der  Kommentar  seinen  Zweck  gut  erf&lli  Einerseits  wird  dem  Lehrer 
zu  viel  vorweggenommen,  anderseits  dem  Schüler  nicht  das  geboten,  was 
ihm  frommt.  Die  Anmerkungen  sind  so  breit,  dafs  schon  das  Durchlesen 
dem  Schüler  viel  Zeit  wegnimmt.  Dazu  sind  sie  mit  überflüssiger  Gelehr- 
samkeit gespickt;  was  sollen  z.  B.  Citate  aus  Herodot,  Virgil,  Theokrit, 
ja  Tzetzes  Ohiliaden  ?  Die  Anführungen  von  Paragraphen  der  Grammatik 
hat  man  in  deutschen  Schülerkommentaren  mit  Recht  längst  aufgegeben. 
Der  Tertianer  sieht  sie  nicht  an,  und  für  den  Lehrer  sind  sie  überflüssig. 
Auch  die  ausführliche  Einleitung  —  36  Seiten !  —  ist  nach  der  Art  ab- 
ge&fst,  wie  sie  in  Deutschland  vor  etwa  50  Jahren  in  Schulausgaben  üb- 
lich war.  Dafs  der  Ton  nicht  immer  das  Richtige  trifft,  mag  folgende 
Probe  beweisen :  Ovidio  non  era  uomo  da  accontentarsi  dl  una  sola  donna, 
si  vanta  di  poteme  amare  due  e  piü  ancora  alla  volta.  In  Deutschland 
würde  man  sich  durch  solche  Stellen  um  seine  ganze  pädagogische  Repu- 
tation bringen. 

Bremen.  Ernst  Ziegeler« 

21)  Der  alte  Orient.  Gemeinverständliche  Darstellungen.  2.  Jahrgang. 

Heft  1:  Hugo  WlncUer^  Die  politische  Entyrickelung  Baby- 

loniens  und  Assyriens.  —  Heft  2:  A.  Wiedemann,  Die  Toten 

und  ihre  Reiche  im  Glauben  der  alten  Ägypter.    Leipzig,  J.  G. 

Hinrichs,  1900.    31  u.  36  S.  8. 

a  .A  — .  60,  Jahrg.  (4  Hefte)  Jt  2.  — . 

Diese  beiden  neuesten  Hefte  der  von  der  vorderasiatischen  Gesellschaft 
herausgegebenen  „Darstellungen"  verdienen  es^  in  den  Kreisen  der  Philo- 
logen und  Historiker  verbreitet  zu  werden. 

Winckler  giebt  eine  Übersicht  der  politischen  Entwickelung  der  Kul- 
turländer am  Euphrat  und  Tigris,  er  schildert  die  wiederholten  Umwäl- 
zungen ,  die  durch  Einwanderung  wenig  zivilisierter  Stämme  entstanden, 
aber  nicht  die  Zerstörung  der  alten  Kultur,  sondern  deren  Annahme  durch 
die  Eroberer  zur  Folge  hatten.  Ninives  Machtstellung  ist  eigentlich  nur 
episodisch  gewesen ;  die  Gegend  um  Babylon  als  der  Durchgangspunkt  der 
Schätze  Indiens  ist  von  viel  bedeutenderem  und  nachhaltigerem  Einflufs 
auf  die  Entwickelung  der  Kultur  gewesen.  Die  Beherrschung  der  Handels- 
stralse  durch  Vorderasien  von  Babylonien  nach  dem  Mittelländischen  Meere 
spielt  bei  den  Kriegen  wiederholt  mit.  Auch  Gyrus,  der  von  der  hierar- 
chischen Partei  Babylons  Unterstützung  gegen  den  König  Nabunaid  fand, 
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warde  „babylonisiert'S  während  Darius  ein  echter  Perser  blieb  und  des- 
wegen, weil  die  Perser  sich  gegen  das  babylonische  Wesen  auflehnten, 
die  Herrschaft  gewann. 

Sehr  interessant  sind  Wiedemanns  Ausfflhrangen  Aber  den  Toten- 
glanben  der  Ägypter.  Eine  ganze  Beihe  nrsprfinglich  selbständiger  Lehren 
findet  sich  in  diesem  Glauben  zusammengeworfen,  Lehren,  die  untereinan- 
der sich  vielfach  widersprechen  und  die  bei  den  Alten  so  hochgepriesene 
Weisheit  der  Ägypter  in  recht  ungfinstigem  Lichte  erscheinen  lassen. 
Nach  dem  Stoffe,  der  sich  in  den  erhaltenen  Denkmftlem  findet,  bekommt 
man  ein  ganz  anderes  Bild  als  das,  das  in  vielen  populären  Geschichtswerken 
gezeichnet  ist. 

Oldesloe.  WL  Htauuiaa. 


22)  Otto  MtUler,  üntenuohiiiigen  zur  Oesehichte  des  atti- 
Bchen  Bürger-  und  Ehereohts.  Besonderer  Abdruck  aus 
dem  XXY.  Supplementband  der  Jahrbflcher  fQr  klassische  Philo- 
logie (S.  663—866).    Gr.  8.    Leipzig,  B.  G.  Teubner,  1899. 

Jf  7.20. 

„Der  demokratische  Stadtstaat  Griechenlands  hat  es  als  das  Normale 
und  Wfinschenswerte  angesehen,  dafs  Bfirger  nur  derjenige  ist,  welcher 
von  Bürger  und  von  Bürgerin  abstammt.  Halbbürtige  hat  er  nur  auf- 
genommen, wenn  er  mehr  Bfirger  brauchte.  Hatte  er  die  wfinschenswerte 
Zahl  erreicht,  so  beschränkte  er  die  Aufnahmefllhigkeit  wieder.^  ^  Wie  der 
attische  Staat  sich  zu  verschiedenen  Zeiten  zu  diesen  Fragen  verhalten  hat, 
das  ist  die  Aufgabe,  die  0.  Müller  zu  lösen  versucht  hat.  Diese  Frage 
nach  dem  Bfirgerrecht  der  vöd^oi  und  die  damit  eng  zusammenhängende 
Frage  nach  dem  legitimen  Konkubinat  ist  in  den  letzten  30  Jahren  aufser 
in  den  Handbüchern  des  attischen  Hechts  vielfach  monographisch  behandelt 
worden  von  Philippi,  Buermann,  Gaillemer,  Scbenkl,  Duncker,  Zimmermann 
und  zuletzt  vom  Juristen  Hruza.  Die  Arbeit  von  Müller  ist  also  eine 
Epikrisis;  aber  sie  ist  durchaus  nicht  blofs  eine  Nachprüfung  der  Arbeiten 
seiner  Vorgänger,  sondern  vielmehr  ganz  selbständig  aus  den  Quellen  ge- 
schöpft, die  der  Verfasser  gründlich  und  scharfsinnig  zu  interpretieren 
versteht.  Gegenfiber  seinen  Vorgängern  hatte  er  zudem  den  Vorteil,  die 
wertvollen  Angaben  der  *Ad^aiiav  Ttohreia  des  Aristoteles  zum  ersten- 
mal im  Zusammenhange  verwerte^i  jx^  k^nueu, 
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Neu  und  glficklich  war  der  Qedanke  des  Verfassers,  nicht  von  der 
wenig  durchsichtigen  Überlieferung  der  älteren  und  ältesten  Zeit  auszu- 
gehen, sondern,  da  das  Jahr  des  Eukleides  scharf  scheidet,  und  nach  dem- 
selben das  Material  reicher  fliefst,  zunächst  die  Überlieferung  des  vierten 
Jahrhunderts  eingehend  zu  prüfen  und  dann  auf  Grund  der  gewonnenen 
Erkenntnis  rückwärts  schreitend  die  Perioden  von  411—403,  von  451  bis 
411  und  schliefslich  die  Zeit  vor  451  zu  behandeln.  Nachdem  der  Ver- 
fasser so  die  Einzelheiten  möglichst  klar  herausgeschält  und  durch  scharfe 
chronologische  Scheidung  den  Wandel  in  der  Auffassung  des  Bürger-  und 
Eherechtes  in  Athen  in  ein  helles  Licht  gerückt  hat,  bietet  er  uns  in 
einem  „Überblick'^  (S.  857 ff.)  eine  durchsichtige  Zusammenfassung  der 
gewonnenen  Besultate.  Der  Verfasser  bildet  sich  nicht  ein,  alle  die  zahl- 
reichen Schwierigkeiten,  welche  die  Untersuchung  bietet,  endgiltig  gelöst 
zu  haben.  Das  wird  ja^  wie  ich  leider  hier  nicht  näher  ausführen  kann, 
bei  der  Eigenart  der  Quellen,  aus  denen  unsere  Kunde  hauptsächlich  fliefst, 
nie  möglich  sein.  So  kann  ich  namentlich  dem  Verfasser  nicht  zugeben^ 
dals  in  der  Zeit  der  laxesten  Handhabung  der  Bürgerrechts-  und  Ehe- 
Bestimmungen ,  zwischen  411  und  403,  der  sogenannte  legitime  Konku- 
binat staatlich  anerkannt  und  geschützt  worden  sei.  Aber  Müller  hat 
manche  Frage  der  Lösung  näher  geführt  und  vor  allem  das  allgemeine 
Bild  der  Entwickelung  mit  sicherer  Hand  klarer  gezeichnet  als  irgend 
einer  seiner  Vorgänger. 

So  bietet  uns  die  vorliegende  Untersuchung  ein  interessantes  Spiegel- 
bild der  inneren  Geschichte  Athens.  Wir  verfolgen  den  athenischen  Staat 
in  seiner  Entwickelung  vom  Adelsstaate  mit  seinem  stark  ausgeprägten 
Standesbewufstsein  bis  zur  vollendeten  Demokratie  und  sehen,  wie  die  Auf- 
&ssung  von  der  Stellung  der  Halbbürtigen  sich  mit  der  Zeit  verändert 
Wenn  schon  oft  und  längst  beobachtet  worden  ist,  dafs  die  athenische 
Demokratie  weit  davon  entfernt  ist,  das  Bild  einer  absoluten  Demokratie 
mit  völliger,  grundsätzlich  und  praktisch  durchgeführter  Gleichheit  der 
Bürger  vor  dem  Gesetze  zu  bieten,  so  liefert  Müllers  lehrreiche  und  scharf- 
sinnige Untersuchung  für  ein  einzelnes  Gebiet,  das  interessante  Gebiet  des 
Eherechtes,  den  Beweis,  dafs  die  Athener  auch  in  der  entwickelten  Demo- 
kratie mit  einer  gewissen  Ängstlichkeit  an  den  Vonechten  der  VoUbfirger 
festhielten,  dafs  also  auch  die  entwickelte  athenische  Demokratie  eines 
gewissen  aristokratischen  Anstrichs  nicht  entbehrte. 

Aus  den  vorstehenden  Ausführungen  ergiebt  sich,  dafs  die  Unter- 
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suchung  von  MflUer  nicht  blofs  far  Philologen,  welche  die  attischen 
Privatreden  gründlich  studieren  wollen,  sondern  namentlich  auch  für  Bechts- 
historiker  und  Historiker  unentbehrlich  ist. 

Frauenfeld  (Schweiz).  Otto  Sohnltheßi. 

23)  Alexander  Baumgartner ,  S.  J.,  Geschichte  der  Welt- 
litteratur,  IIl.  Band  (Lieferung  17—23):  Die  griechische 
und  lateinische  Litteratur  des  klassischen  Alter- 
tums. Freiburg  i.  B.,  Herdersche  Verlagsbuchhandlung,  1900. 
XII  und  596  S.  gr.  8.  Jede  lieferung  J$  1.20. 

Wie  Beferent  gel^entlich  der  Besprechung  der  ersten  Lieferungen 
dieses  Werkes  bereits  bemerkt  hat,  ist  es  das  charakteristische  Merkmal 
der  Baumgartnerschen  Darstellung,  dafs  die  Lösung  der  Aufgabe  vom 
christlichen  und  zwar  streng  katholischen  Standpunkt  er- 
strebt wird. 

Infolgedessen  mufs  das  urteil  des  Verfassers  über  gewisse  Erschei- 
nungen der  Litteratur,  wie  z.  B.  über  Plautus,  Lukrez,  die  römische  Elegie, 
Petronius  u.  a.,  von  vornherein  weniger  günstig  lauten,  während  Schrift- 
steller mit  vorwiegend  sittlicher  Tendenz,  wie  z.  B.  Virgil,  Cicero,  Se- 
neka  u.  a.,  etwas  höher  eingeschätzt  werden  als  es  eine  streng  objektive 
Prüfung  ihrer  Befähigung  für  zulässig  erklären  dürfte.  Es  sei  jedoch  aus- 
drücklich betont,  dafs  sich  Verfasser  durch  seine  Weltanschauung  nie  zu 
einem  ungerechten  ürteU  hat  verleiten  lassen.  In  allen  Partieen  seines 
Werkes  hat  er  mit  geschicktem  und  glücklichem  Griff,  unterstützt  durch 
umfassende  Belesenheit  und  solide  Kenntnis  des  klassischen  Altertums,  die 
grofsen  Hauptpunkte  aus  der  Geschichte  der  römischen  und  griechischen 
Litteratur  der  Kaiserzeit  herausgestellt,  das  Wesentliche  vom  unwesent- 
lichen geschieden  und  den  umfangreichen  Stoff  verständig  und  übersicht- 
lich gruppiert.  Durch  vortreffliche  Analysen  und  geschmackvolle  Proben 
hat  er  aufserdem  dafür  gesorgt,  dafs  der  Leser  unmittelbar  in  die 
Geisteswerkstätten  der  Alten  Eintritt  erhält.  Besonders  wertvoll  aber  er- 
scheinen dem  Referenten  die  dem  Gedanken  einer  Geschichte  der  Welt- 
litteratur  Bechnung  tragenden  und  von  gründlicher  Gelehrsamkeit  zeugen- 
den Hinweisungen  und  Parallelen. 

Alles  in  allem  läfst  Baumgartners  Arbeit  ehrlichen  Fleifs  und  feines 
ästhetisches  Empfinden  erkennen;  sie  hat  ohne  Zweifel  ihre  grofsen  und 
eigenen  Vorzüge.    Und   gerade   in  einer  Zeit,   die  den   humanistischen 
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Stadien  nicht  übermäfsig  freundlich  gegenübersteht,  erscheint  sie  wegen 
des  mannigfachen  Interesses,  welches  ihr  Verfasser  zu  wecken  versteht, 
ganz  besonders  geeignet,  dem  klassischen  Altertum  auch  in  weiteren 
Kreisen  der  Oebildeten  Freunde  zu  werben.  Denn  „wer  vieles  bringt, 
wird  manchem  etwas  bringen  *S 

Wernigerode  a.  H.  Max  Bodormami. 

24)    D.  Oomparetti,    Iscrizione    aroaica   del   foro   romano. 

Firenze-Boma,  Seeber,  1900.    24  S.  4. 

Die  vorliegende  Publikation  Gomparettis  deckt  sich  zum  Teil  mit 
einer  frflher  in  der  *  Ateno  e  Boma'  (II  10)  erschienenen;  abgesehen  von 
mannigfachen  Ergänzungen  und  Erweiterungen  zeichnet  sie  sich  besonders 
durch  die  beigegebenen  Abbildungen  aus,  nämlich  auf  S.  2  Ansicht  und 
Plan  der  Fundstätte,  auf  S.  7  Ansichten  des  Gippus,  der  die  Inschrift 
trägt,  von  drei  Seiten  (ca.  Vis  n.  Or.)  und  vor  allem  ein  getreues  Fak- 
simile der  Inschrift  auf  besonderem  Blatte  (in  ^e  n.  Or.).  Nach  kurzer 
Einleitung  beschreibt  Comparetti  zunächst  S.  3  ff.  die  Stätte  der  Aus- 
grabungen. Auf  einer  rechteckigen  Plattform  ruhen  längs  der  beiden 
Schmalseiten  zwei  ebenfalls  rechteckige  Postamente,  hinten  durch  eine 
Querplatte  verbunden;  wir  haben  wohl  darin  die  Sockel  zu  erkennen, 
auf  denen  die  vom  Horazscholiasten  {y  zu  Epod.  16,  13)  erwähnten 
beiden  Löwen  standen  oder  lagen.  Zur  rechten  befindet  sich  in  ge- 
ringem Abstände  ein  anderer  Aufbau  aus  gleichem  Material,  wie  es 
scheint  der  Best  einer  Treppe;  denn  am  vorderen  Band,  der  übrigens 
gegen  die  Frontlinie  der  Löwenpostamente  um  ca.  35^  zurückgeht, 
sind  zwei  Stufen  sichtbar  und  weiter  nach  hinten  liegen  noch  mehrere 
Platten  auf.  An  der  linken  vorderen  Ecke  dieser  Treppe,  also  dem  rechten 
Löwenpostament  zunächst,  ruht  auf  quadratischer  Basis  ein  konischer 
Säulenstumpf  und  hinter  ihm  in  geringer  Entfemnug  ist  am  linken  Bande 
des  Aufbaues  der  Gippus  eingelassen,  der  die  alte  Inschrift  trägt.  Gom- 
paretti  nimmt  nun,  vielleicht  mit  Becht,  an,  dafs  unmittelbar  hinter  der 
Stätte  der  Ausgrabungen  die  alte  Bednerbühne  lag,  zu  der  eben  die  ver- 
mutete Treppe  hinaufführte,  denn  die  Löwen,  an  der  Stätte  des  angeblichen 
Bomulusgrabes ,  befanden  sich  nach  demselben  Horazscholiasten  'pro 
rostri6\  d.  h.  von  der  Guria  Hostilia  aus  gesehen,  bezugsweise  'post  rostra' 
wie  Porphyrie  angiebt,  d.  h.  vom  Forum  aus  betrachtet;  beide  Horaz- 
erUärer  führen  ihre  Notiz  auf  Varro  zurück.    Es  liegt  die  Vermutung 
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nahe,  dafs  die  Inschrift  des  Gippus  auf  den  Ort,  bei  dem  sie  sich  befindet. 
Bezog  nimmt,  und  Gomparetti  sucht  demgemäfs  in  ihr  Beziehungen 
zu  den  von  ihm  angenommenen  Bostra.  An  eine  vollständige  Er- 
gänzung der  Inschrift  ist  naturlich  gar  nicht  zu  denken,  da  vom  ur- 
sprfinglichen  Stein  vielleicht  nur  die  Hälfte  oder  noch  weniger  erhalten 
ist;  man  mufs  sich  somit  auf  eine  allgemeine  Inhaltsbestimmung  be- 
schränken. Auf  die  Bemerkungen  C!omparettis  über  Buchstabenform  und 
Interpunktion  kann  hier  nicht  näher  eingegangen  werden;  die  16  Zeilen 
der  Inschrift  (davon  die  letzte  auf  einer  der  abgeschrägten  Kanten)  weisen 
Bustrophedonschrifb  auf.  Wichtig  ist  die  Beobachtung,  dafs  zwischen 
Zeile  9  und  10  sich  ein  Trennungsstrich  vorfindet,  wodurch  die  Inschrift 
in  zwei  Teile  zerlegt  wird.  In  Zeile  1—9  handelt  es  sich  um  Androhung 
schwerer  Strafen  (^sakros  esed')  für  die  Verletzung  oder  Verunreinigung 
der  geweihten  Stelle  ('templum'  nennt  ja  Cicero  wiederholt  die  Bedner- 
bfihne);  dann  ist  anscheinend  von  einer  Handlung  des  Bex  sacrorum,  die 
sich  vielleicht  auf  die  Entsühnung  des  entweihten  Ortes  bezog,  die  Bede ; 
auch  wird  ein  'Galator'  des  Opferkönigs  genannt.  Die  Deutung  der 
Zeile  16,  die  Gomparetti  mit  dem  ersten  Teil  der  Inschrift  zusammen- 
bringt, bleibt  sehr  zweifelhaft.  Die  zweite  Hälfte,  Z.  10—15,  bezieht  sich 
allem  Anscheine  nach  auf  den  Verkehr  mit  Wagen  (Mouxmenta'  liest  man 
in  Zeile  10)  in  unmittelbarer  Nähe  der  Bostra,  allein  auch  hier  sind  die 
Einzelheiten  bei  den  dürftigen  Besten  höchst  unsicher.  Es  genügt  hierfür 
auf  0.  Kellers  Ausführungen  in  der  Berl.  philol.  Wochenschrift  (besonders 
in  Nr.  36)  und  W.  Ottos  im  Arch.  f.  lat  Lexikogr.  (XII  1  S.  102  ff.) 
hinzuweisen. 

Zum  Schlufs  kommt  Gomparetti  auf  das  Alter  der  Inschrift  zu 
sprechen,  die  er  aus  verschiedenen  Gründen  der  Zeit  bald  nach  Einsetzung 
der  Tribuni  plebis  zuweist;  zu  ungefähr  demselben  Besultat  sind  auch 
andere  Gelehrte  gekommen. 

Bremerhaven.  P.  Wessner. 

25)  A.  Eaegii  Griechische   Schulgrammatik.     Mit  Bepetitions- 
tabellen  als  Anhang.    Fünfte  verbesserte  Auflage.    Berlin,  Weid- 
mann, 1900.     XXII  u.  290  u.  XLIV  S.  8.  ^  3.60. 
Der  um  die  griechische  Schulgrammatik  sehr  verdiente  Verfasser  ist 
rastlos  bemüht,  sein  Buch  immer  mehr  zu  vervollkommnen.    Dafür  liefert 
auch  die  jetzt  vorliegende  fünfte  Auflage  wieder  den  Beweis,  die  manche 
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Berichtigung  im  einzelnen,  sowie  einige  Erweiterangen  bringt.  An  erster 
Stelle  ist  hier  die  YervoUständigang  des  Anhangs  durch  Beifügung  einer 
tabellarischen  Übersicht  über  die  Präparationen  zu  erwähnen;  auTserdem 
sind  die  Verzeichnisse  der  §§  125  und  260  hier  zu  nennen,  ebenso  der 
§  255,  wo  die  enklitischen  Formen  fxioy  aio  und  Fo  beigefugt  wurden. 
Berichtigt  ist  der  §  136,  in  dem  jetzt  die  Bezeichnungen  „Aktionsart*^ 
und  „andauernd"  an  die  Stelle  von  „Zeitart'*  und  „dauernd**  getreten 
sind,  besonders  aber  §  200,  2  Anm.  1,  insofern  die  unabhängigen  Sätze 
mit  f4ij  c.  coniunct.,  ^17  ov  c.  coniunct.  und  ov  ixifj  c.  coniunct.  Aor.  oder 
Indic.  Fut.  nicht  mehr  als  Ellipsen  aufgefafst,  sondern  als  selbständige 
Sätze  zum  Ausdruck  einer  Befürchtung,  Warnung  oder  vorsichtigen  Be- 
hauptung erklärt  werden.  In  §  30  wird  jetzt  v  8g>ekyiv<TTi7L6v  auch  vor 
Konsonanten  zugelassen;  dafs  es  sich  bei  den  Schriftstellern  oft  so  ge- 
braucht  findet,  steht  fest;  war  deshalb  aber  die  Änderung  auch  in  einer 
Schulgrammatik  notwendig?  ß. 

26)   Pierre  Loti,   Matelot.     In  gekürzter  Fassung  für  den  Schul- 
gebrauch  herausgegeben    von   O^assner.    Leipzig,    G.  Freyti^. 

90  S.  8  u.  S.  95-148.  geb.  Jf  1.60. 

Die  Freytagsche  Verlagsbuchhandlung  hat  1900  zwei  Lotische  Romane 
in  ihre  „Sammlung  französischer  und  englischer  Schriftsteller**  aufgenom- 
men: erstens  Pecheur  dlslande  (von  Dr.  E.  Beuschel)  und  zweitens 
Matelot.  Ersteres  ist  das  Bedeutendste,  was  aus  der  Feder  des  mit  dem 
Seemannsleben  aus  eigenster  Erfahrung  so  bekannten  und  vertrauten  Gapi- 
tänleutnants  Julien  Yiaud  (mit  dem  Schriftstellernamen  Pierre  Loti)  hervor- 
gegangen ist.  „Matelot**  ist  dagegen  von  geringerem  Werte.  Der  Inhalt 
ist  für  den  Schüler,  auch  der  Sekunda  oder  Prima,  doch  nur  zum  Teil 
interessant.  Allerdings  hat  der  Herausgeber  verschiedene  Abschnitte  teils 
wegen  ihres  erotischen  Inhalts,  teils  aus  anderen  Oründen  weggelassen. 
Aber  in  ersterer  Beziehung  ist  er  etwas  zu  streng  verfahren.  Die  Stelle, 
die  auf  S.  17  in  der  Mitte  weggefallen  ist:  „ il  6tait  constamment  dehors 
et  s'attardait  beaucoup  (streiche  les  soirs)  ä  des  ^quip^es  d'amour  **  konnte 
ruhig  stehen  bleiben,  zumal  da  hierin  gerade  die  Erklärung  dafür  liegt, 
dafs  Jean  das  Arbeiten  versäumte  und  die  Prüfung  nicht  bestand.  Aufser- 
dem  pafst  das  sehr  gut  zu  Seite  13  oben,  wo  gesagt  wird,  Jean  habe  sich 
der  „flänerie  insouciante  et  gaie**  hingegeben  und  habe  im  Knopf  loche 
eine  Rose  getragen ,  die  er  von  „une  jolie  fille  amoureuse**  erhalten  habe. 
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Ebenso  konnte  die  Begegnung  auf  Bhodus  und  Quebek  mit  einigen 
Kürzungen,  vor  allem  aber  die  durchaus  dezent  gehaltene  Liebesgeschichte 
mit  Madeleine  in  einem  kleinen  südfranzösischen  Hafen  mitgenommen 
werden.  Sind  doch  gerade  diese  Abenteuer  charakteristisch  für  das  See- 
mannsleben und  für  Loti  selbst,  der  ja  auch  im  Matelot  wie  in  seinen 
anderen  Arbeiten  einen  Teil  seines  eigenen  Ichs  niederlegt.  Auch  die 
Betrachtung  darüber,  dafs  der  Mensch  eine  eigentümliche  Anhänglichkeit 
an  Gegenstände  und  Orte  hat,  sich  gegen  die  Vergänglichkeit  des  irdischen, 
des  eigenen  Seins  gewissermafsen  an  jene  anklammert  und  ihnen  selbst 
einen  tieferen  Inhalt  und  eine  gröfsere  Beständigkeit  dadurch  zu  verleihen 
sucht,  ist  mit  unrecht  gestrichen,  da  es  gerade  ein  bei  Loti  oft  wieder- 
kehrender, ihm  eigentümlicher  Qedanke  ist.  Auch  die  Totenfeier  auf  dem 
Schiffe  hätte  nicht  vorenthalten  werden  sollen.  Einverstanden  sein  kann 
man  dagegen  damit,  daCs  das  Buch  da  abschliefst,  wo  die  Mutter  den 
Tod  ihres  Sohnes  erfährt.  Vielleicht  hätte  die  Schilderung  von  Jeans 
Sterben  und  der  Versenkung  seiner  Leiche  in  ihrer  grausigen  Realistik 
etwas  gekürzt  werden  können.  —  Im  ganzen  kann  man  sagen,  dafs  die 
Auslassungen  zwar  für  das  Gesamtverständnis  nicht  störend  sind,  aber  doch 
den  litterarischen  Wert  etwas  beeinträchtigen. 

Im  einzelnen  mögen  noch  einige  Aussetzungen  gestattet  sein.  In  der 
Einleitung  ist  als  Geburtstag  der  5.  Januar  angegeben,  während  in  der 
Einleitung  zu  P^h.  d'Isl.  (herausgegeben  von  Beuschel)  der  14.  Januar 
steht;  so  viel  ich  weils,  ist  das  letztere  Datum  richtig.  —  Pierre  Loti 
ist  nicht  1892,  sondern  1891  in  die  Acad^mie  fran9aise  aufgenommen 
worden.  —  Unter  seinen  Werken  hätte  Bamuntcho  (1897)  nicht  uner- 
wähnt bleiben  sollen.  —  Die  Anmerkungen  sind  zu  knapp;  gramma- 
tische Schwierigkeiten  sind,  wie  es  scheint,  fast  prinzipiell  der  Erklärung 
des  Lehrers  überlassen,  und  Hilfen  für  das  Verständnis  nicht  ausreichend 
gegeben.  Z.  B.  S.  4:  Oh!  pourquoi  Timpossibilit^  de  ce  rSve  u.  s.  w. 
war  zu  erklären  =  0,  warum  liefs  sich  dieser  Traum  nicht  verwirklichen 
(oder  erfüllen)!  S.  7:  Lui  trouvant  Tair  si  distrait;  hier  war  lui  mit 
„an  ihm^'  zu  erklären.  S.  8:  libert^  de  faveur  =  aufserordentliche 
Freiheit  (aus  besonderer  Begünstigung).  S.  11:  qui  n'^tait  pas  la  sienne 
=  die  man  sonst  an  ihm  nicht  kannte.  S.  21:  grimacer  la  d^tresse 
«>  das  Elend  durch  Verzerrung  des  Gesichts  ausdrücken.  S.  25:  mistral 
mnfste  erläutert  werden,  voix  grise  =  Trinker  >  Stimme.  S.  26:  pour 
mit  Inf,  (po^r  6tre  rest^)  =;?  weil  .  *  *    S,  27 :  U  aasistait  . . ,  ä  Tacoom- 
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plissement  de  son  rSve  d'enfance  «=  er  sab  den  Traum  seiner  Kindheit 
in  Erfüllung  gehen.  S.  28 :  un  nid  tout  ä  fait  ä  lui  =  ein  Nestchen, 
das  ganz  ihm  gehört.  S.  30:  mon  pauvre  petit  =  mein  lieber 
Kleiner,  un  peu  agit^  comme  une  foUe  =  fast  erregt  wie  eine  Irr- 
sinnige, de  ces  p^riodes,  das  de  hier  wie  vor  tels.  S.  34:  de  tontes  ces 
fins  =  fiber  alles  das,  was  jetzt  zu  Ende  ging,  diner  quelconque  =  es 
liegt  darin,  dafs  ihnen  gleicbgfiltig  war,  was  sie  afsen.  une  bougie  pos^e 
ä  mime  sur  la  table,  vgl.  boire  ä  m£me  aus  der  Flasche  trinken,  so  hier : 
die  Kerze  war  ohne  Leuchter  auf  den  Tisch  gestellt,  nachdem  man 
vielleicht  vorher  etwas  davon  auf  den  Tisch  hatte  tropfen  lassen.  S.  39: 
les  quelques  meubles  =  die  wenigen  Möbel.  S.  44:  on  eüt  dit  ==  man 
hätte  meinen  sollen.  S.  50:  tu  penses  =  wie  du  dir  denken  kannst, 
oder  besser  hier:  wie  man  sich  denken  kann.  S.  51:  vous  me  croirez  si 
vous  voulez  =  ihr  mögt  mir  glauben  oder  nicht.  S.  61:  La  Bäserve 
hier  als  „ Beserveschiff "  zu  erklären,  geht  wohl  nicht  an,  da  es  gleich 
weiter  heifst :  „  qui  est  un  groupe  de  bateaux  d^sarm^.  S.  66 :  la  patrie 
arabe  mufste  erklärt  werden  durch  den  Hinweis  auf  S.  3  u.  4,  wo  davon 
die  Bede  ist,  dafs  maurisches  Blut  in  seinen  Adern  rinnt.  S.  67:  ü  en 
oubliait  de  respirer  =  er  vergafs  darüber,  zu  atmen. 

Endlich  das  Wörterverzeichnis  ist  nicht  ganz  erschöpfend  und 
läfst  nicht  selten  die  an  betreffender  Stelle  passende  Bedeutung  vermissen. 
Auch  Irrtümer  kommen  vor.  Nur  einiges  Wenige  sei  herausgegriffen: 
fortun^  (S.  3)  heifst  nicht  nur:  glücklich,  sondern:  mit  Glfickßgütern  ge- 
segnet; Ixmrgeoisie  (S.  4)  hier  =  Bürgerstand;  recommandations  (8.  4) 
=  gute  Lehren,  Ermahnungen;  la  dur^  (S.  7)  =  temps,  wie  oft  bei 
Loti;  songer  (S.  8)  =  sinnen,  träumen;  la  dasse  (S.  8)  (Unterrichts-) 
Stunde;  admissible  =  reif  (für  . .  .);  la  vocation  (S.  16)  =  Beruf 
(fehlt  im  Verzeichnis);  Impression  (S.  18)  =  Empfindung;  grand  soir 
(S.  19)  =  dunkler  Abend;  fuyant  (S.  21)  von  &me  gesagt  =  flatterhaft; 
sagesse  (S.  22)  s=  verständiges  Wesen.  Proveufal  und  Bordelais  ist  im 
Verzeichnis  klein,  im  Text  grofs  geschrieben ;  rouleur  (S.  23)  heilst  wohl 
hier  nicht  „Erdkarrer^S  sondern,  wie  meist  bei  Loti,  einer,  der  weit  umher- 
gekommen ist  auf  dem  Meere,  eine  Art  Vagabundenleben  auf  dem  Meere 
geführt  hat ;  s'abattre  (S.  24)  =  niederfallen  (fehlt  ganz) ;  brüler  (S.  26), 
vom  eisigen  Winde  gesagt,  heifst:  erglühen  lassen  oder  einen  stechenden 
Schmerz  erzeugen;  tapis  (S.  30)  =  Tischdecke;  vider  (S.  31)  »s  räumen 
(eine  Wohnung);   effets  (S.  32)  =^  Gebrauchs-,  Bekleidungsgegenstände; 
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sinistre  (S.  38)  =  traurig,  unaDgenehm ;  par  exemple  (S.  38)  =  wahr- 
haftig!; Observation  (S.  43)  ss  Bemerkang;  appai  =  Fensterbrett,  niobt 
-lehne;  alis6  (S.  49),  80  im  Text,  aliz^  im  Wörterverzeichnis  geschrieben; 
mais  oui  (S.  51)  =  allerdings;  comme  9a  s=  so:  beides  fehlt;  ä  la  1^ 
g^re  =  ohne  weiteres,  hier  nicht:  leichtsinnigerweise;  permission  (S.  63) 
=  Urlaub,  nicht  Erlaubnis;  supprimer  (S.  64)  =  nicht  bewilligen 
(vom  TJrlaub),  fehlt;  serviteur  (S.  65)  fehlt,  es  heifst  hier  so  viel  wie 
„dienstbeflissenes  das  reine  Dienst-  oder  Arbeitspferd  in  figürlichem  Sinne; 
bon  codur  =  unverdorben,  fehlt;  uni  (S.  66)  =  gleichförmig;  apocalyptiqne 
=  apokalyptisch,  d.  i.  wie  es  in  der  Apokalypse  (Oflfenb.  Job.)  vorkommt; 
Loti  kennt  diese  ihrem  Inlmlte  nach  sehr  genau  und  erwähnt  sie  Öfter ; 
violences  (S.  67)  =  gewaltiger  (nicht  gewaltsamer)  Eindruck;  une  (m 
de  plus  (S.  68)  =  wieder  einmal  (fehlt) ;  ä  cceur-joie  (S.  72),  es  fehlt  ans 
trait  d'nnion  und  die  Bedeutung:  nach  Herzenslust;  le  fait  est  (S.  61) 
=  es  ist  eine  ausgemachte  Sache,  dafs  (fehlt);  ä  rentonr  (8.  86)  «»  um 
.  . .  herum  (fehlt). 

Druckfehler  sind  nur  ganz  wenige  zu  erwähnen:  8.  20  Z.  23: 
qaenous  mufs  heifsen  que  nous;  S.  24,  Z.  14  hinter  sa  mdre  ist  das  Komma 
zu  streichen,  ebenso  S.  30,  Z.  22  hinter  d'öt^.  S.  96  der  Anmerkung, 
Z.  17  lies  Sporaden  statt  Syraden. 

Druck  und  Papier  sind  gut,  die  Anmerkungen  wären  wohl 
praktischer  mit  dem  Text  zusammenzubinden. 


27)  Henri   Bamin^   ImpressionB   d'Allemagne.     2itoe  Mition. 

Paris,  Maison  Didot,  1898.    361  S.  8.  Fn.  3.50. 

An  französischen  Bfichern  Aber  Deutschland  ist  gerade  kein  Hangel, 
doch  dfirfte  es  —  abgesehen  von  Piro  Didons  berühmtem  Werke  —  we- 
nige geben ,  die  ihre  Aufgabe  so  ernst  genommen  und  so  gewissenhaft 
gelöst  haben ,  wie  das  oben  stehende  H.  Bamins.  Das  Buch  hat  denn 
auch  schon  bei  seinem  ersten  Erscheinen  freundliche  Aufnahme  in  Deutsch- 
land gefunden ,  und  darf  einer  solchen  in  der  neuen  Auflage  gewils  sein. 
Es  ist  das  aufrichtige  Bestreben  des  Yerftssers,  Deutschland,  das  Land 
und  jdie  Lenie ,  den  Staat  und  seine  Einrichtungen ,  Kunst  und  Wissen- 
schaft, Handel  und  Industrie  genau  kennen  zu  lernen.  Bfickhaltslos  zollt 
er  Anerkennung,  wo  er  —  und  es  sind  dies  nicht  wenige  Oebiete  — 
Erfreuliches,  Nachahmenswertes  gesehen  hat,  wo  er  von  der  Überlegenheit 
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des  Deutschen  flberzengt  ist.  Er  rät  seinen  Landsleuten,  vor  allem  der 
jfingeren  Generation,  Deutschland  durch  eigene  Anschauung  gründlich 
kennen  zu  lernen,  „üne  fois  sorti  de  son  milien,  il  verra  les  diffiSrences, 
notera  les  sup^riorit^s ,  sUnstruira  du  pour  et  du  contre  et  ä  son  retour 
ils  pourra,  sagement  et  avec  fruit,  corriger,  am^liorer  et  produire'^  (S.  361). 
Das  Buch  behandelt  in  acht  Abschnitten:  Les  villes  et  la  contree.  — 
Les  moyens  de  communication.  La  famille.  —  Les  intärieurs.  L'esprit 
militaire.  —  La  police.  Les  ^tudiants  et  les  üniversit^s.  Les  brasseries 
et  les  th^tres.  Constitution  politique.  —  Commerce  et  Industrie.  La 
langue.  —  Les  arts.  ~  La  musique.  —  Moeurs  et  caract^res.  Unter  diesen 
Kapiteln  sind  die  Aber  das  Heerwesen  und  Aber  Handel  und  Industrie  als 
besonders  interessant  hervorzuheben.  Gerade  hier,  wo  die  nationale  Eitel- 
keit in  der  Begel  eine  verzeihliche  Rolle  spielt,  ist  die  Objektivität  des 
Yerfiässers  in  hohem  Grade  anerkennenswert. 

Im  einzelnen  mögen  wenige  Bemerkungen  verstattet  sein.  S.  70. 
Eine  Strafe,  bzw.  Entschädigung  wegen  Bruchs  des  Verlöbnisses  bestand 
im  Deutschen  Reiche  vor  Einführung  des  „ Bflrgerlichen  Gesetzbuches'* 
nicht,  wohl  aber  in  Österreich. 

Die  kulinarischen  Studien  des  Verfassers  stehen  nicht  auf  der  Höhe 
seiner  sonstigen  Beobachtungen.  Er  scheint  sie  hauptsächlich  in  den 
billigen  Restaurants  gemacht  zu  haben.  Die  feinere  Eflche  im  Norden 
und  Sflden  unseres  Reiches  dfirfte  doch  etwas  auswählreichere  Menns  bie- 
ten! —  S.  109.  Schon  bei  Erscheinen  des  Buches  stand  an  einzelnen 
deutschen  Hochschulen  den  Frauen  der  Besuch  offen,  jetzt  wohl  an  den 
meisten.  Auch  Mädchengymnasien  (Karlsruhe)  bestehen  schon  seit  meh- 
reren Jahren.  —  S.  138.  Die  Berechtigung  zum  einjährig-freiwilligen  Dienst 
verleiht  schon  der  erfolgreiche  Besuch  der  Untersekunda  einer  Gelehrten- 
oder Realschule.  —  Was  S.  181  von  den  konfessionellen  Verhältnissen  der 
Universitäten  gesagt  wird,  beschränkt  sich  auf  die  theologischen  Fakultäten. — 
S.  184.  ^, Gewerbeschulen^'  ffir  Mädchen,  als  Vorstufe  der  „Höheren 
Töchterschulen ''  giebt  es  meines  Wissens  nicht.  —  S.  275  fehlt  voll- 
ständig die  bedeutende  Industrie  des  Grofsherzogtums  Baden  (Uhren,  Gold- 
waren, Textilindustrie  u.  s.  w.). 

Eonstanz.  Oeorg  Abegg. 
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28)  DVöriBBon,  Journal  d'un  Offleier  d'Ordonnance.  Im  Aus- 
zuge ffir  den  Schulgebrauch  bearbeitet  von  E.  Werner.  Gotha, 
Friedrich  Andreas  Perthes  (Perthes*  Schulausgaben  englischer 
und  französischer  Schriftsteller  Nr.  18),  1899.  VI  u.  95  S.  8. 
Mit  zwei  Karten  und  einem  Sonderwörterbuch  (22  S.). 

geb.  J$    1.20. 
Wörterbuch  J$  — .  20. 

Werner  hat  für  seine  Ausgabe  namentlich  das  ausgewählt,  was 
d'H^risson  in  seiner  Eigenschaft  als  Ordonnanzoffizier  Trochus  sowie  als 
Begleiter  Jules  Favres  selbst  erlebt  hat,  da  gerade  in  diesen  Partieen  die 
Hauptvorzüge  des  Schriftstellers,  Frische,  Lebendigkeit  und  feiner  Humor, 
am  meisten  zur  Geltung  kommen.  Wir  mfissen  die  Auswahl  als  eine 
recht  geschickte  bezeichnen  und  ghiuben  nicht,  dafs  das  Interesse  der 
Schfiler  an  irgend  einer  Stelle  erlahmen  wird.  Eine  geschichtliche  Ein- 
leitung ist  aus  begreiflichen  Grfinden  weggelassen  worden,  dagegen  bringen 
die  ersten  Seiten  eine  Zusammenstellung  der  wichtigsten  Daten  des  Krieges 
und  einige  Bemerkungen  über  das  französische  Heerwesen.  Die  Einleitung 
enthält  das  Notwendigste  Aber  d'H^risson  selbst. 

Nach  den  ffir  die  Perthesschen  Ausgaben  angenommenen  Grundsätzen 
stehen  die  Anmerkungen  am  Schlüsse  des  Buches.  Sie  erklären  nament- 
lich Realien,  hin  und  wieder  aber  auch  Sprachliches.  In  letzterer  Hin- 
sicht werden  sie  durch  das  ziemlich  ausffihrliche  Wörterverzeichnis  ergänzt. 
Vielleicht  könnte  bei  der  zweiten  Auflage  zu  den  Anmerkungen  bezw. 
dem  Glossar  noch  einiges  nachgetragen  werden.  Da  häufigere  Wörter  auf- 
genommen worden  sind,  ist  vielleicht  auch  noch  Platz  ffir  calefon  5, 15; 
bond  11,  2;  se  r^crier  22,  4;  sieur  36,  9;  donner  „in  Aktion 
treten'^  (Gosack)  37,  24;  grotesque  32,  13;  42,  18;  connaissance 
de  cause  59,20;  bas  cöt^s  de  la  route,  „die  Nebenwege  der  Land- 
strafse,  welche  niedriger  als  der  Damm  sind*^  60,  7;  mat^riellement 
„den  materiellen  Voraussetzungen  nach'^  67,  20;  dans  Tesp^ce  „im 
vorliegenden  Falle  ^'  78,  5  (vgl.  Sachs  unter  „esp^ce**;  daneben  auch  en 
Tesp^ce,  z.  B.  Ribot:  Les  maladies  de  la  personnalit^,  1891,  p.  96: 
. . .  qu'elles  sont  ägalement  convaincues  de  Tidentit^  personnelle  de  leurs 
chiens  et  de  leurs  chevaux,  dont  le  t^moignage  subjectif  est  nul  en 
Tesp^ce;,..).  Bei  diapason  wäre,  ffir  Gymnasiasten  wenigstens, 
vielleicht  eine  etwas  weiter  ausholende  Erklärung  von  Interesse,  vgl.  Zeller, 
Grundrifs  der  Geschichte  der  griech.  Philosophie,  2.  Aufl.,  S.  45  f.    Sonst 
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mochten  wir  zur  Beq[^recbnDg  noch  vorschlagen:  S.  38,  4:  la  plaque  d« 
grand^officier  de  la  Legion  d^honneur  und  S.  53,  26  die  etwas 
irreftibrende  Angabe  d'H^rissons  Aber  die  Zahl  der  Steuerfedem  bei  den 
Tauben. 

Von  den  Karten,  welche  dem  Buche  beigegeben  sind:  „Paris  und 
nähere  Umgebung*^  und  „  Paris  ^S  könnte  die  zweite  bei  der  nächsten  Auf- 
lage wohl  durch  eine  gröfsere  Zeichnung  ersetzt  werden.  Die  fibrige 
Ausstattung  des  Buches  ist  vorzfiglich. 

Wir  können  Werners  sorgfältig  gearbeitete  und  praktisch  eingerichtete 
Ausgabe  den  Fachgenossen  bestens  empfehlen. 

Bremen.  Felix  Pabft« 

29)    Th.    Beitterer,    Leben    und    Werke    Feter    Findan 

(Dr.  John  Wölcot).    (Wiener  Beiträge  zur  englischen  Philo^ 

logie,   unter   Mitwirkung  von    K.   Lnlck,   £•  Fischer  und 

A.  Pogatseher  herausgegeben  von  J.  Schipper^  XI.  Band.) 

Wien  und  Leipzig,  W.  BraumQUer,  1900.    VIII  u.  150  S.  8. 

Jt  4.—. 
Das  Buch  ist  eine  Bettung,  die  sich  bemfibt,  dem  angeblich  zu  früh 

vergesseuen  Satiriker  zu  etwas  mehr  Ansehen  zu  verhelfen,  als  ihm 
gegenwärtig  noch  bescbieden  ist.  Wenn  auch  ohne  weiteres  zuzugeben 
ist,  dafs  rein  wissenschaftliche  Beschäftigung  mit  dem  Dichter,  insbeson- 
dere, was  Sprache  und  Stil  anlangt,  sehr  fruchtbar  sein  kann,  so  ist  doch 
jener  Versuch,  die  allgemeine  Aufmerksamkeit  wieder  auf  ihn  zu  lenken, 
meines  Erachtens  kaum  angebracht,  und  er  wird  gewifs  auch  keinen 
Erfolg  haben.  Das  hindert  schon  ein  rein  äufserlicher  Grund.  Wer 
besitzt  denn  Werke  Wolcots?  Nicht  einmal  die  Bibliotheken.  In  Breslau 
war  nichts  als  ein  merkwürdiges  Bändchen  aufzutreiben,  das  einige  Qe- 
dichte  und  die  „  Lousiad ''  enthält  ^).  Nach  der  Lektüre  dieser  Proben 
und  dessen,  was  der  Verfasser  über  ihn  und  von  ihm  mitteilt,  versteht  man 
es  vollkommen,  dafs  man  ihn  jetzt  nicht  mehr  liest,  wie  es  übrigens  auch 
schon  seine  eigenen  Zeitgenossen  und  Landsleute  in  seinen  letzten  Jahren 


1)  Ödes,  Epistles  etc.  By  Wolcott,  Called  Peter  Pindar;  With  a  sketch  of  bis 
Life.  Paris.  Pablisbed  By  Parsons  and  Galignani.  1804.  Hinter  dieseni  Titelblatt 
folgt  gleich  8.  83—152  (erst  die  anonyme  Biographie,  dann  die  Gredichte).  Dari^n 
schliefiit  sich  ohne  eigenes  Titelblatt  mit  neuer  Seitenzahlang  (1—119)  ,,The  Lon- 
siad*'.  —  Diese  ist  auch  als  selbständiges  Bändchen  in  völlig  gleicher  Ausstattung, 
ahir  mit  eigenem  Titel  (derselbe  Verlag  o.  J.)  yorbanden. 
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getban  haben.  Selbst  einige  wohlgelnngene  lyriscbe  and  humoristische 
Stficke  werden  dieses  Schicksal  nicht  ändern.  —  Dieses  etwas  verfehlte 
Bestreben  thnt  im  übrigen  dem  Werte  des  Baches  keinen  Abbruch. 
Im  Gegenteil,  man  ist  dem  Verfasser  za  Danke  verpflichtet,  dafs  er  jeder- 
mann ein  so  bequemes  Hilfsmittel,  sich  über  Wolcot  zu  unterrichten,  an 
die  Hand  gegeben  bat.  Den  ersten  Teil  (S.  6—40)  nimmt  die  Lebens- 
beschreibung des  Dichters  ein,  den  zweiten  eine  Besprechung  seiner 
Werke,  soweit  sie  in  der  Londoner  Ausgabe  von  1812  erschienen  sind, 
wobei  ziemlich  reichliche  Proben  mitgeteilt  werden. 

An  Einzelheiten  hätte  ich  folgendes  zu  bemerken:  Zur  Litteratur 
über  den  Dichter  ist  jetzt  neben  der  noch  nicht  vollständig  erschienenen, 
von  B.  selbst  schon  erwähnten  Arbeit  Oaehdes  (Eölbings  Forschungen 
zur  engl.  Spr.  u.  Litt.  IV)  der  ziemlich  ausführliche  Artikel  W.  Oarrs  im 
Dici  of  Nat.  Biogr.  hinzugekommen.  —  Das  anonyme  Drama  „The  Fäll 
of  Portugal'^  wird  von  den  Litterarhistorikern ,  auch  von  Garr,  all- 
gemein für  Wolcot  in  Anspruch  genommen.  Hier  lag  nun  ein  schönes 
Feld  für  eigentlich  philologische  Forschung  vor;  bei  dem  eigentümlichen, 
80  ungemein  ausgeprägten,  individuellen  Stile  Wolcots  hätte  eine  sprachlich- 
stilistische  Untersuchung  höchst  wahrscheinlich  zu  einem  klaren  Ergebnis 
geführt.  Diese  rein  philologische  Seite  aber  fehlt  dem  Buche  überhaupt, 
und  für  den  vorliegenden  Fall  ist  dies  um  so  bedauerlicher,  als  das,  wie 
es  scheint^  ebenfalls  recht  seltene  Drama  dem  Verfasser  zur  Verfügung 
gestanden  hat.  —  Die  „Lousiad''  ist  wohl  trotz  einiger  einschränkender 
Bemerkungen  von  B.  noch  immer  viel  zu  hoch  eingeschätzt.  Oanz  ab- 
gesehen von  dem  unästhetishen  Stoff,  von  der  Kläglichkeit  der  Handlung, 
von  den  dem  Durchschnittsleser  völlig  unverständlichen  Anspielungen  ver- 
leidet einem  die  Lektüre  vor  allem  die  unausstehliche  Breite,  die  einbch 
Langeweile  zur  Folge  hat;  der  sogen.  Witz  erscheint  in  den  meisten 
Fällen  etwas  platt.  Von  der  „unvergänglichen  Wirkung^'  mancher  Si- 
tuationen wird  man  kaum  sprechen  dürfen.  Die  immer  vorgebrachte  Be- 
hauptung, dafs  dem  Gedicht  eine  „wahre  Geschichte''  zu  Grunde  li^e, 
entbehrt  doch  übrigens  der  Wahrheit,  da  ja  nach  Wolcots  eigener,  von 
B.  S.  48  Anm.  2  selbst  angeführter  Bemerkung  (wo  steht  sie  bei  W.?) 
dem  König  nicht  eine  Laus,  sondern  nur  ein  Haar  auf  den  Teller  gefallen 
war.  Die  Inhaltsangabe  B.s  macht  einen  besseren  Eindruck  als  das  Gedicht 
selbst,  da  sie  naturgemäls  Einzelheiten  und  Abschweifungen  übergeht.  —  Die 
Inhaltsangaben  der  übrigen  Gedichte  lassen  mitunter  an  Deutlichkeit  zu 
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wfinsclien  übrig.  S.  93  oben  z.  B.  ist  alles,  was  man  über  die  „Ode  to 
a  Margate  Hoy^^  erfährt,  dafs  sie  „eine  drollige  Scene  schildert,  wie  sie 
sich  wohl  bisweilen  unter  den  Passagieren  dieser  Fahrzeuge  ereignen  mag'^ 
Das  ist  doch  keine  Auskunft.  Ähnlich  stehVs  S.  93  unten.  Die  Äufse- 
rungen  über  chinesischen  Urtext  und  englische  Übersetzung  S.  95  sind 
unklar.  —  Bei  der  Aufzählung  der  wichtigsten  Bearbeitungen  der  Ge- 
schichte der  „Witwe  von  Ephesus^^  durfte  Lessing  nicht  übergangen  wer- 
den. —  Die  abschliefsende  ,^  Allgemeine  Charakteristik  und  Würdigung 
Wolcots"  (S.  139 — 150)  ist  wohl  gelungen;  indessen  der  S.  145  aus- 
gesprochene Satz,  dafs  W.  nicht  blofs  die  englische,  sondern  auch  die 
zeitgenössische  französische  und  die  klassische  Litteratur  wohl  gekannt  hat, 
hätte  vorher  durch  Belege  ausführlich  bewiesen  werden  sollen.  —  Endlich 
ist  noch  eine  recht  merkwürdige  Thatsache  zu  erwähnen.  B.  tadelt  im 
Anfange  seines  Buches  die  allgemeinen  englischen  Litteraturgeschichten, 
dafs  sie  sich  nicht  eingehend  genug  mit  Wolcot  befassen,  ohne  bis  auf 
den  ausdrücklich  ausgenommenen  Chambers  Namen  zu  nennen.  S.  146 
Z.  5 — 15  seines  Buches  aber  steht  nun  eine  Stelle,  die  eine  fast  ganz 
wörtliche  Übersetzung  aus  Craik's  „History  of  English  LUeror 
ture^^,  Bd.  II  (1861),  S.  393/4  ist.  Nur  wäre  dabei  infrtiding  besser  mit 
„eindringend^'  als  mit  „ zudringlich '^  wiedergegeben  worden,  und  aufser- 
dem  steht  die  angezogene  Stelle  im  zweiten,  nicht  im  dritten  Gesang  der 
„  Lousiad  '^  Es  handelt  sich  in  diesem  kleinen  Abschnitt,  den  man  beim 
Fehlen  jeder  Quellenangabe  natürlich  für  B.s  geistiges  Eigentum  halten 
mufs,  um  eine  Beeinflussung  von  Byrons  „Don  Juan^'  durch  die  „Lou- 
siad'^  Solch  ein  Verhältnis  scheint  mir  in  Wirklichkeit  gar  nicht  vor- 
zuliegen ;  denn  ich  habe  zwischen  der  Bede  Frau  Juliens  und  der  Petition 
der  Eöche  keinerlei  nähere  Beziehungen  —  die  man  doch  unter  dem 
Ausdruck  „ Inspiration '^  verstehen  mufs  —  wahrnehmen  können;  kaum 
dafs  man  eine  ganz  allgemeine,  entfernte  Ähnlichkeit  im  Stil  und  allen- 
falls in  der  Länge  zugeben  könnte.  —  Den  von  Craik  als  ersten  Nach- 
ahmer Wolcots  angeführten  G.  Colman  d.  J.  hat  dagegen  B.  nicht  ge- 
nannt. 

Breslau.  B.  Jantzen. 


^ 
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30)  H.  Plat6|  Lehrgang  der  Englischen  Sprache.  In  zeit- 
gemäfser  Nenbearbeitaog.  I.  Grundlegender  Teil.  75.,  der  Neu- 
bearbeitung 10.  Auflage.  Leipzig,  Dresden,  Berlin,  L.  Ehler- 
mann,  1899.     YIII  u.  271  S.  8.  Jt  1.80;  geb.  Ji  2.40. 

Nachdem  der  bekannte  Plate'sche  Lehrgang  der  Englischen  Sprache 
einer  „ zeitgemäfsen  Neugestaltung^'  unterzogen  war,  sind  von  Professor 
Dr.  Tanger,  der  jetzt  auch  das  englische  ünterrichtswerk  von  H.  Plate 
und  0.  Kares  neu  durchgesehen  hat,  durchgreifende  Änderungen  an  dem 
bewährten  Lehrbuche  nicht  mehr  vorgenommen.  In  der  That  werden 
Anhänger  der  vermittelnden  Richtung  die  Brauchbarkeit  des  Buches  an- 
erkennen müssen.  Die  Übuogsstficke  der  Lektionen  1  —  31  bieten  einen 
für  die  üntenichtsstufe  wohlgeeigneten  Stoff  in  modernem,  idiomatischem 
Englisch.  Bei  Anordnung  des  grammatischen  Lehrstoffes  ist  auf  gröfsere 
Abrundung  und  Zusammenfassung  Bedacht  genommen;  die  Begel&ssung 
ist  im  ganzen  geschickt  und  zweckentsprechend.  Dasselbe  läfst  sich  von 
dem  zweiten  Abschnitte  (Lektion  32  —  66)  sagen,  welcher  Formenlehre 
und  Syntax  in  sachgemäfser,  fruchtbarer  Verbindung  vorführen  soll.  Frei- 
lich wird  mancher  nicht  damit  zufrieden  sein,  dafs  hier  der  Herausgeber, 
uro  auf  geringem  Baume  viele  Beispiele  zu  bringen,  auf  Einzelsätze  zurück- 
geht. Doch  ist  das  später  (S.  180  ff.)  folgende  Lesebuch  so  eingerichtet, 
dafs  es  gleich  nach  dem  letzten  Stücke  der  Lektion  31  unbehindert  be- 
nutzt werden  kann  und  so  ein  fortgesetztes  Lesen  zusammenhängender 
Texte  ermöglicht.  Das  mit  der  neuen  Auflage  hinzugekommene  alpha- 
betische Wörterbuch  zu  den  englischen  t^bungsstücken  erhöht  die  Brauch- 
barkeit des  Buches. 

Ich  halte  indessen  das  Buch  noch  keineswegs  für  vollkommen.  Auch 
heute  noch  scheint  mir  der  Vorwurf  berechtigt  zu  sein,  „dafs  die  ,Le8e- 
schule'  (S.  1  —  20)  die  erforderliche  Belebung  durch  zusammenhängende 
Sprachstoffe  vermissen  läfst '^  Auf  19  Seiten  werden  dem  Schüler 
47  Beihen  Einzelsätze  geboten,  welche  „als  Hebel  der  Artikulations- 
gymnastik und  zugleich  als  ein  wichtiges  Mittel  aufzufassen  sind,  die 
Aussprachebezeichnung  des  Buches  bis  zur  völligen  Sicherheit  und  Ge- 
läufigkeit einzuprägen'^  (vgl.  Vorwort  S.  III).  Wenn  diese  Leseschule 
wirklich  vor  der  ersten  Lektion  durchgenommen  und  ihrem  Inhalte  nach 
eingeprägt  werden  soll,  so  mufs  der  Schüler,  der  erMrungsmäfsig  jedem 
neuen  Unterrichte  grofse  Spannung,  meist  auch  Lust  und  Liebe  entgegen- 
bringt, arg  enttäuscht  werden,  und  der  Lehrer  wird  später  Mühe  habeuj 


44  Neue  Philologische  Rnndschan  Nr.  2. 

—      -   —  -       —       -  -    ■       ■    ■ 

das  verlorene  Interesse  wieder  zu  wecken.  Ich  bezweifle  auch,  ob  es  ge- 
lingen wird,  die  nicht  ganz  einfache  Aussprachebezeichnung  des  Buches 
dem  Schfiler  „bis  zur  völligen  Sicherheit  und  Geläufigkeit  einzuprägen ^^ 
Und  ist  dies  Oberhaupt  nötig?  Wozu  ist  denn  der  Lehrer  da?  Er  wird 
doch  gerade  im  An&ngsunterricht  jeden  Satz  vorlesen,  wiederholt  vor- 
lesen und  auf  eine  sorgfilltige  £inprägung  in  der  Schule  unter  seiner 
Leitung  Wert  legen.  Die  Aussprachebezeichnung  könnte  also  gerade  im 
Anfange  ganz  fortfallen  oder  auf  das  geringste  Mafs  beschränkt  werden. 
Daus  sich  auch  Plate- Tanger  die  Einübung  der  Stflcke  denkt  wie  ich, 
sehe  ich  daraus,  dafs  er  die  Vokabeln  den  Stficken  folgen  läfst,  anstatt 
sie  ihnen,  wie  es  frflher  geschah,  voranzustellen.  Bezfiglich  der  zweiten 
Abteilung  (Lektion  1  —  31  einschliefslich)  habe  ich  folgendes  zu  bemerken: 
In  den  Übungssätzen  zu  Lektion  2  sind  die  Trennungsstriche  ganz  will- 
kfirlich  gebraucht.  —  Auf  die  Frage:  How  mcmy  hodks  have  you?  er- 
folgt die  Antwort:  I  have  six  books  and  four  pens.  —  In  Lektion  ^ 
hei&t  es:  „Mein  Orofsvater  und  [meine]  Grofsmutter  sind  immer  un- 
wohl'S  statt  „immer  krank *S  —  Wenn  in  Lektion  6  (S.  26,  Z.  4)  vom 
sogenannten  sächsischen  Oenitiv  gesagt  wird,  dafs  er  „  ein  Besitzverhältnis 
(zuweilen  auch  eine  Mafsbestimmung)'*  bezeichnet,  so  konnte  in 
die  Klammer  auch  „oder  eine  Zeitbestimmung'^  gesetzt  werden 
(vgl.  S.  86,  Z.  1:  „doch  wird  er  auch  auf  Zeit-  und  Mafsangaben  an- 
gewendet''). —  Zu  Lektion  7  (S.  27,  Z.  31):  „Stärker  betont  heifsen 
die  Dative:  to  me,  to  you,  to  Mm  u.  s.  w.  Sie  stehen  alsdann  hinter 
dem  Accusativobjekt ,  während  sie  ohne  Präposition  (aufser  nach  it)  vor 
dem  Accusativ  stehen".  Ich  ziehe  vor:  „während  sie  ohne  Präposition 
vor  dem  Accusativ  stehen,  doch  nie  vor  i^".  —  S.  28.  Unter  den  Vo- 
kabeln fehlt  Blumenbeet,  flowerbed.  —  Zu  Lektion  8  (S.  29):  Die  Se- 
geln Aber  die  Steigerung  des  Adjektivs  sind  ungenau  gefafst  und  irre- 
fäbrend.  Besser  drückt  Lektion  38  (S.  91)  die  Regeln  aus,  doch  würde 
ich  Z.  37  sagen:  „In  deutscher  Weise  werden  gewöhnlich  gesteigert. . ." 
und  S.  92,  Z.  6,  B.:  „Alle  übrigen  werden  der  Begel  nach  in  fran- 
zösischer Weise  gesteigert." 

Zu  Lektion  9  (S.  31):  Ich  vermisse  hier,  wie  überall  in  dem  Lehr- 
buche, eine  Angabe  über  die  Stellung  von  not  zum  Subjekt  in  Frage- 
sätzen. Zeile  11  findet  sich  die  Form  do  I  not  play,  während  die  ge- 
bräuchlichere do  not  (donH)  I  play  fehlt.  Erst  auf  S.  101  Z.  35  findet 
sich  ein  Beispiel :  WonH  you  taJce  another  cup  of  tea  9 ,  aber  ohne  Hin« 
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weis  oder  Erklärung.  —  Zu  Lektion  10.  „I  may  ...  ich  kann  (Denk- 
barkeit)'^  Sollte  nicht  „Möglichkeit^^  dem  Schfiler  verständlicher  sein?  — 
In  Lektion  13  heifst  es  S.  37,  Z.  5:  „ ünregelmäTsige  schwache  Verben 
haben  die  Endung  d  oder  ^",  und  weiter  unten  (Z.  28)  wird  als  unregel- 
mälsig  schwach  aufgeführt  to  mdke  —  made  —  made.  —  Zu  Lektion 
16  (S.  41,  Z.  9):  „Wie  habt  Ihr  geschlafen  (Prät.)?  Ich  schlief  sehr 
gut  —  Wir  schliefen  nicht  sehr  gut.^'  Im  Deutschen  mufs  in  jedem 
Falle  das  Perfektum  stehen.  —  Zu  Lektion  20  (S.  50):  „Sehr:  much  oder 
very  much  beim  Verb;  very  beim  Adjektiv  und  Adverb.'^  Hier  könnte 
wohl  zu  very  ergänzt  werden:  „und  dem  adjektivischen  Partizip  der  Gegen- 
wart *S  und  zu  much:  „und  dem  Partizip  der  Vergangenheit *^  Beispiel: 
li  is  very  amimng.    I  was  mtsch  amvsed. 

Zu  Lektion  32.  Die  Begeln  fiber  den  Gebrauch  und  Wegfall  des 
bestimmten  Artikels  sind  zu  dürftig.  Unter  Bs  (S.  78)  vermisse  ich  die 
Feste  (z.  B.  Christmas  is  Coming) \  ferner  sind  nicht  erwähnt  toum, 
man  und  woman,  mast,  last  und  nexl,  endlich  die  Namen  der  Länder, 
Berge,  Flüsse,  Vorgebirge,  Strafsen,  Plätze  und  Gebäude.  Das  über  den 
Wegfall  des  Artikels  bei  Titel-,  Würden-  und  Verwandtschaftsbezeich- 
nungen Gesagte  (S.  78,  Z.  7 ff.)  ist  unklar.  Ich  würde  dafür  setzen: 
Artikellos  sind  die  in  England  heimischen  Titel  und  Verwandschaflsnamen 
unmittelbar  vor  oder  nach  Personennamen.  King  WiUiam.  The 
Emperor  William. 

Der  Gebrauch  des  unbestimmten  Artikels  ist  erst  in  den  syntak- 
tischen Regeln  (S.  236)  oberflächlich  berührt.  —  Zu  Lektion  33,  3 
„Lautunterschied  im  Plural''.  Hier  wäre  eine  Kürzung  am  Platze. 
Wörter  wie  turfs,  mastiffs  und  pikestaffs  sind  überflüssig.  Die  erste  Zeile 
der  Begel  („  Eine  Anzahl  Wörter  auf  -f  oder  -/e  ... '')  genügt ,  wenn  in 
der  Liste  auf  S.  24  elf  hinzugefügt,  staff  dagegen  gestrichen  wird;  als 
Zusatz  würde  sich  empfehlen :  „  Die  Substantive  auf  ff  bilden  ihren  Plural 
regelmäfsig,  ausgenommen  staff  (Stab)  staves.^^  —  Zu  Lektion  34  (S.  82, 
Z.  9):  „In  Zusammensetzungen  erhält  das  Grundwort  das  Pluralzeichen.'' 
Wo  steckt  das  Grundwort  in  forget-me-not?  —  In  Lektion  37  ver- 
dienten neben  den  Bezeichnungen  von  Schiffen  auch  die  Ländernamen 
und  sun  und  moon  eine  Erwähnung.  —  Zu  Lektion  51  ergänze:  es 
klopft,  som^ody  knocks.  —  Nach  Lektion  62  (S.  124)  ist  in  preferred 
das  r  verdoppelt,  um  „die  Kürze  (!)  des  vorhergehenden  Vokals  deut- 
lich erkennbar  zu  machen".  —  In  Lektion  55  sind  die  Verben  des  Las- 
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sens  beha&delt;  weder  hier  noch  an  anderer  Stelle  findet  sich  aber  ein 
Hinweis  anf  das  so  gebräuchliche  to  have,  z.  B.  You  ougU  to  have  yowr 
hair  ciä.  —  Lektion  56  (S.  136,  2  b).  Zu  there  is  wurde  ich  ein  Bei- 
spiel mit  dem  Oerundium  hinzuffigen:  There  is  no  dealing  wUh  Mm. 
(S.  136,  2c.)  Nicht  berflcksichtigt  ist  der  Fall:  Are  you  content?  —  Tes, 
I  am.  —  Lektion  59.  Das  verbundene  fragende  Fürwort  what  ist  mit 
„was  f&r  ein,  ganz  allgemein '*  nur  höchst  unvollkommen  erläutert.  TJuter 
den  Beispielen  vermisse  ich:  Whoit  is  your  name?  (Lektion  60,  Satz  46) 
Whoit  day  of  the  month  is  it?  What  hind  of  flower  is  that?  — 
Lektion  61.  Der  Unterschied  zwischen  this  und  thcU  dürfte  aus  der  Er- 
klämng  (S.  149  Z.  8  ff.)  kaum  genügend  hervorgehen.  This  weist  auch 
auf  etwas  hin,  was  dem  Sprechenden  zeitlich  nahe  ist  oder  wozu 
er  in  einer  näheren  persönlichen  Beziehung  steht.  —  Zu 
Lektion  63  (S.  156):  first  heifst  auch  „  zuerst  ^^  —  Auf  Lektion  66  folgen 
eine  Anzahl  Briefe.  Warum  der  Herausgeber  nur  solche  gewählt  hat, 
die  zwischen  Freunden  und  Verwandten  gewechselt  sind,  ist  nicht  ersicht- 
lich. -—  Der  erste  Brief  schliefst :  I  remain,  dear  Papa,  Your  dutiful 
son.  Trotz  des  Datums  vom  20.  Januar  1898  halte  ich  diese  Schlufs- 
formel  in  dem  Briefe  eines  englischen  Jungen  für  veraltet  und  steif.  — 
Im  zweiten  Briefe  mifsfällt  mir:  if  my  aunt  wiU  permit  you  to  come 
(S.  168,  S.  28).  Wer  ist  denn  diese  Tante?  Vermutlich  doch  die 
Mutter  des  Angeredeten.  Also  entweder  schlichtweg  „Aunt"  oder  „Aunt 
Margaret"  oder  „your  mother".  —  Auch  andere  Wendungen  in  den 
Briefen  zwei,  drei  und  vier  entsprechen  nicht  der  beherzigenswerten  Vor- 
schrift, die  im  fünften  Briefe  Lord  Ghesterfield  seinem  Sohne  giebt: 
„  Write  in  piain  terms,  just  as  if  you  were  conversing."  —  Um  die 
Übersetzung  zu  erleichtern,  ist  der  Stil  in  den  deutschen  Briefen  (S.  171 
bis  176)  arg  mifshaudelt.  —  Die  Stücke  des  Lesebuches  und  die  Gedichte 
(S.  180—216)  sind  meist  alte  Bekannte.  —  Druck  und  Papier  sind  gut. 
An  Druckfehlern  bemerkte  ich  nur  S.  49  Z.  22  „brougt"  stM.  „broughi", 
S.  160,  Z.  11  „von  der  Zeit;  ungefähr  um^S  statt  „von  der  Zeit:  un- 
geAhr  um".  —  Für  neckkerchief  (S.  38  Z.  14)  ist  neckerchief  vorzu- 
ziehen. 

Hüdesheim.  Th.  F15rke. 
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31)  W.  Sein,  Encyklopädisches  Handbuch  der  Pädagogik. 
III.  Band  (von  „Griechischer  Unterricht  —  Jünglingsverein"). 

Langensalza,  Hermann  Beyer  &  Söhne.    VI  u.  968  S.  gr.  8. 

Ji  15.    (Anch  in  Lief,  zn  je  Ji  1.) 

Der  dritte  Band  der  Reinschen  Encyklopädie  enthält  eine  Anzahl 
bedeutender  Artikel,  die  speziell  das  höhere  Schulwesen  betreffen.  So  den 
Aufsatz  von  H.  Schiller  über  Oymnasialpraxis ,  der  in  gedrungener  Kürze 
eine  ausreichende  Übersicht  über  alle  Lehrfächer  und  ihren  zweckmäfsigen 
Betrieb  giebt,  den  wir  auch  wegen  seiner  zutreffenden  Litteraturangaben 
schätzen.  Ihm  schliefst  sich  Richters  (Jena)  „Oymnasialseminare"  an, 
der  die  pädagogischen  Yorbildungsanstalten  für  das  höhere  Lehramt  er- 
örtert, soweit  sie  mit  höheren  Schulen  selbst  in  Verbindung  stehen.  Die 
Ausführung  beginnt  mit  der  Geschichte  dieser  Institute,  geht  die  ein- 
zelnen Seminarordnungen  durch,  macht  Mitteilungen  über  die  Praxis  ein- 
zelner Anstalten  und  übt  an  den  Äufserungen  des  verschiedenen  Betriebes 
eine  angemessene  Kritik.  Nunmehr  folgt  Wendt  mit  dem  Stichwort 
„Gymnasium".  Der  bekannte  Karlsruher  Direktor  und  Schulrat,  der 
die  vielfachen  Wandlungen  bei  dieser  Schulart  im  Laufe  der  letzten 
Jahrzehnte  an  leitender  Stelle  kennen  gelernt,  gewürdigt  und  je  nachdem 
abgewehrt  oder  gefördei-t  hat,  spricht  sich  über  den  alten  und  neuen  Hu- 
manismus, endlich  auch  über  die  Reformbewegung  aus.  Lehrplan,  Unter- 
richt und  Hausarbeit  haben  hier  eine  anregende  Darlegung  gefunden. 
Einen  bedeutenden  Fachartikel  hat  Kohl  (Kreuznach)  in  dem  Eröffnungs- 
artikel des  Bandes  unter  dem  Titel  „Griechischer  Unterricht"  geliefert, 
der  die  Geschichte,  Theorie  und  Praxis  des  Gegenstandes  erschöpfend  be- 
handelt und  damit  die  Konkurrenzarbeit  Dettweilers  (bei  Baumeister)  nach 
Ansicht  des  Referenten  weit  übertrifft.  Von  anderen  für  das  höhere  Unter- 
richtswesen wichtigeren  Artikeln  erwähnen  wir  noch:  Humanismus  und 
Realismus  (Paulsen),  Hospitieren  (R.  Menge),  Internat  (Menge);  bei  letz- 
terem vermifst  man  einen  Hinweis  auf  Herbsts  eingehende  Besprechung 
dieser  Institution  in  dessen  gediegenen  Aufsätzen  „Schule  und  Haus" 
(Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes).  Zu  diesen  Artikeln,  die  in  erster 
Linie  den  Oberlehrer  interessieren  (dem  beiläufig  bemerkt  auch  ein  be- 
sonderer Standesartikel  von  A.  Knabe  gewidmet  ist)  kommen  zahlreich, 
Definitionen  und  Ausführungen  über  landläufige  Begriffe  des  Erziehungs- 
und Unterrichtswesens,  von  denen  folgende  Titel  angeführt  seien:  Hafs, 
Hausfieifs,  Höhnisch,  Hölzern,  Hygienische  Belehrung  an  höheren  Schulen, 
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Idealismus,  Indiktion,  Interesse  n.  s.  w.  —  Wichtigere  Persönlichkeiten 
des  einschlägigen  Gebietes  bringt  der  Band  diesmal  in  ziemlicher  Anzahl. 
Herbart  und  seine  Bedeutung  ist  in  nicht  weniger  als  vier  Artikeln  be- 
handelt worden:  Herbart  als  Philosoph  (Thilo),  als  Pädagog  (W.  Bein), 
die  Litteratur  der  Philosophie  Herbarts  und  seiner  Schule  (0.  Flfigel), 
Herbartische  Pädagogik  (A.  Bude).  Sonst  führen  wir  noch  an  J.  G.  Herder 
(0.  Baumgarten),  W.  v.  Humboldt  (Th.  Ziegler),  Y.  Ickelsamer  (B.  Frey- 
tag), G.  Jacotot  (Th.  Elähr).  —  Mit  Becht  hat  der  Herausgeber  darauf 
gehalten,  dafs  gewisse  allgemeine  Materien  nicht  unter  allzu  vielen  Titeln 
und  Schlagwörtern  zersplittert,  sondern  möglichst  in  gemeinsamen  Kapiteln 
erörtert  werden,  auf  welche  die  Teilstücke  yerwiesen  sind. 

Die  äufsere  Ausstattung  des  Werkes  läfst  nichts  zu  wünschen  übrig. 

—  d  — 
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Vakanzen. 

Barmen.  B.S.  Obl.  N.  Spr.  Dir.  Dr.  Dannemann.  —  Bergredorf,  Hansa-Scb. 
Ilil&l.  alte  oder  n.  Spr.  Bfirgermeister  Dr.  Lange.  —  Essen,  B.G.  Obl.  n.  Hilfsl. 
N.  Spr.  u.  Nat.  Dir.  Dr.  Steinecke.  —  Gerelsbergr,  R.S.  Obl.  Math,  oder  N.  Spr.  — 
Gr.-Liehterfelde,  G.  N.  Spr.  Caratoriam.  —  Herne,  Prg.  Obl.  N.  Spr.  n.  ObL 
Math.  Bfirgermeister  Schäfer.  —  Oldenburg,  Gaeciliensch.  Zwei  Obl.  Math.  n.  Nat. 
resp.  Deutsch,  Gesch.,  Bei.  Dir.  Homkohi.  —  Potsdam,  H.T.S.  Obl.  Nat.  Dir. 
Dr.  Werth.  —  Bemseheid,  B.G.  Obl.  N.  Spr.  Dir.  von  Staa.  —  Salzuflen,  B.S. 
Obl.  Spr.  2400-4800  n.  480  M.  Wg.  Magistrat.  —  Solingen,  G.  u.  B.S.  Obl. 
N.  Spr.  Dir.  Dr.  Schwertzell.  —  Stralsund,  B.G.  Hilfsl.  Lat.,  Frz.  n.  Deutsch.  — 
Witten,  H.T.S.  ObL  Dentsch  n.  Gesch.  oder  N.  Spr.  2700-4450  a.  550  M.  Wg. 
Meld,  bis  l./II.    Bektor  Dr.  Zoellner.  —  Witten,  B  G.    Obl.  N.  Spr.    Dir.  Dr.  Matthes. 

Yerlag  ron  Friedrich  Andreas  Perthes  in  Ctotha. 

Perthes'  Schulausgaben 

englischer  und  französischer  Schriftsteller. 

Nr.  26.  Paris  et  antonr  de  Paris.  Plaudereien  über  die  französische 
Hauptstadt  und  ihre  Umgebung  nach  französischen  Quellen  für  den 
Scbiügebrauch  entworfen  von  Ph.  Plattner.  Mit  1  Karte  der 
Umgebung  und  1  Plan  von  Paris.  Oebnnden  ^  1 60. 

Nr.  26.  Three  tales  ft*om  ,9The  Jangle  Book^^  and  „The  Second 
Jongle  Book^^  by  Badyard  Kipling.  Für  den  Schulgebrauch 
herausgegeben  von  Dr.  A.  Herting,  Oberlehrer  an  der  Oberreal- 
und  Landwirtschafbsschule  zu  Flensburg. 

Gebaoden  Ji  —.80.  —  Wörterbach  J$  —.20. 

Nr.  27.  La  eampagne  fhin^alse  de  1757.  Aus:  La  guerre  de  sept 
ans  par  Blehard  Waddington.  Für  den  Schulgebrauch  heraus- 
gegeben und  erklärt  von  Dr.  Otto  Arndt,  Direktor  des  Real- 
gymnasiums zu  Halberstadt.    (Einzige  autorisierte  Schulausgabe.) 

Gebunden  Jl  1.20.  —  Wörterbuch  JH  —.20. 
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43)  A.  Holder,  Beowulf  (J.  Ellinger)  p.  67.  —  44)  Fr.  J.  Mather,  Chaucer'ß 
Canterbury  Tales  (H.  Jantzen)  p.  68.  —  45)  J.  G.  Lockhart,  Memoire  of 
Walter  Scott;  vol.  III— V  (Fr.  Blume)  p.  69.  —  46)  W.  Rein,  Encyklopädisches 
Handbuch  der  Pädagogik  (—  d  —)  p.  71.  —  Vakanzen.  —  Anzeigen. 

32)  Konrad  Zacher,  Eritisch-graniinatische  Parerga  zu  Ari- 
stophanes. Leipzig,  Dieterich'sche  Verlagsbuchhandlang.  (Son- 
derabdruck  aus  dem  YII.  Suppl.-Bd.  d.  Philologus.)  S.  439  bis 
530.  8.  1  Tab.  J6  2. 40. 

Der  erste  Teil  der  yorliegenden  Parerga  richtet  sich  gegen  Eaibel, 
der  an  Zachers  Neubearbeitung  der  Velsenschen  Ausgabe  der  „Eitter" 
eine  abfällige  Kritik  übte  (Qött.  gel.  Anz.  1897,  Nr.  11).  Obwohl  in- 
zwischen Z.  die  GenugtbuuDg  geworden  war,  seine  Arbeit  von  anderen 
Gelehrten  anerkannt  zu  sehen,  hielt  er  doch  eine  nochmalige  Erörterung 
der  Grundsätze,  denen  er  folgte,  für  angezeigt.  Bef.  glaubt  daher  die  Sache 
auch  kurz  berühren  zu  müssen.  K.  hatte  a.  a.  0.  gegen  Z.  vor  allem  den 
grundsätzlich  verschiedenen  Standpunkt  vertreten,  dafs  auch  bei  wissen- 
schaftlichen Ausgaben  der  kritische  Apparat  sich  auf  das  Wesentliche  und 
Nützliche  beschränken  müsse,  während  Z.,  um  dem  Leser  ein  selbständiges 
Urteil  über  den  Wert  einer  Handschrift  überhaupt   und   über   die  ab- 
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weichenden  Lesarten  im  besonderen  zu  ermöglichen,  alle  Varianten,  offen- 
kundige Verschreibnngen  nicht  ausgeschlossen,  mitgeteilt  hat  Z.  mofs 
man  vollkommen  beistimmen,  wenn  er  gegen  K.  geltend  macht,  dafs  dieser 
dem  subjektiven  Ermessen  des  Herausgebers  einen  allzu  weiten  Spielraum 
lasse;  anderseits  hätte  Z.  entschieden  die  Benutzung  seines  Buches  er- 
leichtert, wenn  er  von  der  Praefatio  durch  systematische  Zusammen- 
stellungen einen  ausgedehnteren  Gebrauch  gemacht  hätte;  dann  könnte 
sich  der  Leser  schon  vor  der  Lektüre  eines  Stfickes  ein  Urteil  fiber  die 
einzelnen  Handschriften  bilden.  Hierauf  läuft  überhaupt  der  Streit  der 
beiden  Gelehrten  hinaus:  E.  teilt  die  hergebrachte  Überschätzung  der  Codd. 
R(avennas)  und  y(enetus),  während  Z.  betont,  dafs  nicht  nur  die  übrigen 
Handschriften  fortwährende  Berücksichtigung  erfordern,  sondern  auch  die 
Ed.  Aldina  und  Suidas  heranzuziehen  sind.  Dafs  er  konsequenterweise 
dann  auch  die  bei  Athenaeus,  den  Grammatikern  und  Lexikographen  vor- 
handenen Gitate  hätte  anführen  sollen,  mufs  Z.  selbst  E.  gegenüber  zu- 
gestehen und  die  ThatsachO;  dafs  aus  den  aus  Athenaeus  und  Photius 
angeffihrten  Stellen  sich  nichts  für  die  Geschichte  des  Aristophanischen 
Textes  ergiebt,  kann  ihm  nicht  als  Entschuldigung  dienen. 

In  der  ersten  der  beiden,  das  v  ephelkystikon  bei  Arist.  betreffenden 
Untersuchungen  zeigt  Z.,  dafs  die  bessere  Überlieferung,  die  Handschriften 
BVr,  mit  dem  Brauch  der  metrischen  Inschriften  übereinstimmt  und  somit 
die  von  den  meisten  neueren  Herausgebern  befolgte  Praxis,  überall  am 
Versende  das  v  zu  setzen,  gerechtfertigt  ist.  —  Die  zweite  Untersuchung, 
über  das  positionsbildende  v  innerhalb  des  Verses,  bietet  einstweilen  eine 
Zusammenstellung  der  Anzahl  der  Fälle,  in  welchen  Aristophaues  von  dem 
positionsbildenden  v  Gebrauch  gemacht  hat;  dafs  dies  häufiger  in  anapästi- 
schen Versen  als  in  jambischen  Trimetern  der  Fall  ist,  ergiebt  sich  als 
eine  notwendige  Folge  des  metrischen  Bedürfnisses. 

Der  dritte  Teil  handelt  über  die  Endung  der  H.  P.  Sgl.  Med.  Da- 
nach ist  die  Form  ijt  erst  im  Laufe  der  Zeit  in  die  Aristophanesbandschrift 
eingedrungen,  während  sie  bei  den  Tragikern  ursprünglich  war. 

Der  vierte  Teil  ist  der  Worterklämng  gewidmet.  Zu  Eq.  v.  103 
erklärt  Z.  iTtifcaara  im  Gegensatz  zu  Becker  (Charikles  Bd.  IP,  S.  265), 
der  eine  Art  mit  Salz  bestreuter  Euchen  darin  sieht,  als  Pastetchen  aus 
Teig,  gefüllt  mit  einer  feingewürzten  süfsen  oder  salzigen  Farce,  einer 
Schicht  von  ^vanava  darüber.  Diese  Erklärung  erscheint  wegen  der 
Bildung  des  Wortes  intTtaaza  für  ein  solches  Gebäck  unwahrscheinlich; 
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denn  die  Hauptsache,  um  deren  Genufs  es  den  Schlemmern  zu  thun  war, 
mnis  darauf  gestreut  oder  gegossen  werden.  Damit  stimmt  auch  das 
Scholion  zu  Acham.  v.  246,  und  wenn  man  sagen  konnte  xdtqag  Xel%juv 
(Yesp.  y.  914)  „Töpfe  auslecken 'S  so  konnte  man  auch  sagen  imnaata 
leixeiv  „Törtchen  ablecken '';  minaota  ist  eben  der  Ausdruck  für  das 
ganze  Oeb&ck,  nicht  mehr  ffir  den  Gufs  allein.  —  Zu  Eq.  v.  164  wird 
ffir  yfXaovdaBi^  vermutungsweise  die  Bedeutung  „verschneiden,  entmannen '^ 
und  die  Abänderung  in  TilvaTdoeis  vorgeschlagen.  Non  liquet.  Ebenso 
wenig  kommt  Z.  zur  Entscheidung  fiber  die  Ableitung  von  7c6la§  (zu 
Eq.  47),  entweder  von  hol  =  mov  oder  von  Jcal  vgl.  ycaXito;  im  letzteren 
Fälle  w&re  es  eine  onomatopoetische  Wortbildung.  Als  solche  scheint  mir 
sicher  %oXiyLVfia  im  Eq.  v.  692,  welches  Z.  als  einen  der  Seemannssprache 
entnommenen  Ausdruck  ansieht;  daher  ist  es  nicht  in  Zusammenhang  zu 
bringen  mit  xohuvdq^  sondern  der  erste  Bestandteil  des  Wortes  enthält 
eine  Nachahmung  des  einförmigen,  hohlen  Geräusches,  mit  dem  die  Woge 
dem  Lande  zutreibt.  —  Am  interessantesten  ist  die  Untersuchung  der 
Ausdrücke  dTteTtvödgiaa  und  TteQisKLÖTi^aaa  (Eq.  697) ;  beide  bringt  Z.  in 
Zusammenhang  mit  dem  Kult  altbacchischer  Dämonen ;  den  ersten  bezieht 
er  auf  einen  dabei  gebräuchlichen  ausgelassenen  Tanz  und  setzt  er  daher 
gleich  iaydqtriacLf  den  zweiten  auf  die  Sitte,  bei  den  festlichen  Auffüh- 
rungen zu  Ehren  dieser  Dämonen  eine  Hahnenmaske  zu  tragen.  Nach  Z. 
deutet  das  Wort  auf  die  Stimme  des  Hahnes  hin ;  doch  scheint  mir  wegen 
der  Präposition  neql  hier  die  Erwerbung  einer  Bewegung  natürlicher, 
weswegen  ich  es  mit  „  Herumstolzieren '^  seil,  wie  ein  Hahn  wiedergeben 
möchte,  um  so  mehr  als  sich  hierin  die  Verachtung  des  besiegten  Gegners 
fareffender  ausspricht  als  in  dem  Schrei  des  Hahnes. 

Der  fünfte  und  letzte  Abschnitt  endlich  beschäftigt  sich  mit  Buther- 
fords  Ausgabe  der  Scholia  Aristophanica.  Z.  weist  im  einzelnen  die  völlige 
Yerfehltheit  dieses  Buches  nach.  Sein  Hauptfehler  liegt  in  dem  Umstand, 
dafs  es  lediglich  auf  einem  Codex  und  dazu  noch  auf  dem  so  ganz  un- 
geeigneten B.  beruht ;  mifslungen  ist  aber  auch  sein  Bestreben,  die  ältesten 
Schollen  zu  rekonstruieren  und  bei  der  Jagd  nach  variae  lectiones  in  den 
Schollen  geht  sehr  häufig  die  Phantasie  mit  dem  Beiter  durch.  Gleichwohl 
ist  Z.  so  höflich,  das  Buch  als  „  eine  sehr  reiche  Sammlung  höchst  anregender 
Beiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  der  Aristophanesscholien^'  zu  bezeich- 
nen. Butherford  scheint  sich  übrigens  um  den  sachlichen  Inhalt  der 
Schollen  nicht  gekümmert  zu  haben,  wenn  er  zu  behaupten  wagt,   sie 
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hätten  als  Eommentar  gar  keinen  Wert.    Wer  eine  solche  Auffassung  ?on 
den  Aristophanesscholien  hat,  der  sollte  ihre  Heransgabe  auch  sein  lassen. 
Schweinfurt.  K.  WeilkmaiiB. 

33/35)  1.  W.  M.  Lindsay,  The  Captivi  of  PlautoB.     London, 
Methuen  &  Co.,  1900.    384  S.  8.  lo  ah  6  d. 

2.  Claes  Lind8k<^,  De  correctoris  secondae  manns  in 
Codice  VeterePlaatino.  (Lnnds  universitets  ärsskrifb  XXXVI 
1,   4).     Lund,   Hj.  Moellers   üniversitätsbuchhandlung ,    1900. 

30  u.  28  S.  4. 

3.  Flautus,    Codex   Heidelbex^ensis  1613  FalatiniuB  C 

phototypice  editus.  Praefatus  est  Carolas  Zangemeister.  (=:  Co- 
dices Graeci  et  Latini  photographice  depicti  duce  Scatone  De 
Yries  Tom.  V.)    Leiden,  A.  W.  Sijthoff,  1900.  Ji  2.25. 

Lindsays  Ausgabe  der  Captivi  hat  den  Zweck,  englische  Studenten 
in  den  Plautus  einzuführen ;  dafs  die  Wahl  gerade  auf  dieses  Stfick  gefallen 
ist,  wird  damit  begründet :  „Es  sei  das  einzige,  zu  dem  alle  Handschriften, 
die  vor  der  Renaissance  geschrieben  sind ,  herangezogen  werden  könnten ; 
doch  sieht  sich  der  Herausgeber  sogleich  genötigt,  den  Decurtatus  (C)  aus- 
zunehmen, der  ja  bekanntlich  nur  die  zwölf  letzten  Stficke  enthält.    Die 
Handschriften  sind  sämtlich  nachkollationiert  worden  mit  Ausnahme  von  A, 
fQr  den  Studemunds  Apographon  die  Grundlage  bildet;  die  Lesarten  werden 
im  Apparat  vollständig  mitgeteilt.    In  der  Einleitung  (S.  1 — 102)  l^t 
Lindsay  seine  Ansichten  dar  1)  über  die  Handschriften,  2)  über  die  Pro- 
sodie  und  3)  über  die  Metrik  des  Plautus;  die  übersichtliche  Anordnung 
und  klare  Darstellung  lassen  diese  Abschnitte  als  recht  geeignet  zur  Ein- 
führung in  das  Plautusstudium  erscheinen,  die  offene  Anerkennung  zweifel- 
hafter und  streitiger  Punkte  sowie  die  reichlichen  Verweise  auf  die  jeweils 
in  Betracht  kommende  Fachlitteratur  geben   Anregung   und   Hilfe  für 
weitere  Studien.    Der  Text  der  Ausgabe  ist  im  allgemeinen  konservativ, 
in  zahlreichen  Fällen  sogar  noch  in  höherem  Grade  als  in  der  kleinen 
Teubnersohen  Ausgabe,   insofern  Lindsay  an  Stellen,   wo  dort  f  gesetzt 
ist,   die  Überlieferung  als  heil  ansieht,   was  hauptsächlich   mit  seiner 
Stellung  zur  Hiatusfrage  zusammenhängt,  über  die  er  sich  in  der  Ein- 
leitung S.  43 — 55  ausführlich   verbreitet.    Neben   vielen   allgemein   als 
richtig  anerkannten  Verbesserungen   anderer  Gelehrten  hat  Lindsay  ver- 
hältnismäfsig  wenig  eigene  in  den  Text  gesetzt:  104  N((m)iMa  est  spes ; 
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301  octdia  muUa  mira  aüis;  289  pertenax;  297  Quae  tarnen  sei  acire 
me  ex  hoc;  369  Ad  ted  aique  iUum;  420  QuatUis  (servtm)  Jaudibus; 
478  Nam  ui(iy  dudum  hinc  abii;  479  ad  prandium  del.;  627  hie 
modo  qui  venu  irUro;  632  Nugas,  nuptiam  incipisse;  699  (Hegiö^. 
HEG.  Quid  si  humc  etc. ;  700  Nee  <Msquamy  quisquam  est;  801  qp- 
^terit  del. ;  828  Qui  homine  (homo}  adaegue  etc. ;  andere  Vermatungen 
und  VorschlSge  findet  man  im  Apparat  mid  in  den  Anmerkungen,  die 
Begrfindung  ebenfiiUs  in  den  Anmerkungen,  die  sich  mit  allen  möglichen 
Fragen,  wie  Überlieferung,  Prosodie  und  Metrik,  Wort-  und  Sacherklftrung 
beflissen.  In  der  Behandlung  der  Gantica  weicht  Lindsay  mehr&ch  von 
seinen  Vorgängern  ab.  Von  ÄuTserlichkeiten  ist  mir  die  ungleichm&Isige 
Verwendung  der  Zusatzklammem  <>  aufgefallen,  siehe  679,  678,  720, 
830,  968,  996.  1022  steht  recogüo  im  Text  ohne  Notiz  im  Apparat 
((reyoogüo  Goetz-Schoell  mit  der  Note  add.  Gruterus),  226  ver- 
misse ich  die  Angabe,  dals  hoc  von  Gujet  getilgt  worden  ist,  237  sind 
im  Apparat  zwei  Anmerkungen  verbunden,  die  nicht  zusammen  gehören, 
so  dafs  sie  zu  Mifsverstftndnis  Anlafs  geben  können.  Bezfiglich  der  Über- 
lieferung von  832  scheint  mirSejfferts  ErklSrung  (Berl.  phil.  Wochenachr. 
1897,  S.  909)  den  Vorzug  zu  verdienen. 

Ich  möchte  noch  kurz  Lindsays  Ansicht  Aber  die  Textgeschidite  der 
phiutinischen  Komödien  berflhren,  weil  auf  diesen  Punkt  in  den  beiden 
anderen  zu  besprechenden  Arbeiten  Bezug  genommen  wird.  Nach  Lindsay 
gehen  die  Plautushandschriften ,  vom  Ambrosianus  A  abgesehen,  auf  eine 
Eapitalhandschrift  mit  19—21  Zeilen  auf  der  Seite  zurfick;  der  Schluft 
derselben,  dieVidularia  enthaltend,  ging  verloren.  Aus  dieser  Handschrift 
(P^)  sind  herzuleiten  einerseits  der  verlorene  Codex  Tumebi  (T),  ander- 
seits die  Minuskelhandschrift  P  mit  83  Zeilen ;  in  P  waren  die  Bacchides 
umgestellt  und  die  Komödien  auf  zwei  Volumina  verteilt,  deren  erstes  acht, 
deren  zweites  zwölf  Stficke  umfafste.  Von  P  stammt  ab  eine  ebenfiüls 
zweiteilige  Kopie  mit  26  Zeilen ;  die  erste  Hälfte  (P'^)  wurde  die  Quelle 
von  B,  D  und  einer  verlorenen  Handschrift  (P^),  auf  die  wieder  E,  V  und 
die  Itala  zurfickgehen ;  die  zweite  H&lfke  (P^)  ist  die  direkte  Vorlage  der 
Handschriften  G  und  D,  während  B  fQr  die  letzten  zwölf  Stflcke  direkt 
auf  P  zurfickzufBhr^  ist  Das  Letztere  nimmt  Lindsay  auch  an  ffir  die 
Korrekturen  in  B  zu  den  ersten  acht  Stficken,  die  auf  gute  ältere  Über- 
lieferung zur&ckgehen;  er  bezeichnet  diesen  Konektor  mit  B>,  während 
er  unter  B'  die  fibrigen  Korrekturen  in  der  ersten  Hälfte  und  den  vier 
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ersten  Stfioken  der  zweiten  H&lfte  (hier  zuweilen  nach  P^^)  zosammenfiabt. 

» 

Vgl.  Lindsay,  Falatine  Text,  S.  9. 

Die  Scheidung  zwischen  B*  und  B'  ist  nicht  durcbgef&hrt  von  lind- 
say, der  auf  Anregung  von  G.  Ooetz  und  mit  Unterstützung  von  0.  Seyflfert 
die  Frage  nach  der  Art  und  Bedeutung  der  Korrekturen  im  Codex  Vetus 
im  Zusammenhang  behandelt  und  zu  diesem  Zwecke  die  Handschrift  selbst 
zu  wiederholten  Malen  sorgsam  geprüft  und  verglichen  hat.  Lindskog 
weist  alle  Korrekturen  in  B,  soweit  sie  nicht  von  einem  der  Schreiber 
des  Textes  herrflhren,  einem  Korrektor  B'  zu,  hebt  aber  zugleich  im  Ein- 
gang seiner  Abhandlung  hervor,  dafs  es  oft  ganz  unmöglich  ist  mit  Sicher- 
heit zu  unterscheiden,  ob  B^  oder  B*  korrigiert  hat;  daher  das  hftufige 
^fd  vidättr^  das  auch  bei  Lindsay  immer  wiederkehrt  Lindskog  bespricht 
im  ersten  Abschnitt  (S.  III  ff.)  die  Korrekturen  in  den  ersten  acht  Stficken 
nach  folgenden  Gesichtspunkten:  Ergänzung  von  Lücken,  die  entweder 
dem  Yetus  allein  oder  den  Palatini  insgemein  eigentümlich  sind ;  Zusätze, 
wo  keine  Lücke  in  der  Überlieferung  auf  etwas  Fehlendes  hinweist; 
Änderung  der  Wortstellung;  Tilgung  einzelner  Wörter;  ZufBgung  von 
Varianten  und  Glossen;  sonstige  Korrekturen  im  Text  (hierunter  auch 
Orthographica) ;  Zusatz  der  Personenbezeichnung.  Lindskog  sucht  unter 
Zusammenstellung  der  einzelnen  Fälle  nachzuweisen,  wie  weit  die  Kor- 
rekturen auf  eine  andere,  bessere  und  vollständigere  Handschrift,  wieweit 
sie  auf  Konjektur  des  Korrektors  zurückzuführen  sein  könnten,  ohne  zu 
verkennen,  dafs  die  Scheidung  zuweilen  recht  zweifelhaft  bleibt;  Konjek- 
turen sind  besonders  häufig  im  Epidicus  festzustellen. 

Was  die  Korrekturen  in  den  vier  ersten  Stücken  der  zweiten  Hälfte 
anlangt,  stellt  Lindskog  fest  (S.  XXYII):  ^amnes  iustae  owrectiurae,  omnia 
oMitamenta  iasla,  guae  B^  in  his  quattuor  fäbtdis  inhUU,  prorsus  ei«s- 
dem  generis  sunt  eiusdemque  formae,  atgue  corredurae  et  addüamenta 
falsa,  quae  vd  in  Jus  vd  in  odo  priaribus  fabulis  inMif^  d.  h.  es  wird 
bestätigt,  dals  dem  Korrektor  hier  keine  ältere  und  bessere  Vorlage  zu 
Gebote  stand,  daCs  er  vielmehr  in  der  Hauptsache  nach  eigenem  Gut- 
dünken (abweichend  Lindsay  S.  5)  und  gelegentlich  nach  einer  Handschrift, 
die  mit  CD  aufis  engste  verwandt  ist  (L.  fDhrt  Beispiele  davon  an,  hätte 
aber  die  Sache  selbst  noch  hervorheben  können),  korrigierte.  Das  Gesamt- 
resultat (man  vermifst  eine  klare  Zusammenfiftssung  des  Ergebnisses) 
ist,  dafs  die  Korrekturen  von  B*  in  den  ersten  acht  Stücken  zum  Teil 
aus  einer  besseren  Handschrift,  zum  Teil  vom  Korrektor  selbst  herrühren; 
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letzteres  gilt  fast  durchweg  für  Bacchides,  Menaecbmi,  Mostellaria  und 
Miles  1—742. 

Aaf  S.  XXVI  wendet  sich  Lindskog  g^en  Lindsay,  der  in  seiner 
Schrift  'The  Pahitine  text  of  Plautns'  (London  1896)  den  Nachweis  ver- 
sucht habe,  dafs  die  Handschrift,  aus  der  B'  korrigierte,  identisch  sei  mit 
dem  Archetyp  des  Codex  P,  also  P^^  =  Pp.  Woher  Lindsk(^  das  hat, 
weüs  ich  nicht ;  Lindsay  gebraucht  hier  P  nur  als  Gesamtbezeichnung  der 
Palatinischen  Rezension  im  Gegensatz  zu  A,  der  Ambrosianischen,  nicht 
aber  für  einen  einzelnen  Codex.  Diejenige  Handschrift,  auf  die  alle  er- 
haltenen Plautnscodices  als  BCDEVJ  u.  s.  w.  zurflckgehen,  nennt  er  P^ 
und  deren  Vorlage,  eine  Eapitalhandschrift»  P".  Nun  sagt  Lindsay  S.  19: 
^There  toas  in  same  German  mmiastery  Itbrary  in  the  tenih  Century  a 
MS.  ofFlaiäus  (P^^),  fr  am  which  the  unique  readings  added  to  the  first 
eight  plays  in  B  hy  the  correäor  (B^)  are  derived.  This  MS. . . .  may 
have  been  the  ß/rst  pa/rt  of  MS.,  of  which  P^ ,  the  original  of  B  (Bacch.- 
Truc.)  toas  the  second  part.  The  composite  P^^  -^  P^  .  .  .  I  ideniify 
unth  the  immediate  Archetype  (P^)  of  aU  the  ^Palatine  MSS.^  (der  hier 
folgende  Zusatz  ^including  T'  mufs  nach  Lindsays  Ausführungen  in  'The 
Codex  Turnebi  of  Plautus'  S.  8  fallen).  Deutlich  geht  Lindsays  Ansicht 
auch  aus  dem  von  ihm  S.  30  beigegebenen  Stemma  hervor.  Schade,  dafs 
Lindskog  nicht  die  Seite  angiebt,  wo  sich  jene  Behauptung  Lindsays 
finden  soll ;  violleicht  rfihrt  sein  Miisverständnis  daher,  dafs  Lindasy  später 
(über  den  Cod.  Turnebi,  sodann  auch  in  der  Ausgabe  der  C!aptivi)  fOr  P  ^ 
die  Bezeichnung  P  gebraucht.  So  decken  sich  die  Ansichten  beider  völlig 
in  dem  Punkte,  dafs  die  Handschrift  des  Korrektors  von  B  eine  Minuskel- 
handschrift war  (s.  auch  oben),  nur  insofern  weichen  sie  voneinander  ab, 
dafs  Lindskog  es  für  möglich  hält,  P^*  sei  verschieden  von  P  und  gehe 
selbständig  auf  P^  zurflck. 

Es  sei  mir  gestattet,  hier  gleich  auf  denjenigen  Teil  der  Einleitung 
Zangemeisters  einzugehen,  der  sich  ebenfalls  mit  den  Beziehungen  der 
Handschriften  untereinander  beschäftigt.  Z.  giebt  S.  VI  eine  Stelle  aus 
Bitschis  Prolegomena  (p.  XXXH  =  Opusc.  V  296)  wieder,  wo  letzterer 
auf  die  enge  Verwandtschaft  von  C  mit  D  und  von  diesen  beiden  mit  B 
hinweist,  unter  anderem  hervorhebt,  dafs  die  Zeilenzahl  einer  Seite  in  B 
(62),  besonders  in  den  ersten  acht  Stflcken,  derjenigen  eines  Blattes  in  D 
(2  X  26)  entspricht  und  schliefslich  erklärt,  dafs  B  sowie  CD  aus  einer 
gemeinsamen  Quelle  geflossen  sind.    Z.  weist  nun  treffend  nach,  dafs  die 
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Vorlage  von  G  ebenMIs  26  Zeilen  auf  der  Seite  hatte,  nicht  52  wie  B, 
und  bemerkt,  dais  also  P  als  gemeinsame  Quelle  von  CD  bereits  26  Zeilen 
gehabt  habe.  Z.  hat  dabei  meines  Erachtens  fibersehen,  dafs  zwischen  P 
nnd  CD  ein  Zwischenglied  anzunehmen  ist,  eben  die  26zeilige  Handschrift, 
sowie  dafs  B,  wie  andere  nachgewiesen  haben,  auf  eine  33zeilige  Handschrifb 
zurfickgeht,  wenigstens  ffir  die  letzten  zwölf  Stficke,  die  ja  in  C  allein 
erhalten  sind;  dagegen  bezieht  sich  Bitschis  Bemerkung  fiber  die  Zeilenzahl 
in  B  und  D  auf  die  ersten  acht  Stficke.  Dieser  erste  Teil  des  Corpus 
Flautinum  fehlt  in  G,  doch  weist  auf  ihn  die  Bezeichnung  der  Quater- 
nionen  hin,  die  ursprfinglich  die  Nummern  XYII — XLV  trugen  und  zwar 
von  der  Hand  der  verschiedenen  Schreiber  der  einzelnen  Partieen,  während 
sodann  von  einer  einzigen,  gleichzeitigen  Haud  die  neue  Nummerierung 
I — ^XXVnil  eingetragen  wurde. 

Die  frfihere  Quaternionenbezeichnung  Iftlst  deutlich  erkennen,  dafs 
entweder  thatsftchlich  ein  erster  Band  von  sechzehn  Quatemionen  zu  G 
gehörte,  der  die  ersten  acht  Stficke  enthielt  und  dann  verloren  gegangen 
ist,  oder  dafs  wenigstens  die  Absicht  bestanden  hat,  die  beiden  Bände  der 
Vorlage  zu  kopieren,  aber  aus  irgend  einem  Grunde  nur  der  zweite  ab- 
geschrieben wurde.  Z.  entscheidet  sich  (S.  IX)  ffir  die  letztere  An- 
nahme, u.  a.  weil  die  zweite  Nummerierung  von  gleichzeitiger  Hand  her- 
rfihrt  und  weil  das  erste  Blatt  des  ursprfinglichen  Quatemio  XVII  frei- 
gelassen wurde  (was  fibrigens  auch  von  D  gilt,  offenbar  auf  die  Vorlage 
zurfickgehend ;  vgl.  Lindsay  S.  3).  Den  Grund  daffir,  dafs  man  auf  Ab- 
schrift des  ersten  Bandes  verzichtete,  sucht  Z.  in  der  schlechten  Verfassung 
der  Vorlage,  derzufolge  auch  der  Schreiber  von  D  die  angefangene  Arbeit 
bei  Gapt.  503  abbrach,  während  der  Schreiber  von  B,  der  dieselbe  schlechte 
Vorli^e  benutzte,  ^rei  insistens  enixias  cäiis  exemplaribus  canquisüis  fa^ 
Indas  consequerdur  transcriberetgue  omnes.  Nun,  das  letztere  trifft  nicht  zu 
(Z.  ist  offenbar  durch  die  von  ihm  angezogene  Bemerkung  Bitschis  irregeffihrt 
worden)  und  auch  für  die  ünvollständigkeit  von  D  kann  wenigstens  der  von 
Z.  angenommene  Grund  nicht  zutreffend  sein,  da  ja  andere  Handschriften 
(E  V  und  besonders  die  Itala)  aus  derselben  Quelle  geflossen  sind  (s.  Lind- 
say S.  6).  Ich  glaube,  dafs  Seyfferts  Annahme  (Berl.  philol.  Wochenschr. 
1900,  S.  1260)  dem  wahren  Sachverhalt  näher  kommt;  er  meint  nämlich, 
dais  die  zweibändige  gemeinsame  Vorlage  von  GD  ffir  jeden  Band  be- 
sondere Quatemionenzählung  hatte,  wie  auch  in  D  der  zweite  Teil 
besonders  nummeriert  ist,  dafs  femer  beabsichtigt  war,  die  beiden  TeUe 
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der  Vorlage  in  G  zu  einem  Bande  zu  vereinigen,  daher  die  durchlaufende 
Bezeichnung  der  Quatemionen,  und  dafs  schliefslich  (vielleicht  aus  prak- 
tischen Gründen)  diese  Vereinigung  aufgegeben  und  die  Zählung  der  Vor- 
lage auch  ffir  den  zweiten  Teil  hergestellt  wurde.  (Nebenbei  bemerkt 
hftlt  Sejffert  —  a.  a.  CK  S.  1258  --  es  fQr  fraglich,  ob  B  und  D  fQr  die 
ersten  acht  Stücke  aus  derselben  Vorlage  abgeschrieben  sind  oder  ob  nicht 
vielmehr  zwischen  dem  gemeinsamen  Archetyp  und  der  direkten  Vorlage 
von  D  noch  ein  oder  mehrere  Zwischenglieder  liegen;  wie  oben  dar- 
gelegt, tritt  Lindsay  für  die  erstere  Annahme  ein,  namentlich  mit 
Bezug  auf  die  Ausfßhrungen  von  W.  A.  Oillespie  in  den  Harvard  Studies 
IX,  S.  109—116). 

Um  noch  einmal  auf  die  Abhandlung  von  Lindskog  zurückzukommen, 
80  enthält  der  zweite  Teil  eine  Zusammenstellung  der  von  ihm  im  C!odex 
Vetus  gefundenen  Korrekturen;  ein  Vergleich  mit  den  Angaben  Lindsays 
ZQ  den  Captivi  hat  fast  völlige  Übereinstimmung  ergeben,  Abweichungen 
habe  ich  gefunden  betr.  199,  209,  429,  wo  Lindskog  mit  Schoells  kriti- 
scher Ausgabe  übereinstimmt.  Auf  S.  XXX  des  ersten  Teils  werden  eine 
Anzahl  Versehen  und  Druckfehler  des  zweiten  Teils  berichtigt;  im  ersten 
Teile  liest  man  noch  S.  II  alia  questio,  S.  VIII  haud  dubie  verba  . . .  scriptum 
fuerat  und  S.  XI  einmal  Capt.  612  und  weiter  unten  613.  Der  Dar- 
stellung fehlt  es  zuweilen  an  Klarheit  und  Übersichtlichkeit. 

Schliefslich  noch  ein  paar  Worte  zu  Zangemeisters  Vorrede.  Ab- 
gesehen von  der  treflflichen  Beschreibung  der  Handschrift  verdient  beson- 
ders die  eingehende  Schilderung  ihrer  Schicksale  hervorgehoben  zu  werden. 
Unter  anderem  veröffentlicht  Z.  zwei  von  ihm  in  Karlsruhe  aufgefundene 
Briefe  (bezw.  Kopieen)  des  Paullus  Schede  (Melissns)  an  Gamerarius,  worin 
ersterer  den  Wunsch  ausspricht,  die  beiden  Plautushandschriften  des  letz- 
teren, die  sich  zur  Zeit  bei  Oruter  befanden,  für  die  Palatina  zu  erwerben; 
das  Geschäft  scheint  alsbald  (der  zweite  Brief  ist  vom  14.  März  1698) 
zustande  gekommen  zu  sein,  da  in  den  späteren  Briefen  vom  30.  März 
und  13.  Mai  1598  nicht  mehr  die  Rede  davon  ist. 

Die  Wiedergabe  des  C!odex  Decurtatus  schliefst  sich,  nach  der  mir 
vorliegenden  Probe  zu  urteilen,  würdig  den  vorangegangenen  Veröffent- 
lichungen an. 

Bremerhaven.  P.  Weasner. 
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weichenden  Lesuten  im  besonderen  zn  ennJSglidien,  alle  Varianten,  offen* 
kundige  Yerschreibnngen  nicht  anmesehlosaen ,  mitgeteilt  hat  Z.  mn& 
man  YoUkommm  beistimmen,  wenn  er  gegen  K.  geltend  macht,  dafs  dieser 
dem  subjektiYen  Ermessen  des  HeiansgeberB  dnen  allzn  weiten  ^idianm 
lasse;  anderBeits  hStte  Z.  entschieden  die  Benutzung  seines  Buches  er- 
leiditert,  wenn  er  Yon  der  Prae&tio  durdi  systematische  Zusammen- 
stellungen einen  ausgedehnteren  Gebrauch  gemacht  hUte;  dann  k(innte 
ach  der  Leser  sdion  Tor  der  Lektüre  eines  Stuckes  ein  urteil  über  die 
einzelnen  Handschriften  bilden.  Hierauf  läuft  überhaupt  der  Streit  der 
bdden  Gdehrten  hinaus :  K.  teilt  die  beigebrachte  ÜberBchätzung  der  Godd. 
B(a¥ennas)  und  y(enetus),  wahrend  Z.  betont,  dals  nicht  nur  die  übrigen 
Handsdiriften  fortwährende  Berücksichtigung  erfordern,  sondern  auch  die 
Ed.  Aldina  und  Suidas  heranzuziehen  »nd.  DaGs  er  konseqnenterweise 
dann  auch  die  bei  Athenaeus,  den  Grammatikern  und  Lexikographen  Tor- 
handenen  (State  hätte  anfuhren  sollen,  muls  Z.  selbst  E.  gegenüber  zu- 
gestehen und  die  Thatsache,  dals  aus  den  aus  Athenaeus  und  Photius 
angeführten  Stellen  sidi  nichts  für  die  Gesdiichte  des  Aristophanischen 
Textes  eigiebt,  kann  ihm  nicht  als  Entschuldigung  dienen. 

Li  der  ersten  der  beiden,  das  y  ephelkystikon  bei  ArisL  betreffenden 
Untersuchungen  zeigt  Z.,  da(s  die  bessere  Überlieferuog,  die  Handschriften 
BVr,  mit  dem  Brauch  der  metrischen  Lischriften  übereinstimmt  und  somit 
die  von  den  meisten  neueren  Herausgebern  befolgte  Praxis,  überall  am 
Yersende  das  y  zu  setzen,  gerechtfertigt  isL  —  Die  zweite  Untersuchung, 
über  das  positionsbildende  v  innerhalb  des  Verses,  bietet  einstweilen  eine 
Zusammenstellung  der  Anzahl  der  Fälle,  in  welchen  Aristophanes  ¥on  don 
positionsbildenden  r  Gebrauch  gemacht  hat;  dafs  dies  häufiger  in  anapästi- 
sdien  Versen  als  in  jambischen  Trimetem  der  Eall  ist,  ergiebt  sich  als 
eine  notwendige  Folge  des  metrischen  Bedürßüsses. 

Der  dritte  Teil  handelt  über  die  Endung  der  H.  P.  SgL  Med.  Da- 
nach ist  die  Form  r^i  erst  im  Laufe  der  Zeit  in  die  Aristophaneshandschrift 
eiiq^edrungen,  während  sie  bei  den  Tragikern  ursprünglich  war. 

Der  vierte  Teil  ist  der  Worterklärung  gewidmet  Zn  Eq.  t.  103 
erklärt  Z.  iTtinoava  im  Gegensatz  zn  Becker  (GhariUes  Bd.  H^  S.  265), 
der  eine  Art  mit  Salz  bestreuter  Kudien  darin  sieht,  als  Pastetdien  ans 
Teig,  gefallt  mit  einer  feingewürzten  sü6en  oder  salrig^i  Farce,  einer 
Schicht  Yon  ifivaiima  darüber.  Diese  Erklärung  erscheint  w^en  der 
Bildung  des  Wortes  ETtinaaxa  für  ein  solches  Ctebäck  unwahrscheinlich; 
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201  ocuMs  muUa  mira  aitis;  289  pertenax;  297  Quae  fernen  sd  scire 
fne  ex  hoc;  369  Ad  ted  aique  illum;  420  Quanäs  (servum)  hudibm; 
478  Nam  iä(iy  dudum  hinc  abii;  479  ad  prcmdium  del.;  527  hk 
modo  qui  venu  intro;  532  Nugas,  inepHam  incipisee;  599  (Hegu>). 
HEG.  Quid  si  hunc  etc.;  700  Nee  <fisgttam>  quisguam  est;  801  qp- 
stiterit  del.;  828  Quihomine  (homo}  adaeque  etc.;  andere  Vermatungen 
und  Yorschlftge  findet  man  im  Apparat  mid  in  den  Anmerkungen ,  die 
Begründung  eben&Us  in  den  Anmerkungen,  die  sich  mit  allen  möglichen 
Fragen,  wie  Überlieferung,  Proaodie  und  Metrik,  Wort-  und  Sacherkläruug 
befassen.  In  der  Behandlung  der  Gantica  weicht  Lindsay  mehr&ch  von 
seinen  Vorgängern  ab.  Von  AuTserlichkeiten  ist  mir  die  ungleichmäfsige 
Verwendung  der  Zusatzklammern  <>  aufgefallen,  siehe  579,  678,  720, 
830,  968,  995.  1022  steht  recogUo  im  Text  ohne  Notiz  im  Apparat 
{(reycogito  Goetz-Schoell  mit  der  Note  add.  Gruterus),  226  ver- 
misse ich  die  Angabe,  dafs  hoc  von  Guyet  getilgt  worden  ist,  237  sind 
im  Apparat  zwei  Anmerkungen  verbunden,  die  nicht  zusammen  gehören, 
80  dafs  sie  zu  Mifsverständnis  Anlafs  geben  können.  Bezfiglich  der  Über- 
lieferung von  832  scheint  mir  Seyflferts  Erkl&rung  (Berl.  phil.  Wochenschr. 
1897,  S.  909)  den  Vorzug  zu  verdienen. 

Ich  möchte  noch  kurz  Lindsays  Ansicht  über  die  Textgeschichte  der 
plautinischen  Komödien  berfihren,  weil  auf  diesen  Punkt  in  den  beiden 
anderen  zu  besprechenden  Arbeiten  Bezug  genommen  wird.  Nach  Lindsay 
gehen  die  Plautusbandschrifken ,  vom  Ambrosianus  A  abgesehen,  auf  eine 
Eapitalhandschrift  mit  19—21  Zeilen  auf  der  Seite  zurflok;  der  Schlufs 
derselben,  dieVidularia  enthaltend,  ging  verloren.  Aus  dieser  Handschrifk 
(P^)  sind  herzuleiten  einerseits  der  verlorene  Codex  Turnebi  (T),  ander- 
seits die  Minuskelhandschrift  P  mit  83  Zeilen ;  in  P  waren  die  Bacchides 
umgestellt  und  die  Komödien  auf  zwei  Volumina  verteilt,  deren  erstes  acht, 
deren  zweites  zwölf  StOcke  um&fste.  Von  P  stammt  ab  eine  ebenfialls 
zweiteilige  Kopie  mit  26  Zeilen ;  die  erste  Hälfte  (P^^)  wurde  die  Quelle 
von  B,  D  und  einer  verlorenen  Handschrift  (P^),  auf  die  wieder  E,  V  und 
die  Itala  zurückgehen ;  die  zweite  Hälfte  (P^^)  ist  die  direkte  Vorlage  der 
Handschriften  C  und  D,  während  B  für  die  letzten  zwölf  Stficke  direkt 
auf  P  zurfickzuffihren  ist.  Das  Letztere  nimmt  Lindsay  auch  an  fBr  die 
Korrekturen  in  B  zu  den  ersten  acht  Stficken,  die  auf  gute  ältere  Über- 
lieferung zurückgehen ;  er  bezeichnet  diesen  Korrektor  mit  B^,  während 
er  unter  B^  die  übrigen  Konekturen  in  der  ersten  Hälfte  und  den  vier 
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hätten  als  Kommentar  gar  keinen  Wert.    Wer  eine  solche  Auffassung  von 
den  Aristophanesscholien  hat,  der  sollte  ihre  Herausgabe  auch  sein  lassen. 
Schweinfurt.  K.  Weifiimaiiii. 

33/35)  1.  W.  M.  Lindsay,  The  Captivi  of  Flautus.     London, 
Methuen  &  Co.,  1900.    384  S.  8.  lo  sh  6  d. 

2.  Claes  Lindskog,  De  correcturis  seeundae  manns  in 
Codice  VetereFlautino.  (Lunds  universitets  ärsskrift  XXXVI 
1,   4).     Lund,   Hj.  Moellers   üniversitätsbuchhandlung ,    1900. 

30  u.  28  S.  4. 

3.  FlautuSy    Codex   Heidelbergensis  1613  FalatinuB  C 

phototypice  editus.  Praefatus  est  Carolus  Zangemeister.  (==  Co- 
dices Graeci  et  Latini  pbotographice  depicti  duce  Scatone  De 
Vries  Tom.  V.)    Leiden,  A.  W.  Sijthoff,  1900.  Ji  2.25. 

Lindsays  Ausgabe  der  Captivi  hat  den  Zweck,  englische  Studenten 
in  den  Plautus  einzuführen ;  dafs  die  Wahl  gerade  auf  dieses  Stück  gefallen 
ist,  wird  damit  begründet :  „  Es  sei  das  einzige,  zu  dem  alle  Handschriften, 
die  vor  der  fienaissance  geschrieben  sind ,   herangezogen  werden  könnten ; 
doch  sieht  sich  der  Herausgeber  sogleich  genötigt,  den  Decurtatus  (C)  aus- 
zunehmen, der  ja  bekanntlich  nur  die  zwölf  letzten  Stücke  enthält.    Die 
Handschriften  sind  sämtlich  nachkollationiert  worden  mit  Ausnahme  von  A, 
für  den  Studemunds  Apographon  die  Grundlage  bildet;  die  Lesarten  werden 
im  Apparat  vollständig  mitgeteilt.    In  der  Einleitung  (S.  1 — 102)  legt 
Lindsay  seine  Ansichten  dar  1)  über  die  Handschriften,  2)  über  die  Pro- 
sodie  und  3)  über  die  Metrik  des  Plautus;  die  übersichtliche  Anordnung 
und  klare  Darstellung  lassen  diese  Abschnitte  als  recht  geeignet  zur  Ein- 
führung in  das  Plautusstudium  erscheinen,  die  offene  Anerkennung  zweifel- 
hafter und  streitiger  Punkte  sowie  die  reichlichen  Verweise  auf  die  jeweils 
in  Betracht   kommende   Fachlitteratur   geben   Anregung   und   Hilfe  für 
weitere  Studien.    Der  Text  der  Au^be  ist  im  allgemeinen  konservativ, 
in  zahlreichen  Fällen  sogar  noch  in  höherem  Grade  als  in  der  kleinen 
Teubnerschen  Ausgabe,   insofern  Lindsay  an  Stellen,   wo  dort  f  gesetzt 
ist,   die  Überlieferung  als  heil   ansieht,   was   hauptsächlich    mit  seiner 
Stellung  zur  Hiatusfrage  zusammenhängt,  über  die  er  sich  in  der  Ein- 
leitung S.  43 — 55  ausführlich   verbreitet.    Neben   vielen   allgemein   als 
richtig  anerkannten  Verbesserungen   anderer  Gelehrten  hat  Lindsay  ver- 
h&ltnismäfsig  wenig  eigene  in  den  Text  gesetzt:  104  N((m)vXla  esi  spes ; 
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201  ocuUs  muUa  mira  aitis;  289  pertenax;  297  Quae  tarnen  sd  scire 
tne  ex  hoc;  869  Äd  ted  cUque  ilhm;  420  Quantis  (sennm)  laudibus; 
478  Nam  iä(iy  dudum  hinc  ahii;  479  ad  pra^ium  del.;  527  hie 
modo  qui  venu  intro;  532  Nugas,  ineptiam  incipisse;  599  (flegui). 
HEO.  Quid  si  hunc  etc.;  700  Nee  <t4sqfmmy  quisguam  est;  801  qp- 
stiterit  del.;  828  Quihomine  (homo}  adaeque  etc.;  andere  Vermutungen 
und  Vorschläge  findet  man  im  Apparat  und  in  den  Anmerkungen,  die 
BegrQndung  eben&lls  in  den  Anmerkungen,  die  sich  mit  allen  möglichen 
Fragen,  wie  Überlieferung,  Prosodie  und  Metrik,  Wort-  und  Sacherkläruug 
befassen.  In  der  Behandlung  der  Gantica  weicht  Lindsay  mehr£ach  von 
seinen  Vorgängern  ab.  Von  Äufserlichkeiten  ist  mir  die  ungleichmäfsige 
Verwendung  der  Zusatzklammern  <>  aufgefallen,  siehe  579,  678,  720, 
830,  968,  995.  1022  steht  recogito  im  Text  ohne  Notiz  im  Apparat 
((reycogito  Ooetz-Schoell  mit  der  Note  add.  Gruterus),  226  ver- 
misse ich  die  Angabe,  dafs  hoc  von  Quyet  getilgt  worden  ist,  237  sind 
im  Apparat  zwei  Anmerkungen  verbunden,  die  nicht  zusammen  gehören, 
so  dafs  sie  zu  Mifsverständnis  Anlafs  geben  können.  Bezüglich  der  Über- 
lieferung von  832  scheint  mir  Seyfferts  Erklärung  (Berl.  phil.  Wocbenflßhr. 
1897,  S.  909)  den  Vorzug  zu  verdienen. 

Ich  möchte  noch  kurz  Lindsays  Ansicht  über  die  Textgeschichte  der 
plautinischen  Komödien  berühren,  weil  auf  diesen  Punkt  in  den  beiden 
anderen  zu  besprechenden  Arbeiten  Bezug  genommen  wird.  Nach  Lindsay 
gehen  die  Plautusbandschriften ,  vom  Ambrosianus  A  abgesehen,  auf  eine 
Eapitalhandschrift  mit  19—21  Zeilen  auf  der  Seite  zurück;  der  Schlufs 
derselben,  dieVidularia  enthaltend,  ging  verloren.  Aus  dieser  Handschrifk 
(P^)  sind  herzuleiten  einerseits  der  verlorene  C!odex  Turnebi  (T),  ander- 
seits die  Minuskelhandschrift  P  mit  83  Zeilen ;  in  P  waren  die  Bacchldes 
umgestellt  uud  die  Komödien  auf  zwei  Volumina  verteilt,  deren  erstes  acht, 
deren  zweites  zwölf  Stücke  umfiifste.  Von  P  stammt  ab  eine  ebenfialls 
zweiteilige  Kopie  mit  26  Zeilen ;  die  erste  Hälfte  (P^^)  wurde  die  Quelle 
von  B,  D  und  einer  verlorenen  Handschrift  (P^),  auf  die  wieder  E,  V  und 
die  Itala  zurückgehen ;  die  zweite  Hälfte  (P^^)  ist  die  direkte  Vorlage  der 
Handschriften  C  und  D,  während  B  für  die  letzten  zwölf  Stücke  direkt 
auf  P  zurückzuführen  ist.  Das  Letztere  nimmt  Lindsay  auch  an  für  die 
Korrekturen  in  B  zu  den  ersten  acht  Stücken,  die  auf  gute  ältere  Über- 
lieferung zurückgehen ;  er  bezeichnet  diesen  Korrektor  mit  B^,  während 
er  unter  B^  die  übrigen  Konekturen  in  der  ersten  Hälfte  und  den  vier 


54  Kene  Philologische  Rondschan  Nr.  3. 

ersten  Stficken  der  zweiten  Hälfte  (hier  zuweilen  nach  P^^)  zasammenfafet. 
Vgl.  Lindsay,  Palatine  Text,  S.  9. 

Die  Scheidong  zwischen  B*  und  B*  ist  nicht  durchgefQhrt  von  Lind- 
say, der  auf  Anregung  von  G.  Goetz  und  mit  Unterstützung  von  0.  Seyffert 
die  Frage  nach  der  Art  und  Bedeutung  der  Korrekturen  im  Codex  Yetus 
im  Zusammenhang  behandelt  und  zu  diesem  Zwecke  die  Handschrift  selbst 
zu  wiederholten  Malen  sorgsam  geprüft  und  verglichen  hat.  Lindsk(^ 
weist  alle  Korrekturen  in  B,  soweit  sie  nicht  von  einem  der  Schreiber 
des  Textes  herrühren,  einem  Korrektor  B'  zu,  hebt  aber  zugleich  im  Ein- 
gang seiner  Abhandlung  hervor,  dafs  es  oft  ganz  unmöglich  ist  mit  Sicher- 
heit zu  unterscheiden,  ob  B^  oder  B'  korrigiert  hat;  daher  das  häufige 
^tU  videtur^  das  auch  bei  Lindsay  immer  wiederkehrt  Lindskog  bespricht 
im  ersten  Abschnitt  (S.  HI  ff.)  die  Korrekturen  in  den  eisten  acht  Stficken 
nach  folgenden  Gesichtspunkten:  Ergänzung  von  Lücken,  die  entweder 
dem  Yetus  allein  oder  den  Palatini  insgemein  eigentümlich  sind ;  Zusätze, 
wo  keine  Lücke  in  der  Überlieferung  auf  etwas  Fehlendes  hinweist; 
Änderung  der  Wortstellung;  Tilgung  einzelner  Wörter;  ZufBgung  von 
Yarianten  und  Glossen;  sonstige  Korrekturen  im  Text  (hierunter  auch 
Orthographica) ;  Zusatz  der  Personenbezeichnung.  Lindskog  sucht  unter 
Zusammenstellung  der  einzelnen  Fälle  nachzuweisen,  wie  weit  die  Kor- 
rekturen auf  eine  andere,  bessere  und  vollständigere  Handschrift,  wieweit 
sie  auf  Konjektur  des  Korrektors  zurückzuführen  sein  könnten,  ohne  zu 
verkennen,  dafs  die  Scheidung  zuweilen  recht  zweifelhaft  bleibt;  Konjek- 
turen sind  besonders  häufig  im  Epidicus  festzustellen. 

Was  die  Korrekturen  in  den  vier  ersten  Stücken  der  zweiten  Hälfte 
anlangt,  stellt  Lindskog  fest  (S.  XXYH) :  ^omnes  iustae  corredurae,  omnia 
additamenta  iusta,  quae  B^  in  Ms  quattuar  fabuUs  intulü,  prorsus  eius- 
dem  generis  sunt  eiusdemque  farmae,  atgue  corredurtne  et  additamenta 
falsa,  quae  vel  in  his  vd  in  octo  priaribus  fabulis  intuli^^  d.  h.  es  wird 
bestätigt,  dafs  dem  Korrektor  hier  keine  ältere  und  bessere  Yorlage  zu 
Gebote  stand,  dafs  er  vielmehr  in  der  Hauptsache  nach  eigenem  Gut- 
dünken (abweichend  Lindsay  S.  5)  und  gelegentlich  nach  einer  Handschrift, 
die  mit  CD  aufs  engste  verwandt  ist  (L.  führt  Beispiele  davon  an,  hätte 
aber  die  Sache  selbst  noch  hervorheben  können),  korrigierte.  Das  Gesamt- 
resultat (man  vermüst  eine  klare  Zusammenfassung  des  Ergebnisses) 
ist,  dafs  die  Korrekturen  von  B*  in  den  ersten  acht  Stücken  zum  Teil 
aus  einer  besseren  Handschrift,  zum  Teil  vom  Korrektor  selbst  herrühren; 


1l 


Neue  Philologische  Bondschan  Nr.  3.  56 

letzteres  gilt  fast  durchweg  für  Bacchides,  Menaechmi,  Mostellaria  and 
Miles  1—742. 

Auf  S.  XXYI  wendet  sich  Lindskog  gegen  Lindsajr,  der  in  seiner 
Schrift  'The  Palatine  text  of  Plautus^  (London  1896)  den  Nachweis  ver- 
sucht habe,  dalä  die  Handschrift,  aus  der  B'  korrigierte,  identisch  sei  mit 
dem.  Archetyp  des  Codex  P,  also  P*^^  =  Pp.  Woher  Lindskog  das  hat, 
weifs  ich  nicht ;  Lindsay  gebraucht  hier  P  nur  als  Gesamtbezeichnung  der 
Falatinischen  Rezension  im  Gegensatz  zu  A,  der  Ambrosianischen,  nicht 
aber  für  einen  einzelnen  Codex.  Diejenige  Handschrift,  auf  die  alle  er- 
haltenen Plautuscodices  als  BGDEVJ  u.  s.  w.  zurfickgehen,  nennt  er  P^ 
und  deren  Vorlage,  eine  Eapitalhandschrift,  P».  Nun  sagt  Lindsay  S.  19: 
^  There  w(a$  in  some  German  monastery  library  in  the  tmth  Century  a 
MS.  ofFlatdus  (P^^),  from  which  the  unigue  readings  added  to  the  first 
eight  plays  in  B  hy  the  corredor  (B^)  are  derived.  21iis  MS. . . .  may 
hoive  been  the  first  part  of  MS.,  of  which  P^,  the  original  of  B  (Bcbcch.- 
Truc.)  was  the  second  part.  The  composite  P^^  -{-  P^  .  .  .  I  ideniify 
with  the  immediate  Archetype  (P^)  of  aU  the  ^Palatine  MSS.^  (der  hier 
folgende  Zusatz  'incltiding  T'  mufs  nach  Lindsays  Ausführungen  in  'The 
Codex  Turnebi  of  Plautus'  S.  8  fallen).  Deutlich  geht  Lindsays  Ansicht 
auch  aus  dem  von  ihm  S.  30  beigegebenen  Stemma  hervor.  Schade,  dafs 
Lindskog  nicht  die  Seite  angiebt,  wo  sich  jene  Behauptung  Lindsays 
finden  soll ;  vielleicht  rührt  sein  Mifsvei-ständuis  daher,  dafs  Lindasy  später 
(über  den  Cod.  Turnebi,  sodann  auch  in  der  Ausgabe  der  Captivi)  für  P  ^ 
die  Bezeichnung  P  gebraucht.  So  decken  sich  die  Ansichten  beider  völlig 
in  dem  Punkte,  dafs  die  Handschrift  des  Korrektors  von  B  eine  Minuskel- 
handschrift war  (s.  auch  oben),  nur  insofern  weichen  sie  voneinander  ab, 
dafs  Lindskog  es  für  möglich  hält,  P^^  sei  verschieden  von  P  und  gehe 
selbständig  auf  P^  zurück. 

Es  sei  mir  gestattet,  hier  gleich  auf  denjenigen  Teil  der  Einleitung 
Zangemeisters  einzugehen,  der  sich  ebenfalls  mit  den  Beziehungen  der 
Handschriften  untereinander  beschäftigt.  Z.  giebt  S.  VI  eine  Stelle  aus 
Ritschis  Prolegomena  (p.  XXXH  =  Opusc.  V  296)  wieder,  wo  letzterer 
auf  die  enge  Verwandtschaft  von  C  mit  D  und  von  diesen  beiden  mit  B 
hinweist,  unter  anderem  hervorhebt,  dais  die  Zeilenzahl  einer  Seite  in  B 
(52),  besonders  in  den  ersten  acht  Stücken,  derjenigen  eines  Blattes  in  D 
(2  X  26)  entspricht  und  schliefslich  erklärt,  dafs  B  sowie  CD  aus  einer 
gemeinsamen  Quelle  geflossen  sind.    !S.  weist  nun  treffend  nach,  dafs  die 
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Vorlage  von  G  ebenfalls  26  Zeilen  aaf  der  Seite  hatte,  nicht  52  wie  B, 
und  bemerkt,  dals  also  P  als  gemeinsame  Quelle  von  CD  bereits  26  Zeilen 
gehabt  habe.  Z.  hat  dabei  meines  Erachtens  fibersehen,  dafs  zwischen  F 
und  CD  ein  Zwischenglied  anzunehmen  ist,  eben  die  26zeilige  Handschrift, 
sowie  dafs  B,  wie  andere  nachgewiesen  haben,  auf  eine  33zeilige  Handschrift; 
zurfickgeht,  wenigstens  ffir  die  letzten  zwölf  Stucke,  die  ja  in  C  allein 
erhalten  sind;  dagegen  bezieht  sich  Bitschis  Bemerkung  über  die  Zeilenzahl 
in  B  und  D  auf  die  ersten  acht  Stucke.  Dieser  erste  Teil  des  Corpus 
Plautinum  fehlt  in  C,  doch  weist  auf  ihn  die  Bezeichnung  der  Quater- 
nionen  hin,  die  ursprünglich  die  Nummern  XYII — XLV  trugen  und  zwar 
von  der  Hand  der  verschiedenen  Schreiber  der  einzelnen  Partieen,  während 
sodann  von  einer  einzigen,  gleichzeitigen  Hand  die  neue  Nummerierung 
I— XXVnn  eingetragen  wurde. 

Die  frühere  Quaternionenbezeichnung  läfst  deutlich  erkennen,  dafs 
entweder  thatsächlich  ein  erster  Band  von  sechzehn  Quaternionen  zu  C 
gehörte,  der  die  ersten  acht  Stucke  enthielt  und  dann  verloren  gegangen 
ist,  oder  dafs  wenigstens  die  Absicht  bestanden  hat,  die  beiden  Bände  der 
Vorlage  zu  kopieren,  aber  aus  irgend  einem  Grunde  nur  der  zweite  ab- 
geschrieben wurde.  Z.  entscheidet  sich  (S.  IX)  ffir  die  letztere  An- 
nahme, u.  a.  weil  die  zweite  Nummerierung  von  gleichzeitiger  Hand  her- 
rührt und  weil  das  erste  Blatt  des  ursprünglichen  Quaternio  XVH  frei- 
gelassen wurde  (was  übrigens  auch  von  D  gilt,  offenbar  auf  die  Vorlage 
zurückgehend ;  vgl.  Lindsay  S.  3).  Den  Grund  dafür ,  dafs  man  auf  Ab- 
schrift des  ersten  Bandes  verzichtete,  sucht  Z.  in  der  schlechten  Verfassung 
der  Vorlage,  derzufolge  auch  der  Schreiber  von  D  die  angefangene  Arbeit 
bei  Capt.  503  abbrach,  während  der  Schreiber  von  B,  der  dieselbe  schlechte 
Vorlage  benutzte,  Vei  insistens  mixius  aliis  exemplaribus  canquisiiis  for- 
hüas  cmsequerettM'  transcriberetgue  omnes.  Nun,  das  letztere  trifft  nicht  zu 
(Z.  ist  offenbar  durch  die  von  ihm  angezogene  Bemerkung  Bitschis  irregeführt 
worden)  und  auch  fQr  die  ünvoUständigkeit  von  D  kann  wenigstens  der  von 
Z.  angenommene  Grund  nicht  zutreffend  sein,  da  ja  andere  Handschriften 
(E  V  und  besonders  die  Itala)  aus  derselben  Quelle  geflossen  sind  (s.  Lind- 
say S.  6).  Ich  glaube,  dafs  Seyfferts  Annahme  (Berl.  philol.  Wochenschr. 
1900,  S.  1260)  dem  wahren  Sachverhalt  näher  kommt;  er  meint  nämlich, 
dab  die  zweibändige  gemeinsame  Vorlage  von  CD  für  jeden  Band  be- 
sondere Quatemionenzählung  hatte,  wie  auch  in  D  der  zweite  Teil 
besonders  nummeriert  ist,  dafs  ferner  beabsichtigt  war,  die  beiden  Teile 
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der  Vorlage  in  G  zu  einem  Bande  zn  vereinigen,  daher  die  durchlaufende 
Bezeichnung  der  Quaternionen,  und  dafs  schliefslich  (vielleicht  aus  prak- 
tischen Gründen)  diese  Vereinigung  aufgegeben  und  die  Zählung  der  Vor- 
lage auch  für  den  zweiten  Teil  hergestellt  wurde.  (Nebenbei  bemerkt 
hält  Seyflfert  —  a.  a.  0!  S.  1258  —  es  für  fraglich,  ob  B  und  D  für  die 
ersten  acht  Stücke  aus  derselben  Vorlage  abgeschrieben  sind  oder  ob  nicht 
vielmehr  zwischen  dem  gemeinsamen  Archetyp  und  der  direkten  Vorlage 
von  D  noch  ein  oder  mehrere  Zwischenglieder  liegen;  wie  oben  dar- 
gelegt, tritt  Lindsay  für  die  erstere  Annahme  ein,  namentlich  mit 
Bezug  auf  die  Ausführungen  von  W.  A.  Gillespie  in  den  Harvard  Studies 
IX,  S.  109—115). 

um  noch  einmal  auf  die  Abhandlung  von  Lindskog  zurückzukommen, 
80  enthält  der  zweit-e  Teil  eine  Zusammenstellung  der  von  ihm  im  C!odex 
Vetus  gefundenen  Korrekturen;  ein  Vergleich  mit  den  Angaben  Lindsays 
zu  den  Gaptivi  hat  fast  völlige  Übereinstimmung  ergeben,  Abweichungen 
habe  ich  gefunden  betr.  199,  209,  429,  wo  Lindskog  mit  Schoells  kriti- 
scher Ausgabe  übereinstimmt.  Auf  S.  XXX  des  ersten  Teils  werden  eine 
Anzahl  Versehen  und  Druckfehler  des  zweiten  Teils  berichtigt;  im  ersten 
Teile  liest  man  noch  S.  II  alia  questio,  S.  VIII  haud  dubie  verba  . . .  scriptum 
fuerat  und  S.  XI  einmal  Capt.  512  und  weiter  unten  513.  Der  Dar- 
stellung fehlt  es  zuweilen  an  Klarheit  und  tTbersichtlichkeit. 

Schliefslich  noch  ein  paar  Worte  zu  Zangemeisters  Vorrede.  Ab- 
gesehen von  der  trefflichen  Beschreibung  der  Handschrift  verdient  beson- 
ders die  eingehende  Schilderung  ihrer  Schicksale  hervorgehoben  zu  werden. 
Unter  anderem  veröffentlicht  Z.  zwei  von  ihm  in  Karlsruhe  aufgefundene 
Briefe  (bezw.  Kopieen)  des  PauUus  Schede  (Melissus)  an  Gamerarius,  worin 
ersterer  den  Wunsch  ausspricht,  die  beiden  Plautushandschriften  des  letz- 
teren, die  sich  zur  Zeit  bei  Gruter  befanden,  für  die  Palatina  zu  erwerben; 
das  Geschäft  scheint  alsbald  (der  zweite  Brief  ist  vom  14.  März  1598) 
zustande  gekommen  zu  sein,  da  in  den  späteren  Briefen  vom  30.  März 
und  13.  Mai  1598  nicht  mehr  die  Bede  davon  ist. 

Die  Wiedergabe  des  Godex  Decurtatus  schliefst  sich,  nach  der  mir 
vorliegenden  Probe  zu  urteilen,  würdig  den  vorangegangenen  Veröffent- 
lichungen an. 

Bremerhaven.  P.  Wessner. 


ftS  l^ene  t^failologisdie  Hanfbau  Ür,  d. 

36)  A.  Boachö-Ledercq,  Le^ons  d'hiitoire  grecque.     Paris, 

Hachette  et  Gie.,  1900.    YIII  u.  352  S.  8.  Fr.  3.60. 

Ad  den  Universitäten  Frankreichs  ist  es  fiblich,  die  Vorlesangen  mit 
einer  „le9on  d'oaverture ''  zu  beginnen,  einer  Art  Programmvorlesong,  in 
welcher  Zweck  nnd  Ziel  des  ganzen  „cours^^  erörtert  nnd  die  allgemeinen 
Gesichtspunkte,  von  denen  sich  der  Vortragende  leiten  läfst,  dargelegt 
werden.  Elf  solcher  Vorlesungen  aus  dem  Oebiete  der  griechischen  Ge- 
schichte, mit  denen  der  Verfasser  innerhalb  der  letzten  zwanzig  Jahre 
seine  „oours  d^histoire  ancienne^^  an  der  Sorbonne  eröffnet  hat,  sind  hier 
unverändert  abgedruckt.  Sie  behandeln  die  gemeinsamen  Grundlagen  der 
alten  Religionen,  die  Beziehungen  der  griechischen  Religion  zu  den  Staats- 
verfassungen, die  Ackergesetze  des  Altertums,  die  Idee  der  Gerechtigkeit 
in  der  athenischen  Demokratie,  die  Erziehung  im  alten  Griechenland,  die 
athenische  Demokratie  des  vierten  Jahrhunderts,  den  Todeskampf  der 
athenischen  Republik,  Griechenland  unter  makedonischer  Herrschaft ,  den 
Orient  unter  den  Seleuciden,  die  Geschichte  der  Lagiden  und  den 
Herrscherkultus  in  Ägypten  unter  den  Lagiden.  Da  der  Verfasser  seine 
Vorlesungen  so  publiziert,  wie  er  sie  zu  verschiedenen  Zeiten  gehalten 
hat,  und  auf  Nachträge  und  Berichtigungen  ausdrficklich  verzichtet,  so 
sind  notwendigerweise  einzelne  seiner  Ausführungen  veraltet;  aber  ihren 
Zweck  erflillt  die  Veröffentlichung  dieser  Vorlesungen  doch  gut.  Der 
Verfasser  will  nicht  blofs  Thatsachen  reproduzieren,  sondern  durch  das 
Nachdenken  über  ganze  Komplexe  von  Thatsachen  der  alten  Geschichte 
zum  Verständnis  der  Aufgaben  der  Gegenwart  anleiten.  Da  er  es  versteht, 
seine  Gedanken  in  schöner  Foi*m  vorzutragen,  so  werden  seine  Vorlesungen, 
obgleich  das  rhetorische  Element  darin  mehr  hervortritt,  als  unserem 
Geschmacke  zusagt,  nicht  ermangeln,  auf  den  Leser  anregend  zu  wirken. 

Prauenfeld  (Schweiz),  Otto  SohnUheßi. 

37)  Emil  Aust,  Die  Beligion  der  Bömer.    (Darstellungen  aus  dem 

Gebiete  der  nichtchristlichen  Religionsgeschidite.    XUL  Band.) 

Mfinster  i.  W.,    Aschendorf^he  Buchhandlung,  1899.    VIII  u. 

269  S.   8.  Ji  4. 50. 

Religionsgeschichte  ist  die  wahre  Religionsphilosophie;   so  lautet  ein 

Wort  des  jfingst  heimgegangenen  Max  Müller.  Wenn  es  wahr  ist,  so  hat 

der  Verfasser   des   vorliegenden   Buches    dieser   letzteren  Disziplin    auf 

einem  bestimmten  Gebiete  einen  wichtigen  Dienst  geleistet.    Mit  Vor- 
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sichte  ja  mit  Entsagung  hält  er  sich  fem  von  Deutangsversnchen  oder 
Kombinationen  und  berichtet  den  wirklichen  Bestand  der  religiösen  Vor- 
Stellungen  und  Kulte  des  römischen  Volkes  in  den  verschiedenen  Epodien 
ihrer  Entwickelung ;  und  es  wird  wenig  Handbücher  geben,  die  mit  gleicber 
Zuverlässigkeit  den  Leser  über  diesen  Gegenstand  unterrichten,  so  gering 
Verfasser  auch  in  Bescheidenheit  sein  eigenes  Verdienst  anschlägt,  da  er 
sein  Buch  nur  als  einen  Vorläufer  von  Wissowas  erwartetem  Werke  be- 
trachtet wissen  will.  Dabei  sind  die  Resultate  wissenschaftlicher  Forschung 
in  zahlreichen  Einzelfragen  ebenso  umsichtig  gesammelt  wie  besonnen  ver- 
wertet. In  überaus  durchsichtiger,  dem  Laien  verständlicher,  den  Ge- 
lehrten erfreuender  Darstellung  wird  das  Wesen  der  römischen  Beligion, 
das  Verhältnis  zwischen  Menschen  und  Göttern  geschildert,  das  baldige 
Zurücktreten  des  Glaubensinhaltes  und  das  Hervortreten  des  strengen 
Bituals  —  vielleicht  hätten  an  dieser  Stelle  S.  20  ff.  noch  mehr  einzehe 
Beispiele  der  Veranschaulichung  w^en  hinzugefügt  werden  können  — , 
das  Verhältnis  der  Beligion  des  Bömers  zur  Sittlichkeit,  das  Verhalten 
des  Staates  gegenüber  dem  Kult,  und  namentlich  die  durch  Erweiterung 
des  Götterkreises  und  die  neu  aufgenommenen  Kulte  sich  Yollaiehende 
Umgestaltung  der  inneren  staatlichen  Verhältnisse  und  der  Stellung  der 
Stände  zu  einander ;  wie  denn  besonders  gut  das  Zusammengehen  der  Ent- 
wickelung der  Beligionsgeschichte  mit  den  politischen  Ereignissen  be- 
leuchtet ist.  Mit  Recht  stellt  Verfasser  als  Hauptgrund  für  den  völligen 
Sieg  des  fremden  Elementes  die  geistige  Ode  dar,  der  die  römisdie  Re- 
ligion verfallen  war  durch  das  auf  ihr  lastende  engherzige  Zeremonial- 
gesetz  (S.  65);  dazu  kam  die  gleichzeitig  erwachende  Beschäftigung  mit 
der  griechischen  Philosophie;  und  dem  Einwirken  der  Stoa,  des  Epi- 
kurdsmus  und  der  neueren  Akademie  widmet  der  Verfasser  eine  eingehende 
Betrachtung.  Unaufhaltsam  vollzog  sich  durch  die  Philosophie  und  das 
durch  die  Götterverehrung  nicht  gestillte  Sehnen  der  Menschen  die  Um- 
gestaltung des  religiösen  Bewufstseins ,  bis  das  langsam  aber  stetig  fort- 
schreitende Christentum  sich  die  Herrschaft  erwarb,  trotz  des  „GMter- 
gewimmels  in  der  Hauptstadt  der  Welt^^  (S.  105).  Die  Abschnitte, 
welche  die  eindringenden  neuen  religiösen  Vorstellungen  und  Kulte  im 
Gegensatz  zu  dem  natiiuial-römischen  Besitztume  behandeln,  scheinen  uns 
besonders  beachtenswert,  wie  denn  Verfasser  durchweg  diese  Scheidung 
festhält  und  wiederholte  Hinweise  giebt.  Vielleicht  wird  man  finden, 
dafs  er  zuweilen  mehr  als  nötig  geneigt  ist,   Erscheinungen  und  Äufse- 


60  Nene  Philologische  Baadschait  Nr.  3. 

ruDgea  der  römischen  Beligion  als  abhängig  von  der  Fremde  zu  betrach- 
ten; aber  zollt  man  auch  nicht  jedem  Worte  Beifall,  der  Leser,  auch  der  er- 
fs^rene  Kenner,  wird  doch  durch  die  Lektüre  des  Buches  Anregung  er- 
halten und  Genufs  finden. 

Die  Einteilung  des  Buches  ist  im  übrigen  kurz  folgende.  Nach  der 
schon  skizzierten  Einleitung  über  das  Wesen  der  römischen  Beligion  und 
der  ausführlichen  Behandlung  der  Epochen  der  römischen  fieligions- 
geschichte  (S.  34—116),  wobei  die  Kriterien  für  die  Abgrenzung  einer 
nationalen  Periode  mit  Nachdruck  hervorgehoben  werden,  folgt  die  Be- 
handlung des  Inhaltes  der  römischen  Beligion  (S.  117—233).  Zunächst 
werden  die  wichtigsten  Götter  besprochen,  die  national -römischen,  die 
Italischen,  die  griechischen  und  die  orientalischen,  danach  der  Kultus,  und 
zwar  der  Staatsgottesdieast  (Feste  und  Priester)  und  Privatkult  (ländliche 
Bräuche  und  Hausgottesdieust ,  Hochzeit,  Geburt,  Tod,  Manenkult);  den 
Besehlufs  bildet  der  Numanische  Festkalender.  Da  Verfasser  seinen  Text  fast 
gar  nicht  durch  Cütate  und  Anmerkungen  unterbrochen  hat,  wodurch  die 
Annehmlichkeit  der  Lektüre  nur  gehoben  wird ,  so  bringt  er  am  Ende 
des  Buches  in  Anmerkungen  eine  Beihe  von  Einzelbegründungen  und 
litterarischen  Notizen.  Ein  sehr  sorgfältiges  Begister  kommt  der  Brauch- 
barkeit des  Werkes  zu  statten, 

Honau*  O.  Waokermaiui. 

38)  C.  Weichardt,  Das  Schlols   des  Tiberius   und   andere 
Bömerbauten  auf  Capri.     Leipzig,  K.  F.  Köhler.    63  S.  fol. 

Geb.  Jk  10.  — . 

Wie  Weichardt ,  der  durch  seine  ausgezeichneten  Bekonstruktionen 
Pompejanischer  Bauten  rühmlichst  bekannte  Architekt,  seine  neue  Arbeit 
aufgefafst  sehen  will,  darüber  lassen  die  einleitenden.  Bemerkungen  niemand 
im  Zweifel.  Zwei  Winter  brachte  er  in  unfreiwilliger  Mufse  auf  dem 
herrlichen  Eiland  zu.  Durch  die  Buinen  schlendernd,  deren  Vieldeutigkeit 
so  mi^nohen  Archäologen  von  eingehenderem  Studium  derselben  zurück- 
gehalten hatte,  liefs  er  seiner  reichen  Phantasie  freien  Lauf  und  sie 
zauberte  vor  sein  entzücktes  Auge  ein  Bild  der  versunkenen  Pracht,  das 
^ch  „zu  den  einstigen  wirklicheii  Palästen  ungefähr  verhält  wie  ein 
historischer  Boman  zur  wirklichen  Historie '^  Aber  nur  ungefähr!  Wei- 
chfl^rdt  kommt  der  Wahrheit  entschieden  näher.  Sein  im  Studium  der 
Bauten  Borns  und  Pompejis  geschärfter  Blick  bewahrt  seine  Phantasie  vor 


Nene  Philologische  Bandschau  Nr.  3.  61 

AusschweifoDg ;  er  kennt  die  Launen  Augustas',  den  er  für  den  Baumeister 
aller  noch  jetzt  erkennbaren  fürstlichen  Anlagen  hält,  während  Tiberius 
diese  nur  benutzte,  hier  und  da  den  eigenen  Bedürfnissen  nachgebend  um- 
baute ;  er  bestimmt  sorgfältig  die  Punkte  am  Meeresufer,  auf  halber  Höhe 
der  Insel  und  auf  der  östlichen  Erhebung^  wo  nachweisbare  Baureste  und 
kostbare  Funde  den  Schlufs  auf  das  Vorhandensein  einstiger  Schlösser  er- 
lauben, und  wendet  sich  schliefslich  der  sorgfältigen  Rekonstruktion  der 
Burg  des  Tiberius  zu,  die  sich  auf  die  noch  zu  Tage  liegenden  Trümmer 
mit  aller  Besonnenheit  stützt.  Angenehm  berührt  immer  die  Bescheiden- 
heit und  Vorsicht,  mit  der  der  Verf.  auf  die  Unzulänglichkeit  seiner  Ver- 
mutungen hinweist,  trotzdem  er  nicht  versäumt,  ihre  Wahrscheinlichkeit 
durch  Einfügung  der  Pläne  der  Eaiserpaläste  auf  dem  Palatin  zu  beweisen ; 
angenehm  die  herzliche  Freude,  mit  der  er  seine  „  Luftschlösser  ^*  aufbaut, 
von  denen  Capris  Höhen  wieder  gekrönt  zu  sehen,  jeden  freuen  wird,  der  die 
Schönheit  der  Insel  genossen;  angenehm  schliefslich  die  Sprache  des  Verf., 
würdig  der  Aufgabe,  die  er  sich  in  einer  Feiertagsstimmung  gestellt  hat. 

Die  Ausstattung  des  kleinen  Prachtwerkes  ist  vornehm.  Zu  den 
Illustrationen  nach  Photographieen  der  Insel  und  Statuen  des  Tiberius  hat 
W.  selbst  Phantasiegemälde  gefügt,  unter  denen  das  Bild  der  Augusteischen 
Palastanlage  an  Stelle  des  Klosters  Gertosa  und  das  der  Villa  Timberio 
hervoi^ehoben  zu  werden  verdienen.  In  ihnen  ist  die  Architektur  der 
Natur  wundervoll  angepafst.  Die  reizenden  Titelköpfe  und  Bandleisten  im 
Stile  griechisch-römischer  Ornamentik  zeichneten  Schüler  der  Kunst- 
akademie zu  Leipzig.  Nach  alledem  bedarf  es  einer  besonderen  Empfeh- 
lung zur  Erwerbung  desselben  nicht. 

Bremerhaven.  Lothar  Kooh. 

• 

39)  Albert  Ehrhard»  Die  altchristliche  Litteratur  und  ihre 
Erforschung  von  1884 — 1900.  Erste  Abteilung:  Die  vor- 
nicänische  Litteratur.  Freiburg  i.  B.,  Herder,  1900. 
XII  u.  644  S.  8.  Ji  15.  -. 

Auch  unter  dem  Titel: 

StraAsbnrger   Theologische    Studien.     Herausgegeben   von 

Dr.  Albert  Ehrhard   und  Dr.  Eugen  Mflller.     Erster 

Supplementband. 

In  einer  philologischen  Zeitschrift  muls  es  genfigen,  zu  sagen,  dafs 

es  zur  Empfehlung  dieses  Werkes  aufser  dem  Hinweis  auf  Titel  und  Um-^ 
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fang  des  Bandes  und  den  Namen  des  Verfassers  kaum  etwas  bedarf.  Den 
2710  Anmerkungen  des  Bandes  entsprechen  etwa  ebenso  viele  Schriften, 
Abhandlungen  und  andere  Beiträge  von  gröfserem  und  geringerem  umfang, 
über  die  hier  berichtet  ist.  Das  von  der  Schwester  des  Verfassers  ge« 
arbeitete  Register  umfafst  die  Namen  von  mehr  als  950  Gelehrten,  die 
in  den  letzten  16  Jahren  etwas  über  die  vornicänische  christliche  Litteratur 
veröffentlicht  haben.  Auf  Harnack  kommen  dabei  über  70,  auf  Weyman 
mehr  als  40  Verweisungen.  Latinisten  mag  interessieren,  was  über  Schanz, 
Oräcisten,  was  über  Christ  gesagt  ist.  Es  mehrt  sich  die  Teilnahme  der 
Philologen  für  die  christliche  Litteratur;  hier  haben  sie  die  beste  Über- 
sicht, was  gearbeitet  wurde,  eben  damit  zugleich  einen  Fingerzeig,  wo  die 
Forschung  weiter  zu  führen  ist.  Was  bis  zum  1.  August  1900  dem  Verf. 
bekannt  wurde,  ist  noch  während  des  Druckes  nachgetragen.  Einzelne 
Fehler  in  Namen,  wie  Lechner  S.  9,  Dunehm  S.  412,  sind  im  Begister 
stillschweigend  verbessert;  baldige  Vollendung  der  Arbeit  ist  dem  Verf. 
von  Herzen  zu  wünschen,  damit  er  dann  nach  dem  Berichten  auch  seine 
eigene  Forschungsarbeit  wieder  aufnehmen  könne. 

Maalbronn.  Eb.  Nesll«. 

40)  Fr.  Lotschy  Histoire  de  la  littörature  franfaise  com- 
pos^e  d'apr&s  les  meillears  auteurs  fran^ais  et  adapt^e 
k  l'asage  des  ^coles  sup^rieures.  Leipzig,  Bengersche 
Buchhandlung,  1900.    XII  u.  143  S.  8.  J^  2.—. 

In  seiner  Beq;>rechung  der  englischen  Litteraturgeschichten  von  Bier- 
baum, M^'Carthy  und  Feyerband  (in  d.  Z.  f.  G.-W.  1900.  S.  383)  hat  Goer- 
lich  den  Standpunkt  beleuchtet,  von  welchem  aus  man  am  besten  Litteratur- 
geschichte  in  der  Schule  behandelt.  Gleich  ihm  halte  auch  ich  es  für 
das  beste  Verfahren,  von  Bekanntem  auszugehen,  d.  h.  im  Anschlufs  an 
den  gerade  vorliegenden  Schriftsteller  einen  Überblick  über  die  Entwicke- 
luDg  der  betr.  Litt^*aturgattang  und  ihre  Hauptwerke  zu  geben.  Wenn 
ich  gleichwohl  den  Leitfaden  von  Lotsch  als  eine  gute  B^eicherung 
unserer  Schullitteratur  begrüfse,  so  hat  dies  darin  seinen  Grund,  dafs  sich 
das  Werk  in  mehrfocher  Hinsieht  von  den  zahlreichen  „  Litteraturgeschich- 
ten zum  Gebrauche  an  hSheren  Schuld"  vorteilhaft  unterscheidet.  Es  ist 
bestimmt  für  die  oberen  Klassen  der  höheren  Lehranstalten  wie  ins- 
besondere für  Lehrerinnenseminare.  Namentlich  letzteren  dürfte  es 
recht  willkommen  s^.    J«ier  Unterschied  von  Werken   ähnlicher  Art 
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besteht  nan  hauptsächlich  darin,  dafs  der  Verfasser  nicht  eigene  Urteile 
bietet,  sondern  seine  Darbtellung  wörtlich  anlehnt  an  französische  Autoren 
(„  präsenter  un  choix  des  appräciations  port^  sur  les  grands  torivains  par 
des  mattres  en  Tart  de  juger  les  hommes  et  les  choses^').  Qanz  neu  ist 
ja  dieser  Gedanke  freilich  nicht;  schon  Kaiser  hat  in  seinem  „Präcis  de 
rhistoire  de  la  litt.  fr.  depuis  la  formation  de  la  langue  jusqu^ä  nos  jours^S 
sich  „den  besten  französischen  Litteraturgeschichtsschreibern  angeschlos- 
sen ^^  doch  ist  die  Zahl  der  von  Lotsch  benutzten  Autoren  bedeutend 
gröfser.  Dieses  Verfahren  hat  Vorteile  wie  Nachteile.  Man  mufs  be- 
denken, dafs  die  von  ihm  zu  Rate  gezogenen  litteraturgeschicbtlichen 
Werke  durchaus  nicht  alle  gleichwertig  und  dem  Verständnis  des  Schülers 
angepafst  sind.  Indessen  überwiegen  die  Vorteile,  denn  einmal  wird  dem 
Leser  wirkliches  Französisch  geboten  und  sodann  giebt  es  ihm  Veranlassung, 
auch  einmal  das  französische  Originalwerk  zu  genauerem  Studium  in  die 
Hand  zu  nehmen.  Nur  hätte  ich,  hauptsächlich  aus  letztem  Grunde, 
es  gern  gesehen,  wenn  der  Verf.  die  Quellennachweise  in  den  Text  auf- 
genommen hätte.  Die  Gefahr,  „de  barioler  le  texte  d'une  foule  de  noms 
citäs  *S  war  m.  £.  nicht  allzu  grofs.  —  Die  Lehrpläne  schreiben  vor,  dafs 
auf  der  Oberstufe  der  Bealanstalten  „eine  reichere  Anschauung  von  der 
Entwickelung  und  Eigenart  der  französischen  Litteratur  in  den  letzten 
Jahrhunderten  gewonnen  werde '^  Ähnliches  gilt  für  die  Lehrerinnen- 
seminare. Demgemäfs  behandelt  der  Verf.  die  Zeit  vor  1600  nur  kurz 
(S.  1 — 35),  viel  eingehender  das  17.  bis  19.  Jahrhundert  (S.  35 — 143). 
Die  Einleitung  bringt  zunächst  einen  recht  ansprechenden  Überblick  über 
die  Entstehung  der  französischen  Sprache,  ihre  Hauptdialekte  und  die 
ältesten  Sprachdenkmäler.  Auch  bei  der  altfranzösischen  Litteratur  be- 
schränkt sich  der  Verf.  auf  das  Wichtigste,  während  er  naturgemäfs  die 
Klassiker  eingehend  betrachtet.  Bei  diesen  ftUt  vor  allem  der  Wert  des 
Baches  in  die  Augen.  Die  Zahl  der  in  der  Schule  bzw.  im  Seminar 
gelesenen  Schriftwerke  kann  ja  schliefslich  doch  nur  beschränkt  sein,  und 
doch  ist  es  wünschenswert,  dafs  der  Schüler  auch  die  übrigen  Werke  der 
Klassiker  ihrem  Inhalte  nach  kennen  lernt.  Gerade  in  dieser  Hinsicht 
werden,  denke  idi,  die  genauen  Analysen  erspriefsliche  Dienste  leisten; 
vielleicht  hätte  es  sich  empfohlen,  bei  dem  einen  oder  andern  Hauptwerk 
noch  genauer  zu  verfahren  und  zugleich  den  Aufbau  des  betr.  Stückes 
zu  zeigen;  wie  ich  andrerseits  z.  B.  beim  Misanthrope  den  Hinweis  auf 
den  Mangel  in  der  Anlage  des  Stückes  vermisse.  —  Die  Ausstellungen, 
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die  übrigens  weniger  den  Verf.  als  vielmehr  seine  Quellen  betreffen,  sind 
geringfügig.  So  war  daranf  hinzuweisen,  dafs  der  Anstofs  zum  Minnesang 
von  den  aristokratischen  Kreisen  gegeben  worden  ist.  Der  älteste  Troubadour 
heüst  als  Graf  von  Poitou  Wilhelm  VII.,  nicht  IX.  Die  Chansons  de 
geste  teilt  man  (nach  6.  Paris  und  P.  Bajna)  am  besten  in  zwei  Gruppen 
ein.  Für  Guillanme  de  Lorris  ist  besser  die  Zahl  1230,  für  Jean  de 
Meung  um  1280  anzusetzen.  Christine  v.  Pisan  kann  nicht  bereits  1420 
gestorben  sein,  da  sie  noch  am  31.  Juli  1429  die  Jungfrau  von  Orleans 
besungen  hat;  ihr  Tod  ist  in  das  Jahr  1430  oder  1431  zu  setzen.  Bei  den 
Bemerkungen  über  die  Renaissance  hätte  der  Einflufs  hervorgehoben 
werden  können,  den  Marie  von  Navarra  auf  ihren  Bruder  Franz  I.  aus- 
geübt hat.  Das  Geburtsjahr  Pierre  de  Bonsards  ist  jedenfalls  1525; 
Amyots  Übersetzungen  der  Lebensbeschreibungen  Plutarchs  wurden  1559 
bis  1565  veröffentlicht.  Nicht  einverstanden  ist  Bez.  mit  der  teilweisen 
Modernisierung  der  altfranzösischen  Texte.  So  mufs  es  in  dem  einen 
Citat  aus  Villons  „Grand  Testament*^  heifsen:  uog  est^  statt  un  6t6, 
luy  statt  lui,  doncq  statt  donc  u.  a.;  hier  wäre  ein  Glossar  unter  dem 
Text  angebracht  gewesen.  Für  nützlich  halte  ich  dagegen  die  Hinweise 
auf  die  Besprechungen  französischer  Dramen  in  Lessings  „Hamburgischer 
Dramaturgie^'.  —  Der  Verf.  handelt  nach  dem  Grundsatz,  dafs  der 
Meister  sich  in  der  Beschränkung  zeige.  Die  Zahl  der  behandelten  Dichter 
und  Historiker  bleibt  immerhin  noch  grofs  genug;  trotzdem  hätten  Namen 
wie  Larrivey,  La  Chambeaudie,  Batisbonne,  Sarcey  die  Erwähnung  verdient. 
Dafs  die  neuesten  Werke  von  Zola,  Bestand  und  die  letzten  von  A.  Daudet 
nicht  erwähnt  wurden,  hängt  wohl  mit  dem  Zeitpunkt  der  Fertigstellung 
des  Manuskriptes  zusammen.  —  Das  Werk  macht  als  Ganzes  einen  an- 
genehmen Eindruck  und  verrät  den  praktischen  Schulmann.  Eine  Table 
alphabätique  des  ^rivains  et  de  leurs  ouvrages  erleichtert  wesentlich  den 
Gebrauch.  —  An  Druckfehlern  sind  mir  folgende  aufgefallen:  S.  4  Anm.; 
rouman  statt  roumain,  S.  8  §  18:  quil  statt  qu'il.  Ferner  lies  §  22: 
composition.  §  35:  jou^rent.  §  37:  diner,  sang-bieu.  §  41:  F^nelon. 
§  46:  pa.    §  65:  ä-propos.    §  96:  c*est-ä-dire. 

Waldenborg  i.  Schi.  Ludwig  KUager. 
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41)  L'idee  de  la  duree  par  rapport  aux  verbes  eft  aox  substantifs 
verbaux  en  fraD9ais  moderne,  par  H.  B.  B4>]ilberg.  (Lander 
Dissertation.)  O^teborg,  Zachrissons  Boktryckeri,  1899^  155  S.  8. 
Bombergs  Arbeit  zerfällt  in  drei  Kapitel:  I.  Actions  d^terminäes  et 
actions  ind^terminäes.  IL  Le  snbstantif  verbaL  IIL  Döterminatifs  r^pon- 
dant  ä  la  question  „ponr  combien  de  temps".  Wie  der  Titel  aUgiebt, 
sind  alle  drei  Abschnitte  Untersuchungen  über  das  Verhältnis  der  ver- 
balen und  substantivischen  Thätigkeitsbezeichnungen  zu  der  Idee  der  Dauer. 
„Au  point  de  vue  de  la  dur^e^S  heifst  es  zu  Anfang  des  ersten  Ka- 
pitels, „on  peut  diviser  toutes  les  actions  en  deux  gtoupest  Celles  qui 
ont  leur  but,  et  par  consequent  la  limite  de  leur  dur6e,  fixäs  par  leur  sens 
memo,  les  actions  determinäes,  et  Celles  dont  la  dur^e  n'est  pas  äinsi 
limitee  et  que,  par  cons^uent,  on  peut  se  figurer  comme  S'dtendant  sur 
n'importe  quel  espace  de  temps,  les  actions  ind^terminees.  Comnrä 
types  de  ces  deux  groupes,  nous  prendrons  d*abord  les  expressions  „de- 
truire  une  ville"  et  „poursuivre  un  ennemi'^  Le  caract^ristiqae  des 
verbes  du  type  „d^truire'^  est  Tid^e  d'un  but,  d'un  r^sultat  atteint  auquel 
aboutit  Taction  du  verbe  et  dans  lequel  eile  se  termine.  La  eons^uenoe 
naturelle  en  est  que  la  dur^e  de  Taction  ne  peut  Stre  difitermin^e  qae 
relativement  au  point  oü  Ton  se  figure  le  but  ou  le  r^sultat  comme  atteint 
(d^terminatifs  avec  la  pr6position  „en'^),  tandis  que  la  duree  des 
actions  ind^terminäes  est  fixäe  d*une  manike  absolue,  sans  aucune  relation 
änn  point  donn6  (däterminatifs  avec  la  pr6position  „pendant^^ 
et  Äquivalents).  Dies  wird  dann  weiter  auggef&hrt,  und  im  An- 
schlufs  daran  behandelt  der  Verfasser  unter  anderem  in  feinsinniger 
Weise  namentlich  noch  den  Begriff  der  gröfseren  oder  geringeren 
Transitivität,  z.  B.  bei  „äcrire,  d^truire,  regarder*^  und  bei  den  mit 
„  par  *^  verbundenen  Participien  Perfecti  wie  „öcrit,  dätruif'  einerseits 
und  den  mit  „de^^  konstruierten,  im  Grunde  praesentischen  Participien 
wie  „regard^,  aimä,  suivi*'  andererseits.  Sehr  lehrreich  sind  auch  die  Aus- 
führungen über  die  verschiedene  Bedeutung  des  Pass6  däfini  bei  den 
der  Dauer  nach  bestimmten  und  den  der  Dauer  nach  nicht  bestimmten 
Verbalbegriffen  und  über  die  Kreuzungen  und  Übergänge,  welche  sich  hier 
beobachten  lassen.  —  Im  zweiten  Kapitel  wird  u.  a.  viel  interessantes 
über  die  Zeitbestimmungen  mit  „de^^  bei  Verbalsubstantiven  (une  attente 
de  deux  heures),  sowie  über  die  in  vielen  Fällen  mögliche  ümkehrung 
dieser  Konstruktion  (deux  heures   d'attente)  beigebracht.   —   Auch  der 
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dritte  Abschnitt,  dessen  Hauptinhalt  sich  aus  der  oben  mitgeteilten 
Überschrift  entnehmen  läXst,  enthält  eine  Fälle  feiner  Bemerkungen. 

Leider  müssen  wir  es  uns  hier  versagen,  auf  die  wertvolle  Arbeit 
noch  näher  einzugehen.  Sie  sei  nicht  nur  den  Romanisten,  sondern  Ober- 
haupt allen  denen,  die  sich,  gleichviel  auf  welchem  Sprachgebiete,  für 
Syntax  und  Bedeutungslehre  interessieren,  aufs  angelegentlichste  empfohlen. 

Bremen.  Felis  Pabst. 


42)  Luden  Oönin  et  Joseph  Schamanek,  Conversations 
Fran9aiseB  sur  les  tableaux  d'Ed.  Hoelzel.  L* Apparte- 
ment.   Avec  une  Chromolithographie.    Ylenne,  Ed.  Hoelzel  ^di- 

teur.     12  S.   8.  .^0.50. 

Die  Einteilung  des  Buches  (dieselbe  wie  in  den  anderen  Hefton  der 
beiden  Verfasser)  in  Vocabulaire,  Description,  Questionnaire,  Gonversation, 
Exercices  und  die  Unterbringung  des  Stoffes  in  diesen  Abschnitten  scheint 
mir  nicht  recht  glücklich.  Um  eine  zu  grofse  Übereinstimmung  der 
ersten  beiden  zu  vermeiden,  die  ja  ihrem  Wesen  nach  verwandt  sind, 
werden  im  Vocab.  Dinge  vorgebracht,  wie  z.  B.  Herstellung  und  Ver- 
wendung der  dargestellten  Gegenstände,  Berufsthätigkeit  der  Personen 
u.  s.  w.,  die  logisch  erst  nach  der  Beschreibung  des  Bildes  Erwähnung 
finden  müfsten.  Daher  berührt  sich  auch  das  Vocab.  häufig  mit  den 
Exercices,  z.  B.  in  den  Abschnitten  über  „La  servante^S  „Les  enfants^^ 
In  dem  Questionnaire  und  der  Gonversation  werden  sehr  oft  Aie  Antworten 
auf  die  gestellten  Fragen  angegeben.  Der  Schüler  könnte  sie  allein  auch 
gar  nicht  finden,  da  ihm  die  nötigen  Ausdrücke  fehlen.  Diese  Antworten 
sind  bis  zu  zwölf  Zeilen  lang  und  geben  teils  nur  Aufzählungen,  teils 
kleine  le^ons  de  choses.  Sie  gehören  also  ins  Vocab.  wie  z.  B.  S.  6  La 
table  oder  zu  den  Exercices,  wie  z.  B.  La  machine  4  coudre,  Le  poele 
u.  s.  w.  Auch  zahlreiche  Wiederholungen  finden  sich.  So  wird  über 
La  vaisselle  und  Le  couvert  auf  S.  2,  S.  5  und  S.  6  f.  gesprochen.  Andrer- 
seits sind  einzelne  Gegenstände  vergessen,  wie  der  Spiegel,  der  Ofen- 
vorsetzer, das  Bild  über  der  Thür  zur  Küche,  der  Trichter,  die  Euchen- 
form  und  die  EfichenlöffeL  Auch  der  aus  Fliesen  zusammengesetzte  Fufs- 
boden  der  Efiche  konnte  erwähnt  werden. —  Es  würde  sich  also  vielleicht 
empfehlen,  zunächst  eine  eingehende  Beschreibung  des  Bildes  zu  geben, 
in  der  auch  nahe  liegende  Ergänzungen  verarbeitet  werden  könnten.  Diese 
Description  könnte  in  Form  von  Frage  und  Antwort  abgefafst  sein  oder 
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die  Fragen  zu  einem  Qaestionnaire  vereinigt  werden.  Alles  weiter  abseiin 
Liegende  wfirde  in  die  Exercices  gehören,  die  jetzt  bedeutend  erweitert 
werden  könnten.  Als  Themata  wären  vorzuschlagen:  Kleidung,  Kinder- 
spiele, Berufsarten,  Handwerker,  Beleuchtungsarten  u.  s.  w.  Einzelne 
Ansätze  dazu  finden  sich  ja  schon  verstreut  vor. 

Von  Einzelheiten  möchte  ich  folgende  erwähnen.  In  der  Descrip- 
tion  sind  manchmal  nicht  zusammengehörige  Dinge  unter  einer  Über- 
schrift erwähnt.  So  unter  La  table  auch  der  Grolsvater,  das  Mädchen, 
die  Katze ,  der  Kronleuchter  (letzterer  pafste  besser  zu  Salle  k  manger) ; 
unter  Le  poSle  der  mit  seinem  Sohne  auf  dem  Sofa  sitzende  Vater.  Fort- 
fallen könnte  der  Satz  auf  S.  6:  les  ouvriers,  h^las!  ne  gagnent  pas  ässez, 
il  ne  peuvent  se  loger  avec  ce  luxe  et  ce  confort ;  S.  8 :  le  caf(6  doit  dtre 
servi  trte  noir,  trte  sucr^;  S.  11:  Exercice  VIII  Satz  4  und  5,  die  von 
einem  bal  champßtre  handeln ;  denn  offenbar  versetzt  und  das  Bild  doch  nach 
einer  grofsen  Stadt.  Ex.  VII  ist  mir  teilweise  zu  sfiüslich  (L'enftnt  ä  son 
r^veil).  S.  9:  le  verre  nous  sert  pour  notre  travail  ist  in  dieser  Form 
zu  allgemein,  le  verre  n'est  qu'un  peu  de  sable  fondu  sehr  mißverständ- 
lich. Manchmal  bringen  die  Verfasser  zu  viel  Vokabeln,  so  wenn  sie  als 
Vogelfutter  anführen:  millet,  mouron,  plantain,  6chaud6|  oder  als  Mittel 
gegen  Zug:  bourrelets,  calfeutrage,  brise-bise.  —  Oft  ist  unnötiger- 
weise die  absolute  Fragestellung  statt  der  einfachen  Inversion  gebraucht; 
zu  verwerfen  sind  die  Sätze:  Ses  yeux  que  suivent-ite,  und  ses  doigts 
que  f rappent-ils  ?  auf  S.  5.  Von  Druckfehlem  sind  mir  aufgefallen  S.  10 
Z.  4  V.  u.:  a  statt  ä;  S.  11  Z.  30:  c6\6hr6  statt  c^l^br^;  Interpui^Etions- 
fehler  S.  7,  18;  7,  32;  7,  34;  11,  34. 

Natfirlich  hindern  diese  Ausstellungen  nicht,  dafo  das  Heft  praktisch  zu 
verwenden  ist.  Im  Gegenteil  ist  es  mit  Freuden  zu  begrfifsen,  dais  die  Ver- 
fasser auch  dieses  Bild,  das  ja  in  vorzQglicher  Weise  eine  Fälle  von  Stoff  zu 
Sprechübungen  bietet,  ffir  den  französischen  Unterricht  nutzbar  gemacht  haben. 

Breslau.  O.  BoloheL 

43)  Beowulf,  herausgegeben  von  Alfred  Holder.  Heft  IIa:  Berich- 
tigter Text  mit  knappem  Apparat  und  Wörterbuch.  2.  Aufl. 
Freiburg  i.  B.,  Leipzig  und  Tfibingen,  Verlag  von  J.  G.  B.  Mohr 
(Paul  Siebeck),  1899.    VIII  u.  190  S.  8.  Jf  2. 50. 

Diese  anerkannt  beste  Beowulf-Ausgabe  liegt  nun  in  zweiter  Auflage 

vor.    Obwohl  sich  der  Herau^eber,  wie  in  der  ersten  Auflage,  so  eng 
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als  möglich  an  die  im  ersten  Teile  abgedruckte  Handschrift  hält,  hat  er 
darin  doch  die  in  den  letzten  fünfzehn  Jahren  von  der  Forschung  auf- 
gestellten Besultäte  gewissenhaft  benutzt.  Das  Wörterbuch  giebt  zu  jedem 
Worte  nur  die  entsprechende  deutsche  Bedeutung;  die  genauen  Belege 
dazu  finden  sich  in  Hefb  IIb. 

Es  ist  zu  hoffen,  dafs  diese  neue  Auflage  von  Holderes  Beowulf  sich 
•bei  den  Anglisten  einer  noch  gröfseren  Beliebtheit  erfreuen  wird  als 
die  erste. 

Wien.  J.  ElUnger. 

44)  The  Frologue,  the  Enight's  Tale^  and  the  Nun's  PrieBt's 

Tale  from  Chaucer's  Canterbury  Tales.     Edited,  with 

an  lutroduction ,  Notes,  and  Glossary  by  Fr.  J.  Hather.    (The 

Biverside  Literature  Series.)    Houghton,  Mifflin  and  Co.,  Boston, 

New  York,  Chicago  [1899].    LXXIX  u.  143  S.  u.  27  S.  Glossar. 

geb.  40  Cents. 

Diese  neue,  gut  ausgestattete,  billige  Auswahl  aus  Ghaucer  tritt 
nicht  mit  wissenschaftlichen  Ansprüchen  auf;  sie  ist  ausdrücklich  —  wie 
etwa  unsere  mittelhochdeutschen  Ausgaben  in  Kürschners  Nationallitte- 
ratur  —  für  alle  gebildeten  Leser  bestimmt,  die  ohne  philologische  Kennt- 
nisse doch  den  Dichter  in  der  Ursprache  kennen  lernen  wollen,  und  für 
diesen  Zweck  halten  wir  das  Büchlein  ob  seiner  ungemein  praktischen 
und  geschickten  Einrichtung  sehr  wohl  geeignet.  —  Die  Einleitung  giebt 
eine  kurze,  aber  ausreichende  Lebensskizze  Ghaucers,  eine  knappe  Be- 
sprechung seiner  Hauptwerke,  einen  Überblick  über  den  Plan  der  Ganterbury- 
geschichten  und  unter  der  Überschrift  „The  Genius  of  Ghaucer ^^  eine  wohl 
gelungene  allgemeine  ästhetisch -litterarische  Gharal^eristik  des  Dichters. 
Das  letzte  Kapitel  ist  rein  praktisch  und  enthält  die  notwendigen  An- 
weisungen über  Metrik  und  Aussprache. 

Für  die  Texte  der  oben  genannten  Stücke  diente  in  der  Hauptsache 
das  Ellesmeremanuskript  als  Grundlage;  doch  sind  gelegentlich  Skeats 
Emendationen  und  öfters  die  Lesartungen  der  Handschriftengrnppe  B  be- 
rücksichtigt. Zu  den  Texten  gehören  auch  noch  besondere  kurze  Ein- 
leitungen, die  bei  den  beiden  Erzählungen  auch  das  Quellenverhältnis  gut 
besprechen.  Unter  dem  Texte  sind  noch  Anmerkungen  über  sprachliche 
und  sachliche  Dinge  beigefügt.  Ein  Anhang  handelt  in  aller  Kürze  über  das 
Handsobriftenverhältnis  der  Ganterburygeschichten ,  das  Wörterverzeichnis 
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ist  reichhaltig  und  genaa  und  wird  bei  englischen  Lesern  alle  Ansprüche 
befriedigen,  während  deutsche  Benutzer  wohl  gern  noch  mehr  Vokabeln 
aufgenommen  sehen  dürften. 

Der  Bearbeiter  des  Bändchens,  Professor  des  Englischen  am  Williams 
College  in  Williamstown,  Mass.,  hat  die  vorhandenen  und  für  seinen  Zweck 
in  Betracht  kommenden  Hilfsmittel  zum  Studium  Ghaucers,  besonders 
Skeats  grofse  Oxforder  Ausgabe,  trefflich  verwertet,  so  dafs  sein  Buch  auch 
bei  uns,  namentlich  bei  Studenten  und  Lehrern  des  Englischen  Freunde 
zu  finden  verdiente. 

Breslau.  H.  Jantxen. 


45)  J.  O.  Lockharty  Memoirs  of  Sir  Walter  Scott    In  5  Vo- 

lumes.    London ,  Macmillan  aud  Co ,   Limited.    New  York,  The 

Macmillan  Company,  1900  (Macmillan's  Library  of  English  Clas-^ 
sics).  Vol.  III:  X  u.  529  S.  Vol.  IV:  IX  u.  520  S.  Vol.  V: 
IX  U.  529  S.     Demy  8  VO.  Jeder  Band  3  s.  6  d.  net. 

In  diesen  drei  Bänden  (über  Bd.  I  und  II  vgl.  N.  Phil.  Bundschau 
1900,  S.  574)  wird  Lockharts  „Life  of  Scott''  weiter  und  zu  Ende  ge^ 
führt.  Der  dritte  Band  umfafst  die  Jahre  181 5-- 1821,  der  vierte  reicht 
bis  zum  Jahre  1826  und  der  fünfte  bis  zum  Tode  des  Dichters,  1832. 
Wiederum  ist  eine  aufserordentlich  reiche  Fülle  von  Briefen  und  Aus- 
zügen aus  dem  „Diary^^  Scotts  eingestreut,  aus  denen  wir  den  Dichter 
besser  kennen  lernen,  als  aus  mehr  oder  minder  subjektiven  Urteilen  eines 
Biographen.  Lockhart  sagt  in  dieser  Beziehung  selbst:  „I  have  made  use, 
whenever  it  was  possible,  of  bis  own  letters  and  diaries,  rather  than  of 
any  other  materials,  but  refrained  from  obtruding  almost  anything  of 
comment;  it  was  my  wish  to  let  the  character  develop  itself ''  (V,  433).  — 
So  verfolgen  wir  das  Leben  des  Dichters  weiter  und  sehen  ihn  auf  der 
Höhe  seines  Buhmes  und  seines  Schaffens,  bezeichnet  durch  die  drei 
Meisterwerke  „Ivanhoe*^  „ Kenil worth ^^  und  „Quentin  Durward''.  Geliebt 
und  geehrt  von  seinem  Vaterlande  und  der  Welt,  weilt  er  bald  in  Edin- 
burgh, bald  in  London ,  bald  auf  dem  Kontinente ,  am  liebsten  aber  auf 
seinem  patriarchalischen  Landsitze  Abbotsford ,  dem  Ziele  Tausender  von 
Besuchern.  Da  trifft  ihn  gegen  Ende  des  Jahres  1825  der  furchtbare 
Schicksalsschlag,  von  dem  er  sich  nicht  wieder  erholte,  der  ihn  während 
der  sieben  letzten  Jahre  seines  Lebens  zum  Sklaven  der  Feder  machte,  bis 
der  Tod  sie  ihm  aus  der  müden  Hand  nahm.    Tragisch  ergreifend  wirken 
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Scoiits  Aufzeichnungen  in  seinem  Tagebuche  aus  diesen  Jahren  und  lassen 
uns  einen  tiefen  Einblick  in  den  heroischen,  verzweifelten  Kampf  thun. 
So  schreibt  er  unter  dem  20.  Dezember  1827:  „I  see  before  me  a  long, 
tedious  and  dark  path,  but  it  leads  to  stainless  reputation.  If  I  die  in 
the  harrows,  as  it  is  very  likely,  I  shall  die  with  honour ;  if  I  achieve  my 
taskf  I  shall  have  the  thanks  of  all  concemed,  and  the  approbation  of  my 
own  oonscience^*  (Y,  165).  Am  23.  Juni  1826  schreibt  er,  er  habe  für 
einen  Artikel  in  Blackwood*s  Magazine  10  Pfund  erhalten  und  ffigt  dann 
bitter  hinzu:  „Time  was  I  would  not  have  taken  these  small  tithes  of 
mint  and  cummin,  but  scornful  dogs  will  eat  dirty  puddings,  and  I, 
with  many  depending  on  me,  must  do  the  best  I  can  with  my  time ;  God 
help  me'^  (Y,  14).  Alle  Welt  m(k^hte  ihm  helfen  und  denkt  wie  Graf  Dudley: 
„Scott  ruined!  the  author  of  Waverley  ruined !  GoodGod,  letevery  man  to 
whom  he  has  given  months  of  delight  give  him  a  sixpence,  and  he  will 
rise  to  morrow  moming  richer  than  Rothschild !  ^'  (Y,  2) ;  er  aber  will  keine 
fremde  Hilfe  annehmen:  „A  penny  I  will  not  borrow  from  any  one;  my 
own  right  band  shall  do  it  —  0,  Invention,  rouse  thyself !  May  man  be 
kind!  May  God  be  propitious !  ^'  (lY,  416).  För  die  Mitteilung  des 
„Diary*^  Scotts,  das  am  20.  November  1825  anfängt,  müssen  wir  dem 
Biographen  vor  allem  dankbar  sein.  —  Interessant  ist  auch  eine  Be- 
merkung Scotts  über  die  Art  und  Weise  seines  eigenen  poetischen  Schaf- 
fens: „I  never  could  lay  down  a  plan  —  or,  having  laid  it  down,  I 
never  could  adhere  to  it.  I  only  tried  to  make  that  which  I  was  actually 
writing  diverting  and  interesüng,  leaving  the  rest  to  fate^'  (IY,447),  und: 
„Wrote  to  the  end  of  a  chapter,  and  know  no  more  than  the  man  in  the 
moon  what  comes  next'^  (lY,  473). 

Im  Schlufskapitel  (Y,  432  ff.)  entwirft  Lockhart  ein  zusammen- 
bftngendes,  fesselndes  Charakterbild  des  Dichters,  ohne  jedoch  trotz  all 
seiner  Pietät  und  Bewunderung  die  Schwachen  desselben  zu  verhfillen. 
Auf  eine  fisthetische  Würdigung  des  Dichters  Scott  und  eine  Beant- 
wortung aller  damit  zusammenhängenden  litterarischen  Fragen  geht  er 
nicht  ein. 

Der  Gebrauch  des  Werkes  wird  durch  den  sehr  ausführlichen  Index 
(Y,^  473—529)  wesentlich  erleichtert. 

Mit  seiner  reichen  Fülle  von  biographischem  Material  wird  es  auch 
jedem  künftigen  Darsteller  des  Lebens  Walter  Scotts  eine  unentbehrliche 
Fundgrube  sein. 
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Was  endlich  die  äufsere  Ausstattung  der  Bände  anlangt,  so  bfirgt 
schon  der  Name  der  Yerlagsbachhandlang  für  ihre  Vortrefflichkeit  Der 
solide,  geschmackvolle  Einband,  der  grofse  und  klare  Druck  auf  gutem 
Papier  und  der  verhältnismäfsig  niedrige  Preis  von  3  s.  6  d.  fQr  den 
Band  werden  diesen  Neudrucken  englischer  Klassiker  sicher  die  weiteste 
Verbreitung  verschaffen. 

Erfurt.  Fr.  Blume. 

46)  W.  Bein,  Encyklop&disches  Handbueh  der  Fftdagogik. 

IV.  Band.    Langensalza,  Herrn.  Beyer  &  Söhne,  Herzogl.  Sachs. 

Hofbuchhandlung,  1897.    VHI  u.  897  S.  gr.  8. 

Ji  15.    (Auch  in  Lief,  zu  je  Ji  1.) 

Auf  den  vorliegenden  vierten  Band  der  Beinschen  Encyklopädie ,  der 
von  „Eadettenanstalten"  bis  „Myopie'^  reicht,  fSllt  eine  grofse  Summe 
von  Einzelartikeln  mäfsigeren  Umfanges,  während  umfassendere  Titel 
—  natfirlich  zufällig  —  mehr  zurücktreten.  Die  höheren  Schulen  sind 
u.  a.  dabei  an  folgenden  Titeln  interessiert:  Klassisches  Altertum 
und  seine  Bedeutung  für  die  Gegenwart  (P.  Nerrlich),  Kunstgeschicht- 
licher Unterricht  an  höheren  Mädchenschulen  (K.  Hessel),  Laokoon 
von  Lessing  (A.  Baasch),  Mädchenerziehung  —  Mädchengymnasium 
(W.  Buchner).  Den-  Lateinischen  Unterricht  erörtert  H.  Schiller 
ziemlich  eingehend,  während  der  mathematische  Unterricht  mehrere 
Bearbeiter  zu  Worte  kommen  läfst.  Die  Geschichte  des  letzteren  giebt 
H.  Schotten,  Mathematik  in  höheren  Unterrichtsanstalten  behandelt  H.  Kefer- 
stein,  mathematischen  Unterricht  nach  dem  historisch-genetischen  Prinzip 
Paul  la  Cour.  Im  übrigen  ist  der  Band  durch  viele  Artikel  ausgezeichnet, 
die  den  Lehrerberuf  und  seine  Bedeutung  betreffen.  Es  sei  nur  an 
Kollegialität,  Konferenzen,  Lehrervereine  und  Versammlungen,  Lehrfreudig- 
keit, Lehrkunst  erinnert.  Frauen  frage  und  Lehrberuf  sind  mit  ver- 
schiedenen Stich  Worten  bedacht:  Kulturfortschritt  und  Frauenbewegung 
(von  Frau  Gnuck-Kühne),  Lehrerinnenbildung  (B.  von  der  Lage),  Lehreiinnen- 
vereine  (HeL  Lange),  Mädchenunterricht  und  Mädchengymnasium  (Buch- 
ner). Zu  dem  allgemeinen  pädagogischen  Gebiet  hat  der  Herausgeber 
„Lehrplan",  „Methode'',  „methodische  Einheit''  beigesteuert. 
Psychologische  und  physiologische  Begriffe  erklärt  wie  vordem  Th.  Ziehen. 
Doch  wir  können  wegen  der  Menge  der  Einzelheiten  nicht  alles  anführen 
und  wollen  zum  Schlufs  nur  noch  auf  die  biographischen  Artikel   hin- 
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weisen,  die  uns  in  diesem  Bande  Kant  (Th.  VoTs),  L.  Kellner  (E.  Opper- 
mann),  F.  A.  Lange  (A.  Elissen),  G.  A.  Lindner  (F.  M.  Wendt),  John 
Locke  (E.  Y.  Sallwürk),  H.  Lotze  (E.  Schwertfaagen) ,  M.  Luther  (Horst 
Eeferstein),  Melanchthon  (A.  Nebe),  M.  de  Montaigne  (E.  y.  Sallwörk), 
Justus  MSser  (K.  MoUenhaaer)  beschert  haben. 

Das  günstige  Urteil,  das  wir  über  die  ersten  Bände  des  grofsen 
Werkes  ausgesprochen  haben,  wird  durch  den  Yorliegenden  Teil  wieder 
bestätigt.  —  d  — 

Berichtigung. 

Der  Heränsgeher  der  in  Nr.  1,  sah  8  angezeigten  3.  Auflage  der  Meisterhans'scheu 
Grammatik  der  attischen  Inschriften  heifst  E.  Schwjzer  (früher  E.  Schweizer,  woraus 
sich  die  irrige  Angabe  erklärt). 

Innsbrnck,  am  21.  Januar  1901. 

Fr.  Stolz. 

Vakanzen. 

Duisburg,  B.G.  Obl.  Math.  Dir.  Dr.  Steinhart.  —  Elbing,  H.M.S.  Dir. 
4700—6200  M.  u.  W.  Bis  2p./II.  Magistrat.  —  Frankfurt  a.  M.,  Wöhlersch. 
B.G.  Zwei  Obl.:  1)  Lat.  u.  Deutsch,  2)  Lat.  u.  Gesch.  Bis  20./II.  Curatorium  d. 
höh.  Schulen.  —  Frankfurt  (Oder),  Augustasch.  Obl.  N.  Spr.  Bis  15./II.  Magistrat.  — 
Görlitz,  B.G.  Zwei  Obl. :  1)  Math.,  Nat.,  ^)  Gesch.,  Deutsch  oder  Gesch.,  Bei.  Bis  l./lll. 
Magistrat.  —  Görlitz,  G.  Hilfsl.  alte  Spr.  u.  Deutsch.  Bis  15./JI.  Magistrat.  — 
Gotiba,  G.  Hilfsl.  Deutsch  u.  Gesch.  Dir.  Dr.  v.  Bamberpr.  —  Greiz,  G.  Obl.  Math, 
u.  Physik.  Oberburgermeister  Thomas.  —  Halberstadt,  O.R.S.  Obl.  Frz.  u.  Engl., 
aufserdem  Deutsch  oder  Gesch.  Bis  15./1I.  Dir.  Dr.  Perle.  —  Harburg  (Elbe),  Fort- 
bildungsschule. Direktor.  3300—6000  M.  u.  660  M.  W.  Bis  20./1I.  Magistrat.  — 
Hildesheim,  H.T.S.  Obl.  Bei.,  Deutsch  u.  Franz.  oder  Engl.  Bis  lO./II.  Dir. 
Dr.  Fröchtlin^;.  —  Mtthlhelm  (Bhein),  G.  Hilfsl.  klass.  Phil.  Dir.  Dr.  Goldscheider.  — 
Mühlheim  (Buhr),  Luisensch.  Obl.  N.  Spr.  Bis  l./IIl.  Dir.  Ed.  Meyer.  —  Rem- 
scheid, B.G.  Obl.  N.  Spr.  Direktor.  —  Stargard  i.  P.,  H.M.S.  Direktor.  4200- 6000  M. 
u.  540  M.  W.  Magistrat.  —  Witten,  H.M.S.  Obl.  N.  Spr.  oder  Deutsch  u.  Gesch. 
Bektor  Dr.  ZoeDner. 

Echos  der  neueren  Sprachen: 

EcllO  da  fraD^aiS  parl6  von  Professor  B.  Foulche-Delbosc,  Paris. 

I.  Conversations  enfantines.    Mit  Übersetzung.    5.  Auflage.        geb.  Mk.  1. — 
IL  Causeries  parisiennes.    Mit  Wörterbuch.    4.  Auflage.  geb.  Mk.  2.— 

Eel&o  of  £ngliiilft  iipoken  von  Bob.  Shindler,  M.  A.,  London. 

I.  Children's  Talk.    Mit  Übersetzung.    4.  Auflage.  geb.  Mk.  1. — 

n.  Glimpses  of  London.    Mit  Wörterbuch.    3.  Auflage.  geb.  Mk.  2.— 

£co  dell  'llallauo  parlato  von  Professor  A.  Labriola,  Born.    Mit  Wörterbuch 

2.  Auflage.  geb.  Mk.  2. — 

CUso  de  Madrid  von  Secr.  B.  Altamira,  Madrid.  Mit  Übersetzung,  geb.  Mk.  3. — 

DAnlech,  Schwedisch,  If lederlftodiseh ,  Kiimänif^ch,  Rnssisch« 
NengrlechifiCh  u.  Uiigaricsch,  sämtlich  mit  Wörterbuch,   geb.  Mk.  h.  2—8 

Verschiedene  Ausgaben  für  Engländer)  Franzosen,  Italiener,  Dänen  und  Schweden. 

Diese  neuen  Sprachbflcher  bieten  Unterhaitangen  aus  dem  wirklichen  Leben  nnd  treue  Bilder  vm 
Land  und  Leuten.    Bereits  vielfach  im  In-  und  Ansliuide  eingeführt. 

Durch  jiede  Buchhandlung —  Prospekt  gratis—  so  wie  franko  zu  beziehen  vom  Verleger 

^^^*^i  Rudr  Gieglei*  in  Leipzig,  Stemwartenstr.  46. 

Fftr  die  Bedaktion  yenuitwortlieh  Dr.  E.  Ludwig  in  BrtmM. 
Pniok  nad  Verlag  Ton  Frlttfrltb  ARdraat  PartllM  in  Qotki^. 
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Inhalt:  I   Za  Demosthenes'  Cod.  Ambros.  G  235  inf.  (J.  May)  p.  73. 

Becensionen:47)Fred. Blandes,  A dversaria critica in Aristopbanem (K.  Weifs- 
mann)  p.  79.  —  48)  T.  E.  Page,  The  Aeneid  of  Virgil,  Books  V1I-X1I(E.  Ziegeler) 
p.  80.  —  49)  TransactioDS  and  Proceedings  of  the  American  Philological  Asso- 
ciation 1899  (P.  W.)  p.  81.  —  50)  M.  Schanz,  Die  römische  Litteratar  in  der 
Zeit  der  Monarchie  bis  auf  Hadrian  (0.  Weise)  p.  83.  —  61)  A.  Müller,  Manöver- 
kritik  Kaiser  Hadrians  (0.  Wackermann)  p.  84.  —  52)  J.  Marens e,  Hydrotherapie 
im  Altertum  (M.  Hodermann)  p.  85.  —  53)  Fr.  Holzweifsig,  Übungsbuch  für 
den  Unterricht  im  Lateinischen,  Kursus  der  Obertertia  (F.  Paetzolt)  p.  86.  — 
54)  B.  Diederich,  Alphonse  Daudet  (0.  Thoene)  p.  87.  —  55)  F.  Holt- 
hansen,  Altsächsisches  Elementarbucb  (H.  Jantzen)  p.  92.  —  56)  B.  A.  Hugen- 
boltz,  English  Reader,  historical  and  literary  (F.  Pabst)  p.  92.  —  57)  St.  Hock, 
Die  Vampyrsagen  (T.)  p.  94.  —  58)  Reger,  Das  französische  Zeitwort  (Kiefs- 
mann)  p.  95.  —  Vakanzen. 

I.  Zu  Demosthenes'  Ood.  Ambros.  C  235  inf. 

Von  J.  May. 

Die  Wahrnehmang,  dafs  in  den  in  dieser  Zeitschr.  Nr.  23  (J.  1899), 
S.  535,  ans  dem  genannten  cod.  gegebenen  Varianten  beachtenswerte  sich 
fanden,  war  Veranlassung  zu  genauerer  Vergleichung  in  diesem  Jahr.  Die 
Kollation  beschränkte  sich  aber  vorläufig  auf  die  Proömien. 

Die  Handschrift,  welche  29  Beden')  enthält,  schon  von  Drerup^) 
näher  beschrieben,  stammt  zwar  aus  dem  14.  Jahrhundert,  bietet  aber 
eine  Anzahl  Lesarten,  die  teils  mit  2  oder  D  allein,  teils  mit  2YQ0D 
sich  decken,  teils  für  sich  stehen  und  hier  und  da  zur  Verbesserung  der 
bezfiglichen  Stellen  geeignet  sind.  Manchmal  gleicht  sich  2G  auch  in  Feh- 
lem.   Alles  in  allem   steht  C  trotz  jüngeren  Alters  auf  der  gleichen 


1)  Die  ersten  21  Reden  unserer  Ausgaben,  femer  Aristocr.,  Androt.,  Timocr.,  Ari- 
stog.  AB,  Neaer.,  Erot.,  Epitaph,  und  die  Proömien. 

2)  Antike  Demostbenesausgaben  S.  49.  50. 
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BaDgstnfe  mit  2FTQ0D.  Es  kann  aber  nachgewiesen  werden,  dafs  sich 
nach  G  Lesarten  hinfibergerettet  haben,  die  zeitlich  über  jene  Handschriften 
hinausgehen.  Wenn  nämlich  Proöm.  IL.  2  2  nur  xara  liest,  so  ist  dies 
offenbar  ein  verstümmelter  Best,  bei  dem  nur  fraglich  ist,  ob  er,  wie 
Bekker  thut,  in  x^tcx  umgestaltet  werden  soll  oder  der  Yulgata  gemäfs 
in  yuxl  raffrer,  was  aber  nirgends  Beifall  findet.  Wenn  nun  G  xad*'  S 
liest,  so  kommt  dies  2  am  nächsten.  Es  mufs  dabei  betont  werden,  dafs 
die  besonderen  Lesarten  von  G.  nirgends  den  Eindruck  von  Konjekturen 
machen,  so  wenig  wie  die  von  D.  Die  Urheber  beider  Handschriften  sind 
einfache  Abschreiber.  D.  liest  xord^*  &v.  In  or.  XVI,  2  schreibt  A  pr. 
xa^,  wozu  Blafs  aus  dem  Bhetor  Aristides  iMxd^ä  citiert.  Um  so  eher 
wird  man  annehmen  dürfen,  dafs  yuxta  durch  Mifsverständnis  des  Hörens 
aus  xo^'  &  entstanden  ist.  Falsch  ist  aber  jedenfalls  sowohl  xat  Toirta 
als  auch  das  Bekkersche  x^ror.  Sachlich  rechtfertigen  läfst  sich,  wenn 
man  die  Stelle  ictv  iieta^'6  ng  iyxeiQf]  Xiyetv,  xcr^  S  ifielg  fi^  Tteqi- 
f4€vfiTe  fia&eiv  so  interpretiert:  und  wenn  jemand  dazwischen  das  Wort 
nimmt  in  Bezug  auf  das,  über  das,  was  ihr  nicht  über  euch  gewinnt  zu 
erkennen.  Es  scheint  also  richtig,  was  wir  beweisen  wollten,  dafs  G  hier 
zeitlich  über  2  hinausgeht.  Es  haben  aber,  wie  D  (xer^  &v)  beweist, 
schon  vor  dem  zehnten  Jahrhundert ,  in  welcher  Zeit  unsere  besten 
Handschriften  (2FYQ0D)  fallen,  verschiedene  Lesarten  bestanden,  von 
denen  die  richtige  nur  in  verstümmelter  Qestalt  in  2  übergegangen 
ist.  Das  gleiche  Verhältnis  kann  an  einer  anderen  Stelle  nachgewiesen 
werden.  EE,  3  geht  durch  alle  Handschriften  die  Lesart  juana,  während 
G  iiaviav  liest,  was  an  sich  noch  unrichtiger  ist.  Aber  es  weist  auf  das 
allein  richtige  inxvi  hf  hin.  Dafs  2rv  notwendig,  hat  auch  Blafs  ein- 
gesehen, der  aber  fiv  nicht  an  diejenige  Stelle  setzt,  an  der  es  offenbar 
ursprünglich  stand.  Die  Stufenfolge  der  Überlieferung  ist  also  hier:  iiavC 
hfj  (xaviavy  ficevia.  G  steht  also,  wenigstens  in  diesem  Punkt,  in  der 
Mitte  zwischen  der  ursprünglich  richtigen  und  der  falschen  Lesart  {2  u.  a.). 
Diese  Stufenfolge  bis  zu  2  setzt  eine  lange  Zeit  voraus,  jedenfalls  ist  es 
falsch,  2  als  reinen  Vertreter  einer  aQxccia  huSoaiq  zu  bezeichnen.  2  ist 
blofs  die  beste  der  erhaltenen  Handschriften,  aber  nicht  unmittelbar  aus 
einer  mustergültigen  Ausgabe  entfernter  Zeit  abgeleitet.  An  anderen 
Stellen  berührt  sich  wieder  G  aufs  engste  mit  2^  z.  B.  in  der  Auslassung 
gleicher  Stellen,  Ä0,  1,  wo  in  -2C  ci  iäbv  oh  äjtoöov  —  fehlt,  also  in 
beiden  Handschriften  nur  die  drei  letzten  Buchstaben  des  Wortes  ärco- 
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divtwv  erhalten  sind.  Qanz  gleich  lesen  2G  in  MJ^  2  ßJschlich  evdovr 
(bezw.  hdovx)  statt  ha  wr ,  femer  KE,  3  pr.  2  ayaTcrjc  av,  C  {JyamjTdv, 
welch  letzteres  wieder  die  ältere  Form  ist,  die  vielleicht  anch  sachlich 
gerechtfertigt  werden  kann. 

Die  übrigen  Besonderheiten  von  C  ergeben  sich  aus  der  nachfolgen- 
den Zusammenstellung. 

npooi|jLia. 
^^  Z  Cig  i%  rotJTwv  ^)  toioijtcjv.  —  F  ov  yag  ov  fidvov  *).  —  J  (letä 
'AÖOfxov  aiyfjg.  —  £,1  6q(S  iiev  yäg  (dT).  —  2  xqflad'B  (dO).  —  hf  d 
änohiq>^  ^).  —  baov  om.  {2Y).  —  tcqIv  fia&etv  om.  (D2).  —  Z,  2  8y 
fiy  dij  fioi  dojwlffi*).  —  2  diJvaiTd  tl  didi^ai,  Y,al  dei^ai,  Tig  7t.  ^)  — 
TtQÖg  tdv  ßaailea  (P^YQv).  —  H  2  iccv  fiera^ii  zig  iyx^iQ^  Isyeiv  %ad^ 
a  vfjLBig  f^rj  negcfievriTe  *).  —  3  tjjteQ  tcc  ßeltiata  ^).  —  0,  1  ä(f9'6voig 
(TO).  —  2yi  7t(og  8)  (pr.  2).  —  Xiyet  yctQ  »).  —  1, 1  evrcSiJjuijrat  (YO).  — 
2  id'elijariTe  (TO).  —  lA  Ttdvrag  om.  ifiäg  (v  pr.  Y).  —  ä7rog)alvead'ai 
(20).  —  6  roiJTOig  STtiTifAdiv.  —  IB,  2  TcaQcc  zoikcDv  om.  kaßeiv.  — 
&aneq  ftöletog  —  ßovXofAevovg  ^®).  —  d^t^x^eoi  eiaL  —   IF  ofkwg  ag>6' 

1)  Nicht  seltene  Verschreibiing  statt  rSiv. 

2)  Darch  Dittographie  entstanden. 

3)  otnoXafjißävftv  jef^^t  mit  einer  Mauer  einschliersen ;  übertr.  Xöyoig  mit  Worten 
in  Verlegenheit  bringen,  in  die  Enge  treiben. 

4)  Hier  vereinigt  C,  was  in  verschiedenen  Handschriften  zersplittert  ist :  8y  «f 4  ^t 
Sy  äv  yq,  Z,  Joxarf  F-2^YQ0. 

5)  Statt  9i9dlai  liest  Xy^lXi,  Sit^ai, ,  das  Blafs  auÜEnnehmen  geneigt  ist.  nüatu 
scheint  falsch,  da  es  sich  blofs  nm  eine  Darlegung  handelt,  welche  Zurüstung  zu  be- 
schaffen, um  dem  Staate  nützlich  sein  zu  können;  vgl.  Fhil.  A,  15:  8;  &v  «Te/Ii}  xlq 
nogu(d-€taa  naqaaxiv^  etc.  Im  Froöm.  ist  der  Begriff  des  Zeigens,  wie  Dem.  gern 
thut,  synonym  ausgedrückt. 

6)  Vgl.  Einl.  Vollständiger  xa&'  &v. 

7)  Richtig  scheint  ^7r£^  a  F^YQO,  wie  man  sich  überhaupt  auf  diese  Handschriften, 
wenn  sie  übereinstimmen,  meist  verlassen  kann.  Dann  ist  aber  einer  der  folgenden 
Infinitive  falsch.  Seiske  giebt  „  ex  margine  Lutetianae  "  nqoiCg  oder  l^anunqaas.  Wir 
halten  letzteres  für  richtig.  Denkbar  ist  auch  folgende  Gestaltung:  ftn^q  rdt  ß^lxtaxa 
T$  n6Ui  ngosig  naiv  v(iäg  i^anaTfjaM,  BlaTs  streicht  ry  nöXci,  wir  in  diesem  Fall 
vofjLCito,  nuQa,  wie  Eeiske  liest,  stammt  aus  A.  Wenn  auch  or.  16,  3  naga  und  i^- 
anatfiattt  gelesen  wird,  so  ist  dies  kein  Beweis,  denn  dort  liest  auch  keine  Handschrift 
xad^  ($v  oder  xad^*  &,  was  doch  allein  beachtenswert  ist. 

8)  Spricht  für  die  Richtigkeit  von  ff  n&s  Y. 

9)  In  der  Handschrift  nicht  genau  erkennbar,  ob  Xiyu  oder  Xiyio.  dit  heiÜBt  es 
sicher  nicht. 

10)  &aniQ  noXsms  ttqoijxhv  ßovXofi^vovq  ? 
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d^a  *).  —  Li,  1  xat  ycf^  eartv  o^  |ua}C(£(  *).  —  JE,  1  c&g  edec  (TO).  — 
5  Tt  &  Ttg  Uyrj  (JH'QO).  —  2  or  ju^y  ciU'  Sfceg  »).  —  <ffiJ  Aeyaiv 
(TO).  —  Ig  %b¥  firidevdg.  —  röv  avttjg^)  oVamojv.  —  Scrijv  tcbq 
(2TQ).  —  IZ  dq)ivtag  (P-5TQ0D).  —  Uyovg  om.  (2T0).  —  li- 
ytav  (2TQ0).  —  IH  diyuxuog  fiv  (^yQO).  —  taf)ta  diKata  PTQO? 
corr.  2).  —  el  ze  Vtp  *).  —  IQ  iTto^Bivaite  ®).  —  dtYxzL6g  elfic  li- 
yuv  ^).  —  Kl  TcaQahTtelv,  —  3  rov  ftefivwfiai  ^)  (IQ).  —  KA  1  y£v 
iTTt  Tfjg  •).  —  2  et  jue*»  ohf  dsl  *^  —  Ttiwa  taiJra  diä  %qiCiv  fjixBQ&v  ^ 
TcivsB*  Vtv  ai(07crid^  —  huivoi,  näXiv  odyihi  etc.").  —  3  el  xai  juiy 
Tqoq)ipf  (D).  —  yLQiveve  de  ov  &v  *^).  —  4  juijd'  dvaßäXXeiv  **).  — 
ndaxoifiev  Sp  (Vind.  4).  —  ÄJ5,  1  ri  XvcltbKo^  (D).  —  «y  de  rolg 
zoiojkoig  {2x)  aal  tö  yutXdv  TtQoauvac  dei.  —  2  Sang  xÖQLog  om. 
eazaL  **).  —  dixa/or  {paveizai  (D).  —  3  ä^idaei  *^).  —  ^ra^^  rijy  a^cSv 
a^^  yycäjuijv  ").  —  xy  hcaatog  om.  eairi  (2).  —  ijf Jioy  clx«  (D).  —  Ä^,  1 

1)  Der  Anlaat  a  ist  kein  Grund,  oürtog  für  falsch  zu  halten. 

2)  So  auch  D,  jedenfalls  richtig,  denn  der  Autor  will  sagen,  dafs  das,  wofür  er  um 
Aufmerksamkeit  bittet,  nicht  lang  ist. 

3)  MiTsverstanden  aus  &lXd  ncQ,  wie  £  liest. 

4)  sc.  T^s  n6UtoS' 

5)  D  a  T  iäv. 

6)  Bestätigung  der  Konjektur  Wolfs. 

7)  Beruht  auf  einem  durch  das  Folgende  veranlafsten  Versehen. 

8)  Fehlt  der  Accent. 

9)  Fehlt  (T.  inl  kann  auch  die  Veranlassung  bezeichnen. 

10)  So  nur  noch  2:D. 

11)  Also  auch  hier  wie  in  D  dtä  und  Interpunktion  nach  nivre  und  nach  nähv. 
Ich  bin  immer  noch  der  Meinung,  dafs  in  der  Stelle  ein  Glossem  vorliegt,  das  ich  aber 
auf  *a&^XxHv  TQiiiQi&g,  IßßaCvuv,  etatpigeiv  beschränkt  sehen  möchte ,  denn  dies  kann 
man  kaum  in  drei  oder  fünf  Tagen,  aber  das  nw&dvead^txi  xtxl  axonelv  —  (i//i}</)Mi0^£) 
ist  in  dieser  Zeit  möglich.  Dann  aber  kann  äv  bis  ixHvot  nicht  zum  Vorhergehenden 
gezogen  werden.  Die  Arbeit  in  drei  oder  fünf  Tagen  ist  auch  ganz  unabhängig  von  dem 
Verhalten  der  Feinde.  Besser:  wenn  aber  das,  was  von  den  Feinden  geschieht,  ver- 
schwiegen wird  und  diese  sich  wieder  ruhig  verhalten,  so  werdet  ihr  nicht  mehr  den 
richtigen  Zeitpunkt  zum  Handeln  finden,  also  Bv  dh  etc.  Aus  der  Stelle  geht  übrigens 
hervor,  dafs  CD  auch  hier  ältere  Spuren  zeigt  als  Z. 

12)  So  auch.  corr.  S.    Wolf  hat  dies  aufgenommen  und  schreibt  noch  x^i^v^Its. 

13)  So  auch  Wolf,  Schäfer  nach  einer  Bandnotiz  in  Q. 

14)  Elanu  wegbleiben,  weil  das  Vorhergehende  la^  so  nachwirkt,  dafs  die  Ergänzung 
sich  von  selbst  aufdrängt. 

15)  x^i  ^^^  "BIbI^  im  gleichen  Satze  schreibt,  kann  nicht  richtig  sein,  da  der  Satz 
allgemeine  Bedeutung  hat,  so  auch  or.  15,  21  inA  xai  ^ixaiov, 

16)  Aus  dem  Zusammenhang  kann  sich  unmöglich  ergeben,  dafs  einige  gegen  ihre 
Überzeugung  opponieren,  sondern  entweder  gegen  die  allgemeine  Gesinnung  {änavTas 
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Tcal  Tteqi  &v  (2).  —  xot  j^d^  xcrt  Tt^ '%  —  2  TclMyvtmaßk^iv  edvoiag.  — 
exQijcapTO  Tcad'^  ifiöv.  —  cSoig  oidd  naiv  *).  —  olda  voictCv  iyd.  — 
4  dtaßdUovai  Ttgdg  avvoig  ^fiäg  ')  (D).  —  KE,  1  aviißovXtviiitiav  (YO).  — 
^  dv  (^yQv).  —  xai  xaA<0$  *).  —  3  dqrniivov  ijv  (TD).  —  fiaviav  •) 
TtaQaXiTtelv.  — '  eTtd  d^  äyajcijtdv  •).  —  ndXei  xd^ot»  —  Kg^  2  vüv 
earai  (2).  —  uihcxa  aviiq^iquv.  —  Über  ä^iCkrai  —  awuTz&v  in 
CDT  vgl.  diese  Zeitschrift  Nr.  23,  S.  533,  Asm.  1.  —  KZ,  2  VßQiv 
^fuv  (BTQ  y  pr.  S).  —  KH  2  xfiy  juaraTr.  (TO).  —  KB,  2  iM^eg  om.  d 
(20).  —  ovdiy  (vulg.)  fi^  tcöv  ere^cdi^  dxoilaaiTS  (DT,  Wolf,  Bekker).  — 
^  syyiexeiQifi'A>iyai  {BSDYQPv),  —  2  inl  Tcilg  n^Ayiiaüi  (J^TO).  —  rÄ 
TCQoiefA&fa  eleiv  (D).  —  uiu4,  1  xaXejtdrtsqov  ü.  —  narfiyoifeiv  ^qoc- 
alltj ').  —  avavaaid^eiv  (2T).  —  Stbqoi  (TO).  —  2  xaraQ^d-ai  (SY)»  — 
avfißovlev^^  ®).  —  ^B,  1  /uijdeV  9)^01^.  (B-STQOv).  —  2  doKoVaiv  om. 
Tolg,  —  juij  öipaad-ai  ^)  (D).  —  3  cv^q>iqQv  (2T).  —  4  ^^«i^  ^/uey 
(2T0).  —  cC^Ttti.  —  Ar,  1  JaTt  ^o)  ö^t.  (2TQ).    2  6^<3  c&g  li^iWoiy  ") 


Ijifcty  ri^  dittvo&av)  oder  ihrer  eigenen  Gesinnung,  ihrem  eigenen  Kopfe  folgend.  Wir 
können  deshalb  die  Wolfsche  Interpretation  contra  sui  animi  sententiam  nicht  für  richtig 
halten.    In  airttiv  aitriip  steckt  vielleicht  etwas  anderes  (naga  t^  dndvrmv  ypt&fiipf). 

1)  D  xal  yctQ  xal  t^  t^KT?* 

2)  Ein  Dati?  nach  oto^s  ist  der  Besponsion  wegen  notwendig.  Daram  ist  o(fdi  t^g 
(Brnciolas)  falsch.  Der  ursprünglichen,  aber  unrichtigen  Lesart  o^  tanv  kommt  C 
dem  Laut  nach  am  nfichsten.    o^ilg  äv  D^^Q. 

3)  Einige  andere  (Mitglieder  der  aristokratischen  Partei),  welche  ihre  Mitbürger 
knechten  wollen,  verleumden  sie  direkt  bei  uns.  ngöe,  das  Wolf  entfernen  möchte,  ist 
notwendig. 

4)  Was  an  der  Konjektur  Dobrees  (xal  älXtog)  euphemistisch  sein  soll,  ist  nicht 
einzusehen,  denn  älXtDs  bedeutet  hier  positiv  schlecht.  Wolf  und  Schäfer  sind  auch  fftr 
Beibehaltung  von  xalOs. 

5)  Über  (auvCov  ist  in  der  Einleitung  gesprochen.  An  der  von  Blafs  dtierten 
Stelle  aus  liban.  I,  485,  10  steht  &v  auch  unmittelbar  hinter  fioevtag. 

6)  Da  es  aber  wünschenswert  ist. 

7)  Ist  als  ein  Wort  gedacht  {nqoaaXXr^Xfov'f).  Möglich  wäre  auch  nqbg  uXXi^lovg. 
ngds  zweimal  gesetzt  Fiat.  Gorg.  451c:  nQÖg  a^ä  xal  nqbg  ällriXa. 

8)  Der  letzte  Buchstabe  ist  zwar  deutlich,  aber  so  geschrieben,  dafs  er  auf  'Ov&* 
hinweist,  also  gerade  wie  Z. 

9)  ^ihrria^at  Z  pr.  Y.  Blafs  schreibt  x^arijaetv,  offenbar  mit  Beziehung  auf  <f  vi^ 
ata&aL  Dieses  Futur  ist  aber  durchaus  unnötig,  folglich  auch  xgajiiaHv.  Also  «fi^a- 
a&ai  —  xgaT^aai,  Der  Gang  der  Überiieferung  scheint  hier  wieder:  ^ijpaa&ai,  ^v- 
v7ja&ai,  dw^a^ad-M, 

10)  tau  D.    iaxk  (WolO  ist  wohl  unrichtig,  da  es  sich  um  die  Erwägung  handelt» 
auf  welchem  Standpunkt  die  Thatsachen  stehen, 

11)  Ist  Begründung  zu  (fur«K«öraTof, 
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(D).  —  3  Tcvog  ^fiiv  {2D).  —  AJ^  2  TtQOTUxvaXafißavöwm  (2T0).  — 
AE,  2  äyäa^ai.  —  fiäXXov  d'  avri^  {SJYQß).  —  3  Ttolloi  fiiv  (JSTO).  — 
jteQaivuv  (pr.  Y).  —  4  fysvxiav  om.  xiq  *)  (pr.  T).  —  -<is' ,  1  xbiqov  *) 
(TO).  —  BTtBl  *'  i^'  yc  nqdvoia.  —  nd^  ov  ')  (D).  —  2  Ofdinq&raTOv  *) 
(B2YD0v).  —  ^Z,  1  xai  ovdiva  ndvta  »).  —  ßovXoixivovg  (2Q).  — 
-^H,  3  cii]J^^  iüTL^.  —  öy  amog  (T).  —  juij  d«  m^wy  ^). —  AG^  1 
Tci  jUfiV  yÄp  *)  (T).  —  avfiq)€QOv  (^QO).  —  3  &QaaiSv€a&aL ,  ro0w  •) 
(DTO).  —  M,  2  c5v  oi  JJ'dtairoA  (TO).  —  äXXct  yuxi  Idiav  *<>).  —  3  Toaoh(fi 
Tiledyiov  (TO).  —  MA,  1  »edg  rtg  (TO).  -  2  /rgdg  ijudg  (2)  &63ar.  — 
3  imfiBXijdijTe.  —  toijg  %   ig).  (F2Q0v).  —  i^ivqve  (corr.  -2)  —  MB,  1 

roÄg  a«i  (5).  —  2  dijfiwv  (D)  drifi(ov  (T).  —  juot  drifioaiff  doneiTe,  — 
TT.   eaead-ai.  (D).    —    MF,  1  l'crwg  |iev  *^).  —  ^ijd'  Ä  reg  —  tvqooijiwvt 
aivöig^^.  —  MJ,  2  (ä^  »iluv  (S).  —  avfiq)iQOv  Uyuv.  —  ME,  2  o\ 
TtQeaß'&cegoi.  (0).  —  tö  Ttqäyfxa  roCto  (TO).  —  Sh^dqüai  (ohne  Accent 
2).  —  Mff,  2  7U>fuaea»8  ^»).  —  4  if^äg  didivm  ohne  de!  ^*).  —  ^  rt  */- 


1)  Ist  anch  sehr  unnötig. 

2)  /Ci^of',  /eigiov  Z,  /£/i^  vulg. 

3)  Durch  falsches  Hören  entstanden  st  Trdcrot;. 

4)  iig  ist  kein  Hindernis. 

5)  In  der  Vorlage  stand  wahrscheinlich  o^k  tu  nävra. 

6)  Durch  Dittographie  entstanden. 

7)  /jL^i  ist  in  der  Handschrift  zwar  nicht  deutlich,  was  überhaupt  manchmal 
am  Anfang  der  Zeilen  der  Fall  ist.  ßilxlta  heifst  es  aber  sicher  nicht.  Aber 
auch  inhaltlich  erregt  die  seitherige  Lesart  Anstofs.  Demosthenes  sagt  7on  sich 
nie,  er  habe  die  Überzeugung,  dafs  er  besseres  rate  als  andere,  sondern  er  rate, 
was  er  für  das  Beste  halte  oder  er  glaube,  dafs  sein  Bat  dem  Staate  nützlich 
seL  Demosthenes  spricht  in  dieser  Beziehung  bescheiden  von  sich.  Besser:  und 
dafs  ich  euch  nicht  schlechter  rate  als  andere,  also:  /uijif  Mgfop  ifiXv  x^^9^  ^^^ 
X^^Qov  avfißovXeOaai. 

8)  yäQ  ist  insofern  unrichtig,  als  kein  Zusammenhang  mit  dem  Vorhergehenden 
besteht.  Dagegen  ist  AB  kein  Proömion,  wenn  der  Redner  im  ersten  Satz  sagt:  ola 
nävT€s  &xfix6aT€.  Es  scheint  vielmehr  der  Schlufs  einer  Bede  zu  sein,  welcher  sehr 
wohl  durch  yäg  eingeleitet  sein  konnte. 

9)  Es  fehlt  also  iav,  das  Wolf  in  *iiv  gefindert  hat.  Obige  Lesart  giebt  denselben 
Sinn  wie  die  Wolfs:  hoc  profnerit  vobis.  Übrigens  ist  die  Notwendigkeit  von  xal  nicht 
einzusehen. 

10)  iditf?    Daraus  konnte  sehr  leicht  iSiav  entstehen. 

11)  Sehr  passend:  H<m  it. 

12)  Letzteres  ist  nicht  falsch. 

13)  Aber  auch  &(p  cSv  &v, 

14)  Also  auch  im  Fehler  gleich  YO. 
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*A,ai(]v  *).  —  ifiiv  TtBTtq.  ifuv  elneiv  (T).  —  5  TtQofjx^'ai  *).  —  MZ,  1 
radra  avf4g)iQBiv  ^).  —  2  xcri  om.  —  ßovXeöea^e  (2TQ0).  —  MQ,  1 
id^iXovvag  (B2YQ0v).  —  2  IvaizeXig  (B2Qv).  —  N,l  fiiHoL  (SYOD).  — 
^fiäg  q>av.  (^Qv).  —  doTifj  zaVTa.  —  2  naraxg^oria^e  (JSTODv).  — 
3  oSuog  y&q  (2). —  NB  nqorffAywd^  ifiäg  (D).  —  zoC  di  fiij  3i  t.  (B).  — 
dkl'  eyop  TofjTO  *).  —  üar   äyaTt.  (2Y).  —  NF  fiiv  d(o».  (B2Q0v).  — 

2  SveQog  äriqffi  (D).    —    nollc^  Ttai  da.   —   ^   dv   dij]^)    (YO).  — 

3  TcaQeli^lvd'a  ^).  —  ravvag  Ttqoq).  (2Y).  —  oiroi  oi  d*.  —  x1]g  Uav 
dQQiodiag  (D).  —  ;co£  —  NJ  i&^afi&^  ytal  zfj  ü.  (pr.  T).  —  rvd'ivra 
i€Qeia  (D).  —  NEy  2  oikwg  yLa^iaraze  (2).  —  7ceQtr[te.  —  JVg',  2  ijiwhve 
aKovGÖfÄ&^oi  f  xafjxa  äKOiSeiv  XQ^'  —  ^^  letzten  Zeilen  der  Handschrift 
sind  nicht  mehr  lesbar. 


47)  FredericuB  H.  M.  Blaydes,  Adversaria  critica  in  Ari- 
stophanem  scripsit  ac  coUegit  F.  B.  Halis  Saxonum  in  Or- 
phanotrophei  libraria,  1899.     128  S.  8.  Jf  3.— 

Das  vorliegende  Bnch  ist  eine  Sammlang  von  Nachträgen  zu  den 
bekannten  Aristophanesansgaben  des  nunmehr  hochbetagten  Gelehrten,  der 
aof  eine  zwei  Menschenalter  umfassende  Beschäftigung  mit  dem  bedeu- 
tendsten Komiker  zurückblickt.  In  reicher  Anzahl  enthält  es  1.  eigene, 
2.  fremde  Konjekturen,  3.  Belegstellen  zur  Erklärung  und  ünterstfitzung 
der  Überlieferung.  Manche  Vermutungen  sind  ohne  Zweifel  richtig, 
andere  wahrscheinlich,  sehr  viele  aber  fiberflfissig.    Seine  genaue  Kenntnis 


1)  Deatlicher  als  2:  rfn.  Es  ist  schwerlich  anzunehmen,  dafs  der  Bedner  in  so 
kurzer  Folge  zweimal  ü  gebraucht,  das  doch  leicht  anders  ausgedrückt  werden  konnte. 
Wäre  denn  aber  der  Eonj.  ^  nicht  möglich?  Er  Jwird  auch  bei  guten  Schriftstellern 
manchmal  nach  d  gebraucht.    D  schreibt  ebenfalls  ^,  allerdings  ohne  jota  subscr. 

2)  Ist  jedenfalls  richtig  und  n^tx^at  D  falsch. 

3)  Wie  Schäfer  und  Blafs. 

4)  iyü}  Tovrip  D,  eyanoviüt  pr.  £. 

5)  Dieser  Nebensatz  kann  nicht  richtig  sein :  sondern  damit  er  das,  wovon  er  sagt, 
dafs  der  oder  jener,  wann  er  es  zuf&gt,  wem  er  mufs,  das  ärgste  von  allen  thue ,  selbst 
mit  mehr  Mufse  ausfuhren  kann.  Er  wird  aber  doch  nicht  selbst  sagen,  dafs  er  das 
ärgste  jemand  zufügen  mufs.  Das  können  höchstens  die  Leute,  also  wäre  (paal  noch 
besser.  Vielleicht  noioüvr  äv  dri;  sondern  damit  er  das,  wovon  man  sagt,  dafs  der 
oder  jener,  wenn  er  es  thäte,  in  der  That  das  ärgste  thun  würde,  selbst  mit  mehr 
Mufse  ausfuhren  kann.  J^  ^^ch  >^^YQ  ed.  Paris,  a.  1570  hat  den  Nebensatz  über- 
haupt nicht. 

6)  Bestätigung  der  Vermutung  Beiskes  und  Pindorfs, 
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des  Dichters  veranlafst  den  Herausgeber  allzu  häufig,  alles  gleichmachen 
zu  wollen,  eine  Leidenschaft,  welche  die  Kritik  schon  vor  Jahren  an  seinen 
Ausgaben  auszusetzen  hatte.  Aber  auch  in  einer  anderen  Hinsicht  ist  Bl. 
der  alte  geblieben:  im  Geffihl  seiner  schwachen  Seite  bittet  er  schon  im 
voraus  um  Verzeihung  fQr  allenfallsige  vestigia  incuriae  aut  negligentiae ! 
und  natürlich  geht  es  ohne  Addenda,  die  vielfach  fiberfiüssig  sind,  und 
ohne  Gorrigenda,  die  bedeutend  vermehrt  werden  durfton,  nicht  ab.  Manche 
Lesart,  die  hier  als  neue  Konjektur  vorgebracht  wird,  hat  z.  B.  Bergk 
schon  seit  Jahren  in  den  Text  gesetzt.  Doch  wir  wollen  nicht  all  zu 
streng  ins  Gericht  gehen:  die  Grunde,  die  der  Verf.  zur  Entschuldigung 
anffihrt,  wiegen  bei  einem  Greise  anders  als  bei  einem  Jfingling.  Auch 
wird  trotz  der  gerfigten  Mängel  ein  jeder  Herausgeber  und  Erklärer  des 
Aristophanes  das  Buch  zu  Bäte  ziehen  müssen ;  denn  es  teilt  auch  die  Vorzüge 
der  Ausgaben  des  Verfassers :  es  gewährt  reiche  Anregung  und  Belehrung. 
Schweinfort.  K.  IRfelOimMiii. 


48)  The  Aeneid  of  Virgil,  Books  YII— Xu.  Edited  with  in- 
troduction  and  notos  by  T.  E.  Page.  London,  Macmillan  and  Co., 
1900.     XXV  u.  479  S.  8. 

Über  den  ersten  und  zweiton  Band  der  Virgilausgabe  von  Page  ist 
bereits  früher  in  diesem  Blatte  gehandelt  worden.  Der  Herausgeber  kann 
nunmehr  mit  seinem  Dichter  sagen :  „  Glaudite  iam  rivos,  pueri,  sat  prata 
biberunt'S  denn  mit  dem  vorliegenden  dritten  Bande  ist  das  ganze  Werk 
abgeschlossen.  Anlage  und  Behandlung  sind  dieselben  wie  früher;  doch 
hat  man  den  Eindruck,  als  sei  der  Verfasser  schliefslich  über  seiner  Arbeit 
ein  wenig  müde  geworden,  denn  der  Kommentar  ist  nicht  so  frisch  und 
anregend  wie  früher.  Doch  finden  sich  auch  so  noch  originelle,  echt  eng- 
lische Bemerkungen  genug,  wie  XI  580  zu  Strymoniam  gruem:  '*The 
adjective  is  purely  ornamental.  Granes  of  the  river  Strymon  in  Thrace 
would  not  been  found  in  Italy,  but  the  Boman  poets  love  to  connect 
things  with  some  locality  which  is  famous  for  them  ...  So  in  restaurants 
with  US  oystors  are  always  ^Whitstable\  hams  ,jambons  de  Tork',  ete." 

Bremen.  Eriisl  SSiegeler. 
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49)  Transactions  and  Froceedings  of  the  American  Fhilo- 
logical  Association  1899  (Vol.  XXX).  Boston,  Ginn  &  Co. 
Leipzig,  0.  Harrassowitz.     114  u.  122  S.  gr.  8.  Jt  6.—. 

Der  erste  Teil  des  Bandes  enthält  folgende  Abhandlungen: 

1)  H.  R.  Fairclough,  The  Text  of  the  Andria  of  Terence  (S.  5—13). 
F.  beschäftigt  sich  mit  dem  Verhältnis  der  d-  und  ^-Gruppe  der  Galliopius- 
handschriften,  genauer  ihrer  Hauptvertreter  D  und  P  (der  Bembinus  fehlt 
bekanntlich  für  den  gröfsten  Teil  der  Andria) ;  er  stellt  fest,  dafs  Dziatzko, 
Fleckeisen  und  Spengel  in  ihren  Ausgaben  viel  mehr  Lesarten  von  P  als 
von  D  aufgenommen  haben,  namentlich  letzterer  hat  P  stark  bevorzugt. 
Daraus  ergiebt  sich  für  F.,  dafs  der  Parisinus  dem  Victorianus  an  Wert 
bedeutend  überlegen  ist. 

2)  A.  L.  Wheeler,  The  üses  of  the  Imperfect  Indicative  in  Plautus 
and  Terence  (S.  14—23).  Das  Ergebnis  der  Untersuchung  wird  zusammen- 
gefafst  in  den  Sätzen :  a)  Der  Indikativ  des  Imperfekts  ist  verhältnismäfsig 
selten  bei  beiden  Dichtern,  weil  die  Handlung  des  Dramas  zumeist  in  der 
Gegenwart  liegt ;  b)  zu  unterscheiden  sind  zwei  Arten:  eigentliches Imperf. 
mit  seinen  bekannten  Unterarten  und  aoristisches  Imperf.,  letzteres  am 
häufigsten  bei  Verben  mit  farbloser  Bedeutung,  bes.  eram,  aiebam; 
c)  zwischen  der  Bedeutung  der  Verben  und  der  Verwendung  der  Tempora 
besteht  eine  enge  Beziehung,  wobei  jedoch  auch  der  ganze  Zusammenhang, 
Partikeln  u.  a.  von  Einflufs  sind. 

3)  G.  Hempl,  The  Origin  of  the  Latin  Lettres  G  and  Z  (S.  24—39). 
H.  kommt  zu  folgendem  Besultat :  Weil  das  Latein  die  Affricate  d0  resp. 
ts  nicht  besafs,  war  das  griechische  Zeta  im  lateinischen  Alphabet  über- 
flüssig. Das  Gaqima  in  seiner  westlichen  Form  wurde  vermengt  mit  Kappa, 
ebenso  das  Zeta  in  seiner  italischen  Form.  Später  trat  eine  Differenzierung 
ein  dergestalt,  dafs  das  Kappa  stark  beschränkt,  das  westliche  Gamma 
das  Zeichen  für  den  k-Laut  und  das  italische  Zeta  das  Zeichen  für  den 
g-Laut  wurde.  Der  Buchstabe  Z  erscheint  zuerst  in  italischen  Dialekten, 
die  in  lateinischem  Alphabet  geschrieben  sind ;  er  wurde  für  den  den  be- 
treffenden Dialekten  eigenen  z-Laut  verwendet,  lateinisches  S  dagegen,  wie 
im  Latein  selbst,  ausschliefslich  für  den  s-Laut.  Späterhin  fand  dasselbe 
Zeiclien  Anwendung  zur  Wiedergabe  des  z-Lautes  in  griechischen  Wörtern. 
Anhangsweise  behandelt  H.  den  Anfang  des  Fragmentes  der  Carmina  Sa- 
liarium,  das  uns  Varro  LL.  VII  26  erhalten  hat ;  es  ist  nach  ihm  zu  lesen 
coceulöd  orieso  ==  klaas.  cueülö  oHere, 


6$  Kene  t^hilologisoke  ftmicbcliaii  Kr.  4 


4)  Cb,  W.  I*  Johnson,  The  Motiou  of  the  Voice  (^  T^g  q>miljg 
xlvifii)  in  the  Tbeory  of  ancient  Uxmi  (8*  48— 56V 

$)  A.  G.  E[$ir^ness,  The  Scepticism  and  Fottoli^m  of  the  Common 
People  of  Borne  a»  musti»ted  by  the  Sepulchral  Inscriptions  (S.  56—88). 
Aus  dorn  interessanten  Aufsatz  sei  die  hubsohe  Bemerkung  hervorgehoben, 
da&  die  imm^r  wiederkehronde  Hervorhebung  des  Fatums  in  Virgils  Aeneide 
als  eine  Konzession  seitens  des  Dichters  an  den  Glauben  des  Volkes  au- 
^Kusehen  ist,  das  sich  nicht  an  die  offizielle  Staatsreligion  kahrte,  sondern 
nur  die  dnnkeln  Gewalten  fürchtete,  die  ins  Menschenleben  eingreifen  und 
ihm  gar  oft  ein  vorzeitiges  Ziel  setzen.  Die  in  den  Sepnlchralinschriften 
genannten  Gottheiten  haben  für  das  Volk  keine  Bedentnng;  ihre  Namen 
werden  nur  znr  dichterischen  Ausschmückung  der  Inschriften  verwendet. 

6)  W.  N.  Rates,  The  Lenaea,  the  Anthesteria,  and  the  Temple  iv 

Aiiivaig  (S.  89—98). 

B.  wendet  sich  gegen  eine  Hypothese  Dörpfelds,  wonach  ein  im  Werten 
der  Akropolis  1894  gefundener  Dionysostempel  identisch  sein  soll  mit  dem 
verschiedentlich  erwähnten  Heiligtum  iv  uiifivcng  (so  dafs  dieser  sumpfige 
Bezirk  im  Nordwesten  der  Akropolis  zu  suchen  wäre)  und  wonach  Lena^en, 
Antbesterien  und  die  ländlichen  Dionysien  als  e  i  n  Fest  anzusehen  wären. 
Thukydides  II  15  bezeugt,  dafs  der  Tempel  iv  ^ifivatg  südlich  der  Akro- 
polis lag ;  die  Lenaeen  sind  das  Fest  des  Monats  Lenaeon  (dies  die  ionische 
Bezeichnung  für  den  attischen  Gamelion)  wie  die  Antbesterien  das  des 
Monatß  Anthesterion ,  also  zwei  sseitlich  getrennte  Feste.  Der  von  Dörp- 
feld  gefundene  Tempel  ist  das  Lenaeum,  der  Tempel  iv  Ai^ivaig  ist  nooh 
nicht  entdeckt,  kann  aber  nur  im  Süden  der  Akropolis  nach  dem  Ilissus 
zu  gesucht  werden,  wenn  auch  heutzutage  dort  sumpfige  Niederung  fehlt. 

7)  F.  0.  Bates,  The  Deme  Kolonos  (S.  99—106).  Der  Demos  Äo- 
havdg  hat  stets  zur  Phyle  ^Ipilg  gehört;  das  Demotikon  ist  stets  ix 
KoXtavoij  (die  beiden  Fälle  mit  Kohovfjd'ep  beruhen  auf  falscher  Ergänzung : 
G.  I.  A.  n  1023  Z.  31  mufs  gelesen  werden  ^^kaiKeyifj^ev ,  also  zur 
l^i^ioxi^  gehörig;  II  643  2oq>oiilfjg  ex  KokatvoX),  wie  II  672  u.  1177). 
Das  Demotikon  KokavfjO^ev  führt  auf  einen  Demos  KoXtivTfj  oder  Ko- 
ksftvai;  ein  solcher  gehörte  je  zur  Phyle  Aeovaig  und  'Avtioxig  bezw. 
später  IlTohfdQiig.  * 

8)  W.  S.  Ferguson,  Notea  on  the  Athenian  Secretaries  and  Archons 
(S.  107  —  114).  F.  setzt  sich  zunächst  mt  Fenndorf  und  Drerup  aus* 
einander  über  den  yqaii^aTebg  ffjg  ßovXfjgy  yq.  Tf}g  ßovlflg  xat  Toi'  d^/upv 
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und  yq.  -mxxA  Ttqwotveictp  ttnd  behandelt  dann  die  Archonten  der  Zeit  von 
237/86—200/199. 

Der  zweite  Teil  des  Bandes  enthält  den  Bericht  fiber  die  31.  Jahres- 
versammlang  der  American  Philological  Association  in  New-Tork,  Juli 
1 899 ,  auf  den  hier  näher  einzugeben  der  Baum  verbietet.  Es  folgt  ein 
Index  zu  den  Transactions  und  Proceedings,  ein  Bericht  fiber  die  littera* 
rische  Thätigkeit  der  Mitglieder  im  Jahre  1896/99,  Mitgliederverzeichnis 
u.  ä.,  zuletzt  eine  Appendix,  enthaltend  'Report  of  the  Oommittee  of 
Tirelve  on  Courses  of  Study  in  Latin  and  Greek  for  Secondary  Schools' 
mit  Vorschlägen  zu  Lehrplänen. 

Bremerhaven.  P.  W. 

50)  Martin  Sohans,   OeBOhiohte   der  römiflchen  Utteratur 

bis    zum    GesetzgebungBwerk   des   Kaisers    Justiniaii. 
IL  Teil:  Die  römische  Litteratur  in  der  Zeit  derMon«* 

archi«  bis  auf  Hadrian.    2.  Hälfte.    2.  Aufl.    (Aach  unter 
dem  Titel  „Handbudi  der  klassischen  Altertumswissenschaft 'S 
heraasgegeben  von  Iwan  y.  Miller.    Till,  3,  2.)    Mflndien, 
C.  H.  Becksche  Verlagsbuchhandlung,  1901.   AH  S.  8.    J$  7.50. 
Gleich   den   vorang^ngenen    Teilen    der   Schanzschen   Litteratur- 
geschiohte  ist  auch  der  vorliegende  Halbbaad  in  der  atuen  Auflage  stark 
vermehrt  worden,  so  dafs  die  Seitenzahl  von  236  auf  476  gestiegen  ist 
und,  um  einen  eimelnen  Schriftsteller  herauszugreifen,  Iteitus,  dem  Mher 
23  Seiten  gewidmet  waren,  jetzt  mit  42  bedacht  worden  ist.    Diese  Er- 
weiterung erklärt  sich  durch  einen  dreifiudien  Zuwachs :  Einmal  sind  neue 
Autoren,  die  firfiher  als  minder  wichtig  bei  Seite  geblieben  waren,  heran- 
gezogen worden,  wie  der  Lyriker  Oaesius  Bassus  S.  71  ff.,  der  Geschichte 
scbreiber  Feaestella  S.  201  ff.  und  die  Grammatiker  Julius  Modestos  und 
Marcus  Pomponius  Marcellus  S.  334  f. 

Sodann  ist  wie  bei  Vergil  u.  a.  bedeutenden  Schriftstellern  auch 
beim  Philosophen  Seneca  (S.  319)  und  beim  Bhetor  Quintilian  (S.  362) 
ein  besonderer  Abschnitt  fiber  das  Fortleben  im  Mittelalter  eingefügt 
worden. 

Vor  allen  Dingen  aber  haben  die  Anmerkungen  einen  starken  Zu- 
wachs erhalten.  Denn  darin  werden  vielfach  die  Obersetzungen  und  £r- 
liuterungsschriften  aufgezählt,  z.  B.  bei  der  Germania  des  Tadtus  S.  227  f., 
ferner  wird  in  Tiel  a»fi|hrtiphew  ^f^i^  Aber  Abftsitingszeit,  Überlieferung, 
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Qaellen,  Stil  und  Komposition,  Echtheit  oder  Unechtheit  der  Schriften 
gesprochen.  Auch  die  Angaben  fiber  das  Leben  der  einzelnen  Verfasser 
haben  bedeutend  an  Umfang  zugenommen. 

Dafs  dabei  die  neueren  und  neuesten  Veröffentlichungen  auf  dem  in 
Bede  stehenden  Gebiete  fiberall  verwertet  worden  sind,  kann  als  selbst- 
verständlich bezeichnet  werden.  So  ist  z.  B.  bei  der  Biographie  des  Ta- 
citus  die  neue  Nachricht  mit  benutzt  worden,  die  uns  eine  jfingst  ge- 
fundene Inschrift  aus  Mylasa  in  Carlen  gebracht  hat  (vgl.  Bulletin  de 
correspond.  helWn.  1890,  p.  621).  Ein  weiterer  Vorzug  der  verbesserten 
Auflage  besteht  darin,  dafs  noch  mehr  als  frfiher  auf  leicht  zugängliche 
Handbücher  hingewiesen  worden  ist  (z.  B.  S.  213  auf  Friedländers  Sitten- 
geschichte) und  dafs  weniger  bekannte  Persönlichkeiten,  die  nebenbei  Er- 
wähnung finden,  mit  ein  paar  Worten  charakterisiert  werden  (wie  auf 
derselben  Seite  Fabius  Justus  „cos.  suff.  102,  Freund  des  jüngeren  Pli- 

nius  ^0* 

Auch  der  Ausdruck  ist  an  verschiedenen  Stellen  mehr  geglättet  und 
abgerundet ,  dabei  öfter  aus  Vorsicht  etwas  eingeschränkt  worden.  So 
heifst  S.  262  das  Werk  des  Pomponius  Mela  nicht  mehr  die  älteste  la- 
teinische 6e(^raphie,  sondern  die  älteste  erhaltene  lateinische  Geographie. 

Besonders  angenehm  sind  zwei  das  Äufsere  betreffende  Änderungen, 
nämlich  die  Beigabe  eines  ausffihrlichen  Index  S.  412—425  und  die  ge- 
nauere Bezeichnung  der  behandelten  Autoren  im  Inhaltsverzeichnis  bei 
Beginn  des  Werkes,  z.  B.  werden  die  früher  blofs  unter  dem  Gesamt- 
begriff „die  übrigen  Historiker,  die  übrigen  Bedner^^  u.  s.  w.  zusammen- 
gefafsten  Schriftsteller  jetzt  einzeln  mit  Namen  genannt. 

Aus  alledem  ergiebt  sich ,  dafs  das  Schanzsche  Buch  zu  den  be- 
deutenden Vorzügen ,  die  es  schon  in  der  ersten  Bearbeitung  hatte ,  noch 
eine  Anzahl  neuer  erhalten  hat.  Daher  kann  es  als  brauchbares  Hand- 
buch für  die  römische  Litteraturgeschichte  jedermann  dringend  empfohlen 
werden. 

Eisenberg  (8.-A.).  O.  IRfelse. 

51)  Albert  Müller ,  Manöverkritik  Kaiser  Hadrians.    Leipzig, 

Dieterichsche  Verlagsbuchhandlung,  1900.    52  S.  8.    Ji  i.  — . 

Die  kleine  Einzelschrift  behandelt  in  der  Form  eines  Vortrages,  der 

im  Hist.  Verein  für  Niedersachsen  in  Hannover  gehalten  worden  ist,  ein 

merkwürdiges  inschriftiicbes  Dokument  (CIL.  VIII  n.  2532),  das  sich  zu 
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Lambaeds  in  der  römischen  Provinz  Numidien,  dem  langjährigen  Stand- 
orte einer  Legion,  gefunden  hat;  es  enthält  Ansprachen  des  Kaisers  Ha- 
drian  an  die  Legion  und  verschiedene  andere  Truppenteile,  in  denen  der 
Kaiser  nach  einer  von  ihm  abgehaltenen  Inspektion  Aber  die  Leistungen 
der  Soldaten  sich  äufsert.  Verfasser  schickt  der  Beschreibung  der  inter- 
essanten Inschrift  Bemerkungen  voraus,  die  sich  auf  die  Persönlichkeit  des 
Kaisers,  seine  Beisen,  auf  die  Provinz  Numidien,  die  dort  stehenden 
Truppen,  die  Heeresverfassung  überhaupt,  soweit  sie  für  das  Verständnis 
der  hier  besprochenen  AUokution  in  Betracht  kommt,  erstrecken.  Von 
S.  20  an  folgt  dann  die  Besprechung  der  Inschriftfragmeate  selber,  wobei 
Verfasser,  wenn  die  Gelegenheit  sich  bietet,  verschiedene  Einzelfragen  Aber 
Besoldung,  Verwaltung,  taktische  Formation  u.  s.  w.  behandelt  und  eine 
Anzahl  von  Lficken  (an  einzelnen  Stellen  abweichend  von  früheren  Be- 
arbeitern) ergänzt.  Ein  Abdruck  der  Inschrift  beschliefst  die  dankens- 
werte Arbeit,  deren  Darstellung  so  gehalten  ist,  dafs  sie  auch  dem  Laien 
verständlich  wird. 

Hanau  O.  WaokormMm. 


52)    Julian   MarcuBe,    Hydrotherapie    im    Altertum.     Eine 

historisch-medizinische  Studie.  Stuttgart,  Ferdinand  Enke,  1900. 
IV  u.  44  S.  gr.  8.  Jt  2.-. 

Die  Hydrotherapie,  den  natürlichen  Bruder  der  Diätetik,  zum  Gegen- 
stand einer  Studie  zu  machen,  ist  zweifelsohne  ein  zeitgemäfses  Unter- 
nehmen ;  ist  doch  diese  Disziplin  seit  langem  schon  zu  einem  integrierenden 
Bestandteile  der  modernen  Therapie  geworden. 

Um  zu  zeigen,  was  die  Hydrotherapie  war  und  was  sie  geworden  ist, 
berichtet  Verf.  zunächst  an  der  Hand  der  Schriften  desProsperAlbinus 
über  die  Anschauungen  der  altorientalischen  Völker,  insbesondere  der 
Ägypter,  denen  nicht  nur  Dampf-  und  Tauchbäder,  sondern  auch  solche, 
die  mit  den  Priefsnitzschen  Prozeduren  eine  auffallende  Ähnlichkeit  haben, 
bekannt  waren.  In  Griechenland  war  es  Hippokrates,  der  zuerst 
systematisch  das  Wasser  zu  Heilzwecken  heranzog  und  die  Anwendung 
der  Bäder  in  der  speziellen  Therapie  der  verschiedenen  Erkrankungen  em- 
pfahl. Auch  in  Bom  erkannte  man  schon  früh  den  diätetischen  und 
klinischen  Nutzen  der  Bäder ;  die  Blütezeit  der  Wasserbehandlung  aber 
begann  mit  Asklepiades  von  Prusa.  Das  erste  Handbuch  der  speziellen 
Hydrotherapie  bat  A.  Cornelius  Gelsus  zum  Verfasser,  der  alle  Vor- 
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Schriften  ffir  die  Anwendaiig  des  Wassers  am  Kfaukenbett  zu  systema*- 
tiseher  Dau*ert;ellung  vereinigt  hat.  unter  den  Sp&teren  erwarb  sich  namentiich 
Galen  um  den  diätetischen  und  klinischen  O^branch  der  Bftder  grolbe  Ver- 
dienste. Zu  seinen  Zeiten  erfreuten  sich  neben  Sonnen-  und  Sandbftdem 
Wasserdampf bäder  und  Wannenbäder,  auch  Schwefel,  Stahl-  und  Kräuter- 
bäder des  regsten  Zuspruehs.  Denn  die  R^nier  besafsen ,  wie  kein  Volk 
des  Altertums,  ein  leidenschaftliches  Bedürfnis  zu  baden ;  die  Einrichtungen 
ihres  Badewesens  sind  von  keinem  Volke  der  Erde  übertroffen. 

Der  Blütezeit  der  römischen  Thermen  unter  den  Kaisern  ist  vom  Verf. 
mit  Sedit  eine  eingehendere  Darstellung  gewidmet,  die  sich  zunächst  auf 
die  Bauart,  die  innere  Ausstattung  und  die  mannigfiBu;hen  Stufen  und 
Arten  des  Badewesens  erstreckt,  sodann  aber  sich  zu  einem  sittengeschicht- 
lichen Exkurs  erweitert,  in  welchem  dem  Leser  an  der  Band  der  Quellen 
interessante  Einblicke  in  das  Treiben  der  römischen  Lebewelt  eröffnet 
werden. 

Dem  Gesamteindruck  nach  zu  urteilen,  zweifelt  Ref.  nidit,  dafs  Mar« 
cuses  fleifsige  und  scharfsinnige  Ausführungen  auch  in  den  Kreisen  der 
Philologen  freundliche  Beachtung  finden  werden. 

Wernigetod»  a.  H. 


53)  Fr.  Holzweifsig,  Übungsbuch  fOr  den  Unterricht  im 
Lateinificheni  Kursus  der  Obertertia,  Ausgabe  B.  Han- 
nover, 0.  Ooedel,  1901.  VUI  u.  218  S.  8.  Ji  2.40. 
Zwei  wesentliche  Neuerungen  sind  es,  welche  die  neue  Au^be  B 
des  in  der  Praxis  bereits  vielfach  erprobten  und  bewährten  Übungsbuches 
von  der  Ausgabe  A  unterscheiden :  die  Voranstellung  deutscher  Ein^elsätze 
auf  53  Seiten  und  die  Hinzuf&gung  freier  Übersetzungsstücke  Aber  Stoffe 
aus  Ovids  Metamorphosen  auf  33  Seiten.  Wenn  nun  dadurch  auch  das 
Buch  an  Umfeng  zugenommen  hat ,  so  verdient  doch  die  letztgenannte 
Erweiterung  unbedii^te  Zustimmung;  denn  diese  Stflcke,  welche  ),zar 
Vermittlung  der  Kenntnis  der  Sagen  des  kbu»ischen  Altertums  dtenen** 
sollen,  werden  jetzt  um  so  mehr  zur  Geltung  kommen,  wenn  erst  die 
achte  Lateinstunde  der  Quarta  und  den  beiden  Tertien  wiedergegeben  und 
dadurch  wieder  die  Möglichkeit  einer  umfangreicheren  Lektflre  des  Ovid 
in  Obertertia  gewonnen  ist.  Weniger  einverstanden  ist  Bef.  mit  der  an- 
deren Neuerung,  mit  den  deutschen  EinzeMtzen.  Solche  Sätze  wird  nch 
der  Lehrer  fDr  jede  einzelne  grammatische  Stunde  und  (Qr  jede  gramma^ 
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ti9Qbe  Erscbeiaung«  die  er  darui  beQ>recbeQ  mid  einüben  will,  uDter  An- 
lehnang  an  die  gerade  durcbgenommenen  Abschnitte  der  Lektftre  am 
besten  selbst  bilden.  Bietet  dagegw  das  Übungsbuch  solche  Einzelsätze 
lA  FflUe,  ao  liegt  die  Gefahr  nahe,  daTs  die  Übung  zum  Übersetzen  ins 
Lateinische  sich  zu  viel  an  diese  hftlt  und  dafs  dabei  die  zusammen- 
hingenden  Stficke,  welche  nach  Meinung  des  Bef.  fQr  die  OesamtausbiK 
düng  der  Scbfller  aitf  dieser  Stufe  das  Förderlichste  sind,  zu  kurz 
kimimen. 

Da  indes  die  Ansichten  naoh  dieser  Sichtung  auseinandergehen,  hat 
der  Verf.  wohl  daran  gethan,  den  vorliegenden  Pai*allelkursus  erscheinm 
zu  lassen. 

Brieg.  P.  PaolflE^U. 

54)  Benno  Diederioh,  Alphonse  Daudet,  sein  Leben  und  seine 
Werke.    Berlin,  G.  A.  Schwetschke  &  Sohn,  1900.    426  S.  8. 

Seit  dem  Erscheinen  von  A.  Gerstmanns  „Alphonse  Daudet,  sein 
Leben  und  seine  Werke"  (1883)  ist  das  Leben  und  Wirken  des  Dichters 
in  grölserer,  zusammenhängender  Darstellung  von  einem  Deutschen  nicht 
zum  Gegenstande  einer  Untersuchung  gemacht  worden.  Da  inzwischen 
durch  den  Tod  des  grofsen  gemfit-  und  phantasievollen  Novellen-  und 
Bomanscbriftstellers  und  durch  die  Veröffentlichungen  von  Bruchteilen 
seiner  hinterlassenen  Studien  und  Entwürfe  ein  gewisser  Abschlufs  ffir 
den  Litterarhistoriker  vorhanden  ist,  so  war  es  eine  dankenswerte  Auf- 
gabe, mit  einer  Monographie  Daudets  hervorzutreten.  Dafs  dieses  von 
Diedericb  in  einer  den  Leser  spannenden,  äufserst  geschickten  Weise  ge- 
schehen ist,  sichert  ihm  den  Dank  und  die  Anerkennung  der  zahlreichen 
Verehrer  des  gro&en  französischen  Dichters.  —  Auch  das  letzte  Ober 
A.  Daudet  in  Frankreich  erschienene  umfangreiche  Werk  von  JMa  Dau* 
det,  der  seinem  Vater  durch  eine  ausführliche  Biographie  und  eine  vor- 
zfigliche  Würdigung  der  Werke  des  Entschlafenen  ein  Denkmal  setzte, 
findet  bei  Diedericb  Verwendung;  er  giebt  an  vielen  Stelleu  getreue 
Obersetzungen  ans  demselben,  zumal  dann,  wenn  es  sich  darum  handelt, 
in  das  innere  Leben  Daudets  einen  Blick  zu  werfen.  Das  Diederichsche 
Werk  ist  der  Witwe  des  entschlafenen  Dichters,  Frau  Julie  AIlard-Dau- 
det,  seiner  treuen  Mitarbeiterin,  gewidmet.  Ein  ansprechender,  einlEiacher 
Buchschmuck  von  Theo  Hoffmann-Hamburg  und  ein  wohlgelnngenes  Knie- 


^  Kene  f^bilologtsciie  Itandsciiaa  Mr.  i. 


bild  des  Dichters  tragen  dazu  bei,  das  Äufsere  des  interessanten  Baches 
zn  heben. 

Nachdem  in  der  Einleitung  der  Sonderstellung  Daudets  in  der  fran- 
zösischen Litteratur  gedacht  ist,  (der  ja  eigentlich  keiner  Dichtergruppe 
recht  einzureihen  ist,  weder  den  Idealisten,  noch  den  Realisten  und  Na- 
turalisten, —  der  in  seiner  Kunst  vielmehr  etwas  Individuelles,  oft  Un- 
nachahmliches zeigt,)  —  nachdem  auch  die  Beliebtheit  des  Dichters  bei 
seinem  Volke  wie  im  Auslande,  namentlich  auch  bei  seinen  litterarischen 
Kollegen  betont  ist,  —  werden  die  Quellen,  aus  denen  Diederich  das 
Material  zu  seiner  Lebensbeschreibung  schöpft,  gewissenhaft  angegeben,  und 
zusammengenommen  ergeben  diese  Forschungen  eine  treffliche  Charakte- 
ristik Daudets  als  Mensch  und  als  Künstler. 

Die  Jugend  des  Dichters,  die  schönen  Jahre  der  ersten  Kindheit,  das 
Vaterhaus  mit  seinem  Familienleben,  die  unzertrennliche  Liebe,  die  Al- 
phonse  mit  seinem  älteren  Bruder  Ernest  verband,  alle  diese  Umstände 
sind  meist  nach  der  Autobiographie  „Le  petit  Chose^'  geschildert.  Auch 
die  Charaktereigenschaften,  wie  sie  im  Kinde  schon  in  Vorzügen  und 
Fehlern  im  Keime  vorlagen,  finden  gebührende  Würdigung  und  richtige 
Beurteilung.  Die  ei*sten  litterarischen  Versuche  des  Jünglings  sind  kurz 
erwähnt  und  besprochen,  die  äufseren  Umstände,  unter  denen  der  Dichter 
lebte  und  arbeitete,  in  richtigem  Lichte  vorgeführt.  —  Das  erste  Buch, 
das  er  herausgab,  „Les  amoureuses",  enthielt  Jugendgedichte,  denen 
Frische  und  Grazie  nicht  abzusprechen  ist.  Von  ihnen  werden  einige 
Proben  in  Übersetzung  gegeben.  —  Im  nächsten  Abschnitte  folgt  zunächst 
eine  Übersicht  und  Würdigung  von  Daudets  Novellen;  in  systematischer 
Durchführung  werden  diese  kleinen  Meisterwerke  besprochen,  und  Die- 
derich sucht  nachzuweisen,  dafs  sie  fast  alle  auf  Erlebnissen  und  eigenen 
Beobachtungen  des  Dichters  beruhen  und  deshalb  zum  gröfsten  Teil  so 
packend  sind  und  so  unmittelbar  auf  den  Leser  wirken.  Auch  der  mannig- 
faltige Wechsel  der  Form,  der  für  die  Vielseitigkeit  des  Dichters  spricht, 
die  poetische  Detailarbeit,  der  Humor  und  die  genaue  Beschreibung  des 
Schauplatzes  werden  gebührend  gewürdigt.  Einzelne  Proben  dienen  zur  Be- 
stätigung der  vorgeführten  urteile.  Namentlich  von  den  „  Lettres  de  mon 
moulin"  treffe  das  Gesagte  in  jeder  Weise  und  in  höchstem  Mafse  zu. 

Im  Drama  hatte  Daudet  wenige  Erfolge  zu  verzeichnen.  Dieser 
Umstand  erklärt  sich  leicht  aus  der  Thatsache,  dafs  die  meisten  seiner 
Bühnenwerke  zu  wenig  dramatische  Kraft  besitzen.    Ganz  geschickt  wer- 
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den  die  Theaterstücke  von  Diederich  drei  verscbiedenen  Epochen  zuge- 
wiesen: der  Jugendzeit,  —  dem  Mannesalter  (bis  zum  Erscheinen  der 
„  Arlesienne*')  und  der  Zeit  der  abnehmenden  Kräfte;  in  der  letzten  Periode 
gelang  es  Daudet  mehr  als  früher,  eine  Handlung  geschlossen  fortschreiten  zu 
lassen.  „ Le  fr^re  ain^ *S  „Lesacrifice^S  „Lise  Tavernier'S  „l'Arl&ienne^^ 
werden  analysiert,  und  die  Aufnahme,  die  sie  auf  der  Bühne  und  beim  Publir 
kum  fanden,  erzählt  und  begründet.  Nach  dem  Mifserfolg  der  „  Arleserin  ^^ 
falste  Daudet  den  festen  Entschlufs,  ffirderhin  nicht  für  die  Bühne  zu 
schreiben.  Diesem  Umstände  verdankt  ein  ursprünglich  als  Drama  ange- 
legter Stoff  „Fromont  jeune  et  Bisler  ain6^^  seine  Umarbeitung  zu  einem 
Romane,  der  Daudet  mit  einem  Schlage  unter  die  berühmten  und  gefeierten 
Dichter  seines  Landes  versetzte. 

Nach  dieser  Unterbrechung  wendet  sich  Diederich  von  neuem  den 
äufseren  Lebensumständen  des  Dichters  zu  und  betrachtet  zunächst  die 
folgenden  vier  Lebensjahre  von  dem  Tode  des  Herzogs  von  Morny  an.  1867 
reichte  Daudet  Julie  Allard  die  Hand  zum  Lebensbunde.  Dieses  Ereignis 
wirkte  bestimmend  auf  seinen  Beruf  wie  auf  sein  gesamtes  Dasein.  Die 
Gattin  des  Dichters  war  selbst  schriftstellerisch  thätig;  sie  verstand  es, 
ihm  vor  allen  Dingen  eine  gröfsere  Stetigkeit  bei  der  Arbeit  zu  geben. 
Sie  hatte  zweifelsohne  einen  nicht  genug  zu  schätzenden  Anteil  an 
allen  Werken,  die  Alphonse  Daudet  von  jetzt  ab  verfafste,  trotzdem  sie 
jederzeit  ihren  Anteil  an  seinen  Schöpfungen  in  bescheidener  Zurück- 
haltung verleugnete.  Der  Krieg  mit  Deutschland  gab  Veranlassung  zu 
den  einen  glühenden  Bacenhafs  aufweisenden  Erzählungen:  „Bobert  Hel- 
monf'  und  „Gontes  du  lundi^^  Nach  dem  Feldzuge  vermehrten  sich 
Daudets  Einnahmen  derart,  dafs  es  ihm  möglich  wurde,  ungestört  seiner 
Mufse  zu  leben.  Die  idyllische  Einsamkeit  von  Ghamprosay  wird  be- 
schrieben, der  Gharakter  und  die  Persönlichkeit  des  Dichters  betrachtet 
und  viele  kleine  Züge  gegeben,  die  dem  Leser  den  liebenswürdigen  Autor 
und  den  gemütvollen  Menschen  noch  näher  zu  bringen  versuchen.  Das 
„Tout  comprendre  c'est  tout  pardonner '^  ist  nach  Diederich  in  seiner 
ganzen  Beinheit  bei  Daudet  Lebensgrundsatz  geworden.  Auch  der  feine 
Humor  wird  richtig  anerkannt. 

Das  neunte  Kapitel  beschäftigt  sieh  mit  den  „  grofsen "  Bomanen, 
durch  welche  Daudet  seinen  Buhm  als  Dichter  begründete.  Auch  bei 
diesen  liegt  seine  Stärke  in  dem  liebevollen  Ausmalen  von  Stimmung 
und    äufserem    Aussehen;    die   Komposition    selbst   ist   das   schwächste. 
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Die  Zeit,  welche  er  schildert,  ist  die  Periode  des  zweiten  Kaiserreichs. 
Es  sind  im  ganzen  neun  grofse  Bomane,  die  hier  Berücksichtigung 
finden  und  eingehend  nach  Wert  und  Inhalt  besprochen  werden.  Unter 
ihnen  ist  „TEvangeliste"  (1883)  nach  Diederichs  Meinung  das  am 
wenigsten  gelungene  Werk  Daudets;  es  unterbreche  die  Beihe  seiner 
Meisterwerke  mit  einer  Dissonanz.  Ich  halte  dieses  Urteil  für  etwas  zu 
hart,  da  das  Buch  namentlich  vom  psychologischen  Standpunkte  aus  doch 
viele  interessante  Einzelheiten  bietet.  —  Die  „Charakteristik  von  Dau- 
dets Kunst ^'  erkennt  an,  dafs  der  Kritiker  in  Daudet  eine  ausgeprägte 
feine,  künstlerische  Individualität  vor  sich  hat;  einen  Dichter,  der  nur  so 
schreibt,  wie  er  selbst  sieht  und  selbst  denkt.  Unbedingte  Wirklichkeit 
und  Wahrhaftigkeit  ist  das  Hauptmerkmal  seiner  Kunst,  und  für  die 
Thatsache,  dafs  Daudet  stets  nach  Modellen  gearbeitet  hat,  liefern  seine 
hinterlassenen  Notizen  den  besten  Beweis. 

Zu  bewundern  ist  des  Dichters  grofse  Beobachtungsgabe  um  so  mehr,  als 
die  starke  Kurzsichtigkeit  ihm  manche  Einzelheiten  im  Leben  der  Natur  und 
der  Menschen  hätten  entgehen  lassen  müssen.  Die  schriftlichen  Notizen, 
welche  Alphonse  Daudet  mit  grofser  Gewissenhaftigkeit  zu  machen  pflegte, 
sind  von  seinem  Sohne  L^on  in  der  „Revue  de  Paris *^  1899  unter  dem 
Titel  „Notes  sur  la  vie"  herausgegeben.  —  Sehr  zutreffend  sind  die  Be- 
merkungen Diederichs  über  die  Oebiete  der  Thätigkeit  des  Dichters  und 
den  Schauplatz  der  Handlungen  seiner  Werke,  ebenso  wie  über  die  Cha- 
raktere und  ihre  Schicksale,  die  Wiederkehr  von  Lieblingsthemen,  das  Gegen- 
überstellen von  Licht  und  Schatten  und  das  Anführen  von  Gegensätzen. 
Aber  auch  die  weniger  vorteilhaften  Seiten  der  Daudetsche  Werke  wer- 
den hervorgekehrt:  namentlich  die  Schwäche  der  Komposition,  die  Mehr- 
heit der  Handlungen,  die  Einfühlung  von  zu  vielen  Nebenepisoden  und 
die  zu  breit  ausgeführten  Milieuschilderungen.  Die  meisten  seiner  Romane 
erregten  so  weniger  eine  eigentliche  Spannung  für  das  Gesamtwerk  als  ein 
Interesse  für  die  Einzelheiten.  Dagegen  ist  das  Gemüt  des  Dichters,  das 
sich  in  seinen  Werken  so  herrlich  offenbart,  nicht  genug  zu  preisen.  Daudet 
hat  etwas  Germanisches  in  seinem  Empfinden.  (Das  giebt  er  an  anderen 
Orten  in  der  Einleitung  zu  seinen  beiden  kleinen  niedlichen  Erzählungen : 
„  Ballades  en  prose  *^  selbst  zu,  wo  er  sagt,  sie  seien  in  einer  „  fantaisie  un 
peu  germanique'^  geschrieben.)  Sein  „prächtiger  Humor  blitzt  hier  und 
dort  auf  und  beleuchtet  seine  Schöpfungen  mit  einem  milden  fireundlicheii 
Scheine  durch  eine  mitleidig-gutmütige  Betrachtung  aller  Kreaturt'^ 
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Die  Anschaulichkeit,  die  Schnelligkeit  und  Weite  der  Beobachtungs- 
gabe, die  Schärfe  und  Lebendigkeit  der  Wiedergabe  werden  nach  Gebflhr 
gewfirdigt.  Auch  die  eigenartigen  Schlaglichter,  die  der  Dichter  in  rich- 
tigen Augenblicken  aufleuchten  läfst,  tragen  zur  Anschaulichkeit  der 
Schilderungen  ungemein  bei.  Über  den  Stil  des  Dichters  läfst  der  Yer- 
fiu»er  des  Buches  den  berühmten  französischen  Eunstrichter  Jules  Le- 
maitre  das  Urteil  abgeben,  der  Daudet  nachrflhmt,  dals  er,  wie  niemand 
vor  ihm,  die  Abkfirzungsfiguren  der  Grammatik  angewandt  habe  und  den 
Eindruck  der  Dinge  durch  so  wenig  Worte  wie  möglich  wiedergebe,  dann 
zwar  mit  den  ausdrucksvollsten.  —  Ein  besonderes  Kapitel  behandelt  den 
komischen  Boman  „Tartarin  yon  Tarascon^^  und  seine  Fortsetzungen,  in 
denen  der  Typus  des  Sudfranzosen  von  Daudet  flbr  die  Litteratur  ge- 
schaffen wurde.  Eine  Inhaltsangabe,  und  zwar  im  einzelnen,  wird  von  jedem 
Werke  gegeben.  Der  anfängliche  Mifserfolg  des  ersten  der  Tartarin-Bomane, 
der  durch  gewichtige  äufsere  Umstände  verursacht  wurde,  wird  genfigend 
erklärt. 

Im  Schluiskapitel  schildert  Diederich  des  Dichters  letzte  Lebensperiode 
eingehend.  1890  bedeutet  das  Ende  einer  langen  Blfitezeit,  die  mit 
„Fromont**  (1874)  begonnen  hatte;  alle  späteren  Werke  sind  unter  dem 
Einflüsse  körperlicher  Leiden  geschrieben.  —  Die  hinterlassenen  Frag- 
mente geplanter  Arbeiten  finden  kurze  Erwähnung  und  Beurteilung.  — 

Das  Diederichsche  Werk  zeugt  von  einer  liebevollen  Verehrung  für 
den  grofsen  französischen  Novellisten  und  Bomanschriftsteller.  Die  Ana- 
lyse der  Werke  ist  sorgfältig  und  die  Urteile  wohl  überlegt,  so  dafs  man 
die  meisten  ohne  Bedenken  unterschreiben  kann.  Vieles  ist  aus  den 
Werken  Daudets  und  anderen  Quellen  bekannt.  Aber  die  Anordnung  des 
Stoffes,  die  Auswahl  der  gegebenen  Proben  wie  die  Inhaltsangaben,  — 
auch  die  richtige  Würdigung  der  unschätzbaren  Verdienste  der  Gattin  des 
Verstorbenen,  —  die  Charakteristik  des  Dichters  und  die  Beschreibung 
seiner  körperlichen  Erscheinung  sind  so  vorzüglich  gelungen,  dafs  man  das 
Buch  mit  grofser  Freude  und  Genugthuung  liest. 

Dafs  L^on  Daudets  Werk  berücksichtigt  worden  ist,  kann  eben&lls 
als  Vorzug  angesehen  werden;  freilich  wäre  es  erwünscht  gewesen,  dafs 
Teile,  die  gerade  diesem  in  Deutschland  weniger  bekannten  Werke  ent- 
nommen sind,  durch  äufsere  Kennzeichen  als  Proben,  die  aus  anderer 
Feder  stammen,  sichtbar  gemacht  wären.  So  ist  das  vorliegende  Buch 
in  jeder  Weise  den  Verehrern  des  Dichters  als  Orientierungsmittel  für 
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dein  Leben  und  seine  Schöpfangen  zu  empfehlen,  da  es  im  Vergleich 
zu  Oerstmanns  gleichnamigem  Werke  einen  grofsen  Fortschritt,  namentlich 
vom  Standpunkt  der  Kritik  aus,  aufweist. 

Hannover.  O.  Thoane. 

55)  F.  HolthauBeiiy  Altsftchsisohes  Elementarbnch.  (Sammlung 
von  Elementarbfichern  der  altgermanischen  Dialekte.  Heraus- 
gegeben von  W.  Streitberg.  V.)  Heidelberg,  C.  Winters  Uni- 
versitätsbuchhandlung, 1899.    XX  u.  283  S.   8.  ^5.—. 

Die  ungemein  grofse  Wichtigkeit  der  Kenntnis  des  Altsächsischen 
för  die  Erlernung  und  das  Verständnis  des  Altenglischen  möge  einen  kurzen 
Hinweis  auf  das  vorliegende  treffliche  Buch  an  dieser  Stelle  rechtfertigen. 
Es  ist  die  erste  vollständige  altsächsische  Grammatik,  die  wir  fiberhaupt 
haben.  Die  vier  Hauptteile  umfassen  Laut-  und  Formenlehre,  Syntakti- 
sches, das  in  seiner  Knappheit  auch  neben  Behaghels  grofser  Heliandsyntax 
höchst  willkommen  ist,  und  prosaische  und  poetische  Lesestficke.  Die 
vorhandene  Litteratur  ist  natürlich  aufs  gewissenhafteste  benutzt,  und  alles 
Wesentliche  ist  fibersichtlich  verzeichnet.  Ffir  viele  Punkte  hat  der  Ver- 
fasser aber  auch  eigene,  selbständige  Studien  unternommen  und  deren 
Ergebnisse  verwertet.  Als  ein  grofser  Vorteil  ist  es  anzusehen,  dafs  er 
noch  Wadsteins  neue,  ausgezeichnete  Ausgabe  der  kleineren  altsächsischen 
Denkmäler  in  den  Aushängebogen  benutzen  konnte,  so  dafs  —  im  G^en- 
satz  zur  bisherigen  Sachlage  —  alles,  was  über  diese  gesagt  wird,  richtig 
und  zuverlässig  erscheint,  da  es  eben  auf  sicherer  Grundlage  beruht. 
Hoffentlich  findet  das  schöne,  nützliche  und  praktische  Buch  auch  unter 
den  Studierenden  des  Englischen  recht  viele  Freunde  und  eifrige  Benutzer. 

Breslau.  H.  JaBtsen. 

5  6)  B.  A.  Hugenholtz,  English  Reader,  historical  and  literary. 

Groningen,  Noordhoff,  1900.    VI  u.  263  S.   8.      geb.  J(  8.20. 

Hugenholtz*  Chrestomathie  ist  als  Lesestoff  ffir  obere  Klassen  be- 
stimmt. Sie  soll  in  erster  Linie  dem  Sprachunterricht  dienen,  zu- 
gleich aber  auch  die  Schfiler  in  ungesuchter  Weise  mit  den  wichtigsten 
Thatsachen  der  englischen  Geschichte  und  den  Hauptgröfsen  der  eng- 
lischen Litteratur  bekannt  machen.  Sie  enthält  dementsprechend  histo- 
rische Skizzen,  litterargeschichtliche  Aufsätze  und  Proben  aus  den 
Werken  der  in  Betracht  kommenden  Klassiker.    SftmÜicbe  Lesestficke 
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sind  englischen  Quellen  entlehnt,  fiber  welche  ein  Verzeichnis  am  Schlüsse 
des  Baches  im  einzelnen  genau  Auskunft  giebt.  Neben  prosaischen  Probe- 
stficken  aus  den  Klassikern  haben  auch  einige  besonders  charakteristische 
Gedichte  Aufnahme  gefunden,  z.  B.  Tennyson's  '^Beyenge'\  Burns'  Gedichte 
an  die  Feldmaus  und  an  das  Gänseblümchen,  Verschiedenes  von  Words- 
worth,  von  Byron,  Shelley  u.  s.  w.  Die  Probestucke  sollen  entweder,  wie 
ein  Abschnitt  aus  De  Quincey*s  ^' Confessions "  und  einige  Briefe  Byron's, 
bei  den  Schülern  Interesse  für  die  Persönlichkeit  des  Autors  erwecken, 
oder  sie  sollen,  wie  ^' Queen  Elisabeth  and  Sir  Walter  Baleigh "  aus  Scott's 
^^Eenilworth*')  und  wie  ^^Puritans  and  Boyalists*'  (aus  Macaulay's  ^\Essay 
on  Milton")  das  Verständnis  für  den  einen  oder  den  andern  Abschnitt 
der  englischen  Geschichte  vermitteln. 

Wir  glauben,  dafs  Hugenholz'  ^^Beader"  seinem  Zwecke  in  trefflicher 
Weise  entspricht  und  in  der  Hand  eines  tüchtigen  Lehrers  mit  gutem 
Erfolge  gebraucht  werden  wird.  Eine  kleine  Bemerkung  möchten  wir 
uns  zu  S.  34  u.  35  erlauben.  Durch  die  Fufsnote  auf  S.  34  werden  u.  a. 
folgende  Wörter  als  '^native  English  (Anglo-Saxon) "  bezeichnet:  waggoner ^ 
tanner,  skiU,  warrior,  und  launcJi.  SkiU  ist  ein  skandinavisches 
Lehnwort,  loMnch  kommt  vom  franz.  loMcer  (lat.  Imiceare)  und  waggoner, 
tanner  und  warrior  sind  zwar  in  letzter  Linie  von  germanischer  Her- 
kunft, stammen  aber  jedenfalls  nicht  aus  dem  Angelsächsischen. 
Wegen  des  Wortes  gaveloch,  welches  jedenfalls  von  dem  altfranzösiscben 
gavM  (mit  pikardischer  Bewahrung  des  g  vor  a,  nfrz.  javelot)  abzuleiten  ist 
(vgl.  neuengL  garden  r=  altfranz.-pikard.  gardin,  neufrz.  jardin)  und  das 
schliefslich  auf  ein  keltisches  Etymon  zurückgehen  dürfte,  vergleiche 
man  Körting,  Lateinisch- Romanisches  Wörterbuch  unter  gladius  und  Kluge 
unter  Gabel.  Das  Wort  pedlar  durfte  nicht  kursiv  gedruckt  werden, 
weil  sein  Ursprung  zu  ungewifs  ist:  im  Angelsächsischen  kommt  jeden- 
fiEills  ein  entsprechendes  Wort  nicht  vor.  —  Hin  und  wieder  könnte  der 
englische  Stil  eine  kleine  Änderung  vertragen  —  wir  meinen  natür- 
lich nur  Fälle,  wo  es  nicht  darauf  ankommt,  die  Eigenart  eines  bestimm- 
ten Schriftstellers  unbeeinflufst  hervortreten  zu  lassen.  Auf  Seite  191 : 
"Scott  encouraged  him  to  come  with  his  brother  John  to  Edinburgh,  and 
to  become  puUishers  as  well  as  printers "  würden  wir  lieber  schreiben : 
"Scott  encouraged  him  and  his  brother  John  to  come  to  E.,  etc."  — 
Auf  S.  214:  ...  "this  marriage,  with  his  expulsion  from  thej^üniversity 
angered  and  estranged  his  family  from  him"  . . .    wird   der   sprachliche 
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Ausdruck  sofort  gewandter,  wenn  man  das  ohnehin  für  den  Sinn  ganz 
fiberflfissige  ^'an^eraä  onä"  streicht,  und  auf  S.  255  könnte  wohl  der  Satz 
aus  James  Hannay's  ^^  Brief  Memoir  of  the  late  Mr.  Thackeray"  in  einem 
Schulbuche  lieber  in  folgender  Form  erscheinen:  ^^AU  bis  experience 
as  an  artist  [statt:  artist  experience]  did  bim  just  as  much  good  in 
literature  as  it  could  have  done  [done  also  hinzugefugt!]  in  any  other 
way."  —  Ein  sinnstörender  Druckfehler:  "is"  statt  "in"  steht  am  Be- 
ginn des  zweiten  Absatzes  auf  S.  209.  Sonst  ist  das  Buch  recht  sorg- 
fältig gedruckt.    Die  Lettern  und  das  Papier  sind  vorzfiglich. 

Wir  schliefsen  mit  dem  Wunsche ,  dafs  Hugenholtz'  "  Reader  '*  sich 
recht  viele  Freunde  erwerben  möge. 

Bremen.  Felix  Pabst. 


5  7)  Stefan  Hock,  Die  Vampyrsagen  und  ihre  Verwertung  in 
der  deutschen  Litteratur  (Forschungen  zur  neueren  Litte- 
raturgeschichte,  herausgegeben  von  Fr,  Hancker,  Heft  XVII). 
Berlin,  A.  Duncker,  1900.    133  S.  8.  Einzelpreis  J(  3.40. 

Die  vorliegende  Arbeit  ist  sowohl  nach  der  sagengeschichtlichen  wie 
nach  der  litterarhistorischen  Seite  als  gleich  vorzüglich  zu  bezeichnen. 
Die  Sage  vom  blutsaugenden  Vampyr  wird  zunächst  mit  den  verwandten 
Alpsagen  und  den  Sagen  von  wiederkehrenden  Toten  zusammengestellt. 
Auch  die  „'Nekrophilie"  wird  von  Herodots  Bericht  über  die  Liebe  Pe- 
rianders  zu  seiner  toten  Gattin  Melissa  bis  zu  Kleists  „  Marquise  von  0 . . ." 
verfolgt.  Dann  wird  der  hauptsächlich  bei  den  slavischen  Völkern  ver- 
breitete Yampyrglaube  in  alter  und  neuer  Zeit  eingehend  dargestellt.  Um 
die  ablehnende  Haltung,  welche  die  Aufklärung  des  18.  Jahrhunderts  vom 
Standpunkt  der  Wissenschaft  dem  Volksglauben  gegenüber  einnahm,  zu 
belegen,  wird  viel  kulturhistorisches  Material  beigebracht.  Die  litterarische 
Verwertung  in  der  deutschen  Litteratur  beginnt  naturgemäfs  mit  Goethes 
„Braut  von  Eorinth'S  die  er  selbst  in  seinem  Ts^ebuch  als  „vampyrisches 
Gedicht"  bezeichnet.  Doch  erst  Polidoris  nach  einem  Plane  Byrons  ge- 
arbeitete Novelle  (1819)  sowie  ein  eigenes  Fragment  Byrons  öffnen  dem 
Stoffe  die  Pforten  der  europäischen  Litteratur.  In  Deutschland  hatte  die 
Romantik  bereits  manche  Stoffe  der  Nekrophilie  bearbeitet  und  bereitete 
der  Vampyrsage  eine  günstige  Aufnahme,  obwohl  keiner  der  bedeutenderen 
Bomantiker  sich  des  Stoffes  bemächtigte.  Die  Novelle  Polidoris  liegt 
zahlreichen  Übersetzungen,  Romaneu  und  Opern,  deren  wichtigste  die  noch 
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heute  bekannte  Oper  Marschners  (1828)  ist,  zu  Grunde.  In  dem  Abschnitt 
vom  „weiblichen  Yampyr'*  wird  Baupachs  Märchen  „Lafst  die  Toten 
ruhen'*  (1823)  und  Verwandtes  besprochen;  daran  schliefst  sich  die  Be- 
trachtung einer  Novelle  Spindlers  (1826).  Scribes  Vaudeville  (1820) 
und  Zschokkes  Novelle  „Der  tote  Gast^*  stellen  die  parodistische  und 
humoristische  Behandlung  des  Motivs  dar.  Aus  der  modernen  Litteratur 
wird  Turgenjews  Meisterstfick,  die  Novelle  „Visionen",  herangezogen  und 
ihr  Einflufs  auf  andere  Dichtungen  nachgewiesen.  —  Zu  Byron-Polidori 
sei  die  Notiz  hinzugefügt,  dafs  die  Vampyrgeschichte  auch  in  die  bio- 
graphische Novelle  „Byrons  letzte  Liebe"  von  Alexander  Büchner  (1862) 
eingeflochten  ist.  T. 

5  8)  Reger,  Das  französische  Zeitwort.  Vollständige  Eonjugations- 
Tabelle  der  französischen  Zeitwörter  mit  einem  Anhang  über  die 
wichtigsten  Konstruktionen.  Wunsiedel,  Eohler,  1900.  111  S.  4. 

Ji  1.20. 

Um  den  Wert  irgend  einer  litterarischen  Veröffentlichung  zu  bestim- 
men, mufs  man  sich  fragen,  ob  sie  einen  Fortschritt  gegenüber  den  schon 
bekannten  Ergebnissen  bedeutet.  Dies  ist  der  Fall,  wenn  etwas  durchaus 
Neues  gegeben  wird,  oder  wenn  schon  bekannte  Thatsachen  In  einer 
neuen,  sich  besonders  empfehlenden  Form  dargeboten  werden.  Gerade  bei 
dem  rapiden  Anschwellen  der  neusprachlichen  Litteratur  ist  die  Frage 
nach  der  Existenzberechtigung  eines  Buches  doppelt  geboten.  Bei  sorgfältiger 
Prüfung  der  vorliegenden  Publikation  bin  ich  zu  der  Ansicht  gekommen, 
dafs  das  Buch  im  wesentlichen  nichts  Neues  bietet  und  das  Alte  mehr- 
fach recht  weitschweifig  und  nicht  immer  geschickt  darstellt. 

Nach  den  Worten  der  Vorrede  soll  der  Schüler  durch  den  privaten 
Oebrauch  der  vorliegenden  Zusammenstellung  in  den  Stand  gesetzt  werden, 
Lücken  seines  Wissens,  die  durch  nicht  verstandene  Konstruktionen  ent- 
standen sind,  auszufüllen. 

Ob  deshalb  ein  Buch  geschrieben  werden  mufs,  ob  das  vorliegende 
den  angeführten  Zwecken  zu  dienen  vermag,  erscheint  mir  mehr  als 
fraglich. 

Verfasser  giebt  zunächst  eine  allzu  vollständige  Eonjugations-Tabelle. 
avoir  ist  verneinend  und  fragend-verneinend  durchkonjugiert.  Die  ganze 
Tabelle  steht  kürzer  und  doch  völlig  ausreichend  in  jeder  französischen 
Grammatik,   und   eine   solche  mufs  der  Schüler  doch  auch  neben  vor- 
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liegender  Schrift  haben.  Unwichtige  Kleinigkeiten  erwähnt  der  Verfasser 
S.  24  f.,  wo  er  über  die  orthographischen  Veränderungen  gewisser  Verben 
spricht.  Man  vergesse  doch  ja  nicht,  dafs  selbst  gebildete  Franzosen 
(G.  Paris!)  sich  über  die  willkürlichen  Regeln  der  Grammatik  hinweg- 
setzen. Mufs  denn  der  Schüler  wissen,  dafs  bei  anneller,  canndler,  ciseler, 
epausseter  u.a.  der  Gebrauch  zwischen  e  und  Doppelkonsonanz  schwankt? 
Ob  das  regelmäfsige  ressorür  zu  e.  Gerichtsbarkeit  gehören  (S.  29),  sowie 
percevair  (Steuern  etc.)  erheben  (S.  31)  erwähnt  werden  mufsten,  stehe 
dahin.  —  S.  40  ff.  beginnt  die  überaus  vollständige  Liste  der  unregel- 
mäfsigen  Verben,  auch  ferir,  qtierir,  choir,  dechoir,  souloir,  surseoir,  frire 
fehlen  nicht.  Am  Schlüsse  jedes  Verbums  findet  sich  eine  ganz  brauch- 
bare Zusammenstellung  der  wichtigsten  Bedensarten.  —  S.  86  ff.  folgt 
ein  alphabetisches  Verzeichnis  der  unregelmäfsigen  Verben  und  die  An- 
gabe,  ob  sie  mit  avoir  oder  Stre  verbunden  werden.  S.  95  ff.  finden  sich 
noch  die  bekannten  Regeln  darüber.  —  Hier  beginnt  ein  grammatischer 
Anhang,  der  über  die  Anwendung  von  en  und  y^  die  Rektion  der  Zeit- 
wörter u.  s.  w.,  die  verbale  Übersetzung  deutscher  Adverbien  mit  Pleifs 
zusamengestellte  und  richtige,  im  einzelnen  jedoch  zu  eingehende  Angaben 
bringt.  In  guten  Schulgrammatiken  steht  das  alles  kürzer,  übersichtlicher 
und  darum  besser. 

Die  Drucklegung  ist  äufserst  sorgßlltig. 

Bernburg.  Slessmanii. 


Berichügnng;. 

S.  54,  Z.  3—4  lies  Lindskog  für  Lindsay. 


Vakanzen. 

Arnstadt,  G.    Obl.  Math.,  Nat.    2600—5400  M.    Schulrat  Fritsch. 

Boehuin,  G.    Obl.  Math.    Curatorium. 

Duisburg,  E.G.  u.  B.S.    Obl.  Math.    Dir.  Dr.  Steinbart. 

Eberswalde,  Wilh.-G.    Obl.  N.  Spr.    Magistrat. 

Finsterwalde,   Mittelschule  (R.S.).    Obl.  Math.,  Nat.    2700—5100  u. 

420  M.     Bis  l./lll.     Magistrat. 
Limburg  (Lahn),  Prg.  (G.).    Drei  Obl.:  1)  N.  Spr.,  2)  Deutsch  u.  Gesch., 

3)  Lat.  u.  Gr.    Bis  l./III.     Dir.  Klau. 
Lflneburg^  Johanneum.    Hilfst.     Dir.  Haage. 
Mühlhelm  (Rhein),  G.    Hilfsl.  klass.  Phil.     Dir.  Dr.  Goldscheider. 
Mllhlhelm  (Bubr),  Luisensch.    Obl.  N.  Spr.    Bis  l./III.    Dir.  Dr.  Meyer. 
Segeburg  i.  Holst.    ß.S.    Dir.  N.  Spr.    Cm-atorium. 
Solingen,  G.  u.  B.S.    Obl.  Math.,  Nat.    Dir.  Dr.  Schwertzeil. 

Fflr  die  K«daktion  TenntwortUeh  Dr.  E.  Ludwig  in  BremM. 
Druck  und  V«rlftg  tod  Frlstfrlsli  AatfraAt  Partbaa  in  QatliA. 

Hierzu  als  Beilage :  Prospekt  der  Verlagsbuchbandllung  von  Karl  J.  Trttbner  in 
Strafsbnrg,  betr.  Reallexikon  der  indogermaniscben  Altertumskunde 
Yon  0.  Scbrader. 
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59)  Friedrich  Beck,  Untersuchungen  zu  den  Handschriften 

Lucans.     Diss.    München,  A.  Bachholz.    III  u.  75  S.  gr.  8. 

Jk  1. 80. 
Die  beiden  letzten  Herausgeber  des  Lucan,  Hosius  und  Francken, 
stimmten  in  der  Klassifikation  der  Handschriften,  wenn  sie  auch  in  ein- 
zelnen Punkten  auseinandergingen,  insofern  überein,  als  sie  im  grofsen 
ganzen  die  gleichen,  meist  aus  dem  9.  oder  10.  Jahrhundert  stammenden 
Handschriften  in  zwei  Klassen  ordneten,  und  man  hielt  fast  allgemein  die 
Handschriftenfrage  bei  Lucan  in  der  Hauptsache  für  gelöst.  Allein  schon 
der  Franzose  Paul  Lejay,  dessen  Untersuchungen  in  Verbindung  mit  der 
Ausgabe  des  ersten  Buches  bereits  1894,  also  noch  vor  der  Ausgabe 
Pranckens,  erschienen,  war  auf  Grund  von  bisher  noch  nicht  benutzten 
Handschriften  —  es  sind  deren  neun  aus  der  Pariser  Nationalbibliothek  — 
zu  eineqpi  völlig  anderen  Urteil  über  das  Verhältnis  der  Handschriften  zu 
einander  gekommen;  er  ging  zur  Entscheidung  der  Frage  von  solchen 
Versen  aus,  die  entweder  versetzt  oder  in  verschiedenen  codd.  ausgelassen 
sind.  Als  die  besten  Vertreter  der  von  ihm  unterschiedenen  zwei  Klassen 
bezeichnet  er  den  cod.  P  (aus  der  Pariser  Nationalbibliothek  Nr.  7502) 
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nnd  den  cod.  A  (Asbarnhamensis).  Letzterem  cod.  wollte  auch  Francken 
eine  gröfsere  Bedeutung  zuerkennen  (vgl.  jedoch  darüber  die  Anzeige  der 
Ausgabe  Franckens  in  dieser  Zeitschrift  1896,  Nr.  24).  Somit  war  die 
Handschriftenfrage  wieder  aufgerollt,  und  der  Verf.  vorliegender  Dissertation 
hat  auf  Anregung  Professors  Iwan  v.  Müller  dieselbe  aufs  neue  einer 
gründlichen  Behandlung  unterzogen.  Zu  diesem  Zwecke  benutzte  er  das 
handschriftliche  Material  in  noch  ausgedehnterem  Mafse,  als  dies  bisher 
geschehen  war;  so  wurden  aus  den  wichtigen  Handschriften  P  (s.o.)  und 
Z  (Audethannensis,  Par.  Nationalbibl.  Nr.  10314)  die  Lesarten  auch  an- 
derer Bücher  als  die  des  ersten,  welche  Lejays  Ausgabe  enthält,  berück- 
sichtigt, ferner  neu  verglichen  der  cod.  Montepessulanus  H  362,  von  Beck 
mit  F  =  Francogallus  bezeichnet,  und  zwei  St.  Gallener  Handschriften 
Nr.  863  und  864.  Auf  Grund  dieses  wesentlich  erweiterten  Materials 
beginnt  Beck  seine  Untersuchung  zunächst  mit  der  Prüfung  der  Besultate, 
zu  denen  Lejay  in  seiner  Ausgabe  gelangt  war.  Indem  er  dabei  nicht 
blols  die  ausgelassenen  Verse,  sondern  auch  die  verschiedenen  Lesarten  zu 
den  einzelnen  Stellen  berücksichtigt,  vermag  er  die  Besultate  Lejays  teils 
zu  widerlegen  und  zu  berichtigen,  teils  zu  erweitern  und  zu  ergänzen. 
Das  Gleiche  ist  der  Fall  hinsichtlich  der  Untersuchungen  der  anderen  Ge- 
lehrten, welche  sich  seit  Steinhart  mit  der  Handschriftenfrage  bei  Lucan 
beschäftigt  haben.  Überall  führt  die  ebenso  gründlich  als  scharfsinnig 
durchgeführte  Arbeit  des  Verf.  zu  Ergänzungen,  Berichtigungen  und  neuen 
Ergebnissen.  Allerdings  erscheint  das  Stemma,  zu  welchem  Beck  schliefs- 
lich  gelangt,  auf  den  ersten  Blick  als  ein  sehr  kompliziertes,  allein  wer 
der  Untersuchung  auf  Schritt  und  Tritt  gefolgt  ist,  wird  sich  der  meist 
zwingenden  Beweisführung  kaum  entziehen  können,  und  so  gewinnen  die 
Besultate  des  Verf.  einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit.  Auch  er 
unterscheidet  zwei  Hauptklassen  unter  den  Handschriften,  die  er  mit  a 
und  q>  bezeichnet;  zur  ersteren,  innerhalb  deren  es  wieder  verschiedene 
Gruppen  giebt,  da  nicht  alle  auf  die  gleiche  direkte  Quelle  zurückgehen, 
gehören,  um  nur  die  wichtigsten  hervorzuheben,  der  cod.  Montepessulanus 
H  113  (es  ist  dies  die  auch  von  Hosius  für  die  beste  gehaltene  Hand- 
schrift M)  und  der  cod.  Audethannensis  (Z).  Diese  beiden  haben  nach 
Beck  die  Führung  zu  übernehmen;  lassen  sie  beide  im  Stich,  was  dann 
der  Fall  ist,  wenn  sie  von  der  recensio  Paulina  abhängen,  so  ist  die 
Klasse  q)  heranzuziehen,  deren  wichtigste  Vertreter  die  codd.  V  und  U, 
der  Vossianus  primus  und  secundus  sind.   —  Was  die  recensio  Paulina 
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anlangt,  so  schliefst  sich  Beck  im  Gegensatz  za  Steinhart,  Hosins,  Genthe 
n.  a.  dem  Urteile  Lejays  an,  jedoch  mit  völlig  neuer  und  selbständiger 
Begründung;  die  Thätigkeit  des  Paulus  erstreckt  sich  nicht  nur  auf  das 
Auswerfen ,  sondern  auch  auf  das  Versetzen  von  Versen  und  auf  Konjek- 
turen; der  cod.  P  (s.  o.)  ist  der  reinste  Vertreter  des  Über  Paulinus;  er 
trägt  auch  allein  am  Schlüsse  fast  aller  Bücher  die  Subscriptio  Paulina.  — 
Den  Schlufs  der  trefflichen  Untersuchung  bildet  eine  praktische  Anwendung 
der  Eesultate  des  Verfassers  auf  die  Textgestaltung  des  ersten  Buches,  aus 
dem  19  Stellen  besprochen  werden;  es  wird  sich  gegen  die  Behandlung 
derselben  wohl  kaum  ein  Widerspruch  erheben  lassen.  —  Nach  dem  Urteil 
des  Bef.  mögen  sich  wohl  die  Besultate  Becks  im  einzelnen  ergänzen  und  er- 
weitern lassen,  in  der  Hauptsache  aber  betrachtet  er  dieselben  als  gesicherte. 

Jedenfalls  hat  der  Verf.  das  Verdienst,  die  schwierige  Handschriften- 
frage zu  Lucan,  wenn  vielleicht  auch  noch  nicht  definitiv  gelöst,  so  doch 
der  Lösung  um  ein  gutes  Stück  näher  gebracht  zu  haben,  und  er  verdient 
für  seine  mühevolle  und  trefflich  durchgeführte  Arbeit  Dank  und  An- 
erkennung. —  Auch  der  Druck  ist  korrekt ;  von  einigen  Kleinigkeiten  ab- 
gesehen ist  dem  Bef.  nur  die  Umstellung  zweier  Zeilen  (S.  68  Zeile  10 
und  11  V.  0.)  als  störend  aufgefallen. 

Augsburg.  Liidw.  Bauer. 

60)  Albert  Thumb,    Die  griechische  Sprache  im  Zeitalter 

des  Hellenismus.     Beiträge  zur  Geschichte  und  Beurteilung 

der  Koivi^.     Strafsburg,  Karl  J.  Trübner,  1901.   VIII  u.  275  S.  8. 

M  7.-. 

Haben  die  seither  von  Thumb  veröffentlichten  Arbeiten  in  dem  Herrn 
Verfasser  einen  ebenso  meisterhaften  Kenner  des  Neugriechischen  als  muster- 
haften Forscher  auf  dem  weiten  Felde  des  Griechischen  überhaupt  kennen 
gelehrt,  der  unter  richtiger  Beleuchtung  und  Bewertung  aller  für  die  in 
Betracht  kommenden  Fragen  sich  geltend  machenden  Faktoren  seine  grofsen- 
teils  exakt  zu  nennenden  Arbeitsergebnisse  sachgemäfs  darzustellen,  d.  h. 
positiv  Sicheres  und  blofs  Wahrscheinliches  in  zweckdienlicher  Weise 
streng  auseinander  zu  halten  versteht,  so  überragen  die  hier  zu  besprechen- 
den Beiträge  zur  Geschichte  und  Beurteilung  der  Kotv^,  wenn  anders 
nach  einem  bekannten  und  als  zutreffend  anerkannten  Ausspruche  der 
Wert  wissenschaftlicher  Arbeiten  nicht  allein  in  den  Resultaten  der  For- 
schung,  sondern  auch  in  der  richtigen  Methode,   zu  ihnen  zu  gelangen, 
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besteht,  an  Wohlberatenheit  und  Oediegenheit  so  ziemlich  alle  früheren, 
die  gleiche  Materie  berührenden  Untersuchungen.  Findet  diese  Vorzüg- 
lichkeit auch  zum  Teil  ihre  natürliche  Erklärung  in  dem  erweiterten 
Gesichtskreise  des  vom  Verfasser  durch  rastloses  Vorwärtsstreben  gewonnenen 
höheren.  Standpunktes,  so  ist  sie  doch  andernteils  nicht  in  letzter  Linie 
auch  auf  jene  Thumb  eigentümliche  minutiöse  Vorsicht  zurückzuführen, 
die  nicht  minder  bei  der  Würdigung  der  Einzelerscheinungen  als  beim 
Aufbau  der  daraus  zu  ziehenden  Schlüsse  geübt  wird.  Unter  allen  Männern, 
die  sich  auf  dieser  Rennbahn  bis  jetzt  getummelt  haben,  können  meines 
Erachtens  nur  Hatzidakis  und  Erumbacher  bei  gründlichster  Wort-  und 
Sachkenntnis  einer  gleich  umfangreichen  Quellenkunde  sich  rühmen;  ge- 
bricht es  aber  an  letzterer,  so  läfst  sich  eben  eine  solch  lebendige  und 
geistToUe  AufTassung  des  über  zwei  Jahrtausende  umfassenden  Sprach- 
prozesses in  seiner  Totalität,  wie  sie  hier  entgegentritt,  gar  nicht  denken. 
Die  Aufgabe,  die  sich  der  Herr  Ver&sser  bei  dieser  Arbeit  ge- 
stellt hat,  kann  insofern  als  eine  doppelte  bezeichnet  werden,  als  es  ihm 
einmal  darum  zu  thun  ist,  „die  Probleme  und  Desiderata  der  Koin^- 
Forschung  zu  skizzieren,  sodann  aber  auch,  „einige  wichtige  Kapitel  aus  der 
Geschichte  der  hellenistischen  Sprache  teils  auf  Grund  des  bisher  Geleisteten 
zusammenfitösend  darzustellen,  teils  durch  eigene  Untersuchungen  weiter 
zu  fahren  oder  in  Angriff  zu  nehmen ^^  Ich  gestehe  unumwunden,  dafs 
ich  bei  der  Lektüre  und  dem  Studium  des  Buches  mich  des  Eindrucks 
verblüffender  Überraschung  über  die  hinsichtlich  der  Detailforschung  noch 
herrschende  Bückständigkeit  nicht  erwehren  konnte.  Erbrächte  nicht  die 
Sachkenntnis  des  Verfassers  Schritt  um  Schritt  den  Nachweis  für  diese 
Mangelhaftigkeit,  man  wäre  geneigt,  an  Übertreibung  zu  glauben. 
Mich  will  bedünken,  als  ob  durch  die  vorliegende,  auf  die  zu  einem  ge- 
deihlichen Arbeiten  erforderlichen  Vorbedingungen  im  weitesten  Umfange 
eingehende  Schrift  nicht  blofs  dilettantenhaft  femer  stehenden  Kreisen  (vgl. 
den  Jahresbericht  von  Bnrsian- Müller,  Bd.  85,  S.  28)  erst  die  richtige 
Vorstellung  alles  dessen  klar  zum  Bewufstsein  gebracht  werde,  was  trotz 
Hatzidakis  und  anderer  verdienstvoller  Thätigkeit  eigentlich  noch  der 
Aufhellung  bedarf ^  ehe  das  schwierige  Problem  einer  endgültig  richtigen 
Beurteilung  der  Kolvi/i  spruchreif  wird.  Da  nun  hierzu  die  Wahl  rich- 
tiger methodischer  Grundsätze  erste  Bedingung  ist,  der  Verfasser  aber 
gerade  auf  solche  sein  Hauptaugenmerk  gerichtet  hält  und  ihre  Beachtung 
unermüdlich  betont  und  begründet,  so  wirkte  g^enüber  jenem  nieder- 


•     •  • 
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drückenden  and  beschämenden  GefOhle  wiederum  beruhigend  und  er- 
lösend die  lebhaft  sich  aufdrängende  Überzeugung,  dafs  künftighin  die 
iCoti^-Forscher,  wenn  sie  sich  nur  der  steuersicheren  Hand  dieses  Piloten 
anvertrauen  wollen,  der,  wie  kaum  ein  anderer,  in  förmlich  beneidens- 
wertem Grade  die  erfreuliche  Oabe  besitzt,  den  schaffenden  Geist  der 
Sprache  zu  beschleichen ,  ungefährdet  an  den  nunmehr  durch  Warnungs- 
zeichen kenntlich  gemachten  Klippen  und  Untiefen  vorbei  dem  erstrebten 
Ziele  näher  und  näher  kommen  werden. 

Der  Inhalt  zerfällt  in  sechs  Hauptabschnitte,  denen  sich  ein  gram- 
matisches und  ein  Wortregister  sowie  Berichtigungen  und  ergänzende 
Nachträge  anschliefsen.  Näheres  Zusehen  ergiebt,  dais  die  getroffene  Ein- 
teilung eine  mehr  äufsere  ist;  denn  die  Erörterungen  greifen,  wie  sich 
dies  bei  dem  viel&ltig  verschlungenen  üntersuchungsmaterial  kaum  ver- 
meiden läfst,  unbeschadet  einer  ja  immerhin  vorhandenen  Sonderung  von 
Gleichartigem  fortwährend  derart  ineinander,  dafs  sozusagen  in  allen  etwas 
von  allen  ist.  Erweist  sich  daher  infolge  dieser  eigenartigen  Verkettung 
eine  auch  nur  andeutungsweise  Erschöpfung  des  jeweilig  sprachgeschicht- 
lich Behandelten  in  den  folgenden  Angaben  als  unthunlicb,  so  viel  wenig- 
stens dürfte  für  jedermann  aus  denselben  ersichtlich  werden,  dafs  das  Buch 
nicht  nur  selbst  einen  der  schätzbarsten  Beiträge  zur  ^0^17^  -  Forschung 
bildet,  sondern  auch  der  weiteren  Forschung  in  ihren  Grundzügen  die  Wege 
deutlich  vorzeichnet  und  streckenweise  anbahnt,  die  eingeschlagen  werden 
müssen,  um  zu  wirklich  brauchbaren  Resultaten  zu  gelangen. 

Der  erste  Abschnitt  bespricht  Begriff  und  Umfang  der  Koivi^ 
sowie  allgemeine  methodische  Fragen.  Unter  Angabe  von  Grün- 
den innerer  und  äufserer  Natur,  von  denen  letztere  wissenschaftlich  ebenso 
einleuchtend  sind,  wie  sie  sich  praktisch  empfehlen,  wird  die  Koivij  im 
G^ensatze  zu  Schweizer  in  ihrer  Dauer  nach  unten  auf  die  Zeit  bis 
500  n.  Chr.  eingeschränkt,  gegenüber  Krumbacher  jedoch  auf  die  ge- 
sprochene Verkehrs-  und  Umgangssprache  und  zwar  nicht  blofs  der  Ge- 
lehrten, wie  Bentley  gewollt  hat,  ausgedehnt  und  mit  „hellenistischer 
Sprache  ^^  identifiziert.  Sie  ist,  wofür  die  Forschungen  Hatzidakis  grund- 
legend geworden  sind,  die  Mutter  des  Mittel-  und  Neugriechischen.  An 
ein  paar  einzelnen  Beispielen  wird  sodann  die  Möglichkeit  erhärtet,  mittels 
des  Neugriechischen  Koin^-Formen  zu  erschliefsen,  wobei  jedoch  nicht 
genug  vor  „ Archäomanie *^  in  „verbesserter^^  Autlage  gewarnt  werden 
kann.    Aus  dieser   die   inneren  Beziehungen   zwischen  Koitn^  und  Neu- 
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griechisch  erweisenden  Erschliefsungsmöglichkeit  ergiebt  sich  die  Folge- 
rung, dafs  ohne  Kenntnis  des  Neugriechischen  ein  üCo^m^- Forscher  nicht 
mehr  auskommen  kann,  mithin  anderseits  die  Forderung  dieser  unerläfs- 
lichen  Kenntnis,  deren  weiterer  Wert  auch  für  die  altgriechische  Philo- 
logie im  Zusammenhange  damit  ebenfalls  dargethan  wird. 

Der  zweite  Abschnitt,  der  Untergang  der  alten  Dialekte, 
behandelt  unter  Berufung  auf  unwiderlegt  gebliebene  Sätze  in  Thumbs 
neugriechischer  Sprache  und  auf  Grund  umfangreichen  neu  angezogenen 
Materials  die  Frage,  welche  Stellung  die  alten  Dialekte  neben  der  Ge- 
meinsprache einnahmen,  wie  lange  sie  neben  dieser  fortlebten,  und  in 
welcher  Weise  sie  in  ihr  aufgingen.  An  der  Anschauung,  dafs  in  der 
parallelen  Zunahme  der  üCotriJ-Inschriften  und  der  Koiv^-Foimen  in  Dia- 
lekttexten sich  das  allmähliche  Absterben  der  Dialekte  widerspiegle,  wird 
gegen  0.  Meyer  und  Schweizer  mit  Becht  festgehalten.  Jedenfalls  hin- 
dert nichts,  in  den  Inschriften  ein  ziemlich  getreues  Abbild  von  Vorgängen 
der  gesprochenen  Sprache  zu  sehen.  Die  Wörter  S.  32  Fufsnote  3  liefsen 
durch  dQyoli^o)  (z.  B.  Xen.  Hell.  5,  2,  6)  u.  ä.  sich  unschwer  vermehren. 

Der  weiteren  Frage,  wie  viel  von  den  mit  dem  3.  Jahrhundert  n.  Chr. 
abgestorbenen  und  erloschenen  Dialekten  die  neue  Sprache  etwa  in  sich 
aufgenommen  hat,  ist  der  dritte,  die  Reste  der  alten  Dialekte  in 
der  Koiv^  überschriebene  Abschnitt  gewidmet.  Um  einer  Beantwortung 
derselben  gerecht  zu  werden,  kann  man  ebensowohl  das  Neugriechische 
als  die  alten  Texte  zum  Ausgangspunkte  der  Untersuchungen  nehmen. 
Die  methodische  Verfolgung  beider  gleich  gut  geeigneter  Wege  mufs  sich 
gegenseitig  ergänzende  und  festigende  Ergebnisse  zeitigen.  Der  an  erster 
Stelle  genannte  ist  deshalb  gangbar,  weil  nach  den  Forschungen  Hatzidakis 
die  gesamte  neugiiechische  Sprachentwickelung  mit  Ausnahme  des  Za- 
konischen  unbestreitbar  auf  die  Kocvi^  zurückführt.  Die  darauf  fufsenden 
Ergebnisse  und  Vermutungen  werden  einer  sorgfältigen  und  ziemlich  ein- 
gehenden Prüfung  unterstellt,  deren  gefälliges  Gesamtbild  offensichtlich 
erkennen  läfst,  wie  das  Zusammenwirken  alt-  und  neugriechischer  Sprach- 
forschung sich  nach  beiden  Seiten  hin  fruchtbar  erweist.  Interessant  ist 
hier  im  einzelnen  die  von  Hatzidakis  übersehene  reiche  Entfaltung  des 
heute  auf  Kreta  gebräuchlichen  Wortes  zagög  im  Kappadokischen.  Wenn 
W.  Schmid,  Atticismus  IV,  577,  wo  er  eine  Übersicht  über  das  wechsel- 
seitige Verhältnis  der  verschiedenen  Elemente  der  atticistischen  Litteratur- 
sprache   giebt,   die  Behauptung  von  ionischen  Ingredienzien  zurückweist 
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(von  Dorismen  spricht  er  dort  überhaupt  nicht,  dagegen  sagt  er  lY,  287 
von  dixTilog  ausdrücklich,  das  Wort  sei  in  der  Kotvifi  dorisiert :  dixalog !), 
so  kann,  ja  mufs  allerdings  Thumb  von  seinem  Standpunkte  aus  diesen 
„Skepticismus^^  für  unberechtigt  erklären,  im  Qrunde  aber  ist  die  dort 
von  Schmid  beliebte  Formulierung  entsprechend  anderen  Stellen  seines 
Werkes  in  einschränkendem  Sinne  zu  modifizieren  und  so  recht  gut  mit 
der  Anschauung  Thumbs  vereinbar,  wie  die  beiderseitigen  sonstigen  Aus- 
führungen zeigen,  vgl.  insbesondere  Schmid  III,  13  f.  und  Thumb  S.  214, 
227  u.  233! 

Mit  dem  vierten  Abschnitt  wendet  sich  der  Verfasser  zu  dem  bereits 
vorher  gestreiften  Problem  von  dem  Einflufs  nichtgriechischer 
Völker  auf  die  Entwickelung  der  hellenistischen  Sprache. 
Auf  diesem  Oebiete  herrscht,  sieht  man  von  der  Kenntnis  der  Fremd-  und 
Lehnwörter  als  solcher  ab,  noch  völlige  Unklarheit.  Die  seitherigen  Vor- 
arbeiten sind  zumeist  nichts  als  kompilatorische  Zusammenstellungen  ohne 
selbständiges  Urteil,  und  „  gerade  die  jüngste  Arbeit  (von  H.  Lewy)  läfst 
an  Methode  und  Kritik  sehr  zu  wünschen  übrig".  Indes  auch  Thumbs 
kritische  Prüfung  bringt  keine  wesentliche  Förderung  der  Sache.  Aufser 
orientierenden  Gesichtspunkten  läuft  das  Resultat  im  ganzen  auf  eine 
Einschränkung  des  bisher  angenommenen  Thatsachenbestandes  hinaus ; 
einzig  für  die  Frage  der  Nasalentwickelung  vor  Explosivlaut  scheinen  die 
S.  136  f.  gegebenen  Erklärungsversuche  an  Brauchbarkeit  über  das  übliche 
Durchschuittsmafs,  wie  es  sich  bei  W.  Schulze  und  Dieterich  formuliert 
findet,  erheblich  hinauszugehen,  ohne  jedoch  das  vertraute  Gesetz  in  des 
Zufalls  grausenden  Wundern  aufzufinden.  Was  über  die  Immunität  der 
alten  Dialekte  (S.  159)  gesagt  wird,  dürfte  im  allgemeinen  richtig  sein; 
wenn  auch  füglich  bezweifelt  werden  mufs,  dafs  das  lateinische  Lehnsgut 
auf  den  hierher  gehörigen  Inschriften  lediglich  durch  zwei  je  einmal  vor- 
kommende Wörter  vertreten  sein  soll.  Hinsichtlich  des  Ersatzes  von 
Wünschen  und  Befehlen  seit  der  Übersetzung  der  LXX  befindet  sich 
Thumb  mit  seiner  Berufung  auf  den  mir  unzugänglichen  Jannaris  (S.  153; 
vgl.  auch  S.  175  f.  u.  180  f.)  in  einem  höchst  bedenklichen  Widerspruch 
mit  Winer - Schmiedel  (§  13,  6),  insofern  letzterer  das  Futur,  Thumb 
aber  den  Konjunktiv  als  Ersatzmittel  bezeichnet.  Gegen  Thumb  sprechen 
ganz  erhebliche  Gründe:  1)  der  stehende  Futurgebrauch  der  hebräischen 
Vorlage;  wenn  jetzt  nach  dem  Vorgehen  anderer  Grammatiker  auch  in 
der  2.  Auflage  von  Kihns  hebr.  Gramm.  (Tübingen  1898)  das  Futur  im 
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Imperfekt  aufgegangen  ist  (§  106,  6),  so  ändert  das  an  dem  Wesen  der 
Sacfae  nichts  (vgl.  damit  die  1.  Auflage  §  106,  6);  2)  die  im  Griechin 
sehen  bereits  vorhandene  Analogie ;  wo  aber  diese  beiden  Punkte  überein-^ 
stimmen,  da,  nach  Thumb  (S.  130)  „nur  da 'S  gewinnt  die  Frage  nach 
Hebraismen  eine  gewisse  Berechtigung;  3)  die  mir  bekannten  An- 
sichten der  übrigen  Gelehrten.  Nehmen  wir  als  Beispiel  ov  qxiyea&e 
aii  adro^  (Gen.  2,  17)!  Nach  Winer-Schmiedel  ist  yctyo^a^  Futur  statt 
des  häufigeren  sdofAai;  einzig  für  die  Stelle  J.  S.  86,  23  giebt  er  die 
Möglichkeit  („vielleicht*')  des  Präsens  zu,  wie  auch  bei  Jacobitz  -  Seiler 
von  einem  präsentischen  Gebrauch  des  Futurs  q>Ayoixai  geredet  wird.  Ist 
aber  g)(iyofiaL  Futur,  so  kann  von  einem  Konjunktiv  {g)dyriad'€?)  wahr- 
scheinlich keine  Bede  sein ;  denn  die  ebendort  als  Konjunktive  des  Futurs 
angeführten  Formen  sind  alle  sigmatisch  und  können,  soweit  sie  nicht  mit 
den  Konj.  Aor.  gleichlautend  sind,  sehr  leicht  in  den  Indikativ  geändert  wer- 
den. Auch  Unna  (Würzb.  Inauguraldissertation  1895>  S.  42,  Fufsnote) 
vergleicht  zu  einer  Stelle  des  Philo  den  „  Sprachgebrauch  der  LXX,  welche 
die  im  Hebräischen  bei  Befehlen  und  Ermahnungen  gebräuchliche  Futur- 
form ebenfalls  durch  das  Futur  ausdrücken  und  dabei  die  Negation  od 
gebrauchen,  ein,  so  überflüssig  die  Bemerkung  auf  den  ersten  Blick  er- 
scheinen mag,  doch  im  konkreten  Falle  gar  nicht  unerhebliches  Phäno- 
men, wie  sich  aus  der  reichen  Stellensammlung  bei  Winer  (§  43,  5,  c) 
ersehen  läM.  Übrigens  ist  noch  zu  bemerken,  dafs  S.  183  doch  „ganz 
wenige  Hebraismen**  zugegeben  werden,  immerhin  etwas  mehr,  als  sich  nach 
S.  132  erwarten  liefse.  Was  femer  das  prothetische  t  anlangt  (S.  144  ff.), 
so  verfolgen  wohl  Hatzidakis  und  Meyer  eine  richtigere  Fährte.  Der 
Schlufs  der  interessanten  Ausführungen  dieses  Kapitels  gipfelt  in  dem 
Satze,  dafs  die  passive  Widerstandskraft  der  Koiw^  gegen  Fremdes  „in 
alter  und  neuer  Zeit  nicht  verschieden  gewesen  ist". 

Wurde  in  den  vorhergehenden  Abschnitten  die  Koitnj  stets  als  ein 
einheitliches  Ganze  im  Auge  behalten,  so  wird  nunmehr  im  fünften  die 
Frage  aufgeworfen,  ob  die  KoivTJ  dialektisch  differenziert  ge- 
wesen sei.  Das  Problem  enthält  eine  doppelte  Schwierigkeit,  eine  zeit- 
liche, insofern  diese  Frage  eigentlich  erst  für  die  Zeit  nach  Aufhören  der 
alten  Mundarten  berechtigt  erscheint,  aber  auch  eine  sachliche,  insofern 
es  von  vornherein  geradezu  als  ausgeschlossen  gelten  mufs,  dafs  die  geo- 
graphisch über  einen  so  weiten  Kreis  ganz  verschiedener  Völker  verbreitete 
KoivT^,  mit  welchem  Begriffe  bisher  zugleich  die  Fiktion  einer  einbeit- 
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liehen  Sprache  sich  yerknflpfte ,  ja  völlig  einheitlich  gewesen  sei.  Thnmbs 
firOrtemngen  zielen  nnn  daianf  ab,  die  Beantwortung  der  gestellten  Frage 
durch  ein  neues  topographisches  Studium  der  neugriechischen  Dialektformen, 
sei  es  fftr  sich  allein  oder  in  Verbindung  mit  der  alten  Überlieferung,  zu 
versuchen.  Hier  mag  die  Angabe  genfigen,  dafs  Thumb  selbst  vorerst  die 
Belege  fflr  eine  solche  Differenzierung  zunächst  durch  „phonetische  und 
morphologische  Differenzen^^  gewinnen  will  (S.  188 ff.),  ein  unterfangen, 
das  ohne  vorausgängige  gründlich  erschöpfende  Monographieen  Aber  die 
einzelnen  Teile  der  hellenistischen  Sprache  unmöglich  zu  einem  gedeih** 
liehen  Abschluls  gebracht  werden  kann.  Im  besonderen  bespricht  der 
Verfasser  in  diesem  Abschnitte  auch  den  sogen,  „alexandrinischen*^  Dia- 
lekt, wobei  sich  seine  Auffiissung  mit  der  Steinthals  deckt,  und  das  sogen. 
„Judengriechisch 'S  mit  welchem  schon  Deüsmann  aufgeräumt  hat,  um 
dann  zur  Stellung  der  biblischen  Qräcität  fiberzugehen.  Weder 
Septnaginta  noch  Neues  Testament  können  als  Vertreter  einer  besonderen 
Mundart  gelten.  Identität  von  Koiv^  und  Bibelsprache  ist  zwar  kein 
neues  Dogma,  immerhin  bekundet  Thumb  auch  hier  Geschick  im  Auf- 
spfiren  der  in  Betracht  kommenden  Gesichtspunkte. 

Der  letzte  Abschnitt  betitelt  sich  Ursprung  und  ViTesen  der 
Koivi^.  Nach  einer  Musterung  der  seitherigen  Anschauungen  und  nach 
von  Sachkenntnis  und  praktischem  Blick  zeugenden  Erörterungen  fiber  die 
zwecks  einer  baldigen  und  exakten  Lösung  des  Problems  etwa  empfehlens- 
werteste Methode,  wobei  es  sich  zunächst  nur  darum  handeln  kann ,  „  aus 
welchen  Elementen  und  in  welcher  Weise  sich  die  gesprochene  Koivi^ 
entwickelte'S  wendet  sich  die  Betrachtung  zu  den  geschichtlichen  Be- 
dingungen ffir  die  Entstehung  einer  Verkehrssprache,  um  schlieMich  den 
ersten  attischen  Seebund  als  den  Keim  des  in  den  nächsten  Jahrhunderten 
kraftvoll  wachsenden  Baumes  zu  erklären.  Die  Sprache,  welche  Alexan- 
ders Heer  in  das  Perserreich  und  nach  Ägypten  trug,  war  bereits  eine 
au^ereifte  yu>iv^  didkentog.  Ffir  Ägypten  kommt  noch  „als  wichtiger 
umstand  in  Betracht,  dals  schon  vor  der  Grfindung  Alexandrias  die  alte 
ionische  Kolonie  Naukratis  bestand'S  von  deren  Privilegien  bekanntlich 
Herodot  (2,  179)  berichtet.  Warum  fibrigens  bei  dem  fiberaus  starken 
Anteil,  den  gerade  Ägypten  bei  der  Bildung  der  Koimlj  zu  beanspruchen 
hat  —  heiM  es  doch  S.  240,  dafs  die  Hellenisierung  der  jfidischen  Be- 
völkerung dieses  Landes,  die  Philo  auf  etwa  eine  Million  veranschlagt, 
eine  vollständige  war,   und  dafs  ihre'  Sprache  nur  die  attisch  -  ionische 


106  Nene  Philologiicfae  Randflohäa  Nr.  5. 

Verkehrssprache  d.  h.  die  Kotvij  sein  konnte  — ,  das  von  dem  sonst  so 
fleüsig  citierten  Anz  beigebrachte  Argument  (Snbsidia  ad  cognoscendam 
Graecorom  sermonem  vulgarem  e  Pentateuchi  versione  Alexandrina  repe* 
tita,  p.  386  sq.)  mit  Stillschweigen  fibergangen  ist,  kann  ich  nicht  ab- 
sehen. 

ungeachtet  der  gedrängten  Knappheit  dieser  Inhaltsandeutnngen  dflrfte 
sich  doch  hinreichend  erkennen  hissen,  wie  sehr  das  Buch,  dem  das  Neu* 
griechische  blols  Mittel  zum  Zwecke  ist,  als  Batgeber  bei  ÜCoei^- For- 
schungen sich  empfiehlt«  Wenngleich  die  Aber  die  verschiedenartigsten 
Fragen  gewonnenen  Besultate,  weil  zumeist  nur  auf  Stichproben  unvoll- 
ständigen Materials  beruhend,  nicht  schlechthin  Anspruch  auf  Gültigkeit 
erheben  dürfen,  können  doch  die  darin  bereits  mutmafslich  vorweggenom- 
menen Schlufsergebnisse  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  für  verlässige  Weg- 
weiser bei  weiterer  Detailforschung  gelten,  deren  es  ja  noch  im  reichsten 
Mafse  bedarf,  um  über  eine  Beihe  von  Fragen  einschneidendster  Bedeutung 
ins  Beine  zu  kommen.  Die  daneben  herlaufenden  wirklichen  Ergebnisse 
sollen  selbstverständlich  deshalb  durchaus  nicht  unterschätzt  werden.  So 
konnte  z.  B.  hinsichtlich  der  dialektischen  Differenzierung  der  Koivi^  eine 
Anzahl  mundartlicher  d.  h.  lokal  beschränkter  Züge  in  der  scheinbaren 
Einheitlichkeit  unterschieden,  desgleichen  an  der  ausführlichen  Darlegung 
einer  neugriechischen  Dialekterscheinung  gezeigt  werden,  wie  das  Studium 
der  neugriechischen  Dialekte  in  Verbindung  mit  der  JiCoii^- Forschung 
unsere  Kenntnisse  z.  B.  über  die  Dialektbestandteile  des  hellenistischen 
Griechisch  zu  bereichern  vermag.  Femer  liefsen  sich  in  betreff  einiger 
charakteristischer  lautlicher  Thatsachen  durch  Vergleichung  des  heutigen 
Griechisch  für  die  Koiv^  fünf  mächtige  Sätze  au&tellen,  und  noch  in 
manch  anderen  Punkten  scheint  gründlich  Wandel  geschaffen. 

Die  Bedeutung  der  Schrift  dürfte  sich  nach  dem  Gesagten  im 
wesentlichen  in  dreifacher  Beziehung  geltend  machen.  Vor  allem  steht 
zu  erwarten,  dafs  infolge  dieser  lichtvollen  Ausführungen  endlich  einmal 
die  Koivi^  aus  der  ihr  immer  noch  vielfach  zi^ewiesenen  Zwitterstellung 
herausgerissen  und  als  ebenbürtige  Tochter  des  Altgriechischen  und  Mutter 
des  Neugriechischen  anerkannt  wird ,  nach  dem  gewählten  Motto  zu 
schliefsen,  ein  Hauptzweck  der  ganzen  Arbeit.  Zum  andern  hat  Thumb 
dank  der  unermüdlich  an  den  seitherigen  Untersuchungen  geübten  Kritik 
einerseits,  anderseits  infolge  der  fort  und  fort  wiederkehrenden  Winke, 
seien  sie  nun  negativer  Art  (keine  Sprünge,  keine  über  das  Ziel  hinaus- 
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sehiefsenden  Eombinationen  and  Hypothesen,  vgl.  z.  B.  das  Seite  90  über 
d^ix  Oesagte !)  oder  positiver  (genaueste  chronolc^ische  und  geographische 
Feststellung  jeder  besonderen  lautlichen,  lexikalischen ,  grammatischen  Er- 
scheinung bei  jedem  einzelnen  Worte,  vgl.  z.  B.  S.  155  das  Ober  die 
Neutra  auf  iv  Bemerkte !),  künftigen  Arbeitern  nicht  blofs  einen  dankens- 
werten Mafsstab  der  Selbstkritik  zur  Verfügung  gestellt,  sondern  ist  auch 
mit  naohahmungswürdigem  Beispiele  behutsam  zu  w&hlenden  Ausdruckes 
(vgl.  z.  B.  „autochthone  kleinasiatische  Aussprache^*  S.  138)  vorangegangen. 
Zum  dritten  aber  wird  der  geheimnisvolle  Zauber  der  angedeuteten  Schätze, 
die  noch  alle  der  Hebung  harren,  bei  jüngeren  philologischen  Kräften 
seine  Wirkung  nicht  verfehlen,  zumal  es  der  Verfasser  auch  hier  nicht 
an  lehrreichen  Fingerzeigen  und  ungemein  verdeutlichenden  Analogieen 
aus  dem  Gebiete  germanistischer  und  romanischer  Sprachforschung  fehlen  läfst. 
So  dürfen  wir  denn  mit  demselben  der  zuversichtlichen  Hoffiiung  leben, 
dals  die  Anwendung  seiner  Methode  in  grofsem  Mafsstabe  dereinst  viel 
sicherere  Ergebnisse  liefern  wird,  dazu  angethan,  das  bis  jetzt  lückenhafte 
und  verschwommene  Bild  der  Koivi^  zu  ergänzen  und  zu  verdeutlichen. 

Der  saubere  Druck  zeugt  von  gewissenhafter  Sorgfolt.  Aufserden 
S.  274  f.  berichtigten  Fehlem  bin  ich  nur  noch  fünf  belanglosen  Versehen 
b^egnet.  Abgesehen  davon  ist  der  Ausdruck  „attisches  Beich*'  (S.  237 
Zeile  9)  zu  beanstanden.  Femer  ist  S.  249  das  Wort  „  Landsleute '^  irre- 
führend, da  Aristides  nicht  zu  den  „  Griechen  *S  sondern  zu  den  Athenem 
spridit,  in  welchem  Sinne  die  Stelle  von  Anz  a.  a.  0.  schon  verwertet  ist. 

München.  Ph.  Weber. 

61)  Anden  Vppgreiii  De  Terbonim  peculiarilms  et  proprUs 
nnmeris  HE.   Lundae,  Hjalmar  Möller,  1900.   8.  S.  199—342. 
(Vgl.  Jahrg.  1900,  Nr.  28,  S.  537.) 
Der  vorliegende  dritte  Teil  bringt  den  Schlufs  von  Uppgrens  Schrift, 
daher  auch  das  Inhaltsverzeichnis  (S.  338—342)  und  fünf  grofse  stati- 
stische Tabellen,   in  denen  die  Ergebnisse  der  Untersuchung  übersichtlich 
zusammengestellt  werden.    Der  Stoff  gliedert  sich  in   drei  Abschnitte, 
von  denen  der  erste  (S.  199—248)  über  die  Beschaffenheit  der  Cäsaren 
im  heroischen  Hexameter,  der  zweite  (S.  249—306)  über  die  Quantität 
der  Wörter  im  Verse  und  der  dritte  (S.  307—336)  über  die  unter- 
schiede imaßhea  der  lateinischen  und  griechischen  Sprache  in  der  metri- 
schen Qestattung  der  Wörter  handelt. 
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Im  erstgenannten  berfihren  sich  die  Auseinandersetzungen  Tiel&di 
mit  den  Besultaten,  zu  denen  Wilh.  Meyer  („Zur  Geschichte  des  grie- 
chischen und  lateinischen  Hexameters^*)  und  Theodor  Birt  (fyZür  Ge- 
schichte des  lateinischen  Hexameters**)  gekommen  sind.  Mehrfach  werden 
auch  die  Forschungsergebnisse  dieser  und  anderer  Gelehrter  in  fibersichir 
lieber  Weise  verzeichnet;  z.  B.  erfahren  wir  auf  S.  231,  dafs  Lucan  unter 
8060  Versen  nur  30  gebildet  bat,  die  der  O&snr  im  dritten  Fulise  er- 
mangeln, Ovid  im  Verhältnis  noch  weniger,  Lukrez  und  Vei^l  sich  da- 
gegen diese  Freiheit  öfter  gestattet  haben. 

Besonders  anziehend  sind  die  Erörterungen  Aber  die  Verschiedenheit 
in  der  Quantität  griechischer  und  lateinischer  Wörter.  Darnach  begegnet 
uns  in  der  Sprache  der  Bömer  am  Wortbeginn  ein  Trochäus  mindestens 
doppelt  so  häufig  als  ein  Jambus,  in  der  der  Griechen  dagegen  ist  das 
Umgekehrte  der  Fall;  die  lateinischen  Wörter  fangen  also  gern  mit  einer 
Länge,  die  griechischen  mit  einer  Efirze  an.  Am  Wortschlufs  aber  finden 
wir  die  entgegengesetzte  Erscheinung,  d.  h.  hier  herrscht  im  Lateinischen 
Vorliebe  für  Kürze,  im  Griechischen  für  Länge.  Diese  Beobachtung  ist 
um  so  auffallender,  als  sie  mit  der  Gestaltung  des  Konsonantismus  durch- 
aus nicht  übereinstimmt.  Denn  während  der  Bömer  den  Anlaut  gern 
erleichtert  und  im  Auslaut  Konsonantenhäufung  gestattet,  ist  der  Grieche 
bei  jenem  weniger  empfindlich ,  sucht  aber  diesen  möglichst  zu  entlasten 
(vgl.  meine  „Charakteristik  der  lateinischen  Sprache**,  2.  Aufl.  S.  168). 

Fassen  wir  nun  unser  Urteil  über  Uppgrens  Schrift  kurz  zusammen, 
so.  müssen  wir  sagen:  Es  ist  keine  leichte  Aufgabe^  sich  durch  diese  meist 
aus  statistischen  Angaben  bestehende  Abhandlung  durchzuarbeiten,  zumal 
da  sie  von  zahlreichen  Druckfehlem  entstellt  ist  (besonders  in  dem  grie- 
chischen Texte  und  in  den  Eigennamen),  doch  gewinnt  man  bei  der  Lek- 
türe die  Überzeugung,  dafs  Uppgren  in  der  Behandlung  des  einschlägigen 
Stoffes  mit  gro&er  Gewissenhaftigkeit  zu  Werke  gefangen  ist  und  mit 
seiner  Erörterung  der  Wahrheit  ziemlich  nahe  kommt. 

Eisenberg,  S.-A.  O.  Welt«. 

62)  W.  Wartenberg,  Deutsche  ÜberaetsnmgsBtüoke  zur  Einübung 
vornehmlich  der  lateinischen  Kasuslehre.  Lerostoffder  Quarta.  Han- 
nover, Norddeutsche  Yerlagsanstalt,  0.  Qoedel,  1901.  IV  u.  78  S.  8. 
Auch  dies  Buch^  das  vollständig  auf  d^  Höhe  der  Zeit  steht,  ist  eine 

vortreffliche  Leistung  des  auf  dem  Gebiete  des  lateinischen  Elementar- 
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nnterrichta  bereits  hochverdienten,  ja  geradezu  als  Autorität  anzusehenden 
Verf.8.  Besonders  hervorzuheben  ist,  dafs  er  bei  der  Darstellung  des  gram- 
matisdien  Lemstoflb,  den  er  treflfend  nach  Heynachers  Beiträgen  zur  zeit- 
gemä&en  Behandlung  der  lateinischen  Grammatik  und  Köhlers  Sprach- 
gebrauch des  Ciomelius  Nepos  begrenzt  hat,  das  innerlich  Zusammengehörige 
auch  wirklich  stets  zusammen  behandelt,  nicht,  wie  frfiher  fast  immer, 
wenn  auch  vielfitch  unbewufst,  geschah,  zersplittert.  Mit  richtigem  Kenner- 
blick unterscheidet  er  femer  im  Widerspruch  zu  Ziemer,  dessen  gediegener 
Grammatik  er  nebst  der  ebenso  vorzüglichen  von  Schmalz- Wagener  man- 
ch^lei  Anregung  verdankt,  den  Genetiv  lediglich  als  subjektiven  und  ob- 
jektiven, stellt  auch,  weil  die  Schriftstellerlektflre  nicht  gleich  zu  Anfang 
des  Schuljahres  begonnen  werden  kann,  entgegen  dem  sonst  üblichen  Yer- 
fahi&i  auf  den  ersten  Seiten  die  wichtigsten  Satzarten  und  ihre  Kon- 
struktion zusammen  und  geht  alsdann  erst  zur  Kasuslehre,  speziell  zum 
Ablativ  über,  zumal  derselbe  am  häufigsten  und  schon  in  Sexta,  wenigstens 
zur  Bezeichnung  des  Mittels  und  der  Zeit,  vorkommt.  Der  Übersetzungs- 
stoff schlielst  sich  aus  dem  eben  angegebenen  Grunde  zunächst  an  das 
vom  Schüler  in  seinem  Übungsbuche  früher  Gelesene  an  und  benutzt  später 
die  wichtigsten  Lebensbeschreibungen  des  Cornelius  Nepos,  die  so  aus- 
gewählt sind,  dafs  der  Lernende  durch  sie  ein  vollständig  abgeschlossenes 
Bild  der  Hauptperioden  der  griechischen  Geschichte  erhält.  Durch  ge- 
schickte Hineinbeziehung  des  früheren  Lernstoffs  wird  der  Schüler  in  den 
firüheren  Pensen  immer  sicherer  gemacht.  Bei  der  Auswahl  des  Wort- 
schatzes ist  die  Schriftstellerlektüre  ebenso  wie  der  unterschied  der  latei- 
mscfaen  und  deutschen  Sprache  gebührend  berücksichtigt. 

Wollstein.  K.  LSsohhom. 

63)  Langue  fran9aiBe.  Methode  Oourdiat.  Deuxi^me  livre. 
(Le  franfais  pratique  par  le  professeur  Gustave  Baptiste-Gourdiat.) 
Innsbruck,  Librairie  de  Tuniversitö  (Wagner)«  1900.  YIII  u.  189  S.  8. 

Kr.  a.75. 

Mit  diesem  Buche  liegt  die  vom  Verfiasser  in  seinem  „  premier  livre  *^ 
(vgL  diese  Zeitschrift  1900,  S.  474  f.)  angekündigte  Grammatik  vor.  Sie 
ist  ganz  in  firanzSsischer  Sprache  geschrieben.  Seinen  methodischen  Stand- 
punkt kennzeichnet  Yerfiisser  in  folgenden  Worten:  L^enseignement  pra- 
tique devant  rester  pr^pond^rant,  il  ne  sera  donn6  ici  que  de  courts 
rfaamfe  de  chacune  des  parties  du  discours.    Ges  r^sum^  sont  pris. 
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pour   la  plupart,    de  la  „deunime  annfe  de  grammaire^^    de  laiive 
et  Fleury. 

Diese  r^sam^s  haben  verschiedene  Mftngel.  Einmal  sind  sie  natur- 
gemäXs  mehr  den  Bedürfnissen  französischer  Schfiler  angepafst,  denen  die 
grammatischen  Erscheinungen  ihrer  Muttersprache  praktisdi  gröfstenteils 
bekannt  sind,  und  die  nun  auch  einige  theoretische  Belehrung  darfiber 
erhalten  sollen.  Anderseits  ist  nur  die  Formeulehre  des  Verbs  und  der 
Gebrauch  der  Tempora  ausführlich  behandelt,  das  meiste  andere  ist  asu 
kurz  dargestellt  oder  fehlt  ganz.  Folgendes  ist  mir  besonders  aufgefallen : 
Die  Unterscheidung  zwischen  adj.  qualificatif  und  adj.  d^terminatif  (unier 
diesen  werden  die  adjektivischen  Für-  und  Zahlwörter  verstanden)  ist  über- 
flüssig. Es  ist  vorzuziehen,  diese  zum  Pronomen  zu  nehmen.  Die  adjek- 
tivischen Fragefürwörter  dagegen  werden  in  einer  Anmerkung  zum  adj. 
ind^fini  abgethan,  ebenso  die  substantivischen  in  einer  Note  zum  pron. 
relat.  Die  Darstellung  des  pron.  pers.  mit  Erklärungen  wie  je  le  eoimaisy 
c'est'Oräirey  je  cmnais  lui  u.  s.  w.  ist  fBr  deutsche  Schüler  unverständlich 
oder  irreführend.  Der  Unterschied  im  Oebrauch  des  verbündten  und  un^ 
verbundenen  Pronomens  ist  nicht  angegeben.  Ebeaso  wenig  der  zwischen 
den  pron.  relai  qui  und  lequd.  Das  pron.  deterra.  ist  nicht  vom  pron. 
demonstr.  getrennt,  für  letzteres  sind  überhaupt  keine  Beispiele  angeführt. 
S.  55  sollte  es  in  dem  Satze:  dans  c'est  mai  qui  ai  parle y  qui  e^  au 
singulier  ei  ä  la  premiäre  personne,  paree  que  son  (mte^dent  mai  est 
du  singulier  et  de  la  premiere  per  sonne,  statt  qui  lieber  heilsen  ai  est 
au  singulier  etc.  Während  S.  48  und  58  die  Ausdrücke  Futur  und 
Futur  ant^rieur  gebraucht  sind,  heifst  es  S.  67  und  75  Präsent  du 
Gonditionnel  und  Gonditionnel  pass^.  Die  Bildung  des  Adverbs  ans  dem 
Adjektiv  fehlt  auf  S.  72  ganz,  ebenso  der  Gebrauch  des  Subjonctif  in  Be- 
dingungssätzen auf  S.  76  und  die  Übereinstimmung  des  part.  passä  reflexiver 
Yerba  auf  S.  108.  (Die  Simplification  de  TEnseignement  de  la  Syntaxe 
Fran^aise  ist  in  dem  Buche  noch  nicht  verwertet)  Die  ganze  Lehre  vom 
Subjonctif  wird  auf  einer  Seite  behandelt,  und  in  dem  ganzen  Buche 
nicht  mit  einem  Worte  erwähnt  sind  der  Gebrauch  des  Artikels,  des 
Teilungsartikels,  der  Zahlwörter,  die  Wortstellung,  die  Lehre  vom  Infinitiv, 
Partizip  und  Gerundium.  Dafs  etwa  noch  ein  „troisi^me  livre^'  erschei- 
nen soll,  davon  sagt  der  Verfasser  nichts. 

Eingeübt  wird  die  Grammatik  durch  57  Ezercices.  Es  sind  das 
gröfstenteils  französische  Prosastficke,  originale  oder  vom  Verfasser  zusam- 
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mengestellte.  Oft  sind  FrageD  Ober  den  Inhalt  des  vorangegangenen  Lese- 
stfickes  (einigemal  anch  über  das  grammatische  Pensum)  zu  einem  Exer- 
cice  Verwendet,  endlich  werden  anch  Nacherzählungen  verlangt.  Haupt- 
sftchlich  das  Yerb,  seltener  die  Übereinstimmung  des  Adjektivs  und  Parti- 
dps,  in  einem  Stficke  des  Pronomen  wird  in  der  Weise  geübt,  dafs  der 
Infinitiv  resp.  des  masculinum  in  Elammem  angegeben  oder  eine  Lücke 
gelassen  ist  und  die  passende  Form  vom  Schüler  gefanden  werden  mufs. 
In  vielen  Stücken  findet  leider  nur  die  dritte  Person  Verwendung,  sie 
eignen  sich  auch  nicht  zur  Umsetzung  in  eine  andere  Person  z.  B.  Ex.  1 ; 
andere  passen  nicht  recht  für  das  betr.  Tempus  (Ex.  27).  Die  vom  Ver- 
fasser gebildeten  Stücke  enthalten  oft  recht  fern  liegende  Sätze  und  Fragen, 
die  auf  Grund  des  vorangegangenen  nicht  zu  beantworten  sind,  z.  B.  S.  10: 
Les  ctrcs-en-del  me  laissent  toußowrs  d'ctgrecMes  arriere-pensSes  oder 
(JonnaisseB-vous  des  chefs-d^cßtivre  en  peinture?  Von  berühmten  Malern 
und  deren  Werken  ist  nirgends  die  Rede. 

Endlich  enthält  das  Buch  noch  ca.  26  Lectures,  darunter  drei  Gedichte : 
„des  extraits  des  principales  oeuvres  de  nos  grands  auteurs.*'  Es  sind 
z.  B.  vertreten  Montesquieu,  Rousseau,  Diderot,  Thiers,  Guizot,  Dumas, 
V.  Hugo,  Daudet,  Loti,  Zola  etc.  Aber  so  interessant  diese  Stücke  für 
den  Erwachsenen  zu  lesen  sind,  so  wenig  passen  sie  für  kleinere  Schüler, 
an  die  doch  Gourdiat  auch  bei  Abfassung  seiner  Grammatik  gedacht  hat; 
spricht  er  doch  in  der  Einleitung  zum  premier  livre  auch  von  Kindern 
von  8  bis  10  Jahren.  Die  meisten  dieser  Lectures  sind  eben  inhaltlich 
und  formal  viel  zu  schwer,  letzteres  auch  für  den  Erwachsenen,  der  nur 
das  premier  livre  durchgearbeitet  hat.  Ein  Wörterbuch  freilich  zu  geben, 
widerspricht  dem  Standpunkt  des  Verfassers,  der  alle  Übersetzung  verwirft 
(Methode  Garr6). 

In  einer  Art  Anhang  giebt  der  Verfasser  noch  die  Abschnitte:  Gom- 
ment  on  ^crit  une  lettre  und  Mots  changeant  de  sens  en  changeant  de 
genre.  In  der  table  de  mati^res  ist  noch  ein  Abschnitt  aufgeführt: 
OuTrages  int^ressants  ä  lire  für  S.  191.  Man  sucht  ihn  vergebens.  Das 
Buch  schliefst  mit  S.  189. 

Der  Druck  ist  sorgfältiger  als  im  premier  livre,  jedoch  keineswegs 
fehlerfrei.  Auch  hier  finden  sich  eine  grofse  Anzahl  schlechter  und  fal- 
scher Typen  (ce  fehlt),  Interpunktions-  und  Druckfehler. 

Breslau.  C.  RelohoL 
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64)  H.  M.  Chadwick,  Stadies  in  Old  Engliah.    London,  0.  J. 
Glay  and  Sons,  1899.    (=  Transactions  of  the  Cambridge  Philo- 

logical  Society.  Vol.  IV,  part  2.)    VUI  u.  173  S.  8.         6  ». 

Die  ältesten  englischen  Sprachdenkmäler  bieten  dem  Grammatiker 
eine  solche  Fälle  von  Problemen  dar,  dafs  es  nicht  verwunderlich  ist, 
wenn  die  lange  ersehnte,  endgültige  grammatische  Bearbeitung  des  von 
Sweet  in  bequemer  Zusammenstellung  gelieferten  Materiales  noch  immer 
auf  sich  warten  läfst.  Doch  sind  in  den  letzten  Jahren  eine  Beihe  von  Unter- 
suchungen erschienen,  die  erkennen  lassen,  dais  wir  dem  Ziele  näher 
kommen.  Zu  diesen  fSrdemden  und  erfreulichen  Arbeiten  glaube  ich 
auch  Chadwicks  Studien  unbedenklich  rechnen  zu  dfirfen.  Ein  durch 
Vertrautheit  mit  den  verschiedenen  germanischen  Sprachen  erweiterter 
Blick,  besonnene  Überlegung  und  selbständiges  urteil  setzen  den  Ver&sser 
in  den  Stand,  manche  grammatischoi  Fragen  neu  zu  formulieren  und 
durch  Aufstellung  neuer  Gesichtspunkte  ffir  die  Betrachtung  bekannter 
Dinge  die  bisherige  Auffassung  zu  ergänzen  und  zu  berichtigen.  In  ver- 
schiedenen Punkten  ist  CL,  dessen  Untersuchungen  schon  vor  dem  Er- 
scheinen der  dritten  Auflage  von  Sievers*  Grammatik  abgeschlossen  waren 
und  diese  nur  noch  in  wenigen  Anmerkungen  berficksichtigen  konnten, 
zu  Beobachtungen  und  Anschauungen  gelangt,  die  jetzt  auch  von  Sieverst 
im  Gegensatz  zur  zweiten  Auflage,  vertreten  werden;  auch  aus  Bfilbrings 
eindringenden,  unabhängig  von  Ch.  gefährten  Diskussionen  strittiger  Fragen 
ergeben  sich  mehrfitch  Antworten,  die  sich  mit  Ch.s  AusfDhrungen  decken ; 
eine  Übereinstimmung,  gleich  erfreulich  fär  den  Verfasser,  wie  bedeutungs- 
voll fSr  die  Wahrscheinlichkeit  und  Bichtigkeit  seiner  Argumentation  und 
seiner  Schlfisse.  Freilich  ist  nicht  zu  erwarten,  dals  in  einer  Arbeit,  die 
sich  aus  einer  Menge  von  Einzeluntersuchungen  fiber  nicht  enge  zusammen- 
hängende Fragen  der  altengL  Lautlehre  zusammensetzt,  nicht  auch  manches 
weniger  annehmbar  erschiene,  aber  auch  wo  man  dem  Ver&sser  nicht  zu- 
stimmen kann,  mufs  man  ihm  zugestehen,  dab  er  anregend  wirkt. 

Es  kann  an  diesem  Orte  nicht  meine  Aufgabe  sein,  allen  Auseinander- 
setzungen Ch.s  nachzugehen  und  sie  einzeln  zu  prfifen;  ich  mufs  mich 
darauf  beschränken,  einige  seiner  wichtigsten  Ergebnisse  vorzufahren.  Man 
wird  dann  schon  aus  den  kurzen  Andeutungen  erkennen,  wie  viel  selb- 
ständige, wohl  zu  beachtende  Arbeit  in  diesem  Aufsatze  stecki 

In  siebzehn  Abschnitten  behandelt  der  Verfasser  folgende  Gegenstände : 
1)  Einleitung  S.  1. 2 ;  2)  die  Geschichte  der  älteren  Diphthonge  S.  3 — 29;  3)  die 
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aas  german.  a,  e,i  vor  r^l  +  Eons,  entstehenden  Diphthonge  S.  29 — 37; 
4)  die  BehandlüDg  des  germanj  -uh  S.  37—  54 ;  5)  den  Ausfall  des  inter- 
vokalen 'j'  S.  54—56 ;  6)  die  Oesohichte  des  Diphthonges  in  frio  u.  s.  w. 
S.  56—58;  7)  das  Verbum  ws.  äreag(e)än,  Ps.  äregan  S.  58—69;'  8)  die 
Behandlung  des  german.  -o-  vor  Nasalen  S.  59—61;  9)  den  Wandel  von 
a>  (B^  %.  61—64.  10)  den  Abfall  von  -u  nach  langer  Silbe  S.  64—67; 
11)  die  Eonsonantenverdoppelung  vor  -j-  S.  67 — 78;  12)  den  phonetischen 
Wert  von  -g-  S.  78—83;  13)  dialektische  Eigentümlichkeiten  S.  83—96; 
14)  das  Epinaler,  Erfurter  und  Corpus  Glossar  S.  96 — 161;  15)  Chrono- 
logie der  frühesten  dialektischen  Verschiedenheiten  S.  161— 164 ;  16)  Chrono- 
logie der  frühesten  englischen  Lautwandlungen  S.  164 — 167;  17)  die 
Stellung  des  Englischen  innerhalb  der  germanischen  Sprachen  S.  167—173. 

Zur  Erleichterung  des  Verständnisses  der  nachfolgenden  Auszüge  mufs 
ich  eine  Liste  der  von  Chadwick  gebrauchten  Lautbezeichnungen  voraus- 
senden : 

(ß^  wird  gebraucht  für  die  TonerhOhung  des  germ.  a  in  ws.  ndh.  d(ßg  u.  s.  w. 
^'  bezeichnet  den  aus  a  durch  i-ümlaut  entstehenden  Laut  z.  B.  Ps.  (Bläu 
«»  „  „    „  (Ba     „  „  „  „      „    Ps.  Ä&cAa* 

ec*  „  „     „  cea      „     Ebnung  „  „      „     Ps.  5«bä 

(B^         „  „     n    ?       »    i-ümlaut  „  „      „    Epin.  aenu2 

^^  bezeichnet  den  dem  got.  l,  ahd.  ä  entsprechenden  Laut  z.  B.  ws.  dced. 
cB^         „  „     aus  ä  «germ.  ai)  durch  i-ümlaut  entstehenden  Laut 

z.  B.  dößl, 
ä^         „  „      „    cea  durch  i-ümlaut  entstehenden  Laut  z.  B.  ndh.  naed, 

ä*         „  „      „    €ea  durch  Bbnung  entstehenden  Laut  z.  B.  Epin. 

iaecon. 

Ich  lasse  nun  eine  Anzahl  der  wichtigeren  Schlüsse  Ch.s  folgen. 
Zunächst  den  Ausfall  des  intervokalen  A  betreffend,  konstatiert  Cb., 
dafs  derselbe  relativ  spät  erst  auftritt,  wie  die  häufige  Erhaltung  des  h 
in  den  Olossaren  zeigt;  jedenfalls  ist  ihm  der  Abfall  eines  auslautenden 
-«  vorausgegangen.  Auch  die  „Ebnung"  *)  ist  im  nordh.  und  Ps.  früher 
eingetreten.  Die  einzige  Lösung,  welche  alle  mit  dem  Ausfall  des  -A- 
und  den  daraus  resultierenden  Eontraktionen  verbundenen  Schwierigkeiten 
aus  dem  Wege  räumt,  ist  die  Annahme,  dafs  a,  ä,  e,  i  vor  germ.  %  in 
allen  Stellungen  Brechung  erfahren  haben,  also  ws.  sgon  <^*seohany  tiode 

1)  Ich  adoptiere  diesen  von  Bulbring  vorgeschlagenen   Terminus   für  den  „sogen. 
Palatalaralaat.*' 
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<*  teohddae,  tweqp  <*  tweohap,  fios  <*  feohcBs;  im  Ps.  ist  e  durch  Ebnung 
wiederhergestellt,  daher  sean,  sian,  (^*sehan,  se  ^*  sehce,  siä  (^*sihip; 
WS.  torBon  <  *wriuJian,  wreo  (^*tvrmh(ß;  Ps.  tvrean  <  *M?riÄaw.  Die 
phonetische  YermischuDg  von  eo  und  io  im  ws.,  von  Sa  und  la  im  Ps. 
jfällt  später  als  die  Kontraktion. 

Für  die  Eontraktionen  lassen  sich,  wenn  man  von  den  ganz  be- 
sondere Schwierigkeiten  darbietenden  nordh.  Formen  von  Lind,  absieht, 
folgende  für  alle  Dialekte  gültigen  Regeln  aufstellen: 
1)  -<e-,  -i-  verschwinden  z.  B.  ws.  sgo,  sUa,  wreo,  flSOt  fö  <*  seoJue,  *  sleahte, 
*  toriuhcd,  *  flBohcB,  föhce;  Ps.  sc,  flen  <  *  sehte,  *  fliham;  ws.  ie  <  *  iehi, 
Ps.  si5,  «<Tidf,  ^i^,  heä  (^* sihip,  *türihip,  *tihip,  *Mhip. 
2)-a-  verschwindet  nach  velaren  Vokalen  und  nach  Diphthongen,  deren 
zweiter  Teil  aus  einem   velaren  Vokal  besteht  z.  B.  ws.  fm,   slmn, 
wrson,  flion,  hea  (^  fühan,  *  seohcm,  *  skeahan,  *tvriuhan,  *flBohan, 
'^  häaha.      Mit   palatalen   Vokalen    und   auf  einen   palatalen   Vokal 
endigenden  Diphthongen  bildet  -o-  einen  Diphthong:  ws.  hean  (^^Me- 
han;  Ps.  sean,  sleaä,  wrean,  hea  ^*sehan^  ^sUehap,  ^vorihan,  "^h^ha. 
3)  "U  verschwindet  nach  Diphthong  z.  B.  ws.  ea  <  *  ceahu,  nea  <*  n^ahu 
und  bildet    einen   Diphthong    mit   palatalen    Vokalen  z.  B.   Ps.  sio, 
slea,  neo-  (^*  sehu,  *  slcehu,  *wgÄw-. 

In  Bezug  auf  die  Chronologie  der  bis  dahin  behandelten  Lautvorgänge 
gelangt  Ch.  zu  folgenden  Schlüssen: 

1)  die  Ebnung  scheint  vor  650  stattgefunden  zu  haben; 

2)  der  Wandel  von  ^^  (ce^,  ä^)}  g  vollzog  sich  zwischen  650 — 680;  der 
Verlust  des  inlaut.  -h-  fällt  in  die  gleiche  Zeit  oder  wenig  später; 

3)  darauf  folgt  die  Eontraktion  nach  Ausfall  des  intervokalen  h  er.  680 
bis  710  (so  zunächst  wenigstens  für  den  nordh.[^  Dialekt). 

Über  die  aus  germ,  a,  e,  i  vor  r,  ?  +  Eons,  hervorgehenden  Diph- 
thonge stellt  Ch.  folgende  Behauptungen  auf:  die  Annahme,  dab  a  vor 
l  -f-  Eons,  im  merc.  und  nordh.  vor  der  Einwirkung  des  i-ümlauts  gelängt 
wurde,  ist  falsch.  Da  der  Ausfall  des  h  in  der  Gruppe  -Ih-  vor  Vokal 
erst  nach  dem  Eintritt  der  Ebnung  stattfand,  so  mufs  die  Verlängerung 
einer  späteren  Periode  als  derjenigen  des  i-ümlauts  angehören.  —  Für 
das  Nordh.  und  Mittelländische  ist  die  Segel  so  zu  fassen,  dafs  der  Wandel 
von  -al-  zu  ceH  durch  nachfolgenden  Eonsonanten  gehindert  wurde.  Die 
Erklärung  hierfür  ist  in  dem  Umstand  zu  suchen,  dafs]]zur  Zeit  des^Über- 
gangs  von  a>  (»Mn  den  fraglichen  Wörtern  keine  geschlossene  Silbe  vorhanden 


i 
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war,  sondern  zwischen  den  Konsonanten  ein  Svarabhaktivokal  stand.  Dafs 
auch  vor  -U-  kein  Wandel  zu  tß  eintritt,  macht  es  wahrscheinlich,  dafs 
überhaupt  vor  der  Doppelkonsonanz  keine  Tonerhöhung  sich  zeigte.  Unklar 
bleibt  die  Behandlung  des  germ.  -ala-  am  Ende  erster  Bestandteile  von 
Kompositen,  wo  al-  und  cel-  nebeneinander  begegnen;  al-  scheint  das 
Begelmäfsige  zu  sein. 

Was  die  Brechung  von  a  vor  r  +  Kons,  anlangt,  so  macht  das 
Zeugnis  der  Glossare  im  Verein  mit  den  altnordh.  Texten  es  wahrschein- 
lich, dafs  ursprünglich  -a-  unter  gewissen  Bedingungen  unverändert  blieb 
oder  zum  mindesten  sehr  früh  eine  Bückbildung  eintrat.  Es  ist  nicht 
unwahrscheinlich,  dafs  -a-  vor  -rr-  oder  anderer  Doppelkonsonanz  bewahrt 
blieb ,  nicht  jedoch  vor  rr  <  rz.  Im  ws.  scheinen  palatale  Vokale  unter 
allen  Umständen  vor  -rr-  gebrochen  zu  sein,  im  Ps.  wohl  nur,  wenn  in 
der  folgenden  Silbe  ein  dunkler  Vokal  stand. 

Ich  hebe  ferner  hervor,  dafs  Ch.  auch  zu  der  viel  erörterten  Frage 
der  Konsonantenverdoppelung  vor  -j-  Stellung  nimmt.  Die  Be- 
weise für  die  Verdoppelung  der  Konsonanten  nach  langer  Silbe  hält  er 
für  keineswegs  sicher;  es  ist  ihm  viel  wahrscheinlicher,  dafs  dieselbe  nur 
nach  kurzer  Silbe  eintrat.  Ferner  zweifelt  er  an  der  Berechtigung  der 
Annahme,  dafs  die  Verdoppelung  vor  -h  gleichzeitig  mit  derjenigen  vor 
■;;-  stattfand.  Er  hält  an  der  früher  von  Sievers  gegebenen  Erklärung 
fest,  dafs  die  Verdoppelung  und  der  nachfolgende  Ausfall  des  j  vor  dem 
Abfall  des  auslautenden  -ti  eintrat;  also  Nom.  Sing.  sib(b),  Nom.  Acc. 
Plur.  cyn(n)  <*  sibhu,  *  hynnu  /  *  sihhju,  *  hunnßu^^  *  sitjo,  *  hunjö.  Dagegen 
stimmt  er  Streitbergs  Behauptung  zu,  dafs  auslautendes  -a  vor  dem  Ein- 
tritt der  Konsonantenverdoppelung  vor  -j-  wegfiel,  dafs  also  germ.  *  sagjag, 
*Jcunj(f  regelrecht  ein  *sagi,  *Jcuni  ergeben  müfsten,  ohne  dafs  es 
nötig  wäre,  mit  Streitberg  urgerm.  Formen  *sagijs,'^kuni  vorauszusetzen. 
Diese  Voraussetzung  wäre  nur  am  Platze  bei  den  ersten  Oliedern  von 
Namen  wie  cyniburug,  cynibalp  u.  s.  w. 

Den  umfänglichsten  Abschnitt  des  Buches  bilden  die  Erörterungen 
über  das  Epinaler,  Erfurter  und  Corpus  Glossar,  die  eine  geson- 
derte Behandlung  beanspruchen,  weil  erstens  keine  entscheidenden  äufseren 
Gründe  zur  Bestimmung  der  Zeit  und  des  Ortes  der  Niederschrift  vorhanden 
sind  und  zweitens  die  auf  innere  Kriterien  gestützte  Beweisführung  eine  sehr 
komplizierte  ist  Aus  der  ganzen  Abhandlung  kann  ich  nur  die  Hauptergeb- 
nisse der  letzten  Paragraphen  hervorheben.    In  der  Beurteilung  der  Ab- 
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stamnnugsverbältnisse  der  drei  Glossare  schliefst  sich  Gh.  an  Sweet  an, 
auf  den  ich  hiermit  verweise.  Er  stellt  dann  folgende  Thesen  auf.  Sechs 
Hanptkritißrien  lassen  sich  für  die  Entscheidung  der  Frage,  welches  von 
den  drei  Glossaren  den  Archetypus  am  treuesten  repräsentiere,  verwerten : 
1)  Die  Erhaltung  des  inlaut.  -A-.  2)  Die  Erhaltung  der  Unterscheidung 
zwischen  germ.  f  und  germ.  t,  3)  Die  Erhaltung  der  Unterscheidung 
zwischen  (B  und  i  in  unbetonten  Silben.  4)  Die  Darstellung  der  Lautgruppe 
-xi'.  5)  Die  Darstellung  von  -gg-  (und  -gy-).  6)  Die  Darstellung  der  Laute 
w  und  p. 

In  Beziehung  auf  Punkt  1.  2.  4.  ö  ist  Epin.  altertümlicher  als  Erfurt 
und  Archetypus  II  mufs  viel  altertümlicher  gewesen  sein  als  Corpus ;  auch 
in  Bezug  auf  6  zeigt  Corpus  jüngere  Orthographie ;  ebenso  repräsentiert  in 
Hinsicht  auf  3  Corpus  den  jüngsten  Stand.  Dagegen  bewahrt  Corpus  in 
Beziehung  auf  die  Ebnung  vielleicht  die  Verhältnisse  des  Archetypus  I 
treuer. 

Alter  der  Texte:  Archetypus  I  kann  nicht  früher  als  670—  680 
niedergeschrieben  sein,  da  er  den  Verlust  des  intervokalen  -%-  schon  vor- 
aussetzt. Da  anderseits  Arch.  I  die  Vermischung  von  german.  -/*-  und 
-i'y  die  von  730 — 740  an  allgemein  bemerkt  wird,  nicht  kennt,  mufs  als 
unterste  Grenze  der  Entstehung  er.  720  angesetzt  werden.  Aus  ähnlichen 
Gründen  ist  Epin.  auf  spätestens  er.  730  zu  setzen.  Zwischen  Erfurt  und 
Epin.  bestehen  deutliche  Unterschiede  in  der  Sprache,  welche  zur  Annahme 
nötigen,  dafs  der  Schreiber  von  Erfurt  einen  andern  Dialekt  schrieb,  aber 
nicht  viel  später,  somit  etwa  750.  Das  Alter  von  Corpus  ist  schwer  zu 
bestimmen.  Es  zeigt  eine  Mischung  älterer  und  jüngerer  Formen,  welche 
auf  das  Ende  des  8.  Jahrhunderts  weist;  im  Dialekt  weicht  es  vom  Arche- 
typus I  ab.  Da  Vergleichungsmaterial  (datierte  Urkunden)  für  diesen 
fehlt,  ist  es  auch  möglich,  dafs  Corpus  erst  im  9.  Jahrhundert  entstanden 
ist;  die  Paläographen  freilich  stimmen  für  das  8.  Jahrhundert. 

Dialekt  der  Texte:  Archet.  I  ist  ostsächsisch ;  der  gleiche  Dialekt 
wird  repräsentiert  durch  die  englischen  Wörter  in  der  Handschrift  C  des 
Beda  und  in  etwas  jüngerer  Form  in  den  Glossen  zur  gleichen  Hand- 
schrift. Der  einzige  wichtigere  dialektische  Unterschied  zwischen  Epinal  und 
Archet.  I  besteht  in  dem  Verhältnis  zur  Ebnung.  Epinal  scheint  Diph- 
thong als  Begel  zu  zeigen  und  damit  auf  eine  ans  ws.  grenzende  Gegend 
zu  weisen.  Die  Sprache  des  Erfurter  Glossars  stimmt  so  auffallend  zu 
derjenigen  der  ältesten  kentischen  Urkunden,  dafs  über  seine  Zugehörigkeit 
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ZQ  diesem  Dialekte  kein  Zweifel  bestehen  kann.  Corpus  stimmt  in  vielen 
Pankten  mit  Archet  I  überein;  die  Abweichungen  zeigen  Verwandtschaft 
mit  gewissen  mercischen  Urkunden,  darum  ist  mit  gröfster  Wahrschein- 
lichkeit das  Mittelland,  aber  nicht  der  Südwesten,  eher  Ostanglien  als 
Heimat  zu  erschliefoen.  Der  gleichen  Gegend  mufs  übrigens  wohl  auch 
der  Psalter  entstammen. 

Damit  schliefse  ich  meine  Auszüge  aus  dem  reichen  Inhalt  von 
Chadwieks  BucL  Ich  unterdrücke  auch  zugleich  die  Bedenken,  die  sich 
mir  gegen  mehrere  Behauptungen  des  Verfassers  aufgedrängt  haben,  ist 
doch  mein  Referat  schon  ohnehin  über  das  Normalmafs  dieser  Zeitschrift 
hinausgewachsen.  Dafür  werden  mir  vielleicht  diejenigen  Leser  Dank 
wissen,  denen  die  Transactions  of  the  Cambridge  Philological  Society  nicht 
zu  Gebote  stehen. 

Basel.  Onstow  Binz. 

65)    C.    Orondhoud    und    F.    Boorda,    Engelsoh   Leesboek. 

Deel  III.      Groningen,  P.  Noordhoff,   1900.     VI  u.  304  S.  8. 

Jf  3.20. 

Die  v(H*liegende  Chrestomathie  ist  für  reifere  Schüler  und  Schülerinnen, 
bestimmt.  Sie  enthält  prosaische  Stücke  aus  Schriften  von  Captain  Marryat, 
Ascott  B.  Hope,  John  Buskin,  Ch.  Beade,  Jerome  E.  Jerome,  Conan  Doyle, 
Mrs.  Burnett,  Ch.  Dickens,  B.  Kipling,  J.  A.  Fronde,  Bulwer  und  anderen 
sowie  25  Gedichte  von  Tennyson,  Bobert  und  Elizabeth  Browning,  Sou- 
they,  Scott,  Wordsworth,  Bryant  u.  s.  w.  Die  in  englischer  Sprache  ab- 
gefafsten  und  nur  gelegentlich  durch  holländische  Wörter  ergänzten  An- 
merkungen besprechen  Bealien  und  erklären  auch  Sprachliches,  nament- 
lich in  solchen  Fällen,  wo  die  in  Holland  üblichen  Schulwörterbücher 
versagen.  Sie  stehen  gleich  unten  am  Fufse  des  Textes,  was  wir, 
entgegen  der  jetzt  in  Deutschland  vorherrschenden  Anschauung  entschie- 
den als  einen  Vorzug  betrachten.  Die  nicht  chronologisch,  sondern  mit 
Rücksicht  auf  die  Schwierigkeit  der  Sprache  geordneten  Textproben  sollen 
in  erster  Linie  das  Interesse  der  Leser  und  Leserinnen  erwecken  und 
rege  erhalten.  Wir  glauben,  dafs  sie  in  dieser  Hinsicht  gut  gewählt  sind, 
und  dafs  verschiedene  der  Stücke  aufserdem  auch  wohl  geeignet  sind, 
einen  guten  Einflufs  auf  das  Gemütsleben  der  jugendlichen  Benutzer 
des  Buches  auszuüben.  Vielleicht  könnte  mit  Bücksicht  auf  diesen 
Punkt  bei  der  nächsten  Auflage  Nr.  10  ''The  Omnibus''   lieber   durch 
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ein  weniger  pessimistisches  Stück  ersetzt  werden.  Ein  weiterer  Haupt- 
zweck, den  jede  nicht  rein  litterarhistorische  Chrestomathie  verfolgen  soll, 
nämlich  der,  den  Leser  auf  gedrängtem  fiaume  mit  der  sprachlichen  Aus- 
drucksweise für  möglichst  verschiedenartige  Gebiete  und  mit  mannigfachen 
Stilgattungen  bekannt  zu  machen,  dürfte  bei  dem  vorliegenden  Buche 
ebenfalls  in  befriedigender  Weise  erreicht  werden. 

Bei  weniger  häufigen  Wörtern  ist  die  Aussprache  —  gleich  im  Text  — 
angedeutet  worden.  Uns  scheint  das  dabei  befolgte  System  nicht  recht 
einheitlich  zu  sein.  Wäre  es  z.  B.  nicht  besser,  wenn  das  o  in  work 
denselben  Accent  erhielte  wie  das  u  in  tum  und  wenn  die  Grundsätze, 
nach  denen  einerseits  der  den  Hochton  angebende  Acut  und  anderseits 
die  Qualitäts-  und  Quantitätsbezeichnungen  (wagerechter  Strich,  Haken, 
Circumflex  u.  s.  w.)  gesetzt  werden,  etwas  klarer  hervorträten?  Neu  ist 
uns  die  Aussprache  von  Gibraltar,  wie  sie  auf  S.  55  angegeben  wird, 
vgl.  darüber  Muret  und  Tanger.  —  swa/rthy  (S.  44)  soll  mit  stimm- 
haftem th  gesprochen  werden.  Muret  und  Flügel  geben  beide  nur  die 
stimmlose  Aussprache  an.  —  Für  uwrecogmedble  (S.  90)  ist  die  ge- 
wöhnlichere Schreibung  unrecognisable  mit  s,  und  das  Wort  wird  meist 
auf  der  Silbe  -rc-  betont.  —  Statt  reoelation  (S.  92)  mufste  r^ela'tion 
gedruckt  werden. 

Zu  den  sehr  zweckentsprechenden  Fufsnoten  haben  wir  nichts  Wesent- 
liches zu  bemerken.  Nur  auf  S.  7  könnte  das  vulgäre,  für  '^of*'  stehende 
^^ou**  in  dem  Satze:  *'the  whole  ceiling  of  the  dining-room  has  come 
down  ....  and  the  supper  and  supper-tables  are  all  smashed  flat  with 
the  weight  on  it'^  wohl  in  einer  Anmerkung  berührt  werden,  und  das- 
selbe gilt  för  das  vulgäre  "that— as"  =  "so-that"  auf  S.  88,  Zeile  9  von 
unten. 

Druckfehler  haben  wir  nur  zwei  bemerkt:  S.  129  SeMon's  für  Shel- 
dofnis  und  S.  249  touhgh  für  though,  —  Die  äufsere  Ausstattung  des 
Buches  ist  vorzüglich. 

Bremen.  Felix  Pabst. 


66)  W.  Bein,  EncyklopädiBches  Handbuch  der  Fädagog^ik. 

Fünfter  Band.    Langensalza,  Hermann  Beyer  &  Söhne,  Herzogl. 
Sachs.  Hof buchhandlung,  1898.  VH  u.  937  S.  gr.  8.     Ji  15.  -. 
Der  vorliegende  Band  reicht  von  „Nachahmung^'  bis  „Römische  Er- 
ziehung "  und  bringt  ein  sehr  vielseitiges  Material  zur  Erledigung.   Fragen 
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des  äofseren  Lebens,  die  unsere  Verhältnisse  insbesondere  berühren  —  um 
einmal  mit  diesem  Gebiete  zu  beginnen  —  findet  man  in  Enabes  „Ober- 
lehrer'^ behandelt,  eine  Besprechung,  die  indes  wohl  besser  in  einem 
Kollektivartikel  der  gesamten  Standesbezeichnung  mit  verarbeitet  wäre. 
Weiter  gehört  in  dies  Gebiet  Tewes'  „Pensionen"  (Euhegehälter),  beson- 
ders interessant  wegen  der  Angaben  über  aufserdeutsche  Verhältnisse,  die 
in  unseren  gewöhnlichen  Handbüchern  fehlen,  sodann  Knabes  „Prüfungen 
für  die  Kandidaten  des  höheren  Schulamtes".  Fachartikel  aus  dem  Bereich 
des  höheren  Schulwesens  bieten  Eienitz-Gerloff  „Naturgeschichtlicher 
Unterricht  nach  historischen  Gesichtspunkten",  Albrich-Capesius'  „Natur- 
lehre auf  geschichtlicher  Grundlage  'S  Hans  Eeferstein  „  Naturwissenschaft 
an  höheren  Schulen";  F.  Bofsbach  „Naturgeschichtlicher  Unterricht  in  der 
höheren  Mädchenschule",  Paulsen  „Philosophische  Propädeutik";  H.  Eefer- 
stein „Physik",  Vietor  „Phonetik",  B.  Menge  „Privatstudien  der  Lehrer", 
Homemann  „Parallelgrammatik",  Schilling  „Quellenbücher  für  den  Ge- 
schichtsunterricht" (der  unverhältnismäfsig  grofsen  Baum  hinwegenommen 
hat),  Knabe  „Bealschule",  Fiedler  „Ober-Bealschule",  Steinbart  „Beal- 
gymnasiam",  Knabe  „  Beformschulen ".  Für  die  letzten  Artikel  würden 
natürlich  noch  Nachträge  erforderlich  werden,  sobald  die  Ergebnisse  der 
Berliner  und  Wiesbadener  Konferenzen  im  vorigen  Jahre  zu  weiteren 
Folgerungen  geführt  haben.  Wir  nennen  noch  von  anderen  Gegenständen: 
Rechtschreibung,  Beichsschulkommission,  Bitterakademieen,  Bömische  Er- 
ziehung. Namhafte  Pädagogen  sind  unter  folgenden  Stichworten  behandelt: 
A.  H.  Niemeyer  (H.  Stein),  Palmer  (Hans  Keferstein),  Pestalozzi  (Hun- 
ziker,  üphues,  Natorp).  Die  Anführung  der  Autoren  einzelner  Titel  be- 
weist zur  Genüge,  dafs  die  Bedaktion  überall  sich  um  die  besten  Mit- 
arbeiter bemüht  hat,  und  es  gilt  das  gleiche  auch  bei  den  übrigen  Stich- 
worten, deren  Materie  pädagogisches  Allgemeingut  betrifft.  -d-. 


67)  Cornelius  Nepos.     Auswahl  für  den  Schulgebrauch,  herausgegeben 
und  ergänzt  durch   eine  Vita  Alexandri   Magni  von  Hermann 
Enanth.    Mit  einer  Karte.     Halle  a.  S.,  Verlag  des  Waisen- 
hauses, 1900.     100  S.  8.  Ji  1.—. 
Der  Herausgeber  hat  in  seiner  Auswahl  die  am  häufigsten  gelesenen 
Vitae  (11)  zusammengefafst ;  die  Änderungen  des  Textes,   der  hauptsäch- 
lich nach  Halm-Fleckeisen,  Andresen,  Martens,  Fügner,  Weidner  gegeben 
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ist,  sind  nicht  bedeutend.  Angefügt  ist  eine  ganz  hübsch  und  leicht  ge- 
schriebene Vita  Alexandri,  zu  welcher  auch  ein  Wörterverzeichnis  hinzu- 
tritt. Aufgefallen  ist  mir  in  dem  Texte  S.  74,  §  8  hasta  e  manibtis 
evulsa,  wo  wohl  besser  arripere  (Pugner)  oder  rapere  (Curtius)  zu  gebrauchen 
war.  Die  Ausstattung  ist  gut,  der  Text  klar  gedruckt;  an  Druckfehlern 
sind  mir  aufgefallen :  S.  9  oportunus,  S.  39  vulumine,  S.  43  tiominattir, 
S.  47  snmma,  S.  55  inteUegabat.  —  Die  hübsche  Karte  mit  zwei  Neben- 
kärtchen  (Issus  und  Tyrus)  giebt  ein  scharfes,  deutliches  Bild  des  Zuges 
und  ist  vollständig  ausreichend. 

Bückebnrg.  E.  K51iler. 


Yerlag  Yon  Friedrich  Andreas  Perthes  In  Gotha. 

Hundert  ausgeführte  Dispositionen 


zu 

deutschen  Aufsätzen 

über 


für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Protossor  am  Oymnasiam  in  Bremen. 

Erstes  Bändchen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  Ji  3. 

Zweites  Bändehen: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  Ji  2. 


Echos  der  neueren  Sprachen: 

£ctao  du  fran^ata  parl6  von  Professor  B.  Foulche-Delbosc,  Paris. 

1.  Conversations  enfantines.    Mit  Übersetzung.    5.  Auflage.        geb.  Mk.  1. — 
II.  Causeries  parisiennes.    Mit  Wörterbuch.    2.  Auflage.  geb.  Mk.  2.— 

Echo  of  Engltiiii  spoken  von  Bob.  Shindler,  M.  A.,  London. 

I.  Children's  Talk.    Mit  Übersetzung.    4.  Auflage.  geb.  Mk.  1. — 

n.  Glimpses  of  London.    Mit  Wörterbuch.    3.  Auflage.  geb.  Mk.  2.— 

£co  dell  'Atellauo  parlato  von  Professor  A.  La b r  i o  1  a ,  Born.    Mit  Wörterbuch 

2.  Auflage.  geb.  Mk.  2. — 

liCode  Madrid  von  Secr.  B.  Altamira,  Madrid.  Mit  Übersetzung,  geb.  Mk.  3. — 

DüoiHCli,  Seb wedlscli ,  IVIederlftndlsch ,  Knmliniiaeli,  Russisch, 
IVengriechlsch  u.  TUagarlsch,  sämtlich  mit  Wörterbuch,   geb.  Mk.  ä  2— 3 

Verschiedene  Ausgaben  für  Engländeri  Franzosen,  Italiener,  Dänen  und  Schweden. 

Diege  neuen  Spnchbficher  bieten  Unt«rhaltangen  aus  dem  wirklichen  Leben  nnd  treue  Bilder  Ton 
Land  und  Leuten.    Bereits  yielfach  im  In-  und  Ausluide  eingeführt. 

Durch  jede  Buchhandlung  —  Prospekt  gratis  —  sowie  franko  zu  beziehen  vom  Verleger 

'^^'^1  Rud-  Giegiep  in  Leipzig,  Sternwartenstr.  46. 

Fflr  die  Redaktion  yerantwortlich  Dr.  E.  Lvtfwlg  in  BrsiBSB. 
Druck  nnd  Verlag  von  Frlsdrlob  Andreas  PertliM  in  Gotha. 

Hierzu  als  Beilage:  Prospekt  der  Weidmannsehen  Bachhandlang  in  Berlin 
über  Nene  Philologische  Werke,  Jannar  1901. 
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Dr.  C.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 
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Erscheint  alle  14  Tage.  —  Preis  ftir  den  Jahrgang  8  Mark, 
fiestellnngen  nehmen  alle  Bnchhandlnngen,  sowie  die  Postanstalten  des  In-  und  Auslandes  an. 

Insertionsgebflhr  Ar  die  einmal  gespaltene  Petitzeile  80  Pfg. 


Inhalt:  Becensionen:  68)  Gottl.  Stier  —  Max  Seibel,  Homers  Ilias,  Gfe- 
sang  I— m  (E.  Pfudel)  p.  121.  —  69)  K.  Halm  —  G.  Lanbmann,  Ciceros 
Bede  gegen  Q.  Caecilins  nnd  der  Anklagerede  gegen  C.  Verres  4.  nnd  5.  Bach 
(K.  Hachtmann)  p.  126.  —  70)  E.  Bohde^  Der  griech.  Boman  und  seine  Yor- 
länfer  (J.  Sitzler)  p.  127.  —  71)  C.  Bon e,  Lateinische  Schnlgrammatik  (W.  Warten- 
berg) p.  128.  —  72)  B.  Eggert,  Phonetische  nnd  methodische  Studien  in  Paris 
zur  Praxis  des  nensprachlichen  Unterrichts  (G.  Bolin)  p.  130.  —  7d)Clem.  El5pper, 
Folklore  in  England  nnd  Amerika  (A.  E.  M.  Eenny)  p.  137.  — -  74)  Meyers 
Beisebücher :  Griechenland  nnd  Kleinasien  (H.  Zimmerer)  p.  142.  —  Vakanzen.  — 
Anzeigen. 

68)  Homers  Ilia8.    Ffir  den  Schnlgebranch  erklftrt  von  €N>ttl.  Stier. 

Erstes  Heft:  Gesang  I— III.  2.  Aufl.,  besorgt  von  Max  Sei  bei. 
Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  1900.  125  S.  8.  (Auch  in 
zwei  nach  Text  und  Kommentar  getrennten  Heften.)  Jf  1.20. 
Infolge  der  grofsen  Eonkarrenz,  welche  im  letzten  Jahrzehnt  auf 
dem  Gebiete  der  Schulausgaben  der  alten  Klassiker  geherrscht  hat,  «ind 
volle  f&nfzehn  Jahre  verflossen,  ehe  eine  neue  Auflage  der  so  verdienst- 
lichen Bearbeitung  der  Ilias  von  G.  Stier  erforderlich  geworden  ist.  Leider 
ist  es  demselben  nicht  mehr  vergönnt  gewesen,  selbst  noch  die  bessernde 
Hand  an  sein  aus  langjähriger  Praxis  hervorgegangenes  Werk  zu  legen; 
dag^en  ist  es  erfreulich,  dafs  f&r  die  Neubearbeitung  in  der  Person  des 
Münchener  Gelehrten  Max  Seibel  ein  dieser  Aufgabe  durchaus  gewachsener 
Ersatzmann  gefanden  ist.  Hinsichtlich  des  Textes  hat  S.  eine  noch  engere 
Anlehnung  an  die  Ausgabe  von  W.  v.  Christ  angestrebt:  so  sind  die  von 
Curtius  empfohlenen  und  von  Bzach  zuerst  in  den  Text  aufgenommenen  Formen 
xtX^ci;,  ^g  u.  a.  wieder  durch  die  flbliche  Schreibweise  yuxelo)  u.  s.  w.  ersetzt ; 
änÖTtoif  äpLOL  (das  bei  St.  bald  in  einem,  bald  in  zwei  Wörtern  geschrieben 
ist),  iii:ifv  (B  146),   ioA  und  daivB  werden  getrennt,  substantivierte  Epi- 
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theta  wie  dQyvQÖTo^e  haben  kleine  Anfangsbuchstaben  erhalten,  F  218 
ist  Stiers  avvoYxax&ct  in  awo^iox^jT«,  411  noQaaviovaa  in  TtOQOvveovaa, 
B  232  iiiapiai  in  fiiayeat  und  264  7rc7rAijyc6v  in  TrcTrAijycÄg  umgewan- 
delt. Stärkere  Abweichungen,  durch  die  teilweise  der  Sinn  der  Stelle 
beeinflufst  wird,  finden  sich  A  244  und  412  8  x  statt  Sr';  519  hat  St. 
"Hßij  6V  iV,  S.  "f%,  »r'  iV;  B.  53  St.  /Jovil^  I?€  S.  /Jovili^  ICc  (alle 
drei  Stellen  in  Übereinstimmung  mit  Bzach  und  Christ),  während  1'  100 
S.  gegen  dieselben  und  St.  äqyfiig  mit  itcrfs  vertauscht  hat  Auffallend  ist 
es,  dafs  S.  nicht  auch  mit  Christ  B  382  zur  Verstärkung  der  Anaphora 
eb  liest  statt  ü  und  F  406  ändBiY^, 

Bei  der  Umarbeitung  des  Kommentars  hat  der  neue  Herausgeber, 
wie  er  selbst  in  seinem  Vorwort  hervorhebt,  sich  genötigt  gesehen,  an 
vielen  Stellen  die  Stierschen  Anmerkungen  zu  kürzen,  an  noch  mehreren 
sie  zu  erweitern.  Was  die  Kürzungen  anbelangt,  so  kann  Bef.  seine  volle 
Zustimmung  hierzu  aussprechen.  Bei  der  ungewöhnlichen  Belesenheit 
Stiers  auf  dem  Oebiete  der  Litteratur-  und  Kulturgeschichte  der  ver- 
schiedensten Völker  und  Zeiten  ist  es  nur  zu  begreiflich,  dafs  er  bei  der 
Erklärung  des  Dichters  manche  Notizen  und  Citate  beibrachte,  die  über 
den  Gesichtskreis  eines  Primaners  hinausgingen  und  die  nun  mit  Recht 
ausgemerzt  worden  sind.  Alle  Anerkennung  verdient  die  grofse  Umsicht, 
mit  der  diese  Aufgabe  durchgeführt  ist,  ohne  einen  der  Hauptvorzüge  des 
Stierschen  Kommentars  zu  gefährden,  den  ich  darin  sehe,  dafs  es  ihm 
gelungen  ist,  in  feinsinniger  Weise  überall  die  Handlungen  und  Beden 
der  Homerischen  Helden  psychologisch  aus  ihren  Charakteren  und  Situa- 
tionen herzuleiten.  Femer  kann  man  damit  einverstanden  sein,  dafs  eine 
grofse  Anzahl  von  Verweisungen  auf  andere  Homerstellen  fortgefallen  sind, 
da  sie  erfahrungsgemäfs  von  den  Schülern  doch  nicht  nachgeschlagen 
werden,  und  ebenso  die  Hinweise  auf  das  angeblich  beabsichtigte  Zahlen- 
verhältnis in  der  Disposition  der  Beden  (bei  A  187  und  284,  B.  483, 
F  190  und  229).  Weiter  ist  zu  billigen,  dafs  in  der  neuen  Auflage, 
damit  in  den  Köpfen  der  Schüler  keine  Verwirrung  entstehe,  nur  eine 
einzige  Lesart  und  eine  Erklärung  zu  Grunde  gelegt  wird,  während  bei 
St.  vielfach  auf  andere  Lesarten  und  Auffassungen  Bflcksicht  genommen 
wird;  nur  A  609  und  B  269  ist  S.  von  diesem  Grundsatz  ohne  Not  ab- 
gewichen. 

Weniger  kann  Ref.  den  Erweiterungen  des  Kommentars  uneinge- 
schränkte Anerkennung  zollen.    Es  ist  zwar  durchaus  ^u  loben,  da&  S, 
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durch  allerlei  Zusätze  bemüht  gewesen  ist,  den  sprachlichen  Ausdruck  in 
den  Anmerkungen  klarer  und  für  die  Auffassungskraft  der  Schüler  ver- 
ständlicher zu  gestalten,  während  bei  Stier  durch  ein  zu  weit  getriebenes 
Streben  nach  Kürze  die  Darstellung  oft  hart  und  dunkel  wird;  fast  auf 
jeder  Seite  ist  hier  mit  grofsem  Geschick  und  ohne  zu  scharfe  Einschnitte 
gebessert  worden,  wenn  auch  dem  neuen  Herausgeber  bei  dieser  schwie- 
rigen Arbeit  eine  Entgleisung  bei  F  145  nicht  erspart  geblieben  ist. 
Auch  hat  S.  mit  Becht  in  B  die  in  diesem  Buche  bei  St.  fast  ganz  feh- 
lenden Teilüberschriften  ergänzt,  auch  hier  und  da  aus  den  den  Schülern 
bekannten  Autoren  recht  ansprechende  Parallelstellen  hinzugefügt,  die 
seinem  Vorgänger  entgangen  waren.  Dagegen  mufs  ich  mich  entschieden 
gegen  die  Erweiterung  der  Formenerklärungen  und  Übersetzungshilfen 
aussprechen,  bei  denen  schon  St.  bis  an  die  äufserste  Orenze  des  Zu- 
lässigen gegangen  war,  sie  bisweilen  auch  bereits  überschritten  hatte. 
Dieselben  aber  haben,  namentlich  in  B  und  F,  in  der  zweiten  Auflage 
einen  ganz  beträchtlichen  Zuwachs  erhalten.  Wozu  mufs  einem  angehen- 
den Primaner,  der  schon  den  gröfsten  Teil  der  Odyssee  gelesen  hat,  zu 
A  219  ausdrücklich  gesagt  werden,  dafs  ^  =  ai^  von  ^jut  ist,  oder  dafs  er 
in  oXaofjLBv  F  104  ein  Futurum  vor  sich  hat?  wozu  Herleitung  von  For- 
men wie  ^16,  doBj  eiXTjXovd-ag,  Ydrjy  sarav,  hfögxOy  äqoqBy  ädelv,  äveyvdfi- 
q>d7i,  äkeAato  und  zahlreichen  ähnlichen?  Viel  wünschenswerter  wäre 
es,  wenn  bei  den  Wörtern,  deren  Ableitung  oder  Bedeutung  viel  umstritten 
ist,  da  wo  sie  in  der  Ilias  zum  ersten  Male  erscheinen,  die  Etymologie 
und  die  Übersetzung,  welcher  der  Herausgeber  selbst  den  Vorzug  giebt, 
angegeben  würde,  wie  z.  B.  für  iiiqoTteg  zu  A  250,  ehydiSiTtiq  A  98; 
für  dyeqwxoi  B  654  und  vijdvfiog  B  2  ist  in  der  zweiten  Auflage  zwar 
eine  Übersetzung  gebracht,  aber  es  fehlt  das  Etymon.  Noch  überflüssiger 
erscheinen  mir  die  neu  hinzugefügten  Eonstruktions-  und  Übersetzungs- 
hilfen, deren  Zahl  in  den  drei  Büchern  das  zweite  Hundert  übersteigt;  es 
sind  meist  Wörter  und  Verbindungen,  die  der  Schüler  entweder  aus  seiner 
Lektüre  der  Odyssee  schon  wissen  mufs  oder  ohne  Mühe  selbst  findet  oder 
über  die  er  durch  das  Wörterbuch  sich  leicht  Aufschluis  verschaffen  kann. 
So  wird  ihm  z.  B.  äiiifjLutv  übersetzt  „untadelig,  edel^S  hBiai  „sie  sind 
darin",  Tteql  Ttdvttav  h'f^fievaL  „über  allen  stehen",  atfj  d^  "on^id^ev  „sie 
trat  von  hinten  her",  kyLotiqco&ev  „von  beiden  Seiten";  sogar  in  dem 
in  der  Odyssee  vierzehnmal  vorkommenden  Formelverse  avtccg  iftel  Ttöaiog 
u.  8.  w.  wird  ihm  das  i^  eqov  hrto  mit  „gestillt  hatten"  übertragen. 
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Auf  Orund  dieser  Beispiele,  die  sich  sehr  stark  vermehren  liefsen,  dürfte 
der  Wunsch  gerechtfertigt  sein,  der  neue  Herausgeber  mOchte  bei  der 
Bearbeitung  der  fibrigen  Hefte  mit  ähnlichen  Spenden  etwas  sparsamer 
sein,  um  nicht  der  Trägheit  Vorschub  zu  leisten. 

Hieran  möchte  ich  sogleich  noch  einen  zweiten  Wunsch  anschliefsen, 
dafs  er  noch  mehr  als  bisher  auf  die  in  einem  Schulbuche  unentbehrliche 
Eorrektheit  des  Druckes  bedacht  sein  möge.  Allerdings  sind  von  ihm 
eine  grofse  Anzahl  von  Druckfehlern,  die  bei  Stier  in  seiner  zuletzt  sehr 
geschwächten  Sehkraft  ihre  Erklärung  und  Entschuldigung  finden,  be- 
seitigt worden;  aber  dafür  haben  sich  bei  ihm  nicht  wenig  neue  Ver- 
sehen eingeschlichen.  Im  Text  sind  aus  der  ersten  Auflage  herfiber- 
genommen  A  272  die  Accente  auf  eiaiv  und  563  auf  voi  trotz  der  In- 
klination, B  366  die  fehlende  Accentuation  des  demonstr.  ai,  F  384  und 
411  TQipai  und  TQqfdg  ohne  t  subscr. ;  neu  hinzugekommen  ist  B  238 
X^f^^tg  (auch  im  Komm.)  statt  x^pteig.  Zahlreicher  sind  die  Druckfehler 
im  Kommentar  beider  Auflagen:  A  77  7tQoq>Qoviwv  st.  iwg^  282  de  st. 
diy  B  54  Neatoqhi  ohne  i  subscr.,  73  A  st.  J,  139  S^g  st.  &g,  361  dafs 
st.  das,  r  40  Uyovog  t\  140  Tyndaros  st.  Tyndareos.  Nur  in  der  zweiten 
Auflage  des  Kommentars  lesen  wir  A  107  fiij^T^craad-at,  111  Xfvaijidogy 

125  TtöliatVy  137  aiQeaofiai,  142  ig  st«  ev,  344  fiaxeiovro,  393  divaaai 
ohne  Accent,  474  nav%6a  535  äTtavteg,  575  xaA^eJv,  591  ßtiXög  st  /Sij- 
Aoff,  600  erscheint  der  Dichter  H.  Heine  in  der  Namensform  Heyne, 
B  15  wird  itpfjTrtai  als  3.  Flur.  Perf.  Pass.  erklärt,  218  owex^yidve  st. 
avvox(oy(j6Te,  vor  278  in  der  Überschrift  277  st.  278,  474  nlavögy  V  61 
8g  ^a  TS,  151  retiyeaai,  197  ftrffeaifidXkoj.  Endlich  sind  manche  Ver- 
schiedenheiten zwischen  Text  und  Kommentar  teils  aus  der  ersten  Auf- 
lage stehen  geblieben  wie  A  27  T.  ^  Lemma  ^,  57  re  yivovro  und  t  eye- 
vöwo,  64  S  rt  und  8tiy  149  ßi  fioi  und  wfioi,  234  ov  noxe  und  ot;7rora, 
282  ey6  ye  und  eytaye,  teils  finden  sie  sich  erst  in  der  neuen  Auflage 
wie  r  366  ^  Tiq)dfiriv  und  ^  re  q>d/xriv.  Ferner  pafst  A  170  der  Hin- 
weis auf  das  Asyndeton ,  der  in  der  zweiten  Auflage  gegeben  wird ,  nur 
auf  die  Lesart  bei  St.,  nicht  auf  die  jetzige  ovde  aoc  oX(o;  endlich  ist 
B  58  aus  der  ersten  Auflage  das  Lemma  ioiy£i  beibehalten,  obgleich  S. 
hpY£t.  im  Text  hat. 

Von  den  mehr  als  sechzig  Stellen,  an  denen  die  zweite  Auflage  von 
der  ersten  abweichende  Erklärungen  bietet,  sollen  im  folgenden  nur  die- 
jenigen berührt  werden,  bei  denen  gewichtige  Qründe  für  die  eine  oder 
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andere  Seite  sprechen.  So  wfirde  ich  fOr  die  Stiersche  AnfFassung  ein- 
iareten  A  66,  wo  er  den  Satz  ai  xcy  etc.  wie  die  flbrigen  Heraasgeber 
von  igeiofiiv  abhängen  lärst,  während  S.  ihn  als  selbständigen  Satz  faTst, 
woffir  ich  kein  ähnliches  Beispiel  wflfste.  Femer  ergänzt  St.  A  135  ffl 
richtig  als  Nachsatz  xaXög  e^u^  wie  dies  auch  seitens  aller  anderen 
Heransgeber  geschieht;  die  Annahme  Seibels,  dafs  dXhi  V.  135  den  Haupt- 
satz ersetzt,  hat  wenig  Wahrscheinlichkeit  fAr  sich.  A  510  ist  die  Über- 
setzung von  St.  „und  seine  Ehre  ihm  mehren"  der  undeutschen  „und 
ihn  mehren  an  Ehre"  vorzuziehen.  B.  269  hält  Si  äxü^'^j  ^^  ^^  S^z 
allgemein  der  Fall  ist,  für  ein  durch  a  priv.  von  xqda  abgeleitetes  Adjec- 
tivum  =  unnfitz,  verlegen;  S.  dagegen  sieht  darin  ein  Part.  Praes.  von 
äxj^uw  farblos  sein  (dies  Verbum  heifst  aber  äxQoiu))  und  übersetzt  „  blab 
sehend,  blafs  aussehend",  eine  Bedeutung,  die  sich  in  keiner  Weise  mit 
a  163  in  Einklang  bringen  lälst  Auch  F  78  ziehe  ich  fSr  Id^&rfaav 
die  Stiersche  Übertragung  „wurden  zum  Stehen  gebracht"  der  jetzigen 
„wurden  zum  Sitzen  gebracht"  vor,  da  die  Troer  erst  Y.  326  mit  den 
Aohäem  zugleich  sich  setzen.  Freilich  in  der  Mehrzahl  der  Stellen  mufs 
ich  mich  der  Erklärung  der  zweiten  Auflage  anschliefsen,  besonders  A  80, 
wo  S.  xcäaerat  richtig  als  Konjunktiv  bezeichnet,  während  St.  ein  Futurum 
annimmt  unter  Berufung  auf  d  208,  wo  jedoch  die  meisten  Ausgaben  die 
Lesatr  iniTdiiaf]  haben.  Unmöglich  ist  ferner  A  133  die  von  St.  vor- 
gezogene Gleichstellung  des  oq^Qa  mit  Src  (dS^c),  die  in  der  zweiten 
Auflage  beseitigt  ist.  Y«  137  wird  ^Xwf^ai  richtig  mit  „mir  nehmen"  statt, 
wie  St.  will,  mit  „die  Wahl  treffen"  fibersetzt.  Y.  179  wird  die  von 
St.  angenommene  seltsame  Yerbindung  von  aoig  hdQoioi  mit  Syaaae 
durch  Stillschweigen  abgelehnt.  In  der  schwierigen  Periode  A  182  ffl 
lälst  St,  indem  er  zijv  fiiv  nifiipu)  als  wirklichen  Belativsatz  betrachtet, 
den  Nachsatz  erst  mit  iy(b  di  beginnen;  S.  sieht  in  dem  73^  fxiv  richtig 
den  Anfang  des  Nachsatzes,  ergänzt  aber  auch  mit  Si  und  allen  anderen 
Herausgebern  davor  ein  ^,  eine  Ergänzung,  fQr  die  es  bei  Homer  kein 
zweites  Beitfpiel  giebt.  Wie  ich  in  meiner^Besprechung^der  ersten  Auf- 
lage (N.  Philol.  Bundsch.  Jahrg.  1890,  Nr.  4)  ausführlicher  gezeigt  habe, 
lälst  sich  eine  einwandfreie  Erklärung  der  Stelle  nur  geben,  wenn  man 
der  Homerischen  Sprache  das  schon|vereinzelte  Yorkommen  einee^kausalen 
&g  einräumt.  Sehr  gekfinstelt  vsX[k  343^  bei  St.  diephrUärung  vonfTr^c^wcu 
und  dniaaWf  da  jenes  auf  die^ Yergangenheit ,  letzteres  auf  die  tZukunft 
sich  bezieben  soll;  S.  ist  m  der  bisher  allgemein  Qblicben  Auflassung 
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zurückgekehrt,  ebenso  519  zu  der  Lesart  "Hioj,  6'r  Sy,  wo  nur  Ameis- 
Hentze  wie  St/iZjjij  Sr  äv  bevorzugen.  B  210  a/xagayet  übersetzt  St.  mit 
„funkelt*^;  doch  an  den  beiden  anderen  Stellen  im  Homer  und  bei  allen 
übrigen  Schriftstellern  hat  dies  Yerbum  immer  nur  die  Bedeutung  „er- 
dröhnen, tosen  ^^;  S.  giebt  hier  ausnahmsweise  keine  Übersetzung.  End- 
lich r  279  möchte  man  bei  St.  aus  dem  Lemma  htioqruog  (im  T.  steht 
auch  bei  ihm  eTtioQyiov)  und  der  Bemerkung  „eigentlich  meineidig,  dann 
Eidbrecher,  später  nicht  erfüllten  Eid  leistend*^  annehmen,  dafs  er  irr- 
tümlich bei  der  Abfassung  des  Kommentars  an  eine  Lesart  imoQTiog  ge- 
dacht hat  =  wer  als  ein  Eidbrecher  geschworen  hat.  Bei  S.  ist  inloQ' 
Tiov  richtig  als  Neutr.  Subst.  =  Meineid  erklärt. 

Liegnitz.  E.  Pftadel. 

69)  Ciceros  Bede  gegen  d.  Caecilius  und  der  Anklagerede 
gegen  C.  Verres  4.  und  6.  Buch.    Erklärt  von  Karl  Halm. 

Zehnte,   umgearbeite  Auflage,   besorgt  von  Gt.  Laubmann. 
Mit  einer  Karte  von  Sicilien.    Berlin,  Weidmann,  1900.    262  S.  8. 

Jf  2.40. 

Die  vorliegende  Auflage,  die  von  Laubmann  als  eine  umgearbeitete 
bezeichnet  wird,  hat  in  der  That  manche  Erweiterung  und  Änderung 
erfahren,  und  zwar  sowohl  in  Bezug  auf  die  Einleitung,  wie  auf  den  Kom- 
mentar. Von  einem  Vorwort  hat  der  Herausgeber  merkwürdigerweise  Ab- 
stand genommen;  es  wäre  immerhin  von  Interesse  gewesen,  in  Erfahrung 
zu  bringen,  welche  Grundsätze  denselben  bei  seiner  Umarbeitung  geleitet 
haben.  In  der  Einleitung  wird  jetzt  auf  Grund  der  Untersuchungen  von 
Zielinski,  Verrina  (Philol.  52  [1893],  S.  248—259)  und  von  Bernhard 
Kubier  „Zur  Chronologie  des  Prozesses  gegen  Verres'^  (Philol.  54,  S.  464 
bis  473)  angenommen,  dafs  der  Kläger  für  Achaia  sich  thatsächlich  stellte, 
der  achaische  Prozefs  am  4.  Mai  begann  und  der  gegen  Verres  erst  am 
5.  August  seinen  Anfang  nahm.  Auch  im  Kommentar  findet  sich  manche 
Bemerkung,  die  in  den  früheren  Auflagen  noch  nicht  anzutreffen  war. 
So  ist  z.  B.  zu  der  mehrfach  emendierten  Stelle  in  der  4.  Verrine  §  9: 
„parvis  in  rebus ^^  jetzt  die  Erklärung  gegeben:  „in  den  kleinen  Verhält- 
nissen der  Vorfahren,  da  sie  noch  wenige  Provinzen  hatten  und  die  ein- 
zelnen Beamten  noch  bescheidenen  Aufwand  machten."  Ich  lasse  dahin- 
gestellt, ob  der  Ausdruck  des  Bedners  als  ein  klarer  und  präziser  be- 
zeichnet werden  kann,  jedenfalls  aber  geht  der  Gegensatz,  der  in  den 
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nachfolgenden  Worten  liegt  und  zuerst  durch  die  Worte  „dabaiur  enim 
de  public 0^^  und  alsdann  durch  die  Wendung  „pratbebahir  enim  26- 
gihus'*  gegeben  wird,  bei  dieser  Erklärung  verloren:  ich  halte  deshalb 
an  der  von  mir  seiner  Zeit  vorgeschlagenen  Änderung  privatis  in  rebus 
fest  Anstatt  des  „Verzeichnisses  der  aufgenommenen  oder  neuerdings  auf- 
gestellten Konjekturen"  ist  jetzt  ein  „kritischer  Anhang"  beigefugt,  der 
einmal  ffir  das  Auge  um  vieles  übersichtlicher  ist  und  außerdem  gröfsere 
Vollständigkeit  aufweist.  Die  Ausgabe  hat  dadurch  eine  wesentliche  Be- 
reicherung erfahren ;  sie  wird  jedem,  der  sich  mit  den  vorliegenden  Beden 
beschäftigt,  hochwillkommen  sein.  Auch  die  neue  Karte  von  Sicilien 
nach  Sieglin,  Atlas  antiquus,  ist  klarer  und  deutlicher  als  die  frühere. 
Geht  auch  die  Ausgabe  über  die  Bedürfnisse  des  Schülers  hinaus,  so  ist 
sie  doch  für  den  Lehrer  bei  der  Vorbereitung  zum  Unterricht  ein  unent- 
behrliches Hilfemittel,  und  junge  Philologen,  die  sich  mit  diesen  Beden 
beschäftigen,  werden  vielseitige  Anregung  und  reichen  Nutzen  daraus 
schöpfen.  So  sei  denn  auch  die  neue  Auflage  allen  Amtsgenossen  auf 
das  wärmste  empfohlen! 

Bembnrg.  Karl  Haehtmaan. 

70)  E.  Bohde,  Der  griechische  Boman  und  seine  Voriäufer. 

Zweite  durch  Zusätze  aus  dem  Handexemplar  des  Verfassers  und 

durch  den  Vortrag  über  griechische  Novellistik  vermehrte  Auf- 
lage. Leipzig,  Breitkopf  &  Härtel,  1900.  XIX  u.  611  S.  8. 
E.  Bob  des  eindringende  Untersuchungen  über  den  griechischen  Be- 
rnau und  seine  Vorläufer  sind  allgemein  bekannt.  Die  günstige  Aufnahme, 
die  das  Buch  fand,  liefs  den  Verfasser  mit  Becht  hoffen,  dafs  sich 
bald  das  Bedürfnis  einer  neuen  Auflage  einstellen  werde,  und  er  bereitete 
diese  dadurch  vor,  dafs  er  in  seinem  Handexemplar  zu  den  Stellen,  die 
er  zu  ändern  oder  zu  erweitern  beabsichtigte,  entsprechende  Bemerkungen 
gewöhnlich  in  der  Form  kurzer  Verweisungen  beifügte,  die  er  bei  der 
Herstellung  der  neuen  Auflage  weiter  ausarbeiten  wollte.  Leider  sollte 
ihm  die  Ausführung  dieses  Vorhabens  nicht  mehr  beschieden  sein.  Ich 
sage  leider;  denn  nach  diesen  Bemerkungen  zu  schliefsen,  wäre  die  neue 
Auflage  eine  vielfach  erweiterte  und  umgestaltete  geworden,  die  vor  allem 
auch  die  grofsen  Fortschritte  auf  dem  Gebiete  der  Altertumswissenschaft 
in  den  letzten  Decennien  ausgiebig  berücksichtigt  hätte. 

Die  neue  Auflage  ist  von  Fr.  Scholl  unter  gewissenhafter  Ver- 
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Wertung  der  handschriftlichen  Notizen  des  Verfassers^  jedoch  ohne  eigene 
Zuthaten  bearbeitet  worden.  Wer  sich  die  Mfihe  nimmt,  die  in  eckige 
Klammern  eingeschlossenen  Zusätze  der  vorliegenden  Auflage  genauer  an- 
zusehen, der  wird  dem  Herausgeber  gerne  glauben,  dals  seine  Aufgabe 
keine  leichte  gewesen  ist;  aber  er  hat  sie  trefflich  gelöst.  Nur  hfttte 
man  gerade  mit  Bücksicht  auf  den  Verfasser  gewünscht,  dafs  derbe  und 
beleidigende  Ausdrücke,  wie  sie  Bohde  im  Verkehr  und  in  den  Privat- 
notizen  anzuwenden  beliebte,  vor  dem  Drucke  beseitigt  worden  wären; 
Bohde  selbst  hätte  dies  gewifs  auch  gethan.  Urteile,  wie  thOricht,  ganz 
thOricht,  Schwindelargumente  u.  s.  w.,  fallen  in  einem  solchen  Buche 
recht  unangenehm  auf. 

Die  Zahl  der  Zusätze  ist  nicht  unbedeutend ;  der  umfang  des  Buches 
ist  dadurch  von  542  auf  577  Seiten  gewachsen,  hat  also  um  35  Seiten 
zugenommen.  Die  meisten  Zusätze  sind  Verweisungen  auf  alte  Schrifir- 
steller  oder  auf  die  neuere  Litteratur,  besonders  auf  die  seit  Erscheinen 
der  ersten  Auflage  des  Werkes.  Häufig  ist  nur  die  Verweisung  gegeben, 
ohne  eine  Notiz  darüber,  wie  Bohde  sich  dazu  stellte;  seltener  ist  ein 
solches  Urteil  kurz  beigefügt.  Auch  auf  Bohdes  eigene  Schriften  aus 
späterer  Zeit  wird  verwiesen.  Andere  Zusätze  sind  berichtigender  oder 
ergänzender  Natur;  interessant  ist  hier  S.  215  Anm.  1&,  wo  der  Gedanken- 
gang eines  neu  einzufQgenden  Abschnitts  über  die  Vorstellung  einer  Glflcks- 
insel  kurz  skizziert  ist.  Über  die  Beste  des  neu  aufgefundenen  Ninos- 
Bomans  hat  sich  Bohde  nicht  näher  ausgesprochen;  er  notiert  nur  die 
bezüglichen  Veröffentlichungen  Wilckens  und  Ficcolominis. 

Besonderen  Dank  hat  sich  der  Herausgeber  der  neuen  Auflage  da- 
durch verdient,  dafs  er  als  Anhang  Bohdes  Vortrag  über  griechische  No- 
vellendichtung und  ihren  Zusammenhang  mit  dem  Orient  beigegeben  und 
das  Begister  vervollständigt  hat. 

Tauberbischofsbeim.  J«  Sltsler. 

71)  Carl  Bone,  Lateinische  Schnlgrammatik.     Köln,  DuMont- 
Schauberg,  1900.    XIV  u.  174  S.  8.  Jk  2.—. 

Der  Verfasser  bietet  zwar  nicht  überall  Neues  oder  Unanfechtbares, 
doch  des  Eigenartigen  und  Guten  soviel,  dafs  seine  Arbeit  allen  Fach- 
genossen zur  eingehenden  Prüfung  warm  empfohlen  werden  darf.  Er  will, 
indem  er  das  Lateinische  mit  dem  Deutschen  auf  den  gemeinsamen  Boden 
des  richtigen  menschlichen  Denkens  stellt,  hauptsächlich  die  Verschieden* 
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heiten  der  Sprachformen  in  zwectmäfsiger  Ordnung  hervortreten  lassen 
und  so  den  Lernstoff  möglichst  beschränken  und  klar  gestalten,  damit  „der 
sprachliche  Wert  des  Lateinischen  zugänglicher  und  der  Gesamtbildung 
des  deutschen  Schülers  dienlich  gemacht  werde".  Zur  Kennzeichnung 
des  Werkes  diene  die  folgende  kurze  Übersicht.  Seine  Hauptteile  sind: 
L  Die  Wortbildungslehre  (S.  3— 8);  IL  Die  Formenlehre  (S  9—60);  IIL  Die 
Satzlehre  (S.  61 — 155),  woran  sich  Anhänge  über  sprachliche  Kunstmittel, 
die  Verslehre,  den  römischen  Kalender,  Abkürzungen  (S.  156  —  163)  nebst 
Register  (S.  165 — 174)  anschliefsen.  Li  II  werden  vorerst  die  Endungen 
oder  vielmehr  diese  mit  dem  Stammauslaute,  also  die  Wortausgänge,  gelehrt 
und  nachher  „  Paradigmen "  geliefert.  Dabei  werden  hier  wie  in  III  nicht 
blofs  „einzelne",  sondern  recht  viele  und  wichtige  Ergänzungen  in  An- 
merkungen gegeben.  Unter  den  „Paradigmen  zu  den  Deklinationen"  fehlt 
das  für  die  Neutra  der  zweiten  Deklination  und  das  für  die  gleich- 
silbigen  Hauptwörter  der  dritten  auf  -es  und  -is,  da  das  der  Adjektive 
auf  -is  hierzu  nicht  genügt,  findet  sich  dagegen  der  aufföllige  Genetiv  alius 
maris.  Als  „  Paradigmen  zur  Konjugation "  dienen  allein  laudo  und  lego. 
Die  Verba  der  dritten  und  vierten  Konjugation  werden  alphabetisch  auf- 
gezählt ,  die  der  ersten  und  zweiten  aber  gemäfs  der  Perfektbildung,  was  das 
Vorwort  sonderbarerweise  „  eine  willkürliche  und  geschmacklose  Spielerei " 
nennt.  Teil  III  handelt  A  von  den  Wortgruppen  (Attribut,  Kasus,  Prä- 
positionen), B  von  den  Sätzen  (Verbalformen:  I.  Genera,  Modi,  Tempora 
des  Verbs,  Infinitiv  u.  s.  w.,  IL  Satzformen:  Hauptsatz,  Nebensatz,  Wort- 
stellung), C  von  dem  Satzgebäude  (Verknüpfung  der  Hauptsätze,  der  Neben- 
satze, Periode).  Die  Darbietung  des  offensichtlich  gut  gegliederten  Stoffes  ist 
m.  E.  vortrefflich,  allerdings  hier  und  da  für  Schüler  wohl  etwas  schwierig. 
Letzteres  scheint  mir  namentlich  in  der  Tempuslehre  der  Fall  zu  sein, 
wo  der  Verfasser  aufser  der  absoluten  und  relativen  Zeitlage  (hier  „vorauf- 
gegangen, bevorstehend"  neben  „gleichzeitig"  statt  „vorzeitig,  nachzei- 
tig") „ Entwickelung  und  Vollendung"  der  Handlung  unterscheidet,  d.  h. 
die  „im  Verlaufe  begriffene,  sich  entwickelnde"  und  gesondert  die  „un- 
vollendete", die  Handlung  „  als  momentan  betrachtet "  und  „vollendet,  im 
Ergebnis  vorliegend",  eine  eingehende  und  scharfsinnige  Darlegung,  die 
aber  trotz  der  angewandten  Zeichnungen  dem  Schüler,  glaube  ich,  unnötige 
Schwierigkeiten  bereitet;  jedenfalls  wird  diesem  die  Lehre  „ahibam  ich 
entfernte  mich  (war  aber  noch  nicht  fort)"  nicht  einleuchten  und  die 
andere  „äbii  ich  bin  fortgegangen,  aber  vielleicht  schon  zurückgekehrt" 
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und  „dbii  ich  bin  fortgegangen  und  bin  fort^'  für  die  Geltung  der  Aus- 
sage belanglos  vorkommen.  In  dem  Abschnitt  von  den  Nebensätzen  wirkt 
§  197  f.  die  Verwendung  derselben  Zahlen  bei  den  Haupt-  und  Unter- 
abteilungen störend,  wird  §  207  Anm.  statt  §  60d  die  Konstruktion  von 
prohibere  angegeben,  dürfte  richtig  und  zweckmäfsig  §  208  hinzugefügt 
werden:  „3.  Folgesätze  werden  ersetzt  durch  Relativsätze  §  244^^  (vgl. 
§  207,  3),  desgl.  entsprechend  §  212,  213  und  zu  §  243  f.  der  Hinweis 
§  207,  3;  §  208;  §  209—213;  zu  §  247/8  die  Erläuterung  =  talis,  is- 
ut  s.  §  244 ;  zu  §  250  eine  Erklärung,  woraus  die  zweifache  Übersetzung 
von  quin  a)  dafs  nicht,  b)  dafs  sich  ergiebt  (auch  mufs  es  hier  „Satz'^ 
statt  „ Hauptsatz'*  heifsen  und  „nach  einem  negativen  Satze  oder  einem 
Satze  mit  negativem  Sinne *'),  ist  §  258  der  Ausdruck  „behauptende  Haupt- 
sätze" anstölsig.  In  der  Verslehre  ist  die  unrichtige  oder  doch  irre- 
führende Angabe  „Kurze  Vokale  gelten  infolge  Position  für  den  Versbau 
als  lang'*  zu  beseitigen,  da  es  sich  um  die  Länge  und  Kürze  der  Silben, 
nicht  der  Vokale  handelt,  und  die  Behauptung  „Konsonantische  Endsilben 
sind  meistens  kurz"  wegen  der  sogen.  „Ausnahmen"  ziemlich  hinfällig. 

Der  Druck  ist  klar  und  genau  (§  140  findet  sich  „verlaufend"  statt 
„vorliegend",  §  167  /  agressi)^  so  dafs  auch  in  dieser  Beziehung  das  in- 
haltlich bedeutsame  Werk  sich  empfiehlt. 

Eapen.  W.  Wartenberg. 

7  2)  Bruno  Eggert,  Fhonetisclie  und  methodische  Studien  in 

Paris   zur  Praxis    des  neusprachlichen  Unterrichts, 

mit   Abbildungen   im   Text.     Leipzig,   B.  G.  Teubner,    1900. 
109  S.  8.  uf  2.40. 

Dieses  Buch  bietet  eine  reiche  FöUe  anregenden  Stoffes  und  mufs 
jedem  deutschen  Neusprachler,  der  an  eigene  Beobachtungen  über  das 
gesprochene  Französisch  in  Paris  herangeht,  bekannt  sein.  Es  lag  zwar 
nicht  in  der  Absicht  des  Verfassers,  neue  objektive  Thatsachen  festzustellen, 
sondern  nur  einen  neuen  subjektiven  Standpunkt  ausfindig  zu  machen,  von 
dem  aus  der  Lehrer  dieselben  sich  aneignen  und  nutzbar  machen  könnte,  und 
doch  ist  es  ihm  vollkommen  gelungen,  nicht  nur  dieses  Ziel  zu  erreichen 
sondern  auch  das  bereits  von  Anderen  gesammelte  Material  mit  neuen  Daten 
und  Erfahrungen  zu  bereichern.  Aus  der  Beichhaltigkeit  eines  Stoffes, 
der  von  Hartmann  in  seinen  „Beiseeindrucke  und  Beobachtungen  eines 
deutschen  Neuphilologen  in  der  Schweiz  und  in  Frankreich"  zum  Gegen- 
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stand  eingehender  Untersuchung  und  Erörterung  gemacht  worden  war, 
weifs  der  Yer&sser  einzelne  wichtigere  Momente  hervorzuheben,  die  geeignet 
sind,  die  Urteilsfähigkeit  des  Neuphilologen  in  sprachlichen  Dingen  zu 
erweitern,  seine  sprachlichen  Fertigkeiten  zu  entwickeln  und,  vor  allem, 
ihm  Anregung  zur  Praxis  seines  eigenen  Unterrichtes  zu  gewähren. 

Der  Lehrer  mufs  vor  allem  ein  reifes  Verständnis  für  den  vielseitigen 
Zweck  einer  Auslandsreise  haben,  und  aufserdem  durch  eindringende  Vor- 
studien erworbene  Kenntnisse  aller  sich  zur  Erreichung  dieses  Zweckes 
darbietenden  Mittel  und  ein  gewisses  methodisches  Geschick  zur  Verwertung 
der  letzteren  besitzen.  Als  Hauptzweck  erscheint  nicht  so  sehr  das  von 
den  Programmen  zwar  vorgeschriebene,  in  Anbetracht  der  allzu  kurz  be- 
messenen Frist  aber  schier  unmögliche  Eindringen  in  die  fremde  Volks- 
natur, als  vielmehr  der  Erwerb  praktischer  Sprechfertigkeit  und  besonders 
die  Vervollkommnung  eigener  Aussprache  durch  tägliche  tibungen  des 
Ohrs  und  der  Zunge  sowie  die  Gewinnung  von  Anschauungen  aus  allen 
Gebieten  des  Lebens.  Die  Hauptbedingung  des  Erfolgs,  und  dieser  Punkt 
durfte  von  Eggert  nicht  stark  genug  hervorgehoben  worden  sein,  ist  eine 
tüchtige,  methodisch  durchgeführte  lautphysiologische  Schulung  des  Lehrers, 
die  seine  Fähigkeit  zu  sprachlicher  Beobachtung  und  Beproduktion  steigert: 
sonst  läuft  er  die  Gefahr,  selbst  nach  jahrelangem  Aufenthalt  auf  fran- 
zösischem Sprachgebiet  aufser  Stand  zu  sein,  einen  einfachen  Satz  mit 
echt  französischer  Artikulationsbasis  und  reinem  Accent  auszusprechen 
(„leur  attention,  n^y  ayant  pas  6i6  appeUe  d^s  le  principe, 
ne  8*y  est  jamais  appliquäe'^  Br^al,  De  TEnseignement  des 
Langues  Vivantes). 

Das  Gebiet,  dem  der  Lehrer  auf  einer  Studienreise  seine  ganze  Auf- 
merksamkeit zuwenden  mufs,  ist  ein  dreifaches:  Studium  der  Aussprache, 
Beobachtung  des  neusprachlichen  Unterrichtes,  praktische  Aneignung  der 
Sprechfertigkeit. 

Was  den  ersten  Punkt  betrifft,  so  herrscht  auch  in  Frankreich  die 
Ansicht,  dafs  in  einem  Sprachunterricht,  der  eine  gesprochene  Sprache  zu 
seinem  Ausgangs-  und  Mittelpunkt  haben  soll,  die  Aussprachelehre  der 
erste  und  wichtigste  Faktor  sein  mufs.  Diesen  Standpunkt  vertreten  alle 
vernünftigen  französischen  Sprachgelehrten  und  Phonetiker,  von  G.  Paris 
und  Bousselot  bb  zu  P.  Passy,  diese  Überzeugung  ist  auch  in  den  im 
Bachhandel  nicht  erschienenen  Instruktionen  des  scharfsinnigen,  für  die 
Beformen  des  modernspracblicbep  Unterrichtes  im  hoben  Grade  empfang- 
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liehen   ünterriclitsininisters   Bourgeois   zum   Ausdruck   gebracht   worden, 
deren  wichtigste  Stellen  man  mir  erlaube,  hier  zu  wiederholen,  da  sie  ja 
in    wenigen   knappen    Sätzen    die   Hauptergebnisse    der    ganzen   Reform 
zusammenfassen:  „En  t§te  de  toute  m^thode  pour  apprendre  une  langue 
vivante,  il  faut  ecrire  le  mot:  prononciation ;  cette  premiöre  rfegle    est 
immuable.    II  faut  d'abord  que  Tölöve  change  les  habitudes  de  sa  voix; 
c'est  la  gymnastique  des  organes  ä  laquelle  il  doit  se  livrer.    Que  le  mot 
parlö,  du  moins  au  commencement ,  precMe  toujours  le  mot  öcrit.     Le 
professeur  ne  pensera  pas  ä  figurer  la  prononciation  ötrangere  avec  des 
lettres  fran9aises  (z.  B.  in  Levy's  Methode  pratique  de  langue 
allemande   wird   das  Wort  „Bäume^'   als   „beu'imeu^*  transkribirt). 
C'est  sur  la  bouche  du  maitre  que  Tölöve  doit  lire  le  mot.  —  L'accentuation 
est  la  clef  de  la  prononciation,  Taccent  est  Täme  du  mot  (!).  —  L'6tude 
de  la  langue  doit  precöder  Tötude  littöraire  [et  historique];  il  faut  commencer 
par  la  langue  usuelle.  —  La  premiöre  chose  ä  donner  ä  Tölöve,  ce  sont 
les  ^l^ments  de  la  langue,  c'est-ä-dire  des  mots.    On  commencera   par 
quelques  substantifs,  en  les  groupant  d'apres  Tanalogie  du  sens.    La  premi^re 
r^gle  ä  observer,  c'est  de  ne  prendre  que  des  mots  concrets  räpondant  ä 
des  objets  que  Täl^ve  a  sous  les  yeux,  ou  du  moins  qu'il  ait  vus  et  qu'il 
puisse  aisement  replacer  devant  son  imagination.    Si  T^cole  poss^de  des 
tableaux  servant  aux  le9ons  de  choses,   on  ne  manquera  pas  d'en  profiter. 
Avec  deux  questions  fort  simples:  Qu'est  ceci?    Gomment  est  ceci?   on 
fera  le  tour  de  la  salle  d'^cole,  de  la  cour,  de  la  maison  paternelle,  de 
la  yille  et  de  la  campagne.  —  Les  premiers  themes  Berits  ne  seront  que 
la  r^p^tition  ou  la  continuation  des  memes  exercices.  —  La  grammaire 
accompagne   tous   ces   exercices  comme  une  garantie  d'exactitude  et  de 
pr^cision.    II  faut  incorporer,  pour  ainsi  dire,  la  regle  dans  un  exemple 
bien  choisi.     Parfois  il  faut  donner  ä  Tel^ve  la  satisfaction  de  formuler 
lui-mgme  la  rögle  d'aprös  les  exemples  qu'il  a  dejä  vus.  —  II  faut  6viter 
les  devoirs  longs  et  les  devoirs  difficiles.  —  Les  lectures  doivent  gtre 
rigoureusement  appropriees  ä  la  force  de  chaque  classe.     L'^l^ve  d'une 
classe  el^mentaire  et  memo  d'une   classe  de  grammaire  n'appr^cie  gu^re 
encore  ce  qu'on  appelle  le  style.    Ce  qui  Tintöresse,  c'est  le  contenu.    On 
ne  lit  bien  que  ce  que  Ton  comprend.  —  Quant  au  chant,  il  est  re- 
command^  au  professeur,  sans  lui  etre  impos^;  c'est  un  excellent  moyen 
d'habituer  une  classe  ä  une  bonne  prononciation.  —  Certains  professeurs 
se  servent  de  la  langue  ätrang^re  pour  tous  les  mouvements  qu'ils  fönt 
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faire  ä  T^töve :  c'est  nne  excellente  habitude.  Tons  les  exercices  pr^dents 
peuvent  se  compMter  par  un  exercice  de  conversation/^  Man  ersieht  leicht, 
diese  Instruktionen  fassen  die  Vorzüge  der  wichtigsten  Lehrmethoden  zu- 
sammen und  verdienten ,  auch  aufserhalb  Frankreichs  zur  Beachtung  .und 
strengen  Durchführung  zu  gelangen. 

Zur  Erlangung  einer  korrekten  Aassprache  empfiehlt  der  Verfieisser 
vor  alleni  die  Beteiligung  an  den  für  Einheimische  bestimmten  Bede- 
und  Deklamationsübungen  und  Aussprachekursen  (cours  de  pronon- 
ciation,  de  diction,  d'^locution).  Hier  zeigt  es  sich,  meiner 
Meinung  nach,  am  besten,  wie  sehr  dem  Lehrer  die  an  der  Hochschule 
seiner  Heimat  erworbene  phonetische  Schulung  zu  gute  kommt  und  wie 
wichtig  es  ist,  dafs  sich  die  Verdienste  der  angestellten  Lektoren  nicht 
auf  eine  mehr  oder  weniger  tadellose  Aussprache  beschränken,  sondern 
dafs  diese  neben  anderen  Vorzügen  auch  Schärfe  und  Unterscheidungs- 
fähigkeit des  Gehörs  zur  Auffassung  von  Aussprachefehlern  und  Verständnis 
für  nationale  und  individuelle  Eigenarten  der  Artikulation,  auf  denen  diese 
Fehler  beruhen  und  aufserdem  gründliche,  sowohl  wissenschaftliche  als 
auch  praktische  Kenntnisse  der  Phonetik  besitzen,  die  nicht  nur  die  ein- 
fachste Begründung,  sondern  auch  den  sichersten  Weg  zur  Vermeidung 
der  Aussprachefehler  zu  geben  vermöchten.  Von  diesen  Vorzügen  kann 
bei  den  meisten  Leitern  und  Leiterinnen  der  Pariser  Unterrichtskurse 
nicht  die  Bede  sein.  Daher  möchte  ich  dem  mit  gründlichen  in  seiner 
Heimat  erworbenen  phonetischen  Kenntnissen  ausgestatteten  deutschen 
Lehrer  den  Bat  geben,  sich  nicht  etwa  an  berufsmäfsige  Aussprachelehrer, 
selbst  nicht  an  Passy  und  andere  Vertreter  der  sogenannten  deskriptiven 
Schule  zu  wenden,  sondern  Vortragsproben  bedeutender  Schauspieler,  be- 
sonders derjenigen  des  Th^ätre-Fran9ais  zu  hören,  wo  er  sowohl  die  „  diction 
correcte"  als  die  „diction  expressive"  und  „rythmique"  wird  lernen  und 
sieh  bei  der  letzteren  überzeugen  können,  dafs  die  rythmische  Musik  des 
französischen  Verses  nicht  mechanisch  durch  Versmafs,  Silbenzahl  und 
Accent  bestimmt  ist,  sondern  vielmehr  als  ein  kompliziertes,  durch  das 
subjektive  Oefühl  des  Dichters  bedingtes  Kunstwerk  erscheint. 

Unter  den  wichtigeren  Vorlesungen  hebt  Eggert  diejenigen  Passys 
über  deskriptive  Phonetik  und  diejenigen  Bousselots  und  Zünd-Burguets 
über  experimentelle  Phonetik  hervor;  gründliche  Kenntnisse  aus  jenem 
Gebiete  wird  sich  eigentlich  der  Lehrer  aus  seiner  Heimat  mitbringen 
müssen,  dagegen  sollte  er  einen  Teil  seines  Aufenthaltes  dazu  benützen. 
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mit  den  Hauptresnltaten  des  experimentellen  Teiles  der  phonetischen 
Wissenschaft  und  deren  Anwendbarkeit  zu  praktischen  Zwecken  vertraut 
zu  werden  und  sich  zu  fiberzeugen,  wie  hoch  fiber  die  unsicheren  Ergebnisse 
der  deskriptiven  Phonetik  diejenigen  der  nach  der  exakten  Methode  des 
naturwissenschaftlichen  Experimentes  arbeitenden  experimentellen  Phonetik 
stehen,  und  wie  wertlos  die  vielgerfihmte  phonetische  Umschrift,  deren 
hieroglyphische  Lautzeichen  doch  niemals  den  in  Frage  stehenden  unbekannten 
Lautwert  werden  vermitteln  können,  besonders  da  erscheint,  wo  es  gilt, 
feinere  oder  individuelle  Zöge  einer  Sprechweise  zum  Ausdruck  zu  bringen. 

Die  weiteren  Batschläge  des  Verfassers  entspringen  der  Überzeugung, 
dafs  es  auf  Grund  einer  theoretischen  Darstellung  der  Artikulationsvorgänge 
allein  kaum  möglich  ist,  fremde  Laute  richtig  hervorzubringen,  und  dafs 
sich  Beobachtungen  über  Ähnlichkeit  und  Verschiedenheit  der  Artikulations- 
basen ausgiebiger  und  genauer  an  den  sprachlichen  Äufserungen  von  Aus- 
ländem anstellen  lassen  als  an  denjenigen  von  Angehörigen  der  eigenen 
Muttersprache,  wobei  die  kritische  Beurteilung  von  Aussprachefehlern  durch 
das  Gehör  im  unmittelbaren  Vergleich  solcher  verschiedenartiger  Äufserungen 
wesentlich  erleichtert  wird. 

Ein  weites  Feld  der  Beobachtung  bietet  das  sprechende  Volk;  hier 
kann  das  Gehör  seine  Fähigkeit  zur  feineren  Auffassung  der  Lautnuancen, 
zur  Unterscheidung  der  allgemeinen  und  charakteristischen  Zfige  der 
nationalen  Aussprache  von  den  nebensächlichen  und  individuellen  Er- 
scheinungen entwickeln,  hier  kann,  mit  anderen  Worten,  der  Lehrer  neben 
dem  Sprachgeffihl  auch  sein  „AussprachegefQhl'^  (Bewegungsgefähl  der 
Sprachorgane  und  Disposition  des  Gehörs  zur  Unterscheidung  der  charak- 
teristischen Lautformen)  ausbilden  und  verfeinern.  Doch  ist  auch  bei 
diesen  Beobachtungen  die  gröfste  Vorsicht  geboten ;  denn  die  „  gute  Pariser 
Aussprache''  ist  eine  Abstraktion:  in  Paris  giebt  es  nur  wenige  Pariser, 
aufserdem  sind  viele  Erscheinungen  dialektalen  Ursprungs  oder  Ergebnisse 
einer  jungen  Sprachentwickelung. 

Daneben  darf  es  der  Lehrer  nicht  versäumen,  die  Bfihnen-  und  Eanzel- 
aussprache  in  den  Bereich  seiner  Beobachtungen  einzubeziehen ,  um  sich 
von  dem  bedeutenden  Unterschied  zu  fiberzeugen,  der  zwischen  den  Aus- 
spracheformen auf  der  Bfihne,  im  gehobenen  Vortrag  und  in  der  reichen 
und  mannigfoltigen  Sprache  des  alltäglichen  Verkehrs  besteht;  hierbei 
wird  sich  seine  Urteilsfähigkeit  in  Bezug  auf  lautliche  Wahrnehmungen 
im  allgemeinen  und  auf  die  Ausspracheschwankungen  im  besonderen  er- 
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hohen.  Zu  diesen  Schwankungen  gehört  z.  B.  die  ganz  junge  Neigung 
des  nasalen  a  zu  nasalem  o^  die  geschlossene  Aussprache  der  Wörter  auf 
'ä  (cahinet)  und  andere  Erscheinungen,  die  samt  und  sonders  als  Be- 
einträchtigungen der  lautlichen  Beinheit  der  französischen  Sprache  zu  be- 
kämpfen sind  und  gar  nicht «  wie  der  Verfasser  zu  meinen  scheint,  auf 
„naturgemäfser*'  Entwickelung  beruhen.  Bei  dieser  Gelegenheit  bringt 
lagert  Ausf&hrungen  fiber  das  Entstehen  und  die  Funktionen  des  9^  denen 
ich  nur  im  allgemeinen  beipflichten  kann.  Dafs  Professor  Baguet  das  a 
in  pas  du  tout  verschieden  von  dem  a  in  je  viai  pas  ausspricht,  ist  selbst- 
verständlich, da  ja  die  Laute  eine  verschiedene  Betonung  haben;  auch  in 
meiner  Aussprache  ist  die  Klangfarbe  eine  verschiedene.  Dagegen  halte 
ich  es  ffir  unmöglich,  dafs  eine  Pariserin,  mag  sie  gebildet  oder  ungebildet 
sein,  die  Worte  poisan,  poisson  und  boisson,  oder  ctxdeau  und  gateau 
lautlich  zusammenwerfe  und  für  stimmhaftes  anlautendes  d  ein  t  eintreten 
lasse.  Was  das  t  ffir  d  betriflTt,  so  liefse  ich  nicht  einmal  das  Passysche 
tiämem  ffir  taut  de  meme  gelten.  Aufserdem  sei  noch  bemerkt,  dafs 
manches,  was  der  Verfasser  nach  Varnier,  Petit  traitä  de  pronon- 
ciation  für  Aussprachefehler  hält,  eigentlich  als  Oi^ganfehler  zu  be- 
trachten ist. 

Im  weiteren  Verlauf  seiner  Arbeit  betont  der  Verfasser  das  Hospitieren 
an  französischen  Schulen  und  die  Beobachtung  der  Ausspraphe  des  Deutschen 
an  denselben;  hier  könne  man  am  besten  die  charakteristischen  Zfige  der 
französischen  Artikulationsweise  wahrnehmen  und  feststellen,  inwieweit  die 
einzelnen  Fehler  aus  der  fest  eingewurzelten  muttersprachlichen  Gewöhnung 
hervorgehen  oder  ein  Ergebnis  individueller  umstände  sind«  Erst  durch 
die  Wahrnehmung  der  Unterschiede  und  Gegensätze  in  den  Artikulations- 
basen zweier  Sprachen  komme  deren  Eigenart  zum  klaren  Ausdruck.  Zu 
diesem  Behufe  wird  der  Lehrer  wohl  daran  thnn,  dem  deutschen  Schfiler 
einige  Sätze  seiner  Muttersprache  in  der  eigenartigen  Betonung  und 
Artikulation  des  französischen  Schfilers  vorzuffihren,  natfirlich  nur  wenn 
er  das  notwendige  Geschick  dazu  besitzt. 

In  einem  weiteren  Kapitel  fiber  Sprachunterricht  an  französischen 
Schalen  hebt  der  Verfasser  den  bedeutenden  Aufschwung  hervor,  den  der- 
selbe auf  französischem  Boden  in  den  letzten  Jahren  genommen  hat,  und 
verweist  auf  die  Berfihrungspunkte  und  Beziehungen,  die  in  der  Ent- 
wickelung der  Unterrichtsverhältnisse  in  verschiedenen  Ländern  zu  Tage 
treten  und  aus  denen  sich  nicht  selten  befruchtende  Anregungen  ergeben. 
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Der  Lehrer  solle  folglich  den  ganzen  Lehr-  und  Erziehungsapparat  be- 
obachten, die  Lehrmittel  und  Lehrpläne  prüfen,  ein  besonderes  Augenmerk 
auf  die  Vorzüge  und  Schäden  der  Unterrichtsmethoden  verwenden,  dem 
Unterrichte  der  französischen  Muttersprache  beiwohnen,  selbst  die  örtliche 
Umgebung  nicht  aufser  Acht  lassen.  Der  deutsche  Lehrer  möge  auch  mit 
französischen  Kollegen  persönliche  Beziehungen  anbahnen,  die  im  neu- 
sprachlichen Unterricht  für  das  Studium  und  die  Darbietung  des  Stoffes 
und  für  die  Lösung  allgemeiner  pädagogischer  Fragen  öfters  gröfsere  Be- 
deutung besitzen  als  einseitige  theoretische  Erörterungen. 

Aus  der  Fülle  der  verschiedenen  Eatschläge  möchte  ich  einen  hervor- 
heben, der  eine  besondere  Berücksichtigung  verdient:  das  Erstreben  eines 
gewissen  Grades  von  „  Unterhai tungsfahigkeit",  die  aus  drei  Elementen 
besteht:  1)  Fähigkeit  zur  Auffassung  der  gesprochenen  Eede,  2)  Fähigkeit 
zur  schnellen  Verbindung  von  Gedanken  mit  den  entsprechenden  sprach- 
lichen Ausdrücken,  3)  Fähigkeit  zur  mündlichen  Wiedergabe  der  Eede  in 
grammatisch  richtiger  Form  mit  richtiger  Lautbildung  und  sinngemäfäem 
Tonfall.  Zur  Erreichung  dieser  Gewandtheit  ist  nach  Breal  eine  „Be- 
schränkung" auf  den  Wortschatz  und  die  Eede  Wendungen  jener  Anschauungs- 
kreise zu  empfehlen,  in  denen  sich  praktische  Sprechübungen  zunächst 
bethätigen  sollen. 

Wer  schliefslich  mit  den  lokalen  Verhältnissen  gründlich  vertraut 
zu  werden  oder  in  gesellige  Kreise  Eingang  zu  finden  wünscht,  möge  der 
Sociöti  d'lßtudes  et  de  Correspondance  internationales  bei- 
treten, deren  Bestrebungen  sich  mit  der  idealen  Aufgabe  des  neusprach- 
lichen Lehrers  decken:  „faciliter  les  relations  internationales 
par  Tetude  des  manifestations  intellectuelles  et  morales 
des  peuples." 

Obgleich  Eggerts  gründliche  und  mit  vollständiger  Sachkenntnis  aus- 
geführte Arbeit  kaum  etwas  Neues  vorbringt,  so  verdient  sie  doch  in  An- 
betracht des  neuen  Standpunktes,  von  welchem  aus  der  Stofi^  betrachtet 
wird,  und  der  eingehenden  Würdigung,  welcher  der  Verfasser  die  ver- 
schiedenen Unterrichtsmethoden  (Laudenbach,  Passy,  Delobel,  Gouin, 
Berlitz,  etc.)  und  die  wichtigsten  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der 
neusprachlichen  Eeform  unterzieht,  sowie  mit  Eücksicht  auf  den  Takt, 
mit  dem  er  einzelnen  methodischen  und  pädagogischen  Fragen  näher  tritt 
und  dieselben  zu  lösen  versucht,  unbeschränkte  Anerkennung  und  allgemeine 
Verbreitung. 
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Die  Ausstattung  des  Buches  ist  gut  Ich  finde  nur  zwei  unberichtigte 
Druckfehler:  S.  9,  Z.  3  v.  u.  lies  ryffimigue  statt  rhyimique,  S.  76,  Z.  9 
V.  0.  apprapriöes  statt  appropriSs.  Der  Satz  zur  Einübung  des  stimmlosen 
/  (S.  25,  Z.  17)  lautete  immer  tan  ihe  fa-Uü  itSta  taux?,  nicht  ton  the  fa 
die  ta  toux.  Die  durch  das  ganze  Buch  laufende  englische  Form  exereise 
Ar  französisches  exercke  ist  auf  die  Bechnung  des  Herrn  Verfassers  zu  setzen. 

Prag.  CL  Bolia. 

73)  Clemens  Kldpperi  Folklore  in  England  nnd  Amerika. 

(Neusprachliche  Abhandlungen  aus  den  Gebieten  der  Phraseo- 
logie, Bealien,  Stilistik  und  Synonymik*  Heft  VIII.)  Dresden 
und  Leipzig,  C.  A.  Koch,  1899.     62  S.  8.  geh.  Ji  1. 60. 

Folklore,  whether  it  be  that  of  cur  own  or  a  foreign  country,  seems 
to  possess  a  charm  for  all  readers;  the  scholar  who  gleans  curious  In- 
formation from  these  long  lingering  customs  and  beliefs,  the  reader  who 
only  seeks  a  passing  amusement,  and  even  the  graver  moraUst  may  eadi 
find  in  Folklore  something  to  suit  the  indindual  taste.  The  love  of 
Folklore  grows  with  what  it  feeds  on,  and  Dr.  Clemens  Klöpper's  pam- 
phlet  on  ^^  Folklore  in  England  and  America**  will  be  welcome  to  many 
readers,  though  it  lays  no  daim  to  being  exhaustive  in  its  instances  of 
curious  superstitions  and  customs.  Everyone  knows  that  nations  of  the 
same  stock  possess  much  Folklore  in  conmion,  and  most  will  acknowledge 
the  interest  there.  is  in  tracing  some  saying  or  custom  from  one  home 
to  another ,  and  in  this  Dr.  Klöpper*s  handy  little  work  wiU  help  most 
readers,  though  it  is  much  to  be  regretted  that  the  author  gi?es  us 
much  less  of  common,  every-day  English  Folklore  than  of  American, 
thns  omitting  many  curious  resemblances  which  show  how  very  numy  of 
their  nati?e  superstitions  the  Pilgrim  Fathers  canied  across  the  ocean 
with  them  to  their  new  home.  To  anyone  acquainted  with  the  Folklore 
of  the  British  Isles  this  is  of  course  no  loss,  as  they  will  recognise  as  old 
Mends  many  of  the  examples  given  in  the  American  part  of  the  work; 
for  instance,  the  verse  conceming  days  of  birth  which  is  given  as  current 
in  Massachnssets  runs  thus  in  the  North  of  England: 
Monday*s  baim  is  &ir  of  face; 
Tuesday's  baim  is  fuU  of  grace; 
Wednesday*s  baim  is  the  child  of  woe. 
And  Thursday*s  baim  has  &r  to  go, 
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Friday'g  bairn  i8  loving  and  giving, 

And  Satarday*s  bairn  works  hard  for  its.living; 

Bnt  the  bairn  that's  born  on  the  Sabbath  day 

Is  Incky  and  bonny  and  wise  and  gay.  — 
wtaich  is  almost  identical  with  tbe  American  verse  on  page  31.  Indeed 
all  or  nearly  all  the  superstitions  concerning  babyhood  mentioned  on 
pages  31  .and  32  are  current  in  the  north  of  England,  Scotland,  and  Ire- 
land.  In  Torkshire  so  strong  is  the  idea  that  if  an  infont  is  to  rise  in 
the  World  it  must  be  carried  np  before  it  is  carried  down,  that  a  poor 
woman  who  has  no  npper  floor  will  bnild  a  kind  of  staircase  with  a  chair 
and  a  table  or  a  ehest  of  drawers  on  which  she  will  mount  with  the 
baby  in  her  arms  before  carrying  it  down  the  doorsteps,  hoping  thus  to 
ensnre  its  rise  in  lifo.  One  difference  is  noticeable:  in  Ireland  and  the 
north  of  Britain  it  is  considered  nnlncky  to  weigh  or  measure  a  baby 
until  it  is  a  year  old,  while  in  America  it  appears  that  thongh  mea- 
saring  is  also  thonght  nnlncky,  weighing  is  considered  necessary  for 
the  child's  well-doing.  So  common  is  the  idea  that  when  a  baby  smiles 
in  its  sleep,  the  angels  are  whispering  to  it,  that  some  fifty  years  ago  a 
pretty  song  on  the  snbject  was  popnlar  in  England.  With  regard  to 
the  section  concerning  Love  Omens  (p.  34)  the  same  may  be  said;  the 
sister  kingsdoms  are  rieh  in  love  omens  and  divinations,  bnt  for  the 
reader  who  is  not  acquainted  with  them  mnch  of  the  interest  of  Dr.  Klöp- 
pels work  is  lost,  as  none  of  them  are  mentioned  or  ^mpared  with  their 
American  descendanta  The  cnstom  amongst  yonng  girls  of  eating  an 
eggshell  füll  of  salt  in  order  that  in  dreams  the  fhtnre  hnsband  may 
appear  and  offer  a  glass  of  water  to  the  dreamer  is  common  in  Oreat 
Britain  and  Ireland,  accompanied  by  varions  rites.  In  the  latter  conntry 
it  is  most  snccessfol  if  observed  on  S.  Agnes*  E?e  (Jan.  20),  which  must 
be  kept  as  a  strict  fast,  and  at  its  dose  an  eggshell  fall  of  salt  must  be 
eaten  in  perfect  silence  and  the  wonld-be  dreamer  mnst  retire  to  bed  at 
once  withont  speaking  a  word. 

Tbe  Dnmbcake,  another  Irish  (Wexford  and  Waterford)  divination 
seems  to  be  nnknown  in  America,  bnt  some  acconnt  of  it  may  be  of 
interest.  Not  more  than  seven  or  less  than  three  maidens  may  take 
part  in  it,  bat  when  the  selection  is  made,  all  agree  to  meet  at  the 
house  of  one  or  of  a  friend  on  a  certain  evening;  the  Eves  of  S.  Agnes 
and  S.  Katherine  (Nov.  24)  are  favonrite  days  for  this  rite.  Each  brings 
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with  her  some  ingredient  fixed  upon  beforehand,  flonr,  salt  and  water 
being  all  that  is  absolntely  necessary,  though  aDything  may  be  added, 
and  a  candle;  these  articles  are  taken  ftom  the  honsehold  stores  openly, 
bat  the  purpose  for  which  they  are  to  be  used  inust  not  be  mentioned. 
The  kitchen  is  cleared  of  other  persons,  the  fire  made  np,  the  candles 
lighted,  and  every  window  carefally  obscored,  and  from  henceforth  the  cere- 
mony  proceeds  in  nnbroken  silence,  which  mnst  be  maintained  for  the 
remainder  of  the  night.  Shonid  a  mirror  be  in  the  kitchen,  it  must  be 
removed  or  covered.  The  Dnmbcake  ig  hastily  mized,  each  taking  her 
tnm  at  stirring  it ,  and  as  qnickly  baked  on  the  girdle  over  the  fire ;  it 
is  then  divided  with  the  spoon  used  in  mixing  it  into  even  portions,  and 
each  maiden  divides  her  portion  into  three;  one  she  eats  at  once,  as  all 
stand  round  the  table,  one  she  leaves  on  the  board,  and  one  she  takes 
with  her  and  places  nnder  her  pillow.  It  is  also  essential  to  stand  during 
the  ceremony,  to  separate  without  leave-taking,  and  to  leave  on  the  table  the 
remains  of  the  candles.  But  if  one  of  the  party  breaks  a  nde  or  teils  of  their 
purpose  beforehand,  all  is  lost,  and  none  will  see  her  sweetheart  that  night. 
The  maidens  of  Qreat  Britain,  like  their  American  sisters,  use  buttons  and 
other  articles,  for  instance  the  stones  taken  out  when  eating  fruit,  in  Order 
to  ascertain  the  rank  of  the  fature  husband,  one  couplet  running  thus: 

Tinker,  tailor,  soldier,  sailor, 

Gentleman,  apothecary,  ploughboy,  thief.  — 
which  may  be  compared  to  that  on  p.  35;  or  to  discover  the   material 
of  the  wedding  dress  or  similar  matters,  as  in  the  foUowing: 

Silk,  satin,  cotton,  rays. 

Coach,  carriage,  wheelbarrow,  walk. 

Castle,  mansioD,  farmstead,  hut. 

This  year,  next  year,  sometime,  never. 
Divination  by  means  of  flower-petals  is  practised  as  in  America,  and  many 
an  English  bride  has  a  due  regard  to  the  day  she  chooses  for  her  wed- 
ding, Consulting  the  old  rhyme: 

Monday  for  crosses,  Tuesday  for  losses, 

Wednesday  no  day  at  all; 

Thursday  for  health,  Friday  for  wealth, 

Saturday  best  day  of  all. 
She  also  lays  stress  on  the  verse  given  on  p.  38  and  dresses  accordingly, 
being  <»reful  to  avoid  a  glance  in  the  nurror  after  her  toUette  is  com- 
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pl6te  in  every  detail.  Mirrors  play  as  lai]g6  a  part  in  the  anperstitions 
of  ihe  Old  World  as  in  thoae  of  the  New;  in  Torkebire  every  minor 
mnst  be  covered  with  wbite  clotbs  as.  long  as  a  corpse  lies  in  ibe  bouse. 
The  breaking  of  a  mirror  betokens  disaster  and  sickness;  if  in  the  Chamber 
of  the  heads  of  the  bouse,  the  death  of  one  of  the  family.  It  is  a  uni- 
versal belief  that  a  baby  must  not  look  in  a  mirror,  and  on  Hallowe'en 
giils  will  stand  before  a  mirror,  alone  in  a  dim  room,  and  peel  and  eat 
an  apple  in  order  to  see  the  future  lord  and  master  look  over  their 
Shoulder.  No  English  maiden  accepts  willingly  the  office  of  bridesmaid 
for  the  third  time  lest  she  berself  sbould  never  be  a  bride,  nor  will  an 
Irish  girl  put  on  a  widow's  cap  lest  she  sbould  die  unwed  or  be  early 
widowed.  Many  otber  American  superstitions ,  observances,  and  customs 
might  be  noticed  whidi  have  been  but  little  altered  by  their  tcans- 
plantation,  though  some  mentioned  by  Dr.  ElGpper  appear  to  have  come 
more  directly  from  Oermany,  as  the  belief  that  a  girl  who  makes  her 
apron  wet  when  at  the  wash*tub  will  have  a  drunken  husband;  but  the 
comparison  has  been  carried  far  enough  to  show  how  easily  Dr.  ElGpper's  idea 
might  have  been  enlarged  and  bis  interesting  work  rendered  still  m(^e 
attractive  to  the  many  lovers  of  Folklore  who  only  know  that  of  one 
country.  It  may  be  added  that,  in  spite  of  the  many  close  resemblances 
noticed  above,  even  weather  proverbs  being  often  the  same,  it  is  curious 
of  remark  that  the  Wraith,  the  Banshee,  and  the  gift  of  second  sight, 
of  the  two  first  of  which  Dr.  Elöpper  gives  an  account,  seem  not  to  bave 
emigrated,  and  that  while  America  did  not  escape  the  belief  in  witches, 
which  led  to  such  horrible  cruelties,  fidries  appear  to  have  never  haunted 
the  American  fields  and  meadows.  Perbaps  the  reason  is  to  be  found 
in  the  grim  Puritan  belief  of  the  early  setüers  of  North  America.  Nor 
is  any  allusion  made  to  a  curious  idea  common  to  the  sister  idands, 
namdy,  that  it  is  unlucky  to  count  some  kinds  of  possessions — ^never  animals 
exoept  lambs,  money  ot  jewels,  but  some  sorts  of  produce,  such  as  choice 
fruits  or  rare  flower-blooms.  Nor  is  there  any  mention  of  the  very  stränge 
Irish  belief  that  to  repair  a  garment  while  it  is  on  the  sewer*s  person  is 
^*to  sew  sorrow  to  your  heart",  as  it  was  expressed  by  an  old  Irish  lady, 
who,  bom  near  Waterford  about  1778,  lived  until  1866;  she  had  herseif 
shared  in  making  a  Dumbcake,  and  had  seen  her  future  husband*s  ** double"; 
was  quite  an  authority  on  ancient  superstitions,  and  at  her  death  the 
Banshee  ought  to  have  cried ,  if  the  progress  of  civilisation  has  not  been 


Keae  Philologische  fiandschati  Kr.  6.  141 


too  mach  for  'Hhe  Sbrieking  Woman*'.  (This  old  lady  held  it  onlacky 
for  two  persona  to  wash  their  hands  in  the  same  water;  if  they  do  not 
spit  in  it  afterwards,  they  are  sure  to  qoarrel  violently  and  serionaly. 
See  p.  43.)  Dr.  Elöpper  might  also  have  mentioned  wben  tonching  on 
English  snperstitions  regarding  bees  (see  page  9  wbere  an  amnsing  anec- 
dote  on  tbis  subject  is  given)  tbat  in  Yorksbire  and  otber  counties  aU 
important  events  must  be  ^^told  to  tbe  bees".  ^*No,  we  bare  no  bees 
now",  Said  a  Torksbire  farmer's  widow^  abont  tbirty  years  ago.  *^Tbey 
all  left  ns,  except  a  few  weak  ones  tbat  did  no  good,  wben  my  master 
(busband)  died.  Ton  see,  it  came  sndden,  and  we  forgot  to  teil  tbe  bees, 
or  put  tbe  bives  in  mourning.'*  A  bride  will  see  tbat  a  scrap  of  wbite 
ribbon  is  pinned  to  eacb  bive  on  ber  wedding  mom,  as  beedfiilly  as  sbe 
bad  wbispered  tbe  secret  of  ber  betrotbal  to  tbe  jealous  insects.  Tbe 
bees  are  always  informed  of  a  birtb  in  tbe  family,  and  a  flitting  is  as 
carefully  announced,  tbe  bousedoor  key  of  tbe  new  bome  being  tapped  on 
eacb  bive.  In  tbe  nortbeastem  counties  tbe  mistress  will  sit  near  tbe 
bives  on  a  summer  evening,  witb  ber  knitting,  telling  tbe  news  of  tbe 
fiamily  and  neigbbourbood ,  and  wbispering  praises  of  tbeir  industry  to 
ber  bees;  but  in  Suffolk  bees  are  seldom  kept,  tbe stolid  East-Anglian  peasant 
disliking  tbeir  uncanny  bnffiness. 

It  may  be  seen  from  a  perusal  of  tbis  instructive  litüe  work  tbat 
Superstition  dies  bard ;  if  tbe  Gytrasb  (a  buge  black  bound,  witb  saucer-eyes 
all  aflame)  no  longer  frigbtens  tbe  Torksbire  peasant,  as  be  often  did  only 
forty  years  ago,  or  no  one  sees  tbe  mourning  coacb,  drawn  by  four  beadless 
borses,  and  driven  by  a  beadless  coacbman,  draw  up  before  tbe  great  door 
of  Oilling  Castle,  betokening  a  deatb  in  the  Fairfax  family,  still  there  are 
many  wbo  will  not  change  an  undergarment  put  on  first  wrong  side  out 
(see  p.  43),  cut  their  nails,  or  turn  a  mattrass,  on  Friday  or  Sunday  (p.  43) 
stir  a  pudding  tbe  wrong  way  (p.  57) ,  or  walk  under  a  ladder  (p.  46), 
tbougb  plausible  reasons  could  be  given  for  tbese  two  latter  beliefs.  The 
snperstitions  given  above,  together  witb  tbe  belief  in  a  cbild's  caul  bringing 
safety  to  tbe  wearer,  tbe  fatality  of  certain  colours  for  some  families,  and 
tbe  peculiar  deatb  omens  in  others,  would  seem  to  be  tbe  principal  items 
of  British  Folklore  wbich  have  not  been  carried  to  America. 

There  are  a  few  mistakes  tbe  most  important  of  wbich  is  on  p.  7 
wbere  ^ivane,  wbich  is  evidently  the  word  meant,  is  printed  instead  of 
^tocuc    as  the  translation  of  zunehmend;  *&emi/M'  on  p.  37  sbould  be 
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%ene(gt ;  Gkmaryan  is  given  in  pliace  of  GtUvmorgan,  and  there  are  some 
other  trifling  printer's  errors  in  a  paiuphlet  which  is  otherwise  well^printed, . 
in  a  dear  type  on  good  paper,  and  which  is  a  welcome  addition  to  our 
already  rieh  Folklore  Literatare. 

Bremen.  A.  E«  M«  Keiittj> 

74)    Meyers   Bdeebücher.     Griechenland    und   Eleinasien. 

5.  Aufl.    Mit  13  Karten,  25  Plänen  und  Grundrissen  und  zwei 

bildlichen  .  Darstellungen.    Leipzig  und  Wien ,  Bibliographisches 

Institut,  1901.     338  S.   8.  geb.  u«  7.50. 

Meyers  Beisebficher  oder  vielmehr  Beiseführer  nach  dem  Orient  sind 
vorteilhaft  bekannt  durch  ihre  Kürze  und  Genauigkeit.  Obwohl  sie  nur 
zu  den  Hauptsehenswflrdigkeiten  des  Orients  geleiten,  die  ohne  Gefahr  und 
ohne  grofse  Strapazen,  meist  sogar  mit  den  gewöhnlichen  europäischen  Ver- 
kehrsmitteln zu  erreichen  sind,  verzichten  sie  nicht  auf  künstlerische  und 
wissenschaftliche  Vertiefung.  DafQr  bürgen  schon  die  Namen  ausgezeich- 
neter Fachleute  und  Kenner  des  Orients,  die  unermüdlich  ihre  authen- 
tischen Beobachtungen  beigesteuert  haben.  Der  vorliegende  Band,  Grie- 
chenland und  Kleinasien,  welches  in  der  vierten  Auflage  noch  als  zweiter 
Band  der  „Türkei*^  erschien,  ist  in  seiner  fünften  Auf  läge  zu  einem  selb- 
ständigen Band  geworden;  nur  die  Numerierung  der  Beuten  schliefst 
sich  an  den  Band  „Türkei ^^  an,  der  mit  Bumänien,  Serbien  und  Bul- 
garien den  nördlichsten  Teil  der  Orientführer  bildet,  und  hat  demgemäfs 
eine  völlige  Umarbeitung  und  dabei  eine  wesentliche  Vermehrung,  sowohl 
im  Tert  wie  au  Karten  und  Plänen,  erfahren.  Das  Buch  erhielt  eine 
eigene  Einleitung  mit  praktischen  Winken  vor  Antritt  der  Orientreise. 
Kapitel  wie  Delphi,  das  durch  die  1892  unter  Leitung  von  Th.  HomoUe 
begonnenen  gro&en  Ausgrabungen  der  Französischen  Schule  in  Athen  zum 
gröfsten  Teil  blofs  gelegt  ist,  die  athenischen  Sammlungen,  die  Aus- 
grabungen von  Epidauros,  die  Kavvadias,  der  Geueralephoros  der  griechi- 
schen Altertümer,  herausgegeben  hat,  Ephesus  (Ajasuluk)  nach  den  neuesten 
Ausgrabungen  der  Österreicher  von  Benndorf  und  Heberdey,  nach  den 
Berichten  in  den  Jahresheften  des  österr.  Archäolog.  Instituts  1898/99, 
Magnesia  am  Mäander  und  am  Sipylos  mit  den  Buinen  des  Tempels  der 
Aphrodite  Leukophryene,  die  1890— 1893. von  Humann,  Heyne  und  Kern 
im  Auftrage  der  Königl.  Preufsischen  Museen  au^egraben  sind  und  deren 
Funde  demnächst  in  dem  neuen  Pergamon  -  Museum  zu  Berlin,  zur  Aus^ 
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Stellung  gelangen,  und  das  von  der  Eisenbahnstation  Manissa  aus  leicht 
b6sucbbare  Bild  der  Eybele  (Niobe)  und  der  ESnigsburg  Tantalis,  das 
Trflmmerfeld  von  Troja  nach  den  abscbliefsenden  Darstellungen  von  Sophia 
Schliemann  und  Doerpfeld,  wurden  völlig  neu  bearbeitet  und  mit  neuen 
Plänen  vernoiehrt.  Den  Ausgrabungen  der  Königl.  Preursischen  Museen 
in  Milet  und  Prione  unter  Th.  Wiegands  Leitung  nach  dem  Tode  Hu- 
manns (1896)  und  nach  Schrader  und  Eekulä  von  Stradonitz  (1900)  wurde 
eine  ausfflhrliche  Schilderung  gewidmet  und  die  Insel  Thera  (Santorin) ,  auf 
das  in  neuester  Zeit  sich  wieder  die  Blicke  gewandt  haben,  seit  im  Jahre 
1896  der  bekannte  Altertumsforscher  Friedr.  Freiherr  Hiller  v.  Qaertringen, 
der  sich  durch  seine  Aufdeckung  des  Theaters  von  Magnesia  am  Mäandros 
bereits  im  Jahre  1890  verdient  gemacht  hatte,  hier  Ausgrabungen  be- 
gonnen hat,  die  erst  im  Sommer  1900  durch  einen  Stab  von  Architekten 
und  Archäologen  abgeschlossen  wurden  (Wilski,  DragendorflF  u.  a.),  wurde 
hier  zum  erstenmale  behandelt.  Alle  diese  Aufgaben  lagen  in  den  be- 
währten Händen  von  Archäologen  wie  Prof.  0.  Kern  in  Rostock  und 
R  Zahn  in  Athen,  welche  die  Neubearbeitung  des  Buches  auch  diesmal 
wieder  in  gewohnter,  gründlicher  Weise  ausgeführt  haben,  so  dafs  auch 

■ 

die  neue  Auflage  in  wissenschaftlicher  Beziehung  durchaus  auf  der  Höhe 
steht.  Die  anatolischen  Bisenbahnen  Eleinasiens  sind  mit  Eonstantinopel 
In  dem  Bändchen  „Türkei  *'  vorweggenommen.  Hier  finden  wir  nur  die 
Fahrten  von  Eonstantinopel  nach  Smyma,  Ephesos,  Magnesia  am  Mäander, 
Priene,  Milet,  Didymi,  Aldin  und  Hierapolis,  femer  die  Ausflöge  von 
Smyma  nach  Magnesia  am  Sipylos,  Gassaba,  Sardes  und  Alaschebr,  teil- 
weise mit  den  westasiatischen,  französischen  und  englischen  Eisenbahnen, 
nach  Pergamon  und  Troja.  Denn  auch  den  touristischen  und  wirtschaft- 
lichen Angaben  wurde  die  gröfste  Aufmerksamkeit  geschenkt  und  überall 
Ortskundige  zu  Bäte  gezogen.  Der  Fortschritt  ist  bei  einem  Vergleiche  mit 
Bädekers  trefflichem  „  Ghriechenland '*  (2.  Aufl.  1888)  offensichtlich.  Als 
ein  neuer  Beiseweg  nach  dem  griechischen  Orient  ist  die  Seefahrt  von  Hambui'g 
durch  die  Säulen  des  Herkules  und  das  Mittelmeer  nach  dem  Piräus  auf- 
genommen worden.  Welch  ein  Fortschritt  der  Beiselitteratur  seit  der  Zeit,  wo 
man  noch  mit  dem  alten  Pausanias  und  Strabo  in  der  Tasche  in  Griechen- 
land  reiste  oder  nur  im  Vergleich  zu  dem  Handbuch  des  Obersten  Bory  de 
St.  Vincent,  Gr^  et  Turquie  d'Europe,  Paris,  Dupont,  aus  dem  Jahre 
1826!  —  Von  Dmckfehlern  habe  ich  nur  S.  823  Hion  statt  Ilion  bemerkt. 
Ludwigshafen  a.  Bh.  .    H. 
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Vakanzen. 

Arolsen,  Bpg.    Obl.  Math.    Curatorium. 

Bannen,  B.S.  Obl.  N.  Spr.  oder  Deutsch,  Bei.  u.  Gesch.  Dir.  Dr.  Dannemann. 

Bochnm,  O.B.S.    Obl.  K  Spr.    Caratorium. 

Brandenburg,  v.  Saldem'scbes  B.Q.    Obl.  N.  Spr.    Magistrat. 

Danzlg,  B.G.    Hilfsl.  Lat.,  Deutsch,  Bei.,  Qesch.    Magistrat. 

Dfllken,  B.S.    Direktor.     Deutsch  u.  N.  Spr.     Bis  25./III.    BQrger- 

meister  Vofs. 
Frankfurt  a.  M.,   Stadtschulinspektor.     6000—7800  M.     Bis   15./4. 

Stadtkanzlei. 
ftoslar,  Q.  u.  B.G.    4  Obl.  Math.  u.  N.  Spr.    Direktion. 
Elel,  O.B.S.    Hilfsl.  N.  Spr.    Magistrat. 

—     O.B.S.  u.  B.G.    Obl.  klass.  Phil.    Magistrat. 
Lichterfelde,  G.    Hilfsl.  Lat.,  Deutsch  u.  Bei.    Curatorium. 
Oberstein-Idar,  B.S.    Obl.  N.  Spr.    Bfirgermeister  Stender. 
Osnabrflek,  Bathsg.    Hilfsl.  Latein.    Dir.  Dr.  Enoke. 
Batzebnrg,  G.    Hilfsl.  z.  l./VL    Alte  Spr.    Dir.  Dr.  Wassner. 
Bahrort,  B.G.    Hilfsl.  Deutsch,  Franz.  u.  Geogr.    Bürgermeister  Eaewel. 
SehSneberg,  HohenzoUernsch.    Obl.  N.  Spr.    Magistrat. 


Soeben  ifi  erf(^ienen: 

ESrting,  6«,  Lateinisch -Bomanisches  Wörterbuch. 

2.^  Yermehrte  und  verbesserte  Auflage.    A\    Ji  22, — .    In  Halb- 
franzbd.    «4  25,—. 

Das  Werk  ist  vOu  mSglichste  TMrroUstAndigt  und  enthUt  1515  Artikel  mehr  als  die 
Torhei^ehende  Auflage. 

Kämmen  €a.,  Ein  aitbetiicDer  Kommentar  tu  Römers  Tlias. 

2.,  umgearbeitete  Kuflage.    a^^it  einer  KbbUbung  in  Siii^tbrud.    352  @. 
gr.  8^    (r.  4  Jt,  ge6.  5  Ji. 

%a9  fßett  toenbet  fU4  an  bie  ttfftttmat,  an  bie  gefamU  Itnlf«^«  ^u^tnk  unb  fi^ttcllid^ 
an  «nt/  tsel^e  fiA  in  nnfetet  S^^  ^oA  Sammlung  vnb  SRuBe  für  bie  etoigen  unb  f(^dn|)en  Hk* 
bilbc  bid^tecif^ec  $^antafle  lieMa^rt  l^aoen. 

Werkhaupt,  G.,WörterYerzeichiiis  zn  Homers  Odyssee. 

Nach  der  Reihenfolge   der  Verse.    Nebst  Erklärung  der  homerischen  Formen. 
I.  Gesang  1  u.  2.    56  Seiten,    gr.  8°.    75  ^.  [284. 


Yerlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes  In  Gotha. 

HethoMer  Lebrer- Kommentar  zu  Ovids  Metamorpbosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I— V.    Preis:  Ji  4. 


Hethodisclier  Lehrer -Kommentar  zn  lenoplions  Anabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Selmer  Hansen. 

1.  Heft:  Buch  I.    Preis:  Ji  3. 


fftr  die  Bedaktion  veruitwertiioh  Dr.  E.  Lidwi[g~ln~1lremM. 
Druck  ud  VerlK  tob  Frltdrioli  AidrMt  PtriliM  in  Qttllff 
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JNTexie 

PhilologischeRundschau 

Herausgegeben  von 

Dr.  C.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

iii  Bremen. 

Erscheint  alle  14  Tage.  —  Preis  ftir  den  Jahrgang  8  Mark. 
Bestellungen  nehmen  alle  Bachhandlangen,  sowie  die  Postanstalten  des  In-  and  Aaslandes  an. 

Insertionsgehflhr  fDr  die  einmal  gespaltene  Petitzeile  80  Pfg. 

Inhalt:  Becensionen:  75)  K.  Erurabacher,  Die  Moskauer  Sammlung  mittel- 
griechischer Sprichwörter  (£d.  Eurtz)  p.  145.  —  76)  Bemigio  Sabbadini, 
Vergilio,  I/Eneide  (— r)  p.  152.  —  77)  M.  Wardrop  and  J.  0.  Wardrop, 
Life  üf  St.  Nino  (Eb.  Nestle)  p.  152.  —  78)  H.  Breidenbach,  Zwei  Abhand- 
lungen über  die  tironischen  Noten  (Buefs)  p.  153.  —  79)A.  Malfertheiner, 
Bealerklärung  un^  Anschauungsunterricht  bei  der  Lektüre  der  griech.  Elassiker 
(L.  Eoch)  p.  155.  —  80)  B.  Enesek,  Lateinisches  Übungsbuch  (W.  Wartenberg) 
p.  157.  —  81)  E.  Stengel,  Das  altfranzösische  Bolandslied  (B. Böttgers) p.  157.  — 
82)  Carmen  Sylva,  Übersetzung  von  Paul  de  Saint- Victor,  Die  beiden  Masken, 
Tragödie— Eomödie,  111.  Band,  2.  Teü  (Th.  Engwer)  p.  160.  —  83)  W.  Waldorf 
Astor,  Pharaoh's  Daughter  and  other  stories  (K.  Pusch)  p.  163.  —  84)  Ernst 
Foerstemann,  Altdeutsches  Namenbuch  (H.  Spies)  p.  165.  —  85)  F.  Batzel, 
Der  Ursprung  und  die  Wanderungen  der  Völker  (B.  Hansen)  p.  166.  —  Anzeigen. 

7  5)  X.  Emmbachery  Die  Moskauer  Sammlung  mittelgriechischer 
Sprichwörter.  München,  G.  Franz.  (Sep. -Abdr.  aus  den 
Sitzuügsber.  der  phil.  u.  hist.  Klasse  der  kgl.  bayer.  Akademie 
der  Wiss.    1900.    IIL  S.  339—464.  8.)  ^1.25. 

Nachdem  man  vor  15.  Jahren  durch  die  Sprichwörtersammlong  des 
Planudes  auf  die  volkstumliche  Spruch  Weisheit  der  Byzantiner  aufmerksam 
geworden  war,  ist  auf  diesem  Gebiete  durch  Veröffentlichung  neuer  und 
auch  alter  vergessener  Sammlungen  erfolgreich  weiter  gearbeitet.  Den 
letzten  Beitrag  zu  diesen  interessanten  Studien  bietet  die  oben  verzeichnete 
Schrift,  durch  die  Er.  den  bisher  bekannten,  zumeist  von  ihm  zusammen- 
gebrachten Bestand  an  mittelgriechischen  Sprichwörtern  wieder  bedeutend 
vermehrt.  Die  neue  Sammlung  findet  sich  auf  sieben  im  14.  Jahrhundert 
geschriebenen,  vielfach  arg  beschädigten  und  jetzt  in  gestörter  Beihenfolge 
stehenden  Blättern  des  cod.  Mosquensis  239.  Der  Anfang  der  Sammlung 
ist  verloren  und  auch  in  der  Mitte  ist  ein  Verlust  von  wenigstens  zwei 
Blättern  festzustellen.   Die  erhaltenen  Beste  bieten  nach  der  Zählung  von 
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Er.  130  Sprache,  eigentlich  aber  nur  122,  da  die  übrigen  teils  von  einem 
nachlässigen  Schreiber  ausgelassen,  teils  bei  dem  traurigen  Zustand  der 
Es.  bis  zur  ünverständlicbkeit  verstümmelt  sind.  Hinter  jedem  Spruche 
folgt,  von  einigen  fraglichen  Fällen  abgesehen,  eine  metrische,  zwei  poli- 
tische Verse  umfassende  Erklärung,  die,  was  bis  jetzt  in  der  mittelgrie- 
chischen Sprich wörterlitteratur  ein  Unikum  ist,  eine  wirkliche,  sachliche 
Erläuterung  darstellt  und  mit  den  bisher  allein  bekannten  abstrusen  theo- 
logischen Hermenien  nichts  gemein  hat.  Auch  ihrem  Inhalte  nach  stehen 
die  neuen  Sprüche  den  sogen,  theologischen  Sammlungen  ziemlich  fern, 
während  sie  sich  mit  den  zwei  unter  Äsops  Namen  gehenden  kurzen 
Sammlungen  näher  berühren;  auch  darin  stimmen  sie  mit  diesen  und  der 
Planudessammluug  überein,  dafs  in  ihnen  neben  echt  volkstümlichen 
Sprüchen  nicht  wenige  auf  die  antike  gelehrte  Tradition  zurückgehende 
Elemente  stehen,  sowie  darin,  dafs  die  Sprüche,  die  dem  Volksmunde  ent- 
stammen, in  unseligem  Purismus  ihres  volkstümlichen  sprachlichen  Ge- 
wandes mehr  oder  weniger  entkleidet  sind.  Ein  bestimmtes  Prinzip  in 
der  Anordnung  (etwa  nach  dem  Sinne  oder  Alphabet)  läfst  sich  in  der 
neuen  Sammlung  nicht  erkennen.  Wohl  stehen  an  verschiedenen  Stellen 
gröfsere  oder  kleinere  Oruppen  mit  demselben  Anfangsbuchstaben  zusammen 
und  bei  den  häufigeren  Buchstaben  wiederholt  sich  dies  drei-  bis  viermal, 
aber  die  darauf  fufsende  Behauptung,  dafs  der  Sammler  wenigstens  drei 
verschiedene  alphabetisch  geordnete  Quellen  benutzt  haben  müsse,  ist 
zweifelhaft.  Einerseits  mufs  dabei  doch  auch  dem  Zufall  ein  gewisser 
Spielraum  eingeräumt  werden,  anderseits  aber  läfst  es  sich  nicht  recht 
erklären,  was  den  durch  kein  Anordnungsprinzip  beengten  Sammler  beim 
Exzerpieren  dieser  drei  bis  vier  Quellen  hätte  veranlassen  können,  in  stetem 
Wechsel  bald  zu  dieser,  bald  zu  jener  Quelle  zu  greifen.  Manche  Sprüche 
haben  unzweifelhaft  metrischen  Charakter,  bei  anderen  läfst  sich  irgendein 
Metrum  durch  Zusätze  oder  Änderungen  herstellen.  Diese  Korrekturen 
sollten  aber  nicht  in  den  Text  eingeführt  werden  (vgl.  63  und  101),  da, 
wenn  auch  die  Vorliebe  für  metrische  Form  der  Sprüche  im  allgemeinen 
anerkannt  werden  kann,  die  Berechtigung,  eine  solche  Form  auch  gegen 
die  Überlieferung  herzustellen,  immerhin  zweifelhaft  bleibt.  Die  Erklärungen 
sind  offenbar  ursprünglich  in  Versen  von  zwölf  Silben  abgefafst,  wenn  man 
auch  bei  ihrer  jetzigen  Gestalt  an  ihrem  metrischen  Charakter  oft  irre 
werden  kann.  Es  sind  natürlich  prosodielose  Verse,  aber  dem  Verf.  ist 
nicht  nur  die  Quantität  der  Silben,  sondern  auch  der  Accent,  selbst  am 
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Schlafs  des  Verses,  yOllig  gleichgültig.  Auch  die  nötige  Zahl  Yon  zwölf 
Silben  wird  in  vielen  Fällen  nicht  eingehalten;  es  fehlen,  ohne  dafs  die 
Hs.  eine  Lücke  zeigt,  Silben  in  beträchtlicher  Zahl  (wiederholt  sogar  fQnf 
und  sechs  Silben),  anderseits  finden  sich  auch  überschüssige  Silben.  Bei 
diesem  Zustand  der  Überlieferung  erscheint  der  Versuch,  über  die  metri- 
schen Grundsätze  des  Hermeneuten  ein  abschliefsendes  Urteil  zu  fUlen 
(S.  397)  verfrüht  und  speziell  die  Behauptung,  der  Verf.  habe  sich  da- 
zwischen auch  Verse  von  dreizehn  und  vierzehn  Silben  erlaubt,  nicht  ge- 
rechtfertigt. Wenn  man  zur  Herstellung  des  Metrums  Überschüsse  von 
drei  oder  vier  Silben  wegschneiden  und  in  zahlreichen  Fällen  eine  bis 
sechs  Silben  ergänzen  mufs,  warum  soll  man  dann  gerade  bei  dreizehn 
und  vierzehn  Silben  eine  charakteristische  Eigentümlichkeit  des  Herme- 
neuten und  nicht  gleichfalls  eine  Verderbnis  des  Textes  annehmen? 
Übrigens  korrigiert  Er.  in  fünf  Fällen  auch  Verse  von  dreizehn,  in  zwei 
Fällen  solche  von  vierzehn  Silben  und  auch  von  den  übrig  bleibenden 
sechsundzwanzig  (resp.  drei)  Versen  liefsen  sich  noch  manche  durch  ebenso 
leichte  Mittel  zu  Zwölfsilbnern  machen  (z.  B.  29,  2  Ttqoayhnixai  \  36,  1 
o^(^;  81,2  d^iXBi\  91,2  vafiv  u.  s.  w.).  Deshalb,  wie  gesagt,  empfiehlt 
es  sich,  bei  dieser  Sachlage,  wo  mehr  als  \  aller  Verse,  was  ihre  Silben- 
zahl betrifft,  fehlerhaft  überliefert  ist,  zunächst  von  einem  apodiktischen 
Urteil  über  die  Metrik  des  Hermeneuten  abzusehen.  Offenbar  liegt  zwischen 
dem  Archetypus  und  dem  Mosq.  eine  Reihe  von  Abschriften,  bei  denen 
(vielleicht  in  Verkeunung  oder  Nichtanerkennung  des  metrischen  Charakters 
der  Hermenien)  der  Text  durch  Auslassungen  und  eigenmächtige  Zusätze 
und  Änderungen  der  Abschreiber  sbirk  gelitten  hat.  Eine  sichere  Grund- 
lage für  unser  Urteil  läfst  sich  demnach  erst  von  einer  zweiten,  vom 
Mosq.  unabhängigen  und  den  Archetypus  treuer  wiedergebenden  Abschrift 
erhoffen. 

Auf  eine  Durchforschung  des  neugriechischen,  orientalischen  und 
occidentalischen  Sprichwörterschatzes  hat  Er.  diesmal  verzichtet,  weil  der- 
artige Forschungen  von  dem  im  Erscheinen  begriffenen  Werke  von  Polites 
bald  überholt  sein  würden.  Dabei  ist  zweierlei  nicht  berücksichtigt. 
Erstens,  dafs  Polites'  grofsartig  angelegtes  Werk,  das  eine  alphabetische 
Sammlung  aller  mittel-  und  neugriechischen  Sprichwörter  nebst  erschöpfen- 
den Parallelen  aus  der  Spruchweisheit  aller  Völker  bieten  will,  natur- 
gemäfs  sehr  langsam  fortschreitet  (der  jüngst  erschienene  zweite  Band 
bringt  gerade  das  Alpha  zum  Abschluls)  und  wohl  noch  viele  Jahre  bis 
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zur  glücklichen  VoUendaDg  brauchen  wird.    Zweitens  aber  war  doch  die 
Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  bei  einer  vorläufigen  selbständigen  Durch- 
arbeitung des  in  Bede  stehenden  Materials  auch  wichtige  Fingerzeige  für 
die  richtige  Fassung  oder  Erklärung  der  oft  dunkeln  Sprüche  der  neuen 
Sammlung  zu  erhalten  (vgl.  unten  53,  59  und  88).    Da  also  Er.  das  Haupt- 
gewicht auf  Bestimmung  der  litterarhistorischen  Stellung  und  Charakteri- 
sierung der  Sammlung  gelegt  hat,  läfst  sich  zur  Erklärung  der  einzelnen 
Sprüche  mancherlei  nachtragen :  Nr.  3.  Wenn  man  ddXovg  (vom  Schreiber 
korrigiert  ans  doiilovg)  annimmt,  ist  die  Hermenie  untadelig:  Ein  böser 
Mensch,   wenn  er  sich  auch  gegen  seine  Umgebung  sanft  zeigt,   behält 
doch  in  versteckter  Bosheit  seine  Tücken.  —  4.  Yg\/'Ai  Ni7i6la  ß&ri&a' 
Yjoihfa  Tuxl  TÖ  xiqL  aov  (Arabant.  8).     Der  antike  Spruch  geht  auf  die 
äsopische  Fabel  vom  Schiffbrüchigen  zurück  (300  Halm).   —   5.  Schon 
früher  (Bayr.  Blätter  30,  136)  habe  ich  einen  Beleg  aus  dem  unter  Ma- 
nasses  Namen  gehenden  Lehrgedicht  (v.  855)  angeführt.  —  6.  Das  über- 
lieferte dfjieißovy  als  Imper.  gefafst,   giebt  einen  guten  Sinn:  Wenn  un- 
vernünftige Menschen  sich  über  deine  Wohlthaten  nicht  freuen,  so  vergilt 
ihren  Undank  mit  bösen  Thaten.     Das  Schlufswort  bei  Babrius  (119  Chr.) 
steht  unserem   Spruche  noch  näher:   nUov   ovdiv   ^^eig   a-mtinf   ävdqa 
rifxijaagf  dtifxdaag  d'  Si'  avvdv  änpekri^eirig.    —    7.  Vgl.  Wei  noa  allen 
Eearmissen  geit  un  kein  Qeld  im  Buile  weit,  dei  is  sliem  derane  (Wader, 
Eirmess    17)   und   ^Ayoqäv   Idelv   ^oipov  evTtoqofjvci   (liv   fjöiaTOv,    Sy 
d'  a7toqfjT{.g,  äd-XidraTov  (Timokl.  fr.  11).    Jaifxa)v  habe  ich  allerdings 
einst  mit  ^Gott'  übersetzt,  aber  schon  lange  selbst  diese  Übersetzung  ver- 
bessert (Fhilologus  49,  462).   —    10.  In  der  Hermenie  lese  ich:  Ttvvivä 
q>oizäv  (.chy  röig  (pih)ig.  —  14.  Das  antike  Vorbild  ist:  eSdovri  TiVQTog 
alqel  (Äpostol.  8,9;  vgl.  Ps.-Zenob.  4,  8).  —  15.  Geht  auf  die  äsopische 
Fabel  316^  zurück,   wobei  Tyche  durch  Gott  ersetzt  ist.      Der  Mensch 
soll  sich  durch  Vorsicht  vor  Schaden  bewahren   und   selbstverschuldetes 
Unglück  nicht  Gott  zuschieben'.   —    17.  Dem  Spruche,  der  den  vorteil- 
haften Einflufs  eines  Wettstreites  hervorhebt,  steht  folgende  neugriechische 
Parallele  näher:  Miä  Tijv  üXlri  >uoi^vi6wat  (=  ßUnovai)  ij  ^dyaig  -mxI 
fjtavQil^ovve  (Eabadias  647).  —  21.  Vgl.  Wenn  der  Bettler  Brot  und  Eäse 
erhält,  schläft  er  die  Nacht  nicht  (armen,  bei  Seidlitz,  Ausland  1889). — 
27.  Vgl.  He  is  blind  enough,  who  sees  not  through  the  holes  of  a  sieve 
(Wader,  Sieb  8;  auch  span.).   —   28.  Die  Unmöglichkeit,   dem  über- 
lieferten Wortlaut  xoQ^ii  ärtai  yekäxai.  einen  Sinn  abzugewinnen,  legt  die 
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Möglichkeit  einer  Eorruptel  nahe.  Mit  Änderung  eines  einzigen  Buch- 
stabens (tt  statt  x)  würde  ein  derber  Bauernsprach  gewonnen  werden,  zu 
dem  auch  die  Hermenie  gut  pafst :  Einen  plumpen  Scherz  darf  man  nicht 
zu  oft  wiederholen ;  wenn  er  auch  das  erste  Mal  Gelächter  err^t,  auf  die 
Dauer  wird  er  unerträglich.  —  30.  Für  den  zu  Gründe  liegenden  Qe- 
danken  ^Des  Einen  Glück,  des  Anderen  Schade'  führt  Düringsfeld  I,  348 
Parallelen  an.  In  Z.  6  lese  ich :  älloig  Ati  älXwv  e7tiq>ovtCiv  ö  xQ^og.  — 
31.  Vgl.  Wenn  die  Kuh  am  Boden  liegt,  kommen  viele  Messer  zum  Vor- 
schein (arab.  bei  Einsler,  Z.  des  Palästinavereins  19,  82);  Liegt  der  Ochs, 
ruft  Alles :  mach's  chalef  (Messer)  scharf  und  Ist  der  Ochs  gefallen,  giebts 
viel  Metzger  (jüd.-deutsch  bei  Tendlau  774).  Der  Spruch  ^Arbore  dejecta 
etc.'  gehört  nicht  dem  Publ.  Syrus,  sondern  ist  eine  neulateinische  Über- 
setzung des  bekannten  griechischen  Satzes,  die  erst  durch  Bothe  unter  die 
Publiliussprüche  eingeschwärzt  ist  (vgl.  Wölfflin,  Publ.  Syr.  sent.  pro- 
leg. 31).  —  32.  Vgl.  den  arabischen,  auf  Familienzwist  bezogenen  Spruch : 
Die  Eingeweide  im  Leibe  zanken  sich  selbst  (Burckhardt  94;  auch  serb. 
bei  Earadschitsch  294).  —  33.  Obwohl  hrtiioq  in  Glossen  durch  honestus 
(Kr.  ehrlich)  erklärt  wird,  so  giebt  doch  die  gewöhnliche  Bedeutung  (ge- 
ehrt) hier  auch  einen  guten  Sinn :  Schöne  Kleider  geben  Ansehen  (Wader, 
Kleid  189)  und  so  fafst  es  die  Hermenie  {^^ovaiv  yiqag),  wo  evcxf/fiotp 
natürlich  ^ gutgekleidet'  bedeutet.  —  36.  Da  ^nichtsthun'  milsverständlich 
ist,  übersetze  ich  nach  Anleitung  der  Hermenie:  Hier  richte  ich  nichts 
aus,  zu  Hause  vermifst  man  mich.  In  Z.  30  ist  äq)ay^g  unverständlich 
(vielleicht  dqmijg?).  —  40.  Vgl.  ^elxp^  an  %h  xcrAd  iiii  oi  -MlXifl  xb 
Y^llia  und  ÖTtoiog  d-iXet  vä  luHfirj  xaAd,  växjj  xat  rö  xaxd  %a^ijf^t 
(P.-Kerameus,  ^^vatoL  ^Eni&et&Q.  229  und  303);  Thue  nichts  Gutes,  so 
wirds  dir  auch  nicht  böse  gehn  (arab.  bei  Socin  162).  —  41.  In  der  Er- 
gänzung: ^O  xQ^og  äfiq>6veQa  zdig  ßgoroig  q>iqu  wird  der  Vers  etwas 
lesbarer.  —  42.  Kiwv  dvoTceaibp  dg  qxxtvrpf  übersetze  ich  liels  sich  in 
der  Krippe  nieder  \  Parallelen  bei  den  meisten  Völkern,  vgl.  Düringsfeld 
I^  756;  auch  im  Boman  des  Manasses  (6,  28).  In  Z.  24  lese  ich: 
tQocpfjg  yuoMuv  aXkovgy  fjg  ovx  äTczetai.  —  45.  Obwohl  Kr.  zu  ^SQoyva 
nichts  anmerkt,  ist  nach  dem  Facsimile  diese  Lesung  nicht  ganz  sicher; 
dem  Zusammenhang  entspräche  etwa:  ävÖQ^  iq)oqChn:a  xfjg  xi^vig  xö 
(riifiTcriOfia.  Den  im  Spruch  enthaltenen  Gedanken  drückt  Joh.  Chry- 
sostomus  (Melissa  I,  16)  so  aus:  ov  td  tz&suv  x^^^^^i^y  ^^^  ^^  ^^ 
0^a  imad^ai,  tmu  fi'^  dyhxM^m*  —  49,  Ein  Beleg  in  den  Clollationes 
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(n,  16)  des  Job.  Oassianas  (f  435):  yetas  namque  sententia  est  dKQd" 
wireg  iaötrii^eg,  id  est  nimietates  aequalitates  sunt.  Ad  nnum  enim  fiaem 
nimietas  jejunii  et  voracitas  pervenit.  —  47.  Die  Hermenie  verdient  den 
Tadel  nicht,  wenn  man  fibersetzt:  Die  Bösen  pflegen  den  Guten  nicbt  mit 
gOtUicben  Ebren  vergelten  zu  wollen.  —  53.  Das  Sprichwort  redet  von 
Worten  und  Gesinnung,  die  Hermenie  von  Worten  und  Kleidung.  Die 
Lösung  des  Zwiespalts  bietet  ein  neugriechischer  Spruch :  ^jEf  fiiXa  yca&ibg 
q^oqüg  ^  (pdqWB  xad'wg  fiilelg  (Lelekas,  ^Eniddqn.  160,  28);  vgl.  Akyrios: 
Wessen  Kleidung  glänzend,  dessen  Bede  soll  achtungswert  sein  (BZ.  1, 116). 
Hier  ist  also  im  Texte  eine  unabsichtliche  oder  auch  beabsichtigte  Kor- 
rektur der  ursprfinglichen  Überlieferung  nachzuweisen.  Der  Hermeneut 
aber  las  noch:  ^  MXti  (bg  g^oqeig  ^  q>6Qev  äg  laleig.  —  57.  Das  Wort 
TLOTtldeQfAog  bedeutet  nicht  einfach  ^Sklave'.  Der  Kaiser  sagt  ganz  klar, 
er  wfirde  am  liebsten  die  Sklaverei  ganz  abschaffen,  jtag  oiv  äve^öf^e&a 
Tobg  iv  iXevd'eqitf  ^vrag  Sy&j&av  elg  dovAexi^y  ^^y;  ^it  y,07tideQfiog 
bezeichnete  man  also  freigeborene  Leute,  die  (etwa  infolge  ihrer  Schulden- 
hist)  die  bfirgerliche  Freiheit  einbfifsten  (vgl.  Chilmead:  lege  hac  cautum 
fuit,  ne  quis  Über  homo  servus  fieret).  Auch  dem  Hermeneuten  war  diese 
spezielle  Bedeutung  noch  ganz  geläufig,  da  er  zwischen  dem  ävi^Q  hdov- 
had-Big  und  dem  oixenis  (Haussklaven)  unterscheidet.  Zur  sprachlichen 
Erklärung  reicht  das  Griechische  nicht  aus;  es  liegt  offenbar  eine  Volks- 
etymologie vor.  Die  Worte  ^doyijfg  xiqiv  bedeuten :  um  seiner  Lust  (Ver- 
schwendung) willen.  —  58.  ^'Earia  tä  yLqavia^  fii)  %ai  robg  iyyLeq>{il(wg 
ärctaUaaiABv.  Die  Übersetzung  ^ Mögen  wir  unsere  Schädel  verlieren, 
wenn  uns  nur  das  Gehirn  bleibt'  ist  unmöglich.  Vielleicht  ist  jui}  aus 
u  verderbt,  d.  h.  Schädel  müssen  wir  haben  (zum  Leben),  ohne  Gehirn 
(Verstand)  kann  man  schon  eher  auskommen ;  vgl.  Besser  den  Hut  ver- 
lieren, als  den  Kopf  (Dfiringsfeld  I,  189).  —  59.  Vgl.  Die  Hfifte  verwest 
von  innen  heraus  (talmud.  bei  Tendlau  842).  Die  Hermenie  erklärt  ganz 
richtig:  Das  Unheil,  das  jemanden  trifft,  ist  meist  selbstverschuldet.  — 
62.  Wird  schon  von  Job.  Ghrysostomus  (Migne  60,  472)  erwähnt:  &Vt  TtoUmg 
T&v  dvd'qdiTtojv  yLazä  %ipf  naqoiixiav  dgecycei  rct  xbiqü)  tloI  Toßva  oiqofhrtaL 
x&  äfiBlvia  naqmqixoweg.  Das  antike  Gegenstfick  dazu  ist  Hom.  II.  I,  576 : 
md  tä  x^dova  vi%^.  —  78.  Erklärt  sich  einfach  durch  Plut.  mor.  127  F: 
tobg  di  TcXelovg  duLqaalag  nual  fialayUag  awi^yoqov  exovaa  TvaQOifjitav  iXntg 
ävaneld-u  ...  &g  i^ivtfi  üi  top  olvov,  KLqairciX'Q  di  itpf  yLqamAXriv  i^t- 
X€hfTag  tloI  diaq>oqi^aonag.    Eine  auf  Antiphanes  (fr.  300)  zurückgehende 
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Spezialisierung  des  auch  vom  Hermeueuten  beigebrachten  alten  Spruches : 
xcrxdv  xaxcp  Ißad'ai.  —  79.  In  der  Hermenie  ergänze  ich  tv  (statt  ae) 
und  erkläre:  Für  diejenigen,  welche  sich  mit  ihrem  Qegner  auf  ein 
Schiedsgericht  geeinigt  haben,  ist  es  überflüssig,  vor  demselben  irgendwie 
an  der  Sache  zu  rühren.  —  82.  In  der  Hermenie  lese  ich:  f^eyiazi^  ^ 
fÄfOQia.  —  86.  Die  Worte  äXlä  7t6&ev  Ibv  sind  beim  Abschreiben  im 
Mosq.  oder  schon  früher  durch  falsche  Trennung  aus  äkV  äTtod-avwv  (vgl. 
Z.  16  S7t^  i/Lq)OQ^  d^avarov)  entstanden.  Eine  Abart  des  alten  Spruches, 
dafs  man  niemanden  vor  seinem  Tode  glücklich  preisen  kann.  —  88.  Vgl. 
Ein  Handwerk  krancket  wol,  aber  es  stirbet  nicht  (Wader,  Handw.  23), 
d.  h.  Das  Handwerk  nährt  seinen  Mann,  wenn  auch  dazwischen  schlechte 
Zeiten  kommen.  —  90.  Ein  Hinweis  bei  Hieronym.  ep  121,  8:  Saecu- 
laris  apud  Oraecos  sententia  est:  quicquid  licet,  minus  desideratur.  — 
96.  Vgl.  l^yoTtae  röv  q>lXo  aov  f^i  rd  ihxTtcofui  xov  (Arabant.  3).  In 
Z.  25  lese  ich  fiagvögoiiai.  —  100.  Xwqiov  fasse  ich  als  ^Qrundstück, 
ager'.  — ^  103.  Ich  ergänze  Telet  —  108.  In  Z.  15  ergänze  ich  (ji)i^\pig^ 
d.  h.  Ein  Vorwurf  ist 'es  für  jeden  Herrscher,  wenn  er  nicht  den  Gesetzen 
entgegengeht  (und  sie  hochhält).  Für  ivavriov  in  freundlichem  Sinne 
vgl.  Hom.  Od.  14,  278;  II.  1,  534.  —  114.  Vgl.  Mi  ^igetg  xat  ae 
^€Q(o  (Arabant.  714).  —  115.  Wörtlich  bei  den  Arabern:  Wer  darf  zum 
Löwen  sagen:  Dein  Mund  stinkt  (Socin  6).  —  118.  Der  Ausdruck  elg 
dio  €7toiriae  bezieht  sich  auf  die  eigentümliche  in  der  Mitte  zusammen- 
geschnürte Gestalt  der  Ameisejund  hat  mit  der  Physiologuserzählung 
nichts  zu  thun.  —  119.  Ebenso  im  Arabischen:  Derjenige,  welcher  von 
einer  Schlange "^ gebissen  ist,  fürchtet  sich  vor  einem  heifsen  Strick 
(Socin  172)c  —  122.  Vgl.  Katziules  1723:  "^Ov  dyaTt^g  €7ti7tXriTt€j  fiiaelg 
d^  ov  TCQoaayÖQeve.  Ebenso  neugriechisch  Tloidv  äyan^g,  TtBqißßqiCe  xai 
Ttoibv  fiia^g,  yaiqka  (Arabant.  1108).  -—  123.  In  Z.  11  ergänze  ich: 
TteQiardoei  {7taQado)9'eig  röv  xaxoiJgywv.  —  125.  Einen  Beleg  kann  ich 
j^us  dem  Boman  des  Niketas  Eugen.  (7,  316)  nachweiggn:  Haial 
TclavTiS-elg  {q)aai)  xai  y€Q(ov  Tqi%ei.  —  S.  401 ,  28  igt  der  ortho- 
graphische Fehler  dveiQOTccokeirac  übersehen,  während  406,  11  die 
Änderung  ÖQxi^oofiai  (statt  des  adhort.  Konj.  [ÖQxijowiiai)  überflüssig  ist. 
An  Druckfehlern  habe  ich  blofs  403,  8  yqav  und  413,  1  evöaf^oviav 
bemerkt. 

Auf  den  ersten  StVeich  fällt  keine  Eich';   deshalb  wäre  es  sehr  zu 
wünschen,  dafs  recht  viele  Fachgenossen  ihr  Interesse  diesem  neuen  Funde 
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zuwenden  möchten,  um  mit  gemeinsamen  Kräften  die  Lösung  der  noch 
vorhandenen  Schwierigkeiten  zu  fördern. 

Biga.  Ed.  Kurts. 

76)  Vergilio,  L'Eneide,  commentata  da  Bemigio  Sabbadini, 

L.  I.  IL  IIL  Terza  edizione  ritoccata.  Torino,  Ermanno  Loescher, 
1900.  80  S.  8. 
Unter  den  Schulau^aben  klassischer  Schriftsteller,  die  bei  Loescher 
in  Turin  erscheinen,  dürfte  die  vorliegende  Yirgilausgabe  eine  der  zweck- 
dienlichsten sein.  Die  Anmerkungen  befleifsigen  sich  einer  löblichen 
Efirze  und  gehen  nie  fiber  den  Standpunkt  des  Schfilers  hinaus.  Weniger 
einverstanden  bin  ich  mit  der  52  Seiten  umfassenden  Einleitung,  die 
nicht  nur  eine  kurze  Vita  Yirgils,  sondern  auch  eine  ausführliche  Ab- 
handlung über  die  Komposition  der  drei  ersten  Gesänge  enthält.  So  nötig 
die  erste  ist,  so  entbehrlich  für  den  Schüler  ist  die  andere,  die  man  lieber 
in  einer  fachwissenschaftlichen  Zeitschrift  sähe.  Sie  ist  übrigens  auch 
in  einem  Separatdrucke  erschienen.  Den  Schlufs  des  Heftes  bildet  eine 
instruktive  Zusammenstellung  der  homerischen  Nachahmungen  in  I— IIL 

— p. 

77)  Studia  Biblioa  et  Eoclesiastica.     Essays  chiefly  in  Biblical  and 

Patristic  Griticism   by  Members  of  the  üniversity    of  Oxford. 

Volume  V,  Part.  I.    Life  of  St.  Nino.    By  Marjory  Wardrop 

and  J.  0.  Wardrop.    Oxford  at  the  Clarendon  Press.    London, 

H.  Prowde,  MDCCCC.    88  S.  8-  3  sh.  6  d. 

Da  der  Inhalt  dieser  Veröffentlichung  dem  Studienkreis  der  meisten  Leser 

der  „  N.  Ph.  B.  '^  fem  liegen  wird,  genügt  es  zu  sagen,  dafs  die  heilige  Nino, 

sonst  auch  Nuna  genannt^  als  Bekehrerin  der  Iberier  (Georgier)  gilt  (f  328), 

dafs  ihr  Leben  aus  dem  Georgischen  von  einem  Fräulein  übersetzt  ist,  und 

dafs  im  Anhang  (S.  67 — 88)  von  F.  G.  Gonybeare  eine  armenische  Version 

beigegeben  ist,  die  auf  ziemlich  alte  Quellen  zurückzugehen  scheint.    Einige 

interessante  Beiträge  zur  persisch-georgischen  Beligionsgeschichte  (Götter 

Armazd  und  Zadem,  Gatzi  und  Ga),  und  zur  christlichen  Legendengeschichte 

(Longinus  aus  Earsni ;  der  ungenähte  Bock  Christi  in  Mtzkhet*ha  verborgen) 

lassen  sich  der  Veröffentlichung  entnehmen.   In  Nilles,  Calendarium  ecdesiae 

utriusque  ist  das  Begister  unter  Nunnia  und  Bipäime  zu  vergleichen. 

lianlbronn.  Eb.  Nettte. 
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78)   Heinrioh  Breidenbach ,   Zwei  Abhandlangen  über  die 

tironisohen  Noten.   Darmstadt,  H.  L.  Schlapp,  1900.  39  S.  8. 

J$  1.—. 

„  Dem  philologisch-historischen  Verein  in  Qiefsen  zu  seinem  25.  Stif- 
tungsfest'' widmet  der  Verfasser  die  zwei  Abhandlangen:  1.  Zur  Geschichte 
der  tironischen  Noten,  und  2.  seine  von  der  Universität  Qiefsen  preis- 
gekrönte Dissertation :  „  Qua  ratione  compositus  sit  Notarum  Tironianarum 
commentarius  quintus/* 

An  die  Spitze  der  ersten  Abhandlung  stellt  er  die  bekannte  Stelle 
aus  Isidors  Origines  I,  21  über  den  Ursprung  der  tironischen  Noten, 
welche  dann  in  den  darauffolgenden  sechs  Abschnitten  im  einzelnen  er- 
läutert wird.  B.  schliefst  sich  der  Ansicht  von  Schmitz  an,  der  die 
ganze  Stelle  aus  Sueton  ableitet,  und  erklärt  sie  grofsenteils  auch  so,  wie 
es  Schmitz  gethan  hat.  Wenn  hier  von  librarii  und  notarii  die  Bede 
ist,  so  sagt  B.  ganz  richtig,  dafs  unter  dem  scriba  oder  libraritis  der 
früheren  Zeit  genau  dasselbe  zu  verstehen  sei  wie  unter  dem  not(wiiAs  der 
späteren.  Auch  den  Ausdruck  notoe  vtdgares  erklärt  der  Verlasser  in  der 
naheliegenden  Weise,  dafs  wir  darin  nichts  anderes  als  „stenographische 
Schriftzeichen  im  gewöhnlichsten  Sinne  des  Wortes''  zu  erkennen  haben, 
wie  die  Stelle  des  Isidor  selbst  ergibt,  wenn  sie  mit  den  vorausgehenden 
und  den  nachfolgenden  Sätzen  in  Zusammenhang  gebracht  wird.  Die  Er- 
klärung der  Worte  praefixis  chtwaderüms  macht  dem  Verfasser  Schwierig- 
keiten. Die  Übersetzung  von  Schmitz  „mit  vorher  festgesetzten  Schrift- 
bildern" kann  ihn  nicht  befriedigen,  da  praefigere  in  übertragener  Be- 
deutung (=  praefinire)  nach  dem  ihm  vorliegenden  Material  nur  zur 
Bezeichnung  räumlicher  oder  zeitlicher  Begrenzung,  und  zwar  erst  etwa 
von  der  Mitte  des  5.  Jahrhunderts  nach  Christus  ab,  gebraucht  werde.  Er 
sucht  nun  in  eingehender  Weise  dazuthun,  dafs  hier  charader  soviel  als 
titula  oder  Hilfs zeichen  bedeute  und  unter  praefigere  das  Beisetzen  der 
titula  verstanden  sei.  Diese  Deutung  ist  an  sich  unwahrscheinlich,  ja  un- 
möglich, weil  die  titula  eigentlich  nur  ausnahmsweise  und  namentlich  in 
dem  ganz  besonderen  Falle  links  vom  Stamme  gesetzt  wurde  —  und 
das  müfste  doch  praefigere  heifsen  —  wenn  eine  abgeleitete  Form  von 
ihrer  Stammform  unterschieden  werden  sollte.  Gewöhnlich  steht  die  titula 
gerade  umgekehrt,  nämlich  rechts  vom  Stamme.  Der  Verfasser  hätte 
ohne  Bedenken  auch  hier  unserm  Altmeister  Schmitz  folgen  dürfen.  Dieser 
bat  ganz  recht  gehabt,  wenn  er  praefigere  mit  „vorherfestsetzen"  wieder- 
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gegeben  hat.  Die  Bichtigkeit  seiner  Auffassung  beweisen  nachfolgende 
Stellen,  deren  Mitteilung  ich  meinem  Kollegen  Dr.  Hey,  dem  Mitarbeiter 
an  der  Herausgabe  des  „Thesaurus  linguae  latinae^S  verdanke.  Augustinus 
sagt  in  den  epist.  class.  H,  epist.  55,  7  (Goldbacher  176,  13):  Defectus 
solis  et  lunae  non  solum  cur  fierent,  sed  etiam  quando  futuri  essent,  longe 
ante  praedicerent  et  eos  determinatis  intervallis  temporum  canonica  sup- 
putatione  praefigerent.  In  Faustus  Reiensis,  de  gratia  I,  16  (Engelbrecht 
S.  50,  2)  steht:  Novum  remedium  nihil  agere  potuit,  si  ante  saecula  res 
humanas  definitio  vetusta  praefixit.  Ebendort  H,  2  (Eugelbrecht  S.  62,  9) 
steht:  Praescientia  et  praedestinatio  humanorum  actuum  praefigit  et  ex- 
citat  causas.    Und  noch  einmal  S.  63,  4:  Praefixam  necessitatem. 

Einen  scheinbaren  Widerspruch  enthält  Isidor  darin ,  dafs  er  zuerst 
sagt:  Vulgares  notas  Ennius  primus  invenit;  und  dann  wieder:  Romae 
primus  TuUius  Tiro  commentus  (oder  commentatus)  est  notas.  Doch  die 
Beifügung  zum  letzten  Satze  „  sed  tantum  praepositionum "  gibt,  wie  eben- 
falls schon  Schmitz,  besonders  in  den  Commentarii  S.  10,  vollkommen 
klar  auseiDandergesetzt  hat,  die  einzig  richtige  Deutung:  Ennius  und 
zwar  der  Dichter,  wie  B.  S.  14  ff.  ausführt,  ist  der  eigentliche  Erfinder 
der  Noten.  Tiro  dagegen  hat  die  vorhandenen  Noten  erweitert  durch 
die  beiden  Gattungen  von  Präpositionen,  aber  nicht  nur  durch  diese,  son- 
dern auch  durch  die  grofse  Anzahl  der  damit  zusammengesetzten  Wörter. 

So  bietet  die  erste  der  vorliegenden  Abhandlungen  wenig  Neues. 
Viel  bedeutender  ist  die  zweite,  in  welcher  sich  B.  eingehend  mit  dem 
fünften  Kommentar  der  tironischen  Notenlexika  befafst.  Dieser  Teil  ent- 
hält etwas  über  400  Wörter,  und  zwar  fast  nur  Eigennamen  von  Per- 
sonen oder  geographischen  Begriffen.  Die  Anordnung  ist  insofern  alpha- 
betisch, als  die  mit  dem  gleichen  Buchstaben  beginnenden  Wörter  immer 
in  eine  Beihe  gestellt  sind  und  die  Reihen  selbst  mit  A  beginnen  und 
mit  Z  enden.  Die  Wörter  einer  Beihe  sind  aber  unter  sich  nicht  wieder 
lexikalisch  geordnet.  Der  Verfasser  gab  sich  nun  die  ziemlich  bedeutende 
Mühe,  die  einzeln  hier  verzeichneten  Namen  zu  verfolgen,  und  fand,  dafs 
weitaus  die  gröfsere  Mehrzahl  sich  in  Giceros  erhaltenen  Schriften  nach- 
weisen läfst  oder  doch  derart  ist,  dafs  sie  sehr  wohl  in  den  verlorenen 
Schriften  desselben  gestanden  sein  könnten.  Diese  Beobachtung  führt  ihn 
zu  dem  Schlüsse,  dafs  die  Grundlage  des  fünften  Kommentars  die  Werke 
Giceros  sind.  S.  32  ff.  führt  er  in  treffender  Weise  den  speziellen  Nach- 
weis dafür,  dafs  seine  Behauptung  richtig  ist.     Wir  haben  also  in  dem 
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ursprünglichen  Bestandteile  dieses  Kommentars  die  Leistnng  eines  Steno- 
graphen etwa  ans  dem  ersten  Jahrhundert  nach  Christus  vor  uns,  der 
seine  tachygraphischen  Kenntnisse  durch  Übertragung  von  einigen  hundert 
Eigennamen  aus  Cicero  erprobte.  Da  die  tironischen  Notenverzeichnisse 
bis  in  die  Karolingerzeit  hinein  immer  wieder  vermehrt  und  in  unlieb- 
samster Weise  erweitert  wurden,  so  ist  es  begreiflich ,  dafs  seine  Leistung 
andere  nach  ihm  anregte,  da  und  dort  zu  den  ursprünglich  vorhandenen 
Eigennamen  etwa  die  entsprechende  Adjektivform  oder  sonst  eine  Ableitung 
hinzuzufügen  oder  auch  spätere  Eigennamen  zu  den  vorgefundenen  neu 
einzusetzen.  Solche  finden  sich,  wie  B.  ganz  gut  beobachtet  hat,  be- 
sonders häufig  am  Schlüsse  der  einzelnen  unter  einem  Anfangsbuchstaben 
vereinigten  Beihen  und  deuten  so  schon  durch  ihre]^Stellung  darauf  hin, 
dafs  sie  erst  nachträglich  hinzugefügt  worden  sind. 

Den  Ausführungen,  die  B.  im  zweiten  Teile  seiner  Schrift  über  ein- 
zelne Wörter  und  ihre  Lesung  gibt,  können  wir  nicht  überall  zustimmen. 
Aber  die  Hauptsache,  der  Beweis,  dafs  der  fünfte  Kommentar  aus  Ciceros 
Schriften  stammt,  ist  ihm  vorzüglich  gelungen.  Und  es  wäre  nur  zu 
wünchen,  dafs  die  von  ihm  angestellten  Untersuchungen  von  B.  selbst  oder 
von  anderen  auch  auf  die  übrigen  Kommentare  ausgedehnt  würden.  Das 
Studium  der  tironischen  Noten  würde  dadurch  bedeutend  gefördert  werden. 

München.  Riiefs. 

79)  A.  Malfertheiner,  Bealerklänmg  und  Anschanungsunter- 
licht  bei  der  Lektüre  der  griechischen  Klassiker.  I.  Teil. 
Xenophon,  Homer, Herodot.  Wien,  A.Pichlers Witwe,  1899.  97 S.S. 
Die  Forderung,  zur  Erklärung  der  Klassiker  die  antiken  Denk- 
mäler heranzuziehen,  hat  auch  des  Verf.  vollen  Beifall.  Er  hat  darum 
über  den  in  den  Instruktionen  für  österreichische  Gymnasien  vorgeschrie- 
benen Lektürstoff  genaue  statistische  Erhebungen  angestellt  und  für  eine 
zwar  nicht  umfangreiche,  aber  doch  die  lesenswertesten  Partieen  enthaltende 
Auswahl  untersucht,  welche  Stellen  in  der  griechischen  Schullektüre  einer 
Erläuterung  durch  bildliche  Darstellungen  bedürfen.  In  der  Absicht  allen 
(Osterreichischen!)  Gymnasien  zu  dienen,  hat  er  von  der  Anabasis  die 
ersten  vier  Bücher  daraufhin  bearbeitet,  die  Kyrupädie  in  Schenkls  Chre- 
stomathie, eine  nur  auf  drei  kleine  Abschnitte  beschränkte  Auswahl  aus 
den  Memorabilien,  von  Herodot  die  vier  letzten  Bücher  nnd  Homers  Ilias ; 
die  Odyssee  soll  voraussichtlich  in  einem  zweiten  Heft  bebandelt  werden, 
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Was  den  Standpunkt  des  Verf.  im  allgemeinen  angeht,  so  kann  man 
seinem  Wunsch,  vor  jeder  Übertreibung  des  Anschauungsunterrichtes  zu 
warnen,  nur  zustimmen,  wenn  ich  auch  seine  Angst  vor  der  EiniQhrung 
der  Kunstgeschichte  in  den  Gymnasien  nicht  teile.  Kein  nur  einiger- 
mafsen  besonnener  Lehrer  wird  sich  im  Unterricht  selbst  zu  kunsthistori- 
schen Exkursen  hinreifsen  lassen,  die  ihn  weit  ab  von  der  Sache  führen 
würden,  und  einen  eigentlichen  Eunstunterricht  in  besonderen  Stunden  zu 
begründen  und  systematisch  durchzuführen,  verbietet  durchaus  der  Mangel 
an  Zeit.  Etwas  anderes  ist  es,  wie  ich  es  vorgeschlagen  und  seit  meh- 
reren Jahren  durchgeführt  habe,  den  Schülern  der  Prima  vor  ihrem  Ab- 
gang auf  die  Universität  durch  zusammenhängende,  mit  Lichtbildern  illu- 
strierte Vorträge  aufserhalb  des  Unterrichts  eine  eindringliche  Anregung 
zu  geben,  an  der  Welt  des  Schönen  nicht  achtlos  vorüber  zu  gehen.  Im 
einzelnen  unterscheidet  Verf.  bei  jedem  Schriftsteller  das  topographische 
Element,  das  Kriegs-  und  Seewesen,  Mythologie,  Kultus,  Spiele  und  faM 
unter  Verschiedenes  Privataltertümer,  Kunstgewerbe  u.  a.  zusammen.  Jedem 
Abschnitt  der  Lektüre  folgen  methodische  Bemerkungen,  in  denen  sich 
viel  praktische  Erfahrung  kundgiebt. 

In  der  richtigen  Erkenntnis,  dafs  gerade  die  homerischen  Gedichte, 
weil  sie  uns  zeitlich  am  fernsten  liegen,  am  meisten  der  sachlichen  Er- 
klärung bedürfen,  hat  er  diesem  Teil  seiner  Arbeit  besonderen  Fleils  zu- 
gewendet und  mit  Becht  die  Ergebnisse  der  neuesten  Forschung  zur 
Homererklärung  herangezogen.  Zweckmäfsig  war  es,  dals  er  die  Quellen 
genau  bezeichnete,  um  den  mit  der  Archäologie  weniger  vertrauten  Kollegen 
den  geraden  Weg  zur  Wissenschaft  dieser  für  den  Homerunterricht  un- 
entbehrlichen Dinge  zu  weisen.  Mit  grofser  Geschicklichkeit  entwirft  er 
dann  ein  klares,  ausreichendes  Bild  der  topographischen  Verhältnisse  von 
Troja  und  hebt  weiterhin  aus  allen  24  Gesängen  diejenigen  Stellen  her- 
vor, die  eine  Vorführung  antiker  Denkmäler  zulassen.  Nie  versäumt  er, 
den  Fundort  für  diese  Abbildungen  gewissenhafk  anzugeben,  so  dafs  es 
wirklich  leicht  ist,  mit  Malf  s  Hilfe  den  Homerunterricht  lebendig  zu  ge- 
stalten —  vorausgesetzt,  dafs  die  Anschauungsmittel  auch  auf  den  Gym- 
nasien stets  vorhanden  sind.  Daher  verdient  der  Verf.  allen  Dank  und 
die  Aufmunterung,  uns  recht  bald  ein  zweites  Heft  zu  den  Tragikern 
Plato  und  zur  Odyssee  vorzulegen.  Vielleicht  spricht  er  sich  auch  dann 
ausführlich  darüber  aus,  wie  er  sich  die  S.  84  von  ihm  gewünschte  gleich- 
mäfsige  Verteilung  des  AnschauungsstoiFes  auf  die  einzelnen  Klassen  denkt. 
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Zur  Elärong  dieBer  schnrierigen  Frage  wäre  es  nur  erwünscht;,  wenn  sich 
dazu  recht  viel  Praktika:  ftuTsem  wollten. 

Bremerhaven.  Lothar  Kooli. 

80)  Rudolf  KnoBoky  LateixuscheB  Übnngsbuoh  f&r  die  erste 

Klasse  der  Gymnasien.    In  zwei  Abteilungen.    Linz  a.  D.,  F.  J. 

Ebenhöch,  1900.     186  S.  gr.  8.  j^  1.90. 

Das  Buch  ist  fQr  österreichische  Gymnasien  bestimmt  nnd  im  An- 
schlufs  an  die  bekannte  Grammatik  Jos.  Strigls  ausgearbeitet.  Der  ab- 
wechselnd aus  lateinischen  und  deutschen  Stficken  bestehende  Übersetzungs- 
stoJDT  bietet  Einzelsätze  nnd  am  Ende  gewisser  Abschnitte  Zusammenhängendes, 
vorwiegend  Fabeln  und  Sagen.  Zur  Erleichterung  des  Übersetzens  dienen 
Anmerkungen  unter  dem  Texte,  deren  Hauptinhalt  ein  Anhang  zusammen- 
iafst.  Der  Beihe  nach  wird  die  1.,  2.,  3.,  4.,  5.  Dekl,  dann  Steigerung 
des  Adj.,  Adverbien,  Grund-  und  Ordnungszahlen,  persOnl.,  binw.,  bezfigl., 
fragende  und  unbestimmte  FfirwOrter,  endlich  sum  und  1.,  2.,  3.,  4.  Eon- 
jagation  behandelt  Der  Wortschatz  könnte  etwas  mehr  gesichtet  sein. 
Der  Obungsstoff  spricht  im  ganzen  recht  wohl  an,  bfirdet  aber  dem  An- 
fänger zu  viel  des  ihm  nebensächlichen  Wissensstoffes  auf  (Götter  und 
Göttinnen  mit  Verwandtschaft,  Geographisches,  Sagenhaftes  u.  s.  w.),  dessen 
Erklärung  den  zweiten  Teil,  die  Wortkunde,  belastet  (114  Seiten  gegen- 
über 69  Seiten  des  ersten  Teiles,  der  Übungssficke).  Auch  scheinen  mir 
die  lateinischen  Sprichwörter,  Gedächtnisverse  und  Disticfaa  des  Anhangs 
nebensächlich  und  die  Angabe  von  Lehn-  und  Fremdwörtern  hinter  den 
lateinischen  Vokabeln  wegen  des  leichten  Mifsverständnisses  bedenklich 
und  als  Sache  des  Lehrers  überflfissig.  Das  Buch  ist  gut  ausgestattet 
(nur  schädigt  der  lose  beigeffigte  zweite  Teil  den  Einband  des  ersten)  und 
f&r  seinen  Zweck  durchaus  empfehlenswert. 

Enpen.  W.  Warteaberg. 

81)  £.   Stengel  I   Das  altfranaöBisehe  BolandaliecL     Kritische 

Ausgabe  besorgt  von  £•  St.    Bd.  I:  Text,  Variantenapparat  und 

vollständiges  Namenverzeichnis.    Leipzig,  Dieterich*sche  Verlags- 
buchhandlung, Th.  Weicher,  1900.    IX  u.  404  S.  8.    J6  12.  -. 
Eine  kritische  Ausgabe  des  Bolandsliedes ,  die  dem  Leser  in  hand- 
licher und  fibersichtlicher  Form  das  gesamte  handschriftliche  Material  in 
einem  Bande    zur  Verfügung  stellt,   war  schon   seit  Jahrzehnten  ein 
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driDgendes  Bedfirfnis.  Nur  teilweise  war  demselben  dadurch  abgeholfen 
worden,  dafs  Stengel,  Kölbing  und  Förster  diplomatische  Abdrficke  der 
französischen  Handschriften  veranstaltet  hatten.  Denn  erstens  erschwert 
die  Nebeneinanderbenutzung  von  vier  verschiedenen  Ausgaben  die  Über- 
sicht über  die  Varianten  ganz  aufserordentlich ;  zweitens  fehlte  in  ihnen, 
wie  der  Herausgeber  bemerkt,  eine  Zeile  ffir  Zeile  fortlaufende  Konkor- 
danz mit  dem  Oxforder  Text,  wofQr  die  am  Schlüsse  des  siebenten  Bandes 
der  altfranzösischen  Bibliothek  von  Heiligbrodt  beigegebene  Eonkordanz- 
tabelle  nur  einen  mangelhaften  Ersatz  bietet,  schon  weil  sie  auf  eine 
Tiraden- Konkordanz  beschränkt  ist;  drittens  müssen  auch  die  Lesarten  der 
lateinischen  und  der  ausländischen  Bearbeitungen  stets  sorgfältig  in  Be- 
tracht gezogen  werden.  Die  neue  Ausgabe  ist  also  schon  in  dieser  Hin- 
sicht als  ein  bedeutender  Fortschritt  mit  Freuden  zu  begrüfsen,  wenn  auch 
jene  früheren  diplomatischen  Abdrficke  selbstverständlich  in  anderer  Be- 
ziehung ihren  Wert  behalten.  Es  sei  aber  ferner  hervorgehoben,  dafs 
diese  neue  Ausgabe  eine  Menge  Textmaterial  bringt,  das,  wenn  fiber- 
haupt,  80  nnr  schwer  zugänglich  war;  u.  a.  nach  der  (angebUch  von 
Dr.  Ernestus  Bietz)  praeside  Ebbe  Samuel  Bring  veröffentlichten  „Fabula 
Caroli  Magni  Suecana^^  (Lundae  1847)  diejenigen  Varianten  von  nB  und 
n  b  sowie  von  ns  und  ns  (7,  welche  anderen  Redaktionen  des  Bolandsliedes 
näher  stehen  als  der  Ungersche  Text  von  n;  ferner  vollständig  die  alt- 
wälsche  Prosabearbeitung  (w)  nach  Canon  Williams*  Übersetzung  ins  Neu- 
englische, die  Bmchstficke  der  hoUändischen  und  mittelenglischen  Bolands- 
dichtungen,  endlich  einige  Stellen  aus  der  Chronik  Turpins.  Von  besonderem 
Wert  ffir]  die  Textkritik  ist  auch  das  nahezu  30  Seiten  umfassende  Namen- 
verzeichnis. 

Aber  nicht  blofs  wegen  des  so  bequem  zugänglich  gemachten  Yarianten- 
apparates  verdient  das  vorliegende  Werk  die  Beachtung  aller  Bolands- 
forscher  sowie  der  grofsen  Zahl  der  Studierenden,  denen  an  der  Hand  des 
„Meisterwerks  altfranzösischer  Epik*'  die  erste  Einfuhrung  in  die  alt- 
französischen Studien  geboten  wird.  Bei  der  grofsen  Autorität,  deren  sich 
der  Herausgeber  schon  seit  mehr  als  zwei  Jahrzehnten  auf  dem  Qebiete 
der  Rolandsforschung  erfreut,  bei  den  vielen  Kontroversen,  die  einzelne 
unter  seiner  sachkundigen  Leitung  entstandene  Arbeiten  im  Laufe  der 
Jahre  hervorgerufen  haben  (man  braucht  nur  an  Bambeaus,  Ottmanns 
und  Perschmanns  Publikationen  zu  erinnern),  war  es  schliefslich  von 
Wichtigkeit,  zu  erfohren,  ob  Stengel  seine  Ansichten  fiber  das  Verhältnis 
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der  Handschriften,  wie  er  es  seit  1877  vertreten  hatte,  infolge  weiterer 
eigener  und  fremder  Studien  wesentlich  modifiziert  hätte  oder  nicht,  vor 
allem  aber,  wie  sich  der  kritische  Text  nach  Stengels  Ansichten  gestal- 
ten wQrde. 

Über  diese  beiden  Punkte  erklärt  der  Herausgeber  im  Vorwort  (S.  iz) : 
^,Die  Grundsätze,  nach  denen  ich  bei  meiner  Umgestaltung  des  Oxforder 
Textes  verfahren  bin,  ergaben  sich  aus  meiner  Auffassung  des  Verhält- 
nisses der  verschiedenen  Fassungen  und  Überarbeitungen  des  alten  Bolands- 
liedes  zu  einander.  In  dieser  Hinsicht  vertrete  ich  bereits  seit  1877  die 
Ansicht,  dafs  eine  von  0  allein  gebotene  Lesart  gegenfiber  der  von  meh- 
reren anderen  selbständigen  Fassungen  gesicherten  zurfickstehen  mufs,  dafs 
aber  jede  Lesart  von  0,  welche  durch  irgend  eine  andere  Handschrift  aufser 
V4  verbärgt  wird,  beizubehalten  ist.  Ich  bin  jetzt  ferner  zu  der  ein- 
schränkenden Ansicht  gelangt,  dafs  eine  nur  von  V^  und  einem  oder 
mehreren  Vertretern  der  Beimbearbeitung  (insbesondere  von  T)  gemeinsam 
gebotene  Lesart  noch  nicht  als  hinreichend  gesichert  angesehen  werden 
darf,  um  ohne  weiteres  den  Vorzug  vor  einer  sonst  nur  von  0  gebotenen 
zu  verdienen;  denn  offenbar  hat  F^,  neben  einer  0  eng  verwandten  Vor- 
lage, auch  eine  T  sehr  nahe  stehende  Handschrift  der  Beimredaktion  ver- 
wertet. Hybriden  Charakter  zeigt  bekanntlich  auch  d  JT,  während  e,  so- 
weit es  fär  uns  überhaupt  in  Frage  kommt,  als  zur  Beimredaktion  ge- 
hörig zu  betrachten  ist.  Selbständigen  Wert  können  dagegen,  aufser  der 
Assonanzredaktion  0  V^,  die  Beimbearbeitung  CV^TPLF^  sowie  n,  w, 
d  {dR)  und  h  beanspruchen.  Die  nähere  Bechtfertigung  dieser  meiner 
Anschauungen  wird  der  zweite  Band  zu  geben  haben ,  dort  werden  auch 
die  verschiedenen  Eombinationsschwierigkeiten  zu  erörtern  sein'^  u.  s.  w. 

Die  Ansicht  des  Herausgebers  fiber  das  Handschriftenverhältnis 
steht  also,  soweit  die  französischen  Bearbeitungen  in  Betracht  kommen, 
der  zuerst  von  Malier  und  später  in  ausfShrlicherer  Begründung  von 
Packscher  und  Fafsbender  vertretenen  nahe.  Die  beiden  zulezt  genannten 
Gelehrten  gehen  allerdings  namentlich  betreffs  n  weit  auseinander;  wie  der 
Herausgeber  in  der  Hinsicht  denkt,  darüber  wird  wohl  ebenfalls  der  zu 
erwartende  zweite  Band  genauere  Auskunft  geben.  Im  Gegensatz  zu  Gaston 
Paris  und  Pakscher  erklärt  Stengel,  dafs  das  Carmen  de  prodicione  Guenonis 
„eine  stark  verkürzte  und  doch  zugleich  rhetorisch  arg  verschnörkelte 
Umgestaltung  des  französischen  Bolandsliedes^^  sei. 

Der  vom  Herausgeber  gebotene  kritische  Text  basiert  natürlich  auf  0; 


l6ö  tieiid  Phiiologisctie  feundschaa  ifr.  ?. 

es  sind  jedoch  nicht  nur  alle  offenbaren  Textentstellnngen,  soweit  nament- 
lich Assonanz  und  Versbau  es  erheischten,  entfernt,  sondern  auch  der  Yer* 
such  unternommen  worden,  „unter  systematischer  Verwertung  des  kriti- 
schen Apparates  die  durch  die  gesamte  Überlieferung  bezeugte  ältere 
Fasssung  des  Gedichtes  herzustellen  und  hiernach  den  Text  von  0  einer 
durchgreifenden  materiellen  Umgestaltung  und  Ergänzung  zu  unterziehen. 
Dafs  dieses  Unterfangen  bei  der  WillkGr,  mit  der  die  Verfasser  aller  Versionen 
ihre  Vorlage  umgestaltet  haben,  ein  recht  gewagtes  ist^S  dessen  ist  sich 
der  Herausgeber  wohl  bewufst.  Es  kann  nicht  Aufgabe  des  Seferenten 
sein,  Qber  diesen  Versuch  einer  Wiederherstellung  der  älteren  Fassung  des 
Gedichtes  sich  zu  äufsem,  einmal  da  die  Vorbereitung  des  zweiten  Bandes 
dem  Herausgeber  Anregung  zu  weiteren  materiellen  und  formalen  Text- 
besserungen bieten  yrird,  wie  sich  denn  auch  während  des  Druckes  des 
vorliegenden  Bandes  solche  Textbesserungen  in  beträchtlicher  Zahl  ge- 
boten haben  (vgl.  das  Verzeichnis  S.  403  f.),  sodann  weil  der  Heraus- 
geber im  zweiten  Bande  soweit  wie  nötig  eine  Rechtfertigung  seiner  Kon- 
jekturen zu  bringen  beabsichtigt. 

Druck  und  Ausstattung  des  Werkes  sind  vorzfiglich  und  somit  der 
hervorragenden  Arbeitsleistung  Stengels  angemessen.  Von  Druckfehlern 
sind  im  Vorwort  S.  V  Z.  11  he  (statt  th),  Z.  8  v.  u.  wirkliche,  8.  VI 
Z.  3  holländige,  Z.  8  Bolond,  im  Text  Z.  10  Sarragoce,  Z.  107  Gerers 
aufgefallen. 

Berlin.  B.  RBttgerB. 

82)  Faul  de  Saint -Victor ,  Die  beiden  Hasken ,   Tragödie — 
Komödie.      Ins    Deutsche    fibertragen    von    Carmen   Sylya. 
III.  Band,  2.  Teil:  Die  Neueren.    Shakespeare.   —    Das 
französische  Theater  von  Anbeginn  bisBeaumarchais. 
Berlin,  Alexander  Duncker,  1900.    IV  u.  600  S.  8.     J(  6.—. 
Der  Qraf  Paul  Binsse  de  Saint- Victor  ist  seit  1881  tot;  sein  oben  ge- 
nanntes Werk  liegt  in  drei  Bänden  seit  dem  Jahre  1 883  vor.    Was  mehr 
sagen  will,  der  einst  bochgefeierte  Kritiker  und  Eunstschriftsteller,  der  zu 
einer  Zeit,  wo  die  wohlüberlegten  Wochenbetrachtungen  noch  nicht  durch 
die  absurden  Besprechungen  desselben  Tages  ersetzt  waren,  sich  als  der 
glänzendste  „Lundiste^'  am  „Pays'S  dann  an  der  „Presse**  und  endlich  der 
„Libertä**  und  dem  „Moniteur  universeP*  bewährte,  ist  heute  so  voll- 
ständig vergessen,  dafs  wir  nicht  blofs  in  kleinereu  Leitfäden,  sondern 
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selbst  in  grofsen,  aasffihrlichen  Darstellangen  der  Geschichte  der  fran- 
zOsischeD  Litteratur  oft  vergebens  nach  seinem  Namen  suchen.  Wir  dürften 
uns  daher  darauf  beschränken,  die  neu  vorliegende  Übersetzung  der  hoch- 
geborenen Schriftstellerin  auf  alle  die  Forderungen  hin,  die  man  an  eine 
gute  Übertragung  stellt,  zu  betrachten,  wenn  nicht  eine,  wenn  auch  nur 
birze  Prüfung  des  schon  zwei  Jahrzehnte  alten  Original werkes  uns  die 
Gründe  fQr  das  helle  Aufflammen  und  das  so  g&nzliche  Erlöschen  des 
Buhmes  des  Verfassers  erklärte. 

Gleich  der  erste  Teil,  der  Shakespeare  behandelt,  zeigt  uns  die  glän- 
zenden Eigenschaften,  aber  auch  die  Fehler  des  Schriftstellers.  Die  ganze 
Abhandlung  ist  ein  einziger  grofser  Hymnus  auf  den  Dichter,  der,  trotz- 
dem er  176  Seiten  füllt,  nirgends  seine  Kraft,  seinen  Schwung,  aber  auch 
seine  Überschwänglichkeit  verliert.  „Shakespeare  gehört  zu  jener  un- 
trennbaren Schar,  die  von  Homer,  Äschylos,  Hiob,  Dante,  Babelais,  jenen 
Erstgeborenen  des  Menschengeschlechtes  gebildet  wird,  jenen  Männern, 
welche  die  irdischen  Geschlechter  überragen,  wie  Saul  sich  über  das  Volk 
Israel  erhob,  eines  Hauptes  höher  als  alles  Volk^^  und:  „Unter  den  Kö- 
nigen des  Geistes  nimmt  Shakespeare  die  Stelle  ein,  die  Pan  unter  den 
Olympiern  hatte,  dieser  von  den  alten  Göttern  noch  über  Zeus  vergötterte 
Pan**.  Man  kann  aus  vollstem  Herzen  die  B^eisterung  für  den  gewal- 
tigen Schöpfer  teilen  und  doch  der  Behauptung  des  Verfassers,  sein  Werk 
habe  nichts  „örtliches  und  nichts  Persönliches**  auf  das  entschiedenste  be- 
streiten. Bild  wechselt  in  der  Darstellung  mit  Bild,  jede  Erhabenheit 
ausdrückend,  aber  auch  vor  derben  Kraftworten  sich  nicht  scheuend: 
„Nichts  in  der  Natur  ist  ihm  ekelhaft;  er  wendet  seinen  Dünger  mit 
vollen  Gabeln  um,  mit  dem  fröhlichen  Eifer  eines  die  Augiasställe  rei- 
nigenden Herkules.**  Saint^Yictor  ist  ein  gewaltiger  Stilist ;  er  ist,  was  die 
Sprache  anbetrifR;,  ein  direkter  Nachkömmling  Ghateaubriands ,  der,  am 
Anfang  des  Jahrhunderts  stehend,  doch  deutlich  noch  so  moderne  Schriftsteller 
wie  Loti  und  Louys  beherrscht.  Aber  soviel  Farbenpracht,  soviel  Geistes- 
reichtum ermüdet  auf  die  Dauer,  zumal  der  Verfasser  nicht  immer  sich 
von  einer  gewissen  Manieriertheit  frei  hält,  und  ist  man  gewohnt,  sich 
klar  und  kurz  den  Inhalt  des  so  schwungvoll  Vorgetragenen  zu  vergegen- 
wärtigen, stöfst  man  nicht  selten  auf  lange  Strecken,  die  gar  nichts  That- 
sächliches  zu  geben  scheinen. 

Mit  grölserer  Bewunderung  als  die  allgemeinen  Urteile  liest  man  die 
Analysen.  Hier  fühlt  man,  dafs  ein  Dichter  den  Dichter  gelesen,  dafs  er 
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sich  bemfiht  hat,  in  die  Seele  der  Kunstwerke  einzudringen,  die  Charak- 
teristik der  Personen  im  Zusammenhang  mit  der  durch  sie  bewirkten 
Handlung  klar  darzulegen.  Hier  treffen  wir  so  kurze  und  packende  Be- 
merkungen wie:  „die  Wahrheit  betritt  das  Gemach  fast  ebenso  schnell 
wie  der  Tod*'  (Othello),  die  uns  auch  die  vielen  Stellen,  wo  die  Analyse 
uns  nicht  gelungen  scheint,  die  Darstellung  des  Verfassers  uns  nicht  fiber- 
zeugt, in  den  Kauf  nehmen  lassen.  Alles  was  die  Shakespeare-Philologie 
zum  Verständnis  des  giofsen  Dichters  herbeizuschaffen  fflr  nfitzlich  hält» 
verschmäht  der  Kritiker.  Kaum,  dafs  er  ein,  oft  erst  aus  dem  Werke 
geschöpftes  Oemälde  der  Kultur  der  Zeit  entwirft,  in  der  das  Stfick  spielt 
(„der  Jude  im  Mittelalter  —  das  Geld''  zu  „der  Kaufmann  von  Venedig"). 

Alles  das  erklärt  uns,  warum  wir  so  selten  den  Namen  Saint- Victors, 
sei  es  um  ihn  zur  Unterstützung  eigener  Ansichten  heranzuziehen,  sei  es, 
um  im  Gegensatz  zu  ihm  die  eigene  Meinung  zu  entwickeln ,  in  neueren 
Werken  zu  Shakespeares  Schaffen  erwähnt  finden.  Das  erklärt  uns,  warum 
der  Kritiker  seinem  eigenen  Volke  die  Begeisterung  för  Shakespeare  nicht 
hat  mitteilen  können,  der,  glaube  ich,  in  keinem  Lande  so  wenig  Besitz 
der  Gebildeten  ist,  wie  in  Frankreich,  wo  er  in  gar  nicht  zu  verteidigen- 
den Übertragungen  gespielt  wird;  das  erklärt  uns  auch,  warum  nach  den 
Ansprüchen,  die  Taine  an  eine  Kritik  zu  stellen  gelehrt  hat,  für  Saint- 
Victor  nicht  mehr  viel  Verständnis  geblieben  ist. 

„Dokumentierter",  um  einen  Ausdruck  französischer  Bomanschrift- 
steller  zu  benfitzen,  zeigt  sich  der  Verfasser  in  dem  zweiten  gröfseren 
Teile  des  Buches,  der  die  Entwickelung  des  französischen  Theatl^rs  aus 
seinen  Auffingen  im  Mittelalter  bis  zum  Ende  des  18.  Jahrhunderts  be- 
handelt. Wenn  ich  für  die  Anfänge  auch  bessere  Quellen  zu  finden  weifs, 
so  scheinen  mir  doch  die  umfangreichen  Kapitel  über  Corneille,  Bacine, 
Moli^re,  diese  jedem  Franzosen  so  teueren  Schriftsteller  des  grofsen  Jahr- 
hunderts, die  besten  des  ganzen  Buches.  Hier  findet  man  so  feine  urteile, 
so  neue  Bemerkungen,  und  treffende  Schätzungen,  dafs  man  darfiber  das 
Pathos  gänzlich  vergifsi  In  den  folgenden  Abschnitten  macht  sich  am 
meisten  die  Lfickenhaftigkeit  des  Werkes  geltend,  das  der  Verfasser  auf 
vier  Bände  verteilt  aber  nicht  hat  zum  Abschlüsse  führen  können.  Er 
hatte  aus  seinen  Kritiken  ffir  die  im  Eingang  genannten  Zeitungen  das 
Material  zusammengetragen;  der  Tod  flberraschte  ihn,  bevor  er  die  Sich- 
tung und  die  Klassifikation  vornehmen  konnte.  Unter  der  Beihilfe  von 
Ernest  Benan  haben  Freunde  des  Werkes,  Paul  Lacroix  und  Alidor  Deli- 
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zant,  Dach  dem  im  Vorwort  zum  ersten  Bande  ausgesprochenen  Grund- 
sätzen die  Zusammenstellung  vollzogen.  Den  vorher  erschienenen  Artikeln 
haben  sie,  so  gut  es  ging,  die  Spuren  der  vergänglichen  Veranlassung 
genommen;  aber  man  weifs  doch  nicht,  was  unter  der  Hand  des  Verfassers 
daraus  geworden  wäre. 

Was  die  Übersetzung  anbetrifft,  so  weifs  ich  mir  ihre  Notwendigkeit 
eigentlich  nicht  zu  erklären.  Ich  hatte  bisher  das  Gefühl,  dafs  bei  uns 
jeder,  der  zu  solchen  Werken  Neigung  hat,  die  französische  Sprache  genug 
beherrsche,  um  sie  im  Original  zu  lesen.  Nachdem  ich  aber  gesehen,  wie 
viele  Werke  z.  B.  der  historischen  Litteratur  bei  uns  fibersetzt  erscheinen, 
also  doch  wohl  ihre  sicheren  Abnehmer  haben,  begreife  ich  dies  weit  mehr 
für  ein  Werk,  das  durch  seine  stilistischen  Eigenschaften  so  viele  Schwie- 
rigkeiten bietet.  Ich  kenne  nicht  viele,  die  wie  die  geistvolle  Übersetzerin 
des  „Pgcheur  d'lslande**  von  Loti,  des  m.  E.  in  dieser  Hinsicht  schwierig- 
sten Werkes,  geeignet  seien,  Saint- Victor  zu  fibertragen.  Und  die  Über- 
setzung scheint  mir  vortrefflich  gelungen.  Ich  habe  natfirlich  nicht  Seite 
ftr  Seite  mit  dem  Original  verglichen,  bin  aber  bei  aufmerksamer  Lektfire 
nicht  einmal  auf  eine  Stelle  gestofsen,  die  mir  nach  fremder  Sprache  vor- 
gekommen wäre. 

Berlin.  Theodor  Eagwer. 

83)  WflUam  Waldorf  Astor,  Fharaoh's  Daughter  and  other 
storieB.    London^  Macmillan  &  Co.  Limited,  1900.    235  S.  8. 

geb.  6  8. 
Die  erste  der  zwölf  Novellen,  die  hier  vereinigt  sind,  behandelt  die 
Liebe  von  Pharaos  Tochter  Amenteh  zu  dem  Sonnengotte  Amon-Ba, 
oder  vielmehr  zu  dessen  Priester  Ithobaal,  einem  Ghaldäer,  der  zum  Vater 
des  jfidischen  Gesetzgebers  gemacht  wird.  Eine  griechische  Handschrift 
des  12.  Jahrhunderts  soll  diesen  Bericht  enthalten.  Die  zweite  Erzäh- 
lung, The  Oh  Osts  of  Austerlitz  stellt  den  Traum  eines  Kapitän  Blythe 
dar,  der  nach  der  Lektfire  von  Thiers'  Geschichte  im  Traume  die  Schlacht 
von  Austerlitz  mit  den  Geistern  der  damaligen  Streiter  wiederholt  und 
erschossen  wird,  weil  er  die  Koalierten  nicht  vor  den  Fehlem  von  1805 
bewahrt.  Er  erwacht,  um  an  einem  Aneurysma  zu  sterben,  erzählt  aber 
seinen  Traum  noch,  der  ihm  Wirklichkeit  bleibt.  Monsieur  de  Nöron 
ist  die  wunderbare  Geschichte  eines  Mannes,  der  glaubt,  die  Seele  des 
Kaisers  Nero  zu  besitzen  und  dem  Charakter  dieses  Ungeheuers  gemäfs 
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handelt.  The  Romance  of  Cliveden,  the  Wraith  of  Cliveden 
und  Cliefden  Lights  and  Shades  sollen  Aufzeichnungen  eines  An- 
drew Deepegrove,  Dieners  des  Herzogs  von  Buckingham,  sein.  Sie  geben 
uns  ein  anschauliches  Bild  von  dem  Leben  und  Treiben  des  englischen 
Adels  in  der  zweiten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts.  The  ßed  Dwarf 
of  Babenstein  spielt  auf  deutschem  Boden,  auf  dem  zerfallenen  Schlofs 
eines  Freiherrn  am  Bhein.  Der  Held  der  Geschichte  findet  einen  ver- 
grabenen Schatz,  er  flieht,  da  er  die  Tochter  des  Preiherrn,  die  er  liebt, 
nicht  gewinnen  kann.  Forza  del  Destino,  eine  Fortsetzung  der  Ge- 
schichte des  Kaufmanns  von  Venedig,  die  auf  einem  altitalienischen  Manu- 
skript beruhen  soll,  erzählt,  wie  Fortia  die  Liebe  des  Bassanio  verliert, 
weil  eine  frühere  Geliebte  sich  einstellt.  Die  Geschichte  bricht  mit 
einem  rätselhaften  Morde  ab.  Under  the  black  Flag  versetzt  uns 
nach  New  Tork  in  das  Jahr  1700.  Die  Erzählung  handelt  von  einem 
Seeräuber  Eidd  und  endet  mit  der  Hochzeit  seines  Leutnants  Bendthebow, 
der  Eidd  verlassen  hat.  Brabantios  Love  berichtet  die  märchenhafte 
Liebe  von  Desdemonas  Vater  zu  einer  Sirene,  die  ihm  vom  Zauberer  Al- 
modoro  zugeführt  wird.  Die  Meerjungfrau  entzieht  sich  aber  einer  ehe- 
lichen Verbindung  dadurch,  dafs  sie  sich  ins  Wasser  stürzt  und  nicht 
wieder  zu  finden  ist.  Die  Übertragung  eines  uralten  ägyptischen  Papyrus 
soll  die  Confession  of  Rui  the  Priest  sein.  Sie  erzählen  das  Ver- 
hältnis Josephs  zur  chaldäischen  Frau  Poti-pheras,  dessen  Bruder  Bui  ist. 
Die  letzte  Erzählung  endlich,  Madame  B^camier's  Secret,  deckt 
das  Verhältnis  dieser  mit  aufserordentlichen  Beizen  ausgestatteten  Frau  zu 
dem  ihr  angetrauten  Manne  auf,  das  kein  anderes  ist  als  das  der  Tochter 
zum  Vater. 

Alle  zwölf  Erzählungen  bis  auf  die  vom  roten  Zwerge,  der  ich  we- 
niger Geschmack  abgewinnen  kann,  und  in  der  übrigens  gleich  im  Anfang 
ein  bedenklicher  geographischer  Fehler  (Mündung  des  Neckars  bei  Kob- 
lenz!) und  am  Schlufs  der  Ausdruck:  Hoch  viva  lauffallen,  sind  überaus  fesselnd 
und  spannend  geschrieben.  Besonders  aber  ist  die  Lokalfarbe  hervorzu- 
heben, die  der  Verfasser  seinen  Darstellungen  zu  verleihen  versteht. 

Nicht  vergessen  sei  auch  der  Bilderschmuck,  der  namentlich  in  den 
Geistern  von  Austerlitz  geradezu  prächtig  genannt  werden  mufs. 

Hildbnrghansen.  K.  Piuolu 


'^ 
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84)  Ernst  Foerstemann,   Altdeutsches  Namenbuch.     Erster 
Band :  Personennamen.    Zweite,  völlig  umgearbeitete  Auflage. 

Bonn,  P.  Hanstein's  Verlag,  1900.    4^.    Zehn  (sechswöchentliche) 
Lieferungen  zu  je  zehn  Bogen.    Subskriptionspreis  jH  4  die  Lie- 
ferung, Ladenpreis  (nach  dem  1.  Oktober  1900)  Ji  5. 
Erate  bis  vierte  Lieferung:  A  —  Gavioard  (Sp.  1—624). 
Habent  sua  fata  libelli!    Wem   ist   das  seltene  Olück   beschieden, 
vierundfünfzig  Jahre  nach  dem  ersten  Federzuge  die  zweite  Auflage  eines 
grofsen   Werkes   eigenhändig  in  die  Welt  hinausgehen  zu  lassen?    Der 
Verfasser  des  Altdeutschen  Namenbuches   darf  freudigen  Herzens  nicht 
allein   darauf  hinweisen,    er  kann  auch  das  stolze  Gefühl  persönlicher 
Genugthuung  durchklingen  lassen,  dafs  er  sich  die  Lust  zur  steten  Weiter- 
arbeit nicht  durch  mifsgünstige  Besprechungen  und  gehässige,  persönliche 
Angriffe  hat  nehmen  lassen.    Jahrzehnte  lang  hat  Ernst  Foerstemann  mit 
Zähigkeit  und  Ausdauer  au  der  Verbesserung  und  Vervollkommnung  seines 
Werkes  geschafft ,  dessen  erster  Band  jetzt  zur  Freude  aller  derer ,  die 
ihn  schon  in  seiner  früheren  Gestalt  mit  milder  Nachsicht  benutzt  haben, 
vor  einer  nahen  Neuvollendung  steht. 

Die  Anfänge  dieses  Buches  reichen  noch  in  die  Zeit  der  Kindheit 
der  germanischen  Philologie  hinein,  ihr  Begründer,  JacobGrimm,  hat 
an  seiner  Wiege  gestanden  und  es  später  mit  Bat  und  That  gefördert. 
Handelte  es  sich  doch  um  ein  altes  Lieblingsthema  Grimms,  für  das  er 
eigene  Sammlungen  besafs.  Schon  1826  hatte  er  bei  Gelegenheit  seiner 
Abhandlung  über  die  Komposition  in  der  deutschen  Grammatik  auf  die 
Wichtigkeit  dieses  Gegenstandes  hingewiesen.  Vierzehn  Jahre  später 
sehen  wir  ihn  in  der  dritten  Auflage  des  ersten  Bandes  der  deutschen 
Grammatik  den  Wunsch  aussprechen,  es  möchten  unsere  alten  Eigennamen 
in  besondere  Sammlungen  gebracht  werden.  1846  stellte  er  das  Thema 
durch  die  Berliner  Akademie  als  Preisaufgabe,  und  1849  sprach  er  durch 
sie  das  urteil  über  den  einzigen  eingereichten  Entwurf,  den  Foerstemanns. 
Von  diesem  Entwurf  erschien  der  erste  Teil,  die  Personennamen  ent- 
haltend, in  verbesserter,  aber  wie  sich  der  Verfasser  doch  klar  war,  noch 
verbesserungsfähiger  Form  1856  im  Verlage  eines  Vetters  von  ihm  zu 
Nordhausen.  Man  vergleiche  dazu  die  wohlwollende  Beurteilung  durch 
Jacob  Grimm  (1858)  in  seiner  Abhandlung  von  der  Vertretung  männlicher 
durch  weibliche  Personennamen  (Kleine  Schriften  III,  349).  Ein  Jahr 
darauf  erschien  Band  II  des  Altdeutschen  Namenbuchs,  der  die  Ortsnamen 
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umfafste.  Die  Neubearbeitung  dieses  zweiten  Bandes,  der  1872  heraus- 
kam, hat  Jacob  Grimm  nicht  mehr  erlebt.  In  der  Vorrede  dazu  sagte 
der  Verfasser:  „Dafs  ich  den  ersten  Band,  welcher  ja  eine  zweite  Be- 
arbeitung weit  nötiger  hat  als  diese,  noch  einmal  in  vollendeterer  Gestalt 
erscheinen  lasse,  mag  ich  nicht  versprechen/'  In  dieser  „vollendeteren 
Gestalt '*  ist  der  erste  Band  des  Altdeutschen  Namenbuchs  jetzt  erschienen. 
Wenn  man  bedenkt,  wie  viel  in  der  Wissenschaft  versprochen  und  nicht 
gehalten  wird,  wirkt  ein  solcher  Fall  doppelt  erfreulich. 

Was  uns  Foerstemann  jetzt  bietet,  knüpft  nicht  unmittelbar  an  die 
erste  Auflage  an,  vielmehr  an  eine  mit  Nachträgen  und  Verbesserungen 
versehene  Neubearbeitung,  die  1882  fertig  war,  aber  nicht  erschien,  weil 
„gerade  damals  erhebliche  Bereicherungen  des  Materials  in  Aussicht  stan- 
den'^  So  kommt  es,  dafs  wir  das  Namenbuch  in  seiner  ursprünglichen 
Form  kaum  wieder  erkennen.  Sind  doch  auch  dem  Werke  die  Forschungen 
und  Errungenschaften  auf  einem  Gebiete  zu  gute  gekommen,  das  in  den 
letzten  vier  Jahrzehnten  einen  ganz  hervorragenden  Aufschwung  genommen 
hat.  So  konnte  der  Verfasser  in  seinen  Stoff  eine  neue  kritisch  genauere 
Anordnung  bringen,  so  konnte  er,  gestützt  auf  neue  Quellen,  sein  Material 
wesentlich  vermehren,  so  konnte  er  endlich  auch  eine  Kürzung  eintreten 
lassen,  wo  sie  ihm  stilistisch  oder  sachlich  angezeigt  erschien. 

Es  dürfte  zweckmäfsig  sein,  hierauf  erst  dann  des  näheren  einzu- 
gehen, wenn  uns  das  Werk  in  vollständiger  Gestalt  vorliegt.  So  viel  aber 
mag  schon  heute  gesagt  werden,  dafs  die  neue  Auflage  des  ersten  Bandes 
des  Altdeutschen  Namenbuchs  für  die  einschlagenden  Forschungen  ein 
ganz  unentbehrliches  Hilfsmittel  abgeben  wird,  neben  dem  natürlich  die 
erste  Auflage  nicht  mehr  in  Betracht  kommen  kann. 

Berlin.  Heinrioh  Sples. 

85)  F.  Batzel,  Der  Ursprung  und  die  Wanderungen  der  Völker 

geographisch  betrachtet.     II.  Geographische  Prüfung  der  That- 

sachen  über  den  Ursprung  der  Völker  Europas.     Berichte  über 

die  Verhandlungen    der   Königlich   sächsischen  Gesellschaft   der 

Wissenschaften    zu    Leipzig.      Philologisch  -  historische    Klasse. 

52.  Band.    Leipzig,  B.  G.  Teubner.    XXV  u.  147  S.  8.    jn  2. 80. 

Die  Frage,  wo  die  indogermanische  Basse  oder  richtiger  die  Stämme, 

von  denen  die  indogermanischen  Sprachen  ausgegangen  sind,  ursprünglich 

gewohnt  haben,  hari*t  bekanntlich  bis  jetzt  noch  der  Erledigung.    Nach- 
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dem  lange  Zeit  die  Ansicht  herrschend  gewesen  war,  die  Indogermanen 
seien  von  der  Oxusgegend  nach  Südosten  und  Nordwesten  gewandert,  ist 
in  den  letzten  Jahrzehnten  wiederholt  zu  begründen  versucht,  dafs  man 
Europa  als  ihre  Heimat  anzusehen  habe ;  von  einigen  wurde  Skandinavien 
für  den  Ausgangspunkt  gehalten.  In  der  vorliegenden  Abhandlung  be- 
spricht der  Meister  der  Ethnographie  besonders  die  räumlichen  Verhält- 
nisse: zur  Bildung  einer  besonderen  Yölkerrasse  und  der  zahlreichen 
sprachlich  verwandten  Stämme  ist  nicht  nur  eine  aufserordentlich  lange  Zeit, 
sondern  auch  ein  bedeutender  Baum  erforderlich;  wo  war  der  Baum  für 
die  sogenannten  Arier?  Durch  geschickte  Benutzung  des  weitschichtigen 
Materials,  des  geologischen  wie  des  prähistorischen,  das  er  vollständig  beherrscht, 
und  durch  Vergleichung  verwandter  Verhältnisse  des  Weltalls  sucht  er  der 
Lösung  näher  zu  kommen.  Ich  kann  auf  dem  hier  zu  Gebote  stehenden  Baum 
die  Fülle  von  anregenden  und  interessanten  Ausführungen  der  Schrift  nur 
kurz  andeuten;  sie  verdient  gelesen  und  wieder  gelesen  zu  werden. 

um  die  Urentwickelung  der  europäischen  Völker  zu  verstehen,  mufs  man 
nicht  an  die  heutige  Verteilung  von  Wasser  und  Land  denken,  sondern  die  Er- 
gebnisse der  geologischen  Forschungen  berücksichtigen.  Das  quartäre  Europa 
war  bedeutend  kleiner  als  das  heutige :  der  Norden  bis  tief  in  Mitteldeutschland 
und  Zentralrufsland  vereist,  Nordasien  von  Europa  durch  das  gröfsere  Eas- 
pische  Meer  völlig  getrennt.  Dagegen  hing  Griechenland  noch  mit  Kleinasien 
zusammen,  Nordafrika  hatte  feuchteres  Eiima  und  dichtere  Bevölkerung,  die 
Wüste  lag  südlicher.  Die  Menschen  wurden  durch  die  Eiszeit  zurückgedrängt, 
wanderten  in  den  Interglazialzeiten  und  nach  der  letzten  Eiszeit  wieder  nörd- 
lich. Südeuropa  und  Nordafrika  wurden  von  verwandten  Stämmen  bewohnt, 
einer  dunklen,  kleinen  oder  mittelgrofsen  Basse.  Diese  trieb  bedeutenden  See- 
verkehr und  ihr  verdankt  man  auch  wohl  die  megalithischen  Denkmäler, 
die  sich  in  küstennahen  Gegenden  Süd  Westeuropas  bis  nach  Irland  finden. 

Die  vorgeschichtliche  Bevölkerung  Mitteleuropas  waren  Jägerstämme, 
vielleicht  ähnlich  den  Waldjägern  Afrikas  von  sehr  kleinem  Körper ;  jünger 
sind  die  am  Meer  wohnenden  Stämme  Dänemarks,  die  die  grofsen  Kjökken- 
möddinger  aufhäuften.  Der  Wald  von  grofser  Ausdehnung  ist  kultur- 
feindlich ;  vor  der  Waldzeit  liegt  aber  auch  in  Mitteleuropa  eine  Steppen- 
zeit, wo  reine  Steppen  oder  Steppen  mit  Waldinseln  vorherrschend  waren. 
Ein  ausgedehntes  Gebiet  ist  zur  Entstehung  einer  Basse  notwendig:  dies 
ist  nun  der  jungfräuliche  Boden  des  nach  der  Vereisung  wieder  besiedlungs- 
fihig  gewordenen  Mittel-  und  Nordeuropa.    Hier  bildete  sich  nach  Batzel 
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die  weifse  Rasse,  die  die  letzten  Reste  der  Diluvialmenschen  in  sich  auf- 
nahm, sich  später  nach  dem  Süden  Europas  hineindrängte  und  ebenfalls 
Glieder  nach  Südosten  entsandte.  Nach  der  Verbindung  Asiens  mit  Nord- 
europa drangen  mongolische  Stämme  in  Europa  ein,  die  zum  Teil  die  Merkmale 
der  Arier,  helles  Haar  und  hoben  Wuchs,  durch  Vermischung  angenommen 
haben.  Eine  eigentlich  arische  Rasse  giebt  es  nicht :  die  Sprache  hat  beim 
Vordringen  der  Rasse  die  ursprünglichen  Sprachen  der  dunkleren  Völker  ver- 
drängt, Indogermanen  als  Sprachstamm  und  weifse  Rasse  sind  zu  scheiden. 

Die  Beweisführung  Ratzeis  ist  aufserordentlich  überzeugend.  Für  die 
Bildung  der  blonden  Rasse  ohne  alle  neger-  und  mongolenhafte  Bei- 
mischung bietet  das  menschenleere  Oebiet  des  eisfrei  gewordenen  Landes 
Raum  und  Schutz  gegen  fremde  Einflüsse.  SkandinaTien  ist  nicht  umfang- 
reich genug ;  die  Bedeutung  Skandinaviens  für  die  Völkerbewegungen  nach 
Süden  und  Südwesten  ist  sicher  erst  späteren  Datums. 

Oldesloe.  B.  Hansen. 

Deriag  von  ainbelm  Uiolct  in  Dresden. 

3u  bestellen  burd^  jebe  ^ud^^anMung : 

in  ben  neueren  Spradjen. 

fBn^ä^  unh  ^Mion,  ßanbbud^  ber  tni^Uf^rtK  ilwgaitgefiirflilie.   5.  $[uf[.    (Sieg.  geb.  3  Tl. 
The    EngUBh   Echo,    ^ratttfc^e    ^[nleituttg    3um    fnglifil)*Sin:tlf|tn.     22.    $[uf(.     geb. 

1  m.  50  ?fge. 
^tHtt  II«  ^at^»  f  SQSiffenfd^aftl.  ©rammatit  ber  engitMev  i^t^t,    I.  ^b.    2.  ^uf(. 

6  ÜR.  —  IL  S3b.  6.  3«. 
Srteun^/  Safel  ber  englifiden  Siteraturgcfc^id^tc.    2.  STufl.    50  $fg. 
Jonson,  Ben,  Sejanus,  ^erau^geg.  u.  erfldrt  tiott  Dr.  C.  Sachs.    1  ^. 
Macaulay,  a  Description  of  England  in  1685,  to  which  are  added  notes  by  Prof. 

Dr.  C.  Sachs.    2.  ed.  1  M.  50  Pfge. 
mael»,  «ttjliflifr  ^m-'  unb  @d&nemel?rcr.    75  ^fge.  [2*6 

Bamostz,  Engl.  Lesebuch  für  höhere  Lehranstalten,    geh.  3  M. 
Barbauld,  LeQons  pour  les  enfants  de  5  k  10  ans.  d^  Edition.  Ayec  vocab.  1 M  50  Pfge. 
Echo  fran9aifl,  ^raftifc^e  Anleitung  gum  |io«|8pfill.S|irfll|fn.    10  3lufl.  geb.  1  Tt.  50  ^fgc. 
^t^letp  2)ad  ^eil^öttnig  ber  fraii|0|lf|l|rtt  ^^xaä)t  sur  lateinifd^en.    3.  $(ufl.    75  $fge. 
Fred^ric  le  Grand,  Oeuvres  historiques  choisies. 

Tome     I.:  M6moires   pour    servir  k    rhistoire  de    Brmndebourg.     Nourelle    Edition,    reme    et 

corrigde.    3  H. 

Tome   II.:  Hiitoire  de  mon  temps.  Ire  parUe.  8  M. 

Tome  III.:  Histoire  de  mon  temps.  2me  partie.  1  H.  60  Pfge. 

%ttunh,  Safcl  ber  frtttt|i|ifil|fn  ?iteraturgcf(^i^te.    2.  STufl.    50  «Pfge. 

La  Bourgeois,  3)eut(ci&e  unb  franaöfifd^e  fpric^toörtUd^e  ä?ebenöartcn.    75  $fge. 

W^ötietp  bie  jUiiJilttfitfBbfH,  ber  franjöf  tfc^en  @))rad^e  in  leptalifc^cr  Orbnung.  75^fgc. 

Ii'Eco  italiana,  ^raltifd^e  SCnlettung  jum  |liiliettif(^-d9rnl|ts.    9.  ^uf(.    geb.  2  m. 

%tmnh^  XaUl  ber  italienif^en  Siteraturgefd^ic^te.    50  $fge. 

Bco  de  Madrid,  ^raftifc^e  5lnleitung  gum  SfttBifd|«^prc^rtt»    7.  5l«fl.    S  Tl.  —  ®eb. 

3  ü«.  50  $fge. 
%tanU^  Diccionario  mercantil  en  espaiiol  y  aleman,  @|)amf(^s2)eutfd^e8  mercmts 

ttltf(^e9  ^örterbuc^.    2  9». 
Wtlf(tfd»ei»  .g<»0^  ^xatmt  STnleitung  jum  jtttfff^'gyttiji«.   4Wl.-  geb.  4  Tl.  50  ^fge. 
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86)  Herbert  Weir  Smyth,   Greek  Melic  Foets.     LoDdon,  Mac- 
millan  and  Co.,  1900.     CXLIIII  u.  564  S.  8.  geb.  7  s.  6. 

Der  Verfasser,  Professor  des  Griechischen  am  Bryn  Mawr  College 
in  Pennsylvania,  hat  sich  zur  Aufgabe  gestellt,  die  besten  Bruchstücke 
der  griechischen  Lyriker  in  einem  kritisch  gereinigten  Texte  mit  orien- 
tierender Einleitung  and  umfassendem  Kommentar  in  einem  hübsch  aus- 
gestatteten Bande  den  Philologiestudierenden  seines  Landes  darzubieten 
und  diese  Aufgabe  in  sehr  befriedigender  Weise  zu  lösen  gewufst  Das 
Buch  zerfällt,  wie  bereits  angedeutet,  in  drei  Teile:  der  erste  enthält  auf 
142  S.  Essais  über  die  verschiedenen  lyrischen  Dichtungsarten  von  den 
„Hymn'^  bis  zu  den  „Votive  Songs 'S  mit  besonderer  Berücksichtigung 
der  litterarischen  Stellung,  Metrik,  Musik  und  sonstiger  einschlägiger 
Fragen.  Angereiht  ist  eine  „Bibliographie  in  Auswahl 'S  die  nicht  nur 
eine  dankenswerte  Zusammenstellung  der  wichtigsten  Spezialschriften  über 
die  einzelnen  Lyriker,  sondern  auch  unter  den  Artikeln  „  Antiquities,  Art, 
Archaeology,  Editions,  Language,  Dialects,  Literature,  Metre"  eine  Zusam- 
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menfassong  der  ffir  die  sachliche  wie  sprachliche  Erklärung  wichtigen 
Litteratur  bietet;  wir  begegnen  hier,  was  uns  nicht  überrascht,  aber  wohl- 
thaend  befriedigt,  fast  durchweg  wohlbekannten  Namen  deutschen  Klanges, 

Den  zweiten  Teil  bildet  der  Text,  der,  auf  Bergks  P.  L.  G.  —  bei 
Bacchylides  auf  Eenyons  editio  princeps  —  beruhend,  absichtlich  (und 
mit  Becht)  einen  sehr  knapp  gehaltenen  kritischen  Apparat  enthält,  da 
die  Hochflut  der  Varianten  und  Emendationen  für  den  Anfänger  nur  ver- 
wirrend wirken  könnte.  Der  Verfasser  ist  bei  der  Auswahl  der  Frag- 
mente seinem  Prinzipe,  nur  solche  mit  allgemein  menschlichem  Interesse 
(that  have  a  distinctly  human  interest)  zu  nehmen,  im  allgemeinen  treu 
geblieben.  Sehr  ansprechend  und  für  Anthologieenverfasser  nachahmens- 
wert ist  Smyth's  Bemühen ,  jedem  Fragment  eine  den  Inhalt  bezeichnende 
Überschrift,  gewissermafsen  eine  Etikette  zu  geben,  die  uns  auf  den  Wert 
so  manchen  unbekannten  oder  vergessenen  Edelsteins  in  wirksamer  Weise 
aufmerksam  macht.  Die  Beihenfolge  der  Dichter  ist  im  allgemeinen  die 
gleiche  wie  bei  Bergk ;  vor  Bacchylides,  der  natürlich  wegen  seines  aktuellen 
Interesses  einen  ziemlich  breiten  Saum  einnimmt,  sind  die  herrlichen 
Fragmente  Pindars  eingeschoben  (die  Epinikien  sind  natürlich  als  Sache 
für  sich  nicht  aufgenommen).  Einige  Lyrikernamen,  die  kein  eigentliches 
Fragment  mehr  aufweisen,  wie  Polymnastos,  Sacadas,  Xanthos  u.  a., 
kamen  in  Wegfall ;  die  lyrischen  Gedanken  der  sieben  Weisen  sind  nebst 
den  Anacreontea  u.  a.  einem  Anhang  zugewiesen;  dagegen  hätte  es  dem 
Verfasser,  wenn  er  ein  so  unbedeutendes  Fragment  wie  das  des  Pythermos 
(S.  44)  aufnahm,  auf  die  Einreihung  der  paar  kleinen  Bruchstücke  des 
Echembrotos  und  Gastorion  nicht  ankommen  sollen. 

Im  einzelnen  ist  folgendes  zu  bemerken.  Bei  Terpander  fr.  5  B.  sind 
die  Formen  x^qAyriQvv  und  aotdjyv  mit  i]  für  a  bedenklich  (vgl.  /ueAt- 
yiqveg  bei  Alkman  fr.  26).  Alkaios  fr.  5  gut  äp^atq  für  aüvaig  (Bergk). 
Warum  wurde  fr.  55  in  zwei  Teile  zerrissen?  Fr.  41  verlangt,  wenn 
man  schon  /  schreibt,  auch  eyxefey  ebenso  Sappho  fr.  2  fidQcag,  für 
fi  YdQCjg.  Ibykos  fr.  1  verdiente  die  Überlieferung  7taid6&€v  für  das  farb- 
lose Tteddd^ev  entschieden  den  Vorzug;  die  im  Kommentar  gegen  erstere 
Lesart  angeführten  Gründe  sind  nicht  stichhaltig.  Anakreon  fr.  14  ist 
dagegen  das  ülXtiy  der  Überlieferung  beibehalten  und  durch  eine  sehr 
naheliegende  Deutung  („a  Lesbian  love^O  nchtig  erklärt.  Simonides 
fr.  >37  ist  th^e  v.  1  ohne  Objekt  wenig  ansprechend ,  ebenso  Tj^et  v.  6. 
Das  häfsliche  Gedicht  des  Timokreon  (fr.  1)  sollte  ^^against  Themistokles*^, 
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nicht  „Them.^^  schlechthin  betitelt  sein.  In  Pindar  fr.  129,  einem  köst- 
lichen Bnichstöck  der  QQfjvoty  vermisse  ich  das  Gegenstück,  fr.  132  B. 
Die  zwei  auf  die  Sonnenfinsternis  bezüglichen  fr.  107  und  142  hätten 
zusammengestellt  werden  können.  In  dem  Skolion  10  B.  auf  Harmodios 
und  Aiistogeiton  hätte  die  metrisch  ganz  undenkbare  Fassung  Tvdetdrpf 
ti  q>aotv  ia&Xdv  Jto/Ä^dea  nicht  aufgenommen  werden  sollen.  Die  zwei 
herzlich  unbedeutenden,  „Folk-Songs"  S.  157  Cf'E^ex\  ä  g)l^^  ''flX^ß" 
und  yy'ltafjLev  dg  l/idijvag^^)  wären  besser  weggeblieben.  Druckfehler  fielen 
mir  nur  ganz  wenige  auf:  S.  25  fxec  didaaia  für  fietdcdaaia;  S.  45  d 
für  d';  S.  128  das  Eomma  nach  ^eydhx  zu  tilgen. 

Der  Kommentar  ist  als  dritter  Teil  dem  Texte  nachgestellt;  die 
Gepflogenheit  deutscher  Herausgeber,  Text  und  Kommentar  innig  zu  ver- 
binden, erscheint  doch  weit  praktischer,  da  sie  das  ermüdende  Nach- 
schlagen erspart.  Über  die  breite  Anlage  des  Kommentars  —  er  über- 
trifft den  Text  um  mehr  als  das  Doppelte  —  äufsert  sich  der  Verfasser 
in  der  Vorrede  selbst:  „Ich  trug  kein  Bedenken,  das  ganze  Corpus  der 
griechischen  Lyrik  beizuziehen,  um  das  Werk  so  umfassend  als  möglich 
zu  machen.  Die  Noten  sollen  besonders  dazu  dienen,  die  Dichter  von  ein- 
ander nach  ihrem  Stile  zu  unterscheiden."  Auch  will  Smyth  ihr  Ver- 
hältnis zu  Homer,  Theokrit  und  Horaz  klarstellen ;  ja  sogar  Parallelstellen 
alter  und  moderner  Dichter  werden  gelegentlich  beigezogen.  So  hat  der 
Kommentar  nicht  nur  den  Zweck,  die  aufgenommenen  Lesarten  zu  recht- 
fertigen, sondern  auch  eine  sachliche  Erklärung  und  ästhetische  Würdigung 
zu  geben.  Auf  Einzelnheiten  einzugehen,  mufs  ich  leider  verzichten. 
Zum  Schlüsse  kann  ich  versichern,  dafs  wir  Deutsche  ein  derartiges  Werk, 
das  uns  die  griechischen  Lyriker  in  so  ansprechender  Form  bietet,  leider 
entbehren,  so  dafs  die  Studierenden  der  Philologie  entweder  auf  den  fär 
Anfänger  schlechterdings  ungeniefsbaren  Bergk  oder  die  platte,  sehr  be- 
schränkte und  veraltete  Buchholzsche  Anthologie  angewiesen  sind.  Ob  wir 
auch  einmal  so  glücklich  sein  werden,  eine  ähnliche  Anthologie  zu  be- 
kommen ,  erscheint  mir  sehr  fraglich ,  da  bekanntlich  durch  verschiedene 

« 

Umstände  das  Interesse  an  althellenischen  Geistesprodukten  bei  uns  immer 
mehr  unterbunden  wird,  während  es  im  Auslande  vielseitige  Förderung 
erfährt. 

München.  J.  Menrad, 
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87)   Emil   Mauerhof,    Diohteiisohe   Idole   (Heine.    Horaz). 

Zürich  u*  Leipzig,  Verlag  von  Karl  Henckell  &  Co.,  o.  J.  96  S,  8. 

„  Ähnlich  dem  Lateiner  Horaz,  gleich  diesem  klein,  fett,  lüstern  und 
spöttisch,  hat  auch  H.  Heine  sein  ganzes  Leben  lang  nichts  anderes  als  ein 
lustiges  Schweinchen  sein  wollen/'  Dieser  Satz  des  Verfassers  kann  als 
Leitmotiv  seines  Buches  gelten.  Weshalb  der  eine  der  Genannten,  bei 
gleicher  Orundstimmung  beider,  sein  „Brotstudium''  aus  der  Lebens- 
fre'u'de,  der  andere  aus  dem  Seelenschmerz  hat  machen  wollen  und 
warum  nicht  auch  das  Umgekehrte  eintreten  konnte,  wird  des  weiteren 
nachgewiesen.  Übrigens  nicht  nur  ein  ernsthaft  gemeintes,  sondern  auch 
ein  ernsthaft  zu  nehmendes  Büchlein :  geistreich,  scharfsinnig,  rücksichts- 
los —  wie  schon  die  angeführte  Probe  beweist.  Dabei  ein  Zeugnis  sel- 
tenen Mutes,  denn  welcher  Autor  hätte  es  bisher  gewagt,  gleichzeitig  mit 
den  Juden  und  den  Altphilologen  anzubinden  ?  Leider  gestattet  der  Baum 
nicht,  den  Ausführungen  M.s  im  einzelnen  nachzugehen,  aber  dem  auf- 
merksamen Leser  dürfte  es  schwer  fallen,  sich  ihrer  überzeugenden  Wir- 
kung zu  entziehen.  Viel  eher  wird  man  sich  mit  einiger  Beschämung 
fragen,  wie  man  als  litterarisch  und  sittlich  gebildeter  Mann  jemals  schil- 
lernde Nichtigkeiten  oder  halbe  Frivolitäten  wie  die  „  Lorelei ",  „  Du  bist 
wie  eine  Blume"  u.  a.  hat  ernsthaft  nehmen,  vielleicht  gar  ein  „Integer 
vitae"  im  Lichte  edler  Lebensweisheit  hat  erblicken  können.  Und  noch 
eins  ist  bemerkenswert.  Herr  M.  ist  nach  zuverlässig  erscheinender  Mit- 
teilung selbst  Jude,  und  die  kräftige  Art,  in  der  er  auf  den  Antisemitis- 
mus losschlägt,  steht  damit  nicht  im  Widerspruch.  Dann  aber  mögen 
seine  Stammes-  und  Leidensgenossen  ihm  aufrichtigen  Dank  zollen.  Denn 
ein  Kritiker,  den  die  blendende  Form  eines  dichterischen  Erzeugnisses  nicht 
über  seine  Inhaltslosigkeit  oder  Gemeinheit  zu  täuschen  vermag;  der  einen 
Heine  und  Horaz  von  den  angemafsten  Altären  stürzt,  um  Platz  zu 
schaffen  nicht  nur  für  die  Grofsen,  denen  die  Welt  ohnehin  huldigt,  son- 
dern auch  für  die  Umstrittenen,  wie  Kleist,  und  für  die  Kleineren,  aber 
echten  im  Beiche  der  Poesie:  Ohamisso,  Strachwitz,  Arndt,  ja  für  Luther 
und  —  Geliert,  der  beweist  unwiderleglich,  dals  der  semitische  Geist  sich 
von  dem  germanischen  überwinden  läfst.  Und  er  wird  mehr  für  die  Be- 
siegung des  „Hepphepp- Schwindels"  gethan  haben,  als  alle  Judenschutz- 
truppen  der  Welt. 

Beicbenbach  i.  Schi.  Chistav  Weok. 
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88/89)  B.  8.  Conway,  The  Italic  dialeets  edited  with  a'grammar 
and  glossary.  Cambridge,  üniversity  press,  1897.  London, 
J.  C.  Clay  and  Sons.    2  Bde.    XXVI  u.  686  S.  8.  Igeb.  30  ab. 

Ders.,  Dialectonim  Italicamm  exempla  selecta  in^nsum 
academicnm  latine  reddita.    Cambridge,  ebenda,  1899.    IV  u. 

32  S.  2  sh.  6  d. 

Wir  bringen  das  bereits  vor  mehreren  Jahren  erschienene  Werk  Con- 
ways  zu  unserem  Bedauern  erst  jetzt  zur  Anzeige,  nachdem  der  ursprünglich 
dafür  gewonnene  Becensent  die  Besprechung  nachträglich  abgelehnt  hat. 
Da  inzwischen  das  Werk  in  allen  Kreisen,  die  sich  mit  Sprachforschung 
und  insbesondere  mit  den  italischen  Dialekten  beschäftigen,  sicherlich 
längst  bekannt  ist  und  benutzt  wird,  seine  Vorzüge  und  Mängel,  von  denen 
die  ersteren  bei  weitem  überwiegen,  auch  schon  an  verschiedenen  Stellen 
hervorgehoben  worden  sind,  so  glauben  wir  uns  hier  auf  einige  allgemeine 
und  orientierende  Angaben  beschränken  zu  können. 

Der  erste,  bedeutend  stärkere  Band  (456  S.),  enthält  die  Sammlung 
der  italischen  Dialektinschriften,  soweit  sie  bis  1896  bekannt  waren  (einige 
Nachträge  im  2.  Bd.,  S.  680  ff.),  in  folgender  Anordnung:  1.  Süd-Oskisch 
(Sicilien,  Bruttium,  Lucanien  und  Apulien),  2.  Mittel-Oskisch  (Campanien, 
Samnium),  3.  Nord-Osteisch  (Paeligner,  Marruciner,  Vestiner),  4.  Vol- 
kisch (Volsker  und  Aurunker),  5.  Latinisch  (Marser,  Aequer,  Hemiker, 
Praenestiner,  Sabiner  und  Falisker),  6.  ümbrisch  und  schliefslich  7.  die 
Inschriften  von  Picenum.  Die  Inschriften  sind,  um  möglichst  genaue 
Angaben  zu  machen,  zum  gröfsten  Teil  vom  Herausgeber  neu  verglichen 
worden ;  die  Originale  sind  natürlich  in  Transkription  (wobei  C.  ein  eigenes, 
allerdings  etwas  umständliches  Verfahren  anwendet)  und  so  wiedergegeben 
dafs  die  Zeilenenden  durch  senkrechte  Striche  markiert  werden.  Aufser 
den  Einleitungen  zu  den  einzelnen  Abschnitten  dient  der  kritische  Ap- 
parat, der  den  einzelnen  Publikationen  beigegeben  ist,  der  Erläuterung 
des  Inschriftenmaterials ;  besonders  aber  verdienen  hervorgehoben  zu  werden 
die  am  entsprechenden  Orte  eingefügten  Sammlungen  der  litterarischen 
Beste  der  italischen  Dialekte  sowie  die  Zusammenstellung  der  Eigennamen, 
Personen-  wie  Ortsnamen,  für  die  einzelnen  Gebiete. 

Der  zweite  Band  (S.  457  ff.)  enthält  zunächst  den  Abrifs  einer  Gram- 
matik der  italischen  Dialekte;  wie  C.  selbst  an  einer' Stelle  hervorhebt, 
kam  es  ihm  in  erster  Linie  auf  eine  knappe  und  übersichtliche  Darstel- 
lung und  Zusammenfassung  der  bisher  gesicherten  Ergebnisse  an.    Dem 
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ersten  Abschnitt  über  die  Alphabete  ist  eine  Tafel  beigegeben,  der  zweite 
ist  der  Formenlehre  der  oskisch-umbrischen  Dialekte  gewidmet,  während 
der  dritte  Bemerkungen  zur  Syntax  enthält.  In  einer  Appendix  bespricht 
G.  zunächst  den  in  Pompeji  gefundenen,  jetzt  in  Neapel  befindlichen  Tisch 
mit  den  Normalmafsen ,  sodann  eine  Anzahl  fremder  (etruskischer ,  galli- 
scher und  sabellischer)  sowie  verdächtiger  und  zweifelhafter  Inschriften. 
Es  folgen  die  Indices:  Ein  Verzeichnis  der  altitalischen  und  ein  Verzeichnis 
der  modernen,  in  dem  Werke  aufgeführten  Ortsnamen;  ein  Register  der 
in  den  Dialektgebieten  vorkommenden  Gentilnamen;  ein  Nachweis  der  im 
Abschnitt  fiber  die  Syntax  herangezogenen  Inschriften  des  ersten  Bandes; 
sodann  (S.  595—672)  ein  sehr  sorgfältig  ausgearbeitetes,  alphabetisch  an- 
gelegtes Dialektglossar  und  schliefslich  eine  Zusammenstellung  der  zum 
Vergleich  und  zur  Erklärung  verwendeten  lateinischen  Wörter  mit  jedes- 
maligem Verweis  auf  das  betreffende  Stichwort  des  Glossars.  S.  680—686 
enthalten  die  schon  erwähnten  Addenda. 

Das  zwei  Jahre  später  erschienene  kleine  und  etwas  teure  Hefbchen 
enthält  eine  für  den  Gebrauch  bei  den  Vorlesungen  zusammengestellte 
Auswahl  von  Dialektinschriften  mit  lateinischer  Übersetzung  und  Anmer- 
kungen ;  dafs  die  Auswahl  zu  klein  ist,  ist  schon  von  verschiedenen  Seiten 
hervorgehoben  worden. 

90)  Maximilian   Streck,   Die   alte   Landschaft   Babylonien 

nach  den  arabischen  Geographen.  I.Teil.    Leiden,  J.Brill,  1900. 

XVI  u.  171  S.  8- 
Der  aufserordentlich  reiche  Stoff,  der  in  den  Werken  der  arabischen 
Schriftsteller  des  Mittelalters  aufgespeichert  ist,  erfordert  noch  manche 
Arbeitskraft,  ehe  er  einigermafsen  verarbeitet  ist.  Natürlich  war  die  erste 
Aufgabe  des  Arabisten,  die  zahlreichen  Handschriften  durch  den  Druck 
zugänglicher  zu  machen;  ist  auch  die  VeröffentlichuDg  mancher  inedita 
noch  wünschenswert,  so  ist  die  Verwertung  des  veröffentlichten  Materials 
doch  jetzt  eine  ebenso  lohnende  Arbeit.  Der  Verfasser  erörtert  in  der 
sehr  eingehenden  Abhandlung  die  Topographie  Babyloniens  und  zwar  in 
diesem  L  Teil  nach  einer  Übersicht  über  die  allgemeine  Topographie 
(Itinerare,  Distanzberechnungen,  Einteilung  Babyloniens,  das  Eanalsystem) 
speziell  die  Topographie  von  Bagdad.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dafs 
im  Laufe  des  jetzigen  Jahrhunderts  die  Bedeutung  der  wiederholt  für  das 
Menschengeschlecht  so  einflufsreichen  Qefilde  am  unteren  Euphrat  und 
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Tigris  sich  wieder  heben  wird;  wie  die  uralte  Geschichte  ihrer  weiteren 
Aufklärung  entgegengeht ,  so  ist  auch  die  Erörterung  der  mittelalter- 
lichen Verhältnisse  mit  Freuden  zu  begrüfsen.  Aufser  zahlreichen  ge- 
druckten Schriften  —  von  den  ältesten  Autoren  über  die  Eroberung  des 
Iraq,  Ben  Hordadbeh  und  El-Beladuri,  bis  auf  Ibn  Batuta  —  hat  Str.  auch 
einige  Manuskripte  des  britischen  Museums  benutzt.  Den  meisten  Lesern 
dieser  Rundschau  wird  der  Stoff  ziemlich  fern  liegen,  —  das  Hineinarbeiten 
ist  bei  den  mannigfachen  Schwierigkeiten  des  Arabischen  nicht  leicht  — ; 
wer  sich  aber  ein  Bild  machen  will,  welche  Fundgrube  für  wissenschaft- 
liche Arbeit  sich  auf  diesem  Gebiete  findet,'  allein  z.  B.  in  dem  grofsen 
geographischen  Wörterbuche  Jaquts  (1224  vollendet),  dem  empfehle  ich  die 
vorliegende  Schrift,  die  uns  in  ihrem  Hauptteil  eine  Beschreibung  Bagdads 
unter  den  Abbasiden  liefert.  Die  hoffentlich  bald  folgenden  Hefte  sollen 
das  übrige  Babylonien  behandeln. 

Oldesloe.  R.  Ebmaea. 

91)  Otto  Fuchstein,  Die  griechische  Bllhne.  Eine  architek- 
tonische Untersuchung.  Mit  43  in  den  Text  gedruckten  Ab- 
bildungen. Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1901.  YIu. 
144  S.  gr.  8.  jä  8.—. 

Ein  neues  Buch  über  die  griechische  Bühne !  Viele  Leser  werden  bei 
seinem  Anblick  staunen,  mehr  noch,  glaube  ich,  bei  der  Lektüre  desselben. 
Denn  P.  hat  es  unternommen,  die  Dörpfeldsche  Theorie  auf  dem  Boden 
zu  schlagen,  dem  sie  ihre  Entstehung  verdankt,  auf  den  Buinen  der  aus- 
gegrabenen Theater.  Seit  dem  Erscheinen  des  Dörpfeld-Beischschen  Theater- 
buches (1896)  hat  sich  das  architektonische  Material  vermehrt:  Berichte 
über  Ausgrabungen  in  den  Theatern  von  Neu-Pleuron,  Prione,  Ephesos, 
Mantinea  wurden  inzwischen  bekannt  gemacht,  auf  den  Trümmern  des 
Theaters  von  Eretria  machte  man  neue  Entdeckungen.  P.  selbst  hat  die 
Ruinen  der  Bühnen  in  Segesta,  Tyndaris,  Akrae,  Pompeji  untersucht  und 
die  Ergebnisse  mitverwertet.  Zwar  steht  ein  ausführlicher  Bericht  über 
das  Theater  in  Ephesos  noch  aus,  wie  auch  von  dem  in  Delphi  noch  nichts 
Näheres  bekannt  ist,  doch  werden  diese  Ausgrabungen  kaum  wesentlich 
andere  Ergebnisse  bringen.  An  der  Hand  der  Pläne  der  genannten  und 
der  anderen  schon  seit  längerem  bekannten  Theater  hat  nun  P.  den 
Nachweis  zu  fuhren  unternommen,  dafs  die  Buinen  mit  Vitruvs  Vorschriften 
übereinstimmen,  ihnen  entsprechend  ergänzt  werden  können,  ja  müssen. 
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Er  hat  dabei  für  einzelne  Theater  Vorgänger  gehabt,  so  Christ  fttr  das 
in  Epidauros  (Sitz.  bayr.  Akad.  1894,  S.  1  fif.),  Ghamonard  und  HomoUe 
ffir  das  delische  (BGH  XYIII  1894,  162  ff.;  XX  1896,  256  ff.),  aber  ein 
zusammenfassender  Versuch  ist  bis  jetzt  noch  nicht  gemacht  worden.  Als 
ein  wesentlicher  Nachteil  an  P.s  Untersuchung  macht  sich  bei  der  Ver- 
folgung von  Einzelheiten  der  Umstand  bemerkbar,  dafs  er  nur  die  un- 
wichtigeren Theater  Unteritaliens  und  Siciliens  aus  persönlichem  Augen- 
schein kennt,  far  die  fibrigen  sich  auf  die  Pläne  und  Mitteilungen  anderer 
angewiesen  sah.  Wie  leicht  läuft  bei  einer  so  schwierigen  Frage,  bei  der 
Beste  der  verschiedensten  Perioden  unterschieden  werden  müssen,  ein  MiTs- 
yerständnis  unter!  Dessen  ist  sich  P.  auch  bewufst,  doch  wird  ihn  das 
nicht  gegen  Angriffe  schätzen. 

Bei  seiner  Untersuchung  geht  er  von  der  wichtigen  Frage  aus, 
ob  die  Konstruktion  der  in  den  Theatern  aufgedeckten  Erhöhung, 
welche  er  Xoyeiovy  die  Gegner  d-eoloyeiov  nennen,  als  Bühne  ver- 
ständlich sei.  Ausschlaggebend  ist  dabei  die  Bedeutung  der  Vorder- 
wand, welche  der  Verfasser  nach  der  Inschrift  von  Oropos  Ttgocw^viov 
nennt.  Diese  bestand  nach  dem  Ergebnis  der  Ausgrabungen  (Megalopolis, 
Sikyon)  in  dem  ältesten  verfolgbaren  Stadium  aus  Holzpfosten  mit  Holz- 
füllungen, TtivcTABg  in  Inschriften  von  Dolos  genannt;  diese  Holzwand 
hat  einen  allmählichen  Versteinerungsprozefs  durchgemacht,  der  mit 
dem  Ersatz  der  Pfosten  durch  Säulen  begann.  Dörpfeld-Seisch  sehen 
in  dieser  Wand  den  Spielhintergrund  und  betrachten  die  Ttiva/Leg  als 
Bestandteile  der  Dekoration.  Um  hier  von  anderem  abzusehen,  läfst 
schon  der  geringe  Lohn,  den  laut  einer  delischen  Bechnung  der  Maler 
eines  solchen  niva^  (3  Drachmen  1  Obol)  bekommt,  während  der  Schreiner 
30  Drachmen  erhält,  auf  eine  gewöhnliche  Anstreicherarbeit  schliefsen. 
Um  so  begründeter  ist  P.s  Ansicht,  dafs  diese  nivoMg  kunstvollere  Holz- 
arbeiten waren,  bestimmt  als  Füllungen  zynischen  den  Pfosten  bzw.  Säulen 
zu  dienen.  Selbst  die  völlig  versteinerten  Proskenien  veranschaulichen 
noch  die  Zierformen  des  Holzstieles.  Beweis  dafür  ist  das  Proskenion  von 
Prione,  wo  die  Bäume  zwischen  den  Säulen  aus  bemalten  dünnen  Wänden 
aus  Bruchsteinen  und  Mörtel  bestehen;  ein  solcher  bis  zu  einem  halben 
Meter  erhaltener  Pinax  zeigt  auf  der  dem  Publikum  zugekehrten  Seite 
auf  gelbem  Grunde  die  Beste  einer  Flügelthüre.  Ferner  besteht  in  dem 
der  Übergangszeit  vom  griechischen  zum  römischen  Stil  angehörigen 
Theater  in  Termessos  die  fragliche  Vorderwand  zwischen  den  Pfosten  aus 
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faochkantig  gestellten  Platten  von  0,35  m  Dicke,  deren  Ansichtsflächen  in 
Nachahmung  von  Tischlerarbeit  mit  rechteckigen  Füllungen  in  Bahmen 
und  mit  Schildern  geziert  sind. .  Dafs  die  TtivayLsg  des  Ttgoax^iov  schliäfslich 
auch  noch  als  Nischen  behandelt  und  mit  Statuetten  bemalt  sein  konnten, 
entspricht  auch  ihrem  Charakter:  vgl.  FoU.  IV,  124:  tö  di  ino^ijvcov 
'Moac  liat  dyalf^aTioig  xexda^ijTO  ^gdg  tö  &ioLxqov  TExqaii^ivoig  inb 
tb  Xoyeiov  KeifAevov.  Ja  ich  glaube,  man  kann  ruhig  hinzusetzen,  es  ist 
auch  möglich,  dafs  völlig  steinerne  Zwischenwände  als  Nischen  gebildet 
und  mit  Statuen  geschmückt  wurden.  Ich  verweise  hierfür  auf  eine  aller- 
dings nur  bei  einem  Byzantiner  erhaltene  Nachricht:  Job.  Malal.  Ghro- 
nogr.  XI,  276  (ed.  Bonn.):  yiat  tö  d-iaxqov  de  avrfjg  Tfjg  ^uivtioxetag 
dveTtXiJQcoaev  dueXig  ov,  oti^aag  iv  cevv^  iTteQavw  TeaadqcDv  iu6v(ov  iv 
liiotj}  xoi)  vvficpaiov  rod  nqoo'^rivlov  rfjg  aq)ayiaad'Bicrig  iTv  avtoi^ 
y.6Q7ig  OTjfjlriv  %ahi.fpf  'KexQvccofiivipf ,  TcadTi/iirrp^  indvm  roD  OqÖvtov 
Ttorca^of)  iig  X6yov  T6xrig  zfjg  avvfjg  nöXecog,  aTeq>avovfievriv  iub  .SeA^t^i; 
xat  ^^vt:l6%ov  ßaailicov.  Dieselbe  dekorative  Verwendung  eines  leeren 
Baumes  zeigt  das  von  Eallixenos  bei  Athenaeus  (lib.  V,  197  A)  beschriebene 
Prachtzelt  des  ersten  Ptolemäers:  xara  /ihov  di  %<üv  avtguv  vijficpac 
8Xelq)d^aav  (corr.  wficpaia  €Xeiq)d^),  ev  alg  (corr.  olg)  e^eivzo  Jehpinot 
XQvaot  rgiTtodeg,  STcoari^fiat   l%oweg. 

Wenn  damit  nun  auch  feststeht,  dafs  die  Prosceniumswand  anders 
aussah  als  wie  sie  sich  Dörpfeld-Beisch  dachten,  so  könnte  sie  doch  auch  in 
dem  von  P.  bewiesenen  Zustande  den  Hintergrund  der  Aufführungen  ge- 
bildet haben.  Denn  der  Schlufs  aus  dem  Nichtvorhandensein  der  zum 
Spiel  für  notwendig  erachteten  Thüren  ist  bei  einem  hölzernen  Vorbau 
bedenklich,  bei  dem  man  leicht  beliebig  viele,  offene  Durchgänge  herstellen 
konnte.  Daher  bedarf  es  einer  zweiten  Beweisführung,  die  sich  mit  dem 
Aufbau  der  Bübnenräumlichkeiten  befafst,  bei  den  einzelnen  Theatern  nach- 
v^eist,  dafs  die  Decke  der  oben  behandelten  Vorderwand  von  Einrichtungen 
umgeben  war,  die  nur  verständlich  sind  und  Sinn  haben,  wenn  sie  den 
eigentlichen  Bühnenboden  bildete.  Diese  Einrichtungen  sind  insbesonders 
mehrere  Thüren  in  der  Hinterwand,  Seitenwände  mit  Öffnungen,  seitliche 
Verbindung  dieses  Baumes  mit  dem  Boden  der  Orchestra  durch  Bampen. 

Bei  dem  Nachweis  dieser  Anlagen  stellt  P.  drei  Bühnentypen  auf: 
a)  Bühnen  mit  besonderen  Seitenräumen,  den  eigentlichen  naQaa'/,iljvia : 
westlicher,  altattischer  Typus.  Ihm  gehören  an:  1.  Neu-Pleuron,  2.  Se- 
gesta,  3.  Tyndaris,  4.  Syracus,  5.  Ah*ae,  6.  ältere  Theater  in  Epidauros, 
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7.  desgleichen  in  Eretria,  8.  die  sogenannte  lyknrgische  BQhne  in  Athen, 
b)  Bfihnen  mit  schrien  oder  auch  horizontalen  Bampen:  jflngerer  Typus. 
1.  Oropos,  2.  Pompeji,  3.  Sikyon  (horizontal),  4.  Epidauros  II,  5.  Mega- 
lopolis  I,  6.  Mantinea,  7.  lüretria  II,  8.  Delphi,  9.  Athen  II  (hellenistisch), 
10.  Piräus.  c)  Bahnen,  bei  welchen  die  seitlichen  Zugänge  rfickwärts  in 
einer  Flucht,  mit  den  anderen  hinteren  Thfiren,  aber  nicht  eigentlich 
in  der  scaenae  frons  selbst,  sondern  seitlich  und  aufserhalb  davon:  östlicher 
Typus.  1.  Priene,  2.  Delos,  3.  Assos,  4.  Magnesia  a.  M.,  5.  Ephesos, 
6.  Pergamon. 

unter  den  zuletzt  aufgeführten  Theatern  ist  besonders  das  zu  Ephesos 
wichtig;  vorläufige  Ausgrabungsberlchte^verzeichnen  die  interessante,  aus- 
schlaggebende Thatsache,  dafs  sich  in  ihm  eine  aus  Marmor  hergestellte 
scaenae  frons  mit  sieben  Öffnungen  von  3,70  bis  4,50  m  Breite  gefunden 
hat.  Diese  Thüren  zu  erklären,  ist  von  dem  Standpunkt  der  Dörpfeld- 
schen  Theorie  überhaupt  unmöglich;  so  sind  auch  schon  früher  alle  seine 
Versuche,  bei  dem  Delischen  Theater,  die  rund  um  die  Skene  laufende, 
einer  Empore  ähnliche  Bühne  zu  deuten,  gescheitert.  Von  gegnerischem 
Standpunkte  aber  ergiebt  sich  die  einleuchtende  Erklärung,  dafs  der  Ar- 
chitekt den  Schauspielern  den  Weg  habe  erleichtern  und  zugleich  eine 
realistische  Inscenierung  ermöglichen  wollen.  Von  mancher  Seite  wird 
zwar  jeder  Realismus  im  griechischen  Theater  verpönt :  aber  dafs  Euripides 
schon  starke  Ansätze  zu  einer  realistischen  Bühnenkunst  auch  in  äufser- 
lichen  Dingen  zeigt,  sollte  man  billigerweise  nicht  bestreiten. 

Unter  dem  zweiten  Typus  hat  das  jüngere  Theater  von  Eretria  auch 
einen  überraschenden  Fund  gebracht,  das  Geleise  für  das  Ekkyklema.  Schon 
der  Umstand,  dafs  Dörpfeld  an  Stelle  dieses  Geleises  in  seinem  Plan  einen 
gewölbten  Gang  verzeichnet,  beweist,  dafs  der  entdeckte  Unterbau  nicht 
mit  dem  Erdboden  abschlofs,  dafs  also  die  Maschine  nicht  durch  die  Pro- 
skenionswand  den  Zuschauem  sichtbar  wurde;  somit  lag  auch  der  Spiel- 
platz nicht  vor  dem  Proskenion.  Aus  den  Theatern  zu  Athen  und  Epi- 
daurus  ergiebt  sich  nach  P.,  dafs  der  zweite  Typus  sich  aus  dem  ersteren 
entwickelte. 

Mag  nun  P.  auch  bei  der  Bekonstruktion  der  Theater  im  einzelnen 
irren,  so  erscheint  doch  das  Hauptergebnis  völlig  gesichert,  natürlich  nur 
für  die  Zeit,  aus  der  die  Buinen  stammen.  Und  auch  P.  gegenüber,  der 
von  Dörpfelds  Vermutung,  dafs  das  ältere  Theater  in  Eretria  aus  dem 
4.  oder  5.  Jahrhundert  stamme,  gerne  das  letztere  wählen  möchte,  gilt  der 
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Standpunkt  der  gemäfsigten  Partei  der  Philologen:  das  6.  Jahrhundert 
hat,  wenn  es  sich  um  die  Yitruv'sche  Bfihne  handelt,  ganz  aus  dem  Spiele 
zu  bleiben  (vgL^Christ  a.  a.  0.,  S.  19).  P.  erklärt  selbst,  dais  der  dritte 
oben  aufgestellte  Typus  ein  Zusammenspiel  zwischen  Chor  und  Schau- 
spielern unmöglich  gestattet  habe.  Nun,  von  den  auf  die  Dramen  ge- 
gründeten Anschauungen  steht  die  wenigstens  fest,  dais  Chor  und  Schau- 
spieler öfters  in  körperliche  Berfihrung  miteinander  traten.  Und  wenn  in 
der  letzten  Zeit  auch  die  Annahme,  dafs  mit  dem  4.  Jahrhundert  der 
Chor  aus  dem  Theater  verschwunden  und  dadurch  die  Veränderung  der 
Bühnengestalt  bedingt  sei,  zurückgewiesen,  wenn  auch  spätere  dramatische 
Aufführungen  mit  Chören  aufgezeigt  wurden,  so  erscheint  es  doch  sicher, 
dafs  diese  Chöre  aufser  jeder  engen  Verbindung  mit  den  Schauspielern  stan- 
den. Ist  dies  doch  schon  mehr  oder  weniger  bei  den  letzten  Euripideischen 
Dramen  der  Fall!  Von  diesen  späteren  Aufführungen  mag  PoUux*  Be- 
merkung gelten  (IV,  123):  ytal  ayirpi)  ^iv  hto^L^LtCiv  idiov^  ij  de  ÖQXJ^atQa 
Tod  xoQof^'  Für  die  klassische  Zeit  bleiben  wir  also  doch  immer  noch  in 
erster  Linie  auf  die  Dramen  angewiesen.  Aber  können  wir  vielleicht,  da 
mehrere  Stufen  der  Entwickelung  der  griechischen  Bühne  vor  uns  liegen, 
die  vorausgehende  aus  den  Ruinen  mit  Berücksichtigung  der  Erfordernisse 
der  Dramen  erschliefsen  ?  Jedenfalls  verdient  Puchstein  wegen  der  ge- 
wissenhaften, mit  so  viel  Mühe  verbundenen  Nachprüfung  der  Ausgrabungs- 
ergebnisse den  Dank  der  Wissenschaft,  die  nulla  ambitione  weiterschreitet. 
Schweinfart.  K.  WelTsmMui. 

92)  0.  Schrader,  Beallezikon  der  indogermanischen  Alter- 
tumskunde.    Orundzüge  einer  Kultur-  und  Völkergeschichte 
Alteuropas.    I.  Halbband.    Strafsburg,  Karl  J.  Trübner,  1901 
560  S-  8.  ^  14.  -. 

Der  durch  seine  Arbeiten  auf  dem  Gebiete  der  sogen,  linguistischen 
Paläontologie  bestens  bekannte  Verfasser  bietet  in  dem  vorliegenden  Werke 
ein  nach  Art  der  Lexika  angeordnetes  Nachschlagebuch,  dessen  Anlage 
und  Zweck  durch  des  Verfassers  eigene  Worte  am  besten  dargelegt  werden 
können:  „Die  indogermanische  Altertumskunde  will  die  Ursprünge  der 
Zivilisation  der  indogermanischen  Völker  an  der  Hand  der  Sprache  und  der 
Altertümer,  sowohl  der  prähistorischen  wie  der  geschichtlichen  ermitteln. 
Was  auf  diesem  an  Ergebnissen  und  Streitfragen  reichen  Arbeitsgebiete  bis 
jetzt  geleistet  worden  ist,  soll  das  vorliegende  Bealiexikon  der  indo- 
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germanischen  Altertumskunde  zusammenfassen  und  weiter  ausbauen. 
Zu  diesem  Zwecke  stellt  sich  das  Werk  auf  den  Boden  der  historisch  be- 
zeugten Kultur  Alteuropas,  wo  die  Wurzeln  und  der  Schwerpunkt  der 
indogermanischen  Völker  liegen^  löst  dieselbe  unter  geeigneten  Schlagwörtern 
in  ihre  Grundbegriffe  auf  und  sucht  bei  jedem  derselben  zu  ermitteln,  ob 
und  inwieweit  die  betreffenden  Eulturerscheinungen  ein  gemeinsames  Erbe 
der  indogermanischen  Vorzeit  oder  einen  Neuerwerb  der  einzelnen  Völker, 
einen  selbständigen  oder  von  aufsen  entlehnten,  darstellen.  So  kann  das 
Beallexikon  zugleich  als  Orundzüge  einer  Kultur-  und  Völker- 
geschichte Alteuropas  bezeichnet  werden,  indem  die  Bekonstruktion 
vorgeschichtlicher  Zustände  nicht  sowohl  Selbstzweck,  als  Hilfsmittel  zum 
Verständnis  der  geschichtlichen  Verhältnisse  sein  soU.^^  —  Bei  Besprechung 
eines  so  umfassend  angelegten  Werkes,  das  natürlich  eine  Fülle  von  Einzel- 
heiten beibringt,  wäre  es  nicht  allzu  schwer,  diesen  oder  jenen  Artikel 
herauszugreifen,  der  zum  Widerspruche  herausfordert,  die  von  dem  Ver- 
fasser angenommenen  oder  neu  aufgestellten  Etymologieen  zu  kritisieren  ^), 
die  Auffassung  dieses  oder  jenes  Gitates  zu  beanstanden  ^)  u.  dgl.    Doch 


1)  Es  sei  hier  nur  heispielsweise  hingewiesen  auf  die  S.  19  ausgesprochene  Vermutung, 
dafs  n(&rpeog  möglicherweise  aus  {xajni&rjxos  (vgl.  ai, kapi-)  entstanden  sei,  was  sich  m.  E. 
nach  den  uns  bekannten  Laut-  und  Betonungsverhältnissen  des  Griechischen  nicht  erweisen 
läfst.  Gewifs  sehr  zweifelhaft  ist  die  Herleitung  von  dalfiwv  aus  *  daat-fi<av,  aber  sicher 
noch  weniger  wahrscheinlich  dessen  Gleichsetzung  mit  lares,  in  deren  Auffassung  der 
Verfasser  ohne  genügende  Begründung  von  der  Wissowa's  abweicht.  Die  ausführliche 
Behandlung  des  allerdings  sehr  schwierigen  vmdicovre,  als  deren  Ergebnis  die  neue  Zu- 
sanmienstellung  des  ersten  Bestandteiles  mit  air.  fvne  „Grolsfamüie",  fm-gal  „Mord 
eines  Familiengenossen"  und  die  Deutung  von  vindex  =  „der  auf  die  Familie  hin- 
weist" erscheint  (S.  223  f.,  insbesondere  227,  vgl.  auch  S.  172),  wird  schwerlich  auf 
aUseitige  Zustimmung  rechnen  können,  furvus  können  wir  nach  unseren  gegenwärtigen 
Kenntnissen  über  das  Verhalten  der  Lau^ruppe  -8V-  nicht  mehr  auf  *fu»'V0'8  zurück- 
fuhren (vgl.  meine  laut-  und  Formenlehre  s,  S.  77  Anm.  1  und  die  dort  angeführte 
litteratur).  Auch  wüfste  ich  nicht  lat.  pretium  trotz  der  übereinstimmenden  Bedeu- 
tung mit  lit^efetd  („Kaufpreis",  vgl. Leskien,  Die  Bildung  der  Nomina  im  Litauischen 
8.  312  u.  265)  zusammenzubringen,  da  es  meines  Wissens  unmöglich  ist,  eine  Vorstufe 
*  preMum,  die  der  Ver&sser,  wie  es  scheint,  als  selbstverständlich  voraussetzt,  zu  er- 
weisen. Die  Annahme  eines  Znsammenhanges  von  ai .  nämas-  „Verbeugung,  Verehrung  " 
mit  lat.  nemus,  das  als  Ort  der  Verbeugung,  Verehrung  aufgefafst  wird,  ist  m.  £. 
nicht  zu  erweisen,  während  die  keltischen  Wörter  mit  Becht  mit  den  altindischen  zu- 
sanunengestellt  werden  (vgL  auch  Brugmann,  Grundrils  1^  375). 

2)  So  heifst  es  z.  B.  gewifs  nicht  richtig  S.  350:  „cenieni  (120?)  sind  nach  Tac. 
Germ.  Cap.  6  eine  Elitetruppe  der  einzelnen  pagi  und  nach  C^p.  12  das  Crefolge  der 
per  pctgos  viooaque  Becht  sprechenden  principes.'^  Es  unterliegt  doch  nicht  dem  ge- 
ringsten Zweifel,  dals  es  sich  hier  um  zwei  ganz*' verschiedene  Dinge  handelt,  wenn 


^ 


Neae  Philologische  Bondschan  Nr.  8.  181 

glaube  ich  hiervon  schon  deswegen  absehen  zu  müssen,  weil  eine  genaue 
und  erschöpfende  Darlegung  all  dieser  Einzelheiten  jedesfalls  vielmehr 
Baum  beanspruchen  würde,  als  ich  füglich  für  die  Anzeige  dieses  Werkes 
beanspruchen  kann.  Hingegen  sei  es  mir  gestattet,  eine  prinzipielle  Frage 
kurz  zu  berühren,  deren  Erörterung  auch  für  die  Leser  dieser  Zeitschrift 
von  mafsgebender  Bedeutung  für  die  Würdigung  des  von  Schrader  ein- 
genommenen Standpunktes  in  Sachen  der  indogermanischen  Altertumskunde 
ist.  Schrader  ei-schliefst  die  Zustände  des  indogermanischen  ürvolkes  nach 
dem  Vorgehen  älterer  Sprachforscher  durch  die  Methode  der  sprachlichen 
Gleichungen,  deren  Bichtigkeit  von  verschiedenen  Seiten  angefochten  wor- 
den ist  und  insbesondere  von  den  Vertretern  der  prähistorischen  Archäo> 
logie  mit  Eifer  bekämpft  wird  ^).  Zuerst,  meines  Wissens,  hat  der  be- 
rühmte Eulturhistoriker  V.  Hehn  das  übereinstimmende  Vorkommen  der- 
selben Wörter  im  Sprachschatze  der  indogermanischen  Völker  nicht  als 
ein  Erbstück  aus  der  sogen,  indogermanischen  Grundsprache,  sondern  als 
Folge  späterer  Entlehnung  erkläit.  So  beweist  nach  H.  die  Gleichheit 
der  Ausdrücke  für  den  Ackerbau  in  dem  europäischen  Zweige  der  indo- 
germanischen Sprachen  nur,  dafs  die  Eeniitnis  des  Ackerbaues  innerhalb 
des  europäischen  Zweiges  der  indogermanischen  Völker  sich  von  Glied  zu 
Glied  weiter  verbreitet  habe.  Insbesondere  hat  dann  von  Bradke  in  dem 
speziell  gegen  die  erste  Auflage  von  Schraders  „Sprachvergleichung  und 
Urgeschichte'^  gerichteten  Buche  „Über  Methode  und  Ergebnisse  der  ari- 
schen (indogermanischen)  Altertumswissenschaft  '^  diese  Entlehnungstheorie 
in  umfassendster  Weise  ausgenützt,  um  die  Bedeutung  der  von  Schrader 
verwerteten  spraclilichen  Gleichungen  abzuschwächen.  Mit  besonderem 
Eifer  haben  sich  dann  Eretschmer  in  seinem  vortrefTlichen  Buche  „Ein- 
leitung  in   die  Geschichte   der  griechischen  Sprache^'  und  Eossinna  in 


auch  zufälligerweise  die  Zahl  übereinstimmt.  So  dürfte  in  der  S.  13  aus  Tac.  Germ. 
Cap.  26  citierten  SteUe  das  vom  Hummelianus  überlieferte  vice  die  richtige  Lesart  dar- 
steUen. 

1)  Hier  sei  auch  auf  B.  Much  hingewiesen,  der  in  seiner  übrigens  vortrefflichen 
Publikation  „Deutsche  Stammeskunde'*  (Sammlung  Göschen,  Leipzig  1900),  ganz  den 
von  Eossinna  (s.  u.)  vertretenen  Standpunkt  teilt  und  demzufolge  in  dem  Litteratur- 
Verzeichnis  die  Beurteilung  des  archäologischen  Materiales  durch  A.  Bremer  in  seiner 
Ethnographie  der  germanischen  Stämme  (Paul,  Grundnfsd.  germ.  Fhilol.  lU^  735 — 950) 
als  verfehlt  bezeichnet.  Gleichwohl  vermag  auch  ich  nicht  einzusehen,  dafs  die  prähisto- 
rische Archäologie  uns  zu  völlig  sicheren  Schlüssen  auf  die  Nationalität  der  Träger 
der  durch  die  Thatsachen  der  Fundgeschichte  erwiesenen  Eulturepochen  führen  könne 
(vgl.  Bremer  a.  a.  0.  S.  751). 
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„  Zeitschrift  des  Vereins  fflr  Volkskunde  ^^  VI,  1  ff.  f&r  die  Theorie  der  Ver-  n 

breitung  urverwandter  Wörter  durch  Entlehnung  von  einer  indogernoani-  m 

sehen  Sprache  in  die  andere  eingesetzt.     Wenn  man,  um  ein  praktisches  i 

Beispiel  zu  bringen,  aus  der  Thatsache,  dafs  fQr  „ fahren ^S  «« Bad",  „Achse",  ih 

„Nabe",  „Joch"  fast  in  sämtlichen  indogermanischen  Einzelsprachen  ge-  ^ 

meinsame  Ausdrücke  vorhanden  sind,  frfiher  den  Schlufs  gezogen  hat,  dals  n 

der  Wagen  den  Indogermanen  bereits  zu  der  Zeit  bekannt  war,  als  sie  Vr]; 

noch  im  Zustande  der  ethnographischen  Einheit  lebten,  wird  von  Eretsch-  ;;«] 

mer  a.  a.  0.  S.  21  die  Behauptung  aufgestellt,  aus  der  Gleichung  ai . 
yugdm  u.  s.  w.  folge  nur  das  eine,  dafs  sich  eimal  von  einem  unbekannten 
Ausgangspunkt  das  Wort  *jugom,  vermutlich  mit  dem  Gegenstande  selbst,  ^ 

den  es  bezeichne,  über  das  ganze  indogermanische  Sprachgebiet  verbreitet  i\ 

habe ;  aber  die  oben  berührte  Gleichung  besage  gar  nichts  über  die  ethno- 
graphischen Verhältnisse,  unter  denen  diese  Ausbreitung  des  Wortes  vor 
sich  gegangen  sei.  Ebenso,  um  noch  ein  zweites  Beispiel  zu  bringen 
beweist  nach  Er.  die  Übereinstimmung  von  lat.  mare^  altgalL  *fiMri  in  ^ 

Eigennamen  wie  Aremorid  Morini,  ir.  muir,  got.  mard,  altsL  morje,  ^^ 

lit.  mßres  „Haff"  (vgl.  Schrader  S.  635)  nicht,  dafs  wenigstens  ein  Teil  ^^ 

der*noch  eine  ethnische  Einheit  bildenden  Indogermanen  das  Meer  ge- 
kannt hat,  sondern  das  Wort  ist  durch  Entlehnung,  etwa  von  der  altgalli- 
schen Eüste  aus,  über  Europa  verbreitet  worden.  An  der  Möglichkeit, 
dafs  die  „gemein ^'indogermanischen  Wörter  durch  Entlehnung  von  einer 
indogermanischen  Sprache  in  die  andere  gelangt  sind,  kann  ganz  und 
gar  nicht  gezweifelt  werden,  aber  es  fehlt  anderseits  auch  ganz  und  gar 
der  Nachweis,  dafs  sie  auf  diesem  Wege  verbreitet  worden  sein  müssen, 
und  bedenkt  man,  dafs  diese  „gemein "indogermanischen  Wörter  nach 
den  in  den  einzelnen  indogermanischen  Sprachen  herrschenden  Lautgesetzen 
umgebildet  erscheinen,  so  kommt  man  doch  unbedingt  zu  dem  Schlüsse, 
dafs  zur  Zeit  der  Ausbreitung  eines  solchen  „gemein "indogermanischen 
Wortes  ganz  andere  sprachliche  und  ethnographische  Zustände  geherrscht 
und  eine  andere  geographische  Verteilung  der  indogermanischen  Stämme 
bestanden  haben  müsse,  als  sie  im  Beginn  der  Geschichte  uns  entgegen- 
tritt, was  Er.  auch  selber  zugiebt,  wenn  auch  mit  der  Beschränkung,  dafs 

s 

geradezu  einheitliche  Verhältnisse  nicht  geherrscht  zu  haben  brauchten.  Im 
Grunde  genommen  stehen  sich  also  zwei  Hypothesen  gegenüber:  die  „ Erb- 
wort "hypothese  und  die  „Entlehnungs  "hypothese.  Wollen  wir  vor  lauter 
Skeptizismus  nicht  allen  Boden  unter  den  Füfsen  verlieren,  so  werden  wir, 
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sdlerdings  mit  den  nötigen  Einschränkungen,  doch  der  ersteren  die  Exi- 
stenzberechtigong  nicht  entziehen  dürfen  und  daher  der  Methode  der 
sprachlichen  Gleichungen  zur  Erforschung  der  vorgeschichtlichen  Zustände 
der  Vorfahren  der  heutigen  indogermanischen  Volker  einiges  Vertrauen 
entgegenbringen  können.  Es  ist  aber  wohl  nicht  notwendig  zu  bemerken, 
dafs  sich  diese  Schlüsse  nur  auf  die  Zeit  beziehen  können,  welche  dem 
Eintritt  der  Indogermanen  ins  Licht  der  Geschichte  unmittelbar  vor» 
aufgegangen  ist,  und  es  ist  wohl  zu  beachten,  dafs  für  diese  Zeit  die  dia- 
lektische Differenzierung  der  theoretisch  vorauszusetzenden  einheitlichen 
Grundsprache  längst  zur  Thatsache  geworden  sein  mufste.  Dafs  dies  aber  eine 
verhältnismäfsig  sehr  späte  Zeit  gewesen  ist,  ergiebt  sich  insbesonders  auch  aus 
den  Betrachtungen,  welche  F.  Ratzel  in  seiner  Abhandlung  „  Der  Ursprung 
und  die  Wanderungen  der  Völker  geographisch  betrachtet.  II.  Geographische 
Prüfung  der  Thatsachen  Über  den  Ursprung  der  Völker  Europas*^  (Berichte 
über  d.  Verh.  d.  k.  sächsischen  Ges.  d.  Wiss.  52  II)  angestellt  hat. 

Die  eben  vorgebrachten,  wie  Beferent  selbst  am  besten  weifs,  mehr 
aphoristischen  Bemerkungen  haben  natürlich  keinen  anderen  Zweck,  als 
jene  Leser  dieser  Zeitschrift,  welche  in  dieser  wichtigen,  prinzipiellen 
Frage  nicht  hinlänglich  aufgeklärt  sein  sollten,  darüber  in  Kürze  zu  orien- 
tieren, was  bei  dem  ausgesprochenen  Zwecke  des  Buches  nicht  nur  nicht 
überflüssig,  sondern  geradezu  notwendig  erscheinen  dürfte.  Übrigens  kann 
sowohl  der  konservativere  Anhänger  der  „  Erbworthypothese "  als  auch  der 
fortgeschrittenere  Jünger  der  „  Entlehnungstheorie ''  ein  Buch  mit  Freuden 
begrüfsen,  das  in  zweckmäfsiger  Verteilung  und  im  ganzen  passender 
Gruppierung,  wenn  auch  im  Hinblick  auf  den  nicht  immer  leicht  zu 
gliedernden  Stoff  viele  Verweisungen  unvermeidlich  waren,  eine  Fülle  des 
interessantesten  Materials  beibringt  und  dm*ch  die  von  dem  Verfasser  ge- 
wählte Form  sich  vortrefflich  zum  Gebrauche  für  alle  eignet,  welche  über 
einen  Gegenstand  der  indogermanischen  Altertumskunde  verläfslichen  Auf- 
schlufs  zu  erhalten  wünschen. 

Imubmck.  Fr.  Stolz. 

93)  BL  Deiter,  Übungsstücke  zum  Übersetzen  ins  Griechische 

im  Anschlufs  an  die  Lektüre  von  Xenophons  Anabasis  I—V  für  Ober- 
tertia und  Untersekunda.   Leipzig,  G.  Freytag,  1901.   I  u.  39  S.  8. 
In  schönem  Druck  auf  gutem  Papier  werden  hier  68  Stücke  geboten, 
die  für  den  Zweck,  den  Anßlnger  in  dem  durch  die  Lektüre  gewonnenen 
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Sprachmaterial  sich  ungezwungener,  bequemer  Bewegung  erfreuen  zu 
lassen,  recht  geeignet  erscheinen.  Die  Stoffe  sind  verständlich,  die  Sätze 
kurz  und  zum  Übersetzen  aus  dem  Stegreif  nicht  zu  schwierig.  Ein 
Fortgang  vom  Leichteren  zum  Schwereren  zeigt  sich  schon  äufserlich  an 
dem  etwas  zunehmenden  Umfang  der  Sätze  in  manchem  der  späteren 
Stücke.  Der  deutsche  Ausdruck  ist  der  Kürze  halber  nach  Thunlichkeit 
dem  griechischen  Idiom  angepafst,  manchmal  vielleicht  auf  Kosten  des 
heimischen  Sprachgeistes.  Konstruktionen  wie  z.  B.  S.  1  „fielen  zu  Cyrus 
ab*S  S.  17  „zu  den  Feinden  abgefallen",  S.  4  „sich  schlechter  gegen 
mich  zeigen  als",  S.  8  „Sogar  tötete  er  einst"  lesen  sich  etwas  hart. 
Vielleicht  ist  S.  29  „hinderte"  hesser  als  „verhinderte",  S.  4  u.  8  wird 
vielleicht  besser  das  „und"  in  Verbindungen  wie  „grofse  und  wohlhabende 
Stadt "  gestrichen,  endlich  S.  5  besser  geschrieben  „wenn  ihr  einander  ein 
Treffen  liefert",  anstatt  „miteinander".  Doch  das  sind  Kleinigkeiten, 
keine  Ausstellungen:  zweifelsohne  wird  das  Büchlein  seinen  Zweck,  den 
Schüler  rasch  zur  Beherrschung  des  xenophontischen  Wortschatzes  zu 
führen,  trefflich  erfüllen. 

Ansbach.  Sohlenfliliiger. 


94)  Adolf  Zauner,  Bomanische  Sprachwissenschaft    Leipzig, 
G.  J.  Göschen'sche  Verlagshandlung  (Sammlung  Göschen,  Bd.  128), 

1900.     167  S.  8.  J6  —.80. 

Man  kann  nur  mit  Freude  begrüfsen,  dafs  in  der  Göschen'schen 
Sammlung  auch  der  romanischen  Philologie  ein  wohlverdienter  Platz  an- 
gewiesen wurde.  Es  wird  wohl  kaum  ein  anderes  Buch  existieren,  das, 
auf  wenige  167  Seiten  gedrängt,  ein  so  ungeheuer  umfangreiches  Gebiet 
der  romanischen  Philologie  so  vollständig  und  übersichtlich  behandelt  hat, 
wie  Adolf  Zauners  „Bomanische  Sprachwissenschaft".  Gestützt  auf  eine 
wertvolle,  wissenschaftliche  Litteratur  aller  romanischen  Sprachgebiete 
führt  uns  dergVerfasser  in^kutzer  präziser  Darstellung  ein  anschauliches 
Bild  der  gesamten  romanischen  Sprachen  —  das  Ergebnis  der  gegen- 
wärtigen Foi-schung  —  in  ihrerJSL aut-  und  Formenlehre  vor. 

Der  Aufbau  des  Buches  unterscheidet  sich  in  keiner  Weise  von  Bü- 
chern ähnlichen  Inhaltes  und  bedarf  deshalb  kaum  der  Erörterung.  Eine 
sehr  willkommene  Beigabe  für  die  Veranschaulichung  der  Lautgesetze  der 
einzelnen  romanischen  Sprachen  und  ihre  vergleichende  Betrachtung  sind 
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die  tabellarischen  Zusammenstellungen,  die  der  Lautlehre  ein- 
gefügt sind,  und  die  durch  zahlreiche  Beispiele  erläutert  werden. 

Das  Buch  kann  besonders  dem  Studierenden  der  romanischen  Philo- 
logie als  Nachschlagebuch  und  Bepetitorium  empfohlen  werden,  wird  aber 
auch  dem  gebildeten  Laien,  bei  dem  die  Kenntnis  des  Lateinischen  und 
Französischen  vorausgesetzt  werden  darf,  vieles  Interessante  bieten. 

Darmstadt.  Karl  Roller. 


95)  B.  Krön 9  Die  Methode  Oouin  oder  das  Seriensy stein 
in  Theorie  und  Praxis.  Zweite  ergänzte  Auflage.  Mar- 
burg,  Elwertsche  Verlagsbuchhandlung,  1900.    181  S.  8. 

J$  2. 80. 

Wie  die  meisten  neueren  Methoden  des  fremdsprachlichen  Unter- 
richts hat  auch  diejenige  Gouins  ihren  Ursprung  in  den  unbefriedigenden 
Ergebnissen  des  alten  grammatischen  Lehrbetriebs,  der  trotz  reichlichen 
Aufwandes  von  Mühe  und  Zeit  doch  nie  zu  den  eigentlichen  Zielen  der 
Spracherlemung,  der  praktischen  Verwendung  des  Gelernten  in  Wort  und 
Schrift,  führte.  Sie  ist  nach  jeder  Hinsicht  eine  selbständige,  eigenartige 
Leistung:  nach  der  St  off  wähl,  indem  sie  nur  Vorstellbares,  Geschautes, 
Erlebtes  berücksichtigt,  nach  der  Stoffverteilung,  insofern  sie  jede 
der  sprachlich  auszudrückenden  Handlungen  in  eine  Beihe  einfacher  Sätze 
auflöst,  die  logisch -chronologisch  aus-  und  aufeinander  folgen  und  das 
Verbum  zum  Mittelpunkt  haben,  endlich  nach  der  St  off  dar  bietung, 
die  ausschliefslich  auf  mündlichem  Wege  erfolgt  und  sich  besonders  an 
das  Ohr  und  die  innere  (geistige)  Anschauung  des  Lernenden  wendet 
Das  bisher  übliche  grammatische  Einteilungs-  und  Lehrprinzip  wird  als 
viel  zu  abstrakt  verworfen  und  durch  ein  neues,  mit  den  Grundgedanken 
des  Systems  mehr  im  Einklang  stehendes  ersetzt.  Die^hier  angedeuteten 
Ideeen^hat  Gouin  in  einem  umfangreichen,  durchaus  nicht  immer  klar 
und  durchsichtig  geschriebenen  Buche  niedergelegt,  das  noch  dazu  wegen 
der  kleinen  ersten  Auflage  längere  Zeit  schwer  zugänglich  war.  Da  ist 
es  gewifs  mit  Dank  zu  begrüfsen,  dafs  Eron  durch  seine]^Arbeit*allen, 
welche  die  Methode  kennen  lernen  wollen,  das  mühevolle  Studium]^ des 
Originals  erspart  und  so  die  Bekanntschaft  mit  ihren  wesentlichen  Zügen 
erleichtert 

Erons^Buch  zerfällt  in  einen  theoretischen  Teil,  der  nach  Darlegung 
der  leitenden  didaktischen  Grundsätze  die  Ziele  und  die  Methodik  Gouins 
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entwickelt,  sowie  in  einen  praktischen,  der  jenen  zunächst  durch  eine  bis 
ins  einzelne  ausgeffihrte  Lehrprobe  erläutert,  sodann  aber  die  mit  der 
Methode  in  den  verschiedenen  Ländern  beim  Einzel-  wie  beim  Elassen- 
unterricht  gemachten  Erfahrungen  schildert.  Gegenüber  der  1.  Auflage 
von  1895  ist  die  vorliegende  noch  durch  eine  kritische  Übersicht  über 
die  seitdem  erschienene  Gouin-Litteratur,  sowie  durch  Mitteilungen  über 
die  weitere  Ausbreitung  der  Methode  bereichert. 

Es  ist  dem  Verfasser  jedenfalls  gut  gelungen ,  den  oft  spröden  Stoff 
in  übersichtlicher,  klarer  und  anschaulicher  Weise  darzustellen;  auch  hat 
er,  z.  B.  bei  der  Tempuslehre,  das  Verständnis  durch  feine  psychologische 
Begründung  erleichtert  und  gefordert.  Aber  so  sehr  er  sich  fQr  die  Ideeen 
Gouins  erwärmt,  so  ist  er  doch  kein  blinder  Anhänger  der  Methode,  son- 
dern er  wird  sich  gewisser  Schwächen  derselben  wohl  bewufst.  Die  zu- 
weilen eingestreuten  Bemerkungen  „nach  Gouins  Zuversicht",  „so  stellt 
G.  überzeugungsvoll  in  Aussicht",  „so  wenigstens  meint  Gouin"  lassen 
erkennen,  dafs  auch  ihm  Zweifel  an  der  Leichtigkeit,  mit  der  Gouin  ge- 
wisse Aufgaben  des  Sprachunterrichts  lösen  zu  können  meint,  au&teigen. 

Interessant  ist  die  Beobachtung,  wie  nahe  Gouin  sich  in  der  Ver- 
legung des  Schwerpunktes  auf  die  mündliche  Darbietung,  in  Verwerfung 
aller  Übersetzungen,  in  der  Vermittelung  phraseologischer  und  gramma- 
tischer Kenntnisse  am  zusammenhängenden  Satz,  in  der  zeitigen  Verdrängung 
der  Muttersprache  durch  die  zu  erlernende  fremde  mit  den  Forderungen 
unserer  Beformer  berührt,  während  er  anderseits  die  Phonetik,  das  Ghor- 
sprechen,  das  umformen  des  Sprachstoffes  u.  ä.  verwirft,  Mittel,  die  bei 
uns  sich  recht  gut  bewährt  haben.  Die  von  Eron  zusammengestellten  zahl- 
reichen Zeugnisse  über  die  Erfolge  mit  der  Methode  Gouin  lauten  sehr 
günstig:  alle  stimmen  darin  überein,  dafs  sie  das  Interesse  in  weit  höherem 
Mafse  nicht  nur  wecke,  sondern  auch  wach  halte.  Ihnen  steht  nur  das 
wenngleich  vereinzelte,  so  doch  ziemlich  schwer  wiegende  ungünstige  Ur- 
teil Hartmanns  über  seine  Eindrücke  an  der  Pariser  Gouin -Schule  ent- 
gegen, das  allerdings  durch  Erons  Versicherung,  der  Unterricht  an  der- 
selben sei  damals  in  wenig  geschickten  Händen  gewesen,  eine  gewisse 
Abmilderung  erfährt.  Den  besten  Mafsstab  fär  die  Beurteilung  einer  Lehr- 
methode wird  immer  erst  die  eigene  Erfahrung  liefern.  Doch  welchen 
Standpunkt  man  auch  in  methodischer  Hinsicht  einnehmen  mag,  das 
Studium  von  Gouins  didaktischen  Grundsätzen  ist  unbestreitbar  höchst 
lehrreich  und  wohl  im  stände,  dem  eigenen  Unterricht  neue  Anregungen 
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und  befrnchtende  Keime  znzuffihren.    Aach  von  diesem  Gesichtspunkte 
ans  sei  das  Kronsche  Buch  hiermit  wann  empfohlen. 

Warzen  (Sachsen).  Pavl  Lange. 

96)  Old  and  Middle  English  Tezts  edited  by  L.  Morsbaeh  and 
F.  Holthansen.  Vol.  I:  Havelok,  edited  by  F.  Holthausen. 
London,  Sampson  Low  Marston  &  Cie,  New  Tork,  6.  E.  Stechert, 
Heidelberg,  C.  Winter,  1901.    XII  u.  101  S.  8.  .^2.40. 

Diese  neno  Sammlung  setzt  sich  folgendes  Ziel :  Sie  will  zuverlässige 
kritische,  dem  jetzigen  Stande  der  Wissenschaft  entsprechende  Ausgaben 
bieten,  den  ursprünglichen  Dialekt  der  Denkmäler  nach  Möglichkeit  her- 
stellen, einen  auf  die  wichtigsten  Dinge  beschränkten  kritischen  Apparat 
liefern.  Die  Einleitungen  sollen  die  Grundsätze  der  Textgestaltung  dar* 
legen  und  litterargeschichtliche  und  bibliographische  Angaben  über  das 
Werk  enthalten.  Anmerkungen  sollen  textliche  Fragen  behandeln.  Jedes 
Heft  schliefst  mit  einem  Namenverzeichnis  und  einem  Wörterbuch ,  das 
seltenere  Worte,  insbesondere  die  nicht  bei  Stratmann  und  Bradley  ver- 
zeichneten, zusammenstellt.  Die  Ausgaben  sind  zunächst  für  Seminar- 
übungen, dann  auch  für  das  Privatstudium  bestimmt.  —  Dieser  Plan  ist 
gewils  sehr  zweckmälsig  und  praktisch;  nur  wäre  vielleicht  zu  erwägen, 
ob  die  Ausgaben  nicht  noch  brauchbarer  und  nützlicher  würden,  wenn 
sie  statt  der  kurzen  Ergänzungsglossare  vollständige  Sonderwörterbücher 
bieten  könnten;  denn  Stratmanns  grofses  Werk  ist  wegen  des  hohen 
Preises  doch  nur  selten  im  Besitze  der  Studenten,  mehr  als  die  eine 
gerade  gebrauchte  Ausgabe  kauft  man  sich  nicht  gern,  und  das  Ar- 
beiten im  Seminar  oder  in  der  Bibliothek  bat  auch  seine  Schattenseiten. 
Dann  ist  noch  eine  Frage  aufzuwerfen:  Ist  es  wirklich  notwendig,  dafs 
deutsche  Gelehrte  und  ein  deutscher  Verleger  —  in  der  Vorankündigung 
las  man  nur  den  Namen  G.  Winter;  gedruckt  (übrigens  sehr  gut)  ist  es 
auch  in  der  Winterschen  Druckerei  —  Werke  deutschen  Fleifses  in  eng- 
lisches Gewand  kleiden,  dafs  die  Einleitungen  und  Erläuterungen,  selbst 
das  Glossar  und  das  Programm  auf  dem  Umschlag  in  englischer  Sprache 
geschrieben  sind  ?  Werke  noch  dazu,  die  sich  in  erster  Linie  an  deutsche 
Studenten  richten  und  ihren  Hauptsabsatz  in  Deutschland  finden  ?  Wenn 
hier  nicht  unbedingt  zwingende  Gründe  und  unübersteigliche  Hindernisse 
vorliegen,  was  kaum  wahrscheinlich  ist,  so  sollte  man  doch  zur  Ehre  des 
Vaterlandes   und   der  deutschen  Wissenschaft  zu  unserer  Muttersprache 
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znrfickkehren ;    englische   und    amerikanische   Studenten    und    Oelehrte  '^^ 

müssen  sie  doch  lernen.  *^ 

Holthausens  Ausgabe  des  „Havelok^^  zeigt  nun  eine  treffliche  Aus- 
führung des  oben  angegebenen  Planes.  Die  gröfste  Sorgfalt  ist  auf  die  Her- 
stellung des  Textes  verwendet,  der  hier  von  sekundär  hereingekommenen 
Spuren  der  nördlichen  und  südlichen  Mundarten  befreit  ist  und,  so  genau 
dies  irgend  angängig  war,  in  dem  ursprünglichen  nordostmittelländischen 
Dialekt  geboten  wird.  Eine  systematische  Liste  der  allgemeinen  Ver- 
änderungen gegenüber  der  Handschrift  (S.  xii)  ermöglicht  eine  bequeme 
und  schnelle  Feststellung  der  eingetretenen  Abweichungen,  und  der  kri- 
tische Apparat  unter  dem  Texte  teilt  alle  sonstigen  wichtigen  Varianten 
der  Handschrift   und   der   früheren  Ausgaben  mit.    Ungemein   nützlich  ^ 

und  wichtig  für  das  Erreichen  eines  phonetisch  und  metrisch  richtigen  ^ 

Lesens  ist  die  reichliche  Verwendung  von  Unterscheidungszeichen  zur  Be- 
zeichnung der  Längen,  der  weichen  und  harten  g,  des  Lautwertes  von  ou  '  1 
und  ow,  der  beim  Lesen  zu  unterdrückenden  Laute  u.  s.  w.,  wobei  im 
wesentlichen  H.  Sweets  Vorbild  in  seinen  „Middle  English  Primers  *^  mafs- 
gebend  war.    Die  kurze  Einleitung  (S.  vir— xi)  handelt  in  knappster  Form 
über  die  Handschrift,   die  Ausgaben,  die  Litteratur  über  das  Gedicht, 
seine  Quelle,  über  Zeit  der  Entstehung  und  die  Heimat,  über  die  Grund-  Di 
Sätze  der  Ausgabe.    Den  Schlufs  bilden  die  Noten  (S.  90 — 96),  das  Glossar             :3s 
(S.  97 — 98),  das  Namenverzeichnis  und  einige  Nachträge.              -ts-.                f 

:li 

97)  New  Century  Library.    The  Works  of  W.  M.  Thackeray.  '>' 

Vol.  V:   The  Paris  Sketch  Book.    The  Irish  Sketch  Book  and  '^ 

Notes  of  a  Journey  from  Gornhill  to  Grand  Gairo  in  One  Volume. 
Large  Type.  India  Paper.  London,  Edinburgh  and  New  York, 
Thomas  Nelson   and   Sons,    1900.    312.   VI  352.    171  S.  8. 

geb.  2  8. 

Von  diesen  kaum  fingerdicken,  geschmackvollen  Eleinoktavbändchen 
sind  bis  jetzt  sechs  Bände  Dickens  und  fünf  Bände  Thackeray,  jeder  in 
drei  verschiedenen  Ausstattungen  zum  Preise   von  2/-,  2/6  und  3/-net  ^^ 

erschienen.    Nach  der  vorliegenden  Probe  zu  urteilen,  darf  die  N.  G.  L. 
wohl  als  ein  buchhändlerisohes  Novum^^für  Deutschland  bezeichnet  werden.  ^^ 

Das  oben  verzeichnete  Bändchen  enthält  auf  840  (!)  Seiten,  in  grofsem, 
klarem  Druck  die  erwähnten  drei  Werke,   von  denen  allein  die  beiden  ^i 
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ersten  bei  Tauchnitz  vier  Bände  ffillen.  Wie  kann  ein  Buch,  so  wird 
man  fragen,  das  in  large  type  gedruckt  ist,  bei  diesen  Seitenzahlen  doch 
nnr  fingerdick  and  von  niedlichem  Taschenformat  sein  ?  Diese  drei  Dinge 
möglich  gemacht  zu  haben,  ist  eben  das  Neue.  Die  Bücher  sind  nämlich 
aaf  chinesischem  Seidenpapier  gedruckt,  das  an  Dünne  alles  übertrifit,  was 
mir  in  dieser  Beziehung  zu  Oesicbt  gekommen  ist.  Dabei  scheint  der  Druck 
so  wenig  durch,  dafs  man  auch  bei  Lampenlicht  nicht  im  mindesten  da- 
durch gestört  wird.  Der  biegsame,  leinene  Einbanddeckel  mit  Gold- 
rficken  ist  allerdings  etwas  dünn  und  wirft  sich  leicht,  aber  im  ganzen 
ist  die  N.  C.  L.  gewifs  empfehlenswert.  Für  die  Tasche  und  den  Ferien- 
aufenthalt giebt  es  keine  Ausgabe,  die  so  leicht,  bequem,  geschmackvoll 
ausgestattet  und  dabei  doch  so  reichhaltig  wäre. 

Bremen.  F.  Wllkens. 

98)  Boderich  v.  Erckert»  Wanderungen  und  Siedelungen  der 
Gtermanischen  Stämme  in  Mitteleuropa  von  der  älte- 
sten Zeit  bis  auf  Karl   den  Grofsen ,   auf  zwölf  Karten- 
blättern  dargestellt  Berlin,  Ernst  Siegfried  Mittler  &  Sohn^  1901. 
Gr.  fol. 
Das  von  Johannes  Bänke  mit  einem  Vorwort  versehene  Kartenwerk 
des  russischen  Generalleutnants  a.  D.  v.  Erckert,  das  Ergebnis  langjähriger 
ethnographischer  Forschungen,  erfüllt  in  hervorragender  Weise  den  Wunsch 
aller  derer,  die  sich  für  Yoi^geschichte  und  Ethnographie  unseres  Volkes 
interessieren,  dafs  in  kartographischer  Form  ein  Niederschlag  alles  dessen, 
was  die  moderne  Geschichtsforschung  über  die  ältesten  Wohngebiete  der 
Germanen  und  deren  Verschiebungen  ermittelt  hat,  gegeben  werden  möge. 
Ich  deute  den  Inhalt  der  zwölf  Tafeln  kurz  an  und  hoffe,  dafs  mancher 
Leser  sich  in  den  Besitz  des  Werkes  setzt,  das  auch  im  Schulunterricht 
wiederholt  zu  verwerten  ist. 

Tafel  1 :  die  zweite  (gröfste)  und  dritte  Eiszeit  in  Mitteleuropa  (Mafs- 
stab  aller  gröfseren  Karten  1 : 3  000  000).  Tafel  2 :  Indogermanische  Völker 
in  Europa  um  600  v.  Chr.  (Germanen  nur  in  Skandinavien  und  Nord- 
deutschland zwischen  Weser  und  Weichsel ;  die  Grenzen  natürlich  vielfach 
problematisch,  zwischen  Weser  und  Bhein  werden  Volcae,  Welschen,  an- 
gesetzt, die  nach  und  nach  westwärts  wandern,  in  Spanien  Iberer,  etwa 
1300—1100  aus  Afrika  eingewanderte  Berbern,  neben  einzelnen  Kelten, 
besonders  an  den  Küsten).    Tafel  3:  Germanen  und  Kelten  in  Mitte}- 
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eoropa  von  600 — 150  v.  Chr.,  das  allgemeine  Vordringen  der  Germanen 
nach  Südwesten,  Süden  und  Südosten  darlegend.  Tafel  4:  Germanen  in 
Mitteleuropa  um  60  y.  Chr.,  ihr  Vordringen  nach  Süddeutschland  und 
Galicien  (Bastamer).  Tafel  5:  Germanen  um  150  n.  Chr.«  Besetzung 
von  Böhmen  und  Mähren.  Tafel  6:  Karte  Grofsgermaniens  nach  Ptole- 
mäus.  Tafel  7 :  Vier  Karten  über  die  Wanderungen  germanischer  Völker : 
1)  bis  166  n.  Chr.,  2)  bis  etwa  450,  3)  bis  ca.  570,  4)  Wanderzüge  der 
nordischen  Völker  von  850 — 1066.  Tafel  8:  Mitteleuropa  nach  dem  Jahre 
300  (zwischen  Weichsel  und  Oder  nach  der  Wanderung  der  Ostgermanen 
nach  Südosten  fast  unbewohnt).  Tafel  9:  nach  dem  Jahre  400.  Tafel  10: 
nach  dem  Jahre  500.  Tafel  11:  nach  dem  Jahre  600  (gewaltiges  Vor- 
dringen der  Slaven).    Tafel  12:  Mitteleuropa  um  814. 

Zu  jeder  Tafel  sind  einige  Erläuterungen  hinzugefügt. 

Es  ist  natürlich  manches  Problematische  mit  in  die  Karten  auf- 
genommen; das  ist  aber  das  Los  jedes  Kartographen,  aus  Sicherem  und 
Problematischem  ein  einheitliches  Ganzes  zusammenzusetzen  und  die  Lücken 
nach  dem  vorhandenen  Material  auszufüllen.  Vielleicht  giebt  die  karto- 
graphische Zusammenfassung  den  Forschern  erst  Mittel  an  die  Hand,  um 
etwaige  Unsicherheiten  der  bisherigen  Besultate  zu  beseitigen.  Von  Kleinig- 
keiten bemerke  ich,  dafs  die  Küstenform  der  Nordsee,  wie  sie  auf  den 
Blättern  gezeichnet  ist,  kaum  den  ehemaligen  Verhältnissen  entspricht 
(vgl.  meine  Karten  in  „Petermanns  Mitteilungen  1891  und  1893),  dafs 
ferner  der  limes  Saxonicus  nur  eine  Grenze,  keinen  Landstrich  bezeichnet 
hat  und  östlich  von  dem  limes  sofort  slavische  Ansiedelungen  begannen; 
auch  der  limes  Danicus  ist,  wenigstens  im  Westen,  nicht  unbewohnt  ge- 
wesen, im  Osten  scheint  ein  ausgedehnter  Wald  in  der  That  die  Besiede- 
lung  auszuschliefsen. 

Das  Werk  mufs  zum  Kartenmaterial  einer  jeden  höheren  Schule 
gehören. 

Oldesloe.  R.  Hansen. 


99)  W.  Buhle  I   Lehrbuch  der  spanischen   Sprache.     Berlin, 
Hugo  Spamer  [o.  J.].    VIII  u.  111  S.  8. 

Vorstehendes  Lehrbuch  ist  nach  den  Grundsätzen  der  neuen  Methode 
gearbeitet:  reiches,  dem  kaufmännischen  Geschäftsleben  entnommenes 
Sprachmaterial,  Beschränkung  des  Grammatischen  auf  ein  Minimum,  Bo- 
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aeitigmig  deutscher  Üboogssfitze.  Wenn  man  die  Gmndsätze  dieser  Me- 
thode gelten  lälst,  so  ist  das  Buch  nicht  ühel  gearbeitet,  doch  w&re  ffir 
den  Selbstonterricht  eine  etwas  ausführlichere  Daistellong  dringend  er- 
wfinachi  Das  Bach  besteht  ans  zwei  Korsen,  Der  erste  schildert  in 
einfiusher  Erzihlang  die  Reise  eines  Hambni^r  Kaufmanns  nach  Spanien 
und  seine  dortigen  Erlebnisse. 

Diese  20  Lesestficke,  deren  Text  von  einem  geborenen  Spanier  ver- 
fiilst  ist,  sollen  gleichzeitig  der  Einöbong  der  Grammatik  dienen.  Wie 
weit  sich  das  bei  der  geringen  Zahl  der  in  jedem  Lesestöck  gebotenen 
Übnngsbeiqpiele  erreichen  läTst,  mag  dahingestellt  bleiben;  jedenfalls  ist 
hier  der  Thätigkeit  des  Lehrers  ein  weites  Feld  gelassen.  Die  Angaben 
über  die  Aussprache  müTsten  bei  einer  neuen  Auf  hge  für  den  Selbstunter- 
ridit  noch  erheblich  vermehrt  werden;  es  hätten  auch  zwei  r  unter- 
schieden werden  müssen.  In  der  Grammatik  ist  es  doch  wohl  nicht  zu- 
lässig, den  persönlichen  Accusativ  d  Jos  ninos  ein&ch  als  Dativ  zu 
bezeichnen,  ebenso  ist  beim  Pronomen  (§  28)  d  mi  nicht  nur  Dativ, 
sondern  ebenso  gut  Accusativ.  In  der  Übersicht  über  die  Personalprono- 
mina  wäre  es  gut  gewesen,  die  betonten  und  unbetonten  Formen  mehr 
auseinander  zu  halten.  Ferner  wäre  bei  einer  Neubearbeitung  die  Dar- 
stellung der  Verben  mit  Stammvokalveränderungen  in  §  21  erheblich  zu 
erweitem.  In  dem  bei  allen  neuen  Lehrbüchern  sich  findenden  Bestreben 
die  eigentliche  Grammatik  recht  dünnleibig  zu  gestalten,  ist  hier  eine 
Aufzählung  der  wichtigsten  Yerba  gänzlich  vermieden.  Aber  wie  soll  der 
Schüler  sie  kennen  lernen?  sirviendo  ist  durchaus  nicht  von  sirvieron 
abgeleitet,  denn  Gerundium  und  Definido  haben  wissenschaftlich  nichts 
miteinander  zu  thun;  die  Übereinstimmung  im  Stanmivokal  hat  ihre  be- 
sonderen Gründe.  In  leyo,  crezco,  condueco  (§  20)  liegt  nicht  nur  eine 
orthographische  Veränderung  vor.  Es  ist  ferner  vergessen,  zu  condudr 
das  starke  Definido  anzuführen. 

Der  zweite  Kursus  bietet  gut  gewählte  Abhandlungen  nationalökono- 
mischen Inhalts  und  eine  kleine  Sammlung  kaufmännischer  Briefe;  ferner 
bringt  ein  Anhang  Faksimiles  einiger  Formulare» 

Bremen.  W.  RShra. 
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Vakanzen. 

Bochniii,  G.    Obl.  Math.,  Nat.    Curatorium. 

Dortmund,  Q.    Obl.  Math.  u.  Nat.    Dir.  Dr.  Weiduer. 

Elblng,  O.B.S.    Obl.  resp.  Hilfsl.    Nat.  u.  Math.    Magistrat. 

Haspe,  B.S.    Hilfsl.  Latein.    Rektor  Dr.  Neuendorf. 

Hattingen,  Prg.    Obl.  N.  Spr.    Dir.  Traeger. 

Eattowltz,  G.    Obl.  Math.,  Nat. 

ESnigsberg  t.  N.,  G.    Obl.  N.  Spr.    Magistrat. 

Magdeburg,  Augusta-Sch.  (H.M.S.).     Obl.  Deutsch,   Gesch.  u.  Geogr. 

Magistrat. 
Naumburg  (Saale).    Hilfsl.  Gesch.    Direktion. 
Neumftnster^  H.M.S.    Direktor.    Magistrat. 

Neuwied,  H.M.S.    Obl.  Deutsch,  Gesch.  u.  Geogr.    Bürgern).  Dr.  Geppert. 
Oldenburg  i.  Gr.,  O.R.S.    Zwei  Obl.:  1)  Math.,  Nat.;  2)  N.   Spr. 

Dir.  Krause. 
Wandsbeck^  G.    Obl.  Deutsch  u.  klass.  PhiL    Magistrat. 

Yerlag  Ton  Friedrich  Andreas  Fertlies  in  Gotha. 
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iUr  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  am  OymnaBiam  in  Bremen. 

Erstes  Bttndehen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  Jt  3. 

Zweites  Bttndehen: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  M  2. 


Hethodisclier  Lebrer-Koiientar  zu  OYids  Metamorpliosen. 

Bearbeitet  von  Dr*  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I— V.    Preis:  Ji  4. 


Methodisclier  Lehrer -Kommentar  zn  Xenophons  Anabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Beimer  Hansen. 

1.  Heft:  Buch  I.    Preis:  M  3. 

Zu  beziehen  dureh  alle  Baehhandlangen. 
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den  Tragikern  (P.  Weizsäcker)  p.  196.  —  102)  ö.  v.  Wartensleben,  Begriff 
der  giechischen  Chreia  nnd  Beiträge  zur  Geschichte  ihrer  Form  (Ed.  Enrtz) 
p.  2(X).  —  103/4)  F.  G.  Mohl,  Introduction  a  la  Chronologie  dn  latin  vnlgaire; 
ders.,  Les  origines  romanes  (W.  Kalb)  p  202.  —  105)  W.  Lermann,  Athena- 
typen  auf  griechischen  Münzen  (0.  Hey)  p.  205.  —  106)  Fr.  Gnecchi,  Monete 
romane  (0.  Hey)  p.  207.  —  107)  H.  Heisler,  Boileau  als  politischer  Schrift- 
steller (Bihler)  p.  209.  —  108)Hallbaaer,  Ausgewählte  Erzählungen  von  Andr^ 
Thenriet  (Fr.  Blnme)  p.  210.  —  109)  A.  Wagner,  Sbakespeare's  Tempest 
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ders.,  Englisches  Wörterverzeichnis  (Bahrs)  p.  212.  —  113)  H.  May,  Die  Be- 
handlungen der  Sage  von  Eginhard  und  Emma  (T)  p.  213.  —  114)  Eugen 
Zabel,  Zur  modernen  Dramaturgie  p.  214.  —  115)  A.  Messer,  Kritische  Unter- 
suchungen fiber  Denken,  Sprechen  und  Sprachunterricht  (Bihler)  p.  215.  — 
Vakanzen. 

1 00)  F.  V.  Wilamowitz-MöUendorffi  Bion  von  Smyma.  Adonis. 

Deutsch  und  Griechisch.    Berlin,  Weidmann,  1900.    48  S.  8. 

Das  vorliegende  Schriftchen,  von  dem  Verfasser  einem  befirenndeten 
Brautpaare  zum  Hochzeitstage  gewidmet,  behandelt  den  ^ETtirdtpiog  [/idii- 
vidog,  den  der  Dichter  des  ^E7tiTdq>iag  Blwvog  dem  Bion  von  Smyrna  zu- 
schreibt. Alle  Verehrer  der  griechischen  Bukolik  werden  dem  Verfasser 
ffir  seine  Gabe  dankbar  sein;  denn  sie  werden  daraus,  wie  aus  allen 
Schriften  des  Verfassers,  Anregung  und  Belehrung  schöpfen.  Auffallend 
ist  aber,  dafs  der  Verfasser  S.  17  f.  sagt,  ihm  sei  keine  Spur  davon  be- 
kannt, dafs  jemand  das  Gedicht  verstanden  hätte ;  ich  finde  in  seiner  Auf- 
fassung nur  einige  Abweichungen  in  Einzelheiten,  und  vielen  anderen  wird 
es  gewifs  ebenso  ergehen. 

An  die  Spitze  ist  eine  deutsche  Umdichtnng  des  griechischen  Liedes 
gestellt,  die  im  ganzen  wohlgelungen  ist.    Dann  folgt  die  Einleitung,  in 
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welcher  der  Verfasser  Aber  den  Dichter,  sowie  fiber  das  Gedicht  spricht 
Hier  verdient  heryorgehoben  zu  werden,  dafs  er  die  Lebenszeit  Bions  um 
das  Jahr  100  y.  Chr.  ansetzt,  also  in  dem  immer  noch  nicht  entschie- 
denen Streite  auf  Seite  BBchelers  tritt,  nnd  diesen  Ansatz  auch  aus  der 
ganzen  Art  und  Beschaffenheit  des  Oedichts  zu  rechtfertigen  sucht.  Dafs 
ich  derselben  Ansicht  bin,  habe  ich  wiederholt  ausgesprochen,  und  auch 
darin  stimme  ich  dem  Verfasser  bei,  dafs  unser  Gedicht  kein  Teil  der 
gottesdienstlichen  Handlung  war,  trotzdem  die  Fiktion  des  Festes  seine 
Voraussetzang  bildet;  offenbar  wurde  es  anlftfslich  des  Festes  öffentlich 
vorgetragen.  Es  gehört  zu  jenen,  gerade  in  der  alexandrinischen  Zeit 
nicht  seltenen  Gedichten,  die  „gottesdienstliche  Stoffe  in  der  Weise  be- 
handelten, dafs  sie  ein  Abbild  der  heiligen  Geremonie  vorführten,  auch 
mit  dem  ganzen  Wechsel  der  Stimmungen ,  die  ihrem  typischen  Verlaufe 
entsprachen  *^  Das  Adonisfest,  über  das  W.  im  Anschlufs  daran  spricht, 
leitet  er  aus  Phönikien  her,  ohne  auf  die  Bedenken,  die  in  neuester  Zeit 
darüber  geäufsert  wurden,  einzugehen.  Hierauf  folgt  die  Analyse  des 
Gedichts  und  seine  Einreihung  in  den  Eunstcharakter  seiner  Zeit. 

Dem  Gedichte  selbst  sind  am  Fufse  der  Seiten  kritische  Anmerkungen 
beigegeben;  auch  folgt  darauf  ein  Abschnitt,  der  über  seine  handschriftliche 
Überlieferung,  über  Sprache  und  Metrum,  sowie  über  einzelne  kritische 
und  exegetische  Schwierigkeiten  handelt.  Dem  Dialekt  des  Gedichts  ist 
gebührende  Aufmerksamkeit  gewidmet;  auch  tritt  der  Herausgeber  mit 
Erfolg  fbr  die  Überlieferung  ein.  Freilich  wftre  es  deshalb  nicht  nötig 
gewesen,  von  einer  „  Kartoffelphantasie  '^  des  J.  H.  Vofs,  der  doch  sicher- 
lich seine  unbestreitbaren  Verdienste  hat,  zu  V.  73  zu  reden;  solche 
Derbheiten  zieren  ein  wissenschaftliches  Buch  nie,  fallen  aber  bei  einem 
Manne  von  der  Bedeutung  des  Verfassers  doppelt  unangenehm  auf.  Statt 
dessen  wäre  es  nützlicher  gewesen,  darauf  hinzuweisen ,  dafs  der  von  Vofs 
beanstandete  Ausdruck  ifjtix^eif  falls  er  überhaupt  vom  Dichter  herrührt, 
was  ich  noch  sehr  bezweifle,  recht  unglücklich  gewählt  ist;  denn  der 
Begriff  von  Mühe  und  Qual,  der  darin  liegt,  wirkt  an  unserer  Stelle 
geradezu  störend.  Auch  V.  67  läfst  sich  ob  q>oßeüfiai  trotz  allem,  was 
der  Herausgeber  sagt,  nicht  halten;  denn  yuxl  ist  eine  unpassende  Ver- 
bindung für  %lai(o  vdv  *Lid(aviv  und  ae  q>oßeüfiai ;  aufserdem  verlangt  die 
Symmetrie,  dafs  in  56  und  57  nicht  wieder  auf  Persephone  zurückgegriffen 
wird,  die  in  54  und  55  behandelt  ist;  endlich  ist  es  unrichtig,  dafs  Aphro- 
dite Widerwillen  g^en  Persephone  empfinde  und  sich  resigniert  von  ihr 


L 


Keae  I^ologlBche  finndscliaa  Kr.  9.  196 

abwende;  denn  sie  sagt  ja  UfißcnfSj  Ihqa^&va^  %bi¥  ifid^  7c6aiv  %tL 
and  wfirde  dem  Adonis  gerne  in  die  Unterwelt  folgen.  Ich  halte  aw6- 
ßrifiaij  das  Bergk  einsetzte,  fflr  richtig ;  nur  dieses  leitet  gut  zum  folgen- 
den über,  wo,  wie  der  Verfasser  selbst  bemerkt,  kein  logischer  Zusammen- 
hang mehr  ist,  sondern  nur  noch  einzelne  GefQhlsausbrfiche. 

Änderungen  der  Überlieferung  nimmt  der  Herausgeber  selten  vor. 
y.  4  schreibt  er  Twavöatola^  obwohl  er  zugiebt,  dafs  das  fiberlieferte 
7iw€n'6atoXe  mOglich  ist;  ich  halte  dies  allein  fttr  richtig,  da  xt;cm$- 
atola  an  sich  schon  kein  passendes  Attribut  zu  onlj^ea  ist,  in  unserem 
Falle  aber  geradezu  ungehörig,  wo  es  sich  um  das  Schlagen  des  ent- 
blOfsten  Busens  als  Aufserung  des  Schmerzes  handelt.  Y.  80  f.  wird 
die  Thätigkeit  der  um  den  toten,  auf  dem  Bette  liegenden  Adonis  be- 
schäftigten Eroten  geschildert;  sie  werden  in  zwei  Gruppen  vorgefahrt, 
X&  11^  ytrk  y.  81  und  x^  h^  )(^^  Y.  83.  Während  sich  die  zweite 
Gruppe  mit  der  Leiche  selbst  und  ihrer  Herrichtung  zu  schaffen  macht, 
holt  die  erste,  wie  der  Verfasser  richtig  sah,  die  Gegenstände,  mit 
denen  sich  die  Eroten  am  liebsten  beschäftigen,  zur  Ausschmückung  des 
Toten  herbei;  ini  mit  Acc,  das  nicht  blofs  zu  i;6^w  gehört,  sondern  zu 
allen  Substantiven  hinzuzudenken  ist,  steht  final  „nach*^  =  „um  zu 
holen''.  So  gefafst,  ist  die  Überlieferung  S$  d*  ini  rö^op  eßatvj  dg  di 
nreQÖv,  dg  de  q>aqh;qav  tadellos,  und  die  Änderung  des  Verfassers  EßaX^ 
hwj  8  de  ftTSQÖv  unnötig.  Übrigens  bezeichnet  tttbqöv  nicht  eine  Feder, 
die  der  Eros  sich  aus  dem  Flügel  zog,  wie  der  Verfasser  meint,  sondern 
die  Federn,  mit  denen  sie  ihre  Pfeile  befiedem;  das  ergiebt  sich  aus  der 
Zusammenstellung  diatdgy  %6^ov^  TtreqAp  und  q>aQhQav:  lauter  Gegenstände 
ihrer  Bewaffnung.  AuQh  V.  94  f.  kann  ich  dem  Herausgeber  nicht  zu- 
stimmen, wenn  er  die  Molqai  hier  einfahrt,  die,  wie  er  meint,  eine 
inaoiäij  über  Adonis  sprechen  und  ihm  ohne  die  Härte  der  Eora  das 
Leben  geben  würden,  und  dann  infolgedessen  h^'Liida  ^t'Lidwviv  schreiht 
Zunächst  ist  der  Ortswechsel,  durch  den  wir  mitten  im  Klagegesang  ganz 
unvermittelt  von  der  Bahre  hinweg  in  die  Unterwelt  versetzt  werden, 
störend;  sodann  sind  es  ja  gerade  die  MoiQaif  die  den  Tod  des  Adonis 
herbeiführten,  wie  ja  auch  auf  einigen  Vasenbildern  geradezu  eine  Schicksals- 
göttin neben  Adonis  angebracht  ist;  endlich  geht  es  nicht  an,  iTtaeläeiv 
hier  anders  zu  fassen  als  V.  89  und  als  iTtaid^eiVj  das  in  dem  Gedicht 
öfter  vorkommt  Allerdings  ist  wxl  Iv  st.  %al  fnv  zu  lesen,  xai  gestellt 
wie  V.  4;  Adioviv  ist  in  V.  94  absichtlich   wiederholt ,   die  ständige 
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Wiederkehr  des  Namens  in  dem  Klagelied  anschaulich  vergegenwärtigend : 
„Adonis,  Adonis  singen  sie  ihm  zn,  er  aber  hOrt  sie  nicht/^  Wer  sind 
nun  die,  welche  ihm  zusingen  ?  Offenbar  die  Musen ,  wenn  der  Ver&sser 
auch  meint,  dafs  nur  „grobes  Verkennen  der  Situation"  sie  hier  finden 
könne;  denn  diese  gehören  zu  den  Eroten  und  Chariten  und  dflrfen  hier 
um  so  weniger  fehlen,  als  neben  der  Anmut  und  dem  Liebreiz  des  Adonis, 
die  durch  Eroten  und  Chariten  angedeutet  werden,  auch  auf  sein  Fortleben 
im  Liede  hingewiesen  werden  mufste  —  ein  Hinweis,  der  erst  das  ganze 
Gedicht  richtig  abschliefst. 

ZuY.  47  weist  der  Verfasser  auf  „das  tlwxfjv  hjtivuv  der  Simaitha" 
hin;  dies  scheint  eine  Verwechselung  mit  al/ua  himveiv  (11,  55)  zu  sein. 
Die  älteste  Stelle  fQr  tpvx^  hmivBiy  ist  Aristophan.  nub.  711,  wo  es 
soviel  als  die  Lebenskraft  aussaugen  bedeutet;  dann  sind  mit  unserer 
Stelle  zu  vergleichen  Meleager  in  Anth.  Pal  V,  170,  3  f.:  et^  in  ifiotg 
vfJv  xbIXbol  xBiXta  d-Biaa  \  änvBvavi  xItüx&v  täv  h  ifAot  TtQonloi  und  XII,  133. 

Tauberbischofeheim.  J.  Sitsler. 

101)  Bichard  Engelmann,  Archäologische  Studien  zu  den 
Tragikern.  Mit  28  Abbildungen.  Berlin,  Weidmannsche 
Buchhandlung,  1900.    90  S.  Lex.  8.  .4^6.—. 

Der  auf  dem  Gebiete  der  Denkmälererklärung  mit  Bezug  auf  die  poetische 
Bearbeitung  der  Stoffe  längst  bekannte  Verfasser  bietet  in  dieser  Fest- 
schrift zum  fQnfzigjährigen  Jubiläum  des  Berliner  Friedrichs- Gymnasiums 
eine  Untersuchung  über  acht  nur  in  Bruchstficken  erhaltene  Tragödien,  vier 
Sophokleische  und  vier  Euripideische ,  ffir  deren  Bekonstruktion  nun  eine 
Anzahl  von  antiken  Bildwerken,  meist  Vasenbildern,  herangezogen  werden. 
Voran  geht  eine  Einleitung  über  das  Verhältnis  von  poetischer  und  künst- 
lerischer Behandlung  dramatischer  Stoffe  und  über  die  notwendige  Unter- 
scheidung zwischen  Abbildungen  wirklicher  Theateraufiffthrungen  und  Dar- 
stellungen von  Situationen,  die  von  einem  dramatischen  Dichter  geschaffen  sind. 
Mit  letzteren  hat  es  die  vorliegende  Schrift  zu  thun,  doch  wird  in  einem 
ersten  Teil  zunächst  über  die  Bedeutung  gehandelt,  die  auch  sie  nicht  blofs 
für  die  Bekonstruktion  verlorener  Dramen,  sondern  auch  far  die  Theaterfrage 
haben.  Die  hier  über  die  Bühne  aufgestellten  Ansichten  dürften  durch 
die  Ausführungen  Bethes  im  Arch.  Jahrb.  XV,  59  endgültig  widerlegt 
sein,  dagegen  verdienen  die  Bekonstruktionsversuche  des  Hauptteils  alle 
Beachtung.    Bei  der  Deutung  eines  Vasenbildes  der  vatikanischen  Biblio- 
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thek  anf  DarstelluDg  einer  Scene  ans  SophokW  'EXhnfi^  dnairrfiig  scheint 
mir  zwar  die  Erklärung  der  Scene  richtig,  aber  der  nnumstöfsliche  Beweis, 
dafs  dieselbe  dem  Sopbokleischen  Stfick  entnommen  sei,  bei  der  gar  zu 
dfirftigen  Kenntnis,  die  wir  von  diesem  haben,  Oberhaupt  nicht  möglich. 
Ein  äufserst  schwieriges  Kapitel  ist  der  Sophokleische  Laokoon.  Als 
sichere  Bestandteile  des  Stückes  ergeben  sich  aus  der  litterarischen  Tra- 
dition, wenn  man  von  der  Hygin.  Fabel  135  absieht,  von  der  nicht  nach- 
zuweisen ist,  dafs  sie  das  Argument  der  sopbokleischen  Tragödie  giebt, 
nur  folgende:  1)  Die  Schlangen  hatten  bei  ihm  Namen,  Serv.  zu  Aen. 
2,  204,  welche?  wird  hier  nicht  gesagt.  2)  An  den  Laokoontiden  d.  h. 
den  Söhnen  des  Laokoon  geschehen  Zeichen,  die  auf  den  nahen  Untergang 
Ilions  weisen.  3)  Diese  werden  durch  einen  Boten  dem  Aineias  gemeldet 
der  dadurch  zu  beschleunigtem  Aufbruch  veranlafst  wird,  Dion.  Hai.  1, 48 
dazu  4)  ein  Fragment  eines  Ghorlieds  an  Poseidon.  Alles  weitere  ist  aus 
anderweitigen  Nachrichten  erschlossen,  die  auf  Sophokles  zurückgehen 
können,  aber  nicht  müssen.  Unter  diesen  sind  wahrscheinlich 
sophokleisch  1)  die  Nachricht  über  die  Schuld  des  Laokoon,  dals  er 
nämlich  entweder  gegen  Apollos  Willen  geheiratet  und  Kinder  gezeugt 
hat  (Hygin.)  oder  Apollos  Heiligtum  durch  Umgang  mit  seiner  Frau  ent- 
weiht hat  (Euphorien  bei  Serv.  zu  Verg.  Aen.  2,  201 ;  2)  der  Untergang 
der  beiden  Söhne  ohne  den  Vater  durch  die  Schlangen;  3)  da(s  die 
Schlangen  (Porkes  und  Chariboia)  die  beiden  Söhne  auffressen,  Apoll.  Epii 
Tat  21, 16.  Sehr  wahrscheinlich  ist  endlich  auch,  dafs  bei  Sophokles,  wie 
bei  Bakchylides  (nach  Serv.  zu  Yerg.  Aen.  2, 201),  die  Schlangen  nachher  in 
Menschen  verwandelt  wurden,  da  man  sonst  nicht  versteht,  wozu  er  ihnen 
Namen  beigelegt  haben  sollte,  wenn  sie  nicht  nach  ihrer  That  redend  ein- 
geführt wurden.  Beleben  nun  diese  Züge  aus  zu  einer  Bekonstruktion 
der  Tragödie?  Engelraann  versucht  S.  26  f.  die  Qrnndzüge  zusammenzu- 
stellen, und  ich  glaube,  er  hätte  noch  weiter  gehen  dürfen,  namentlich 
im  Hinblick  darauf,  dafs  Sophokles  den  Schlangen  Namen  giebt.  Der 
Hauptvorzug  seiner  Ausführung  scheint  mir  zu  sein,  dals  er  durch  Mit- 
teilung eines  fragmentierten  Vasenbildes  aus  Buvo  die  Gründe  für  die 
Zurückführung  der  bisher  als  nur  wahrscheinlich  dem  sophokleischen 
Stfick  zukommend  angenommenen  Züge  auf  dieses  wesentlich  verstärkt  hat. 
Freilich  ist  es  eine  petitio  principii,  anzunehmen,  dalis  dieses  Bild,  das 
allerdings  zweifellos  auf  den  Laokoonmythus  sich  bezieht,  gerade  die  So- 
phokleische Vendon  darstelle,  auch  ist  in  der  Darstellung  nichts,  das  auf  ein 
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BfihnenTorbild  hinwiese,  ja  der  Vorgang  kann  so,  wie  er  hier  dargestellt 
ist,  nie  aaf  der  Bfihne  TorgefBhrt  worden  sein,  sondern  höchstens  einer 
Botenrede  angehören.  Allein,  wenn  es  schon  vorher  wahrscheinlich  war, 
dafs  bei  Sophokles  die  Söhne  von  den  Schlangen  anfgefressen  wnrden  nnd 
hier  die  eine  Schlange  sich  bereits  nm  die  Statue  des  Oottes  ringelt, 
also  ihr  Werk  ToUbracht  hat,  die  andere  eben  noch  damit  beschäftigt  ist, 
so  ist  jeden&lls  dnrch  die  Darstellung  der  naidoßq&tBg  og>ug  im  BUde 
jene  Wahrscheinlichkeit  noch  gesteigert.  Ein  wesentliches  Bedenken  er- 
hebt sich  aber  doch:  Wenn  es  an  sich  schon  befremdlich  ist,  den  Apollo 
als  Persönlichkeit  neben  seiner  Statue  dargestellt  zu  sehen  (was  ja  nicht 
unmöglich  ist),  wie  erklärt  sich  sein  Ausdruck  tiefster  Trauer  und  Nieder- 
geschlagenheit, da  er  doch  selbst  das  Strafgericht  gesandt  hat?  Hier 
scheint  mir  ein  unlösbarer  Widerspruch  zu  liegen.  Wenn  nach  Engelmann 
der  Vater  im  weiteren  Verlauf  des  Stfickes  aus  allgemein  menschlichen 
Qrflnden  auch  noch  seinen  Tod  finden  mufs,  so  ist  ihm  darin  gewils  bei- 
zustimmen, nur  wird  man  nicht  sagen  dürfen,  dafs  die  Efinstler  der  Lao- 
koongruppe  in  gewissem  Sinne  noch  in  Abhängigkeit  von  Sophokles  stehen. 
Denn  das  unterscheidende  ist  eben  das,  dafs  die  Efinstler  alle  drei  Per- 
sonen gleichzeitig  in  den  Untergang  verstrickt  zeigen,  während  bei  So- 
phokles der  Vater  jedenfalls  getrennt  von  den  Söhnen  und  wahrscheinlich 
nicht  durch  die  Schlangen,  die  sich  ja  in  Menschen  verwandeln,  sondern 
durch  den  Schmerz  oder  durch  eigene  Hand  umkam. 

Die  beiden  nächsten  Abschnitte,  SoSqioi  und  Tyro,  sind  teilweise 
schon  frfiher  veröffentlicht,  jener  in  den  Verhandlungen  der  Oörlitzer  Philo- 
logenversammlung, dieser  im  Archäol.  Jahrbuch  V,  171.  Bei  jenem,  der 
hier  noch  durch  die  Besprechung  einiger  weiteren  Vasenbilder  erweitert  ist, 
handelt  es  sich  weniger  um  die  Verwendung  dieser  Bilder  ffir  den  Inhalt 
des  verlorenen  Stfickes,  als  um  die  ünterstfitzung  der  Deutung  derselben 
auf  Neoptolemos'  Abholung  von  Skyros  durch  die  Thatsache,  dafs  der 
Gegenstand  in  Athen  auch  durch  Sophokles*  Drama  geläufig  war.  Tyro 
wurde  von  Sophokles  in  zwei  Stficken  behandelt,  und  Engelmann  weist 
nun  an  der  Hand  der  Überlieferung  und  mit  Hilfe  einiger  Bildwerke  nach, 
dafs  von  Tyro  zwei  ganz  verschiedene  Sagenwendungen  vorliegen,  die  sich 
beide  ffir  tragische  Bearbeitung  eignen  und  auch  mehr  oder  weniger  mit 
Sophokles  in  Beziehung  stehen. 

Am  glänzendsten  bewährt  sich  die  Herbeiziehung  von  bildlichen, 
besonders  von  Vasendarstellung  zur  Bestimmung  des  Inhalts  verlorener 
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Tragfidien  an  dem  Beispiel  der  Alkmene  des  Eoripides,  S.  52—63.  Die 
famose  ,  Apotheose*  der  Alkmene  ist  damit  hoffentlich  endgfiltig  ans  der  Welt 
geschafft!  Anch  in  der  Bestitation  derAndromeda  kommt  Engelmann 
mittels  der  beigebrachten  Bildwerke  in  der  Hauptsache  zu  einem  durchaus 
befriedigenden  Ergebnis.  Nur  in  seiner  Gestaltung  des  Prologs  und  in  der 
dabei  vertretenen  Ansicht,  dafs  die  Fesselung  der  Andromeda  vor  den 
Augen  der  Zuschauer  erfolgt  sei,  vermag  ich  ihm  nidit  beizustimmen.  Auch 
ist  es  zweifelhaft  und  mit  der  sonst  festgehaltenen  Einheit  des  Orts  un- 
vereinbar, dea  Schlufs  des  Stfickes,  nach  Befreiung  der  Andromeda,  vom 
Meerestrand  in  den  Palast  zu  verlegen,  der  doch  in  betrachtlicher  Ent- 
fernung von  der  Stätte  der  Aussetzung  anzunehmen  ist.  Auch  das  Yasen- 
bild  Fig.  24  zeigt  deutlich,  dafs  der  Vorgang  nicht  in  oder  vor  dem 
Palast,  sondern  an  der  Stelle  spielt,  wo  Andromeda  gefesselt  war.  Im 
flbrigen  hat  Engelmann  mit  Hilfe  der  bildlichen  und  litterarischen  Quellen 
die  Grundzflge  des  Stückes  festgestellt.  Doch  scheint  mir  S.  68  oben  der 
Ausdruck:  „Perseus  verläfst,  als  das  Seetier  sichtbar  wird,  die  Bflhne  mit 
einem  Gebet  an  Eros*'  unglficklich  und  unzutreffend  gewählt  für  einen  Hel- 
den; es  hiefse  wohl  besser  und  deutlicher:  er  verläfst,  nachdem  das  Tier 
einen  Augenblick  aufgetaucht  ist,  die  Bfihne,  um  es  zu  verfolgen.  Wenig 
Sicheres  ergiebt  die  Untersuchung  über  den  Meleager  des  Euripides; 
wertvoll  ist  besonders  die  erstmalige  Veröffentlichung  eines  bisher  öfter 
angebogenen,  aber  längere  Zeit  verschollenen  Vasenbildes,  jetzt  in  Bari, 
auf  dem  Meleager  der  Atalante  die  Eberhaut  überreicht ;  das  andere  mit- 
geteilte Vasenbild,  den  Tod  Meleagers  darstellend,  scheint  geradezu  ein 
Bühnenbild  wiederzugeben.  Für  die  Stheneboia  werden  nur  wenige 
Anhaltspunkte,  aus  Bildwerken  gar  keine  gewonnen,  dafür  aber  ein  Fak- 
simile aus  der  mediceischen  Handschrift  des  Gregorius  von  Eorinth  zum 
Hermogenes  TteQi  f^d'ödov  duv6frpog  mitgeteilt,  worin  der  Inhalt  der 
Stheneboia  ang^eben  wird. 

Die  vorliegenden  Studien  kündigen  sich  als  Vorläufer  zu  einem  Tra- 
giker-Atlas an,  in  dem  alle  unter  dem  Einflufs  der  Tragödie  stehenden 
Vasenbilder  vereinigt  werden  sollen.  Nach  den  mitgeteilten  Proben  kann 
man  von  einem  derartigen  Unternehmen  sich  einen  reichen  Gewinn  für  die 
Kenntnis  der  griechischen  Tragödie  versprechen.  Wenn  auch  über  die 
Berechtigung  zur  Herbeiziehung  manchen  Bildes  Zweifel  obwalten  kOnnen, 
80  hebt  dies  doch  das  Verdienstliche  des  Unternehmens  nicht  auf,  denn 
selbst  Irrtümer  kOnnen  zur  Auffindung  des  Richtigen  forderlich  sein.   Ist 
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nur  einmal  die  Sammlung  beisammen,  so  ist  damit  so  vielen  Forschern, 
denen  die  archäologischen  Hilfsmittel  nicht  so  unmittelbar  zur  Yerffigung 
stehen,  eine  Fundgrube  von  Anschauungsmaterial  geboten ,  das  die  Ificken- 
hafte  litterarische  Überlieferung  in  willkommener  Weise  ergänzt.  Dafs 
auch  andere  Bildwerke,  als  nur  Vasen,  nötigenfalls  zur  Ergänzung  bei- 
gezogen werden,  darf  man  nach  dem  Vorgang  der  vorliegenden  Studien 
wohl  erwarten.  Möge  dem  Unternehmen  ein  fröhliches  Gelingen  beschie- 
den sein! 

Calw.  Pa«l  Welzsftoker. 

1 0  2)  O.  y.  WartenBleben,  Begriff  der  griechischen  Chreia  und 
Beitrage  sur  Geschichte  ihrer  Form.  Heidelberg,  G.  Win- 
ter, 1901.  142  S.  8.  .4^3.60. 
Der  Verfasser  giebt  eine  interessante  Skizze  von  dem  Wesen  und 
den  verschiedenen  Formen  der  Ghrie  in  der  griechischen  Litteratur. 
Die  Ghrie  berfihrt  sich  nahe  mit  den  Gnomen,  Apophthegmen,  geflflgelten 
Worten  u.  dergL,  aber  bildet  doch  eine  spezielle,  durch  bestimmte  Merk- 
male von  ihnen  geschiedene  Oruppe.  Nach  der  Lehre  der  griechischen 
Bhetoren  ist  sie  ein  knapper,  scharf  pointierter  und  eine  allgemein  gfiltige 
Nutzanwendung  enthaltender  Ausspruch  (resp.  Handlung)  einer  bestimmten 
Persönlichkeit.  Aber  dieser  Definition  fehlt,  wie  der  Verfasser  nachweist, 
ein  wichtiges  Erfordernis  der  Ghrie,  dafs  nämlich  der  Ausspruch  stets  an 
ein  bestimmtes  Ereignis  (resp.  Frage)  anknfipft  und  aus  irgend  einer  kurz 
angedeuteten  Situation  hervorgeht.  Die  erste  Vorstufe  der  Ghrie  ist  nach 
den  Darl^ungen  des  Verfassers  der  ahog,  die  älteste  Form  der  griechi- 
schen Tierfabel,  nur  mit  dem  (rein  formellen)  Unterschied,  dafs  hier  der 
sinnvolle,  lehrreiche  Ausspruch  gewissen  Tieren  als  Vertretern  menschlicher 
Eigenschaften  beigelegt  wird.  Ein  anderes  Gepräge  tragen  die  späteren, 
sogen.  Aesopischen  Fabeln,  in  denen  an  Stelle  des  knappen,  sententiösen 
Inhalts  und  der  kurz  angedeuteten  Situation  epische  Breite  und  ausführ- 
liche Schilderung  tritt;  aber  auch  unter  ihnen  finden  sich  vereinzelt  noch 
Beispiele  mit  dem  Gharakter  des  alten  ahog^  und  der  Verfasser  stellt  als 
solche  richtige  Ghrien  31  Aesopische  Fabeln  zusammen.  Die  sogen,  syba- 
ritischen  Fabeln,  von  denen  Aristophanes  einige  Beste  fiberliefert  hat, 
stimmen  mit  der  Ghrie  nur  formell  in  der  drastischen  Eflrze  der  Situations- 
schilderung flberein,  inhaltlich  aber  sind  sie  durch  ihre  mehr  auf  einen 
Witz  als  eine  Elugheitslehre  ausgehende  Schlulspointe  von  ihnen  geschie- 
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dem.  ^sQpder^  beliebt;  w^r  die  eciht^  G)irie  in  den  Philopophenschn^en, 
1170  sie  bei  d^r  grOfsten  ]^annigf^ltigkeit  des  Gedankenin}\alts  die  In- 
diyidi^litA<i  des  Sprechers  and  die  Eigenart  seines  etbisß)^en  Lebensideals 
BQharf  be^-yortr^tep  WsJ;.  Per  Verfasser  giebt  auf  3*  31 — ISj^  eine  Zu- 
9S^ipaiei](st;eUaBg  d^r  den  veri^chiedenen  Philosophen  von  Plutarch,  Diogenes 
J^^eriiius,  ßtob^jous  und  ^nd^ren  Flprilegien  2;i}geschriebenen  Cl^rien,  von 
ißtWn  d?r  liQw^Q^Q^il  &uf  Piqgenes  (^14  Nr.)»  Socratep  (59  Nr.)  nqd  Ari- 
stipp  (^3  Nr.)  fällt.  Einen  wesentlicb  aD4eTen  Charakter  zeigen  die 
XfiHm^y  diß  ip  {i^eppdrini^her  ^eit  der  ^omödiendich^er  Mac))on,  ein 
^^tgeiKp^se  des  Aristophai^es  von  Byzanz,  in  jambischep  Trimete^p  ver- 
fiS^tß  wdi  V9P  den^P  hei  Athepaeus  beträchtliche  BrnchstQcke  erlialten 
sipd-  PiQ9  wi^r  ejne  Saniiplang  von  witzigen,  meist  obsQönon  Antworten 
ve^biedeper  Partiten  ^nd  ßejSren,  in  denen  alle  formellen  Bedingungen 
^in^r  ^chteuL  Chpe  ^rfailt  sind,  aber  das  Erfordernis  der  Nutzapwßpdung, 
d^m  diei  Gbri^  ihren  Namen  yerdankt,  völlig  zurficktritt.  Einen  ganz 
neuen  Charakter  ^rh^t  die  Qhrie  SQhlißf^lich  iß  den  späteren  Bhetoren- 
s^hqlen :  der  Ni^e  (^ezeichn^t  jetzt  eipe.  beliebte  (und  bis  auf  unsere  Zeit 
gekQpimeue)  StilQbuqg ,  ip  der  eip  l^räbmter  Ausspruch  nach  bestimiq- 
tep,  ypn  dqn  ßbetoren  ai^sfQl)rlich  entwickelten  Regeln  zu  einem  weit- 
ßcbweiQgen  ^ufs^t^e  ^psges^rbpitet^  werden  mufs. 

Spyiel  nl)er  die  ^andlung^p  ini  Begrijf  und  T^e^en  der  Chrie.  Wir 
scltliej^cip  ififfiSi  folgende  Bemerkungen.  Die  Sammlung  der  Chrien  der 
Philosophen  ist  dankenswert,  aber  sie  hätte  noch  bedeutend  vervollständigt 
ly^rdeq  ^öp^ep.    2an^chs(  h^t  der  Verfasaer  ms^nche  Philosophen,   von 

dppen  hüb^he,  allen  ^P^ordprupgen  entsprechende!  Chrien  überliefert  sind 

< 

(z.  B,  £lias,  Periander,  Anaxagoras,  Oprgias),  Oberhaupt  nicht  in  seine 
Sapimlun^  aufgenommen,  ohne  die  Qeweggrfinde  dazu  irgendwie  anzu- 
deuten. Dapp  aber  fehlen  auch  von  den  berücksichtigten  Philosophen 
nicht  wenige  echte,  den  aufgenopimßnen  Chrien  völlig  gleichwertige  Aus- 
spruche ,  z.  B.  von  Selon  bßi  Plut.  mor,  58  E  und  794  F,  von  Pittacus 
ib.  153  E  und  484  G,  von  Socrates  bei  Aelian  v.  h.  13,  32,  von  Plato 
bei  Plpt  mor.  779  D  und  Stob.  13,  56  H,  von  Aristipp  bei  Athen.  13, 
538  e.  Ferper  ist  die  Sammlpng  nicht  genügend  gesichtet.  Wiederholt 
^ird  eine  und  diesßlbe  Chrie  eines  Philosophen,  die  sich  mit  nebensäch- 
lichen Abweichungen  bei  zwei  Sphriftstellern  findet,  zweimal  aufgeführt; 
so  isji  Solpn  3  pnd  11  identisch;  ebenso  Diogenes  74  und  201;  120  und 
197;  14^  P^d  210;  Diogenes  :^4  wird  sogar  nach  derselben  Fundstelle 
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unter  18  nochmals  gegeben.  Auch  da,  wo  dieselbe  Ghrie  von  zwei  ver- 
schiedenen Personen  erzählt  wird,  fehlt  meist  der  nötige  Hinweis;  so  ist 
Pittacus  5  =  Thaies  5 ;  Socrates  38  =  Democritus  1 ;  ib.  40  ==  Clean- 
thes  17;  Diogenes  177  =  Aristoteles  9.  unter  Antisthenes  mufs  Nr.  20 
gestrichen  werden,  da  sie  eine  Chrie  des  Socrates  darstellt  (vgl.  Socrates  25). 
Bei  den  Fragmenten  des  Machon  hätte  der  Verfasser  sich  nicht  auf  den 
einfachen  Wiederabdruck  der  betreffenden  Seiten  des  Athenaeus  beschrän- 
ken, sondern  soviel  als  möglich  kurze,  das  Verständnis  der  Pointe  erleich- 
ternde Notizen  hinzufügen  sollen,  wie  das  z.  B.  in  der  Ausgabe  von  Eaibel 
bisweilen  geschehen  ist.  Namentlich  aber  hätte  der  Verfasser  den  Druck 
sorgfältiger  fiberwachen  müssen.  Der  Abhandlung  ist  ein  vier  Seiten  um- 
fassendes Druckfehlerverzeichnis  beigelegt,  aber  es  wäre  ein  Leichtes, 
eine  zweite,  bei  weitem  umfangreichere  Liste  der  noch  nachgebliebenen, 
zum  Teil  recht  schweren  Fehler  zu  liefern,  z.  B.  106,  11  ztSv  (st.  rdv); 
114,  28  nertaiiaü}  {&t  Tteitavoo);  116,  12  tva  (st.  sva);  127,  27  TCOioXg 
(st.  noieig)  und  m  (si  Sti);  129,  8  ind  (st.  aTtd);  129,  31  e7t8/,Teivrig 
(st.  -Telvag);  130,  28  Ttdleiog  (st.  TtdXeiog)  u.  s.  w.  Endlich  sind  die 
lückenhaft  überlieferten  Verse  des  Machon  teils  in  Übereinstimmung  mit 
den  Ausgaben  des  Athenaeus  ergänzt,  teils  aber  unergänztgeblieben,  ohne  An- 
deutung der  metrischen  Korruptel,  z.B.  130, 18 ;  131, 8 u.  136, 17.  S.  127, 30f. 
sind  sogar  die  einleitenden  Worte  des  Athenaeus  auch  als  Verse  gedruckt. 
Biga.  Ed.  Kvrtz. 

103/4)  F.  O.  Mohl,  Introduction  &  la  Chronologie  du  latin 
vulgaire.     Paris,  E.  Bouillon,  1899.  XII  u.  339  S.  8.  Frs.  10. 
F.  O.  Mohly  Les  origines  romanes.     l^tudes  sur  le  lexique 
du  latin  vulgaire  (=  M^m.  de  la  Soci^tö  des  sciences  de  Boheme, 
Classe  des  sc.  philos.  1900).    Prag,  J&ivnäö.    144  S.  8. 
Im  erstgenannten  Werk  giebt  Verfasser  eine  Art  von  Einleitung  zu 
einer   beabsichtigten   neuen    historischen   Grammatik    des  Vulgärlateins. 
Er  will  hier  dementsprechend  weniger  im   einzelnen   neues   bieten,   als 
vielmehr  die  Methode  und  die  Grundsätze  darlegen,  die  für  sein  künftiges 
Werk  mafsgebend  sind.    Einen  Musterabschnitt  aus   der  beabsichtigten 
historischen  Grammatik  erklärt  Verfasser  gegeben  zu  haben  in  der  gleich- 
zeitig  erschienenen    tschechischen   Abhandlung:    „Le   couple   roman 
Lui:  Lei^^  —  Verfasser  sagt  in  Les  origines  S.  Ö,   dafs  er  fast  aus- 
schlieMch  für  Bomanisten  schreibe,  und  über  einiges,  wie  die  Parallelen 
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aus  dem  Tschechischen  und  Slovenischen ,  wird  sogar  mancher  Romanist 
mit  Bedauern  hinweglesen  müssen.  Eine  eigentliche  Kritik  des  Werkes 
fiberlassen  wir  deshalb  Romanisten  (vgl.  W.  Meyer -Lübke  in  Wölfflins 
Archiv  XI,  597),  um  nur  über  die,  wenn  auch  nicht  durchweg  neuen, 
doch  aber  in  ihrer  Gesamtheit  durchweg  anregenden  Grundgedanken  zu 
berichten ,  die  unter  der  nötigen^Einschränkung  und  Verklausulierung  ge- 
ringen Einwand  finden  werden. 

Als  von  Rom  und  Latium  aus  die  Sprache  der  siegreichen  „Rusti- 
citas'^  latina  in^zahlreichen  Kolonieen  über  das  unterworfene  polyglotte 
Italien  verstreut  worden  war,  begann  ein  Ausgleich  zwischen  jener  Rusti- 
citas  und  den  verschiedenen  Dialekten],^der  in  beiderseitigem  Geben  und 
Nehmen  bestand.J  ^ Je  näher  ein  Dialekt  mit  dem  lateinischen  verwandt 
war,  desto  länger  bewahrte  er  seine  Eigenart  und  desto  mehr  gab  er  an 
die   nun   einmal   zur   Herrscherin   bestimmte   Sprache   ab:   von   Ennius 
hält  Verfasser  sogar   den   glatten  Nachweis  für  möglich,   dafs  er  vieles 
Oskische  in  die  lateinische  Sprache  einführte.  So  entstand  eine  lateinische 
lioivi^.    Diese   hatte  um  100  v.  Chr.  zunächst  Mittelitalien  erobert;   es 
folgte  Norditalien,  zuletzt  Süditalien,  zum  Teil  erst  infolge  der  Sullani- 
schen Gewaltmafsregeln  gegen  die  Samniten.    Nachdem  schliefslich  Cäsar 
noch  seine  Veteranen  über  das  ganze  Land  verteilt  hatte,  gab  es  bald 
eine  einheitliche  lateinische  Vulgärsprache  über  ganz  Italien  hin  (einige 
oskische  und  umbrische  Sprachinseln  ausgenommen).    Zu  diesem  italischen 
Vulgärlatein  gehört  z.  B.  der  Nom.  Flur,  auf  as  und  is  statt  ae  und  i, 
z.  B.  scaias  =  scälae,  liberis  =  liberi,  der  dann  weiterhin  in  die  aufser- 
italischen  Provinzen  hinausgetragen  wurde.    Damals  soll  auch  das  um- 
brische nep  in  der  Form  nee  =  non  ins  Lateinische  eingedrungen    sein 
(Verfasser  entnimmt  einer  polnischen  Zeitschrift,  dafs  furtum  nee  mani- 
festum „sotis  T Empire'*  aufgekommen  sei;  in  deutschen  Werken  hätte  er 
finden   können,   dafs  nee  =  non  zu  den  ältesten  auf  italischem  Boden, 
und  zwar  gerade  in  Rom  selbst,  nachweisbaren  Wörtern  gehört).    Gegen 
dieses   allgemein -italische  Vulgärlatein   unternahm   zwar   die  Klassizität 
(Litteratur,  Beamte)  einen  ünterdrückungskampf;  aber  wenn  dieser  auch 
im  ganzen  so  erfolgreich  schien,  dafs  das  Latein  der  Eaiserzeit  sich  nicht 
wesentlich  von  dem  gleichzeitigen  Latein  der  Litteratur  unterschied,  so 
brachen  doch  immer  wieder  aus  früher  zugedeckten  Quellen  neue  Vul- 
garismen und  Italismen  hervor:  seine  Muttererde  gab  dem  Antäus  immer 
wieder  neue  Lebenskraft. 
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l)ie  Provinzen  ausserhalb  Italiens  erhielten  zanftöhst  äatfirlich  dtls 
äpracbgepräge  cler  Zeit,  zu  welcher  sie  gegründet  wurdet,  6d6t  der  Volkdr 
schalet,  die  zur  ^olonisitBrung  das  fitauptkohtingent  stidllte :  so  z.  6.  Afrika 
vielleicht  die  sfiditalische  E^orm  sinatiis  von  dien  yieleh  EoloMsteii  aus 
Sfiditalien  (Samnium),  die  in  Junonia  angesiedelt  würdien.  („  II  &ut  seule- 
meht,  clans  ce  genre  de  rächerches,  proc^er  äve6  Une  extf^me  pfudence/^) 
Aber  dieses  Provinziallatein  entwickelte  sich  dank  deiü  fbrtdauertideti  Ver- 
kehr mit  Born  nicht  selbständig  weiter.  Von  den  ^iiigeborenen  nähtnäti  zu- 
nächst nur  die  ]^reise,  welche  den  römischen  VerkehrsmittelpUnkt^n  näliet 
standen,  diö  lateinische  Sprache  an,  und  nur  als  zweite  St)räGhe  nebeü  ihr^t 
Muttersprache.    Da  die  £lingeboreilen  die  Sptä^he  heu  lerüt^ä,  ttiochtdU 
sie  oft  reineres  Latein  sprechen  als  manchä  Gaue  Italiens,  die  dtirbh  ihr^n 
bialekt  beeinflufst  wurden  (wie  beispielsweise  der  dein  Detttscheü  gfBiXit 
fern  gegenüberstehende  B6hme  leiöht  b^s^eres  Deutsch  lerüen  Wird  als  det 
Engländer).    Mit  Beginn  der  Kaiserzeit  trat  einä  neue  Periode  syst^niäti- 
scher  Latinisierung  der  ^rovinzialen  ein.    Aüfser  di^tn  gegenseitigen  Vet- 
kehr,  dem  Militärdienst,   dem  Einflufs  der  Skiären  äld  redehdtdr  W^e, 
der  ünentbehrlichkeit  des  Lateinischen  als  offizidler  Sptaöhe  &0)'^n  bl^^ 
sonders  die  Schulen  für  Ausbreitung   des  Läteihisöhen ,   denen  Terbsser 
eine   ausführliche  Er(}rterüng   widmet:   er  vermutet  fSt  si6  mindestens 
staatliche  Unterstützung   materieller  und   faioralischeir  AH.    Däd  Latein, 
welches  sich  jetzt  Aber  die  römische  Welt  verbUBitete,  Wät  (natütlich  wohl 
abgesehen  von  den  Schulen)  jenes  allgemein  itälidbhe  Vulgärlatein ,  Wetehäs 
z.  B.  das  klassische  oportet  durch  caret  {casÜ  tnschtift  von  Oäjßtia)  und 
dieses  weiterhin  clurch  faUit  ersetzte.  Aach  jetist  noch  blliäb  da)3  Latein  inb 
ganzen  Bömer^eich  im  wesentlichen  eihheitliöh,  Wbhh  atioh  die  Aüss^r'äichb 
z.  B.  von  domint^  in  Italien  äomnu  cliet  äoi>nfU>,   ih  (jällibn   dMinUk 
gelautet  hal    Bis  zum  Begihü  der  tölbbrnüderuti^  hätte  M  iii«  Idiönlb 
der  Eingehorenen  (denen  Vätfadser  kons&quenterWl9ise  hur  ^iniöü  geühg^ 
Ein&ufs  auf  dit3  Sönderentwickißlung  der  romanischen  Sl)räbheh  zttgestidht) 
mit  Ausnahme  von  entlegenen  Winkeln  Vollständig  unterdtüki  Die  Ein- 
heitlichkeit dieses  Vulgärlateins,   itf  Welcih^b  dti6  wichtigste  Qtielte  dil 
Inschriften  sind,  wurde  '(iUr6h  diä  pOlitiSK^he  Abhängigkeit  d^r  PfdVinJ^h 
von  Itonä  aufrecht  erhalten.    Etst  als  dietolr  Anker  tifö,  da  bthbhbh  d«9 
bisher  gewialtsain  znr&6kgedtingten  l^l-ovinzialiMeb  heirtot,  da  b«g^nn<dh 
die  romanischen  Sprächen  ^iöh  fbf  immer  zu  ti^nnen.  tÜtOä  Sie  ^^miisö&e 
Kirche  nicht  ebenso  wie  der  römische  Staat  die  finti»tehttng  i^Y  r^mähi- 
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äöhen  Spra(:hefi  terhinderte,  wät-e^WDhl  dataud  £u  dtklären,  dars  siife  d&- 
niäts  die  spätere  uniVerBellld  Macht  nocb.  üicht  besäfs.) 

tn  der  AbhaDdlutig;  „Les  origiüesj.roüiaties'^  legt^^Ver&^r  die 
Vttlgärform  der  im  klassiBChen  Latein  als  dMniuni^,  c&n^o,  tot^  äd,  äo, 
6mö,  fädö,  Carole^,  mile^,  no^eir,  poniex,  gfuifique,  stdla,  toius,  vkiHn^ 
auftr^tendeä  Wörter  dar. 

Würtbtir^.  W.  Hüäh. 

105)  W.  terikiakm,  Atheüaty^öb  auf  gtiecbUbübil  Mfltastöti. 

Beiträge  zur  Geschiibhte  der  Athenä  in  der  Ennst.  Mit  i  WDuz^ 

taftein.    München,  0.  Beck,  1900.     92  S.  8.  JÜ  9.50. 

Die  Heimat  des  Athenatypus  in  der  Namisttiatik  ist  anb^tHtten 
Athen;  mit  dem  behelmten  Kopf  der  Stadtgöttin  erscheinen  irohl  Über<^ 
haupt  tarn  erstenmal  menschliche  Zfige  auf  Mfinzen^  Dafs  die  ältesten 
Stficke  dieser  Serie  nicht  die  ältesten  Prägungen  Athens  flberhanjpt  itl^ 
stellen,  steht  ziemlich  fest  (Fritze  in  Sallets  Zeitschrift  lÖ9t,  ^.  142 ff. 
nnd  Lermann  S.  2):  wann  aber  ist  die  EinfBhrung  dieses  Typus  anzu- 
setscen?  Head  geht  bis  auf  Solon  £ur6ck;  Fritze  kömmt  auf  Pisisti^tns 
und  die  Mitte  des  6.  Jahrhunderts',  ihm  »bhltefst  sich  L.  an.  Eine  is^ht 
eingehende  stilistische  Analyse  des  Typus  läfst  ihn  nichtd  finden,  was  ttiit 
der  in  jener  Zeit  herrschenden  Eunstweise  in  Widersprübh  stfinde:  den 
tJntersbhied  zwischen  dem  attischen  und  d^m  beinahe  gMchalterigen 
ältesten  korinthischen  Kopf,  der  küiistleriseh  weiter  entwitkielt  ischeineli 
möchte  (Fritze  S.  153),  ftthrt  L.  auf  den  kflnstlerischeh  Oägi^nsiatz  zWi*- 
ttchen  Dbrismus  nnd  lonismus  zuräck:  also  Verschiedene  Schulen^  hi^Vk 
v^ri^hiedene  KunstperiöSen. 

Im  Abschlnb  an  Sit,  Nnmidtn.  Ohrt)n.  1895,  S.  172,  dar  den  mi% 
dem  ältesten  Tyt>us  von  Lampsacus  kombinierten  ältesten  Athenalypüd  buf 
Grtind  einer  NiOtit  d^s  Thttcydides  ütn  das  Jahr  514  setzt  und  di(3  kom- 
binierten Bild^^  der  Athenä  und  der  ältesten  fitfinteh  von  lleraida  in  Ar«- 
kadien  mit  dem  Anschlufs  des  Hippias  an  die  Spartaner  zusammtobringi, 
^Wihni  L.  einen  ^ton  termlnus  ante  i^uetn. 

Dite  folgende  Kapitel  behandelt  Entstehung  Und  Verbeit^ng  des  «Weih- 
ten, s,i$ätatchaisehen''  Athenttkopf^  der  attischen  MQhzen.  Äuöh  hier 
gehen  die  ehtönologisbhen  Anätze  stark  auseinander:  sie  bewegen  eibh 
zwischen  527  und  480  etwa.    L.  sucht  zu  beweisen,  dafs  Uäa  Dail  diesem 

Jtttgeien  typns  nicht  ab^  dM  jm  isO  htnbtiigehen  darib)  und  zwar 


206  Nene  Philologische  Bandsoban  Nr.  9. 


stützt  er  sich  auf  den  Silberfand  von  den  Akropolis  (1886),  der  nur 
Münzen  des  ältesten  Stiles  enthalte  und  bei  welchem  Fundort  wie  Brand- 
spuren auf  die  Einnahme  Athens  hinzuweisen  scheinen.  Bedenken  gegen 
die  Benutzung  des  Fundes  zur  Datierung  des  Typus  hat  Fritze  erhoben, 
Wochenschrift  f.  kl.  Philol.  1900,  Nr.  46  (14.  Nov.),  der  sich  im  übrigen 
ganz  auf  Lermanns  Standpunkt  stellt.  So  müssen  wir  denn  auch  den 
positiven  Ansatz  L.s  auf  die  Zeit  kurz  nach  479,  als  Athen  sich  aus  der 
Asche  zu  gröfserer  Herrlichkeit  erhob  und  der  geniale  Finanzmann  der 
Epoche,  Themistokles ,  das  Staatswesen  leitete,  als  eine  Hypothese  be- 
trachten, aber  eine  Hypothese,  die^viele  innere  Gründe  für  sich  hat  und 
mit  so  überzeugender  Wärme  und  Frische  vorgetragen  ist,  dafs  man  sie 
sich  gerne  zu  eigen  macht,  bis  sich  vielleicht  einmal  positive  historische 
Anhaltspunkte  ergeben.  Die  genaue  stilistische  Untersuchung,  welche  L. 
der  historischen  Argumentation  folgen  läfst,  führt  den  Nachweis,  dafs  der 
archaische]^Gharakter  dem  Zeitansatz  nicht  widerspricht  (Kritios  und  Ne- 
siotes;  Aegineten). 

Der  Verbreitung  des  Athenatypus  aufserhalb  Athens  gelten  die  wei- 
teren Ausführungen  (Kap.  H,  S.  39  ff.  u.  Kap.  HI)  hauptsächlich.  Hier 
steht  die  überragende  Persönlichkeit  des  Phidias  im  Hintergrunde  der 
ganzen  Entwickelung.  Fartwängler  hat  in  den  Meisterwerken  speziell 
auf  den  Zusammenhang  zwischen  den  grofsgriechischen  bzw.  sicilischen 
Athenaprägungen  und  der  phidiasischen  Kunst  hingewiesen,  und  L.  führt 
diesen  Gedanken  im  einzelnen  durch.  Die  weitere  Geschichte  des  Athena- 
kopfes  in  der  griechischen  Numismatik  spiegelt  ein  gutes  Stück  antiker 
Kunstgeschichte  wieder,  und  zwar  stehen  hier  Westen  und  Osten  in 
scharfem  Gegensatz  zu  einander  (vgl.  bes.  S.  57/8) :  dort  freie  individuelle 
Entwickelung  bis  zur  höchsten  Vollendung  der  Stempelschneidekunst,  hier 
frühe  Erstarrung  und  schliefsliche  Verwilderung  des  Typus  bis  zu  voll- 
ständiger Barbarei.  _Athen  selbst  fuhrt  den  von  seinem  gröfsten  Meister 
geschaffenen  Typus  der  Stadtgöttin  erst  verhältnismäfsig  spät  in  die  Prä- 
gung ein. 

Der  letzte  Abschnitt  des  Buches  (S.  74  ff.)  befafst  sich  mit  Münz- 
kopieen  der  ganzen  Athenagestalt ,  zumal  der  Parthenos  und  Promachos. 
Für  die  Kunstgeschichte  ergeben  diese  „Kopieen'^  natürlich  wenig  genug, 
und  besonders^bezüglich  der  Promachos  mufs  die  Untersuchung  zu  einem 
Ignoramus  führen. 

Mit  einem  schwungvollen  Hymnus  auf  Phidias,  dessen  Geisteshauch 
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ja  das  behandelte  Gebiet  antiker  Eleinkunst  erst  eigeDÜich  beseelt  hat, 
schliefst  das  frisch  geschriebene  Buch,  das  besonders  in  seinen  zahlreichen  An- 
merkungen Zeugnis  von  dem  gründlichen  Forscherfleifse  des  Verfassers  ablegt. 

Auf  Wunsch  von  Herrn  Dr.  P.  Arndt  gestatte  ich  mir  noch,  an 
dieser  Stelle  ein  ihn  betreffendes  Mifsverständnis  zu  berichtigen.  Arndt 
hat  nicht,  wie  auf  S.  84  Anm.  zu  lesen,  den  Torso  Medici  ffir  eine  %päte 
Kopie  römischer  Zeit'  erklärt,  vielmehr  betrachtet  er  ihn  als  eine  hervor- 
ragend gute  Kopie,  die  sich  als  solche  nur  an  einzelnen  Stellen  verrät. 

Manchen.  O.  Bey. 

106)  FrancoBco  Onecchii  Monete  romane.  2"  edizione,  riveduta, 
corretta  e  ampliata.  Manual!  Hoepli  SOö/6.  Milano,  ü.  Hoepli, 
1900.    XXVII  u.  367  S.    25  Tafeln,  90  Textbilder.     Pres.  3. 

Was  die  Kritik  1896  beim  ersten  Erscheinen  von  Gnecchis  Katechis- 
mus der  römischen  Numismatik  hervorhob,  das  gilt  auch  heute  noch: 
das  Buch  steht,  als  Handbuch,  ohne  Konkurrenten  in  der  Litteratur  da. 
Höchstens  die  Franzosen  haben  in  Blanchets  „Monnaies  romaines^'  etwas 
Ähnliches,  freilich  von  geringerer  Beichhaltigkeit  des  Inhaltes. 

Ist  so  schon  der  relative  Wert  des  Buches  ein  unbestreitbarer,  so 
brauchen  wir,  da  Gnecchi  in  seinem  Fache  einen  wohlbegründeten  Weltruf 
geniefst,  auch  den  absoluten  Wert  seines  Werkes  kaum  noch  besonders  zu 
betonen,  und  wenn  man  schon  die  erste  Auflage  freudig  begröfsen  konnte, 
80  darf  es  bei  dieser  neuen,  die  sich  mit  Becht  als  corretta  und  ampliata 
bezeichnet,  um  so  mehr  geschehen. 

Aus  dem  dünnen  Bändchen  von  182  Seiten  ist  ein  behäbiger  Doppel- 
band geworden,  und  zwar  ist  dieser  Zuwachs  zunächst  dem  Texte  zu  gute 
gekommen,  obwohl  auch  die  Illustrationen  sich  gemehrt  haben.  Letztere 
betreffend  möchte  ich  hier  übrigens  gleich  eine  Ausstellung  machen,  die 
einzige  ernstliche  gegenüber  diesem  so  trefflichen  Buche :  warum  hat  man 
die  vorzüglichen  Phototypieen  der  ^serie  iconografica  imperiale'  in  der 
ersten  Auflage  durch  so  verwaschene  Autotypieen  auf  grobem  Baster,  die 
eine  Identifikation  der  Porträts  manchmal  unmöglich  machen,  ersetzt? 
Das  ist  ein  Bückschritt,  fQr  den  der  Vorwurf  übrigens  mehr  den  Verleger 
als  den  Verfasser  trifft. 

Was  die  Textänderungen  gegenüber  der  ersten  Auflage  anlangt,  so 
erstrecken  sie  sich  nicht  nur  auf  das  Stoffliche,  sondern  auch  auf  die 
Gruppierung  des  Ganzen. 


Per  V^rf^pwi  ^4  s^ip  Buch  wesentlicb  |Br  a,^g^l^e^4^  Sammler  (gior 
vwi  r^^^coglitori)  bestimmt.  Paber  geht  4eni  historischen  qiq  allgemeiner 
7eil  voraus,  doi?  sehr  Bch^t?;bare  praWscho  Winke  epl^hsilt,  so  ^ber  IJnter- 
sphei^mig  TOP  ^elt^nheit  und  Wert  4er  Mun^^en,  ßQUi^eUun^  von  Fäl- 
§<^i^igep,  Anfertigung  von  Abgussep,  Reinigung  der  Mfipzep,  Aplage  \m 
S^^mmluflgen  u.  s.  if.  DwP  schlißil^t  sich  ein^  mimipmatlische  Pib|ia- 
gPUPhie  po^e  eip  ^loiiies  ^Aexijcpp  terminologischer  Wörter,    ^i^r  wftr^e 

ich  afiph  gerne  eme  Anleitung  ^u  wissenschaftlich  e^Wx  ^mhmliw^ 

von  MtnaiAp  durch  Vorführung  einer  Beihe  charakteristischer  Beispiele  ge- 
sehen haben. 

Per  EinleHang  fo^w  \^  getrennter  D^itellwg  4w  Mön?»»  d»  »e- 

p^hli)^  uqd  die  4^s  KWßßrreii?b§  inkl.  Bywntiner.  Au»  ßßmwkungen  der 
er|ten  Anf lag<^  9in4  ßelbMiän4fge  ]i[apitel  ge^eiden,  sp  499  nbeir  die  postumen 

M99?;(an  und  4»?  übe?  die  M9n?pt|tten  dw  impwnmi^  B^onde^  wertvoll 

^Ind  dip  Üben^ichten  und  TabaUi^n,  nn^F  4ß»en  4er  ^etenqp  proftplogico' 
4«r  y^ufeUkani^eh^n  Mftn^^en  nen  isti.  B^i  4er  Xist^  def  Mfin?mfli^r- 
nwen  sollten  übrigens  die  «trcb^ißelien  Schreibungen  (ßn}^  ^at^  Qina 
Talna  Pilipnp  Qr^cpup  n.  s.  wO  ftU  solche  entwedeir  kenntlich  geni^Pbt 
oder  ^ine  knr^  dießbes^figliohe  Npt^^  v<^aQ^geschickt  werden,  ds^u^it  der 
'giPYWe  MWMsaglitpre-  nipJj*  in  Vewnphnng  kpmnae,  sie  als  DirwpkfeblBr 

hepqeru  m  wellen- 

^p^nders  rühmende  Hervp):hebung  verdient  der  üms^nd,  itSs  Cfne.e^i 
spine  T^e^pr  auph  auf  Probleme  der  vipsen^h^ftlicheo  Fprscihnng  hinweiet« 
zu  denen*'er  selbst  meist  feste  Stellung  nimmti  z-B.  znr^^Fr^ge  n^h  der 
]3edeutung  4er  Terrae  nnd  Gon1|orniiiten  ^qwie  4er  grpfspn  viereckigen 

8rpn?*barren- 

@in  p^ar  Prnpkfphler,  die  im  Texte  stehen  geblieben  ^ind,  wird  jeder 
finfmerk^me  Le^  seibat  korrigie^'en.  S,  170  wird  QV|NQ Jeher  ^u  ^qninp- 
tnm'  Als  m  'quinpies'  zu  prg^n^en  pein,  vgl.  Georges  Wortf.  Sp.  58&. 
S,  ^77 :  griech;  P  ipt  nicbt  Zahlzeichen  für  90.  S.  j298  ließ  Antopratpr, 
nicht  -tee.  S.  3H  hesspr  argentum  pnstulatum.  8.  313  ist  mir  die 
{^prm  obrusion  fQr  Feingold  unbekannte  S.  157  ist  die  Definition  des  Dik* 
t«tprs  ungenau :  nicht  an£f  den  Cenfsnln»  sondern  aup  den  Consnlaren  wur4e 
er  genommen. 

Pftßb  &m%  de^  Kleinigkeiten.  Ist  dopl^  daPl  PuPk  ^Ip  Q^zes  so 
werfcT»ll|  ijfS^  jßdpf,  ißx  wb  fftr  römJschp  Numismatik  in  irgend  eiper 
Weise  interessiert  und  nicht  in  der  Lage  ist,  sich  dip  tpupren  l^Aob- 
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schlagewerke  von  Cohen,  Babelon,  Stevenson  u.  s.  w.  zuzulegen,  es  sicli 
anschaffen  sollte,  wobei  wir  nicht  einmal  die.  ausnehmen,  welche  des 
Italienischen  nicht  mächtig  sind,  da  auch  ihnen  Listen  und  Illustrationen 
wertvolle  Dienste  leisten  können. 

Mfinchen.  O.  Hey. 

107)  H.  Heisler,  Boileau  als  politischer  Schriftsteller.  Leipzig 
und  Emmendingen,  A.  Dölter,  1897.    U  u.  138  S.  8. 

Heisler  fiilst  das  Ergebnis  seiner  gründlichen  Untersuchung  in  fol- 
genden Sätzen  zusammen:  „Mit  Ausnahme  einiger  Erstlingsversuche,  in 
denen  Boileau,  ohne  nach  irgend  einer  Seite  hin  gebunden  zu  sein,  sich 
keck  seiner  satirischen  Laune  überläfst,  ist  seine  ganze  dichterische  Thätig- 
keit  in  den  Dienst  des  Königs  gestellt.  Zu  dieser  Sichtung  hat  ihn 
offenbar  die  fiberraschende  Art  und  Weise  bestimmt,  wie  Ludwig  XIV. 
die  Selbstherrschaft  antrat  und  durch  sein  kühnes  und  glänzendes,  nach 
innen  und  aufsen  erfolgreiches  Auftreten  eine  neue  Epoche  der  fran- 
zösischen Geschichte  inaugurierte.  Dem  allgemeinen  Stolz,  der  die  Fran- 
zosen ob  ihres  jungen  Herrn  erfüllte,  konnte  sich  auch  der  kühl  urteilende 
Boileau  nicht  entziehen.  Mitgewirkt  hat  dazu  die  Aussicht  auf  die  Qunst- 
bezeugungen  des  Königs  und,  nachdem  sie  ihm  zu  teil  geworden,  die 
Sorge  um  ihre  Erhaltung  und  das  GefQhl  der  aus  der  königlichen  Gnade 
ihm  erwachsenen  Verpflichtung.  Seine  dichterische  Kraft  hält  gleichen 
Schritt  mit  den  Hilfsmitteln  der  Nation,  der  anschwellenden  Koalition  zu 
trotzen.  Da  die  Unglücksfälle  eintreten ,  versiegt  seine  poetische  Ader : 
il  ne  sait  plus  louer.  Indem  er  sich  den  herrschenden  religiösen  Fragen 
zuwendet,  gerät  er,  da  ihn  der  Glanz  des  Königtums  nicht  mehr  blendiet, 
in  Opposition  mit  dem  die  Freiheit  des  Gedankens  der  Einheit  der  obersten 
Gewalt  opfernden  Monarchen.    Aus  dieser  Lage  befreit  ihn  der  Tod." 

Die  Untersuchung  stützt  sich  auf  reiches  Quellenmaterial  und  entrollt 
in  klarer  Darstellung  ein  Kulturbild  des  17.  Jahrhunderts,  hochinteressant 
ebenso  wohl  für  Laien  wie  fQr  Fachleute.  Boileaus  Dichtungen  werden 
ihrem  Entstehen  nach  in  den  Gang  der  politischen  Ereignisse  eingereiht, 
welche  bestimmend  auf  jene  eingewirkt  haben.  Das  Urteil  ist  durchweg 
das  eines  gereiften  Mannes,  der  durch  gerechtes  Abwägen  aller  beein- 
flussenden Momente  des  Lesers  Vertrauen  gewinnt. 

Freibnrg  i.  Br.  BlUer. 
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108)  PertheB'  Söhnlau^faben  englisöher  und  fransösiBClier 

Schriftsteller.  Nr.  24:  Ausgewählte  ErzfthluDgen  von 
Aiidr6  Thenrlet.  Ffir  den  Schnlgebrauch  bearbeitet  von  Hall - 
bauer.    Gotba^  Friedrich  Andreas  Perthes,  1900.  Y  u.  131  S.  6. 

Geb.  Jf  1. 20.    Wörterbuch  dazu  Ji  —.  30. 

Die  in  diesem  Bande  vereinigten  elf  Erzählungen  Theuriets  sind,  der 
Einleitung  nach ,  verschiedenen  Novellensammlungen  des  Dichters  ent- 
nommen :  I.  Le  Pommier.  II.  Les  Sapins.  V.  Frimousse.  VIII.  La  Peur. 
IX.  ün  Fils  de  Yeuve.  X.  La  Saint-Nicolas.  XL  No81  au  Village  aus 
„Gontes  pour  les  jeunes  et  les  vieux*^  lY.  A  ma  FenStre  aus  „Gontes 
de  la  vie  intime '^  III.  Le  Yoyage  du  petit  Gab.  YI.  La  Bretonne  und 
YII.  Le  Fossoyeur  aus  „Oontes  de  la  vie  de  tous  les  jours'^  Die  Wahl 
dieser  Erzählungen,  von  denen  mehrere  in  anderen  Ausgaben  noch  nicht 
enthalten  sind,  ist  glflcklich  zu  nennen,  da  sie  ein  ausreichendes  Bild  von 
dem  Schaffen  des  liebenswfirdigen  Dichters  geben  und  den  Schalem  sicher- 
lich Teilnahme  einflOfsen  werden.  —  Die  ziemlich  umfangreichen  An- 
merkungen (S.  93 — 131)  sind  sehr  sorgftltig  gearbeitet;  sie  erklären  vor 
allem  Sachliches  und  geben  die  Übersetzung  der  zahlreichen  aus  der 
Volkssprache  entlehnten  Wörter  und  Wendungen ;  einige  der  grammatischen 
Hinweise  erscheinen  mir  flberflflssig,  da  sie  zu  Bekanntes  enthalten,  z.  B. 
zu  5,  29;  13,  22.  —  S.  48,  32  lies  j'^tais  und  Anmerkung  zu  22,  3 
(nicht  2)  lies  pour  que. 

Die  Ausgabe  ist  f&r  den  Schnlgebrauch  bestens  zu  empfehlen. 

Brftiri  Pr.  Blwne. 

109)  Shakespeare'B  Tempert  nach  der  Folie  von  1623  mit  den  Va- 

rianten der  andern  Folios  und  einer  Einleitung  herausgegeben 
von  Albrecht  Wagner.  (=  Hoops  EngL  Teztbibl.  Nr.  6.) 
Berlin,  Emil  Felber,  1900.    XXV  u.  108  S.  8.  Ji  2.  -. 

Ffir  diese,  als  sechstes  Heft  der  Englischen  Teztbibliothek  (heraus- 
gegeben von  Hoops)  erschienene,  Ausgabe  des  Tempest  haben  diejenigen, 
die  Shakespeare  in  der  ältesten  vorhandenen  Form  lesen  und  studieren 
wollen,  alle  Veranlassung  dankbar  zu  sein:  sie  giebt  die  Texte  der  vier 
Folios  in  einem  Überblick.  Zu  Grunde  gelegt  ist  das  auf  der  k6nigliohen 
Bibliothek  zu  Berlin  befindliche  Exemplar  der  ersten  Folio:  die  Abwei- 
chungen der  drei  späteren  Folios  sind  nach  einer  bis  auf  den  Buchstaben 
genauen  Vergleichung  mit  den  Originalausgaben  (sogar  die  Vertauschung 
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von  Q  tind  v  ist  fiberall  angegeben)  unter  den  Text  gesetzt  Es  wSre  von 
Interesse  gewesen  zu  erfidirenf  doch  spricht  sich  der  Heran^ber  nicht 
darfiber  ans,  ob  seine  nene  nnd  selbständige  Kollation  mit  den  Lesungen 
der  CSambridge  Edition  nnd  der  Fnmelsschen  Variomm  Edition  durchweg 
flbereinstimmt :  gelegentliche  Abweichungen  w&ren,  gerade  bei  der  pein- 
lichen Sorg&lt,  mit  der  diese  Texte  bearbeitet  sind,  möglich,  weil  die  Ab- 
drflcke  der  ersten  Folio  unter  sich  Verschiedenheiten  aufweisen,  wie  sich 
seit  Booth*s  Beprint  herausgestellt  hat  Das  zur  Textbesserung  yerwend- 
bare  Eohjekturenmaterial  ist  in  einer  auf  das  Notwendigste  beschränkten 
Auswahl  in  den  kritischen  Apparat  eingereiht,  was  bei  einer  zu  Studien- 
zwecken bestimmten  Ausgabe  nur  zu  billigen  ist.  Die  Einleitung  beban- 
delt in  inhaltreicher  Efirze  die  Frage  der  Entstehungszeit,  die  bisher 
nachweisbaren  litterarischen  Einflösse,  Davenant-Dryden's  Überarbeitung  und 
des  sonst  unbekannten  Schauspielers  Waldron  Fortsetzung  (The  Yirgin 
Queen  1797),  zuletzt  die  Grundsätze  der  Textgeetaltung.  Was  die  Ab- 
üassungszeit  anbetrifft,  so  verwirft  der  Herausgeber  die  von  Gamett  und 
Brandes  verteidigte  Annahme,  das  Stück  sei  1613  zur  Hochzritsfeier  der 
Prinzessin  Elisabeth  mit  Friedrich  von  der  Pfalz  gedichtet:  man  könne, 
meint  er,  nur  sagen,  dafs  das  Stflck  in  den  Jahren  1610—1613  entstanden 
sei.  Dafs  der  Herausgeber  die  Zeilenzählung  der  Globe  Edition  angenom- 
men hat,  ist  aus  praktischen  Bflcksichten  gutzuheiCsen.  Im  Interesse  des 
Studiums  Shakespeare's  wollen  wir  wfinschen,  dafs  dieser  Bearbeitung 
weitere  St&cke  in  ebenso  zuverlässigen,  handlichen  und  dabei  billigen 
Bändchen  folgen. 

Kolberg.  Oulaw  Waok. 

110)  M.  Meyerfeldy  Bobert  BurnB.   Studien  zu  seiner  dichterischen 
Entwickelung.    Berlin,   Mayer  &  Müller,    1899.    138  S.   8. 

Das  Werkchen,  das  mehr  auf  fleifsiger  Benützung  der  reichen  ein- 
schlägigen Litteratur  als  auf  selbständiger  Forschung  berufat,  fährt  an  der 
Hand  besonders  der  dichterischen  Erzeugnisse  der  ersten  Periode  (bis  1786, 
Eilmamock  Edition)  den  Nachweis,  dafs  B.  durchaus  nicht  der  naive 
Naturdichter  ist,  ffir  den  man  ihn  so  lange  zu  halten  geneigt  war,  sondern 
reiche  Anr^ng  aus  schottischen  [Bamsay  etc.]  und  englischen  [Gray, 
Goldsmith,  Shenstone,  Young  etc.]  Vorgängern  und  Mitstrebenden  geschöpft 
bat  und  sich  organisch  in  den  Entwickelungsgang  der  schottischen  und 
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englischen  Poesie  einreiht,  ffir  deren  erstere  er  als  Lyriker  den  honenden 
Abschlufs  bildet.  Gerade  weil  B.  in  seiner  Jngend  verbältnismftrsig  wenig 
gelesen  nnd  vor  allem  keine  wissenschaftliche  Ansbildnng  genossen  hat, 
haften  die  litterarischen  Eindrücke  um  so  stärker ;  daraus  erklärt  sich  anch 
die  grofse  Anzahl  von  mehr  oder  minder  wörtlichen  EnÜehnuigen ,  die 
man  ihm  nachgewiesen  hat. 

Dafs  dnrch  die  Zarflckfflhmng  dieser,  in  der  gro&en  Mehrzahl  an- 
bewufsten,  Aneignungen  auf  ihre  Quellen  die  eigentliche  Wertschätzung 
B.S  keinen  Eintrag  erleidet,  dafs  selbst  nach  Ausscheidung  des  entlehnten 
Gutes  genug  vom  echten  Golde  der  Poesie  bleibt,  um  dem  Dichter  einen 
Platz  unter  den  grSlBten  Lyrikern  aller  Zeiten  anzuweisen,  ist  eine  That- 
sache,  die  sich  freilich  weniger  mathematisch  beweisen  als  empfinden  läfst. 

Wflrzbarg.  L.  TflrUieln. 


1 1 1  /2)  F.  Koch|  FransöflischesWtoterverzeichniB  zu  den  Hölzel- 
schen  Wandbildern.    Lennep,  R.  Schmitz.    2  Hefte.    8. 
F.  Eochi  Englisches  Wörterverzeichnis  desgL     Ebendas. 
2  Hefte.    8. 

unter  vorstehendem  Titel  liegt  wieder  ein  neues  Vokabularium  vor,  das 
bestimmt  ist  bei  Sprechübungen  auf  Grund  von  Hölzelbildern  Verwendung 
zu  finden.  Es  ist  nach  den  bei  Betrachtung  der  Bilder  sich  ergebenden 
Gruppen  geordnet  und  bringt  eine  ziemlich  reichliche  Sammlung  von 
jedem  einzelnen  Bilde. 

An  sich  sind  die  Hefte,  wenn  man  fiber  eine  Anzahl  von  Druck- 
fehlern wegsieht,  gewifs  ebenso  brauchbar  wie  andere  Wortsammlungen, 
die  sich  auf  eine  Zusammenstellung  von  Vokabeln  beschränken.  Manche 
Fachgenossen  halten  ja  dieses  Material  ffir  die  häusliche  Wiederholung 
der  Schfiler  für  ausreichend.  Wer  es  aber  für  zweckmä&iger  hält,  dafs 
dem  Schüler,  wenn  ihm  einmal  Gedrucktes  zum  Wiederholen  in  die  Hand 
gegeben  wird,  mehr  Ausdrücke  und  lebendige  Sätze  geboten  werden,  der 
wird  lieber  eine  der  anderen  Sammlungen  wählen.  Bis  jetzt  sind  zwei 
französische  Hefte  (L*automne  und  L*habitation)  und  zwei  englische  (The 
City  und  The  Mountain-range)  erschienen. 

Dessau.  Bahrs. 
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1 1 3)  Heinrich  May»  Die  Behandlungen  der  Sage  von  Egin- 
hard  und  Emma.  (Forschungen  zur  neueren  Litteratur- 
geschichte,  herausgegeben  von  Fr.  Haneker.  Heft  XYL)  Berlin, 
A.  Duncker,  1900.     130  S.  8.  Ji  3. 80. 

Die  Arbeit  ist  eine  reichhaltige  Fortsetzung  der  Studien  Vamhagens 
fiber  die  Sage  von  Eginhard  und  Emma  und  deren  dichterische  Ver- 
wertung. Ihre  älteste  Fassung  liegt  in  dem  Chronicum  Laureshamense 
(Lorsch)  aus  dem  Ende  des  12.  Jahrhunderts  vor.  Eine  oft  in  spanischen, 
und  portugiesischen  Volksliedern  und  Bomanzen  vorkommende  gekürzte 
Version  läTst  das  „Schneemotiv''  (Emma  trägt  den  Geliebten  durch  den 
Schnee,  um  seine  Fufsspuren  nicht  erkennen  zu  lassen)  fort.  Eine  Fort- 
setzung der  Sage  bietet  die  sogen!  Seligenstädter  Fassung.  Die  ebenfalls 
behandelte  Gruppe  der  „Nachtigall ''-Gedichte  (vgl.  Decamerone  V,  4) 
scheint  mir 'freilich  ebenso  wenig  in  den  unmittelbaren  Ereis  unserer 
Sage  zu  gehören  wie  eine  Episode  aus  Amicus  und  Amelius.  Die  neueren 
Behandlungen  der  Sage  teilt  der  Verfasser  ndlbh  ihrer  Form  ein  und  be- 
handelt zuerst  die  Prosabearbeitungen,  dann  die  epischen  und  schliefslich 
die  dramatischen;  jede  dieser  Gruppen  ordnet  er  nach  der  zu  Grunde 
liegenden  Sagenform,  der  Lorscher  (a)  oder  der  Seligenstädter  (b);  die 
weitere  Einteilung  ist  dann  rein  chronologisch.  Der  Fassung  a  folgt  Hof- 
mann von  Hofmannswaldau  in  einem  seinel*  schwülstigen  „Heldenbriefe", 
sowie  Omeis  und  Benedikte  Naubert  in  umfangreichen  Bomanen.  Der- 
selben Grundfassung  gehören  folgende  epische  Dichtungen  an:  ein  latei- 
nisches Gedicht  des  Holländers  Caspar  Barlaeus;  in  französischer  Sprache 
„Ima"  von  Gröcourt,  „%inard  et  Emma"  von  Millevoye  und  „La  neige" 
von  Alf.  deVigny;  in  englischer  Spräche  eine  Erzählung  aus  Longfellows 
„Tales  of  a  Wayside  Inn";  in  deutscher  Sprache  zwei  humoristische  Ge- 
dichte von  Eonr.  Pfeffel  und  Langbein,  ferner  ein  Abschnitt  aus  der 
„Loreley"  vonWolfg.  Müller  von  Eönigswinter  und  ein  Epos  von  Ed.  Ziehen 
(1860).  Die  Fassung  b  wird  benutzt  von  Fr.  Bautert  (1828),  J.  Müller 
(im  Aachener  Dialekt),  0.  F.  Gruppe,  G.  M.  Schuler  (1854,  gedruckt 
1865/66),  J.  Thikötter  (1885)  und  P.  Albers  (1898).  Der  Abschnitt 
über  die  dramatischen  Gestaltungen  fördert  am  meisten.  Behandelt  werden 
ein  lateinisches  Schuldrama  aus  dem  16.  Jahrhundert  von  Flayder  („Imma 
portatrix"),  das  sprachliche  Abhängigkeit  von  Flautus  aufweist;  eine  1728 
in  Hamburg  aufgefährte  Oper  von  Telemann,  Text  von  Wend;  die  roman- 
tischen Bitterdramen  von  Eratter  (1799),  von  Fouqu6  (1811),  von  Hei- 
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mina  von  Ch^zy  (1817)  und  von  Hein.  Seidel  (1837);  und  eine  völlig 
modernisierte  Oper  von  Scribe  (1823).  Die  vom  Verfasser  gewählte  Ein- 
teilung ist  nicht  glficklich  zu  nennen,  da  dadurch  geschichtlich  Zusam- 
mengehöriges ohne  zwingenden  Grund  auseinandergerissen  wird.  Eine 
Anordnung  des  Stoffes  auf  Qrund  der  allgemeinen,  litterarhistorischen  Ent- 
wickelung  wfirde  eine  einheitliche  Charakteristik  der  zu  besprechenden 
Einzelwerke  ermöglicht  haben.  T. 


114)  Eugen  Zabel,  Zur  modernen  Dramaturgie.    Studien  und 
Kritiken  fiber  das  ausländische  Theater.    Oldenburg  und  Leipzig, 

Schulzesche  Hofbuchhandlung,  1899.    454  S.  8. 

Der  bekannte  Theaterkritiker  der  Berliner  Nationalzeitung  schildert 
in  diesen  anlä&lich  seiner  Becensententhätigkeit  niedergeschriebenen  Auf- 
sätzen die  dramatischen  und  schauspielerischen  Eindrficke,  welche  die 
deutsche  Bfihne  in  den  beiden  letzten  Jahrzehnten  vom  Auslande  em- 
p&ngen  hat.  In  erster  Linie  giebt  der  feinsinnige  Verfasser  des  Buches 
Bechenschafb  von  dem,  was  unsere  Bfihnen  aus  fremden  Litteraturen  über- 
nommen haben ,  um  ihrem  ^Bepertoire  neue  Stficke  zuzufElhren  und  es 
mannichfaltiger  zu  gestalten.  Es  sind  dabei  nicht  nur  die  modernen 
fremdländischen  Stficke  upd  ihre  Einwirkung  auf  unsere  eigene  dramatische 
Produktion  besprochen,  sondern  auch  die  noch  lebensfähigen  oder  versuchs- 
weise wieder  auferweckten  Schauspiele  der  französischen,  spanischen  und 
englischen  Litteratur  in  ^  den  Bereich  der  Diskussion  gezogen.  Demnach 
wird,  und  zwar  eingehend,  fiber  Scribe,  Augier,  Eug&ne  Labiche,  den 
jfingeren  Dumas,  Sardou  und  Moli^re,  —  Galderon,  Lone,  Byas  und  Eche- 
garay,  —  Shakespeare,  Sheridan,  Jones  und  Finero  gehandelt,  minder  be- 
kannte Stficke  werden  ausreichend  analysiert  und  nach  wohl  abgewogener 
Schätzung  gewfirdigt.  Auch  Oogols  „Bevisor^S  Madachs  „Tragödie  des 
Menschen",  einige  Stficke  Ibsens  und  das  altindische  Drama  „ Vasantasena '' 
passieren  die  Bevue.  Anderes  kommt  bei  Gelegenheit  des  Auftretens 
französischer  und  italienischer  Schauspielertmppen  mit  zur  Erörterung. 
Den  Schlufs  macht  ein  Nachtrag  fiber  Bostands  „Qyrano  de  Bergerac". 
Die  Urteile,  die  der  Verfasser,  der  fiberall  aus  dem  Vollen  schöpft,  in 
diesen  dramaturgischen  Blättern  niedergelegt  hat,  halten  sich  frei  von 
allen  Aufserungen,  die  etwa  aus  einseitiger  Parteinahme  hervorgegangen  sein 
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könnten,  und  treffen  überall  den  Nagel  aof  den  Kopf;  die  Beobaditongen 
zeugen  Ton  gesundem  Geschmack  nnd  von  feinfühliger  EmpfiLngUchkeit 
ffir  das  Schöne  nnd  Wahre  in  der  Ennst.  So  bildet  das  frisch  nnd  an- 
regend geschriebene  Bach  eine  treffliche  Erg&nznng  nnsercar  litterator- 
geschichten.  Die  Interpreten  englischer  nnd  französischer  Sdianspiele  an 
unseren  höheren  Lehranstalten  werden  daraus  grofsen  Nutzen  ziehen  können. 


115)  A.  Messer,  Kritische  üntersachungen  aber  Denken, 

Sprechen  und  Sprachunterricht     (Sammlung    von   Ab- 
handlungen  aus   dem  Gebiete   der   pädagogischen  Psychologie. 

III.  Band,  6.  Heft)   Berlin,  Beuther  ft  Beichard,  1900.    51  S.  8. 

Ji  1.25. 
Messers  Arbeit  betrifft  die  Polemik  zwischen  Keller  nnd  Ohlert 

ttber  die  Bedeutung  des  ünterridits  in  den  fremden,  besonders  klassischen 
Sprachen  nnd  nntersucht  auf  Grund  der  neueren  Psychologie  und  Sprach- 
wissenschaft den  Gedankengang  jener,  die  beide  zu  gerade  entgegengesetzten 
Ergebnissen  kommen.  Kellere  Ansicht,  dals  die  Worte  die  Vorstellungen 
und  nicht  die  Dinge  selbst  bezeichnen ,  wird  zunächst  scharf  angegriffen, 
und  der  Verfasser  glaubt  in  dem  ereten  Teile  seiner  Abhandlung  „  gezeigt  zu 
haben,  dafs  die  allgemeine,  auch  im  Sprachgebrauche  sich  ausdrückende 
Ansicht  zu  recht  besteht,  nach  der  die  Worte  nicht  nur  unsere  Vor- 
stellungen, sondern  auch  und  vor  allem  die  Dinge  bezeichnen '^  Diese 
Ansicht  Messen  ist  nm  so  merkwürdiger,  als  wir  von  den  Dingen  gerade 
nur  so  viel  wissen,  als  wir  durch  unsere  Vorstellung  von  ihnen  erfahren, 
daCs  wir  die  Dinge  überhaupt  nur  als  Voratellnngen  kennen.  Viel  inter- 
essanter ist  indes,  dalis  die  Worte  die  Begriffe  und  somit  eigentlich  Geistes- 
inhalt, d.  h.  wesentliche  Substanz  sind.  Aus  seiner  Auffassung  der  Sache 
bestreitet  Messer  natürlich  die  letztere  Folgerung  ganz  und  gar. 

Die  Ohlert  sehe  Ansicht  von  der  Einseitigkeit  der  B^ri&bildung 
wird  als  unrichtig  bekämpft  und,  im  Anschluls  daran,  die  Bedeutung  der 
Termini  „bewnfst^*  und  „unbewn&t^S  „ psychologisch'^  und  „ logisch '^  in 
ihrer  Anwendung  auf  das  Denken  besprochen. 

Das  wissenschaftliche  Denken  beruht  weder,  wie  Ohlert  will,  in  dem 
bewulsten  Mitdenken  der  logischen  Kategorieen  noch,  wie  Keller  meint, 
in  dem  Bewufstsein  der  grammatischen  Kategorieen.  Der  Wert  des  Heraus- 
arbeitens  des  Sinnes  eines  fremdsprachlichen  Textes  z.  B.  liegt  darin,  dals 
dabei  selbstthätig  eine  Erkenntnis  errungen  wird. 
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So  kann  Messer  bei  der  Betrachtung  der  sieh  ffir  die  P&dagogik  er- 
gebenden Folgerangen  nicht  für  Kellers  Ansicht  sein,  der  schreibt: 
ffSprachnnterricht  ist  nicht  ein  Fach  wie  andere  Fächer, 
sondern  er  ist  direkte  Ausbildung  und  Erfüllung  des  Den- 
kens mit  Inhalt." 

Ohlert,  der  den  Satz  betont,  dafs  der  Name  nicht  die  Sache  selbst, 
sondern  einseitig  nur  ein  Merkmal  derselben  bezeichnet,  folgert  daraus, 
dafs  in  Wahrheit  sprachliche  Kenntnis  mit  sachlicher  Kennt- 
nis, d.h.  mit  wahrer  Bildung  nichts  zu  thunhat,  und  kann  die 
Zustimmung  Messers  ebenso  wenig  erhalten.  Vielmehr  ist  dieser  der  An- 
sicht, dafs  der  Unterricht  in  den  fremden  Sprachen  besonders  geeignet  ist 
fBr  die  logische  Schulung,  denn  die  fremden  Sprachen  ermöglichen  den 
Vergleich  mit  der  Muttersprache  und  schaffen  durch  diesen  dem  Denk- 
vermögen eine  Übung,  die  um  so  reichlicher  ist,  je  weiter  die  fremde 
Sprache  in  ihren  Wort-  und  Gedankenformen  von  der  Muttersprache  ent- 
fernt ist,  und  je  reicher  diese  Formen  selbst  sind,  wie  H.  Schiller  sich 
ausdrückt. 

Freiburg  i.  Br.  Bihler. 

Vakanzen. 

Altona,  R.G.    Obl.  N.  Spr.    Direktor. 

Apolda,  B.S.    Obl.  N.  Spr.    Grofsherzogl.  Ministerium. 

Aussig^  Handelsakademie.  L.  des  Ernnz.  sofort.  3300  Kronen.  Dir.  Seubitz. 

Barmen,  R.G.    Obl.  Lat.  u.  Franz. 

Bielefeld,  H.M.S.    Obl.  N.  Spr.    Magistrat. 

Dortmund,  G.    Obl.  Math.,  Nat.    Dir.  Weidner. 

ElMng,  O.R.S.    Obl.  (Vertret.)  Math,,  Nat.    Magistrat. 

Fulda,  O.B.S.    Obl.  Deutsch,  Gesch.,  Geogr.    Curatorium. 

Eattowitz,  G.    Obl.  Math.,  Nat.    Magistrat. 

Lttneburg,  Johanneum.    Dir.    Meld,  bis  lO./V.    Magistrat. 

Nenmttnster,  H.T.S.    Direktor.    4500—6000  M.  u.  900  M.  W. 

Neuwied,  H.M.S.    Obl.  Deutsch,  Gesch.,  Geogr.    Bürgermeister. 

Potsdam,  H.M.S.    Obl.  N.  Spr.    Bis  lO./V.    Dir.  Dr.  Werth. 

Prenzlau,  H.T.S.    Direktor. 

Scliwiebas,  H.  Knabensch.    Wiss.  L.  f.  N.  Spr.    Bis  20. /V.    Magistrat. 

Stralsund,  G.    Obl.  Franz.,  Lat.,  Deutsch.    Bis  15./V.    Dir.  PeppmüUer. 

Viersen,  Prg.    Obl.  klass.  Phil.    Dir.  Dr.  LÖhrer. 

Fftr  di«  SedaktioB  TenntworUieh  Dr.  E.  Litfwig  in  BrsMM. 
Druck  oBd  VerUg  von  Frl»drtofe  AairtM  Pwtttt  in  ictta. 
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116)  Johannes  Tolkiehn,  Homer  nnd  die  römische 

Leipzig,  Dieterich'sche  Verlagsbuchhandlung  Th.  Weicher,  1900. 

m 

IV  u.  219  S.  gr,  8.  Jt  6.—.    geb.  Ji  8.—. 

Der  Titel  des  Buches  könnte  irreführen,  insofern  als  man  vielleicht 
eine  Darstellung  des  Einflusses,  den  Homer  auf  die  Ausdrucksweise  der 
römischen  Poesie  ausgeübt  hat,  erwarten  sollte;  doch  hat  der  Verfasser 
gleich  im  Vorworte  sein  Thema  eng  begrenzt:  er  will  die  homerischen 
Gesänge  nur  „als  sagengeschichtliche  Quellen  innerhalb  der  römischen 
Poesie  betrachten *^  Sehen  wir  also  zu,  wie  er  sein  Ziel  zu  erreichen 
gesucht  hat. 

Die  Schrift  gliedert  sich  in  einen  allgemeinen  und  einen  besondern 
Teil.  Der  erstere,  ein  Drittel  des  ganzen  Werkes  umfassend,  beschäftigt 
sich  nach  einem  kurzen  geschichtlichen  Überblicke  (1)  und  einem  Nach- 
weise  der   im   ganzen   recht  dürftigen  litterarischen  Hilfsmittel  (U)  in 
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längerer  Ausführung  mit  den  verschiedenen  Erscheinungsformen  des  ho- 
merischen Einflusses  in  der  römischen  Litteratur  (III).  Der  Verfasser 
bespricht  die  schwierige  Materie  mit  der  grofsen  Besonnenheit  und  Vor- 
sicht des  Urteils,  die  durchweg  in  dem  Buche  so  angenehm  berfibrt.  Er 
verhehlt  sich  nicht  das  Mifsliche  seiner  Lage,  gegebenenfalls  da  einen  direkten 
Einflufs  Homers  anzunehmen,  wo  die  Schriftsteller  vielleicht  nur  ver- 
wenden, was  sie  aus  zweiter  und  dritter  Hand  erhalten  haben,  oder  was 
meines  Erachtens  in  vielen  Fällen  geradezu  in  den  römischen  Litteratur- 
schatz  aufgegangen  war.  Auffallend  könnte  erscheinen ,  dafs  die  nun  folgen- 
den Zeugnisse  der  Bömer  selbst  für  den  homerischen  Einflufs,  die  der  Ver- 
fasser mit  grofser  Sorgfalt  gesammelt  hat  (IV),  in  so  geringer  Zahl  vor- 
liegen. Danach  zu  schliefsen,  müfste  der  Einflufs  Homers  recht  gering 
sein.  Aber  mit  Recht  macht  der  Verfasser  darauf  aufmerksam,  dafs  die 
überragende  Stellung  Homers,  wie  sie  für  jeden  gebildeten  Bömer  klar  zu 
Tage  trat,  eine  besondere  Erwähnung  und  Hervorhebung  des  Faktums  über- 
flüssig machte.  Die  beiden  letzten  Abschnitte  beleuchten  die  mit  Homer 
sich  befassende  Thätigkeit  der  antiken  Kommentatoren  (V),  die  nicht  viel 
Gnade  vor  dem  Bichterstuhle  des  Verfassers  findet,  ebenso  wenig  wie  die 
des  MacrObius  (VI),  dessen  im  5.  Buche  der  Saturnalien  befindliche  Er- 
örterung über  Virgil  der  Verfasser  in  einer  fast  allzu  eingehenden,  aller- 
dings an  manch  zutreffender  Bemerkung  reichen  Darstellung  einer  scharfen, 
aber  berechtigten  Kritik  unterwirft.  —  Schon  dieser  kurze  Überblick 
wird  beweisen,  dafs  der  Leser  recht  gut  in  den  Stoff  eingeführt  an  den 
besonderen  Teil  herantritt. 

In  diesem  bespricht  der  Verfasser  nach  einem  Hinweise  auf  die  grofse 
Freiheit,  die  sich  die  Bömer  beim  Übersetzen  zum  Teil  aus  guten  Grün- 
den genommen  haben,  zunächst  die  lateinischen  Homerübersetzungen  (I) 
von  der  Odyssee  des  Livius  Andronicus,  den  er  mit  Becht  gegen  allzu  ge- 
strenge Beurteilung  moderner  Kritiker  in  Schutz  nimmt,  bis  zu  den 
Homercitaten  des  heiligen  Hieronymus,  also  nicht  nur  die  eigentlichen 
Homerübersetzungen,  sondern  der  Vollständigkeit  halber  auch  gelegentliche 
Übertragungen  kleinerer  Abschnitte  und  einzelner  Verse.  Den  weitesten 
Raum  nimmt  hierbei  naturgemäfs  die  Ilias  Latina  ein.  Wenn  auch 
dem  Gedichte  kein  hoher  poetischer  Wert  innewohnt,  ist  es  doch  inter- 
essant als  einzige  erhaltene  Homerübersetzung,  sodann  wegen  der  zahl- 
reichen Kontroversen,  die  es  erregt  hat  —  Der  Verfasser  beginnt  mit  einem 
Erklärungsversuche    des  Namens   „Pindarus  Thebanus'^    Die  Erklärung 
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hat  die  Voraussetzang  zur  Grundlage,  dafs  der  Beisatz  Thebanus  hand- 
schriftlich belegt  werden  kann,  läuft  jedoch  im  Grunde,  nur  mit  Auf- 
wand gröfserer  Gelehrsamkeit  auf  anderem  Wege  —  fast  möchte  man 
sagen :  Umwege  —  geffihrt,  auf  dasselbe  hinaus  wie  die  Auslegung  Lucian 
Müllers,  auf  eine  Verwechselung  der  Namen  Homer  und  Findar.  Meines 
Eraehtens  lohnt  es  sich  überhaupt  nicht  der  Muhe,  den  krausen  Gedanken- 
sprüngen mittelalterlicher  Skribenten  in  Fällen  wie  der  unsere  nach- 
zuspüren. 

Bei  Beurteilung  des  Anfangs-  und  Endakrostichons  nimmt  der  Ver- 
fasser einen  Standpunkt  ein,  den  ich  nicht  teilen  kann.  Am  liebsten 
möchte  er  den  Zufall  verantwortlich  machen,  und  das  ist  —  darin  kann 
man  ihm  beipflichten  —  immer  noch  besser,  als  sich,  wie  geschehen,  in 
allerlei  Spielereien  zu  verlieren.  Sollen  sie  aber  als  beabsichtigt  betrachtet 
werden,  so  will  er  das  erste  Akrostichon  nur  über  die  sieben  ersten  Verse 
ausdehnen,  also  lesen:  italice-scripsit  =  „er  hat  es  italisch,  d.  h.  latei- 
nisch geschrieben '^  Dann  möchte  ich  doch  lieber  die  Akrosticha  ganz 
fallen  lassen.  Denn  ein  lateinischer  Dichter,  der  lateinische  Verse  ver- 
öffentlicht, kann  wohl  nichts  tTberflüssigeres  und  Banaleres  thun,  als  in 
Akrostichen  mitzuteilen,  dafs  er  sich  seiner  Muttersprache  bedient  habe. 
Das  wäre  far  ein  Akrostichon  wirklich  ein  zu  unbedeutender  Inhalt.  — 
Ich  für  meine  Person  bekenne  mich  immer  noch  als  Anhänger  der  Les- 
art: ItdliciiS'Scripsit  ^). 

Die  Akrostichen  als  zufällig  anzusehen,  verbietet  meines  Eraehtens 
schon  der  Umstand,  dafs  beide  sich  gerade  über  das  Prooemium  und  den 
Epilog  erstrecken.  Der  Epilog  zunächst^  ein  abgeschlossenes  Ganze,  ist 
eine  recht  breite  Anrufung  verschiedener  Gottheiten,  die  offenbar  dem 
eigentlichen  Gedichte  nur  angeflickt  und  mit  Absicht  in  die  Länge  ge- 
zogen worden  ist,  alles  nur  des  Akrostichons  wegen.  Halten  wir  aber  an 
dem  Akrostichon  scripsit  fest,  dann  kann  am  Anfange  nur  gestanden  haben: 
Italiens.  Denn  alles  andere  giebt  keinen  befriedigenden  Sinn.  Der  Ver- 
fasser verwirft  diese  Form,  weil  man  sie  „nicht  ohne  die  gewaltsamsten 
Veränderungen  des  siebenten  Verses  hergestellt^^  habe.  Auch  dürfe  man 
nicht  von  dem  überlieferten  „  ex  quo  contulerant  discordi  pectore  pugnas*^ 
abgehen,  „weil  es  ganz  genau  dem  homerischen  e^  oi  dij  rä  Ttgöra  dux- 

1)  Ich  gebe  gern  zu,  daüs  es  zar  Herstellung  der  Lesart  einer  sehr  einschneidenden 
Konjektur  bedarf.  Aber  bei  dem  aofserordentlich  korrumpierten  Zustande,  in  i?elchem 
das  Qedicbt  überliefert  ist,  kann  uns  das  nicht  wunder  nehmen. 
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GTTjrriv  eqioavTB  entspricht,  und  die  Übersetzung  gerade  in  den  ersten 
Versen  eine  möglichst  genau,  zum  Teil  sich  auch  auf  die  Wortstellung 
erstreckende  Anlehnung  an  das  Original  anstrebt  ^^  Wer  jedoch  die  An- 
fänge beider  Gedichte  vergleicht,  wird  gerade  das  Gegenteil  finden.  Nicht 
nur  ist  die  Wortstellung  in  beiden  Prooemien  sehr  verschieden,  sondern  die 
lateinische  Übersetzung  ist  so  wenig  genau,  dafs  „sie  gegen  das  Original 
noch  um  einen  Vers  gewachsen  ist/^  Wozu  aber  diese  auffällige  Erweiterung 
des  Originals?  Offenbar  nur  des  Akrostichons  Italicus  wegen.  Diesem 
zwingenden  Grunde  gegenüber  mufs  das  „ex  quo'^  vom  Anfange  weichen  und 
sich  mit  der  zweiten  Stelle  begnügen  ^).  —  Dafs  in  keinem  Falle  Silius  Ita- 
licus der  Dichter  sein  kann,  giebt  der  Verfasser  aus  sprachlichen  und  metri- 
schen Gründen  zu. 

Er  läfst  sodann  eine  sehr  genaue  Vergleichung  der  Ilias  Latina 
mit  dem  Originale  folgen,  die  nicht  ohne  Nutzen  ist  für  die  sach- 
gemäfsere  Verteilung  der  lateinischen  Verse  auf  die  Bücher  XIX.  XX. 
XXI.  XXII  des  Originals,  und  sucht  daran  anschliefsend  die  Frage  nach 
dem  Entstehen  der  II.  Lat.  zu  beantworten.  Der  Verfasser  glaubt  über 
alle  Schwierigkeiten  hinwegzukommen  durch  die  Annahme,  dafs  der  Über- 
setzer den  Inhalt  der  griechischen  Ilias  nur  aus  dem  Gedächtnisse  wieder- 
gegeben habe.  Ich  kann  mich  mit  dieser  Hypothese  nicht  befreunden. 
Man  vergegenwärtige  sich  das  unternehmen,  ein  Epos  von  15  693  Versen 
auf  ein  Funfzehntel  seines  ümfanges  aus  dem  Gedächtnisse  zusammen- 
zuziehen, wo  doch  das  Original  oder  ein  Ersatz  nicht  unerreichbar  war! 
Der  Gedanke  ist  an  sich  unglaublich  ^).  Und  dafs  jener  Schlufs  aus  den 
zahlreichen  Auslassungen  und  den  nicht  zu  häufigen  Abweichungen  und 

1)  Wir  aber  müssen  uns  mit  einer  der  vorhandenen  Konjekturen  begnügen ;  natür- 
lich kommt  die  von  Bährens  nicht  in  Betracht.  YieUeicht  findet  sich  auch  noch  eine 
bessere  Heilung  der  Stelle. 

2)  Wer  möchte  z.  B.  behaupten,  dafs  die  Aufzählung  der  beiderseitigen  Streit- 
kräfte (11.  Lat.  167—221.  228 — 251),  mag  sie  auch  summarisch  und  mit  Preisgabe 
der  Beihenfolge  gegeben  sein,  aus  dem  Gedächtnisse  niedergeschrieben  sei?  Selbst 
wenn  wir  annehmen,  dafs  der  Übersetzer  manche  Partien  auswendig  gewuTst  habe,  ist 
es  denkbar,  dafs  jemand  statt  interessanter  Stellen  diesen  Wust  von  Namen  und  — 
was  zu  betonen  ist  —  die  trotz  der  veränderten  Beihenfolge  ganz  genau  mit  der 
homerischen  Angabe  übereinstimmende  Anzahl  der  zu  jedem  Führer  gehörigen  Schiffe 
sich  eingeprägt  habe?  Gerade  der  Schiffskatalog  (Hom.  IL  II,  485 — 785)  bot  doch 
einem  Bömer  nichts,  was  ihn  zum  Memorieren  hätte  reizen  können.  —  Auch  die  Ab- 
änderung zweier  Namen  (IL  Lat.  246  Chromius  statt  Chromis,  249  Pylaemen  [Kon- 
jektur von  Bährens,  Handschr.  Corsoebus],  statt  Pylaemenes)  kann  die  Unwahrschein- 
lichkeit  der  Annahme  Tolkiehns  nicht  verringern. 
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Zusätzen  unumgänglich  gezogen  werden  mnfs,  will  mir  so  recht  nicht 
einleuchten.  Wie  aus  der  ganzen  Anlage  des  Gedichtes  hervorgeht,  hat 
der  Übersetzer  vieles  zu  streichen  beabsichtigt.  Auch  in  den  ersten 
Bfichem,  die  am  besten  davon  kommen,  hat  er  manche  Kürzung  vor- 
genommen; wie  viel  mehr  erst  später,  wo  nur  wenige  Bücher  ihn  zu 
längerem  Verweilen  gefesselt  haben !  Ob  die  Streichungen  am  Platze  sind 
oder  nicht,  wer  will  da  mit  dem  Geschmacke  des  Epitomators  rechten? 
Und  von  den  vom  Verfasser  angeführten  Abweichungen  (S.  114  ff.)  ist 
eine  ganze  Reihe  teils  sehr  unerheblich,  teils  aus  der  ganzen  Art  eines 
Auszugs,  der  anders  zu  beurteilen  ist  wie  eine  vollständige  Übersetzung, 
und  nicht  zum  wenigsten  aus  der  geringen  Scheu  zu  erklären,  die  die 
Römer  stets  beim  Übersetzen  vor  dem  fremden  Original  gehabt  haben. 
Sollte  aber  auch  die  eine  oder  andere  Abweichung  seltsam  erscheinen,  so 
schwerwiegend  ist  keine,  darauf  obige  Hypothese  stützen  zu  können.  Kurz, 
ohne  Annahme  einer  Vorlage,  mag  sie  nun  gewesen  sein  wie  sie  will, 
werden  wir  wohl  nicht  auskommen.  —  Im  übrigen  wird  man  dem  ziem- 
lich reservierten  Urteile  des  Verfassers,  nicht  nur  über  die  Ilias  Latina, 
sondern  über  sämtliche  lateinische  Homerübersetzungen,  beipflichten  können. 
Bezüglich  der  beiden  letzten  Abschnitte  des  besonderen  Teiles,  zu- 
nächst der  Verarbeitung  des  homerischen  Stoffes  zu  selbständigen  Ge- 
dichten (H),  kann  ich  mich  in  meinem  Referate  kurz  &ssen.  Denn  ab- 
gesehen von  der  Lyrik,  wo  einige  bestimmte  Fälle  der  Benutzung  Homers 
nachgewiesen  werden,  läfst  sich,  wie  der  vorsichtig  prüfende  Verfasser 
selbst  zugiebt,  auf  dem  Gebiete  des  Epos  und  Epigramms  wenig  Positives 
über  den  homerischen  Einfiufs  feststellen,  am  allerwenigsten  auf  dem 
Trümmerfelde  des  Dramas.  Ebenso  gewährt  nur  spärliche  Ausbeute  die 
im  III.  Abschnitte  geführte  Untersuchung  über  die  Verarbeitung  des  ho- 
merischen Stoffes  zu  Episoden.  Naturgemäfs  eröffnet  sich  in  Abschnitt 
n  und  III  ein  reiches  Feld  für  Spezialuntersuchungen.  In  beiden  ist 
rühmend  anzuerkennen  der  möglichste  Vollständigkeit  erstrebende  Sammel- 
fleifs  und  der  nüchterne  Blick  des  Verfassers,  der  auch  auf  diesem  zu 
Vermutungen  verlockenden  Gebiete  seiner  Abneigung  gegen  glänzende,  aber 
haltlose  Behauptungen  unumwunden  Ausdruck  giebt.  —  In  einer  Schlufs- 
betrachtung  (IV)  zieht  der  Verfasser  das  Facit  seiner  ganzen  Untersuchung : 
die  römischen  Dichter  haben  sich  in  der  Behandlung  des  homerischen 
Stoffes  einer  weitgehenden  Freiheit  bedient;  der  Schwerpunkt  des  Ein- 
flusses von  Ilias  (der  die  vorzügliche  Neigung  der  Römer  gegolten  hat) 
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und  Odyssee  in  der  lateinischen  Poesie  ist  in  der  Form  der  poetischen 
Erzeugnisse  des  alten  Born  zu  suchen. 

Mit  dieser  kurzen  Übersicht  ist  der  reiche  Inhalt  der  Schrift  nicht 
erschöpft  Vielmehr  erörtert  der  Verfasser  eine  Menge  von  Einzel- 
fragen, die  auch  nur  in  Auswahl  zu  berühren  ich  mir  versagen  mufs. 
Vielleicht  wird  er  nicht  immer  Zustimmung  finden,  aber  immerhin  darf 
er  das  Verdienst  in  Anspruch  nehmen,  anregend  und  somit  für  die  Sache 
erspriefslich  gewirkt  zu  haben.  Fassen  wir  unser  urteil  kurz  zusammen, 
so  begrüfsen  wir  in  dem  Werke  Tolkiehns  eine  Arbeit  von  hervorragender 
Sorgfalt,  gründlicher  Sachkenntnis,  sowie  grofser  Klarheit  und  Besonnenheit 
des  Urteils.  Möge  es  dem  Verfasser  recht  bald  beschieden  sein,  mit  dem 
in  Aussicht  gestellten  Ergänzungsbande,  der  Darstellung  des  homerischen 
Einflusses  auf  die  Form,  uns  zu  erfreuen! 

BecUuighausen.  P»nl  Verres. 

1 1 7)  Ulrich  y.  Wilamowitz-Moellendorff^  Beden  und  Vorträge. 

Berlin,  VTeidmannsche  Buchhandlung,  1901.    276  S.  8.   Jü  8.  — . 

Als  ein  rechter  und  echter  Vertreter  der  Wissenschaft  erscheint  Ulrich 
V.  Wilamowitz-Moellendorff  in  seinen  „Beden  und  Vorträgen *^  Die  Samm- 
lung vereinigt  dreizehn  Arbeiten  aus  den  Jahren  1877  bis  1900;  ihre 
Titel  sind:  1)  „Was  ist  Übersetzen?*^  (Vorwort  zur  gröfseren  Ausgabe  des 
Hippolytos  des  Euripides,  Berlin  1891);  2)  „Von  des  attischen  Beiches 
Herrlichkeit '*  (Bede  zu  Kaisersgeburtstag  1877);  3)  „Basileia''  (Bede  zum 
Begierungsjubiläum  König  Wilheüus  I.  1886);  4)  „Ansprache  an  die 
Studierenden**  (bei  dem  Jubiläum  der  Universität  Göttingen  1887); 
5)  „Paul  de  Lagarde**  (Bede  an  seinem  Sarge  1891);  6)  „Philologie  und 
Schulreform"  (Prorektoratsrede,  Göttingen  1892);  7)  „Weltperioden**  (Bede 
zu  Kaisersgeburtstag  1897);  8)  „Volk,  Staat  Sprache**  (Bede  zu 
Kaisersgeburtstag  1898);  9)  „Neujahr  1900**  (Bede  zur  Feier  des  Jahr- 
hundertwechsels); 10)  „Der  Zeus  von  Olympia**  (vorgetragen  in  Hamburg 
1899);  11)  „Die  Locke  der  Berenike**  (vorgetragen  in  Göttingen  1897;  mit 
einem  später  geschriebenen  Nachtrag:  „Der  Begleitbrief  des  Ciatullus**); 
12)  „Aus  ägyptischen  Gräbern**  (vorgetragen  in  Göttingen  1893);  13)  „An 
den  Quellen  des  CHitumnus**  (Vortrag  von  1885). 

Den  Zweck  der  Veröffentlichung  giebt  der  Verfasser  mit  den  folgen- 
den, der  Abhandlung  „Was  ist  Übersetzen?**  angehörenden  Worten  (S.  3 f.) 
an:  „Wenn  ich  das  glaube**  („dafs  das  Hellenentum  uns  unentbehrlich 


^ 


Nene  Philologische  Rundschau  Nr.  10.  223 

ist  und  bleiben  wird*^),  „wie  sollte  ich  nicht  die  Pflicht  anerkennen,  das 
Meine  zu  than,  um  den  Weg  zu  diesem  Ideale  zu  öffnen?  Aber  wie  das 
anfangen?  Soll  ich  es  anpreisen,  damit  hausieren  gehn,  soll  ich  ,die 
Wissenschaft  popularisieren',  wie  die  Naturwissenschaftler  gemeinen  Schlages? 
Dem  sei  ferne.  Die  ernsten  Männer  dieser  gleichberechtigen  Forschungen 
denken  und  handeln  naturlich  so,  wie  es  jeder  thun  mufs,  der  weifs,  was 
Wissenschaft  ist :  Sache  der  Arbeit,  Sache  der  Männer,  an  der  Anteil  nur 
nehmen  kann,  wer  selbst  an  der  Arbeit  teil  hat.  Das  Ideal  sollen  die 
Menschen  mit  dem  eigenen  Herzen  aufnehmen,  sie  sollen  daran  glauben 
und  darnach  leben:  dazu  mfissen  sie  es  selbst  sehn,  selbst  sich  zu  eigen 
machen.  Etwas  darüber  zu  hören,  eine  flüchtige  Neugier  damit  befriedigen, 
ein  paar  tote  Notizen  im  Gedächtnis  behalten,  das  nützt  zu  gar  nichts.  Die 
Philologie  für  die  Philologen :  das  Hellenentum,  das  was  darin  unsterblich 
ist,  für  jedermann,  der  kommen,  sehen,  erfassen  will.  Nicht  mit  einem 
zweiten  Aufgufs  unserer  wissenschaftlichen  Arbeit  das  Publikum  tränken, 
nicht  das  saure  Heu  der  allgemeinen  Bildung  in  den  Saufen  seiner  geliebten 
Monatsschriften  vermehren,  nicht  bei  den  Journalisten  unter  den  Strich 
kriechen,  um  wie  sie  durch  fertige  urteile  und  bequeme  Schlagworte  das 
eigene  Denken  der  Menschen  in  Fesseln  zu  schlagen :  aber  wohl  das  Ideal 
selbst  denen,  die  es  suchen,  zugänglich  machen,  es  vor  sie  hinstellen  und 
allenfalls  ihnen  zeigen ,  wie  man  es  ansehn ,  worauf  man  achten  soll :  das 
ist's,  was  wir  Philologen,  wie  ich  meine,  thun  sollen.  Damit  geben  wir 
unserem  Volke  das  Beste,  was  wir  haben :  das  ist  gerade  gut  genug ;  und 
wir  geben,  was  nur  der  hat,  der  das  hellenische  Volk,  seine  Sprache  und 
seine  Art  wirklich  verstanden  hat.  Daran  haben  wir  unser  Leben  dahin 
gegeben,  und  um  geringeres  ist  es  auch  nicht  feil.  Wer  aber  einen  solchen 
Besitz  erworben  hat,  der  soll  davon  mitteilen  an  jeden,  der  danach  begehrt. 
Noblesse  oblige.  In  dem  Sinne  bringe  ich  meine  Übersetzungen  vor  das 
Publikum "  und  —  können  wir  hinzufügen  —  halte  und  veröffentliche  ich 
meine  Vorträge  und  Beden,  um  in  ihnen  nicht  philologische  Wissenschaft 
zu  popularisieren,  sondern  um  denen,  die  etwas  vom  Altertume  hören 
wollen,  „zu  zeigen,  wie  man  es  ansehn,  worauf  man  achten  soll ^^  Darum 
sind  auch  zwei  von  den  Vorträgen  („Die  Locke  der  Berenike''  und  „An 
den  Quellen  des  Glitumnus^O  oigentlich  nur  Einleitungen  zu  den  die 
Hauptsache  bildenden  Übersetzungen  aus  Catull  (c.  66  und  65)  und  Gar- 
ducci  („Fantasia''  und  „alle  fonti  del  Glitunno^'). 

Dafs  ü.  V.  Wilamowitz  auch  ia  diesea  kleinen  ScUriften  xa  dem* 
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selben  lebendigen,  frischen,  mitunter  auch  herausfordernden  und  verletzen- 
den Tone  spricht,  wie  er  uns  Philologen  aus  seinen  sonstigen  Yeröffent- 
lichungen  bekannt  ist,  daffir  legt  die  eben  mitgeteilte  Probe  hinlänglich 
Zeugnis  ab.  Wenn  man  auch  an  diesem  oder  jenem  einzelnen  Ausdrucke 
Anstofs  nimmt,  man  kann  doch  der  ganzen  Darstellungsweise  nicht  gram 
werden,  weil  sich  in  ihr  überall  ein  nach  Wahrheit  ringender,  dem  höch- 
sten Guten  zugewandter  und  von  Begeisterung  ffir  das  Schöne  erfüllter  Sinn 
ausspricht  und  die  wissenschaftliche  Begeisterung  dem  Sprechenden  neben 
manchem  herben  Worte  doch  noch  mehr  solche ,  in  denen  sich  ein  hoher 
Adel  der  Gesinnung  ausspricht,  auf  die  Zunge  gelegt  hat. 

Denn  das  ist  es,  was  den  ganzen  Charakter  des  Buches  ausmacht: 
eine  durchaus  subjektive  und  eigenartige  Persönlichkeit  offenbart  sich  doch 
fortwährend  als  eine  Vertreterin  des  Objektiven  und  Unpersönlichen,  des 
wissenschaftlichen  Gedankens  und  hat  es  niemals  mit  den  Fragen  und 
Forderungen  des  Alltagslebens  an  und  für  sich,  sondern  lediglich  mit  den 
Ergebnissen  der  wissenschaftlichen  Forschung  und  mit  der  Einordnung  der 
Erscheinungen  der  wirklichen  Welt  in  die  sich  aus  der  wissenschaftlichen 
Betrachtung  ergebenden  Eategorieen  zu  thun.  Die  Dinge  der  wirklichen 
Welt  werden  immer  nur  sub  specie  aetemitatis  betrachtet;  der  Verfasser 
steht  beständig  auf  einer  höheren  Zinne  und  will  auch  seine  Hörer  und 
Leser  auf  diese  führen;  nicht  in  ihrer  Vereinzelung,  sondern  in  ihrem 
Zusammenhange  will  er  die  Dinge  sehen  lehren  und  uns  bei  aller  Kraft 
und  Wirklichkeit  des  Ausdrucks,  bei  aller  lebendigen  Individualität  und 
Subjektivität  doch  in  eine  höhere,  allgemeinere,  philosophische,  wissen- 
schaftliche  Sphäre  empor  heben.  Darum  ist  er  auch  der  rechte  professor 
eloquentiae  und  erinnert  bei  aller  Verschiedenheit  des  Naturells  an  seinen 
grofsen  Vorgänger  auf  der  Bednerbfihne  der  Berliner  Universität,  an  Au- 
gust Böckh. 

Dafs  er  selber  diesem  grofsen  Gelehrten  in  seiner  „Basileia*^  (auf 
S.  71  f.)  ein  paar  herzliche,  anerkennende  Worte  widmet,  führt  uns  auf 
eine  andere  Seite  des  wissenschaftlichen  Charakters  der  Darstellung  in 
diesen  „Beden  und  Vorträgen ^^  Überall  ist  in  ihnen,  wie  in  August 
Böckhs  Reden,  der  Blick  auf  das  Grofse,  das  Wesenhafte,  das  Geistige 
gerichtet  und  darum  herrscht  eine  weitherzige  und  freie  Anschauung  darin. 
Ein  guter  deutscher  Patriot,  freut  er  sich  der  Herrlichkeit  des  Reiches 
und  preist  seine  Herrscher,  den  ehrwürdigen  ersten  deutschen  Kaiser  und 
seinen  jetzt  das  Scepter  fahrenden  Enkel ,   aber  wahrlich  nicht  in  der 


^ 
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niedrigen  Art  des  gewöhnlichen  Festredners,  sondern  weil  er  die  Bedeu- 
tung der  Persönlichkeiten  im  Zusammenhange  der  historischen  Entwicke- 
lang (vgl.  die  lichtvollen  und  warmherzigen  Ausführungen  fiber  Wilhelm  I. 
auf  S.  79 ff.!)  zu  würdigen  weifs.  Von  demselben  Standpunkte  aus  legt 
er  aber  auch  ebenso  offen  und  fireimütig  die  Finger  auf  manche  Wunde 
unseres  öffentlichen,  sei  es  staatlichen  oder  kirchlichen  oder  sozialen,  Le- 
bens und  äu&ert  manches  treffliche  Wort  über  diese  oder  jene  Seite 
unserer  jetzigen  Zustände  (s.  u.  a.  auf  S.  2.  3.  63.  68.  86.  91.  117. 
187  f»  138.  140.  160  ff.  164  ff.  167!). 

Über  den  sachlichen  Inhalt  der  einzelnen  Beden  und  Vortrage  möge 
sich  der  Leser  dieser  Zeilen  selber  unterrichten ;  überall  wird  er  Anregung 
und  Auf  klftrung,  an  mancher  Stelle  Belehrung  und  an  mancher  auch  An- 
laTs  zum  Zweifel  oder  zum  Widerspruche  finden,  vor  allem  aber  wird  ihm 
der  Verfasser  selber  als  ein  solcher  erscheinen,  wie  er  im  Vorworte  (auf 
S.  Yi)  bei  der  Widmung  seines  Buches  an  seine  verstorbenen  Pf&rtner 
Lehrer  Peter,  Eoberstein,  Steinhart,  Buchbinder  und  Corssen  mit  einem 
nicht  vollkommen  gerechtfertigten  Bedauern ,  dafs  der  Universitätslehrer 
nicht  auf  die  gleichen  Wirkungen  rechnen  könne,  den  Lehrer  „in  den 
obersten  Klassen  der  Knabenschule'^  schildert,  als  ein  „Träger  der  gött- 
lichen Kraft  jenes  Eros,  der  der  Mittler  ist  zwischen  Menschen  und 
Göttern". 

Bremen.  Bdm.  Fritze. 

U8)  O.  Orunau,  Inschriften  und  Darstellungen  römischer 
Kaisermünzen  von  Augustus  bis  Diocletian.  Mit  vier 
Tafehi  in  Lichtdruck.    Biel,  E.  Kuhn,  1899.    XVI  u.  152  S.  8. 

Eine  Kompilation,  recht  gut  gemeint,  aber  so  kritiklos,  unmethodisch 
und  vor  allem  so  unglaublich  konfus  in  Anlage  und  Ausdruck,  dafs  man 
eie  trotz  verhältnismäfsig  weniger  sachlicher  Fehler  selbst  AnfEUigern  nicht 
empfehlen  kann.  Noch  am  leidlichsten  ist  der  erste  Teil  des  zweiten 
Abschnitts,  eine  Zusammenstellung  der  Legenden  und  Darstellungen  auf 
den  Bfickseiten  der  Mfinzen.  Für  das  fibrige  mögen  einige  Stilproben  zur 
Orientierung  genfigen.  Einleitung  S.  XI:  „Nicht  selten  ergänzen  uns  die 
Mfinzen  an  Stellen,  worfiber  wir  keine  Urkunden  besitzen.*^  —  „Seitdem 
die  Mfinzen  staatlich  geprägt  werden,  ist  kaum  ein  Jahrzehnt,  das  nicht 
belegt  werden  könnte/^  Text  S.  1 :  „  Die  Schrift  auf  der  Mfinze  giebt  dieser 
erst  das  Leben  und  unterscheidet  sie  von  andern  Kunstwerken  des  Alter- 
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tums/'  S.  3 :  „Yarro  glaubte  die  Nomina  gentilicia  seien  unzählbar  ge- 
wesen^' (üb.  de  praenom.  3  ,fuisse  numero  a>)  . . .  von  den  30  Vor- 
namen habea  sich  nur  noch  17  erhalten  kOnnen,  und  da  dieselben  bei 
andern  Namen  standen,  wurden  sie  auch  abgekürzt.^*  S.  4:  „PubliuSf 
ex  pube  natus,  oder  nach  anderer  Begründung,  ,qui  prius  pupilli  iacti 
erant\  Fublii  vocabantur^'  (man  vgL  üb.  de  praenom.  5).  S.  5:  „Vor- 
namen der  Frauen  . . .  Butilla,  Gaesella,  Bodocella,  Murcula  (?),  Burra, 
von  der  Gesichtsfarbe  so  genannt ^^  (cf.  lib.  de  praenom.  7  'a  colore'). . . 
„Am  meisten  gebraucht  wird  der  Name  Caia'^  (Mifsverständnis  von  lib. 
de  praenom.  7,  wo  von  der  symbolischen  Bedeutung  die  Bede  ist).  S.  8 : 
,,  FQr  die  Münzwissenschaft  sind  die  Triumviri  monetales  besonders  wichtig, 
ein  Kollegium  (aus  drei  Männern  bestehend),  denen  die  Münzprägung 
oblag.*^  S.  9  Anm. :  „Über  die  römischen  Staatsgewalten  finden  sieh  Auf- 
zeichnungen bei  Pauly  (Bealencyklopädie)  und  in  verschiedenen  Geschichts- 
büchern." S.  10:  „Wenn  notwendig,  wurden  auch  consules  suffecti,  also 
Suppleanten,  erwählt,  so,  wenn  z.  B.  die  eigentlichen  Konsuln  im  Kriege 
beschäftigt  waren."  •  •  •  „  Man  erwies  den  Gonsuln  auch  die  grüfste  Hoch- 
achtung." . . .  „Die  Gewalt  der  Gonsuln  wurde  unter  den  Kaisern  in  einen 
blofsen  Namen  verwandelt."  und  so  geht  es  fort.  Am  Schlufs  befindet 
sich  ein  kleines  Korrigenden  Verzeichnis,  zu  welchem  wir,  da  es  mit  S.  1 1 
beginnt,  Druckfehler  aus  S.  1 — 10  beisteuern:  S.  3:  MN  =  Manins. 
S.  5:  Mamericus,  Perscennius.  S.  6:  Mannlii,  cognonima.  S.  7: 
Fulvus  Boionius  Ardfus  Antoninus.  S.  8 :  praefectissimi  (Titel  der  Bitter), 
sfitibus  indicandis.  S.;  9:  lat^clavius,  Praesident  des  Tribunaäi  (der 
centumviri).  —  Charakteristisch  für  die  Konfusion  des  Verfassers  ist  der 
erste  Teil  des  Schlufswortes ,  „A.  Numismatische  Litteratur"  betitelt; 
darin  wird  einzig  Friedländers  Bepertorium  genannt,  ohne  Bflckverweis 
auf  das  Vorwort,  wo  doch  die  Hauptwerke  der  „diesbezüglichen"  Litte- 
ratur  beisammen  stehen.  Die  Glyptographie  Wolf  in  Basel  hat  sich  ihres 
Parts  gut  entledigt:  allesdings  sind  die  Vorhgen  für  die  Phototypieen 
(Originale  und  Abgüsse)  gröfstenteils  so  schlechte  gewesen,  dab  die  sauberste 
Beproduktion  nichts  nützten  konnte. 

München.  O.  Bey. 
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119)  E.  Wagner  und  O.  ▼.  Kobflinski,  Leitfiiden  der  grie- 
chischen und  römisohen  Altertümer,  fBr  den  Schul- 
gebrauch  zusammengestellt.  Zweite  verbesserte  Auflage.  Mit 
14  GrundriTszeichnungen  im  Text,  24  Bildertafoln  und  Plänen 
von  Athen  und  Bom.    Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1899. 

XVI  U.  188  S.  8.  geb.  ul  3.-. 

Es  ist  ein  erfreuliches  Zeichen,  dafs  für  ein  zu  Schulzwecken  be- 
bestimmtes  Buch  wie  das  vorliegende  nach  verhältnismSXsig  kurzer  Zeit 
eine  zweite  Auflage  nötig  wurde;  es  spricht  dieser  Umstand  auch  ffir  das 
Buch  selber.  Die  Verfasser  sind  von  dem  richtigen  Grundsatze  aus- 
gegangen, dafs  man  sich  in  den  oberen  Klassen  der  Behandlung  der  grie- 
chischen und  römischen  Altertümer  in  keinem  Falle  entziehen  kann, 
soll  anders  die  Lektüre  fruchtbringend  sein  und  soll  die  sachliche  Er- 
klärung der  klassischen  Schriftwerke  überhaupt  mit^  Nutzen  betrieben 
werden.  Wird  aber  zugegeben,  dafs  die  Behandlung  dieser  Seite  der 
Altertumsstudien  zur  Einführung  in  jedes  Schriftwerk  und  zur  Erschliefsung 
des  Verständnisses  einzelner  Stellen  unbedingt  nötig  ist,  so  mufs  man  dem 
Schüler  Gelegenheit  geben,  das,  was  der  Unterricht  ihm  von  dieser  Dis- 
ziplin sporadisch  und  gelegentlich  bietet,  von  Zeit  zu  Zeit  im  Zusammen- 
hange zu  wiederholen  oder  die  erworbenen  Einzelkenntnisse  in  systemati- 
scher Weise  zu  sammeln  und  zu  verbinden.  Für  Lehrer  und  Schüler 
wird  die  Aufgabe  ganz  aufserordentlich  erleichtert,  wenn  als  Stütze  ein 
Hilfsbuch  dient,  aus  dem  von  Zeit  zu  Zeit  die  wichtigsten  Abschnitte 
systematisch  durchgenommen  oder  auch  einzelne  Kapitel  für  die  jeweilige 
Lektüre  ausgewählt  werden  können.  Das  vorliegende  Buch  halten  wir  hier- 
für, sowohl  was  Anordnung  wie  Behandlung  des  Stoffes  betrifft,  für  durch- 
aus zweckdienlich.  Die  fast  durchweg  anschauliche  und  doch  knappe 
Darstellung,  die  verhältnismäfsige  Vollständigkeit  des  bearbeiteten  Stoffes, 
die  Auswahl  der  angefügten  bildlichen  Darstellungen  und  Grundrifszeich- 
nungen,  welche  billigen  Wünschen  meist  gebührend  Rechnung  trägt  (nur 
hätten  wir  gern  noch  einige  der  bekanntesten  Götterstatuen  gesehen), 
werden  das  Buch  dem  Schüler  nützliche  Dienste  leisten  lassen.  Aller- 
dings erscheint  es  wünschenswert,  dafs  es  wirklich  als  Unterrichtsmittel 
in  der  Hand  aller  Schüler  der  obersten  Klassen  sich  befindet  Aber 
auch  der  Altertumsfreund,  der,  ohne  gelehrte  Studien  zu  treiben,  sich 
über  Gegenstände  des  öffentlichen  oder  Privatlebens,  über  Kriegswesen, 
über  Beligion  und  Kultus  der  klassischen  Völker  oder  über  die  historisch 
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and  archäologisch  bedeateamen  Stätten  Athens,  Olympias,  des  alten  Borns 
u.  s.  w.  kurz  unterrichten  will,  wird  das  Bach  mit  Natzen  zar  Hand 
nehmen. 

Hanau.  O.  WaekenMMm. 


120)  SeemannB  Wandbflder.     Zweite  Folge.    In  5  Liefemngen 
zu  je  10  Blatt   Leipzig,  E.  A.  Seemann,  1900. 

Preis  der  Lieferung  Ji  15.—. 

Bei  der  Besprechang  der  ersten  acht  Liefemngen  der  Seemannschen 
Wandbilder  (N.  Fh.  IL  1898,  322  ff.)  hatte  ich  —  wenigstens  aaf  dem 
Gebiet  der  Antike  —  einigen  Wfinschen  fttr  die  noch  nicht  erschienenen 
Lieferangen,  vor  allem  aber  der  Hoffnung  Ausdruck  gegeben,  es  möchte 
in  Form  eines  späteren  Nachtrages  die  doch  etwas  eng  begreniste  Zahl 
von  100  Tafeln  überschritten  werden.  Das  unternehmen  hat  sich  nun, 
wie  ich  mit  Freuden  feststellen  kann,  so  bewährt,  dafs  sich  der  Verleger 
in  der  That  zu  einer  Fortsetzung  entschlossen  hat,  von  der  mir  bisher 
zwei  Lieferungen  mit  zwanzig  Tafeln  vorgelegt  sind.  Diese  schliefsen  sich 
in  ihrer  äufseren  Form  so  eng  an  die  zuerst  erschienenen  hundert  Tafeln 
an,  dafs  ich  im  allgemeinen  auf  die  frfihere  empfehlende  Besprechung  ver- 
weisen kann.  Nur  möchte  ich  noch  hervorheben,  dafs  von  den  oben  er- 
wähnten Wfinschen  jetzt  eine  ganze  Reihe  erfDllt  ist,  und  dafs  man  wohl 
erwarten  darf,  dafs  die  weiteren  Lieferungen  die  auch  jetzt  noch  bestehen- 
den Lficken  vollends  ausfallen,  und  wir  in  dem  Gesamtwerk  demnächst 
eine  in  jeder  Hinsicht  genfigende  Auswahl  von  Werken  der  bildenden 
Efinste  in  ihrem  ganzen  Verlauf  besitzen  werden.  Die  neuesten  Liefe- 
rungen ziehen  jetzt  auch  die  ägyptische  Zeit  heran  (Pyramide  und  Sphinx 
von  Gizeh,  der  sogen.  Dorfschulze)  und  enthalten  aus  der  griechischen 
Kunst  die  Artemis  von  Pompeji,  das  Neapler  Orpheusrelief,  den  Apoxyo- 
menos  Lysipps,  den  stehenden  Diskobol  des  Vatikans,  die  Figur  des  De- 
mosthenes,  die  aldobrandinische  Hochzeit,  aus  der  römischen  das  Belief 
eines  Ehepaares  und  den  Pont  du  Gard;  die  Heraklesfigur  aus  dem  öst- 
lichen Giebelfeld  des  Tempels  zu  Aegina,  der  sterbende  Gallier  und  eine 
Ansicht  der  Akropolis  sind  fBr  die  dritte  Lieferung  in  Aussicht  gestellt 

Braunschweig  P.  Jf«  Meier. 


•^ 
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121)  B0n6  Daamio  „HiBtoire  de  la  Idttiratnre  Fran9ai8e^ 

I6e  Edition,  revne,  augmentte  et  enti^rement  recomposöe.    Paris, 

Paul  Delaplane,  1900.    YIII  u.  624  S.  12.  fr.  8.50. 

Dar  LeitbdeQ  Domnics,  der  fBr  die  Schulen  bearbeitet  ist,  also  ohiie 
Anq^ruch  auf  Vollständigkeit  einen  lebendig  geschriebenen  Entwickelongs- 
gang  der  französischen  Litteratnr  geben  will,  ist  heute  wohl  der  belieb- 
teste bei  der  französischen  Jugend,  die  —  weit  mehr  als  leider  noch 
immer  bei  uns  —  ihre  Sprache  und  die  in  derselben  geschriebenen  Meister- 
werke studiert 

Diese  Verbreitung  verdankt  das  Buch  der  Sorgfalt,  mit  der  es  ver- 
fiiTst  und  bei  jeder  neuen  Auflage  nach  den  besten  Quellen  revidiert  wor- 
den ist,  so  dafs  jetzt  auch  sonst  so  stiefmfitterlich  behandelte  Kapitel  wie 
das  Mittelalter  Genfigendes  bringen.  Aufserdem  aber  ist  der  ftufserst 
praktischen  Anlage  die  Höhe  der  Auflage  zu  danken.  Das  Ganze  ist  in 
Perioden,  jede  Periode  ist  den  „genres*'  nach  eingeteilt.  Das  Efinstliche 
eikier  solchen,  allerdings  recht  fibersichtlichen  Einteilung  ist  durch  kurze 
chronologische  Darstellungen  am  Ende  jeder  Periode  gutgemacht,  die  den 
Fortschritt,  die  Evolution  der  Ideen  festzustellen  suchen,  und  durch  ein 
darauf  folgendes  „B&um^^S  das  in  der  konzentriertesten  Fassung  die  Er- 
gebnisse der  bisherigen  Untersuchungen  zusammenfassen  soll. 

Unter  dem  Titel  „Lectures  recommandtes"  werden  zum  eigenen 
Lesen  die  Hauptwerke  genannt,  unter  der  Überschrift  „Textes  ä  con- 
isulter^*  werden  die  brauchbarsten  Ausgaben  und  Biographieen  resp.  Dar- 
stellungen der  Perioden  gebracht.  Eine  „Table  Ghronologique  *^  giebt 
fibendchtlich  die  Hauptdaten  bis  1900  an. 

Das  Buch  ist  so  klar  und  so  bequem,  dafi  ich  nur  ffirphte,  seine 
fertigen  Urteile  werden  bei  manchen  Schfllern  ein  eigenes  Lesen  ersetzen. 

Berlin«  Theodor  Bagwor. 

I22)8achi6r — Biroh-HirBchfeld,  Gtesohiclite  der  franaEöaisehen 
Litteratnr  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegenwart. 
Leipzig  und  Wien,  Bibliographisches  Institut,  XII,  733  S.  4. 

geb.  Ji  18.—. 

Zum  erstenmal  liegt  hier  eine  in  deutscher  Sprache  geschriebene 
Geschichte  der  französischen  Litteratur  vor,  die  auf  den  neuesten  Ergeb- 
nissen einer  wissenschaftlichen  Forschung  fufsend ,  der  deutsche  und  fremde 
Oelehrte  in  gleicher  Weise  gedient  haben,  an  ein  grSIseres  Publikum  sich 


230  Neue  Philologische  Riindschaa  Nr.  10. 


wendet  und  diejenigen  litterarischen  Erscheinungen  hervorhebt,  die.  anf 
den  geistigen  Entwickelungsgang  des  französischen  Volkes  von  Einflufs 
gewesen  sind.  Schon  der  Name  Suchiers  bürgte  daf&r,  dafs  der  ältere 
Teil  der  französischen  Litteratur  hier  voll  zu  seinem  Rechte  kommen  wllrde. 

In  gleicher  Weise  gefördert  durch  freundliche  Unterstützung  jäiner 
Beihe  von  Gelehrten  wie  durch  das  Entgegenkommen  der  Verlf^sanstaH, 
welche  die  zahlreichen ,  oft  schwer  zu  beschaffenden  Bilder  und  Textbeilagen 
in  mustergültiger  Weise  wiedergegeben,  Druck  und  sonstige  Ausstattang 
so  gestaltet  hat,  wie  man  es  von  einem  Buche  an  der  Jahrhundertwende 
nur  erwarten  kann,  ist  ein  Werk  entstanden,  auf  das  deutsche  Wissen- 
schaft und  deutsche  Technik  in  gleicher  Weise  stolz  sein  können.  Es 
wird  der  Bibliothek  eines  jeden,  der  auf  seine  Allgemeinbildung  bedacht 
ist,  zur  Zierde  gereichen. 

Der  erste  Teil,  der  bb  zur  Zeit  Franz  I.  sich  erstreckt,  ist  von 
Suchier  ver&fst.  Nachdem  er  in  Anlehnung  an  die  scharMnnigen  Unter- 
suchungen Q.  Paris  die  älteste  Volkspoesie  dargestellt  hat,  wendet  er  sich 
dem  Volksepos  zu.  Er  giebt  zunächst  vorsichtig  seine  eigene  Ansicht 
über  die  Anfänge  des  Epos  und  bespricht,  stets  nur  das  Wichtigste  her- 
vorhebend, in  klarer  anschaulicher  Weise  diese  reiche  Litteraturgattung. 
Besonders  wertvoll  ist  dabei,  dafs  er  immer  des  Einflusses  Frankreichs  auf 
die  Nachbarländer  gedenkt. 

S.  56  ff.  schiebt  Suchier  einen  Abrifs  über  die  proven9alische  Litte- 
ratur «in.  Hier  treten  die  dichterischen  Persönlichkeiten  mehr  in  den 
Vordergrund.  Durch  treffliche,  oft  selbstverMste  Übersetzungsproben,  die 
mit  feinem  Verständnis  ausgewählt  sind,  wird  der  Stoff  dem  Leser  lebendig 
zu  machen  gesucht.  Auf  die  Einwirkungen  der  Troubadours  in  den  Nach- 
barlindem, besonders  in  Deutschland,  ist  überall  Bezug  genommen.  Viel- 
leicht hätte  darum  die  romantische  Erzählung  der  Liebe  Jaufre  Budels 
(vgl  ühland,  Heine,  Swinburne)  eingegangen  werden  können,  die  vielleicht 
doch  nicht  „der  historischen  Orundlage  zu  entbehren  scheint '^  (vgL  Mo- 
naci,  Bendiconti  della  Beale  Accademia  dei  Lincei.  Boma  1893). 

Mit  S.  97  ff.  beginnt  die  Erörterung  der  ältesten  litterarischen  Denk- 
mäler. Es  folgt  die  Zeit  des  anglonormannischen  Königreiches,  eine 
Epoche,  wo  der  Herausgeber  der  „Bibliotheca  Normannica*^  sich  als 
besonders  zuverlässiger  Führer  zeigt.  BOcksicht  auf  die  Ausdehnung,  di^ 
das  Werk  erhalten  sottte,  hinderte  wohl,  Übersetzongsproben  zahlreichenr 
einzustreuen.    Gut  gewtiilte  Illu8trationi»i  beleben  hier  wie  überall  den 
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Text.  In  dem  folgenden  Teile,  der  die  Litteratur  bis  1328  behandelt,  ist 
der  Abschnitt  fiber  die  Lyrik  besonders  gelangen  (172  ff.).  Eingehender 
als  sonst  ist  die  Darstellung  der  einzeben  Minnesänger  Frankreichs.  Im 
Anschlufs  an  den  Inhalt  ihrer  Lieder  erhalten  wir  einen  Einblick  in  Ibre 
Gedankenwelt.  •—  Wie  fiberall  ist  auch  bei  der  Beschreibung  der  Tiersage 
des  Einflusses  gedacht,  den  Frankreich  auf  Deutschland  ausfibte.  Bei  der 
Erwähnung  der  Novelle  geistlichen  Inhalts  (207)  hätte  Suchier  vielleicht 
das  Fablei  vom  Spielmann  unserer  lieben  Frau  z.  T.  in  Übertragung 
mitteilen  können.  Etwas  entschädigt  den  Leser  die  Probe  aus  Aucassin  und 
Nicolete.  Der  letzte  von  Suchier  bearbeitete  Teil  reicht  bis  1615.  Den 
Beschlufs  bildet  eine  Übersicht  der  Entwickelung  des  Dramas  im  Mittelalter. 

Mit  S.  311  setzt  Birch-Hirschfeld  ein.  Es  ist  nur  zu  billigen,  dafs 
im  Zeitalter  Franz  I.  Babelais  besonders  zu  Worte  kommt,  wie  im  folgen- 
den Teil  Michel  de  Montaigne.  Die  Plejade  würdigt  Birch  -  Hirschfeld 
nur  soweit,  als  es  die  iitterarische  Bedeutung  fordert.  Besonderes  Inter- 
esse gewinnt  naturgemäfs  die  Darstellung  der  französischen  Litteratur  zu 
den  Zeiten  Bichelieus,  Mazarins  und  Ludwigs  XIV.  Besonders  ansprechend 
ist  der  Abschnitt  über  Molike.  —  Es  will  mir  scheinen,  als  ob  auf  den 
folgenden  Seiten  manches  zu  ausffihrlich  dargestellt  ist.  Ffir  das  19.  Jahr- 
hundert, das  doch  den  gröfsten  Teil  der  Leser  am  meisten  interessiert, 
bleiben  so  nur  etwa  100  Seiten  fibrig.  —  Zwar  lälst  sich  Ober  Iittera- 
rische Erscheinungen,  die  uns  zeitlidb  allzu  nahe  liegen,  kaum  ein  ab- 
schliefsendes  Urteil  ftUen,  doch  scheinen  mir  manche  Teile  der  Litteratur 
des  letzten  Jahrhunderts  in  keinem  rechten  Verhältnis  zu  einander  zu 
stehen.  Sechs  Seiten  ffir  die  lyrische  und  epische  Dichtung  der  roman- 
tischen Schule  genügen  nicht. 

Hier  hätten  doch  wohl  einige  Proben  in  deutscher  Übersetzung  Platz 
finden  können  (etwa  nach  Qeibel-Leuthold,  Ffinf  Bficher  französischer  Lyrik). 
Erfreulicherweise  ist  B^ranger  (617  f.)  mehr  gewürdigt  worden  als  dies  in 
einer  Beihe  von  kleineren  französischen  Litteraturgeschichten  (Doumic, 
LacombU  u.  a.)  der  Fall  ist. 

Dem  Boman  ist  ein  breiter  Baum  zugestanden,  was  bei  seiner  Be- 
deutung ffir  die  moderne  Zeit  erklärlich  ist.  Was  Birch  -  Hirschfeld  hier 
sagt,  gehört  zu  dem  Besten,  was  Beferent  fiber  die  Materie  gelesen  hat. 
Pierre  Loti  ist,  um  nur  ein  Beispiel  hervorzuheben,  auf  einer  Seite  (684) 
geradezu  meisterhaft  charakterisiert  Was  die  neueste  Litteratur  betrifft,  so 
entscheidet  zunächst  die  Ansicht  des  einzelnen  fiber  die  Bedeutung  eines 
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Werkes,  und  mancher  wird  einen  anderen  Standpunkt  einnehmen  als  der 
Yer&sser.  Beferent  bitte  z.  B.  Edmond  Bestands  Cyrano  de  Bergerac 
mehr  gewfirdigt,  der  S.  692  bei  der  Darstellung  des  Dramas  sich  mit 
einem  kurzen  Hinweis  b^nflgen  mufs. 

S.  702  folgt  eine  Obersicht  über  die  Entwickelung  der  lyrischen  und 
epischen  Dichtung  in  der  zweiten  Hälfte  des  19.  Jahrhunderts,  die  mit 
Frederi  Mistral  schliefst  (714).  Den  Einflufs  Frankreichs  auf  die  Nachbar- 
länder barficksichtigt  Birch-Hirschfeld  nicht  in  dem  Ma&e  wie  Suchier.  — 
Ein  Begister  vervollständigt  das  Werk.  Die  Drucklegung  ist  korrekt. 
Kleinere  Versehen  sind  leicht  zu  verbessern  (u.  a.  431^  32). 

Bernburg.  KloasaiMm. 

123)  Shelley'a  Bpipayohidion  nnd  Adonais.  Mit  Einleitung  und 
Anmerkungen  herausgegeben  von  Biehard  Ackermann  (Eng- 
lische Textbibliothek  Ed.  Job.  Hoops  Heft  6.  Berlin,  E.  Felber, 
1900).    XXXVIII  u.  76  S.  8.  Jk  1.60. 

Die  Ausgabe  dieser  beiden  ffir  die  Eigenart  Shelleys  recht  bezeich- 
nender Gedichte  beruht  auf  den  Neudrucken,  welche  die  Shelley-Society 
1887  und  1886  nach  den  Originalausgaben  leider  nur  in  beschränkter 
Auflage  veranstaltete,  die  wenigen  Varianten  anderer  Ausgaben  sind  hin- 
zugefügt. In  der  Einleitung  bringt  der  Verfasser,  der  bereits  mit  einer 
Sdhnft^fiber  „  Lucans  Pharsalia  in  den  Dichtungen  Shelleys "  (l  896)  her- 
vorgetreten ist,  alles  Wissenswerte,  was  die  bisherige  Forschung  Aber  die 
litterarhistorische  Stellung  der  beiden  Dichtungen  ermittelt  hat;  im  ein- 
zelnen werden  auch  selbständige  Ergänzungen  gegeben.  „  Epipsychidion '' 
(der  seltsame  Name  ist  eine  Neubildung  des  Dichters)  erwuchs  aus  dem 
Interesse,  das' Shelley  der  schönen,  wegen  unglflcklicher  Familienzwistig- 
keiten  ins  Kloster  gebrachten  Italienerin  Emilia  Viviani  widmete.  Seine 
Phantasie  sah  in  ihr  die  Incarnation  des  Ewig- Weiblichen ,  doch  mu&te 
eTbaicTeine  schmerzliche  Enttäuschung  erfahren.  Die  durch  und  durch 
subjektive  Dichtung  lä&t  das  Studium  Piatos  (Auffassung  des  Eros)  und 
Dantes  (Vita  nuova)  erkennen.  Die  zweite  Dichtung,  wie  die  vorige  aus 
dem^  Jahre  1821,  ist  eine  Elegie  auf  den  Tod  des  früh  verstorbenen  Dich- 
ters Eeats.  „Adonais''  steht  unter  dem  deutlichen  Einflufs  der  griechi- 
schen Idylleudichtung,  im  einzelnen  wird  Bions  *Eni%Aq>iog  ^Addnfido^  und 
der  *E7tiTAq>iog  Bion^og  von  Moschus  benutzt  T. 
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126/127)  Oskar  Wanka  Edler  y.  Sodlow,  l.  Der  Verkehr  Aber 
den  Fals  von  Pontebba-Fontafel  und  den  Predil  im 
Altertum  und  Mittelalter.  —  2.  Die  Brennerstrafoe 
im  Altertum  und  Mittelalter.  (Prager  Stadien  ans  dem 
Gebiete  der  Geschichtswissenschaft ;  herausgegeben  von  Ad.  Bach- 
mann.  Heft  m  o.  Heft  VH.)  Prag,  Bohli£ek  &  Sievers,  1898 
und  1900.    IXL  u.  170  S.  8.  Jk  1  u.  JH  2.50. 

Die  Stadien  des  Verfassers  über  die  seit  alter  Zeit  benatzten  Alpen- 
pässe bebandeln  eine  nicht  ganz  leichte  Anfgabe,  da  die  Angaben  sowohl 
der  alten  wie  der  mittelalterlichen  Schriftsteller  bei  ihrer  Unkenntnis  der 
orographischen  Verhältnisse  vielfach  recht  ongenaa  gehalten  sind  nnd  v<m 
monumentalen  Denkmälern,  Meilensteinen  a.  dgl.  nicht  viel  vorhanden  ist. 
Ich  stelle  die  Ergebnisse  des  Verfassers,  der  das  Material  sorgsam  aus- 
gebeutet hat,  hier  kurz  zusammen. 

Uralten  Verkehr  fiber  den  Pontebba,  vielleicht  auch  über  den  Predil- 

pafs,  hat  man  nach  den  Fanden  in   der  Hallstattperiode   anzunehmen, 

sicher  nachzuweisen  ist  er  auch  für  den  Plöckenpafs.    Der  Eeltenzug  von 

183  y.  Chr.  benutzte  nach  Livius  eine  vorher  ignota  via,  vielleicht  den 

Predil,  den  schwierigsten  der  drei  Pässe.    Über  den  Pontebbapafe  wurde 

unter  den  julischen  Kaisem  eine  römische  StraCse  angelet,  die  norische 

Strafse,  die  einzige  direkte  Verbindung  Italiens  mit  Noricum.    Die  Züge 

der  Völkerwanderung  gingen  meist  über  die  julischen  Alpen  (Birabaumer 

Wald),  die  bequemste  Strafse  der  Ostalpen,  dort  zogen  die  Quaden  373, 

höchst  wahrscheinlich   auch  Alarich   und  Attik  sowie  Alboin;  Virchow 

lafst  die  Langobarden  statt  dessen  recht  unwahrscheinlich  über  den  Predil- 

]  afs  gehen.  Die  PIöckenpaGEstralse,  die  im  4.  Jahrhundert  zu  einer  Militär- 

trarse  ausgebaut  war,  benutzte  Venantius  Fortunatus  auf  seiner  Reise  von 

Havenna  durch  Bayern  nach  Tours  im  6.  Jahrhundert    Kaiser  Karl  der 

'>icke  ging  884  wohl  über  den  Pontebbapafs,  vielleicht  auch  Arnulf  888. 

Hch  dem  Emporsteigen  Venedigs  wuchs  der  Verkehr  über  den  Pont- 

i-Pafs  bedeutend,  auch  d|e  Kaiser  gehen  mehrfach  über  ihn  und  den 

iiiars,  während  der  Predilpafs  weniger  benutzt  wurde.   Am  meisten 

•'"en  wurde  der  Pontebbapals,  mit  dem  die  via  per  canales  identisch 

I  Zeit  von  1100—1300,  wo  er  die  Hauptverkehrsader  Venedigs 

n  Nordosten  bildete.    Im  14.  Jahrhundert  tritt  die  Predilstralse, 

7  aasgebaut  zu  sein  scheint,  als  Konkurrenzw^  auf,  der  Ver- 

•>er  nur   teilweise   darüber  geleitet»    Ein  Erdbeben  zerstört 
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Abelard,  Herbart,  Thomas  und  Matthew  Arnold,  Horace  Mann  und  Rousseau 
behandelt  werden.  Wenngleich  hiernach  Bousseau  zu  den  g  r  o  f  s  e  n  Erziehern 
gerechnet  werden  mufs,  so  nimmt  Davidson  doch  im  allgemeinen  eine  ablehnende 
Haltung  Bousseau  gegenüber  ein.  Er  schildert  ihn  in  der  Einleitung  zu  seinem 
Werk  als  den  Vater  des  Subjektivismus  und  giebt  zugleich  eine  Geschichte  der 
modernen,  romantischen  Erziehung,  die  in  Bousseau  ihren  Ursprung  hat.  B.  ist 
der  Apostel  des  Subjektivismus;  seine  Ideeen,  hervorgegangen  aus  dem  Streben 
nach  subjektivem  Individualismus,  stehen  in  schroffem  Gegensatz  zu  dem 
Autoritätsprinzip  des  Mittelalters,  gegen  welches  sich  einerseits  die  Beformation, 
anderseits  die  Benaissance  richteten.  Das  logische  Ergebnis  der  ersteren  ist 
Voltaire,  das  der  letzteren  Bousseau,  der  seinerseits  wieder  von  Hobbes  und 
Locke  und  ihren  sozialen  und  politischen  Theorieen  beeinflufst  ist. 

Sodann  giebt  Davidson  eine  eingehende  Darstellung  des  Lebens  Bous- 
seaus^  an  welche  sich  ein  interessanter  Versuch  der  Ent Wickelung  seiner 
Theorieen  und  seines  Einflusses  anschlieüst.  Die  Ansichten  des  englischen 
Verfassers  über  den  Einflufs  des  französischen  Pädagogen  werden  nicht 
überall  geteilt  werden.  Hier  übertreibt  der  Verfasser,  wie  mir  scheint. 
Die  ganze  französische  Litteratur  der  letzten  hundert  Jahre  von  Madame 
de  Stael  bis  zu  FieiTC  Loti,  mit  ihren  Vorzügen  und  Fehlem  ist  nach 
Davidson  durch  B  beeinflufst,  Faust  und  Wilhelm  Meister  tragen  das  Siegel 
Bousseauschen  Geistes,  die  „Bäuber'^  könnten  ihn  zum  Verfasser  haben,  und 
bei  den  Kleist  und  Schlegel  sowohl,  bis  herab  zu  den  Heyse,  Spielhagen  und 
Johanna  Ambrosius  sollen  wir  seine  Spuren  finden.  Nicht  viel  anders 
geht^s  mit  den  Meistern  der  englischen,  italienischen  und  nordischen  Litte- 
ratur. Auch  sie  sind  —  wie  Ada  Negri,  d'Annunzio  und  Ibsen,  wie 
Mrs.  Ward  und  Eliot  —  von  Bousseau  inspiriert.  In  politischer  Hin- 
sicht ist  B.  der  Vater  der  Demokratie;  die  französische  Bevolution 
war  in  sehr  hohem  MaTse  sein  Werk.  Der  Schlufs  der  Untersuchung 
schildert  den  Einflufs  Bousseaus  auf  die  Entwickelung  der  Pädagogik. 
Man  kann  ihn  den  Vater  der  modernen  Pädagogik  nennen,  trotz  der 
Thatsache,  dafs  die  meisten  seiner  positiven  Lehren  zurückgewiesen  wer- 
den müssen.  —  Es  ist  bedauerlich,  dafs  der  Verfasser  in  seinen  Aus- 
führungen häufig  weit  über  das  Ziel  hinausschiefst.  Mit  der  blofsen  Auf- 
stellung seiner  Behauptungen  ist  der  Beweis  für  ihre  Bichtigkeit  nicht 
geführt^  so  ist  auch  sein  mit  grofsem  Fleifs  bearbeitetes  Werk  nicht  in 
der  Lage,  eine  objektive  Beurteilung  Bousseaus  zu  geben. 

Krefeld.  JphanaM  EUeabeokt 
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126/127)  Oskar  Wanka  Edler  v.  Bodlow,  1.  Der  Verkehr  über 
den  Fafs  von  Fontebba-Fontafel  und  den  Fredil  im 
Altertum  und  Mittelalter.  —    2.  Die  Brennerstrafse 

im  Altertum  und  Mittelalter.  (Prager  Studien  aus  dem 
Gebiete  der  Geschichtswissenschaft;  herausgegeben  von  Ad.  Bach- 
mann.  Heft  III  u.  Heft  VII.)  Prag,  Rohliöek  &  Sievers,  1898 
und  1900.     IXL  u.  170  S.  8.  Ji  1  n.  Ji  2.50. 

Die  Studien  des  Verfassers  fiber  die  seit  alter  Zeit  benutzten  Alpen- 
pässe behandeln  eine  nicht  ganz  leichte  Aufgabe,  da  die  Angaben  sowohl 
der  alten  wie  der  mittelalterlichen  Schriftsteller  bei  ihrer  Unkenntnis  der 
orographischen  Verhältnisse  vielfach  recht  ungenau  gehalten  sind  und  v<m 
monumentalen  Denkmälern,  Meilensteinen  u.  dgl.  nicht  viel  vorhanden  ist. 
Ich  stelle  die  Ergebnisse  des  Verfassers,  der  das  Material  sorgsam  aus- 
gebeutet hatf  hier  kurz  zusammen. 

Uralten  Verkehr  fiber  den  Fontebba,  vielleicht  auch  über  den  Predil- 
pafs,  hat  man  nach  den  Funden  in  der  Hallstattperiode  anzunehmen, 
sicher  nachzuweisen  ist  er  auch  für  den  Plöckenpafs.  Der  Eeltenzug  von 
183  V.  Chr.  benutzte  nach  Livius  eine  vorher  ignota  via,  vielleicht  den 
Fredil,  den  schwierigsten  der  drei  Pässe.  Über  den  Pontebbapafs  wurde 
unter  den  julischen  Kaisern  eine  römische  Strafse  angelegt,  die  norische 
Strafse,  die  einzige  direkte  Verbindung  Italiens  mit  Noricum.  Die  Zfige 
der  Völkerwanderung  gingen  meist  fiber  die  julischen  Alpen  (Birnbaumer 
Wald),  die  bequemste  Strafse  der  Ostalpen,  dort  zogen  die  Quaden  373, 
höchst  wahrscheinlich  auch  Alarich  und  Attila  sowie  Alboin;  Virchow 
läfst  die  Langobarden  statt  dessen  recht  unwahrscheinlich  fiber  den  Predil- 
pafs  gehen.  Die  Plöckenpafsstrafse,  die  im  4.  Jahrhundert  zu  einer  Militär- 
strafse  ausgebaut  war,  benutzte  Venantius  Fortunatus  auf  seiner  Beise  von 
Bavenna  durch  Bayern  nach  Tours  im  6.  Jahrhundert.  Kaiser  Karl  der 
Dicke  ging  884  wohl  fiber  den  Pontebbapafs,  vielleicht  auch  Arnulf  888. 
Nach  dem  Emporsteigen  Venedigs  wuchs  der  Verkehr  fiber  den  Pont- 
ebba-Pafs  bedeutend,  auch  d|e  Kaiser  gehen  mehrfach  über  ihn  und  den 
Plöckenpafs,  während  der  Predilpafs  weniger  benutzt  wurde.  Am  meisten 
begangen  wurde  der  Pontebbapafs,  mit  dem  die  via  per  canales  identisch 
ist,  in  der  Zeit  von  1100— -1300,  wo  er  die  Hauptverkehrsader  Venedigs 
nach  dem  Nordosten  bildete.  Im  14.  Jahrhundert  tritt  die  Predilstrafse, 
die  1326/27  ausgebaut  zu  sein  scheint,  als  Konkurrenzweg  auf,  der  Ver- 
kehr wird  aber  nur  teilweise  darfiber  geleitet.    Ein  Erdbeben  zerstört 
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1348  einen  Teil  des  Pontebbaweges ,  doch  erhält  dieser  bald  nach  der 
Wiederherstellung  seine  Bedeutung  wieder.  Der  Verfasser  schliefst  mit 
der  Eirwerbung  Friauls  durch  Venedig  1421. 

Die  Brennerstrafse,  benannt  nach  den  Breones  an  der  Pafshöhe,  um- 
fafst  nicht  die  ganze  jetzt  so  bezeichnete  Bahnstrafse:  das  Innthal  ist  erst 
in  neuerer  Zeit  eröffnet,  und  im  SQden  gab  es  neben  dem  Eisack-Etsch- 
wege  noch  andere  Zugänge,  so  den  PlOckenpafs  und  die  Ampezzaner  Strafse. 
Die  Etrusker  haben  ohne  Frage  schon  in  sehr  alter  Zeit  den  Brennerpafs 
für  ihre  Handelsbeziehungen  zum  Norden  benuzt;  vom  Norden  ist  be- 
sonders Salz  als  Handelsartikel  nach  Italien  geffihrt  worden.  Der  Weg 
der  Cimbern  102  ist  nicht  sicher  festzustellen,  von  Noricum  sind  sie  wohl 
nicht  gekommen;  der  Bericht  Plutarchd  ist  nach  der  späteren  genaueren 
Kunde  der  Strafse  zurecht  gemacht.  Unter  Augustus  erfolgte  die  eigentliche 
Unterwerfung  des  heutigen  Tyrol;  Claudius  liefs  die  via  Claudia  Augusta 
anlegen,  doch  ist  sie  unter  ihm  schwerlich  fertig  geworden.  Septimius 
Severus  baute  die  Strafse  Verona -Trient- Brenner -Matrei- Partenkirchen- 
Augsburg  vollständig  aus  und  liefs  den  Heerweg  zugleich  befestigen.  Bei  dem 
Vordringen  der  Germanen  während  der  Völkerwanderung  wurde  der  Brenner- 
pafs wiederholt  benutzt,  so  von  den  Alemannen  unter  Claudius  um  270 
und  von  den  Scharen  des  Badagais  405.  Tbeodorich  der  Orofse  erneute  wieder 
die  Befestigungen  der  Strafse.  Die  aus  Böhmen  vordringenden  markomanni- 
schen  Bayern  besetzen  später  auch  die  Brenner  Strafse,  so  dafs  die  Breonen 
unterworfen  wurden  und  ihre  Nationalität  verloren.  Zur  Zeit  Karls  des 
Grofsen  war  der  Brenner  einer  der  vier  wichtigsten  Pässe  und  behauptete 
im  Mittelalter  einen  hervorragenden  Platz.  Die  früher  vielfach  vertretene 
Ansicht,  dafs  der  Hauptverkehr  über  die  Besehen  -  Scheideckstrafse  ging 
und  die  Brennerstrafse  nur  ein  Nebenweg  war,  verwirft  der  Verfasser,  ge- 
wifs  mit  Recht,  da  von  einem  Aufblühen  der  Ortschaften  an  der  Beschen- 
Scheideckstrafse  nicht  die  Bede  ist,  wohl  aber  von  denen  an  der  Brenner- 
strafse; von  keinem  Kaiser  kann  nachgewiesen  werden^  dafs  der  erstere 
Pafs  benutzt  wurde,  während  für  die  Bömerzüge  über  den  Brenner  un- 
zweifelhafte Beweise  vorliegen.  Der  Verfasser  behandelt  diese  Bömerzüge 
eingehend,  besonders  den  Kampf  um  die  Veroneser  Klause  1155.  Seit 
dem  13.  Jahrhundert  blüht  der  venetianische  Handel  über  die  Brenner- 
strafse mächtig  auf.  Interessant  ist,  dafs  die  Enge  im  Eisackthal  zwischen 
Bozen  und  Klausen  erst  um  1314  durch  einen  Bozener  Bürger,  Kunter, 
als  Verkehrsweg  hergestellt  wurde,   der  noch  jetzt  nach  ihm  benannte 
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Euntersweg;  bis  dahin  ging  der  Weg  seit  der  Bömerzeit  über  die  Höhe 
bei  Lengstein.  unter  der  habsbnrgischen  Herrschaft  war  der  Weg  fiber 
den  Brenner  die  wichtigste  Strafse  des  deutsch  -  venetianischen ,  ja  des 
flandrisch-ostindischen  Handels. 

Da  die  Schrift  noch  viele  Einzelheiten  über  die  Art  des  Verkehrs, 
über  Reisekosten,  Herbergen,  die  Schnelligkeit  der  Beförderung  u.  s.  w. 
enthält,  ist  sie  auch  für  kulturgeschichtliche  Studien  von  Bedeutung. 

Oldesloe.  R.  Hansen. 


128)  Lazarus  Geiger,  Ursprung  und  Entwickelung  der  menseh- 
liehen  Sprache  und  Vernunft  IL  Band  2.  Aufl.  Stutt- 
gart, Cotta,  1899.    Vin  u.  391  S.  8.  Ji  ic— . 

Die  neue  Auflage  dieses  Bandes,  die  uns  verspätet  zuging,  konnte 
kaum  etwas  anderes  sein  als  ein  unvei*änderter  Abdruck  der  ersten  Auflage. 
Die  erste  Auflage  war  iro  Jahre  1872  nach  dem  Tode  des  Verfassers  von 
Alfred  Geiger  mit  kurzer  Vorrede  versehen  und  herausgegeben  worden. 
Nur  die  Verbesserung  einiger  Druckfehler  der  ersten  Auflage  ist  jetzt 
erfolgt,  wie  in  zwei  Noten  des  Herausgebers  zur  Vorrede  mitgeteilt  wird. 
Dieser  zweite  Band  des  umfangreich  angelegten  Werkes  ist  nicht  nur 
seinem  ftufseren  Umfange  nach  unvollendet  geblieben,  sondern  trägt  fast 
durchweg  noch  den  Stempel  des  Fragmentarischen. 

Der  Grundgedanke,  den  Lazarus  Geiger  durchzuführen  unternimmt, 
ist  die  Entstehung  und  Entwickelung  der  menschlichen  Vernunft  als 
Folgeerscheinung  der  Entstehung  und  Entwickelung  der  menschlichen 
Sprache.  Von  diesem  Standpunkt  aus  behandelt  der  zweite  Band  die  An- 
finge der  Kultur,  Gefäfs,  Gerät  und  Werkzeug,  die  Anfänge  der  mensch- 
lichen Arbeit,  das  Weben  und  Flechten,  Malen  und  Schreiben,  dann  Klei- 
dung und  Wohnung,  Geffihlsentwickelung  und  sittliche  Begriffe,  ethisch- 
soziale und  körperliche  Entwickelung  des  Menschen  im  Lichte  der  Sprache. 
Der  wertvolbte  und  ausgeführteste  Teil  des  Bandes  ist  das  dritte  Buch, 
eine  sehr  gründliche  Abhandlung  über  die  Entwickelung  der  Farben- 
empfindung des  Menschen.  Aber  auch  dieser  inhaltreiche  Abschnitt,  der 
eine  Fülle  von  Material  zu  dieser  Frage  aus  allen  möglichen  Volks-  und 
Sprachgebieten  beibringt,  beruht  auf  einer  Voraussetzung,  die  schwerlich 
mehr  Anerkennung  finden  dürfte ,  nämlich  auf  der  Voraussetzung,  dafs  der 
Mensch  nur  empfindet,  was  er  benennt.    In  Konsequenz  dieser  Auffassung 
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mfifste  zugegeben  werden,  dafs  die  Griechen,  wo  sie  etwa  zur  Hebung 
architektonischer  Formen  die  blaue  Farbe  verwendet  haben,  ebenso  gut 
die  schwarze  hätten  verwenden  können,  weil  sie  ein  Wort  ffir  blau  nicht 
hatten  und  Veilchen  und  Schwertlilie  schwarz  nannten.  Und  die  Sala- 
mander und  Fischärten,  die  zur  Paarungszeit  nach  Darwin  durch  präch- 
tigen Farbenschimmer  die  Weibchen  locken,  müfsten  in  völlig  zwecklosem 
Naturspiel  etwa  nur  för  den  heutigen  Kulturmenschen  in  ihren  präch- 
tigen Farben  erglänzen,  oder  ihre  Weibchen  müfsten  mehr  Farbensinn 
haben  als  Iktinos  und  Pbeidias. 

Die  Gedankengänge  des  „geistreichen  Dilettanten ^S  wie  Y.  Hehn  den 
Verfasser  charakterisiert,  werden  heute  wohl  mit  etwas  kritischeren  Augen 
betrachtet  als  vor  dreifsig  Jahren,  wo  sie  vielfach  geradezu  fascinierend 
wirkten  wegen  der  Kühnheit  der  Konzeption,  wegen  der  Neuheit  der 
Grundanschauung  bei  verblüffend  mannigfaltigem  sprachlichen  Beweis- 
material, und  weil  man  in  ihnen  die  grofsartigste  Ergänzung  der  Darwin- 
schen Lehre  auf  dem  schwierigsten  Gebiete  der  Entstehung  des  spezifisch 
Menschlichen  in  Sprache  und  Vernunft  zu  sehen  glaubte.  Über  das  Un- 
wissenschaftliche und  Willkürliche  in  L.  Geigers  etymologischen  Aufstellungen 
haben  die  Fachgelehrten  längst  den  Stab  gebrochen.  Die  Gruudanschauung, 
dafs  die  Vernunft  eine  Folgeerscheinung  der  Entstehung  der  Sprache  sei, 
wird  wohl  nicht  mehr  viele  Anhänger  zählen.  Und  die  kühne  Verheifsung 
Geigers,  er  werde  nicht  zeigen,  wie  etwa  Sprache  und  Vernunft  entstanden 
sein  könnten,  sondern  wie  sie  thatsächlich  entstanden  seien,  ist  zwar 
in  dem  kürzeren  Werke  über  den  Ursprung  der  Sprache,  dem  Vorläufer 
des  Hauptwerkes,  seiner  Meinung  nach  erfüllt,  aber  in  einer  Weise, 
dafs  selbst  die  begeistertsten  Vertreter  seiner  Anschauungen,  wie  L.  Noir^, 
ihm  gerade  darin  nicht  beizupflichten  vermochten;  und  Geiger  selbst 
hat  in  seinem  Hauptwerk  jene  Schilderung  des  „thatsächlichen^^ 
Entstehens  des  ersten  Sprachschreies  keineswegs  als  Ausgangspunkt  und 
seiner  Grundlage  Erörterungen  über  die  Entwickelung  der  Vernunft  fest- 
gehalten. 

»  

Die  Entstehung  und  Entwickelung  von  Sprache  und  Vernunft  war 
ihm  nur  ein  Analogen  der  Entstehung  des  Kosmos  selbst,  den  die  Ma- 
terie unserem  Atige  darstellt.  Die  Geiger  persönlich  kannten,  teilen  mit, 
da&  er  zugleich  eine  eigenartige  Anschauung  von  Entstehung  und  Ent- 
wickelung dieses  Makrokosmos  gehabt  habe;  und  wenn  er  in  einem  Vor- 
trag, den  er  in  seiner  Vaterstadt  Frankfurt  a.  M.  1870  gehalten  hat,  den 
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Satz  einflielsen  läfst,  dafs  in  dieser  Stadt,  die  einen  Goethe  hervorgebracht, 
„der  Mahnrof  doppelt  lant  erklänge,  den  Gedanken  der  Entwickelang  der 
Menschheit  weiter,  vielleicht  zu  Ende  zu  denken ^S  so  hat  er  wohl  sich 
als  denjenigen  gefBhlt,  an  den  dieser  Mahnruf  besonders  ergangen  sei, 
diesen  Gedanken  zu  Ende  zu  denken.  Indem  er  nun  auf  allen  Gebieten 
„das  Mannigfaltige  ans  der  Einheit'^  hervorgehen  sieht,  so  sind  ihm  alle 
Worte  aller  Sprachen  der  Welt  aus  einer  einzigen  Urform  hervorgegangen. 
Während  nun  aber  dieser  einzige  erste  Sprachlaut  z.  6.  in  einem  Vortrag 
aus  dem  Jahre  1869  „  das  unendlich  Wenige,  das  Einzige  ausdrückte,  was 
der  Mensch  damals  beachtete  und  mit  Interesse  sah^S  hat  in  Analogie 
zum  Werden  des  Kosmos  dieses  Urwort  an  anderen  Stellen  den  Charakter 
des  Chaos,  das  der  Sonderung  des  Mannigfaltigen  vorherging.  So  im  vor- 
liegenden Buch  S.  93,  wo  er  aus  etymologischer  Verwandtschaft  einer  Beihe 
von  Ausdrücken  für  die  Begriffe  von  bestreichen ,  beschmieren ,  wühlen  in 
weichen  Massen,  bilden,  Schlamm,  Sumpf,  Kot,  Lehm,  Wasser,  Wein, 
Erde  etc.  etc.  in  der  letzten  Grundform  aller  dieser  Begriffe  eine  „  Misch- 
vorstellung *'  sieht,  die  „Begriffen  wie  Wasser  und  Erde  noch  voraus- 
gegangen sein  mufs,  und  an  deren  Stelle,  gleichsam  als  ein  Chaos 

hinter  sich  zurückläfst '^  (der  Satz  blieb  unvollendet). 

Die  neue  Auflage  des  Bandes  erscheint  fast  gleichzeitig  mit  W.  Wundts 
„Völkerpsychologie",  Bd.  I  und  II:  „Die  Sprache".  Beide  Werke  stehen 
im  schärfsten  Gegensatz.  Bei  Wundt  herrscht  das  Axiom,  dafs  die  psy- 
chischen Bedingungen  beim  Menschen  zur  Zeit  der  Entstehung  der  Sprache 
die  gleichen  gewesen  seien  wie  heute.  Geiger  kann  sich  nicht  genug  thun, 
den  Schöpfer  des  ersten  Sprachschreies  mit  allen  Attributen  niedrigster 
tierischer  Zustände  auszustatten.  Bei  Wundt  allenthalben  fester  Grund 
und  Boden  wissenschaftlicher  Erkenntnis  und  vor  allem  psychologischer 
Kenntnis,  bei  Geiger  geistreiches  Spiel  der  Phantasie  unter  Beiziehung 
einer  Fülle  sprachlichen  Materials,  das  oft  willkürlich  gedeutet  und  ver- 
wertet wird,  und  Mangel  an  Klarheit  über  die  psychischen  Funktionen 
des  Menschen,  die  er  doch  in  ihrer  Entwickelung  aufdecken  will.  Bei 
Wundt  volle  Nüchternheit  und  Sachlichkeit,  auch  allen  gegensätzlichen 
Auffassungen  gegenüber,  bei  Geiger  viel  Pathos  und  Affekt,  und  die  Nei- 
gung, die  Denkarbeit  gerade  unserer  anerkanntesten  Denker  völlig  eigen- 
ständig mit  gleichsam  spielender  Souveränität  abzulehnen,  gerade  als 
ständen  sie  ihm  im  Lichte. 

Nur  wenn  Wundt  gelegentlich  (I,  315)  äufsert,  es  lasse  den  Einflufs 


240  Nene  Philologische  Bimdschaii  Kr.  10. 

der  Bomantik  erkennen,  dafsu.  a.  auch  Geiger  sich  den  Sprachschöpfer 
als  ein  wesentlich  anderes  Geschöpf  vorstelle,  als  der  heutige  Mensch  es 
sei,  so  thut  er  ihm  Unrecht.  Von  Bomantik  ist  die  Geigersche  Auffassung 
vom  Urmenschen  ganz  grausam  frei.  Er  geht  nur  von  anderen  Voraus- 
setzungen aus  als  Wundt  und  stellt  im  Grunde  eine  ganz  andere  Frage. 
Für  Wundt  ist  der  Mensch  als  Sprachschöpfer  gegeben,  für  Geiger  ist  der 
Sprachschöpfer  eine  Bestie,  die  infolge  des  absoluten  Zufalls,  dafs  irgend 
ein  exorbitanter  Vorgang  ihr  den  ersten  Sprachscbrei  entlockt  hat,  un- 
bewufst  den  Keim  zur  Vernunft,  d.  h.  zur  Menschwerdung  erst  legte  oder 
empfing.  Bei  Wundt  ist  es  der  Mensch,  der  aus  den  ihm  gegebenen 
psychischen  Faktoren  heraus  Sprache  entwickelt,  bei  Geiger  ein  Tier,  das 
durch  den  Zufall  des  ersten  Sprachschreies  allmählich  erst  anfängt  ver- 
nünftig und  somit  Mensch  zu  werden. 

Lörrach.  J.  Keller. 
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IL  Die  Mailänder  Demosthenes-Handschrift 

D  112  sup. 

Von  J.  May  (Durlach). 

Von  jetzt  an  tritt  in  der  Variantensammlung  die  Änderung  ein,  dafs 
die  besonderen  Lesarten  von  FQ  da,  wo  sie  mit  D  übereinstimmen,  nicht 
mehr  verzeichnet  werden.  Angegeben  sind  nur  die  Stellen,  wo  D  von 
FQ  abweicht.  Da  die  Übereinstimmung  sehr  häufig  ist,  so  dient  diese 
Änderung  zur  Vereinfachung  des  Apparates. 

Auch  aus  der  folgenden  Zusamenstellung  geht  hervor,  dafs  keine  der 
in  Betracht  kommenden  Handschriften  eine  eigene  Klasse  repräsentiert, 
auch  2  nicht.  2  ist  zwar  genauer  in  der  Schreibung  und  formellen  Fest- 
stellung der  Worte,  hat  auch  einige  selbständige,  berichtigende  Lesarten, 
indes  auch  verstummelte  und  berührt  sich  sehr  häufig  mit  FQ,  auch  mit 
A,  besonders  aber  mit  D.  So  kommt  man  notwendig  zum  Schlufs,  v^ie 
auch  in  dem  Urteil  über  G  235  inf.  betont  ist,  dafs  alle  unsere  Hand- 
schriften, auch  2  nicht  ausgenommen,  auf  eine  keineswegs  intakte  hdoaig 
zorücl^ehen,  die,  offenbar  durch  andere  Handschriften  beeinfiufst,  sich  so 
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verzweigt  hat,  wie  die  vorhandenen  Handschriften  zeigen.  Besonders  za- 
verlftssig  erweist  sich  in  der  nnten  behandelten  Partie  D  in  der  Schrei- 
bung der  Eigennamen.  39  iTtöd-.  D  allein  richtig  OiUov,  von  Baiter 
und  Sauppe  freilich  längst  hergestellt,  während  alle  anderen  Handschriften 
OiXhov  lesen.  In  der  Accentuation  und  Deklination  von  nidyywvy  -otvog 
ist  D  allein  konsequent,  während  2  zwar  meist  auch  diese  Form  hat, 
aber  doch  schwankt  und  des  Accentes  entbehrt.  ^EgfiOva^  mit  dem  rich- 
tigen Accent  nur  DF,  in  2  fehlt  der  Accent.  Sevonsi&ri,  wie  Bekker 
aufgenommen  hat,  schreibt  allein  D.  Sonst  trifft  D  an  nicht  wenigen 
Stellen  —  es  sind  in  den  vier  unten  behandelten  Beden  deren  19  — 
mit  2  allein  zusammen,  im  einzelnen  liest  D  besser  und  geht  zeitlich 
Aber  2  hinaus.  So  ist  40,  4  dyiTO)KaiöeA.hrii.  offenbar  die  richtige  und 
ursprüngliche  Lesart.  Beiske,  dem  Schäfer  beistimmt,  hat  das  vermutet, 
was  in  D  steht.  2  dycT(oyiaid€%  ¥rri  klingt  zwar  gleich,  ist  aber  gänzlich 
mifsverstanden.  39,  23  deutet  D  durch  die  getrennte  Schreibung  {rvQoa 
fiiaeiv)  das  von  Schäfer  vermutete  und  jetzt  überall  angenommene  tvqöq 
fiiaeiv  an.  37  iTtöd'.  D  deutlich  Ttag^  o  für  TtaQÖ.  37,  31  kommt  TtQa- 
Tfjqag  €X(ov  D  der  richtigen  Lesart  Ttqatljqa  a  ex(ov  näher  als  2  mit 
n:atriQaaexo)v.  40,  17  D  mit  A  das  von  Wolf  verlangte  likreiv  st.  Xiiaiv. 
Über  ofküj  und  ofkiogy  worin  D^  von  den  andern  Handschriften  vielfach 
abweichen,  wird  besonders  gehandelt  werden. 

Bede  37. 

Ynd&eaig  Tfjg  nqbg  Jlavraivevov  7taQayQaq>fjg  *). 

1  0iX€ov  *).  —  eKOTÖv  'Kai  Ttevre  om.  oiv  {V2).  —  3  l^d^vtjai.  — 
fcaq  8  naL  —  4  Ttei&'evav  obv.  —  6  ifCLyQ(iq)OVT€g  (P2).  —  xai  TteQi 
Tfjg  Tofj  SQyaannQiov  nq&OBwg  Tcai  t(3v  dvdqaTtddtav  naqa  r.  a.  y«y.  — 
6  5v  OüJ«  (F).  —  7  T^)  T6  Ev.  (F2). 

Tlaqayqaq^fi  Ttqbg  üavTalvecov, 

1  &  diTuxatai  immer.  —  ^<Jtx.  t  aircbv  (Q).  —  2  äXh^X.  lyi- 
y«TO.  —  T<p  (Je  natOQd-.  —  otfi^eiv.  —  3  oYofiai  (B).  —  4  fiväl  ifii  *).  — 
d*  EveqyoC  *).  —  b  di  oSrog  (F2Q).  —  S  d>g  eovMv  om.  —  oßttog  (2).  — 
10  ig>€ffT7pi&va  (F).   —    13    hxfißdveLv   (Q).   —   ircö   xo&vtav  (-2Q).  — 


1)  Danach  moTB  der  Titel  der  Bede  lauten:  nq6g  Hovraivirw  noQuyQOf^,  wie 
Bede  33:  IIq^  IdnuToögiov  noQayQafpii. 

2)  Also  in  D  aUein  das  Bit^tige. 

3)  Weist  auf  i/iaC, 

4)  Ar  vorher  auch  Eiiqyds* 


\ 
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14  yiyvea&ai  (2Q).  —  yuxi  toüvov  *)  irtefi.  —  15  idec  om.  d\  — 
ifiol  om.  TtdXiv  (Q).  —  16  dtpfjyie  Ttdvnov  i^iL  —  17  raiJrcf  lativ.  — 
20  yivoi%  av  ri,  —  odd^  ctvrdv  altuiaaaS'ai.  —  21  kni  Tofkov  *)  dva- 
Xwqeiv.  —  22  evBy^yiovta  (Ar).  —  23  eyrnya  tl  (P).  —  Ttqoaxä^av  om. 
IIB  »)  (P2Q).  —  tke  eyi)  *)  (P).  —  T^ideiv  i^rcov^ey  (APQr).  —  24  /A^ä  r. 
(F2Qr).  —  27  J^  Tcn^aaad^ai  ^)  (PQ).  —  28  äqyvqktv.  —  dqyiqiov  At 
(P2Q).  —  TTC^Xii/  om.  inlaxeg  (AP2Q).  —  30  iq>^  olaneq  avrol  inqtA- 
fied^a  •)  (yp.  (PQ).  —  31  TtQozfjQag  ^wv '').  —  /uot  zoikiov  (A2Q).  — 
32  t6  TB  yev.  *).  —  33  ^Evrctvd-öl  TtolXct  ätra  yual  deivd  juot  Sfia 
eyy,.  *).  —  dvrilafißdvBiv  ^^).  —  3i  töv  vöfiay  roffrov^^)  (Ar).  —  36  fid- 
XiOTa  S^iog  (Q).  —  B7  tI  de  &y  davBiariTai.  naqd  tov.  zi  äai^^)  ßv 
TU  d,  —  40  dvayivdnj'Mt.  —  42  ovdev  aöde  dvvLyq.  (Q).  —   43  tzIbo- 


1)  Nach  dem  Aeoent  müfste  man  aaf  toOtov  schliefsen,  zumal  der  Endbuchstabe 
nicht  recht  deutlich  ist.  Erwarten  mufs  man  freilich  rotTro.  Aber  so  liest  die  Hand- 
schrift jedenfalls  nicht. 

2)  Gegen  FQ  roikov,  Wolf  und  Beiske  in\  toüto  und  Schäfer  erklärt  inl  riiv 
naQayqaifi/fv.  D.  hat  das  Bichtige  und  unter  toOtov  ist  t6v  vdfiov  zu  verstehen,  der 
eben  yorgelesen  wurde :  „  Damit  aber  niemand  glaube,  dafs  ich  mich  auf  das  Gesetz  zu- 
rückziehe." 

3)  Ist  doch  sicher  notwendig.  Darauf  bezieht  sich  in  nachdrücklicher  Betonung: 
n&g  yag  iyio  ngoait. 

4)  Dieses  iyoj  dagegen  ist  sehr  unnötig,  da  gar  kein  Grund  zur  Betonung 
vorliegt. 

5)  Mit  Schäfer  beizubehalten  wegen  des  Vorausgehenden  tva-xtiiatofAM.  4  ^X^^v 
ist  Verschlechterung. 

6)  Diese  Worte  aus  Gründen  des  Hiatus  wegzulassen  ist  unberechtigt,  da  die 
Endungen  -fzed-a  erstens  apostrophiert  werden  können,  zweitens  zwischen  amSd/iid-a 
und  oO  dasselbe  Verhältnis  besteht.  Drittens  ist  töv  aindv  xQdnov  —  l(p  olaniq 
auch  sachlich  gerechtfertigt.  Unten,  wo  der  Wortlaut  citiert  ist,  steht  auch  Ifp  otaneq 
lonnrifii^tt.    Was  in  FQ  Bandbemerkung  ist,  steht  in  D  im  Text. 

7)  Aus  dieser  Schreibung,  die  2  {nQttrrjQaa^x^v)  am  nächsten  konunt,  sieht  man, 
dafs  die  ursprüngliche  Lesart  nQajfjQa  a  l/oiv  lautete,  wie  Wolf,  Beiske,  Bekker  ver- 
muten. 

8)  Also  getrennt    Verwandtschaft  mit  Z. 

9)  Hierher  gehört  noch  vieles,  was  er  (sonst)  zugleich  Arges  mir  vorwirft.  &xta 
dürfte  wohl  richtig  sein. 

10)  Statt  &vTiXayxdvHv,    Obige  Lesart  ist  kein  Terminus  der  Gerichtssprache. 

11)  Gegen  FQ. 

12)  Sehr  verdächtig  scheint  naqd  tov  ji.  Wenn  das  Indefinitum  richtig  wäre, 
hätte  der  Bedner  es  kaum  an  das  Ende  gestellt.  D  scheint  hier  das  Bichtige  zu  bieten. 
Gelesen  und  interpungiert  mufs  folgendermafsen  werden:  iäv  daviiar^xai  naga  tov, 
tC  9aC',  &v  X.  a.;  auf  j£  als  Interrogativ  weist  auch  ^  hin. 
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vAccijfAa  ^)  TunaftBTtlljxd'au  —  44  gwyäfv  dt  8  (Q).  —  45  uaBl&Avr 
dg.  —  47  iMxvBipi^laayTO  (Q).  —  48  fuS^  ctiroD  (2).  —  fiijd^  ala- 
Xw.  *).  —  49  Toaoev  addelg  (FS).  —  dg  yäf  (AP2Qr).  —  50  TdXawa 
tftd .  %cv .  TaOra  *).  —  51  Xaxiytag  (F2Q).  —  53  ol  xi'jpnp.  —  56  o^dc 
&g  (BJ).  —  %&lXa  iL  —  57  ov  yäq  ifiiyt,,  (r).  —  n^oriiQOv  *).  —  58  äftav 
%   ähj^  —  7vA^(og  Sf  ifiäg  *).   —   60   TunalöoeTe  i(p   ^fi&y  (F2Q). 

Bede  3  8. 

'Tftöd'aaig  vfjg  TtQÖg  Nctval^axw  xat  Sti^ortu*)  TtoQaygagffjg ''). 

l/iQiavixf^ov.  ®)  —  imtqönov  (P).  —  dnaXkayfii.  (F). 

nafayQag>ij  TtQÖg  N.  yuxt  Seva7cet9fj. 

1  ctf  ä.  *)  —  Seyofcei&ri.  —  2  huiaTtig  ßX.  (FJSQ).  —  6  Wyoy  ovx 
Imeixijf ")  (FQ).  —  7  Toihra  orrcöy  (AB).  —  Ttaqihxßw  adroi  (F).  — 
8  negt  totStov  (Q),  —  11  iy  t^  ßoaTtdqfff.  —  12  eQfidva^  (F).  —  STti- 
TQOnog  ijv  (F2Q).  —  ov^üihf  äie  {¥).  —  oio^ai  (A).  —  15  Xeye  d*  avrb 
(AFQr).  — 8  Tore").  —  16  iietä  ToC^a").  —  ol  vöfioi  d^  oi  zodro. — 
n  ä  diyuxaTat^^.  —  xoi  ifuv  äyayv.  (BF2Q).  —  18  Teliaea&e  (r).  — 
19  q>&SSead'ai.  (AFQr).  —  xq/jaaa^ai  TO^^t  (F2Q).  —  20  ehac  nach 
TtttTf^Q   (AFQr).    —    iXiyxeiv  (AFQr).  —   toaoCrov^^)  de  xg^i&ttav.  — 

1)  nXiovexnifiaTt  firi  xaramnl.  r.  ß.? 

2)  im  Text,  nicht  yg,  wie  FQ. 

3)  Beiske  korrigiert  riditig:  täL  vnd  roü  taOra; 

4)  ngoiffHQoO  2,  eine  Yerschlechtening. 

5)  In  allem  die  Wahrheit  —  so  müfstet  ihr  jedenfalls  zugestehen. 

6)  Sivontl&fi, 

7)  Also  anch  hier  der  Titel:  ngds  iV.  xul  SivomidTi  nagayg,,  vgl.  Bede  37. 

8)  Sonst  aber  ^AQunatx» 

9)  &  iL  *A&fipaioi. 

10)  An  o^'x  sieht  man,  dafs  die  Weglassang  von  ilxtuw  Absicht  ist. 

11)  Also  f6t€  wie  yq.  FQ. 

12)  Gegen  FQ  (roCfro). 
18)  Gegen  FQ  {Ä^nvatoi). 

14)  Die  seitherige  Lesart  rocoiktap  ^k  /^ij^cfraiv  (pevyiop  inngonifs  scheint  mir 
falsch  zu  sein.  Dafs  ein  doppelter  €ren.  bei  ip^i&yHv  stehen  könnte,  wäre  nen.  Der 
Ausdruck  lautet  dUrifv  (pevyeiv  uvdg,  wobei  der  Gen.  als  Angabe  des  Grundes  von 
Sdnip  abhangig  ist.  Es  kann  aber  auch  <f6n^  wegbleiben  und  der  Gen.  allein  stehen. 
Wenn  nun  an  der  vorliegenden  Stelle  roaoüiov  dk  x^W-  g^^Agt  ist,  so  vertritt  dies 
den  Aoc  dixfpf,  wovon  dann  inugonilg  als  Grund  abhängig  ist.  Blafs  stellt,  offenbar 
weil  ihm  selbst  der  doppelte  Gen.  miMel,  nach  A  inngonfls  hinter  (piiSyuv,  dies  als 
weiteren  Kausalgen.  fiissend.  Will  man  roaoikmf  X9'  durchaus  beibehalten,  so  mfiDErte 
1)  initganfle  in  seiner  alten  Stellung  belassen,  2)  abhängig  von  X9!^^^*^  gefabt 
werden:  einer  solchen  Geldsumme,  herrührend  v(m  Vormundschaft,  angeklagt,  also 
gen.  epezegeticus. 


^ 
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21  *).  —  7t6vi:a  näL  (FQr).  —  ol/iot  (A2)  Tcdrtag.   —  22  yctigiog  %&v 

avT&v.  —  23  ye «)  om.  (AFQr).  —  24  laov.  —  Suwg  de  (Q).  —  25  cJmj- 

X(iY,aaiv  {AJSr)  äg  i^iäg.  —  26  %ä  a<pheQa  airOr.  —  28  Iv  ä^l.    (P^)- 

Bede  39. 
Zaerst:  naqayqaq>i:AJoL 

Dann:  *Idi(OTi7coL 

^YTtöd'eaig  toü  Ttqbg  Boiiovbv  neqi  toü  Mfiavog  Myov. 

1  ^Adi/jnfiiav.  —  lUdyywvi  (corr.  2),  so  immer.  —  2  daiv  If  ai- 
TOf)  *).  —  Idd^Qa.  —  xat  oSrog  fiiv*  —  /u«rcr  toVto  de  (V2). 

IlQÖg  BoKOTÖv  TtBql  ToC  ivdfiaTog. 

1  &  dixactai  80  immer.  —  3  ^  dlijd^eia  gegen  FQ.  —  eprav- 
&oi  *).  —  dfioadofig  ccir^,  —  m  om.  (Ar).  —  4  iTteUTtero.  —  rdfi- 
fiiaw.  —  elg  zobg  {p^drofag  *)  om.  —  5  vekevTfjg  om.  Tfjg.  —  6  cfotij- 
yjiaTS  Töv  fia^TijQaiv  %  —  ififiiveiv  totg  dixaioigy  ävayxaifag  ^).  —  roCfr 
i/dij  didd^o).  —  7  ectv  xoQ'  (B).  —  XaTi6%oqa  ®).  —  8  ffr/jougy  am  Bande 
yq.  Ym :  oli^atj  ®).  —  üg  ovx  iTtay,.  *®)  —  ^rifilaig  lirrcrt  ^^).  —  9  ri  dai  **) ; 

1)  Statt  xal  ToüT  oiofitti  dei^nv  nimmt  D  den  unten  folgenden  Satz  ixitvo  y  bis 
hiiokoy^aa^  ori  herauf  und  unten  schreibt  D  ixiM  yt  ofofiai  Sii^iiv,  6t&.  .Da  nun 
auch  in  der  Stellung  bei  D  5r»  nach  6f^oXoy^aa&  steht,  so  ist  anzunehmen,  dafs  die 
Umstellung  auf  einem  Versehen  beruht.  Übrigens  liest  auch  B  an  der  zweiten  Stelle 
^i£$€iv,  hat  aber  am  Bande  auch  die  andere  Lesart.  Es  scheint  also  die  Lesart  D 
auch  noch  anderen  Handschriften  eigen  gewesen  zu  sein. 

2)  Wenn  ye  nicht  auszulassen,  so  ist  wenigstens  die  Stellung  nicht  richtig,  ent- 
weder ijv  y   oder  rovratv  ye. 

3)  Wie  Wolf. 

4)  itnavtäv  wird  immer  mit  eig,  inl  oder  ngdg  konstruiert. 

5)  Kann  vielleicht  auch  wegbleiben,  da  üadyHv  elg  rovg  ipQonoqag  vorausgeht. 

6)  Da  fjiäqTVQeg  gehört  wurden,  so  ist  fzaqri^Qiov  trotz  Ar  ganz  richtig,  vgL  37, 9 
äxotiere  rSiv  /icr^i/^cuy  auch  nach  tiäQjvQeg.  Dafs^xipröarc  nicht  geändert  zu  werden  braucht, 
wenn  es  handschriftlich  begrQndet  ist,  beweist  37,  21  iattpedat  &qtie»g  ävayvyvwntofiivov 
roO  v6(Aov,  nachdem  ein  vofiog  vorausging.    Es  ist  zwar  richtig,  dafsäxoi/€r€  häufiger  ist. 

7)  So  auch  Schäfer,  der  wie  D  xa\  vor  &vayx.  streicht. 

8)  Also  Vereinigung  von  kX  und  B. 

9)  Es  ist  zwar  in  der  Handschrift  nicht  näher  bezeichnet,  ob  yq.  zu  ifn^ang  oder 
zu  dliKw  ovv  iatm  Variante  ist;  ich  glaube,  zu  ersterem. 

10)  Zu  bemerken,  dafs  auch  Ar  eine  Verbindung  herstellen  durch  iifietg  dk  od/; 
femer  dafs  Ar  x&v  «f^  xal^  lesen.  Statt  i>g  ist  wahrscheinlich  nag  zu  lesen.  Weiter 
ist  nicht  einzusehen,  warum  das  verbindende  ovv  nicht  beibehalten  werden  soll.  Es 
wäre  also  zu  lesen :  x&v  «f^  xaXf^  bis  § .  nGig  oitx  vn.,  ov  X, ;  nönqog  ow  etc. 

11)  ifftlv  Ar,  wodurch  der  Hiatus  beseitigt  wäre;  es  ist  aber  auf  die  Varianten 
von  A  nicht  viel  zu  geben. 

12)  Kann  auch  heiCsen :  was  weiter,  gehört  aber  mehr  der  att.  Umgangssprache  an, 
Dem.  gebraucht  jedoch  manchmal  der  Umgangssprache  entnommene  Worte  und  Wendungen. 
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ictv  äXkri.  —  rdv  ex  7tX(iyy(ovog,  —  11  eqp'  eKdarov  ^)  (FQr)  rot^ov.  — 
rdy  ItQxeiv^)  laxdvra.  —  12  ri  3at^)  Sv  Sqa.  —  ofkio  yJiriQfüTai.  — 
15  0«  TOikov  saovtaL  7t.  ^)  (FQ).  —  Ttavra  rj  za^a;  Tidai;  &!  Tig.  — 
ti  3ai;  et  Tivag.  —  16  dvolv  MavT^d-eoiv  {yq.  FQ).  —  deoL  (FQ  pr. 
2).  —  Hytuv  Xelq)^^  mit  einer  Lücke  zwischen  beiden  Wörtern.  —  17  Xei- 
Ttoza^lov  (r).  —  18  BTtudav  de  oSrog  ysy.  *).  —  töv  Ttavra  (Q).  — 
19  efAB  exeiQOTOVT^aaze  (BQ).  —  hi,aatov  %  —  20  nqdyiiaTog.  d^eiogelve  ').  — 
fi^  de  ®)  SXfog.  —  töv  ifiCiv  xq.  (yq,  (FQ).  —  tpqdroqag  und. weiter  (JS).  — 
fdoi  raikriv  (Q).  —  21  cre  —  Toik(p  (BFQ).  —  22  olg  ovöinore  6  Tta- 
xfjq.  —  äyvoeiv  oJfxai,  (B).  —  23  6  äpt)q  xort  ^  ywi)  ^).  —  nqoa  (jll- 
aeiv^%  —  25  oiktog  (B).  —  xai  dvrt  (FQ).  —  27  ofk(o  vBibzeqov  bvra 
xat  (Tv^yög^*).  —  28  3r/,aicog  Sv^^)  —  orx  üqa  diä  tofrro  tpairig  Sri.  — 
29  zöv  fiiy  t,  e.  äqid'iiöv  ^').  —  30  6t  de  ae  eqotrö  xig  (F).  —  zCiv  dri(jLO- 
töv  (Q).  —  Yj&ixe  (ABr).  —  elo'/jyaye  fie  (Q).  —  31  q)eqe  de.  —  Sklov 
aeavTov  {S).  —  32  dUä  Tial  fSßqei.  —  33  ovdt  e7triqedi;ov  i*).  —  34  ddeX- 

1)  Der  Gen.  scheint  besser:  nach  Erfordernis  jedes  Einzelnen  z.  B.  inl  xaiQoO 
vojnovg  Ti&^vai  Dem.  20,  90;  toijtojv  hesser  als  tovtov. 

2)  Eine  solche  Stellung  ist  bei  Dem.  nicht  ungewöhnlich. 

3)  Also  t£  dat\  &v  äqa. 

4)  Ist  dieselbe  Stellung  wie  §  11  töv  äQxew  Xaxovra  oder  §  8  raZg  ix  rtüv  vö- 
fxdov  iarat  Ctjfi^Mg,  also  Demosthenisch. 

5)  Während  FQ  o^ro;  auslassen. 

6)  Es  ist  doch  sehr  fraglich,  ob  nicht,  da  yg.  Z  %xaaja  liest,  die  Lesart  von  D 
richtig  ist,  und  zwar  wäre  'ixaarov  zu  IV*  etSfjre  zu  ziehen. 

7)  Es  ist  zwar  auf  die  Interpunktion  in  D  nicht  viel  zu  geben,  aber  nach  D  würde 
sich  das  alleinstehende  Yerbum  auf  das  Folgende  beziehen,  da  der  Bedner  noch  einmal 
von  der  Unannehmlichkeit  der  Sache  spricht. 

8)  So  schreibt  D  manchmal  statt  f^ri^L 

9)  FQ  setzen  den  Artikel  blofs  zu  ywii, 

10)  Getrennt  geschrieben,   was   für  die  Richtigkeit  der  Schäferschen  Lesart  nq^ 
fAiaelv  spricht. 

11)  ifjioO  ist  auch  nicht  notwendig ,  jedenfalls  aber  ayx^  zu  lesen.  Übrigens  hat 
die  deiktische  Form  oirtoial  gar  keine  Berechtigung. 

12)  Hier  FQ  äqu.  Wahrscheinlich  aber  ist  dieses  Wort  an  die  falsche  Stelle  ge- 
raten ;  es  gehört  wohl  in  den  folgenden  Satz,  wie  D  beweist.  In  D  fehlt  aber  hier  Bv  und 
/€  (FQ);  letzteres  fehlt  mit  Becht,  wenn  äqa  richtig  ist,  also  zu  lesen  oix  äg^  &v,  diä  %.  <p. 

13)  Sonderbar  ist,  dafs  nach  Schäfer  auch  in  Ar  ursprünglich  XQ^^^  gestanden 
zu  haben  scheint.  Schäfer  betrachtet  dies  als  SchoHon  zu  ItOv  (Irij.  x^^  Hesych.). 
Äq^fiOv  kann  man  aber  nicht  als  Scholion  zu  Irfiv  ansehen.  Es  wird  so  sein,  dafs 
der  Schreiber  von  D  in  der  einen  Vorlage  xq^^^  gesehen ,  in  der  anderen  äq^d^fibiv, 
dann  aber  dies  in  den  Kasus  von  xq^^*^  gesetzt  hat. 

14)  oiii^  ist  nach  oix  &v  ganz  gut,  weil  die  Folge  ausgedrückt  wird:  so  würdest 
du  auch  nicht  (nur)  mit  Becht  yerachtet. 


/^ 
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g>ög  (pjjg^  ).  —  35  S  fiiv  Xiyu.  —  36  €(iw9ai  {2).  —  aeßv  Xiytj  (S).  — 
37  airdg  om.  {2)  *).  —  38  avvoß  toü  ipöiiorog.  —  avrbg  afrcbv.  —  ßoiw- 
rdv  •).  —  39  ü  de  6  vöfiog,  —  ärtoycrifii^ai  ♦).  —  Ttl'^v  äyü  (S).  — 
40  fiij  v6iifff  (FQ  corr.  S\  äXkä  yrti/dtj  *)  (FQ).  —  ofktag  Ttqbg  ifiof) 
Jtx.  —  dvoiv  oiaiv. 

Bede  40. 

Yftöd-eaig  zod  ngdg  Boiwvdv  iniq  TtQOinLbg  Xöyov. 

1  ij  nldyyiav^  —  2  öfcotifofp  (VS),  —  juera  tafjva  (1).  — 
Yjaredii^ifviaev.  —  Xayxavu  di)  (2). 

Ilgdg  Bouatifi^  irtiq  nqoiimig. 

1  &  öiTcaatal  so  immer.  —  2  d/teateqi^&Ti  (Q).  —  3  vCv  dtx.  (Q).  — 
iv  dh,a  ^).  —  4  d^xoiMxid&ihtiv  *).  —  5  diä  TtoHä  ßovi&i^aeTB.  —  dg  rd 
3.  (AFQr).  —  fiiv  i^iäg  äyafiifiv^imovveg  ®).  —  u  rt  6  (AFQr).  —  dvayyu 
de  IIB  {k2t).  —  xoftkov  (margo  pr.  -5).  —  6  Ilohrqqavov.  —  9  raff 
ljuo£f  /rpa.  (-2).  —  de  oivog  (2Q).  —  10  TtfoawxXfjrai.  avrijp  6  Ttljq  *®) 
dfjidaai.  —  12  xai  oStol  (AFQr).  —  13  dvy,  fiov.  —  14  ä^vofhrtdg  fiov 
(AFQr).  —  fÄtiTQÖg  fiov  (AFQr).  —  15  g>aivr[rai  ^fiOv  (FQ) ").  —  idy  rt 
eTti^tj^dkJL  **).  —  17  änediaitrfie  iiov, —  yuai  oSrw  ^*).  —  Xiaetv  (AWolf). — 
18  Ttafäfv  TÖve  ov(f  lijpij.  —  ov  y&q  Sy  (Q).  —  oBttag  Tcdhv  ti^  ixiti[v 


1)  Wodurch  Hiatus  entst&nde. 

2)  Aach  hier  Übereinstimmaog  wie  h&afig  mit  S  allein. 

3)  Q  anch  ßouor^,  F  ßoionöi.  Der  Accusativ  ist  aber  im  Hinblick  auf  §  37,  wo 
ebenÜBdls  a^oC  steht,  kaum  möglich. 

4)  Wie  Beiske. 

5)  Es  scheint,  dafs  hier  zwei  Lesarten  bestanden :  1)  &v  /iri  v6/itpj  AXXä  yvwfiin  — 
6fitofji6ieau,  2)  Diejenige,  die  meist  aufgenommen  ist.  In  FQJ^  sind  die  beiden 
Lesarten  vermischt. 

6)  So  in  dieser  Bede  immer,  nachher  auch  nXdyycavog. 

7)  ^ixa  X 

8)  Erstens  hat  D  unter  allen  Handschriften  hier  allein  eine  grammatisch  richtige 
und  sinnentsprechende  Lesart,  während  die  Lesarten  der  anderen  Handschriften  ver- 
st&mmelt  sind.  Zweitens  wird  es  auch  die  einzig  richtige  sein.  Beiske  hat  auch  so 
vermutet  und  Schäfer  ihm  beigestimmt. 

9)  Kürzen  vermieden. 

10)  fxov  sehr  entbehrlich  (Hiatus). 

11)  ^fiOv  mit  Blafe  zu  streichen.  DaTs  es  in  DFQ  erst  nachträglich  eingeschoben 
wurde,  sieht  man  an  der  Stellung. 

12)  Fehlt  also  ohoi  rSiv  nar^iop.  Zum  mindesten  ist  ovroi  ganz  unnötig,  ja  es 
macht  sich,  da  dies  Wort  unmittelbar  vorhergeht,  schlecht,  ovroi  scheint  eingeschoben 
zu  sein,  damit  man  nicht  etwa  ol  naldig  als  Subjekt  ergänze. 

13)  oütfog  Q. 
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raiJirijy  *)  d/xijv  avT(ß  Xaxfov  Mavrid'eifi  evdenuhtp  vifp  evei,  —  dvayvih- 
ae:pai  ifiiv  *)  tzbqI.  —  19  luxl  äniqwyov  ohne  btu  —  Xd't  di  laße ').  — 
20  Tctg  eavTofS  a.  *)  (F2Q).  —  iiw»^  ^).  —  avfißeßL  (BQ).  —  22  yi- 
yqajttai^  (P).  —  23  ^'HSvXog.  —  24  üolva^drov  •).  —  25  ^  fifjQ  fiov 
(AFQr).  —  ^olX^  oiaiav  (FQ)  ^).  —  nyv  «awöv  {2),  —  26  iTtaldev- 
aev  (F).  —  28  iaxiAaai^),  —  IlqoiA.  äTtodideiYxai  (AFQr).  —  29  Tg 
roihov  (AFQr).  —  üare  Sv  y,kv.  —  30  yLatBÖiyrriai  fiov  om.  8g  ^).  — 
31  dfcodiaitrid'etg  ^®)  (F2Q).  —  32  änqdypKav  yaq  iaziv  Yaeag  ßy^pw- 
nog.  —  ißovX.  %  Sv  (FQ  pr  2),  —  zoig  TQuxTLovra.  —  da  fxot  (AFQr).  — 
iTVißovXeöaagy  i^  ävriX,..  —  TtQOenaXdaato  (FQ),  ftQov^£cl  2^^). —  eiti- 
XeiQijoev  Sv  ").  —  35  laßo)  naq  adroi).  —  oSrog  (AFQr).  —  xat  rafrv 
dXridij.  —  36  Käy^ivoig  (B).  —  37  xotyg  "KäfioL  —  dwQeav.  —  39  iäv  de  Myrj.  — 
&aei ").  —  d'  ev  roig  (F2Q).  —  tavrä  (B).  —  40  xard  vöfi,  (AB).  — 
TO^ov  ndvrtav  (AQr).  —  41  ygiipatro,  äg  ^*).  —  tdv  vldv.  —  44  Ttqov- 
ßdXX&uo  ")  (2).  —  45  oik(og  ^uijdf.  —  47  idv  d'  ßga  (Ar).  —  48  i^tiq 

1)  TuvTtip  om.  Ar. 

2)  Blafs  streicht  mit  Ar  ifitv,  vgl.  aher  35,  23  fAaqivQlav  &vayv(6c€TM  iffxTv; 
ävay.  iiiiv  ras  M-  Überhaupt  steht  vfilv  häufiger  als  nicht.  Totg,  wie  Blafs  wiU,  hat 
auch  schon  Wolf  vermutet. 

3)  dh  auch  Ar;  Xdße  schreibt  D  inmier,  wie  scheint,  auch  andere  Handschriften. 
Dies  würde  hier  nicht  erwähnt,  wenn  nicht  Schäfer  in  seinem  Kommentar  öfter  die 
Korr.  Bekkers  in  Xaßi  verzeichnete. 

4)  Warum  dies  falsch  sein  soll,  da  rovrovl  Hauptsubjekt,  ist  nicht  einzusehen. 
Steht  doch  iauroö  im  Gegensatz  zu  eis  ifjtk- 

5)  Es  scheint  eloj&a  (J^)  mifsverstandlich  aus  der  Schreibung  von  tltod-ev  ent- 
standen zu  sein. 

6)  §  6  -ijp«Toi/. 

7)  Dadurch  Hiatus  vermieden,  wie  §  24  durch  die  gleiche  Stellung. 

8)  Ebenso  unten.    Ist  ionische  Form. 

9)  Die  Auslassung  von  &s  beweist  für  die  Richtigkeit  von  (Sv  (Blals),  das  wegen 
des  Gleichlauts  mit  (jSuc)eiv  weggeblieben  ist. 

10)  Bei  MfxuvE  ist,  von  Personen  gesagt,  unbedingt  der  Dativ  erforderlich,  also 
jaikr^l  Sauppe  scheint  mit  AnodiaiTri&siari  Becht  zu  haben,  vgl.^,21,  85  ravTtiv  (ßCxriv) 
&noS€6i^riftrifAiv7j;v  anofpaCvav, 

11)  Ist  als  gerichtlicher  Ausdruck  jedenfalls  richtig. 

12)  Yerschreihung  statt  omt. 

^  /  F  e<  &£  B.  Auffallend  ist,  dafs  in  allen  diesen  Lesarten  e^  erscheint.  Trotz- 
dem ist  es  unmöglich.  In  der  ursprünglich  richtigen  Lesart  mufs  es  aber  doch  ent- 
halten gewesen  sein.  Yielleidlit  Big  Saov  (bis  zu  welchem  Grade),  das  B  am  näch- 
sten käme. 

14)  Uyoty  scheint  unnötige  Glosse. 

15)  Hier  stimmt  D  allein  mit  2  überein,  gebilligt  von  Wolf  und  Bekker. 


/> 
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hdvtig  (AP).  —  49  alaxöverai  *).  —  60  oXofnu  (BS).  —  yunUSig  y«  •).  — 
61  xoQ'  ««t;^  (^-  —  52  fcfdg  toig  äiloig  dg  •).  —  eyitmo  (F2Q).  — 
TÖ  iAvBiw  <J'  (J).  —  63  obzaai  vfhf%  —  <Xtwg  yLcnc.  (J).  —  fte^i  &y 
jui)  ^«t  (Q).  —  54  toioffro  (Q).  —  66  adrijp  elvai  (P)  vofilatfe  {Sy  — 
olk(og  qHXPßQ&g.  —  69  latuiaai.  —  (ptfllße  inh&g  Avai.  —  itayfjro  *).  — 
idnfr[i:aL  Tt&ttqa^  Kginar  (xiv^.  —  61  naQßiJißiklu  (AS).  —  noXi 
TMxi  dix,  dlyu  (F). 

129)  Georg  Schmidt,  De  aqufla  quae  apud  Hör.  c.  IV|  4, 

de  alyvni^j^y  columba,  Bqrvjß^  quae  apud  Homenim  inveniontar. 

Petropoli,  Ricker,  1898.  29  S.  4. 
Diese  Arbeit  kommt  ja  natürlich  nicht  zu  hervorragenden  Be- 
snltaten,  ist  aber  ein  Muster  philologischer  Methode  und  bekundet 
bedeutende  Kenntnisse  auf  den  beiden  in  Frage  kommenden  Oebieten. 
Zunächst  wird  festgestellt,  dafs  unter  aquüa  nur  entweder  Stein-  oder 
Königsadler  verstanden  werden  mfisse.  Dieser  Adler  legt  seine  Eier  im 
Mai  oder  Juni.  Vor  Mitte  oder  Ende  Juli  können  die  Jungen  nicht 
flflgge  werden.  Das  wuIsten  auch  die  Alten,  z.  B.  Varro.  Es  bleibt 
also  nichts  anderes  fibrig,  als  anzunehmen,  dafs  das  Wort  vemi  mehr 
poetisch  als  richtig  statt  des  gewöhnlichen  aestivi  gesetzt  sei.  Auch  die 
folgende  Eutwickelung  des  jungen  Adlers  wird  sachgemäls  und  genau  er- 
klärt (hie  autem  aquilae  puUus  moi  id  est  autumno  sua  sponte  nidum 
reliquit  suoque  ut  dicitur  Marte  praedatum  exiit),  dabei  wird  labor 
durch  ptigna,  ovile  durch  oves  textis  craiibm  induacie,  draeo  richtig 
erklärt.  Ebenso  kenntnisreich  und  umsichtig  ist  der  Verfasser  bei  ein- 
gehender Erklärung  der  homerischen  und  virgilischen  Stellen,  in  denen 
die  Vogelwelt  vorkommt,  alyvnidg  ist  danach  der  „Wanderfalke  *\  nicht 
der  Lämmergeier.  PQr  vetpaa  Odyss.  XXII,  302  wird  Viigils  XII,  264: 
nube  facta  benutzt.  Auch  Aber  das  Taubenschie&en  in  Ilias  XXIII  er- 
fahren  wir  manches  kulturhistorisch  Wichtige.    Worte  wie  e^^cr^  und 

1)  Blafs  mit  Becht  aiaxvpeiTa&,  denn  es  ist  das  gleiche  Zeltverhftltnis  wie  in 

2)  JedenfoUs  richtig.    Aus  te  hätte  bei  der  Nähe  von  xal  wohl  kaum  jemand  ye 
gemacht,  wenn  dies  nicht  ursprünglich  wäre. 

3)  Die  natärUchste  und  klarste  Lesart  hat  Ar  nQÖg  yä^  xolg  äXXotg,  die  audi 
Wolf  billigt. 

4)  G^gen  FQ. 

5)  Entweder  lowdTo  oder  timniTo, 

6)  Hiatus  vermieden. 
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«2  diaßiqy  inb  7t%iqvyog  fiiaaipf  werden  gewfirdigt  und  der  letzte  Vorgang 
90  erUftrt:  Sagitta  perstringit  columbam  in  ipeo  aleae  articulo,  nbi  haec 
inhaeret  medio  fere  corpori  vel  in  ea  parte,  qnae  fere  media  est  inter 
Caput  et  caudam.  Überhaupt  hSlt  er  die  ganze  Schilderung  fflr  echt 
homerisch  und  findet  es  wahrscheinlich,  dafs  die  Griechen  vor  Troja 
Tauben  gehalten,  gezähmt  und  als  Zielpunkte  verwandt  haben.  Endlich 
ist  S^mi  nach  seinen  Untersuchungen  nicht  die  MSwe,  sondern  gypaetus 
barbaius,  und  wnhtaXto  hei&t  „ingenti  nisu  volare  coepü". 

Hirschberg  i.  Schi.  Emil  Rpieabors. 

130)  Wilhelm  Osiander,  Der  Hannibalweg.  Mit  dreizehn  Ab- 
bildungen und  drei  Karten.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhand- 
lung, 1900.  Vm  u.  204  S.  8.  J»  8.-. 
Oslander  hatte  seit  1896  wiederholt  die  Meinung  vertreten,  Hannibal 
sei  über  den  Mont  Cenis  gezogen;  seine  Ausführungen  verrieten  jedoch 
vielfach  ein  ungenfigendes  Verständnis  der  Berichte  des  Polybius  und  Li- 
vius.  Er  erwirkte  sich  dann  die  Ermächtigung,  aaf  französischem  und 
italienischem  Alpengebiet  nach  Belieben  herumzugehen,  und  machte  1899 
Wanderungen  über  den  Qrofsen  und  Kleinen  S.  Bernhard,  die  beiden  Cenis, 
den  Mont  Gen^vre  und  den  Col  du  Lautaret.  Die  Resultate  seiner  Vor- 
arbeiten und  Beisestudien  fafst  er  in  dem  vorliegenden  Buche  zusammen. 
In  demselben  läfst  sich  eine  immense  Gelehrsamkeit  erkennen;  die  ganze 
Litteratur  über  die  Frage  des  Alpenüberganges  der  Punier  von  der  ältesten 
bis  in  die  neueste  Zeit  ist  zusammengetragen,  wie  man  sie  sonst  nirgends 
findet.  Auch  ist  der  Druck  und  die  Ausstattung  von  Seiten  der  Verlags- 
handlung prächtig.  Dagegen  hat  man  vielfach  den  Eindruck,  dafs  das 
Buch  rasch  und  nicht  mit  der  zur  glücklichen  Lösung  eines  so  schwie- 
rigen Problems,  für  das  schon  so  viele  tüchtige  Männer  sich  ohne 
durchschlagenden  Erfolg  abgemüht  haben,  erforderlichen  Gemütsruhe  aus- 
gearbeitet wurde. 

In  der  letzten  Zeit  kamen  far  Hannibals  Alpenzug  nur  noch  der 
Mont  Cenis  und  der  Mont  Gen^vre  ernstlich  in  Betracht;  auf  ersteren 
schien  Polybs  Bericht  zu  führen,  auf  letzteren  weisen  die  bestimmteren 
Ortsangaben  bei  Livius.  1897  trat  Josef  Fuchs  tüchtig  fär  den  Mont 
Gen^vre  ein.  Bei  der  Zollstation  Qavi^res  am  Felsen  des  Chaberton 
glaubte  er  die  Stelle  zu  erkennen,  wo  der  Abstieg  durch  einen  Erdrutsch 
gehindert  war  und  Hannibal  einen  Serpentinenweg  in  den  Felsen  hauen 
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muMe.  Italienische  QrenzwSchter  hinderten  ihn,  den  Ort,  der  den  Namen 
Lacets  d'Annibal  trägt,  genau  zu  erforschen.  Das  hat  nun  Osiander  in 
dankenswerter  Weise  gethan,  und  eine  Abbildung  auf  S.  84  zeigt  deutlich 
die  Zickzackwege,  anfradus  modici,  von  denen  Livius  (XXI,  37,  3)  redet. 
In  seiner  Voreingenommenheit  fOr  den  Mont  Genis  sah  0.  darin  nur  ein 
Stfick  der  alten  Ciottiusstrafse ;  es  liegt  jedoch  auf  der  Hand,  dafs  Gottius 
die  Vorarbeit  Hannibals  benutzte.  Die  abgerutschte  Stelle  betrug  etwa 
1^  Stadien  oder  1000  FuCs  >=»  300  m ;  der  ganze  Serpentinen  weg  wird  von 
0.  auf  600  m  geschätzt. 

Zunächst  handelt  das  Buch  fiber  die  Quellen,  über  Polybs  geogra- 
phische Anschauungen  und  seine  Längenangaben  fär  den  Weg  von  Neu- 
karthago nach  Italien.  S.  14  liest  man:  „Während  des  funfzehntägigen 
Alpenzugs  wird  am  vierten  Tag  des  Anstiegs  und  wieder  am  vierten  Tag 
des  Abstiegs  gerastet;  in  die  Zwischenzeit  fallen  zwei  weitere  Basttage, 
so  dafs  der  ganze  Alpenzug  nur  zwölf  Marschtage  erfordert/'  Die  zwölf 
Marschtage  folgen  vier  Zeilen  später  noch  einmal,  ebenso  S.  166;  man 
meint  jedoch,  es  sollten  nur  elf  Marschtage  bleiben.  In  Wirklichkeit  fand 
die  Bast  beim  Anstieg  am  zweiten  Tage  statt,  nicht  am  vierten ;  am  vierten 
Tage  des  Abstiegs,  am  zweitletzten  des  Alpenzugs,  war  keine  Bast. 

S.  16 — 20  wird  ein  Versuch  gemacht,  den  Zeitpunkt  zu  bestimmen, 
da  Hannibal  auf  der  Höhe  der  Alpen  war.  Hierfür  wird  Mitte  September 
angenommen  und  danach  der  21.  April  berechnet  als  Tag  des  Aufbruchs 
von  Gartagena.  Nach  0.  erforderte  der  Zug  von  Cartagena  an  den  Ebro 
35  Tage;  ein  römisches  Heer  legte  den  gleichen  Weg  in  zehn  Tagen  zu- 
rück (Liv.  XXVIII,  33,  1).  Hannibal  traf  auf  den  Alpen  Schnee;  0.  er- 
klärt diesen  Schneefall  für  einen  ausnahmsweise  verfrühten  (S.  17. 143. 171). 
Nach  Polyb  und  Livius  entsprach  er  der  Jahreszeit,  da  der  Untergang  des 
Siebengestirns  (7.— 11.  Nov.)  nahe  war,  d.  h.  es  war  Ende  Oktober.  0.  stützt 
seine  Annahme  durch  eine  Bechnung  fiber  den  Marsch  des  Konsuls  Sempronius 
aus  Sicilien  an  die  Trebia;  er  meint,  zwischen  Hannibals  Ankunft  auf 
italischem  Boden  und  der  Schlacht  an  der  Trebia  müfsten  drei  Monate  ver- 
gangen sein,  da  der  Befehl  zur  Heimkehr  erst  einen  Monat  nach  Hanni- 
bals Ankunft  in  Lilybäum  eingetroffen  sei.  Zwei  Monate  genügen  jedoch. 
Zwei  Tage,  triduo,  nach  Hannibals  Abmarsch  war  Scipio  an  der  Stelle 
des  Bhoneübergangs.  In  fünf  Tagen  kam  er  bequem  nach  Massilia  zu- 
rück; dort  war  sein  Lager,  nicht  50  km  westwärts,  wie  es  bei  0.  ge- 
zeichnet ist.     „  Da  er  den  Qegner  nicht  mehr  einholen  konnte  und  dieser 
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nicht  zu  den  Schiffen  zorfickmarscbiert  war*^  (S.  96;  vgl.  Liv.  XXI,  44, 4), 
eilte  Scipio  nach  Pisa,  in  fBnf  Tagen  (Pol.);  in  drei  weiteren  Tagen  waren 
seine  Boten  in  Born.  Der  Senat  beschloljs  sofort,  daTs  Sempronius  vom 
Znge  gegen  Karthago  abstehen  solle,  und  sandte  ihm  ein  Schreiben  de 
tramitu  in  Italiam  Hannibaiis  (Liv.  XXI,  51,  5),  dafs  Hannibal  nach  Italien 
herflberkomme.  In  zehn  Tagen  konnte  das  Schreiben  wohl  schon  in  Lily- 
bäum  sein,  als  Hannibal  den  Boden  Italiens  noch  nicht  betreten  hatte.  — 
Diese  von  0.  gegebenen  Zeitbestimmungen  finden  sich  auch  im  ersten  Band 
von  Mommsens  römischer  Geschichte.  Ich  habe  meine  abweichenden  Be- 
stimmungen in  der  Liviusausgabe  bei  F.  A.  Perthes  nun  in  einem  be- 
sondern Artikel  begründet  und  diesen  an  die  Bedaktion  des  Philologus 
eingesandt. 

Das  erste  Kapitel  stellt  zwölf  Leitsätze  auf;  das  zweite  bekämpft  die 
Ansichten,  Hannibal  sei  über  den  Qrofsen  oder  Kleinen  S.  Bernhard,  den 
Mont  Genävre  oder  einen  südlicheren  Pafs  gegangen;  das  vierte  empfiehlt 
die  Genistheorie;  der  Anhang  handelt  vom  Hasdrubalweg. 

Von  Iliberris  (0.  Hlibiris)  am  NordMs  der  Pyrenäen  legt  Hannibal 
einen  Weg  von  1600  Stadien  an  die  Bhone  zurück,  nach  0.  bis  Pont- 
St.  Esprit.  Nach  dem  Übergang  gelangt  er  in  vier  Tagen  an  die  nach 
Polybius  zwischen  Bhone  und  Skaras  liegende  Insel.  Livius  sagt  XXI, 
31;  4:  i&i  Isara  Bhodanusgue  . ..  confluunt  in  unum;  mediis  campis 
Insidae  nomen  indüum.  Incohmt  prope  ÄUobroges.  0.  übersetzt:  „Die 
Bewohner  sind  nahezu  (lauter)  Allobroger.'^  Livius  meint,  nicht  weit 
vom  Zusammmenflufs  seien  die  Städte  der  Allobrogen.  Wir  haben  für  diese 
Liviusstelle  nur  späte  und  unzuverlässige  Handschriften.  Diese  bieten, 
Ärar  statt  Isara  ^  und  0.  folgt  ihnen.  Im  Winter  208  auf  207  war 
Hasdrubal  in  Gallien ;  Livius  (XXVH,  36,  4  und  39,  6)  weifs  nichts  da- 
von, dafs  er  an  den  Arar  kam;  aber  0.  glaubt  dies.  Er  sagt  S.  199: 
„Freilich  brach  Hannibal  im  Frühjahr  aus  der  Gegend  von  Lyon  auf"; 
man  setze:  Hasdrubal.  S.  197  liest  man:  „Hasdrubal  mufs  bis  in  die 
Gegend  von  Lyon  gekommen  sein;  dies  mag  der  Grund  gewesen  sein, 
weshalb  Livius  auch  den  Hannibal  bis  zur  Mündung  des  Arar  gelangen 
liels'S  und  S.  28:  „Ein  Marsch  an  die  Ararmündung  ist  jedoch  ebenso- 
wohl durch  die  Unmöglichkeit,  in  vier  Tagen  von  der  Stelle  des  Bhone- 
fibergangs  bis  Lyon  zu  marschieren,  als  durch  den  von  Liv.  XXI,  31,  9 
gezeichneten  Weg  ausgeschlossen."  Der  Arar  des  Livius,  der  Skaras  Po- 
lybs  sind  die  Is^re. 
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Hannibal  schlug  nach  0.  S.  97  ein  Lager  auf,  „so  daCs  die  Bflck- 
seite  an  die  Mre  stiefs,  die  Front  nach  Sflden  dem  Feinde  zugekehrt  war, 
und  war  wohl  entschlossen,  eine  Schlacht  anzunehmen  ^^  Daran  dachte  er 
nicht;  ein  Sieg  konnte  ihm  hier  keine  Bundesgenossen  bringen,  eine 
Niederlage  aber  oder  eine  grobe  Zahl  Verwundete  den  Weitermarsch  un- 
möglich machen.  Hannibal  entscheidet  den  allobrogischen  Thronstreit 
zu  Gunsten  des  Braneus  (oder  Brancus). 

Über  den  Weitermarsch  gehen  die  Berichte  auseinander.  Nach  Pol. 
in,  49,  13  begleitete  der  Barbarenffirst  Hannibals  Heer  zehn  Tage  lang 
bis  an  den  Fufs  der  Alpen  und  deckte  ihm  mit  seiner  Mannschaft  den 
Bflcken.  Nach  Livius  dagegen  zog  Hannibal  durch  das  Land  der  Tri^ 
ccLstini,  Vocontii,  Tricorii  an  die  Druentia.  0.  vereinigt  beide  Berichte 
auf  eine  erstaunliche  Weise.  Am  sechsten  Abend  des  Alpenzuges  wurden 
Beiterei  und  Trofs  beim  Eintritt  in  einen  Engpafs  von  der  Infanterie  gegen 
nachfolgende  Feinde  geschätzt  (Pol.  UI,  53,  1);  0.  bildet  sich  nun  ein, 
auch  beim  Zuge  durch  die  Ebene  habe  die  Beiterei  den  Schutz  der  In- 
fanterie nötig  gehabt.  Er  erzählt  S.  98:  „Nach  erledigtem  Streit  zieht 
Hannibal  mit  seinen  Beitem  und  Ele&nten  durch  das  Land  der  Allo- 
broger  also  durch  die  Insel  bis  in  die  Nfthe  des  Alpenfibergangs,  und  als 
Bfickendeckung  gegenfiber  den  feindlichen  Absichten  allobrogischer  Teil- 
forsten  folgen  ihm  Barbaren  '^  unter  Ffihrung  des  Braneus  zehn  Tage,  bis 
Montm^lian.  „Wo  war  aber  die  karthagische  Infanterie,  die  doch  der 
Aufgabe  den  Bficken  der  Beiterei  zu  decken  vollkommen  gewachsen  war?'' 
„Hannibal  dirigierte  sie  vom  Lager  an  der  Mremfindung  ...  am  linken  Ufer 
der  Is^re  aufwärts  gegen  Osten'',  da  „dieser  Weg  nur  f&r  die  In&nterie 
praktikabel  war".  Sie  fiberschreitet  die  Druentia,  d.  h.  den  Drac,  einen 
sfidlichen  Nebenfluis  der  Is^re,  und  trifft  bei  Montm61ian  wieder  mit  da 
Kavallerie  zusammen.  Auch  der  Trols  ist  wieder  da;  wie  er  dahin  kam, 
wird  nicht  angegeben. 

So  wenig  Livius*  Arar  „mit  Oäsars  Arar  identisch  sein  kann,  so 
wenig  stimmen  die  Merkmale  des  livianischen  Druentia  mit  denen  der 
heutigen  Durance  fiberein"  (S.  74).  Er  ist  nach  Livius  et  ipse  Älpinus 
eunnis,  ebenfalls  ein  aus  den  Hochalpen  kommender  Strom,  wie  Bhone 
und  Is^re.  Dennoch  schliefst  0.  aus  dem  Namen  eines  im  Thal  des  Drac 
gelegenen  Ortes  Durotincum  oder  Druantium,  einer  Station  ffir  den  Mont 
Gen&vre  (S.  168),  dafs  unter  der  von  Hannibals  Infanterie  fiberschrittenen 
Druentia  nicht  der  bekannte  Zuflufs  der  Bhone  in  der  gallischen  Provinz 
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gemeint  sei,  sondern  der  Drac,  ein  Mfifschen  der  Voralpen.  Livius  soll 
also  die  Draentia  zu  einem  ZnfluTs  des  Arar  gemacht  und  mit  keinem  Wort 
einem  Mifsverständnis  vorgebeugt  haben. 

Der  triftigste  Einwand  gegen  die  Annahme  eines  Übergangs  fiber 
den  Mont  Gen^vre  ist,  dafs  Polybius  das  Y^^lUein,  mit  dem  Hannibal  beim 
Beginn  des  Au&tiegs  zu  kämpfen  hat,  Allobrogen  nennt,  während  esjen* 
seits  der  Durance  nicht  Allobrogen  sein  können.  Polybius  hat  sich  hier 
wohl  geirrt;  er  weifs  nicht,  dafs  Braneus  ein  Allobrogenfflrst  ist,  kennt 
auch  seinen  Namen  nicht.  Da  die  Punier  wegen  des  Marsches  durch  das 
Land  der  Allobrogen  Besorgnis  liegten,  begleitete  er  sie  mit  seinen  Trup- 
pen. Die  ^Bfiii^eg  Töy  It^tXloßfiytap  ffirchteten  denn  auch  teils  die 
punischen  Reiter,  teils  tobg  nafjaTti^novtag  ßaqßAqovg.  Sowie  aber 
„die  Barbaren'^  zurfickblieben  und  die  Punier  zu  steigen  begannen, 
sperrten  die  Allobrogen  den  Weg.  Bei  Livius  dagegen  ist  Braneus  der 
König  der  Allobrogen ;  die  neuen  Feinde  aber  sind  ein  nicht  zu  den  Allo- 
brogen gehörendes  Bergvolk,  montani.  Diesen  Widerspruch  gleicht  0. 
S.  104  auf  sonderbare  Weise  aus.  Nach  ihm  waren  diese  Feinde  Brfider 
der  Inselallobrogen,  gehörten  aber  nicht  zum  Beich  des  Braneus,  sondern 
zum  Bunde  der  Trikorier,  und  wohnten  in  der  unteren  Maurienne.  „Als 
Genossen  dieses  Bundes  fDhrten  sie  den  Namen  Grai,  Graeci  oder  Graio- 
coli;  nach  Yarro  waren  sie  einst  im  Besitz  der  Alpes  Graecae/^  Doch 
meint  0.  S.  129.  175.  183,  dafs  die  Maurienne  im  Altertum  zu  den 
kottischen  Alpen  gerechnet  worden  sei,  S.  170,  „dafs  die  Alpes  Juliae 
mit  der  Maurienne  identisch  sind".  Cäsar  (B.  G.  I,  10,  4—5)  hielt  die 
Graioceler  nicht  für  Allobrogen;  auch  Ihm  bei  Pauly-Wissowa  I,  Sp.  1587 
rechnet  sie  nicht  zu  den  Allobrogen.  Die  Punier  erschraken  denn  auch 
über  den  Unterschied  durch  die  visu  quam  dictu  foediora,  die  Kröpfe 
und  Eretinengesichter ,  „deren  Anblick  beim  Fremdling  unwillkürliches 
Grauen  erweckt"  (S.  111).  Diese  Trikorier  -  Allobrogen  also  waren  nach 
0.  Feinde  der  echten  Allobrogen.  Sie  hatten  geglaubt,  die  Punier  würden 
die  Allobrogen  zusammenhauen.  Dann  „  sahen  sie  sich  aber  in  ihrer  Er- 
wartung schmählich  getäuscht"  (S.  105),  meinten  nun,  es  sei  auf  sie 
selber  abgesehen  und  flohen  „mit  ihrer  besten  Habe,  Vieh  und  Pferden, 
thalaufwärts",  30  km  weit  in  die  Enge  des  Arcthales  hinein,  um 
sich  dort  „gegen  die  Eindringlinge  zu  verteidigen".  Hannibal,  „der 
dies  voraussah",  und  seine  Späher  merkten  es  erst,  als  gütliche  ünter- 
bandlangen  nichts  mehr  fruchten  konnten.    Diese  Erzählung  ist  an  sich 
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nicht  wahrscheinlich  and  bat  an  Polybs  und  Livins'  Angaben  keine 
Stfitze. 

Polybios  sagt  III,  50, 3 :  nQoyunelißopto  loig  edKaiQovg  virtovgf  di 
&v  edu  roig  tzbqI  %bu  l/ivpißav  iMt%  dy^ynnv  Ttouiad^ai  tr/v  dyaßoki^, 
sie  sperrten  einen  ihnen  gfinstigen  Ort,  durch  den  Hannibals  Leute  not- 
gedrungen aufsteigen  mufsten.  Nach  0.  S.  109  Uefs  Hannibal  auf  die 
Nachricht,  dafs  das  Thal  des  Are  gesperrt  sei,  „unterhalb  Aiguebelle  das 
erste  Lager  schlagen^',  also  gerade  am  Eingang  aus  dem  Thal  der  Is^re 
in  das  Seitenthal  des  Are.  Da  stand  ihm  ja  der  Weg  durch  das  Thal 
der  Mre  und  über  den  Kleinen  S.  Bernhard  frei;  es  war  keine  Not- 
wendigkeit vorhanden,  in  das  Thal  des  Are  hineinzugehen.  Polybius 
dachte  sich  Hannibal  damals  an  einem  Ort,  wo  nur  ein  Marsch  vorwärts 
oder  rückwärts,  aber  kein  Ausweichen  seitwärts  möglich  war. 

Dafs  Hannibal  beim  Anblick  der  Feinde  ein  Lager  aufschlug,  ist 
eine  falsche  Angabe  des  Livius  (XXI,  32,  9),  durch  die  sich  0.  täuschen 
liefs.  Er  findet  zwar  S.  110,  Hannibal  sei  der  Feste  nicht  so  nahe  ge- 
standen, „als  es  nach  Livius  scheinen  könnte'S  S.  112,  dafs  ein  Satz  in 
Livius'  Bericht  zum  andern  „in  schroffem  Widerspruch"  stehe;  aber  das 
zweimalige  Lagerschlagen  (in  einer  Enge  S.  52)  und  das  Versäumen  zweier 
Tage,  ehe  die  Feste  besetzt  wird,  hält  er  S.  32  für  eine  ,,Grundthat- 
sache'S  die  bisher  „völlig  übersehen  worden  ist'^ 

Nach  Polybius  besetzt  Hannibal  die  Feste  in  der  ersten  Nacht  des 
Alpenzuges;  am  zweiten  Morgen  kämpft  er  mit  dem  Bergvolk,  erobert 
dessen  Stadt  und  läfst  dann  sein  Heer  ruhen.  Den  dritten  und  vierten 
Tag  zieht  er  weiter;  am  vierten  Tag,  reror^ralo^,  trifft  er  auf  ein  feind- 
liches Volk.  Mit  Führern  zieht  er  zwei  Tage  weiter,  den  fünften  und 
sechsten  Tag.  In  der  folgenden  Nacht,  vom  sechsten  auf  den  siebenten 
Tag,  steht  er  mit  der  Infanterie  bei  einem  Felsen,  damit  Kelterei  und 
Trofs  eine  Schlucht  passieren  können.  Den  siebenten,  achten,  neunten 
Tag  zieht  er  den  Höhen  zu  und  langt  am  neunten  Tag,  eyaraiog,  so  früh- 
zeitig oben  an,  dafs  der  neunte  und  zehnte  Tag  zusammen  als  zwei  Bast- 
tage gezählt  werden. 

0.  hat  aus  dem  ersten  und  zweiten  Tag  vier  gemacht;  TevaQzaiog 
versteht  er  vom  vierten  Tag  nach  dem  Abmarsch  von  der  Oraiocelerstadt, 
obwohl  ivaToiog  unmöglich  so  aufgefafst  werden  kann,  und  obschon  Livius 
(XXI,  33,  11)  den  Tag  der  Einnahme  des  Eiistells  mit  dem  Marsch  bis 
zum  Zusammentreffen  mit  dem  hinterlistigen  Volk  ganz  richtig  zu  einem 
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triduum  znsammengefafst  hat  Unter  retaQToiog  sollen  die  zwei  folgenden 
Marschtage  durch  eine  Antizipation  (S.  121)  mit  nmfafst  sein.  Den 
zweiten  Kampf  beim  Anstieg  verlegt  er  an  den  Berg  Esseillon  und  auf 
den  achten  Abend.  Dadurch  ergiebt  sich  fBr  den  neunten  Ti^  ein  un- 
geheurer Aufstieg,  mindestens  20  km  mit  etwa  900  m  Steigung,  „eine 
anerkennenswerte  Leistung,  die  jedoch  im  Hinblick  auf  die  bevorstehende 
Bast  nicht  aufsergewöhnlich  heifsen  kann^*  (S.  184).  Es  ist  nun  unmög- 
lich, den  neunten  Tag  als  Buhetag  zu  zfthlen,  und  0.  hat  denn  auch  die 
zwei  Basttage  auf  der  Höhe  in  seiner  Bechnung  nicht  untergebracht. 
S.  38  nimmt  er  an:  Der  Aufstieg  nahm  neun  Tage  in  Anspruch;  es 
bleiben  also  sechs  Tage  fOr  Bast  und  Abstieg.  Nach  Pol.  10,  53,  9 
blieb  Hannibal  zwei  Tage  auf  der  Palshöhe;  demnach  wird  am  zehnten 
Tag  gerastet;  am  elften  Tag  erfolgt  der  Aufbruch  des  Heeres  und  der 
Abstieg  der  Infanterie,  am  zwölften  folgt  Hannibal  mit  Beiterei,  Elefanten 
und  Trofs.  S.  143  entschliefst  sich  Hannibal  in  der  Frohe  des  elften 
Tages  zu  raschem  Aufbruch.  Der  Weg  war  nach  S.  36  schon  zwei  bis 
drei  römische  Meilen  von  der  Pafshöhe,  nach  S.  58  unmittelbar  am  Plateau- 
rand unterbrochen,  so  dafs  nach  S.  144  nur  die  leichte  Infanterie  auf 
allen  Vieren  hinunter  kam;  nach  S.  37  und  143  ist  Hannibal  bei  den 
Vordersten,  versucht  eine  Umgehung  der  Stelle,  schlägt  ein  Lager,  beginnt 
einen  Weg  zu  bauen. 

Im  breiteren  Thal  gingen  Hannibals  Leute  auf  mehreren  Pfaden 
nebeneinander;  in  der  Enge  befanden  sie  sich  auf  vielen  Wegstrecken 
hintereinander.  Es  ist  verständlich,  dafs  Polybius  von  diesem  Weg  nach 
den  Alpen  den  Plural  ineqßohxl  braucht.  Z.  B.  in  der  ersten  Nacht 
besetzt  Hannibal  %&q  hteQßoXtlg  (HT,  51,  6),  nachdem  er  am  Tage  tvqöq 
täig  iTtBfßoläig  Halt  gemacht  hat.  0.  glaubt  S.  30.  32.  108,  dies 
bedeute  „am  Fufs  des  Hochgebirgs^^  In  den  Worten  ivataioq  dicnnSaag 
dg  Tag  iftBqßolag  findet  er  S.  130  den  Sinn,  dals  f,Polyb  von  einer 
Mehrzahl  von  erstiegenen  Höhen  redet *S  von  zwei  Pässen,  dem  Qro&en 
und  dem  Kleinen  Genis. 

Über  eine  „  Eardinalfrage ''  handelt  0.  S.  137—142.  Es  ist  ihm 
nämlich  an  einem  schönen  Morgen  gelungen,  150  m  Aber  der  Pabhöhe 
des  Mont  Genis  am  Abhang  des  Mont  Turra  einen  Punkt  zu  finden,  von 
wo  er  ein  kleines  Stück  der  Polande  erblickte,  wie  Hannibals  Heer  die 
Poebene  gesehen  haben  soll.  Aber  Polybius  behauptet  doch  viel  mehr, 
den  Anblick  Italiens,  n^  tilg  *  Itaklag  iydfyeuxy;   „denn  es  lag  so  am 
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Fufs  der  Berge,  dafs  es,  wenn  man  beide  zusammen  betrachtete,  in  die 
Augen  sprang  {cpaivsad^ai)  ^  die  Alpen  seien  die  Akropolis  von  ganz  Ita- 
lien^^  Von  einem  derartigen  Überblick  über  die  Alpen  und  Italien  meldet 
0.  nichts.  Schon  Livius  traute  der  Sache  nicht;  er  brachte  die  Ver- 
besserung an,  diese  Aussicht  hätten  die  Fnnier  beim  Abstieg  in  promun- 
turio  quodam  gehabt. 

Beim  Hinuntersteigen  also  kamen  sie  im  Laufe  des  elften  Tages 
Ttqbg  toioixtov  tÖTtov,  dv  oiVc  TOig  ^m^ioig  ernte  rolg  iTto^vyioig  dwaräy 
^v  TtagelS^eiv  diä  Tf)v  arev&trfta,  an  eine  Stelle,  wo  der  Weg  für  Ele- 
fanten, Lasttiere  und  Pferde  zu  schmal  war.  Die  Infanterie  also  stieg 
hinunter,  nach  0.  nur  die  leichtere.  Nach  einem  mifsglückten  Versuch,  an 
einer  anderen  Stelle  hinabzusteigen,  läfst  Hannibal  auf  einem  freien  Baume 
den  Schnee  wegschaffen  und  ein  Lager  errichten,  earqatOTtidivae  Tieql 
TTjv  ^(i%iv  diafifiadfievog  rijv  In  avp^  %i6fva,  0.  sagt:  „Das  Beiseite- 
schaffen der  Schneemassen  folgt  nach  Polybius  erst  auf  die  Arbeit  des 
Lagerschiagens " ;  dies  ist  nicht  richtig.  Livius  berichtet :  Castra  in  itigo 
posita,  aegerrime  ad  id  ipsum  loco  purgato;  tcmtum  nivis  fodiendum 
aique  egerendum  fuit  0.  sagt  S.  147:  „Nach  der  gewöhnlichen  Er- 
klärung haben  die  Worte  ad  id  ipsum  finale  Bedeutung;  es  hindert  je- 
doch nichts,  die  lokale  Beziehung  von  id  ipsum  auf  iugum  festzuhalten. 
Aufgraben  und  Beiseiteschaffen  des  Schnees  hat  also  nichts  mit  der  Bei- 
nigung  der  Lagerstelle  zu  thun,  bildet  vielmehr  die  Einleitung  zur  Arbeit 
des  Wegbaues  und  hatte  zunächst  wohl  den  Zweck,  dem  Best  der  In- 
fanterie den  Abstieg  zu  erleichtern.^^  Auch  dies  ist  unrichtig.  Hannibal 
liefs  den  Fels  aushauen,  rbfv  Tiqrifivdv  l^^xodd/uet,  ad  rupem  muniendam, 
per  quam  unam  via  esse  poteroit,  milites  ducti.  Er  machte  den  Durch- 
gang an  einem  Tage  breit  genug  für  Lasttiere  und  Pferde;  0.  meint,  „dafs 
Elefanten  überall  passieren  können,  wo  auch  Pferde  durchkommen ^^  In 
der  Nähe  des  Felsens  war  kein  alter  Schnee;  dagegen  an  der  Stelle,  wo 
man  die  Umgehung  versuchte,  lag  eine  tiefe  und  feste  Schneeschicht 
dutfiSfievriycuia  h,  roff  Ttg&veQOv  %siii&vog.  0.  hat  auf  dem  Mont  Genis 
und  dem  südlichen  Abstieg  keine  Stelle  mit  Schnee  bemerkt.  Aber  am 
Wege  soll  ein  Lawinenbett  sein,  in  einer  Schlucht  des  Cenisiabaches. 
0.  meint,  dafs  dort  im  Sommer  218  eine  Spätlawine  gefallen  sei.  Han- 
nibal liefs  „  das  harte  Schneefeld  am  Band  aufhauen  und  die  aufgehauenen 
Massen  seitwärts  auf  das  Schneefeld  als  natürliche  Brüstung  aufschichten, 
wodurch  zwischen  Felswand  und  Schneebrüstung  eine  nach  unten  spitz 


258  Nene  Philologische  RnncUiohaii  Nr.  11. 


zulaufende  Lficke  entstand ^^  Dann  wurde  „der  Felsgmnd  mit  dem  zu 
Gebote  stehenden  Material  festzustampfender  Erde  ausgebaut,  d.  h.  aus- 
gefällt'S  Der  Durchzug  der  Pferde  und  Lasttiere  ruinierte  diesen  Weg; 
die  Numidier  besserten  ihn  aus  „und  verbreiterten  stellenweise  den  Baum 
für  die  Kolosse".  Wenn  Hannibal  wirklich  einen  solchen  Notw%  baute, 
so  verschwand  er  im  nächsten  Sommer  beim  Schmelzen  des  Schnees. 
Beim  Bau  der  Napoleonischen  Eunststrafe  wurde  der  in  die  steilen  Felsen 
eingehauene  An&ng  des  alten  Weges  mit  Schutt  bedeckt  (S.  153).  La- 
winen rissen  dann  ein  Stfick  der  neuen  Strafse  weg.  „So  hat  sich  die 
Mifshandluug  des  Hannibalweges  an  der  Strafse  Napoleons  gerächt" 
(S.  154). 

Etwa  4  km  weiter  unten,  bei  Ferrera,  ist  der  Boden  mit  bunt  durch- 
einander liegenden  Felsen  übersät  0.  glaubt,  „dafs  vrir  es  hier  mit 
einem  Denkmal  antiken  Bergbaus  zu  thun  haben ".  Der  Pfad,  den  Han- 
nibals  vorausgegangene  Infanterie  antraf,  war  bei  dem  starken  OeftUe  für 
die  Tiere  kaum  benutzbar.  Während  Hannibal  oben  den  „  Hannibalweg " 
herstellte,  milderte  die  Infanterie  hier  das  Gefälle  durch  Serpentinen. 
Livius  brachte  irrtümlich  zwei  an  verschiedenen  Stellen  des  Gebirges  vor- 
genommene Arbeiten  in  unmittelbare  Verbindung.  Während  die  Numidier 
die  Elefanten  herüberschafiten ,  iumenta  inpdbulum  missa,  et  gutes  mur- 
niendo  fessis  hmmibus  data.  S.  160:  „Der  dreizehnte  Marschtag,  an 
welchem  sämtliche  Tiere  zu  Thal  stiegen,  war  für  die  Infanterie  ein 
wohlverdienter  Basttag '^  S.  161 :  „Nach  dieser  letzten  Geduldprobe  hatte 
Hannibal  im  Thal  von  Novalese  seine  Truppen  wieder  vereinigt  und  er- 
reichte wohl  noch  am  gleichen  (dreizehnten)  Tage  die  Mündung  des  Thals 
bei  Susa^^  und  in  zwei  weiteren  Tagen  den  Band  der  Poebene. 

Bnrgdorf  bei  Bern.  P.  Lulerbaoher. 

131)  Victor  Hugo,  ChosoB  TueSi  nouvelle  s^rie.    Paris,  Galmann 
Uvy,  1900.    386  S.  8.  3  fr.  50. 

Qegenfiber  der  ersten  Serie  erscheint  diese  zweite  als  weit  weniger 
bedeutend.  Paul  Meurice,  der  Verwalter  von  Hugos  litterarischem  Nach- 
lafs,  kann  nur  noch  eine  Nachlese  bieten.  So  begegnet  es  ihm  denn, 
dafs  er,  um  den  Band  zu  füllen,  Abschnitte  in  ihn  aufnimmt,  die  nicht 
hineingehören:  die  Hinrichtung  Ludwigs  XVI.  und  Napoleons  Ankunfk,  18 15, 
in  Paris  sind  auch  äufserlich  als  „Berichte  eines  Augenzeugen *S  d.h. 
also  nicht  Hugos  selbst,  gekennzeichnet.    Die  Bevolte  auf  San  Domingo 
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hat  er  auch  nicht  gesehen.  Dennoch  enthält  auch  dieser  Band  mancherlei 
bedeatnngSToUe  Beiträge  zu  Victor  Hngos  Leben,  vor  allem  seinem  poli- 
tischen: Louis  Philippe,  Louis  Bonaparte  and  die  Ereignisse  von  1848. 
In  der  Schilderung  der  Krönung  von  Beims  begegnet  man  mancherlei 
Bemerkungen  fiber  litterarische  Gegenstände,  unter  denen  besonders  die 
über  Hugos  Verhältnis  zu  Shakespeare  Berficksichtigung  verdienen.  Bei- 
träge bringen  gleichfalls  die  Abschnitte  „Thältre^^  und  „A  PAcadömie^S 
aber  dürftige  Beiträge.  Ober  das  „  Furchtbare  Jahr  ^^  berichtet  ein  kurzes 
Tagebuch.  Ffir  die  Perle  der  Sammlung  kSnnte  „Amours  de  Prisons^^ 
gelten,  sowohl  als  köstliches  Schaustfick  Hugoscher  Schreibweise,  wie  auch 
als  Denkmal  seiner  verständnisvollen  Liebe  zu  den  Armen  und  Elenden. 
Es  reiht  sich  dieser  Abschnitt  den  ähnlichen  aus  der  ersten  Sammlung 
wflrdig  an.  Überhaupt  gewinnt  Hugos  edel  menschliche  Persönlichkeit 
auch  durch  diese  Veröffentlichung. —  Sehr  bedauernswert  bleibt  die  voll- 
kommene Planlosigkeit,  die  in  der  Verwaltung  von  Hugos  Nachlafs  waltet. 
Wie  die  Launen  des  Zufalls  dem  Herausgeber  die  Blätter  in  die  Hand 
spielen,  so  giebt  er  sie,  und  der  Biograph  Hugos  mufs  sich,  was  er  braucht, 
mit  unendlicher  Mühe  zusammensuchen,  die  ihm  kein  alphabetisches  Ver- 
zeichnis erleichtert 

Weimar.  Erloh  Meyer. 

132)  Jules  Veme,  Le  Teatament  d'un  Excentrique.  (Illustra- 
tion par  George  Boux.)  Premiere  Partie.  Paris,  GoUection  Hetzel. 
323  S.  8.  3  fr. 

Vorli^ender  Band  gehört  zu  den  „Voyages  Extraordinaires  couronnfe 
par  TAcad^mie  fraufaise  'S  die  den  Namen  des  Verfassers  durch  die  ganze 
Welt  berühmt  gemacht  haben,  und  enthält  eine  in  seinem  eigenartigen, 
glänzenden  Stil  geschriebene  Schilderung  der  Beiseerlebnisse  von  sechs 
Personen,  die  sich  nach  dem  letzten  Willen  eines  in  Chicago  im  Jahre  1897 
verstorbenen  reichen  Sonderlings,  der  zu  seinen  Lebzeiten  ein  begeisterter 
Verehrer  des  „edlen  Oansspiels'^  gewesen  ist,  den  Bestimmungen  des 
Würfelbechers  und  den  Segeln  des  Spiels  folgend,  in  bestimmten  Zeiten 
kreuz  und  quer  durch  alle  Staaten  der  nordamerikanischen  Union  schicken 
lassen  müssen  und  damit  die  Figuren  des  Spiels  darstellen,  etwa  wie  man 
Schach  mit  lebenden  Personen  spielt,  nur  dais  hier  das  Spielfeld  das  weite 
Gebiet  der  Union,  und  die  einzelnen  Fächer  die  mit  Ziffern  versehenen  Staaten 
sind.    Der  Gewinner  soll  dann  die  60  Millionen  des  Erblassers  erhalten. 
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Wer  Jules  Verne  kennt,  wird  sich  schon  denken,  wie  ein  solcher  Sto£f 
unter  der  phantasievollen  Feder  dieses  Schriftstellers  benutzt  wird  zu  einer 
glänzenden  Schilderung  amerikanischen  Lebens,  nicht  nur  in  seinen  all- 
gemeinen Verhältnissen,  sondern  auch  im  besonderen  durch  Eingehen  auf 
charakteristische  Unterschiede  der  Einzelstaaten,  namentlich  in  Verbindung 
mit  interessanten  geographischen  und  naturgeschichtlichen  Beschreibungen 
des  ausgedehnten  Festlandes.  Man  kann  fSrmlich  seine  geographischen 
Kenntnisse  in  Ortsnamen  bereichem,  wenn  man  sich  die  Mfihe  geben 
wollte,  die  detaillierten  Angaben  der  verschiedenen  Beisefahrpläne  im 
Atlas  nachzuschlagen  und  auf  ihre  Wahrheit  zu  prfifen. 

Dazu  kommen  die  besonderen  Erlebnisse  der  handelnden  Personen, 
die  infolge  der  Verschiedenheit  ihrer  Charaktere  in  Lagen  kommen,  die 
mit  köstlichem  Humor  geschildert  sind.  Das  ganze  Buch  ist  demnach 
fesselnd  von  Anfang  bis  zu  Ende.  Typisch  ist  bekanntlich  der  treue 
Diener,  der  seinem  Herrn  überallhin  folgt,  hier  sogar  mehrfach  personi- 
fiziert. Der  eine,  ein  im  Grunde  gutmütiger  Mensch,  übertreibt  aus  Liebe 
zu  seinem  Herrn  dessen  häufige  Zomesausbrüche ,  wirkt  aber  dadurch  be- 
ruhigend, da  sein  Herr  sich  genötigt  sieht,  ihn  zu  beruhigen. 

Was  die  Sprache  angeht,  so  ist  die  starke  Durchsetzung  mit  eng- 
lischen Ausdrücken  auffallend,  wenn  auch  nicht  weiter  verwunderlich. 

Charlottenburg.  VIT.  Bohle. 

133)  Beatrice  Harradeiii  The  Fowler,  herausgegeben  von  Crrond- 
houd  u.  Boorda.    Groningen,  NoordhofT,  1900.    VI  u.  184  S.  8. 

FL  1.50  =  .^  2.50. 

Es  ist  schade,  dafs  die  talentvolle  Schriftstellerin,  wohl  in  dem  Be- 
streben, etwas  Neues  zu  bringen,  auf  diesen  Gegenstand  verfallen  ist. 
Wohl  mag  es  nicht  immer  leicht  sein,  nach  der  Hochflut  von  Bomanen, 
die  uns  das  19.  Jahrhundert  gebracht  hat,  noch  Personen  und  Situationen 
zu  ersinnen,  die  noch  nicht  dagewesen  sind  und  dem  verwöhnten  Leser 
noch  interessant  genug  sind,  um  ihn  zu  fesseln.  Aber  trotz  einiger  hüb- 
scher Schilderungen,  spannender  Scenen  und  interessanter  Persönlichkeiten, 
bietet  das  Buch  keine  befriedigende  Lektüre,  und  nur  der  Umstand  kann 
uns  mit  ihm  aussöhnen,  dafs  die  bösen  Anschl^e  des  Vogelstellers  zuletzt 
vereitelt  werden.  Wie  konnte  die  Verfasserin  einen  verschlagenen,  schwäch- 
lichen Knirps  zur  Hauptperson  ihres  Bomanes  machen,  der,  weil  er  von 
der  Natur  vernachlässigt  ist,  sich  dadurch  dafür  zu  rächen  sucht,  dafs  er 
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eine  junge  hübsche  Dame,  die  er  noch  dazu  zu  heiraten  beabsichtigt,  geistig 
so  zu  Grunde  richten  will,  dafs  sie,  zuerst  aus  Mitleid  mit  seinem  angeb- 
lich freudlosen  Leben,  zuletzt  gleichsam  hypnotisiert,  weil  sie  nicht  mehr 
anders  kann,  sein  gefügiges,  willenloses  Opfer  wird !  Glaubte  B.  Harraden, 
den  Männern  damit  eine  ideale  Frauengßstalt  vorzuführen,  an  der  sie  Ge- 
fallen finden  könnten?  Soll  Theodor  Bevan  die  Männer  lehren,  wie  sie 
sich  die  Frauen  vor  der  Verheiratung  ziehen  müssen?  Man  kann  doch  auch 
nicht  annehmen,  dafs  die  Verfasserin  selbst  etwas  Ähnliches  erlebt  hat,  ob- 
wohl sie ,  nach  dem ,  was  wir  aus  ihrem  Leben  kennen ,  als  junges  Mäd- 
chen der  Nora  glich,  und  obwohl  Noras  Vater,  Mr.  Penhorst,  dem  sehr 
geistvollen  und  musikalischen  Vater  der  Verfasserin  ähnelt.  Durfte  der 
Vater,  der  seine  Tochter  so  sehr  liebte,  rat-  und  thatlos  zusehen,  wie  sie 
willenlos  gemacht  wird  und  elend  hinsiecht?  Konnte  er  nicht  ähnlich 
verfahren,  wie  Mr.  üppingham  (vgl.  S.  123. 124)?  Er  brauchte  doch  nur 
von  seinem  Hausrechte  Gebrauch  zu  machen,  um  den  unwillkommenen, 
gehafsten  Eindringling  abzuschütteln. 

Nicht  einmal  mit  dem  Namen  des  Buches  kann  man  einverstanden 
sein.  Man  bleibt  bei  der  Lektüre  lange  im  Zweifel,  wer  der  Vogelsteller 
sein  könnte.  Bevan  könnte  passender  The  Mind  poisoner  oder  The  Cor- 
ruptor  of  the  intelligence  genannt  werden. 

Herausgeber  und  Verleger  haben  sich  viele  Mühe  gegeben,  um  das  Buch 
für  ihre  Zwecke  geeignet  zu  machen,  d.  h.  passend  für  die  Fortbildung 
vorgeschrittener  Schüler  des  Englischen.  Die  Anmerkungen,  die  in  eng- 
lischer Sprache  geschrieben  sind,  beseitigen  alle  Schwierigkeiten;  selbst 
die  holländischen  Zusätze  sind  für  deutsche  Leser  verständlich.  Der  Druck 
ist  deutlich  und  fast  fehlerlos.  Zu  verbessern  ist  S.  18  Z.  7  to  hea/rt  hat 
anstatt  to  hear  that,  S.  30  auf  derselben  Zeile  (5)  someone  neben  some 
one ;  S.  92  ist  auf  Z.  5,  9  und  34  dreimal  dieselbe  Nummer  der  Anmer- 
kung, aber  nur  Z.  9  richtig;  living-room  ist  ungewöhnlich  für  Wohn- 
zimmer (S.  105);  der  Genetiv  the  latter' s  disappointment  (S.  107)  ist 
unstatthaft,  und  in  der  Vorrede  (S.  m)  spricht  man  von  einer  Dresdener 
Universität,  die  B.  Harraden  besucht  haben  soll. 

Borna.  Telohmaiin. 
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134)  Justin  Hc.  Carthy,  Ez^lish  Literatare  in  the  Beign  of 
Queen  Victoria.  Two  chapters  from  the  anthor's  ^^History  of 
oar  own  Times ".  Mit  AnmerkuDgen,  litterarhistorischem  Anhang 
und  Namen-  und  Sachregister  zum  Schulgebrauch  herausgegeben 
von  Sichard  Ackermann«    Dresden,  Efihtmann,  1899.    VUI 

u.  113  S.  8.  geb.  Ji  1.20. 

Ich  stimme  dem  Herausgeber  darin  bei,  dafs  die  Veröffentlichung  der 
beiden  Kapitel  aus  Mc.  Garthy's  überhaupt  sehr  lesenswerter  Histoiy  of 
our  own  Times  namentlich  für  „Leute  vom  Faches  d.  h.  Lehrer  und 
Lehrerinnen  und  solche,  die  es  werden  wollen,  überhaupt  von  Leuten,  die 
sich  für  die  moderne  englische  Litteratur  interessieren,  sehr  angenehm 
und  nützlich  ist.  Zur  Schullektüre  aber  —  selbst  in  den  obersten  Klassen  — 
wird  das  Büchelchen  wohl  in  den  seltensten  Fällen  benutzt  werden.  Da* 
gegen  sprechen  zu  viele  Oründe.  —  Im  übrigen  nur  einige  kurze  Bemer- 
kungen. Bei  der  biographischen  Notiz  hätte  wohl  auf  Garthy's  parlamen- 
tarische Thätigkeit  (Home  Bule!)  hingevnesen  werden  können.  —  In  den 
Anmerkungen  (die  sich  fast  nur  auf  sachliche,  nicht  auf  sprachliche  Dinge  be- 
ziehen) hat  sich  der  Herausgeber  einer  angenehmen  Knappheit  befleifsigt, 
was  manchen  anderen  nur  recht  eindringlich  empfohlen  werden  kann.  Als 
Anhang  folgt  eine  Liste  der  Autoren  mit  biographischen  und  bibliographischen 
Daten,  die  in  zwei  Spalten  nebeneinander  gegeben  werden.  Hier  wäre  es  — 
aus  nahe  liegenden  Gründen  —  wohl  rätlich  gewesen,  die  zeitlich  mit  den 
biographischen  Angaben  korrespondierenden  litterarischen  Daten  auch  in  der 
Anordnung  des  Druckes  äufserlich  kenntlich  zu  machen,  so  dafs  nicht  ein 
derartiges  Mifsverhältnis  besteht  wie  z.  B.  auf  S.  2 1 ,  wo  auf  der  Spalte 
links  die  Biographie  Tennysons  schon  bis  zum  Jahre  1845  gediehen  ist 
und  jetzt  erst  (in  gleicher  S^ilenhöhe)  als  erste  litterarische  Angabe  die 
1826—1827  erschienenen  Poems  by  Two  Brothers  genannt  werden. 

Bssen-Bohr.  W.  Weber. 

136)  Heeba  Stretton,  Alone  in  London.  Für  den  Schulgebrauch 
mit  Anmerkungen  und  einem  Wörterbuch  herausgegeben  von 
Hans  Nehry.  Zweite  durchgesehene  Auflage.  Wolfenbüttel, 
J.  Zwissler,  1900.  (Modem  English  Writers  I.)  H  u.  96  u. 
34  S.  8.  geb.  ^  1. — . 

Nehry  was  inspired  by  a  truly  happy  thought  when  he  selected 
Hesba  Stretton's  Prize  book  *^ Alone  in  London**  to  prepare  for  use  in 
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German  schools.  Everyone  who  knows  anything  about  teaching  languages 
rnust  be  aware  tbat  it  is  a  difficnlt  thing  to  find  reading  matter  that  is 
at  once  sofficiently  easy  and  yet  interesting.  The  pupils*  minds  are  beyond 
mere  children*s  tales,  while  their  knowledge  of  the  foreign  tongue  is  not 
80  advanced  as  to  permit  of  their  reading  a  more  difficult  book,  bnt  there 
can  be  few  readers,  however  advanced  in  mind  and  knowledge,  who  would 
not  be  interested  in  this  pathetic  story,  which  yet  is  not  allowed  to  end 
too  nnhappily.  Nor  is  the  langoage  or  style  difficult;  it  is  tnie  that 
dialect  is  introduced,  bnt  the  excellent  glossary«  with  explanatory  remarks, 
quite  prevents  this  from  being  any  stumbling  block,  and  it  will  probably 
only  add  to  the  interest  of  the  lessons.  The  pronnnciation  is  very  clearly 
indicated  in  this  glossary,  and  it  is  only  to  be  regretted  that  more  care 
has  not  been  bestowed  on  correcting  the  proofs ,  as  many  errors  have  been 
left  in  the  spelling  in  the  text.  The  glossary  being  loose  mast  be  con- 
sidered  a  graver  fault,  for  all  who  have  taught  children  know  how  easily 
they  lose  such  things,  how  readily  this  is  made  the  excuse  for  ill-prepared 
lessons,  and  how  difficult  it  is  to  insist  on  children  Consulting  a  loose 
glossary  or  one  placed  at  the  end  of  the  book.  The  only  rational  plan 
is  to  put  the  words  and  remarks  as  foot-notes  at  the  bottom  of  the  page. 
An  interesting  uotice  of  the  autboress  is  given  in  the  preface,  and  the 
print  and  paper  are  both  good ;  indeed,  the  book  is  so  excellent  that  it  is  a 
pity  there  is  any  fault  to  find. 

Bremen.  _  A.  E.  M.  Kaaay. 

136)  0.  z.  E«,  Von  Asdod  nach  Ninive  im  Jahre  7 1 1  v .  Chr. 
Leipzig,  Otto  Wigand,  1901.    82  S.  kl.  8.  Jü  1.50. 

Der  Gehalt  der  Schrift  entspricht  ihrem  wunderlichen  äufseren  Ge- 
wände: der  Yer&sser  sucht  in  dem  Propheten  Jona  einen  Jonier;  der 
Jamani,  der  in  Asdod  711  den  Kampf  gegen  Sargon  von  Ninive  fahrte, 
sei  Jona,  identisch  mit  Janbidi  aus  Hamat  (Jona  wird  ein  Sohn  des 
Amittai  genannt),  der  720  Arpad,  Damaskus  und  Samaria  gegen  Ninive 
aufwiegelte;  das  erste  Mal  sei  er  geflohen,  habe  aber  im  Fischleib,  d.  h. 
auf  der  Insel  Cypem,  seine  Flucht  bereut  und  als  einer  von  der  grie- 
chischen Insel,  als  Javan,  den  Kampf  711  erneuert.  Gefangen  nach 
Ninive  geschleppt,  sei  er  dort  milshandelt  und  zum  „Knecht  Gottes" 
geworden,  wie  ihn  Jesaias  63  schildert  Den  Beweis  fELr  diese  Behaup- 
tungen vermisse  ich  aber  durchaus :  mag  auch  die  Sage  von  dem  Aufent- 
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halt  im  Leibe  des  Fisches  so  zu  deuten  sein,  dafs  unter  dem  Fisch  eine 
Insel  zu  verstehen  ist,  so  bieten  die  Ähnlichkeiten  Jona  und  Jonier, 
Amittai  und  Hamath,  Amittai  und  Amithaon  (der  Vater  des  griechischen 
Sehers  Malampns)  doch  keine  Beweise  dafür,  in  Jona  einen  Jonier  zu 
finden  und  zugleich  den  Jahrhunderte  später  im  Deuterojesaias  geschilderten 
Knecht  Jahwehs ,  der  nicht  in  Ninive,  sondern  in  Babel  gelebt  haben  mufs. 
Oldesloe.  R.  Banseii. 


yxx  (Erlernung  ber  neueren  Bpxaiitn. 

Sie  IBorafige  biefer  9ßetl^obe  beilegen  in  ber  glüctlic^en  Vtrtlnl^nn^  i^oti  C^corit  titt^ 
^rAfU/  in  bem  Uaren  n)tjfenfd^aftli(^en  Vufbau  ber  tl^tnHiäftn  tfvamtmitif/  berbnnben  mit 
p9nUl^4ftu  »pvtdfühnu^tn ,  in  ber  lonfequenten  Surd^ffl^rung  ber  l^ier  »um  erftenmal  flar  auf« 
gefaBten  Ö[ufgabe,  btn  ^äfHUt  blt  fremde  #|^r«c^e  svivfli«^  ^pttOftn  unb  ^äfttlhtn  %u  Ic^tren. 

3}ie  neuen  Auflagen  toerben  forgfälttg  rebibtert  unb  oerbe^ert. 

(Soeben  iß  etfc^tenen: 

CndUfc^e  Tionvct^ationsfißtammaiit  gum  ^uU  unb  $rt)[>atuntetrtcl^t  bon 
Br.  Zff*  ißaspc^*  IReubearSeitet  bon  ^*  ^nn^c,  ©t^mnaftaloBerlel^rer  in  @tfenBerg. 
23.  ^ufl.  8°.  etobSb.  fUt.  3.60  (I.  Seil  cinjeln.  OcB.  iW.  2.— ;  IL  Seil  cinjdn. 
®cb.  m.  2.40). 

^tt  btilttf^n  buvdt  ade  3u<^^an6lttit0tn  unb  0e0cn  €{nfen6tin0  bt*  Bciraftt»  9on 

Julius  ^too^'  Verlag  in  <^etbeC0erg.  [sg? 
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Inhalt:  Becensionen:  137)  W.  Leaf,  The  Iliad  (H.  Klnge)  p.  265.  —  188)  G.  An- 
ton ibon ,  Supplemento  di  lezionl  yarianti  ai  libri  de  lingaa  latina  dl  Marco  Terenzio 
Yarrone  (P.  Wessner)  p.  267.  ~  139)  J.  Valaori,  Der  delphische  Dialekt  (Fr.  Stolz) 
p.  268.  —  140)  G.  Tropea,  La  stele  arcaica  del Poro  romano  (P.  WeBsner)p.  270.  — 

141)  Eduard  Meyer,  Forschungen  zur  alten  Geschichte  (H.  Swoboda)  p.  271.  — 

142)  0.  Weissenfeis,  Kernfragen  des  höheren  Unterrichts  (K.  Löschhorn) 
p.  276.  —  143)  P.  Banderet  &  Ph.  Reinhard,  Coors  pratique  de  langue 
fran9ai8e  (E.  Mollweide)  p.  278.  —  144)  G.  G.  Macanlay,  The  complete  works 
of  John  Gower  (H.  Spies)  p.  281.  —  Anzeigen. 

137)  Walter  Leaf,  The  Iliad.     Vol.  I,  Bd.  I— XII.    2.  Auflage. 
London,  Macmillan  and  Co.,  1900.    XXXYI  u.  601  S.  8.     18  s. 

Geb.  Ji  18.  — . 
Die  vorliegende   zweite  Auflage   des  oben   genannten  Kommentars 

(die  erste  Auflage  erschien  1866)  ist,  wie  der  Verfasser  in  der  Vorrede 

sagt,   zu  einem  ganz  neuen  Werke  geworden.    Vorausgeschickt  ist   ein 

Vorwort  über  die  Entstehung  der  homerischen  Epen.    Der  Verfasser  neigt 

in  Bezug  hierauf  der  Ansicht  zu,  dafs  dieselben  in  ihren  Orundbestandteilen 

auf  die  mykenische  Zeit  zurückgehen,  dafs  dieser  Kern  aber  durch  neue 

Hinzufügungen  bedeutend   vergröfsert   wurde,   und   dafs  schliefslich   der 

ganze  ziemlich  wirre  Haufen  durch  Pisistratus  oder  wenigstens  in  dessen 

Zeit  die  Form  der  bekannten  Vulgata  erhalten  habe.  Hierauf  läfst  er  eine 

kurze  Analyse  der  Ilias  folgen,   durch  die  in  den  Umrissen  festgestellt 

werden   soll,   welche  Teile  etwa  den  ältesten  Grundstock  des  Epos,   das 

Lied  von  der  Monis,  gebildet  haben,   und   was   dann   und   in  welchen 

Gruppen,  hinzugekommen  ist.    In  einem  dritten  Abschnitj^  spricht  sich 

Verfasser  über  den  Uiastext  aus,  während  im  folgenden  Abschnitt  über 

den  vom  Verfasser  benutzten  kritischen  Apparat  und  im  fünften  Abschnitt 

über  die  von  ihm  citierten  Handschriften  berichtet  wird.  —  Den  einzelnen 
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Iliasbfichern  werden  einleitende  Bemerkungen  über  diese  BQcher  und  ihre 
Stellung  in  der  homerischen  Frage  vorausgeschickt ,  durch  welche  die  er- 
wähnte Analyse  der  Ilias  im  einzelnen  begründet  und  ergänzt  wird.  In  diesen 
sämtlichen  bis  jetzt  erwähnten  Erörterungen  legt  der  Verfasser  ein  sorg- 
fältiges Studium  der  einschlägigen  Fragen  und  gesunde  Ansichten  an  den 
Tag,  wenn  man  ihm  auch  nicht  überall  beistimmen   wird.    Besonders 
gilt  dies  letztere  von  seinen  Feststellungen  über  Alter  und  Zusammen- 
gehörigkeit der  einzelnen  Teile  der  Ilias,  wo  man  ja  oft  zugeben  kann, 
dafs  die  Sache  so,  wie  er  vorträgt,  gewesen  sein  kann,  wo  man  aber  auch 
oft  mit  ihm  streiten  könnte,   wenn  es  sich  überhaupt  der  Mühe  lohnte, 
über  diese,  durchaus  von  der  Subjektivität  jedes  einzelnen  Forschers  ab- 
hängigen Ansichten,  zu  streiten.  Der  Verfasser  verlangt  ja  auch  selbst  keine 
unbedingte  Anerkennung   seiner  Meinungen,   sondern  stellt  sie  als  eine 
unter  vielen  Theorieen  auf,  die,  wie  er  sagt,  alle,  jede  für  ihren  Autor 
die  gleiche  Anziehungskraft  besitzen  (S.  xin).    In   diesem   Sinne   kann 
man  sich  seine  Aufstellungen  schon  gefallen  lassen,  und  ich  will  nur  ganz 
kurz  wenige  Punkte  andeuten,  in  denen  er  Bedenken  auf  wirft,  die  für 
mich  nicht  existieren.    So  nehme  ich  nicht,  wie  der  Verfasser  (S.  296), 
Anstols  daran,  dafs  nach  dem  einen  Zweikampf  (Paris-Menelaos),  der  nicht 
zum  Ziele  geführt  hat,  so  bald  ein  zweiter  folgt  (Hektor-Aias);  die  beiden 
Zweikämpfe  beruhen  auf  so  ganz  verschiedenen  Abmachungen  und  Voraus- 
setzungen, dafs  der  zweite  nach  dem  ersten  nicht  anstöfsig  ist.    Ferner 
scheint  mir  die  S.  257  ausgesprochene  Ansicht  irrig,  dafs  in  der  Unter- 
haltung zwischen  Hektor  und  Paris  in  Z  des  vorausgegangenen ,  für  Paris 
unglücklichen  Zweikampfes  keine  Erwähnung  geschehe.  Denn  Z  333 — 339 
besonders  V.  339  —  r/xi]  d'  iTvafislßerai.  SvÖQag  scheint  mir  auf  nichts 
anderes  als  auf  die  durch  Menelaos  erlittene  Niederlage  zu   beziehen  zu 
sein.     Dergleichen  Punkte  liefsen  sich  noch  einige  finden;   indessen  be- 
gnüge ich  mich  mit  den  vorstehend  erwähnten,  die  am  meisten  hervor- 
treten. —  Was  nun  den  eigentlichen  Kommentar  anlangt,  so  ist  durch- 
weg  die   vernünftige   und   vorurteilsfreie  Auffassung  der  zu  erklärenden 
Stellen  zu  loben.    Selbst  wo  man  der  vom  Verfasser  gewählten  Erklärung 
nicht  ganz  zustimmt,  wird  man  anerkennen,  dafs  er  die  hauptsächlichsten, 
über  den  bistreffenden  Punkt  vorhandenen,  Ansichten  nebeneinander  stellt 
und  so  die  Möglichkeit  einer  eigenen  Urteilsbildung  giebt.    Wo  ich  die  Er- 
klärungen im  einzelnen  geprüft  habe,  überall  habe  ich  Gründlichkeit  und 
gesundes  Urteil  gefunden.   Was  von  dem  Kommentar  gilt,  nehme  ich  nicht 


/> 
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Anstand,  auch  auf  die  dem  Buche  angehängten  Abhandlungen  auszudehnen, 
in  denen  sich  der  Verfasser  über  den  homerischen  Gebrauch  des  Pro- 
nomens 8g f  edgy  fiber  die  homerischen  Waffen,  das  homerische  Haus,  die 
epische  Verlängerung  kurzer  Vokale  und  fiber  den  Becher  Nestors  ver- 
breitet. Ein  gutes  Anschauungsmittel  für  denjenigen,  der  ohne  nähere 
Kenntnis  dieser  Dinge  sich  des  vorliegenden  Buches  bedienen  wül,  sind 
die  Abbildungen,  die  Verfasser  teils  aus  Schuchhardt,  Schliemanns  Aus- 
grabungen, im  Lichte  der  heutigen  Wissenschaft,  teils  aus  Beichel,  die 
homerischen  Waffen,  teils  anderswoher  entnommen  und  dem  Anhange  bei- 
gefügt hat. 

Aus  der  vorstehenden  Besprechung  geht  hervor,  dafs  Referent  das 
vorliegende  Buch  als  ein  gutes  Hil&mittel  zum  Verständnis  der  Dias 
warm  empfehlen  kann. 

Zerbst.  H.  Klage. 

138)  Q.  Antonibon,  Supplemento  di  lezioni  varianti  ai  libri 
de  ling^a  latina  di  Marco  Terenzio  Varrone.    Bassano 

1899.     187  S.  4.  5  L. 

Der  Ver&sser  hat  in  den  Jahren  1887  und  1888  eine  Anzahl  Hand- 
schriften von  Varros  Werk  über  die  lateinische  Sprache  kollationiert  und 
bereits  in  der  ßivista  di  Pilologia  XVII,  Heft  4 — 6  einiges  darüber  ver- 
öffentlicht. Einem  dort  gegebenen  Versprechen  gemäfs  bietet  er  nun  eine 
Zusammenstellung  der  Varianten  folgender  Handschriften :  Cod.  Barberinus 
Vm,  118  (B.  V— VII),  Chigianus  L,  VI,  205  (B.  VIII— IX),  Muti- 
nensis  212,  Parmensis  H.  H.  IX  149  nr.  280,  Vaticanus  1556,  von  denen 
die  ersten  vier  dem  15.,  der  letzte  dem  14.  Jahrhundert  angehört;  dazu 
kommt  noch  der  Cod.  Marcianus  Cl.  XIII,  20  vom  Jahre  1478,  den  A. 
1895  verglichen  hat.  Nach  einer  Zusammenstellung  der  bekannten  und 
nach  einer  kurzen  Beschreibung  der  neu  verglichenen  Varrohandschriften 
stellt  A.  S.  23  im  Anschlufs  an  Canal  (s.  weiter  unten)  die  Hypothese 
auf,  dafs  unsere  Varrohandschriften  nicht,  wie  Spengel  und  andere  an- 
genommen, sämtlich  auf  den  Florentinus,  sondeui  zum  grofsen  Teil  auf 
einen  Archetypus  zurückgehen ,  aus  dem  auch  jener  alte  Codex  herzuleiten 
ist.  Als  Descendenten  von  F  werden  nur  der  Vindobonensis  und  der 
Basileensis  zugegeben,  noch  dazu  mit  Fragezeichen.  Das  Stemma  auf 
S.  23  bezeichnet  A.  selbst  nur  als  ^approssimativo\  manche  Aufstellung 
ist  ihm  fraglich;  er  hätte  wohlgethan,  seine  Hypothese  auch  zu  beweisen, 
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denn  davon  hftngt  es  doch  ab,  ob  fOr  die  Kritik  neben  dem  Morentinns 
noch  andere  Handschriften  einen  selbständigen  Wert  haben  oder  nicht. 
Bis  A.  nns  diesen  Beweis  erbringt,  erlauben  wir  uns  hinter  seine 
oder  yielmehr  Ganais  Annahme  unsererseits  ein  grofses  Fragezeichen 
zu  setzen. 

An  die  Zusammenstellung  der  Varianten  der  oben  angeführten  Hand- 
schriften (S.  25 — 176)  knfipft  A.  eine  Menge  von  Bemerkungen  und  Yer- 
besserungvorschlägen  an,  die  meistens  beginnen  mit  den  Worten  'U  Ga- 
nal';  wer  das  ist,  lehrt  uns  das  Widmungsblatt  'Alla  memoria  del  prof. 
Pietro  Ganal  il  pionipote  d.'  Dieser  Gelehrte  hat  im  Jahre  1846  in 
Venedig  eine  Ausgabe  des  Varro  veröffentlicht,  die  im  Jahre  1874  wieder- 
holt wurde,  aber  diesseits  der  Alpen  nicht  bekannt  geworden  ist;  der 
Urenkel  des  Herausgebers  betrachtet  es  daher  als  eine  Pflicht  der  Pietät, 
nachdröcklichst  auf  jene  Ausgabe  hinzuweisen,  in  der  eine  Anzahl  Stellen 
des  Textes  (Zusammenstellung  auf  S.  7—9)  in  derselben  Weise  ver- 
bessert sind,  wie  bei  Spengel,  so  dafs  also  der  Italiener  auf  die  Priorität 
berechtigten  Anspruch  hat.  Doch  scheint  Ganal  auch  viel  unsichere  Ver- 
mutungen angemerkt  zu  haben,  wie  sie  auch  sein  Nachkomme  unter 
manchen  guten  Bemerkungen  in  grofser  Anzahl  vorbringt.  Auf  Einzel- 
heiten einzugehen  ist  hier  nicht  der  Ort;  in  der  angekfindigten  Varro- 
ausgabe  von  Goetz-Schoell  wird  die  Arbeit  Antonibons  jedenfalls  ge- 
bührende Beröcksichtigung  finden. 

Anhangsweise  berichtet  A.  auf  S.  171 — 172  noch  Aber  einen  von 
ihm  1898  entdeckten  Godex  Taurinensis  I.  IH  10  s.  XV,  der  in  gewisser 
Beziehung  zur  Bditio  princeps  des  Pomponius  Laetus  1471  zu  stehen 
scheint.  Den  Schlufs  des  Buches  bildet  ein  Verzeichnis  der  Varrolitteratur 
mit  besonderer  Berflcksichtigung  der  Bücher  „De  lingua  latina^^  von  1471 
bis  1897  (S.  179—187). 

Bremerhaven.  P.  Wassner. 


139)  J.  Valaoriy  Der  delphische  Dialekt.   Gottingen,  Vandenhoeck 
und  Buprecht,  1901.    X  u.  83  S.  8.  Jk  2.—. 

Die  vorliegende,  Johannes  Schmidt  gewidmete  Schrift  enthält  eine 
rein  statistische  Zusammenstellung  der  auf  die  Laut-  und  Formenlehre 
bezflglichen  Daten  des  delphischen  Dialekts,  welche  naturgemäls  seit  der 
letzten  Bearbeitung  dieses  Dialektes  durch  Hartmann  (Vratislaviae  1874) 
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durch  die  inzfnschen  neu  gefandenen  und  zum  gröfsten  Teile  ^)  im  zweiten 
Bande  der  „  Sammlung  der  griechischen  Dialektinschriften  von  H.  C!ollitz  '* 
veröffentlichten  Inschriften  eine  wesentliche  Bereicherung  erfahren  haben. 

Da  der  Verfasser  sich  damit  begnügt,  die  sprachlichen  Thatsachen  zu 
verzeichnen  und  hinsichtlich  deren  Erklärung  auf  die  vorhandene  Litte- 
ratur  —  mit  nicht  immer  gleicher  Vollständigkeit  —  einfach  zu  ver- 
weisen, wobei  er  nicht  selten  dem  Benfitzer  die  Wahl  zwischen  mehreren 
Ansichten  frei  läfst,  selbst  aber  keinerlei  Versuche  zu  selbständiger  Auf- 
fassung der  sprachlichen  Probleme  gemacht  hat,  so  entfällt  ffir  den  Be- 
zensenten  die  Veranlassung,  sich  in  eine  meritorische  Behandlung  des 
Gegenstandes  einzulassen.  Nur  auf  ein  paar  Versehen  will  ich  aufmerk- 
sam machen,  die  mir  bei  Durchsicht  unserer  Schrift  aufgefallen  sind. 
S.  34  (g  29  1  /)  ist  unter  der  Bubrik  „Tonloses  a  vor  tonlosen  Verschlufs- 
lauten  verdoppelte^  auch  die  Laulgruppe  -aafi-  geraten.  S.  42  Z.  12  v.  u. 
hat  sich  der  sinnstörende  Druckfehler  'Nanes^  statt  ^Manes  eingeschlichen 
und  ist  in  der  folgenden  Zeile  das  Gitat  aus  Eretschmers  Einleitung  in 
die  Gesch.  d.  griech.  Spr.  in^l97^'  (statt^l97^')  zu  verbessern.  Zu  einem 
starken  Mifsverständnis  kann  die  Bemerkung  S.  75  Z.  2  v.  u.  Anlafs 
geben,  welche  lautet:  „Participia,  die  in  die  Analogie  der  oi-Conj.  fiber- 
gegangen sind:  Inf.  ')  dTtoteteiuev  26155  «s  Ttqothu-Mv  Ditt.  Syll.  2 
n.  466  etc/'  Nach  Dittenbergers  Auffassung  ist  die  Form,  wie  ja  schon 
die  Accentuierung  zeigt,  natflrlich  Indikativ,  während  Baunak  sie  als 
Inf.  d.  Perfekts  erklärt.  In  der  vorstehenden  Fassung  mufs  aber  doch 
dem  Leser  als  der  nächste  Gedanke  der  erscheinen,  dafs  der  Verfasser 
die  beiden  durch  das  Gleichheitszeichen  verbundenen  Formen  fDr  identisch 
hält.  Zum  Schlüsse  dieser  kurzen  Anzeige  sei  noch  bemerkt,  dafs  Adverbia 
und  Präpositionen  in  den  §§  51  und  52  behandelt  sind  und  im  g  53 
'Lexikalisches'  geboten  wird.  Nicht  abzusehen  ist,  warum  der  Verfasser 
nicht  auch  die  Syntax,  die  doch  gewifs  auch  zum  'Dialekt'  gehört, 
berflcksichtigt  hat  Und  doch  bietet  gerade  die  Syntax  des  delphischen 
Dialekts  manche  beachtenswerte  Besonderheit! 

Innsbruck.  Fr>  Stols. 


1)  Die  Sammluog  nmfaÜBt  die  bis  zun  Jahre  1898  gefandenen  Inschxiften;  TgL  Jahr- 
gang 1899,  S.  323  f. 

2)  Also  sind  die  Infinitiva  eigentlich  'Partizipien*. 
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140)  Giaoomo  Tropea,  La  stele  aroaioa  del  Foro  romano. 

Gronaca  della  discussione,  Maggio-Settembre  1900.   III.    Messina 

1900.  59  S.  8. 
In  diesem  dritten  Heft  —  das  zweite  ist  mir  leider  nicht  zu- 
gegangen —  setzt  Tropea  seine  verdienstliche  Berichterstattung,  deren 
erster  Teil  in  dieser  Zeitschrift  17.  Jahrg.,  S.  401,  angezeigt  worden  ist, 
fort.  Er  fahrt  diesmal,  stets  mit  eingehender  Inhaltsangabe  und  zuweilen 
mit  auszugsweiser  Wiedergabe,  folgende  Veröffentlichungen  auf:  Gh.  Hül- 
sen, 'Die  neuen  Ausgrabungen  auf  dem  Forum  Bomanum',  Archäol.  An- 
zeiger 1900  Heft  1;  G.  Moratti,  'La  iscrizione  arcaica  del  Foro  Bo- 
mano  e  altre^  Bologna  (Zanichelli)  1900;  Milani  in  seinen  'Studi  e 
materiali  di  Archeologia  e  Numismatica'  (Auszug  'Popolo  Bomano' 
1900  Nr.  141);  L.  Geci,  'Nuove  osservazioni  sulla  iscrizione  antichis- 
sima  del  Foro  romano\  Bendiconti  della  B.  Accademia  dei  Lincei  IX 
H.  1,2,  S.  68  ff.;  A.  De  Marchi,  'II  ^^rex"  nella  stela  arcaica  del 
Gomizio',  Bendic.  del  B.  Ist.  Lombarde  di  Scienze  e  Lettere  Ser.  II 
Vol.  XXXIII;  L.  Mariani,  Bezension  von  Tropea*s  Ghronik  1.  Heft  und 
Enmanns  Aufsatz  'Die  neuentdeckte  archaische  Inschrift  des  Böm.  Forum* 
in  der  Bivista  Storica  Italiana  (fehlt  genauere  Angabe);  E.  Lattes,  'Di 
alcune  concordanze  paleografiche  fra  Tiscrizione  arcaica  del  Foro  romano,  la 
grande  iscrizione  di  S.  Maria  di  Gapua  e  le  etrusche  piu  antiche',  Atene  e 
Boma  ni  18;  0.  F.  Gamurrini,  'La  tomba  di  Bomola  e  il  Yolcanale  nel 
Foro  romano',  Bendic.  della  B.  Accad.  dei  Lincei  IX  H.  3— 4;  Gh.  Hül- 
sen, 'La  tomba  di  Bomolo',  Bivista  di  Storia  antica  V  nr.  2  =  'Das 
Grab  des  BomuW,  Human.  Oymn.  1900  H.  3;  0.  De  Sanctis  'II 
lapis  niger  e  la  iscrizione  arcaica  del  Foro  romano',  Biv.  di  Filologia 
1900  Juliheft;  0.  Keller,  'Über  die  im  Jahre  1899  gefundene  älteste 
stadtrömische  Inschrift',  Berl.  phil.  Wochenschrift  1900  Nr.  2,  9  u.  13; 
Minton  Warren, 'Epigraphica',  Harvard  Studios  XI  163;  L.  Savig- 
noni  in  den  Notizie  degli  Scavi  di  Antichitä  1900  Aprilheft;  E.  Fais, 
'Le  scoperte  archeologiche  e  la  buona  fede  scientifica',  Biv.  di  Storia 
antica  Y  H.  2;  0.  Keller, 'Neues  über  die  ältesten  römischen  Inschrif- 
ten, Berl.  phiL  W.  1900  H.  35  u.  36;  D.  Vaglieri,  'Nuove  scoperte 
al  Foro  Bomano',  Bullettino  della  Gomm.  archeoL  communale  di  Boma 
XXYin  2  —  3.  Auf  den  Inhalt  dieser  stattlichen  Beihe  einzugehen 
verbietet  der  beschränkte  Baum;  fibergangen  sind  in  obiger  Übersicht  ein 
paar  kleinere  Anzeigen  sowie  die  Artikel,   die  in  italienischen  Tages- 
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zeitaugen  ('Civiltä  Cattolica',  ^Yox  ürbis')  erschienen  sind  und  die  anch 
Tropea  nur  kurz  registriert.  Die  Tendenz,  die  namentlich  Herr  ^Romanu^, 
der  Mitarbeiter  der  'Vox  ürbis\  pflegt,  wird  charakterisiert  durch  einen 
Passus  in  dieser  Zeitung  (vom  1.  Juni  1900),  den  Tropea  anführt  und 
den  hier  wiederzugeben  ich  mir  nicht  versagen  möchte;  er  lautet:  ^Qui 
quidem  (nämlich  Comparetti)  etsi  summa  doctrina  digestas  (?)  me  tamen 
ex  opinione  minime  dimovit,  nos  monumentum  reperiisse  (sie),  cuius  muto 
sed  ineluctabili  testimonio  patriae  historiae  paginae  confirmantur,  quas 
yerbis  delere  plures  incassum  conati  sunt."     Das  genügt! 

Bremerhayen.  P-  Wessner. 

141)  Eduard  Meyer ,    ForBchungen   zur   alten   Oeschiohte. 

IL  Band:   Zur   Geschichte   des  fünften  Jahrhunderts 

V.  Chr.    Halle  a.  S.,  Max  Niemeyer,  1899.    564  S.  8. 

In  dieser  Zeitschrift  (Jahrg.  1893,  S.  330  ff.)  hatte  ich  schon  einmal 
Gelegenheit,  auf  Meyers  „Forschungen  ^S  damals  deren  ersten  Band ,  hinzu- 
weisen. Jetzt  ist  der  zweite  Band  erschienen,  der,  wie  der  frühere,  eine 
Reihe  von  Fragen  behandelt,  welche  sich  dem  Verfasser  bei  dem  Fort- 
schreiten seiner  grofs  angelegten  Geschichte  des  Altertums  ergaben,  und 
bestimmt  ist,  dieser  vorzuarbeiten  und  sie  zu  entlasten.  Nach  dem,  was 
uns  hier  geboten  wird,  dürfen  wir  dem  bald  erscheinenden  dritten  Band 
der  Geschichte  des  Altertums  mit  hoher  Erwartung  entgegensehen.  Alle 
Vorzüge,  welche  Meyers  Arbeitsweise  auszeichnen,  kehren  in  dem  vor- 
liegenden Buche  wieder :  die  eindringende  Schärfe  und  Klarheit  des  Blicks, 
die  vollständige  Unabhängigkeit  des  Urteils,  das  durch  keine  Autorität 
beeinflufst  wird,  die  Vielseitigkeit  der  Studien,  welche  im  Gegensatz  zu 
der  üblichen  Spezialisierung  die  verschiedensten  Gebiete  mit  gleicher 
Gröndlichkeit  umspannen.  Dabei  bleibt  M.s  Polemik,  so  scharf  und  ener- 
gisch sie  zu  sein  vermag,  doch  stets  auf  das  Sachliche  gerichtet.  Auch 
methodische  Fragen  der  Geschichtswissenschaft  und  Geschichtsforschung 
werden  von  ihm,  wenn  sich  die  Gelegenheit  ergiebt,  einer  Betrachtung 
unterzogen. 

Von  den  in  dem  Bande  vereinigten  Abhandlungen  ist  in  der  Be- 
sprechung die  sechste  vorwegzunehmen,  weil  sie  im  Gegensatz  zu  den 
übrigen  zum  grOfsten  Teil  in  das  Gebiet  der  altorientalischen  Geschichte 
gehört:  „Chronologische  Untersuchungen.  Die  Begierungszeiten  der  per- 
sischen und  der  spartanischen  Könige.*'  Wer  einigermafsen  sich  mit  diesen 
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Dingen  vertrant  gemacht  hat,  weifs,  wie  h&ufig  die  Chronologie  der  per- 
sischen EOnige  in  den  letzten  Jahren  diskutiert  wurde  und  wie  ganz 
widersprechende  Anschauungen  durcheinander  gingen,  ohne  dafs  eine  Über- 
einstimmung erzielt  wurde.  M.s  Verdienst  ist  es,  in  diese  Wirrnis  Ord- 
nung gebracht  zu  haben.  Er  verschmäht  es  dabei  nicht,  mit  ganz  elemen- 
taren Erörterungen  Aber  die  Jahrformen  zu  beginnen,  da  diese  Thatsachen 
den  meisten  unbekannt  sind ;  er  stellt  dann  endgfiltig  fest,  dafs  in  Babylon 
bei  der  Berechnung  der  EOnigsjahre  das  Prinzip  der  „Postdatierung" 
herrschte  —  d.  h.  dafs  nicht  das  Jahr  der  Thronbesteigung,  sondern  das 
mit  dem  Neujahr  (1.  Nisan,  März/ April)  nach  derselben  bannende  Jahr 
als  das  erste  eines  Herrschers  gerechnet  wurde  —  und  dafs  auch  der 
Ptolemäische  Eanon  das  gleiche  Prinzip  befolgte.  M.  gewinnt  nun  aus 
dem  Eanon  die  Daten  der  babylonischen  Chronographie  fOr  die  Perser- 
kOnige  und  kontrolliert  sie  eingehend  an  den  babylonischen  Urkunden,  von 
welchen  er  (S.  462  ff.)  eine  erschöpfende  Übersicht  giebt;  besonders  wichtig 
sind  die  Erörterungen  Aber  die  bestrittene  Chronologie  des  Smerdis  und 
des  Begierungsantritts  des  Darius,  und  der  Nachweis,  dafs  der  Ptolemäische 
Eanon  bei  diesem  Herrscher,  wie  später  bei  Xerxes,  in  Abweichung  von 
seinem  gewöhnlichen  System  antedatiert.  Auch  die  Daten  der  griechi- 
schen Autoren  und  Manethos,  sowie  der  christlichen  Chronographen  wer- 
den herangezogen  und  damit  ein  Aufbau  der  Chronologie  der  persischen 
Eönige  gewonnen,  der  als  abschliefsend  gelten  kann  und  höchstens  in 
Einzelheiten  der  Berichtigung  unterliegen  wird.  Die  fflr  die  persische 
Eönigsliste  gewonnene  Methode  wendet  nun  M.  auf  die  bei  Diodor  er- 
haltene spartanische  Eönigsliste  des  5.  und  4.  Jahrhunderts  an  und  ge- 
langt auch  da  zu  endgültigen  Ergebnissen. 

Die  übrigen  Studien  beschäftigen  sich  insgesamt  mit  Fragen  der 
griechischen  Geschichte ;  sie  sind  zunächst  quellenkritischer  Natur,  ziehen 
aber  auch,  wenn  es  notwendig  ist,  rein  historische  Probleme  in  den  Ereis  der 
Untersuchung.  Wie  fruchtbar  sie  sind,  zeigt  sich  schon  darin,  dafs  trotz 
der  kurzen  Zeit  seit  dem  Erscheinen  des  Buches  bereits  einige  Arbeiten 
veröffentlicht  wurden,  die  an  sie  anknüpfen  und  gegen  M.s  Ansichten  Stel- 
lung nahmen:  so  Eöhlers  Abhandlung  über  den  Umsturz  der  400  in  den 
Sitzungsberichten  der  Berliner  Akademie  1900  und  Busolts  Aufsatz  über 
den  Frühlingsanfong  bei  Thukydides  im  Hermes,  Bd.  35  (1900).  Die 
erste  Studie  „Die  Biographie  Eimons'^  ist  eine  erschöpfende  Analyse  der 
Überlieferung  über  diesen  Staatsmann,  besonders  der  Plutarchischen  vita. 


Neue  Philologische  Bondschaa  Nr.  12.  273 


Von  allgemeinerem  Interesse  sind  dabei  folgende  Punkte.  Für  die  Be- 
konstruktion  der  Schlacht  am  Eurymedon  kommt  in  erster  Linie  Ealli- 
sthenes'  bei  Platarch  erhaltener  Bericht  in  Betracht,  während  Ephoros' 
Darstellung  bei  Diodor  auf  das  bekannte  Epigramm  der  Anthologie  auf- 
gebaut ist ;  Plutarch  und  Nepos  schöpften  für  ihre  Biographieen  überhaupt 
nicht  aus  einzelnen  Autoren,  sondern  aus  der  biographischen  Tradition, 
die  ihren  Niederschlag  in  den  Sammelwerken  der  hellenistischen  Zeit  ge- 
funden hat  —  diese  Erkenntnis  ist  ein  grofser  Fortschritt  gegenüber  der 
bisherigen  Auffassung;  die  Ansicht  Busolts  u.  a.,  dafs  der  Sturz  des 
Areopags  während  der  Abwesenheit  Eimons  zur  Hilfeleistung  für  Sparta 
gegen  die  Heloten  erfolgte,  wird  aufs  neue  gerechtfertigt ;  der  Frieden  des 
Eallias  ist  eine  Bealität,  bedeutete  aber  nichts  weniger  als  einen  Erfolg 
Athens,  sondern  dessen  Verzicht  auf  das  Ostbecken  des  Mittelmeeres. 
Qegen  Einzelheiten  in  diesem  Abschnitt  mufs  ich  allerdings  Einsprache 
erheben;  so  erscheint  mir  die  Auffassung  S.  98,  Eallias  habe  zwar  ein 
bindendes  Abkommen  geschlossen,  das  den  Friedenszustand  zwischen  bei- 
den Staaten  herstellte,  aber  keinen  formellen  Frieden,  der  von  beiden 
Parteien  beschworen  und  dann  nach  allgemeinem  Brauch  auch  öffentlich 
an  geheiligter  Stätte  aufgestellt  wurde  (ähnlich  S.  80),  unwahrscheinlicher 
als  die  von  M.  verworfene  Alternative,  die  Stele  sei  412  bei  dem  Wieder- 
ausbruch des  Erieges  mit  Persien  vernichtet  worden. 

Die  beiden  folgenden  Abschnitte  „Zur  Geschichte  der  attischen  Fi- 
nanzen im  fünften  Jahrhundert^^  und  „Wehrkraft,  Bevölkerungszahl  und 
Bodenkultur  Attikas^^  gehören  eng  zusammen,  da  sie  die  Grundlage  für 
die  Beurteilung  der  politischen  Leistungen  Athens  bilden  sollen.  Der 
erstgenannte  Abschnitt  nimmt  den  Ausgangspunkt  von  der  Erläuterung 
der  bekannten  Urkunde  C.  I.  A.  I  32  und  gelangt  u.  a.  auch  zu  dem 
historisch  bedeutsamen  Ergebnis,  dafs  die  3000  Talente,  welche  nach  ihr 
auf  die  Burg  gebracht  wurden,  nicht  die  Bückzahlung  einer  Schuld  waren, 
sondern  als  Beservefonds  des  Staates  dienen  sollten.  Zum  erstenmal  unter- 
zieht M.  die  Eosten  der  Bauten  auf  der  Akropolis  einer  genauen  Unter- 
suchung und  stellt  fest,  dafs  der  Tribut  der  Bundesgenossen  nachweisbar 
nur  für  den  Bau  des  Parthenon  herangezogen  wurde.  Die  sonstigen  Er- 
örterungen M.s  sind  gegen  die  Aufstellungen  Eirchhoffs  über  die  Geschichte 
des  attischen  Schatzes  im  5.  Jahrhundert  gerichtet;  gleich  Busolt  nimmt 
er  an  (gewifs  mit  Becht),  dafs  es  infolge  des  Ausbruchs  des  peloponnesi- 
schen  Erieges  zu  der  projektierten  Bildung  eines  Staatsschatzes  gar  nicht 
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kam  und  dafs  auch  die  Ansichten  Kirchboffs  über  die  Lage  der  attischen 
Finanzen  während  des  archidamischen  Krieges  binftllig  sind.  M.  sacht 
überhaupt  zn  einer  zusammenhängenden  Ansicht  über  die  Geschichte  der 
attischen  Finanzen  seit  den  Perserkriegen  zu  gelangen.  —  Der  andere 
Abschnitt  nimmt  eine  der  schwierigsten  mid  seit  Böckb  wiederholt  be- 
handelten Fragen  anfs  neue  in  Angriff.  Die  Sache  gewinnt  dadurch  an 
Interesse,  weil  gleichzeitig  mit  Meyer  Hans  Delbrück  in  seiner  „Ge- 
schichte der  Kriegskunst'^  I  15  ff.  auf  sie  wieder  einging.  Wie  natür- 
lich, geht  M.  von  den  Angaben  des  Thnkydides  II  13,  6  aus;  die  Lö- 
sung, welche  er  für  die  Schwierigkeit  findet,  die  daraus  erwächst,  dafs 
nach  Thnkydides  die  ältesten  und  jüngsten  Jahrgänge  ebenso  viel  Hopliten 
stellten,  als  die  dreifsig  Jahrgänge  vom  20.  bis  49.  Jahr,  ist  ungemein 
ansprechend :  die  Besatzungsarmee  wurde  durch  Mannschaften  der  übrigen 
Jahrgänge  soweit  ergänzt,  dafs  die  Feldarmee  und  die  Besatzungstruppen 
die  gleiche  Stärke  erreichten,  bei  Ausbruch  des  peloponnesischen  Krieges 
je  18000  Mann.  Von  diesem  Datum  aus  verfolgt  M.  die  Geschichte  der 
freien  Bevölkerung  Athens  nach  aufwärts  und  abwärts;  natürlich  bleibt 
bei  dem  Mangel  an  Material  manches  Einzelne  hypothetisch,  doch  scheint 
mir  das  Resultat,  dafs  die  Theten  in  Athen  an  Zahl  geringer  waren  als 
die  Angehörigen  der  beiden  ersten  Klassen,  wohl  begründet  zu  sein. 

Wie  die  beiden  früheren,  so  gehören  auch  die  beiden  folgenden  Ab- 
handlungen „Herodots  Geschichtswerk *^  und  „Thnkydides^'  der  Tendenz 
nach  zusammen.  Sie  stellen  den  ersten  Versuch  dar,  Probleme,  welche 
bisher  nur  nach  philologischen  und  litteraturbistorischen  Gesichtspunkten 
behandelt  wurden,  von  dem  Standpunkte  des  Historikers  aus  zu  begreifen ; 
und  sie  richten  sich  gegen  die  bisher  ftmi  allgemein  herrschende  An- 
schauung, welche  für  Herodot  von  Kirchhoff  ausgeht,  für  Thnkydides  von 
Ullrich,  Cwiklinski  und  Kirchhoff  verfochten  wurde,  dafs  die  beiden 
Geschichtswerke  nicht  in  sich  einheitlich,  sondern  in  einzelnen  Schichten 
zu  verschiedenen  Zeiten  entstanden  seien.  Auch  wer  bisher  diese  Ansichten 
far  richtig  hielt,  wie  der  Unterzeichnete,  mufs  zugeben,  dafs  es  M.  ge- 
lungen ist,  sie  bedenklich  zu  erschüttern.  Vollkommen  überzeugend  wirkt 
sein  Nachweis,  dafs  Herodots  Werk  ganz  aus  den  Stimmungen  des  pelo- 
ponnesischen Krieges  heraus  geschrieben  ist  und  die  Absicht  hat,  die 
perikleische  Politik  und  die  Hegemonie  Athens  zu  verteidigen.  In  einem 
Exkurs  über  die  Quellen  Herodots  präcisiert  M.  seinen  Standpunkt  dahin, 
dafs  Herodot  für  die  Geschichte  der  Perserkriege  grö&tenteils  aus  münd- 
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liehen  Überlieferungen  scb&pfte  nnd  das  Gleiehe  för  die  ältere  Zeit  gelte« 
wobei,  was  neu ,  die  lange  Erhaltung  solcher  Berichte  inot  YolkBrnunde  auf 
berufsmäfsige  „Geschichtenerzähler^'  zurückgeführt  wird.  Von  hohem  Werte 
ist  das  Kapitel  über  Berodots  Weltanschauung  (S.  252  ff.),  es  ist  eine 
der  schönsten  nnd  tiefsten  Betrachtungen  über  die  geistigen  Strönrangen 
im  5.  Jahrhundert.  —  Noch  umfangreicher  ist  der  Thukydides  gewidmete 
Abschnitt.  Auch  da  tritt  M.  als  Verteidiger  der  Einheit  des  Werkes 
gegenüber  der  Anschauung  auf,  dafs  die  formeUe  Korrektheit  das  Höchste 
bei  einem  Schriftsteller  und  ausschlaggebend  für  die  Beantwortung  der  Frage 
nach  der  Abfassung  sei.  Er  zeigt,  dafs  die  Auffassung,  welche  Tbukj- 
dides  von  der  Entstehung  des  peloponnesischen  Krieges  ha^,  nur  dann 
rerständlich  ist,  wenn  er  bei  der  Fixierung  derselben  bereits  den  ganzen 
Krieg  yor  Augen  hatte  nnd  von  dessen  Ende  aus  rücksdiaaend  die  An- 
fänge betrachtete,  und  dafs  auch  Thukydides'  Urteil  über  die  Ereignisse 
von  Pyloe  und  Sphakteria,  welche  den  Wendepunkt  in  dem  gesamten  Kriege 
bedeuten,  durch  dessen  Ausgang  beeinflufst  wurde.  Auch  auf  die  Reden 
und  deren  Charakter  im  allgemeinen  geht  M.  ein  und  zeigt  daneben,  daüi 
sie  ebenfalls  voraussetzen,  dafs  Thukydides  sein  Werk  erst  nach  Beendigung 
des  Krieges  ausarbeitete.  Den  Stil  der  historischen  Darstellung  des  Thu- 
kydides definiert  der  Verfasser  ähnlich  wie  Ivo  Bruns  dahin,  dafs  die  In- 
dividuen zurücktreten,  nur  die  allgemeine  £«ntwickelung  charakterisiert 
wird,  aber  auch  da  das  gewöhnliche  Verhalten  der  Masse  dabei  au&er 
Betracht  bleibt ;  diese  Grundlinien  werden  von  Thukydides  mit  der  grUldten 
Strenge  eingehalten  und  damit  hat  er  vieles  aus  seiner  geschichtlichen 
Darstellung  angeschlossen,  was  wir  gerne  wissen  möchten.  Wie  sonet, 
finden  sich  auch  in  diesem  Abschnitte  wertvolle  Erörterungen  rein  ge- 
scbiehtlieher  Natur:  so  über  die  Frage,  ob  die  Gegnerschaft  Spartas  und 
Athens  zu  dem  peloponneaiscbeu  Kriege  führen  muföte  und  ob  Perikles,  wie 
Beloch  meint ,  aus  persönlichen  Beweggründen  den  Krieg  enteündet  habe, 
wobei  M.  (S«  323  fL)  eine  treffende  Kennzeiehnung  der  Situation  im  Jahre 
433  giebt;  dann  tritt  der  Verf.  in  die  durch  Delbrück  angeregte  Di&kussion 
über  das  Verhalten  Kleons  anläfslich  der  Ereignisse  von  Pylos  und  Sphak- 
teria ein  und  rechtfertigt  in  diesem  Fall  Kleon  bis  zu  einem  gewissen 
Grade.  Was  die  Beurteilung  von  Demosthenes'  Angriff  auf  Sphakteria 
anlangt,  so  hat  M.  ein  Moment  aufser  acht  gelassen,  welches  für  dessen 
Gelingen  schwer  ins  Gewicht  fiel,  die  ungeheure  Überlegenheit  der  Athener 
an  Zahl.    Sonst  b^rteilt  M.  mit  Beeht  Elew  sehr  ungünstig  und  zeigt. 
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dafs  die  durch  ihn  verschuldete  Abweisung  der  spartanischen  Friedens- 
anerbietungen  im  Jahre  425  die  Peripetie  des  Krieges  für  Athen  bedeutete. 
Endlich  gehört  in  diesen  Kreis  das  ganze  Kapitel  6  über  die  Bevolution 
der  Vierhundert.  Es  ist  M.  meines  Erachtens  gelungen  —  und  Köhler 
a.  a.  0.  hat  ihn  nicht  widerlegt  —  in  fesselnder  Beweisführung  zu  zeigen, 
dafs  für  den  Umsturz  des  Jahres  411  die  Darstellung  des  Thukydides 
mafsgebend  ist  und  ihm  mit  Unrecht  allgemein  der  Bericht  des  Aristoteles 
vorgezogen  wird;  der  Angelpunkt  für  seine  Beweisführung  ist  der  Um- 
stand, dafs  die  Bede  für  Polystratos  nur  mit  Thukydides'  Erzählung  ver- 
einbar ist. 

Der  letzte  Abschnitt  „  Zur  Bechtfertigung  des  zweiten  Bandes  meiner 
Geschichte  des  Altertums'^  bespricht  eine  Beihe  von  Fragen  aus  der 
älteren  griechischen  Geschichte,  von  welchen  besonders  die  an  erster  Stelle 
behandelte  über  die  Geschlechter  und  Phylen  die  Aufmerksamkeit  heraus- 
fordert. Bezüglich  der  Geschlechter  kann  ich  dem  Verfasser  nur  zum 
Teil  beistimmen;  so  förderlich  seine  schon  früher  ausgesprochene  Ansicht 
ist,  dafs  die  Geschlechter  ein  Erzeugnis  der  griechischen  Adelszeit  waren, 
die  daran  geknüpfte  Anschauung,  die  Einteilung  in  Geschlechter  sei  auf 
die  gesamte  Bevölkerung  des  Staates  ausgedehnt  worden,  erscheint  mir 
nicht  als  überzeugend  und  ich  halte  an  der  Ansicht  fest,  dafs  die  Ge- 
schlechter geschlossene  Adelskorporationen  waren.  M.  selbst  mufs  zu- 
geben, dafs  die  von  ihm  angenommenen  bürgerlichen  Geschlechter  der 
charakteristischen  Merkmale  eines  solchen  Verbandes,  eines  Geschlechtsnamens 
und  eines  Stammbaumes,  entbehrten;  was  bleibt  aber  dann  von  einem 
Geschlechte  übrig?  —  Die  letzte  Studie  dieses  Abschnittes  ist  eine 
schlagende  Widerlegung  der  wunderlichen  Annahme  von  Ed.  Schwartz 
(Hermes  XXXIV),  dafs  die  Gedichte  des  Tyrtaios  die  Fälschung  eines 
Atheners  zur  Zeit  des  peloponnesichen  Krieges  seien. 

Sowohl  der  führenden  Stellung  des  Verfassers  in  der  Wissenschaft  als 
des  Inhalts  wegen  ist  M.s  Buch  für  jeden  Fachgenossen  ganz  unentbehrlich. 

Prag.  HelnHoh  Swoboda. 

1 4  2)  Oscar  Weissenfeis,  Kernfragen  des  höheren  Unterrichts. 

Berlin,  B.  Gaertners  Verlagsbuchhandlung,  1901.    XVI  u.  352  S- 
gr.  8.  J(  e.-;    geb.  Ji  7. 80. 

Eine  sehr  tüchtige  Arbeit,  welche,  abgesehen  von  ihren  sonstigen 
äufseren  und  inneren  Vorzügen  schon  deswegen  der  weitesten  Verbreitung 
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würdig  ist,  weil  sie  die  Frage  über  den  Wert  der  klassischen  und  realen 
Bildung  von  einer  ganz  anderen  als  der  sonst  üblichen  Seite  her  beleuchtet. 
Sie  beruht  in  der  Hauptsache  auf  Aufsätzen,  welche  Verfasser  im  Verlaufe 
der  Zeit  in  der  „Zeitschrift  für  Gymnasialwesen"  veröffentlicht  hat,  und 
behandelt  in  acht  Abschnitten  das  Wesen  des  Gymnasiums,  die  Umwege 
des  höheren  Unterrichts,  den  zuerst  von  Ostendorf  gemachten  und  dann 
von  anderen  wiederholten  Vorschlag,  beim  fremdsprachlichen  Unterricht 
vom  Französischen  auszugehen,  die  natürliche  und  künstliche  Sprach- 
erwerbung, die  Reformbestrebungen  auf  dem  Gebiete  des  fremdsprachlichen 
Unterrichts,  den  neuen  Lehrplan  des  Lateinischen,  die  bisherigen  Vorlagen 
zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische  für  die  oberen  Klassen 
und  die  Versetzungen.  Überall  und  namentlich  in  den  wichtigsten  Teilen 
der  Schrift,  den  beiden  ersten  Kapiteln,  dringt  Verfasser  mit  Recht  auf 
Erwerbung  einer  tiefer  wurzelnden  Bildung  auf  Grand  eingehender  Be- 
schäftigung mit  den  in  sachlicher  und  sprachlicher  Hinsicht  gleich  her- 
vorragenden Gebieten  der  lateinischen  und  griechischen  Litteratur.  In 
trefflicher  Weise  und  stets  unter  richtiger  Beurteilung  der  zahlreichen 
zur  Sache  gehörigen  Schriften  wird  bewiesen,  dafs  die  klassische  Litteratur 
bei  ihrem  einfachen  und  natürlichen  Inhalt,  sowie  der  Reichhaltigkeit  und 
Schönheit  ihrer  Form  die  beste  Handhabe  bietet,  um  den  Lernenden  zur 
Unterscheidung  des  Bleibenden  und  Vorübergehenden,  des  Wesentlichen 
und  Zufalligen  und  zu  ernster  Zucht  des  Denkens  anzuleiten,  namentlich 
aber  ihm  jenen,  auf  der  Vergleichung  des  Antiken  mit  dem  Modernen 
beruhenden  idealen  Sinn  und  jene  Charakterfestigkeit  mit  ins  Leben  zu 
geben,  auf  die  das  humanistische  Gymnasium  so  stolz  sein  darf  und  deren 
Besitz  ihm  bei  dem  politischen  Gewirr  und  pädagogischen  Geschrei  der 
Gegenwart  von  unvergänglichem  Werte  sein  mufs. 

Aller  Unterricht  mufs,  wie  Verfasser  S.  102  und  103  nachdrücklich 
betont,  allein  dahin  zielen,  den  Schülern  eine  reichere  und  geklärtere 
Einsicht  in  die  treibenden  Kräfte  unserer  sittlichen  Natur  zu  verschaffen 
und  damit  zugleich,  wo  möglich,  ihr  Wollen  in  die  richtige  Bahn  zu 
lenken,  andererseits  kann  man  nach  des  Verfassers  höchst  beifallswerten 
Ausführungen  auf  S.  132  f.  in  einen  unmittelbaren  Verkehr  mit  der  Seele 
eines  fremden  Volkes  nur  auf  dem  Wege  des  Sprachstudiums  treten  und 
das  der  alten  Sprachen  führt  am  besten  zur  Gewinnung  einfacher  und 
stets  bleibender  ethischer  Bilder.  Aber  auch  sprachlich  erzieht,  wie  Ver- 
fasser S.  136  treffend  hervorhebt,  ein  lateinischer  Satz,  da  er  einen  wunder- 
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bar  kuDfltvollen  Bau  bildet,  weit  mehr  als  ein  französischer  zu  richtigem 
und  logisch  genauem  Denken.  Den  Beginn  des  fremdsprachlichen  Unter- 
richts mit  dem  Französischen  verwirft  daher  Verfasser  S.  169  gänzlich^ 
haaptsftchlich  auch  deswegen,  weil  diese  Sprache  der  jugendlichen  Denk* 
und  Bmpfindungsweise  Töllig  fem  steht,  da  sie  für  den  Seitaner  zu  wenig 
kindlich  naiv  ist«  Unbedingt  beistimmen  mufs  man  vor  allem  W.s  Kritik 
von  Harold  Arjnna:  „Klassisch  oder  volkstümlich?  Auch  ein  Beitrag  zur 
Lösung  der  Sctaulfrage^^;  B.  Frarj:  „La  qnestion  du  latin^;  F.  Cauer: 
„Unsere  Erziehung  durch  Griechen  und  Bömer^^  (Berlin  1890)  and:  „Wie 
dient  das  Qjmnasium  dem  Leben  ?^'  (Düsseldorfer  Programm  1900)  sowie 
von  der  höchst  wunderlichen  Schrift  von  Max  C.  F.  Schmidt:  „Zur  Beform 
der  klassischen  Studien  auf  Gymnasien^'  (Leipzig  1899),  welcher  letzere 
allen  Ernstes  verlangt,  dafs  man  in  den  griechischen  und  lateinischen 
Unterricbtsstanden  auch  wichtige  Teile  der  antiken  Mathematik,  Natur- 
wissenschaft und  Geographie  bebandeln  solle.  Sehr  beherzigenswert  sind 
endlich  des  Verfassers  Gedanken  über  eine  rationelle  Versetzungspraxis  der 
Schüler,  die  jedesmal  den  ganzen  Menschen  ansieht,  nicht  die  einzelnen 
Seiten  seines  Wissens  prüft. 

Wellstein.  IL  LSsoUion. 

143)  F.  Banderet  ft  Fh.  Bernhard,  CioiirB  pratique  de  langue 
frail9aifte   ä   Tusage   des  ^coles  allemandes  (Abrög6  des  trois 
parties  „Graminaire  et  lectures  fran9ai8es^*)  4®  edition.    Berne, 
Sehmidt  &  Francke,  1900.    8. 
Unter  den  zahhieichen  in  den  letzten  Jahren  erschienenen  Lehrbüchern, 
die  sich  insbesondere  die  praktische  Erlernung  der  französischen  Sprache 
in  Wort  und  Schrift  als  Ziel  gesteckt  haben,  dürfte  das  vorliegende  ^nen 
hervorragenden  Platz  beanspruchen.    Verständnis  und  Übung,  beides 
geweckt  und  gefordert  durch  einen  in  den  Gesichtskreis  des  Schülers  ge- 
rfiekten  nnd  ihm  in  möglichst  anziehender  Form  gebotenen  Unterrichtn- 
stoff  soH  erzielt  werden  mit  Hilfe  von  beinahe  ausschlieMich  aus  zusammen- 
hängenden Ganzen  bestehenden,   streng  in  konzentrischen  Kreisen  fort- 
schreitenden Übungsstücken.    Leicht  fafslich  und  Interesse  erregend  soUm 
diese  durch  viele  angedeutete  Umwandlungen  —  als  typisches  Beispiel 
führe  ich  ans  Le^on  71,  PersönUches  Fürwort  mit  dem  Impiratif,  den 
Satz  an :  les  ileves  sont  ofppliquis,  hueis-lea  (je  suis  .  .  .,  ian  neveu  .  .  ., 
ta  soemr  .  .  .,  naus  .  .  .,  ees  dames  ,  .  .,)  -^  die  Sprechfnrtigkeit  und 
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das  Verständnis  und  darch  darauf  bezfigUebe  Sprech-  and  Schreibflbungen 
die  praktische  Verwendbarkeit  des  erworbenen  Wörtervorrats  erhöhen.  Aber 
besonders  ist  darauf  Bedacht  genommen,  dafs  der  Unterricht  von  Anfang 
an  auf  Anschauung  gegründet  ist  und  von  den  eisten  Lektionen  an  Gegen- 
stände berücksichtigt,  die  der  Schüler  kennt,  die  ihm  vor  Augen  liegen: 
Schulzimmer,  Schulsachen,  Schulgerät,  Kleidungsstücke,  Wohnung,  Werk- 
statt, kurz  seine  ganze  Umgebung.  Was  den  Gebrauch  und  die  Ver- 
wendung des  Buches  anbelangt,  so  soll  der  Lehrer  in  keiner  Weise  Sklave 
des  Buches  sein  und  die  methodische  Behandlung  des  StofiEes  nicht  etwa 
peinlich  nach  der  Schablone  durchgeführt  werden.  Der  Lehrer  sei  er- 
finderisch! Ob  bei  den  Sprechübungen  der  Lehrer  die  eine  Abteilung 
der  Bank  mit  offenem  Buche  fragen,  die  andere  bei  geschlossenem  Buche 
antworten  lassen  will  u.  s.  w.,  auf  solche  methodische  oder  disziplinarische 
Einzelheiten  möchten  die  Verfasser  nicht  eingehen.  Gewifs  wird  man 
ihnen  im  ganzen  darin  beipflichten,  wenn  auch  insbesondere  jüngeren 
Lehrern  derartige  methodologische  und  sonstige  Winke  zuweilen  ganz  an- 
genehm und  förderlich  sein  können,  wie  denn  jedenfalls  von  er&hrenen 
Schulmännern  nicht  bestritten  werden  dürfte,  dafs  gerade  auch  beim  fremd- 
sprachlichen Unterrichte  eine  bestimmt  ausgebildete  und  fest  gehandhabte 
Methode  durch  ihre  eigene  Schwerkraft  die  Arbeit  erleichtert  und  den 
Erfolg  erhöht.  Erfreulicherweise  enthält  denn  auch  das  Buch,  abgesehen 
von  den  oben  erwähnten  rein  formalen  Umwandlungen,  am  Schlüsse  jeder 
einzelnen  Lektion  eine  so  reiche  Auswahl  gut  durchdachter  Sprech-  und 
Schreibübungen  (a  und  b  eignen  sich  beide  zur  mündlichen,  b  hauptsäch- 
lich zur  schriftlichen  Beantwortung),  dafs  auch  der  methodisch  noch  weniger 
geübte  und  gewandte  Lehrer  niemals  um  Stoff  zu  solchen  verlegen  sein 
wird.  In  der  4.  Auflage  igt  ak  Einleitung  die  „Prononciation'^  auf- 
genommen, hinsichtlich  der  es  dem  Ermessen  des  Lehrers  überlassen  bleibt, 
ob  und  wann  er  sie  benutzen  soll.  Nach  meiner  Ansicht  kann  es  gar 
keinem  Zweifel  unterliegen,  dafs  man,  um  eine  feste  Unterlage  für  die 
Aussprache  zu  bekommen,  mit  dieser  Einleitung  den  Unterricht  beginnen 
mufs,  die,  wenn  sie  sorgfältig  eingeübt  ist,  im  Verlaufe  des  Unterrichts 
viele  Mühe  und  unnötige  Arbeit  ersparen  wird.  Nur  ist  dieselbe  nicht 
ausführlich  genug  und  etwas  flüchtig  zusammengestellt,  und  es  sollten 
einige  Unebenheiten  und  Ungenauigkeiten  ausgemerzt  werden.  So  sollte 
in  I  das  Wort  Liaison  und  in  IX  CMille  erwähnt,  bei  noyau  und  timbre 
neben  Stein  und  Stempel  noch  Kern  und  Briefmarke,  in  VII  neben  donne 
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noch  ein  Beispiel  für  t,  etwa  tonne  gegeben  sein ;  in  XI  könnte  die  Begel 
SS  und  t  vor  i  =  SS  falsche  Aussprache  von  artisan  veranlassen ;  in  V  und 
Xn  sollte  die  Aussprache  des  nasalen  am,  an,  em,  en,  gn,  ill  und  il  etwa 
durch  n^  und  iJ  versinnbildlicht  werden,  wenn  es  auch  im  Interesse  der 
Schüler  durchaus  zu  billigen  ist,  dafs  im  ganzen  Buche  ohne  irgend  welche 
phonetische  Hieroglyphen  operiert  wird.  Unnötig  erscheint  die  Alphabet- 
tafel s.  XII,  wenigstens  hätten  die  der  französisclien  Cnrrentschrift  eigen- 
tümlichen Formen  in  Klammer  beigefügt  werden  sollen.  Montre-moi  in 
L.  2  ist  schon  in  L.  1  angegeben.  In  L.  16  und  17  hätte  die  Aus- 
sprache von  cinq,  six^  sept,  huit,  neuf,  dix  angegeben  werden  sollen,  weil 
erfahrungsmäfsig  die  Schüler  darin  sehr  unsicher  sind.  Das  Zeichen  für 
die  Liaison  ist  nicht  konsequent,  öfters  auch  falsch  gesetzt,  vgl.  S.  17. 
Deux^et  cinq  und  weiter  unten  Trois  et  un,  six  et  quatre,  wobei  noch  be- 
merkt werden  mag,  dafs  allerdings  in  allen  diesen  Fällen  die  Liaison 
richtiger  unterbleibt,  ebenso  wie  nach  mais^ils  S.  18  und  bei  tu  as^aussi, 
tu  aSwOncore  S.  32.  Der  Ausdruck  Mengewort  L.  29  für  beaucoup, 
peu,  plus  u.  s.  w.  ist  ungewöhnlich  und  nicht  gerade  empfehlenswert.  In 
der  recht  übersichtlichen  Tabelle  S.  204  würde  besser  je  vor  den  mit 
Konsonanten  beginnenden  Formen  wiederholt.  Der  Druck  ist  recht  sorg- 
fältig und  korrekt,  doch  ist  S.  89  rempl-irent  statt  rempl-aient  und  S.  206 
acqui^rent  statt  acqukent  zu  setzen. 

Das  Französisch  der  Übungsstücke  ist  einfach,  wie  es  sich  für  diese 
Stufe  gehört,  aber  durchaus  korrekt  und  idiomatisch.  Die  kleinen  Er- 
zählungen, Schilderungen  und  Gespräche,  die  Grundlage  für  die  Übungen, 
sind  ansprechend,  lehrreich  und  trefflich  geeignet  zur  Nacherzählung, 
Besprechung  und  Fragestellung.  Die  an  jede  Lektion  sich  anschliefsenden 
Übungen  zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen  in  das  Französische  sind 
aufserordentlich  einfach  und  leicht  und  deshalb  gerade  geeignet  zu  münd- 
lichen und.  schriftlichen  Übersetzungen,  wenn  man  überhaupt,  was  ich 
nicht  für  richtig  halte,  letztere  veranstalten  und  sich  nicht  lieber  auf 
leichte  französische  Diktate  beschränken  will. 

Die  am  Schlüsse  gebotenen  kleinen  Briefe,  Descriptions ,  Sujets  de 
Gompositions  (36)  und  Po^sies  sind  praktisch  und  gut  gewählt,  die  Ta- 
bellen der  Hilfs-  und  regelmäfsigen  Verben  und  die  Liste  alphab^tique 
des  verbes  irr^guliers  S.  204 — 214  sind  übei*sichtlich  geordnet  und  völlig 
ausreichend  für  die  Anfangsstufen.  Ein  Yocabulaire  und  ein  Wörterbuch 
bilden  den  Schlufs. 
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Das  Bach  eignet  sich  för  den  französischen  Anfangsunterricht  in 
jeder  Art  von  Schulen.  För  Gymnasien  dürfte  es  für  drei  Schuljahre, 
Quinta,  Quarta  und  Unter- Tertia ,  für  Anstalten,  denen  eine  gröfsere 
Anzahl  von  Stunden  für  den  Anfangsunterricht  im  Französischen  zu  Ge- 
bote steht,  für  zwei  Schuljahre  ausreichen;  unter  der  Voraussetzung,  dafs 
die  im  Buche  gebotenen  und  angedeuteten  Übungen  gehörig  benutzt 
werden,  wird  es  an  ausreichendem  Lehr-  und  Lernstoffe  für  drei,  beziehungs- 
weise zwei  Schuljahre  nicht  fehlen. 

Da  auch  Druck  und  Papier  und  überhaupt  die  ganze  äufsere  Ge- 
staltung und  Einrichtung  des  Buches  den  Anforderungen  entsprechen,  die 
wir  heutzutage  an  ein  Schulbuch  zu  stellen  gewohnt  sind,  so  fasse  ich 
das  oben  Gesagte  in  dem  Urteile  zusammen,  dafs  es,  trotz  der  kleinen 
Ausstellungen,  die  ich  zu  machen  hatte,  ein  gutes,  brauchbares  und  prak- 
tisches Schulbuch  für  den  Anfangsunterricht  im  Französischen  ist,  das 
unbedenklich  zur  Einführung  und  Verwendung  empfohlen  werden  kann. 

Strafsburg,  i.  E.  lUoliard  MoUweide. 

144)  The  complete  works  of  John  Ctower  edited  from  the  manu- 
scripts  with  introduction,  notes  and  glossaries  by  Gt.  C.  Macaulay, 
M.  A.  In  four  volumes.  Vol.  I:  The  French  works.  Oxford, 
At  the  Clarendon  Press.  London,  Edinburgh  and  New  Tork, 
Henry  Frowde.    LXXXVIl  u.  564  S.  8.  geb.  16  8. 

Vor  einer  Beihe  von  Jahren  ist  in  den  Verhandlungen  einer  wissen- 
schaftlichen Gesellschaft  der  Vereinigten  Staaten  Amerikas  einmal  der  Wunsch 
laut  geworden,  Skeat  möge  nach  Beendigung  seiner  Ghaucer-Ausgabe  sich 
an  die  der  Confessio  Amantis  von  John  Gower  machen.  Dieser  Wunsch  hat 
sich  zwar  nicht  erfüllt,  wohl  aber  erscheint  jetzt  eine  Ausgabe  aller  Werke 
Gowers  im  selben  Verlag  wie  die  Skeat'sche  Ghaucer-Ausgabe  von  der  Hand 
eines  Mannes.  Die  Thatsache,  dafs  französische,  lateinische  und  englische 
Litteraturdenkmäler  von  ein-  und  demselben  herausgegeben  werden,  könnte 
in  Deutschland  Befremden  erregen.  Da  es  jedoch  in  England  schwer 
halten  dürfte,  einen  geeigneten  Bomanisten  zu  finden,  werden  wir  uns 
in  diesem  Falle  mit  der  Thatsache  abfinden,  zumal  in  der  neuen  Ausgabe 
bei  den  französischen  Werken  Gowers  im  wesentlichen  zwei  nur  in  je 
einer  Handschrift  erhaltene  Werke  in  Betracht  kommen,  wobei  es  sich  fast 
lediglich  um  einen  genauen  Abdruck  handelt. 

Die  Ausgabe  sämtlicher  Werke  Gowers  durch  die  Clarendon  Press 
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wird  als  ein  Ereignis  bezeichnet  werden  dürfen.  Zwei  Bände  (2  und  3) 
sind  für  die  englischen  Werke  {Confessio  Amantis  und  kleinere  englische 
Dichtungen)  vorgesehen,  der  vierte  und  letzte  wird  die  lateinischen  Sachen 
{Vox  Glamantis,  Chronica  tripartita  etc.)  bringen.  Der  bis  jetzt  vor- 
liegende erste  Band  enthält  die  französischen  Werke  Gowers  und  zwar  den 
Mirour  de  VOmme  (S.  1—334),  die  Ginkante  Balades  (S.  335  —  378) 
und  den  Traitie  paar  essampler  les  Amanta  mariets  (S.  379 — 392). 
Allen  voran  geht  eine  Einleitung  von  87  Seiten  enthaltend  einen  Über- 
blick über  die  Sprache  der  französischen  Dichtungen,  ferner  die  Abschnitte 
über  authorship,  form  and  versification ,  subject-matter  and  style,  quota- 
tions,  proverbs  etc.,  the  author  and  his  times,  text;  Balades,  date,  form 
and  versification,  matter  and  style,  printed  editions,  the  present  text;  Traiti^. 
Den  Beschlufs  machen  Notes  (S.  393 — 473),  ein  Glossar  nebst  Index  der 
Eigennamen  (S.  475—562)  sowie  ein  Index  zu  den  Notes  (S.  563  f.). 

Zu  dem  Plane  Macaulay's  habe  ich  bereits  in  einem  Vortrage  auf 
der  Bremer  Philologenversammlung  Stellung  genommen  (vgl.  den  Bericht 
der  Verhandlungen  S.  137—140);  den  ersten  Band  seiner  Ausgabe  habe 
ich  in  einem  aus  jenem  Vortrage  hervorgegangenen  Artikel  über  ,,  Bisherige 
Ergehnisse  und  weitere  Aufgaben  der  Gotver- Forschung  ^^  (Englische 
Studien  XXVIII,  161-203)  kurz  gestreift  (ebend.  S.  179—181). 

Die  Bedeutung  dieses  ersten  Bandes  liegt  vor  allem  darin,  dafs  uns 
in  ihm  das  bisher  verloren  geglaubte  grofse  französische  Werk  Gowers 
zum  erstenmal  zugänglich  gemacht  wird.  Die  betr.  Handschrift  (Add. 
3035)  kam  1891  in  den  Besitz  der  üniversity  Library  zu  Cambridge, 
und  1895  lenkte  der  Bibliothekar  Mr.  Jenkinson  die  Aufmerksamkeit 
Macaulay's  darauf,  der  sie  dann  als  ein  Exemplar  von  Gowers  Speculum 
Hominis  oder,  wie  der  Dichter  es  später  wohl  des  Gleichklanges  mit 
Confessio  Amantis  und  Vox  Clamantis  wegen  umtaufte,  Spectdum  Medi- 
tantis,  erkannte.  Vgl.  dazu  Academy  1895,  Nr.  1197,  S.  315,  Nr.  1212, 
S.  71  f.,  Nr.  1213,  S.  91  f.  Den  hier  geführten  Beweis,  dafs  es  sich 
wirklich  um  die  französische  Dichtung  handle,  hat  Macaulay  in  der  Ein- 
leitung zu  seiner  Ausgabe  S.  Lxvniff.  in  ausführlicher  Weise  wiederholt. 
Litterarhistorische,  sprachliche  und  metrische  Gründe  sprechen  dafür.  Ein 
Zweifel  kann  demnach  nicht  mehr  bestehen. 

Die  einzige  bis  jetzt  bekannte  Handschrift  ist  leider  unvollständig, 
es  fehlen  etwa  dreizehn  bis  fünfzehn  Blätter,  davon  vier  am  Anfang  und 
sieben  an  verschiedenen  Stellen  im  Innern,  aber  trotzdem  zählt  die  Dich- 
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tung  noch  28  603  acbtsilbige  Verse.  In  zehn  Hauptabschnitten,  die  ihrer- 
seits wieder  bis  ins  einzelne  hinein  genau  disponiert  sind,  wird  die  ganze 
Natur  des  Menschen  nach  seiner  religiösen  und  moralischen  Seite  hin 
und  das  Wirken  der  Vorsehung  auf  ihn  behandelt.  Hierauf  wird  die 
menschliche  Gesellschaft  in  ihren  verschiedenen  Ständen  und  ihre  Fehler 
gezeichnet,  und  schliefslich  der  Weg  angegeben,  den  der  Mensch  wandeln 
müsse,  um  sich  mit  seinem  Gott,  den  er  beleidigt  habe,  zu  versöhnen. 
So  ähnelt  der  Mirour  de  VOmme  in  seinem  ersten  Teil  mit  der  Schil- 
derung der  Tugenden  und  Laster  den  Werken  eines  Fr^re  Lorens  oder 
eines  William  of  Waddington,  in  seinem  zweiten  mit  der  Gower 
eigentfimliohen  vernichtenden  Kritik  der  Schäden  der  Gesellschaft  Dar- 
stellungen wie  Guiot  de  Provins'  Bible,  der  Schlufs  von  Vers  27481 
ab  klingt  mit  einem  Leben  der  Jungfrau  Maria  in  ein  Loblied  auf  diesen 
Mittler  zwischen  Gott  und  Mensch  aus. 

Kultur-  und  Litteraturgeschichte  werden  den  Hauptnutzen  aus  dem 
Werke  ziehen,  obgleich  in  Bezug  auf  erstere  die  philiströse  Art  der  Schil- 
derung gewisser  Stände  und  die  Klagen  über  die  gute  alte  Zeit  (trotz 
Macaulay  S.  lxvi)  doch  vielfach  recht  allgemein  gehalten  sind  und  eigent- 
lich nichts  besonders  Eigentümliches  bieten.  Für  die  Litteraturgeschichte 
wird  der  Mirour  de  VOmme  insofern  von  Bedeutung  werden,  als  dadurch 
für  das  Auftreten  und  die  Verbreitung  gewisser  ErzählungsstofEe  in  Eng- 
land eine  Anzahl  neuer  Gesichtspunkte  gewonnen  und  die  Frage  nach  den 
Quellen  Chaucers  und  Gowers  in  neue  Beleuchtung  gerückt  wird.  Aller- 
dings finden  wir  darüber  in  Macaulay's  Einleitung  nichts.  Der  poetische 
Wert  wird  durch  die  tendenziöse  Färbung  der  Dichtung  nach  der  morali- 
sierenden Seite  hin  erheblich  herabgedrückt  (Macaulay  urteilt  hierüber 
meines  Erachtens  zu  günstig  S.  liy),  zuweilen  hebt  sich  zwar  das  Niveau 
der  Darstellung  und  gemahnt  uns  mit  reizenden  Vergleichen  und  man- 
cherlei hübschen  Einzelzügen  an  Ghaucer.  Doch  scheint  es  mir  nicht 
sicher  ausgemacht,  ob  wir  diese  Stellen  wirklich  als  Gowers  Eigentum 
betrachten  dürfen.  So  lange  die  Quellen  des  Mirour  nicht  bis  ins  ein- 
zelne klar  gelegt  sind,  bleibt  die  Wahrscheinlichkeit  bestehen,  dafs  Gower 
an  diesen  Stellen  bewufst  oder  unbewufst  irgend  einer  Vorlage  ge- 
folgt ist. 

Macaulay  hat  sich  mit  der  Quellenfrage  so  kurz  abgefunden,  dafs 
diese  Arbeit  in  ihrem  ganzen  umfange  noch  zu  leisten  ist.  Eine  Hand- 
habe hierzu  bieten  die  für  den  Mirour  charakteristischen  Gitate  angeb- 


284  Nene  Philologische  Bandschan  Nr.  12. 

• 

lieber  Quellen  (vgl.  Macaulay's  Einleitung  S.  lyi — Lvni).  Mit  derlei 
Citaten  ist  es  eine  eigene  Sache.  Wie  bei  anderen  Autoren  der  Zeit  sind 
sie  auch  bei  Gower  zum  Teil  richtig,  zum  Teil  falsch  oder  ungenau,  wie 
Macaulay  an  einzelnen  Fällen  zeigt.  Aber  gerade  seine  Methode,  die  die 
Sache  nicht  recht  an  der  Wurzel  anpackt,  zeigt  mir,  dafs  wir  auf  diesem 
Wege  nicht  viel  weiter  oder  wenigstens  nicht  zum  Ziele  kommen.  Diese 
Frage  mfisse,  wenn  sie  Erfolg  haben  soll,  für  einen  gröfseren  Zeitabschnitt 
und  mit  steter  Bncksichtnahme,  die  die  in  jener  Zeit  vorhandenen  Hand- 
schriften mit  kurzen  Auszügen  aus  allen  möglichen  Werken  (ich  nenne 
sie  der  Kürze  halber  Gitatenbüchlein)  behandelt  werden.  Bei  unrichtiger 
Gitierung  müfsten  bewufste  und  unbewufste  Falschcitierungen  geschieden 
und  die  Gründe  dafür  ermittelt  werden.  In  ersterem  Falle  kann  z.  B. 
der  Dichter  durch  Berufung  auf  einen  hervorragenden  Schriftsteller  früherer 
Zeit  seinem  Werke  gröfsere  Autorität  verleihen  wollen  (Zurücktreten  der 
Individualität  des  Dichters  in  der  mittelalterlichen  Litteratur  überhaupt). 
Beim  unbewufsten  Falschcitieren  bieten  sich  wieder  mancherlei  Möglich- 
keiten, von  denen  ich  einige  hervorheben  will.  Bier  kann  der  Autor  das 
falsche  Citat  entweder  seiner  Quelle  oder  einem  Gitatenbüchlein  entnommen 
haben.  Oder  der  Autor  kannte  den  Stoff  aus  mehreren  Quellen  und 
citierte  nun  zufällig  die  verkehrte.  Hierzu  wäre  als  Parallele  der  Fall  zu 
stellen,  wo  der  Dichter  zwei  Quellen  richtig  citiert,  aber  doch  nur  einer 
folgt.  So  citiert  z.  B.  Ghaucer  für  die  Geschichte  von  Lucretia  {Le- 
gend of  good  Women  Vers  1683)  Ovid  und  Livius,  folgt  aber  (wie 
Gower  in  der  Confessio  Amantis)  nur  Ovid.  Zuweilen  können  auch  Fehler 
des  Schreibers  an  falscher  Quellenangabe  schuld  sein,  wie  z.  B.  Ghaucer, 
Legend  of  good  Women  Vers  1396  f.,   wo   ein   Teil   der   Handschriften 

richtig  liest: 

In  Tessalye,  as  Guido  telleth  us, 

Ther  was  a  hing  (hat  highte  Pelleus, 

denn  die  hier  erzählte  Geschichte  von  Hypsipyle  und  Medea  stammt 
(wenigstens  bis  Y.  1461)  aus  der  Historia  Troiana  des  Guido  delle  Go- 
lonne ;  ein  Teil  dagegen  hat  Ouyde  statt  Guido.  Solche  Schreiberversehen 
werden  nun  zwar  nicht  häufig  sein,  aber  die  Möglichkeit  ihres  Vorkom- 
mens darf,  wie  man  aus  diesem  Beispiel  ersieht,  nicht  vergessen  werden. 

Abgesehen  von  den  Quellencitaten  finden  sich  im  Mirour  eine  Menge 
sprichwörtlicher  Redensarten.  Macaulay  hat  S.  LVin  „thought  U  useftd 
to  coUect  sotne  of  ihese*'.     Ich  würde  es  für  weit  nützlicher  erachtet 
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haben,  wenn  er  sie  uns  vollständig  mitgeteilt  hätte,  sei  es  auch  nur  durch 
Yersangabe.  In  solchen  Fällen  kann  man  mit  einer  unvollständigen 
Sammlung  bekanntermafsen  herzlich  wenig  anfangen. 

Als  anglonormannisches  Litteraturdenkmal  des  14.  Jahrhunderts  ist 
der  Mirour  auch  sprachlich  von  Wichtigkeit.  Macaulay's  Einleitung  giebt 
Aber  die  Hauptpunkte  der  Sprache  Gowers  zusammenfassende  Auskunft,  wobei 
auch  die  charakteristischen  Mittel,  durch  die  Gower  die  Korrektheit  seiner 
Verse  erreicht,  Erwähnung  finden  (S.  xvi).  Ähnlich  steht  es  fibrigens 
mit  der  Confessio  Amantis,  wo  der  Dichter  durch  Synkopierungen  oder 
Einfügung  von  Flickwörtern  die  Glattheit  seiner  Verse  erzielt.  Im  Mirour 
und  in  den  Balladen  ist  ein  sehr  beliebtes  Mittel  die  Nichtbeachtung  des 
Geschlechts,  indem  Wörter  je  nach  dem  Bedürfnis  des  Verses  bald  als 
masculina  bald  als  feminina  (die  Endung  -e  ergiebt  eine  Silbe  mehr) 
behandelt  werden.  Nebenbei  bemerkt  ist  dieses  Schwanken  des  Geschlechts 
auch  ein  Moment,  das  bei  einer  Untersuchung  über  den  Wandel  des 
natürlichen  Geschlechts  in  das  Grammatische  im  Englischen  nicht  aufser 
acht  gelassen  werden  sollte. 

In  dem  Abschnitt  der  Einleitung  „The  author  and  his  times" 
S.  Lxi  f.  zieht  Macaulay  eine  Beihe  von  Schlüssen  auf  das  Leben  Gowers. 
Dafs  aus  den  Versen  8794  und  17649  auf  eine  Heirat  des  Dichters  ge- 
schlossen werden  kann,  scheint  auch  mir  wahrscheinlich.  Agnes  Groundolf 
wäre  demnach  seine  zweite  Frau  gewesen.  Nicht  wahrscheinlich  scheint  mir 
dagegen  eine  andere  Vermutung  Macaulay's,  die  Gower  dem  Kaufmanns- 
Stande  zuweisen  will,  weil  das  der  einzige  Stand  sei,  den  Gower  in  seinem 
Mirour  im  Verhältnis  zu  allen  anderen  besonders  günstig  beuiiieile.  Ich 
halte  es  mit  dem  Charakter  Gowers  nicht  für  verträglich,  dafs  er  sich 
über  einen  Stand  deshalb  günstiger  ausgesprochen  haben  sollte,  weil  er 
ihm  selbst  angehörte.  Aus  einem  solchen  Grunde  würde  Gower  kein 
Blatt  vor  den  Mund  nehmen,  er  ist  sich  seiner  eigenen  Fehler  sehr  wohl 
bewufst  und  spricht  das  auch  mehrfach  aus.  Die  von  Macaulay  heran- 
gezogenen Stellen  lassen  sich,  wie  ich  glaube,  auch  auf  andere  Weise  erklären : 
Die  EntstehuDgszeit  des  Mirour  de  VOmme  wird  von  Macaulay  S.  XLiii 
in  die  Jahre  1376—79  verlegt,  1374  war  Ghaucer  zum  Steuerkontroleur 
über  die  Abgaben  von  Wolle,  Fellen,  Häuten  u.  s.  w.  ernannt  worden. 
Da  liegt  es  denn  doch  nahe  anzunehmen,  dafs  Gower  durch  seinen  da- 
maligen Freund  Chaucer  mit  Kaufmannskreisen  in  nähere  Berührung  ge- 
kommen ist  und  dort  treffliche  Menschen   kennen  gelernt  hat    Wenn 
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Macaulay  ferner  Gower  zu  einem  Eaufmann  ans  der  Wollebranche  stem- 
peln will,  weil  er  die  Bräuche  und  Mifsbräuche  des  Wollehandels  so  genau 
kennt,  so  l&Tst  sich  dagegen  sagen,  dafs  er  diese  Kenntnis  ebenso  wohl 
von  seinem  Freunde  Ghaucer,  dem  Steueraufseher  für  Wolle,  haben  konnte. 
Die  Annahme,  dafs  Oower  Eaufmann  oder  gar  Wollhändler  gewesen  sei, 
scheint  mir  aus  den  von  Macaulay  herangezogenen  Belegstellen  nicht  mit 
Notwendigkeit  hervorzugehen.  Übrigens  ist  es  bedauerlich,  dafs  gerade 
der  Anfang  der  französischen  Dichtung  verloren  ist,  es  wäre  nicht  aus- 
geschlossen,  dafs  Gower  da,  ähnlich  wie  in  der  Cmfesm  Amaniis,  Mit- 
teilungen über  die  näheren  Umstände  gemacht  hätte,  die  zur  Entstehung 
der  Dichtung  geführt  haben. 

Über  den  Text  des  Mir  cur  de  VOmme.  Warum  giebt  Macaulay  der 
Dichtung  diesen  französischen  Titel?  Etwa  weil  die  ihr  in  der  Hand- 
schrift vorangehende  Inhaltsangabe  ihn  bietet?  Diese  ist  aber,  wie  Ma- 
caulay selbst  sagt,  von  anderer  Hand  geschrieben  als  die  Dichtung  selbst, 
also  vielleicht  erst  später  hinzugefugt.  Ich  habe  die  Handschrift  in  Ox- 
ford im  Januar  1899  durch  die  Freundlichkeit  Macaulays  zwar  einsehen 
können,  aber  nur  ganz  flüchtig,  so  dafs  mir  die  Schriftzüge  des  inhalts- 
verzeichnisses  nicht  mehr  in  Erinnerung  sind.  Jedenfalls  wären  über  die 
Wahl  des  Titels  einige  Worte  der  Rechtfertigung  nötig  gewesen.  Wenn 
wir  erwägen,  dafs  Oower  auch  für  seine  englische  Dichtung  einen  lateini- 
schen Titel  wählte,  und  dafs  ferner  die  französische  Dichtung  in  dem 
vielen  und  guten  Handschriften  der  Confessio  Ämardis  beigefügten  Ver- 
zeichnis der  Werke  Gowers  Specülum  hominis  später  in  der  endgültigen 
Fassung  Specülum  Meditantis  genannt  wird,  so  dürfen  wir  daraus  den 
Schlufs  ziehen,  dafs  die  letztere  Bezeichnung  die  vom  Dichter  gewollte  ist 
und  deshalb  vom  Herausgeber  anzunehmen  war. 

Der  Textabdruck  folgt  genau  der  Handschrift,  und  ich  hege  keinen 
Zweifel,  dafs  er  korrekt  ist,  da  die  Handschrift  sehr  deutlich  und  schön 
geschrieben  ist  und  Macaulay  die  Korrekturen  nach  der  Handschrift  lesen 
konnte.  Über  das  Verhältnis  der  Handschrift  zum  Original  sagt  Ma- 
caulay nichts.  In  Bezug  auf  Handschriftenuntersuchung  mit  Detailforschung 
teilt  er,  wie  wir  später  noch  bei  der  Confessio  Amantis  sehen  werden, 
bedauerlicherweise  den  ablehnenden  Standpunkt  der  meisten  seiner  Lands- 
leute. Ob  und  in  welchem  Mafse  der  Text  selbst  im  einzelnen  anders 
hätte  gestaltet  werden  sollen,  entzieht  sieht,  da  er  ein  französischer  ist, 
meiner  Beurteilung.    Vielleicht  würde  sich  bei  näherer  Prüfung  aufser 
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den  Zusammenschreibungen  von  Wörtern  n.  ä.  die  Thätigkeit  des  Schreibers 
noch  genauer  nachweisen  lassen. 

Ebenso  erfreulich  wie  der  Abdruck  des  Mirour  de  VOmme  ist  die 
Neuausgabe  der  Balladen  nach  der  einzigen  im  Besitze  des  Duke  of 
Sutherland  befindlichen  Handschrift  in  der  Bibliothek  von  Trentham  Hall. 
Die  Ausgabe  für  den  Boxburghe  Club  1818  durch  Earl  Gower  ist  wegen 
der  kleinen  Auflage  nur  wenig  zugänglich  und  fehlerhaft  und  die  hierauf 
gegründete  Ausgabe  Stengels  (Marburg  1886)  stellte  zwar  durch  Eonjek- 
turalkritik  einen  besseren  Text  her,  der  in  vielen  Fällen  das  Richtige 
traf,  konnte  aber  nicht  befriedigen,  da  die  Handschrift  dem  Herausgeber 
nicht  zur  Verfügung  stand.  Für  Herrn  Macaulay  (S.  Lxzvni)  bemerke 
ich,  dafs  die  mysteriösen  Buchstaben  unter  dem  Vorwort  dieser  Ausgabe 
eine  Abkürzung  für  „Der  Herausgeber*'  darstellen.  —  Die  von  Macaulay 
vertretene  Ansicht  über  die  Datierung  der  Balladen  findet  sich  schon  ähnlich 
im  Anhang  zu  ten  Brinks  Litteraturgeschichte  H,  624  zu  S  199,  Z.  22, 
ausgesprochen.  Ferner  hätte  Eoeppels  Aufsatz  „  Gowers  französische  Balla- 
den und  Chaucer*'  (Engl.  Stud.  XX,  154 — 156)  herangezogen  werden 
sollen.  —  Bei  der  Textgestaltung  ist  Suchiers  Becension  der  Stengeischen 
Ausgabe  (Lit.  Chi.  1887,  R.  1414)  nicht  beachtet.  —  Zu  Ballade  XXV 
mache  ich  darauf  aufmerksam,  dafs  sich  der  Refrain  ^jCar  qui  bien  aime 
ses  amours  tard  ohlie"  sich  in  der  Fassung  „Qui  lien  aime  a  tard 
oublie''  auch  in  Chaucers  Parlament  of  Foules  Vers  679  findet,  wozu 
wegen  weiterer  Belege  die  Anmerkung  Skeats  zu  vergleichen  ist.  Hätte 
sich  übrigens  Macaulay  etwas  mehr  um  die  deutschen  Forschungen  ge- 
kümmert, so  würde  er  dies  sowie  manches  Beachtenswerte  mehr  in  Eoeppels 
Aufsatz  Engl.  Stud.  XX,  154 — 156  gefunden  haben. 

Der  Traitie,  das  Ehezuchtbüchlein ,  früher  in  den  bereits  erwähnten 
Ausgaben  der  Balladen  gedruckt,  ist  in  zehn  Handschriften  vorhanden. 
Der  Text  Macaulay's  ist  ein  eklektischer,  kein  eigentlich  kritischer.  Der 
Vorwurf  der  UnvoUständigkeit  in  der  Angabe  des  Variantenapparats,  den 
er  gegen  Stengel  erhebt,  fällt  auf  ihn  selbst  zurück,  wie  ich  Engl.  Stud. 
XXVni,  180  schon  gesagt  habe. 

Im  Glossar  wird  man  in  vielen  Fällen  wie  z.  B.  bei  fortune  be- 
dauern,  dafs  nicht  mehr  Belegstellen  aufgenommen  sind. 

Im  Gesamturteil  über  den  ersten  Band  der  Gowerausgabe  Macaulay's 
ist  zu  sagen,  dafs  sich  im  einzelnen  zwar  mancherlei  Ausstellungen  machen 
lassen,  dafs  dies  aber  zum  Teil  deshalb  erklärlich  ist,  weil  der  Heraus- 
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geber  auf  einem  seinem  Fache  benachbarten  Gebiet  arbeitete  mid  es  meist 
mit  noch  jungfräulichem  Boden  zu  thun  hatte.  Im  übrigen  mufs  lobend 
anerkannt  werden,  dafs  die  Macaulay'sche  Ausgabe  eine  respektable  Arbeits- 
leistung bedeutet,  die  nur  mit  Aufwendung  von  viel  Fleüs  und  Geduld 
zustande  kommen  konnte.  Die  Ausfgabe  des  Miraur  dürfte  der  Wissen- 
schaft auf  lange  Jahre  hinaus  genfigen. 

Berlin.  Belarioh  Splos. 

Übungsstücke  zum  Obersetzen 

aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische 

im  Anschlass  an  die  Lektilie 

für  die  Oberstufe  des  Gymnasiums. 

Erstes  Heft:  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  vierte  Rede  gegen 
Verres  bearbeitet  von  Prof.  Dr.  Carl  Hachtmann ,  Direktor  des 
HerzogL  Karls-Gynmasiums  zu  Bemburg.  Kart.  JK  —.80. 

Zweites  Heft:  ÜbungsstUcIce  im  Anschluss  an  die  beiden  ersten  Bücher 
von  Tacitus'  Annalen  bearbeitet  von  Prof.  Dr.  C.  Enaut,  Direktor 
des  König  Wilhelms-Gymnasinrns  zu  Magdeburg.  Kart  JK  — .  80. 

Drittes  Heft :  Übungsstücice  im  Anschluss  an  Ciceros  Rede  für  Archias 

bearbeitet  von  Dr.  Julius  Strenge,  Direktor  des  GrossherzogL  Friedrich 
Franz-Gymnasiums  zu  Parchim.  Kart.  JK  —.50. 

Viertes  Heft:  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  Rede  für  Murena 

bearbeitet  Yon  Dr.  Julius  Strenge,  Direktor  des  (rrossherzogl.  Friedrich 
Franz-Gymnasiums  zu  Parchim.  Kart.  JL  —.70. 

Fttnftes  Heft :  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  Briefe  bearbeitet 
von  Dr.  August  Ahlhelm,  Lehrer  am  Grossherzogl  Ludwig-Georgs- 
Gymnasium  zu  Darmstadt.  Kart.  Jk  —.80. 

Sechstes  Heft :  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Sallusts  Jugurthinischen 
Krieg  bearbeitet  von  Dr.  Otto  Wackermann,  Professor  am  KönigL 
Gymnasium  zu  Hanau.  Kart.  Jt  — .  80. 

Siebentes  Heft :  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  Reden  gegen 
L.  Sergius   Catilina   bearbeitet   yon  Prof.  Dr.  Karl  Hachtmann^ 

Direktor  des  HerzogL  Earlsgymnasiums  zu  Bemburg.     Kart.  Jk  —.80. 

Achtes  Heft:  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  Rede  über  das 
Imperium    des  Cn.   Pompejus   bearbeitet   von  Dr.    J.    Lehmann^ 

Professor  am  Königl.  Gymnasium  zu  Wittstock.  Kart.  Jü  —.50. 

Neuntes  Heft:  Übungsstücke  im  Anschluss  anLivius'  einundzwanzigstes 
Buch  bearbeitet  von  Dr.  M.  Klelnschmlt,  Oberlehrer  am  Wilhelm- 
Gymnasium  zu  Hamburg.  Kart  JK  —.80. 

Zu  beziehen   durch  jede  Suchhandlung. 
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145)  Friedrioh  Beufs,  Kritische  Bemerkungen  zu  Xeno- 
phous  Anabasis  IV.  Beilage  zum  Jahresbericht  des  Gymna- 
siums zu  Saarbrücken.  1900.  32  S.  4. 
Die  Ausgabe  Oemolls  von  Xenophons  Anabasis  giebt  dem  Verfasser, 
der  sich  wiederholt  mit  der  Kritik  dieser  Schrift  beschäftigt  hat,  Anlafs 
zu  einer  Beihe  von  weiteren  Bemerkungen.  Nachdem  er  zunächst  die 
abfällige  Beurteilung  früherer  Bearbeiter,  wie  Behdantz  und  Hug,  durch 
GemoU  mit  Becht  getadelt  hat,  bespricht  er  eine  grofse  Zahl  einzelner 
Stellen.  Ich  kann  hier  nicht  meine  Ansicht  über  die  kritische  Behand- 
lung aUer  Stellen  auseinandersetzen,  sondern  will  nur  einzelne  Punkte 
berühren.  Zunächst  die  Interpolationen.  Sind  in  der  That  die  Hand- 
schriften der  Anabasis,  sowohl  alle  als  auch  die  beiden  Klassen  für  sich, 
stark  interpoliert?  Ich  stehe  im  allgemeinen  auf  dem  Standpunkte  des 
von  B.  angegriffenen  Schwartz,  der  über  die  Jagd  nach  Interpolationen 
spottet,  und  meine,  dafs  von  den  Kritikern  nicht  selten  mehr  nachzu- 
weisen gesucht  wird,  wie  der  Schriftsteller  sich  besser  hätte  ausdrücken 
können,  als  wie  er  sich  wirklich  aucfgedrflckt  hat;  Besserungsfähiges  wird 
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man  bei  modernen  Schriftstellern  ebenso  viel  finden,  wie  bei  den  alten, 
die  man  doch  nicht  in  jeder  Beziehung  als  musterhaft  hinstellen  darf. 
Den  Zeugnissen  späterer  Schriftsteller,  die  einen  früheren  eitleren  oder 
ausschrieben,  möchte  ich  auch  nicht  unbedingt  trauen;  ein  ungenaues 
eitleren  oder  ein  Übersehen  einiger  Worte  konnte  den  excerpierenden  Alten 
ebenso  gut  passieren  wie  uns  heutzutage^  zumal  da  das  Nachschlagen 
und  Vergleichen  damals  gröfsere  Schwierigkeiten  machte.  Warum  soll  man 
gerade  den  Interpolatoren  alle  Dummheiten  zuschreiben  ?  wenn  auch  einer 
ungeschickt  gewesen  sein  mag,  warum  soll  man  denn  nicht  auch  einen 
Schriftsteller  für  gelegentlich  ungeschickt  halten?  Die  subjektive  Auf- 
fassung der  Kritiker  spielt  gerade  hier  sehr  mit.  „unmöglich  kann 
äTtoarfjvac  nqbg  Kdgov  im  Texte  belassen  werden''  (I,  3,  17),  meint 
BeulB ;  Hug  hat  es  gestrichen,  Gemoll  wieder  aufgenommen ;  gewifs  ist  es 
unnötig,  warum  soll  aber  auch  Xenophon  nicht  etwas  Unnötiges  haben 
aufnehmen  können?  Kai  OTQtnrffbv  de  avzdv  dTtidei^e  Ttdvvtov  Saot  eig 
Kaat(oi.of)  nediov  ä^Qol^ovraL  streicht  B.  mit  Lincke  wegen  des  seltenen 
ytal  . . .  d€.  Ich  finde  keinen  zwingenden  Grund  darin.  Im  3.  Kapitel 
des  5.  Buches  streicht  £.  u.  a.  auch  den  Absatz  über  die  Anwesenheit 
der  Söhne  Xenophons  in  Skillus  und  ruckt  die  Abfassungszeit  der  Anabasis 
auf  etwa  380  hinauf.  Er  betont  mit  Becht,  dafs  Xenophon  nicht  nur  sich 
selbst  gegen  Anschuldigungen  der  Lacedämonier,  sondern  auch  diese  gegen 
Vorwürfe  der  Perser  rechtfertigen  will;  das  pafst  aber  ebenso  gut  für  die 
Zeit  nach  Leuktra,  wo  die  Spartaner  den  Übergang  der  ihnen  387  über- 
wiesenen „persischen  Polizeidienerei 'S  wenn  ich  so  sagen  darf,  aufTbeben 
zu  befürchten  allen  Grund  hatten  und  ihnen  auch  die  Anwesenheit  des 
Atheners  Xenophon  in  Elis  durch  ausgestreute  Verleumdungen  als  gefähr- 
lich dargestellt  sein  mochte.  Die  Worte  ^qxov  '^d'^^  Ttdvtwv  ttöv  ^EXMjvtov 
ol  AarA^daiiidvLoi  VI,  6,  9  passen  doch  am  besten  für  die  Zeit  nach  der 
Schlacht  bei  Leuktra ;  sie  mit  Gobet  durch  Athetese  zu  beseitigen,  scheint 
mir  doch  zu  gewaltsam.  —  Dafs  die  Überlieferung  auch  von  Cpr.  recht 
fehlerhaft  ist,  gebe  ich  gern  zu,  möchte  aber  lieber  mit 'Änderungen  als 
mit  Athetesen  vorgehen;  die  Änderung  z.  B.  von  üotb  I,  6,  5  in  £fg  /e 
in  der  Aldina  scheint  mir  durchaus  zu  genügen,  so  dafs  ich  das  Streichen 
der  Stelle  nicht  billigen  kann.  Die  Lesart  des  Athenäus  oxpcv  e}pri;i;6v 
für  o^og  eiprivdvj  Anab.  II,  3,  14,  die  Beufs'  Billigung  findet,  beruht 
vielleicht  auf  einer  schlechten  Handschrift,  zumal  da  auch  Suidas  lo^og 
hat.  —  äg  d^  cd  ^ddjig,  wie  B.  II,  6,  16  vorschlägt  för  (bg  d'  Sv  jurf- 
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dijg,  habe  ich  bereits  in  der  4.  Auflage  des  1.  Heftes  meiner  Ausgabe 
gelesen;  in,  4,  22  scheint  die  Änderung  von  Sv  ia  ai  i^eztifiTclaaaVf  an 
die  ich  auch  gedacht  habe,  nicht  so  notwendig  wie  dort. 

Wenn  ich  auch  an  manchen  Stellen  nicht  mit  dem  Verfasser  flberein- 
stimme,  so  ist  doch  die  Sammlung  seiner  kritischen  Bemerkungen  sehr 
beachtenswert;  bei  einer  Schrift,  deren  Überlieferung  so  mangelhaft  ist, 
sind  kritische  Beiträge  stets  mit  Freuden  zu  begrfifsen.  Den  Schlufs  der 
Abhandlung  bildet  eine  Erörterung  fiber  das  Wort  TciXrri  (vgl.  diese  Bund- 
schau Jahrg.  1888,  S.  B);  B.  stützt  die  früher  von  ihm  nachgewiesene 
alte  Bedeutung  „Spiefs,  Speer  ^^  durch  weitere  Beweise.  Ich  habe  das 
von  ihm  gewonnene  Ergebnis  in  meinen  Arbeiten  (Vokabeln,  Wörterbuch) 
angenommen  und  halte  es  für  zweifellos  richtig. 

Oldesloe.  R.  Bansen. 

146)  Max  Hodermann,  unsere  ArmeeBprache  im  Dienste 
der  Cäsarübersetzong.  Leipzig,  Dürrsche  Buchhandlung, 
1899.     44  S.  8.  J(  1.-. 

Die  vorliegende  Abhandlung  ist  mit  grofsem  Eleifse  und  Verständnis 
ausgearbeitet  und  verdient  im  höchsten  Mafse  die  Beachtung  der  Fach- 
genossen. Sie  verfolgt  das  Ziel,  die  Cäsarübersetzung  frei  zu  machen  von 
allem,  was  den  Genius  der  deutschen  Sprache  verletzt  und  will  die  Sphäre 
berücksichtigt  wissen,  aus  der  allein  der  entsprechende  Ausdruck  gewählt 
werden  mufs,  die  militärische  Dienstsprache,  die  wir  in  dem  Exerzier- 
reglement für  die  Infanterie,  in  der  Felddientsordnung ,  in  den  Schriften 
des  Oeneralfeldmarschalls  Moltke  und  in  den  Publikationen  des  Grofsen 
Generalstabes  finden.  In  drei  Abschnitten,  welche  die  auf  Marsch,  Gefecht 
und  Lager  bezüglichen  Ausdrücke  enthalten,  zeigt  H.,  wie  die  genannten 
mustergültigen  und  einwandfreien  militärischen  Werke  für  die  Cäsar- 
übersetzung nutzbar  zu  machen  sind.  Davon  einige  Beispiele,  arma  tra- 
dere  =  die  Waffen  strecken,  cognoscere  =  aufklären,  commeatiis  =» 
Froviantkolonne,  considere  =  sich  festsetzen,  festen  FuTs  fiassen,  con- 
damare  ad  arma  =  alarmieren,  cedere  =  räumen.  —  Diese  und  andere 
zahlreiche  Wendungen  sind  ganz  vortrefflich. 

Leider  hat  sich  H.  von  einer  gewissen  Übertreibung  nicht  ganz  frei 
gehalten,  indem  er  nur  die  Ausdrücke  gelten  läfst,  die  jene  militärischen 
Schriften  bieten.  Für  pcntem  facere  in  flumine  wird  nur  „  überbrücken*^ 
empfohlen,  „eine  Brücke  schlagen^'  ist  doch  auch  zulässig;  praeesse  älioui 
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giebt  H.  durch  eine  Wendung  mit  „unterstellt  seines  befehligen  oder 
kommandieren  liegt  dem  Tertianer  viel  näher.  Legati  läfst  er  mit  „Unter- 
führer'^ übersetzen,  ich  möchte  Generale  vorziehen.  Ausdrücke  wie:  vias 
obsidere  „  die  Hand  auf  die  Wege  legen  'S  m  tnilitaris  ratio  atque  oräo 
„die  Bücksicht  auf  die  reglementarischen  Formen'^  sind  für  Tertianer  zu 
hoch.  Zu  vermeiden  wären  nach  meiner  Ansicht  die  Übersetzungen:  im 
Feuerbereich,  der  vom  feindlichen  Feuer  bestrichene  Baum,  Bajonettkampf 
und  dergleichen.  —  Einsprache  erhebe  ich  dagegen,  die  Bangklassen  der 
Genturionen  (dabei  ist  der  Singular  superioris  und  inferioris  ordinis  un- 
richtig) mit  unserer  Einteilung  in  Hauptleute  erster  und  zweiter  Klasse 
zu  gleichen.  Im  ganzen  ist  aber  H.s  Tendenz  richtig  und  verdient  weiter 
verfolgt  zu  werden,  um  den  „sprCden  Stoff''  der  commentarii  den  Tertia- 
nern näher  zu  bringen. 

Wolfenbüttel.  Brmiok«. 

147)  Ernst  Siecke,  Mythologische  Briefe.     Berlin,  Ferd.  Dümm- 

1er,  1901.     259  S.  8.  Ji  4.  —  ;  eleg.  geb.  J6  5.~. 

Der  Verfasser  ist  ein  energischer  und  temperamentvoller  Qegner  der 
symbolischen  und  allegorischen  Mythendeutung  und  verlangt  von  einem 
richtigen  ursprünglichen  Mythus,  dafs  er  nichts  mehr  sei,  als  ein  kindlich- 
unwissenschaftliches urteil  über  einen  Naturvorgang,  ein  naiver  Versuch 
zur  Lösung  des  grofsen  Bätsels,  das  der  noch  nicht  verstandene  Natur- 
vorgang dem  menschlichen  Geist  aufgiebt.  Daraus  leitet  er  den  Grund- 
satz ab,  dafs  die  Deutung  eines  Vorgangs  in  einem  Naturmythus  nicht 
richtig  sein  könne,  wenn  nicht  auch  wir  jetzt  lebende  Menschen  noch 
den  Vorgang  sehen  und  unter  gewissen  Voraussetzungen  ebenso  aus- 
drücken können.  Dieser  Grundsatz  ist  richtig,  soweit  es  sich  um  die  Er- 
klärung der  ersten  Entstehung  jedes  Naturmythns  handelt,  und  man  wird 
dem  Verfasser  zugestehen  müssen,  dafs  es  als  Kriterium  für  die  richtige 
Erkenntnis  der  Urform  eines  Mythus  gelten  kann,  wenn  es  gelingt,  ohne  An- 
wendung der  Annahme  von  Symbolik  und  Allegorie  eine  völlig  natürliche 
Anschauung  eines  Naturvorgangs  unter  irgend  einem  Bilde,  das  kein  Sinn- 
bild sein,  sondern  die  Sache  selbst  ausdrücken  will,  nachzuweisen.  Am 
leichtesten  wird  dies  natürlich  bei  den  Naturvorgängen  mit  Sonne  und 
Mond,  ihrer  scheinbaren  Verfolgung,  Flucht  und  Vereinigung,  weniger 
leicht  bei  vielen  anderen,  wie  Nebel-,  Wolken-,  Gewitter-,  Sturm-,  Frost- 
erscheinungen u.  dgl.  gelingen.    Auf  jene  beschränkt  sich  der  Verfiuoer 
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und  erliegt  dadurch  der  Versuchung,  die  meisten  alten  Mythen  eben  auf 
die  Vorgänge  mit  Sonne  und  Mond  im  Wechsel  der  Monate  zurückzu- 
fahren, und  zwar  in  so  ausgedehntem  Mafse,  dafs  für  andere  Naturvorgänge, 
für  Tages-  und  Jahresmythen  nicht  mehr  viel  übrig  bleibt.  Er  verwahrt 
sich  zwar  (S.  16  ff.)  gegen  die  Unterstellung  der  Einseitigkeit  und  er- 
klärt, dafs  er  nur  im  Interesse  der  Arbeitsteilung  sich  auf  die  Mythen 
beschränkt  habe,  die  von  den  am  meisten  ins  Auge  foUenden  Himmels- 
körpern ausgehen,  allein  den  Verdacht  einer  gewissen  Voreingenommenheit 
für  die  Deutung  vieler  Mythen  auf  Vorgänge  von  Sonne  und  Mond  wird 
man  seiner  Untersuchung  gegenüber  nicht  los.  Trotzdem  steht  Beferent 
nicht  an,  das  vom  Verfasser  aufgestellte  Postulat  einer  Vermeidung  alle- 
gorischer und  symbolischer  Erklärungsversuche  bei  Feststellung  der  Ur- 
bedeutung eines  Mythus  für  richtig  zu  erklären.  Dals  man  gegenüber 
der  späteren  Ausgestaltung  der  Mythen  vielfach  ohne  die  Annahme  alle- 
gorischer Auffassung  nicht  auskommt,  wird  der  Verfasser  selbst  nicht  be- 
streiten wollen,  aber  in  der  Hauptsache  wird  man  seinen  „Grundsätzen 
der  Sagenforschung 'S  namentlich  soweit  sie  die  strenge  Ablehnung  der 
Allegorie  als  Hilfsmittel  der  Ergründung  betreffen,  die  Zustimmung  nicht 
versagen  können.  Im  zweiten  Teil  der  Briefe  wendet  nun  der  Verfasser 
diese  Grundsätze  auf  den  Mythus  von  Thor  an,  wobei  die  Widerlegung 
der  Uhlandschen  Behandlung  dieses  Mythus,  in  aller  Bescheidenheit  gegen- 
über dem  grofsen  Gegner,  aber  auch  mit  aller  Entschiedenheit  und  dürfen 
wir  sagen,  auch  mit  Glück  und  Geschick  durchgeführt  wird.  Ob  freilich 
die  eigene  Deutung  des  Mythus,  wonach  Thor,  ursprünglich  Mondgott,  mit 
der  Zeit  zum  Sonnen-,  dann  zum  Himmelsgott  avanciert,  um  endlich  auf 
die  Bedeutung  als  Gewittergott  eingeschränkt  zu  werden,  durchweg  richtig 
ist,  möchte  zu  bezweifeln  sein.  Die  Kritik  dieser  Erklärung  fällt  eigent- 
lich aufserhalb  des  Bahmens  dieser  Zeitschrift.  Ich  beschränke  mich  daher 
auf  die  Bemerkung,  dafs  zwar  die  Auffassung,  wonach  Thor  nicht  von 
Haus  aus  nur  Gewittergott  gewesen  sein  kann,  richtig  sein  muls,  dafs 
aber  die  Auffassung,  er  sei  ursprünglich  nur  Mondgott  gewesen,  auf  ziem- 
lich schwachen  Füfsen  steht.  Namentlich  die  Erklärung  des  Hammers 
Mjölnir  als  Mondsichel  ist  trotz  aller  aufgewendeten  Mühe  sicher  ver- 
fehlt. Ebenso  verfehlt  ist  die  Deutung  der  beiden  Böcke  an  Thors  Wagen 
als  Sonne  und  Mond,  die  den  Wagen  des  Himmelsgottes  ziehen;  hier 
wird  des  Verfassers  oberster  Grundsatz,  dafs  man  die  Naturvorgänge  selbst 
mit  eigenen  Augen  sehen  können  müsse,  zur  Waffe  gegen  ihn  selber:  wo 
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und  wann  erscheinen  diese  beiden  Himmelskörper  als  ein  in  einer  und 
derselben  Bahn  gleichzeitig  nebeneinander  herwandelndes  Oespann?  Nie- 
mals! Wohl  aber  können  zottige  Gewitterwolken,  die  am  Himmel  hin- 
jagen, als  Biesenböcke  angesehen  werden,  wie  auch  in  der  griechischen 
Mythologie  dem  Oewittergott  das  Ziegenfell  eignet,  das  freilich  Siecke  als 
die  dem  besiegten  Mondtier  abgezogene  Haut  auffafst,  weil  nach  II. 
15,  309  Hephftst  sie  geschmiedet  habe.  Wer  sagt  uns  denn,  dafs 
Homer  hier  die  ursprfingliche  Sagenform  wiedergiebt?  Ja,  er  giebt  sie, 
aber  im  vorhergehenden  Verse :  „vor  ihm  ging  PhObus  Appollon,  rings  in 
Gewölk e  die  Schultern  gehfiUt  und  die  Aigis  tragend,  die  zottige, 
grause,  gewaltige'* ;  hier  steht  im  ersten  Verse  die  wahre  Naturbedeutung, 
die  Naturerscheinung,  im  zweiten  das  Bild,  unter  dem  man  die  Natur- 
erscheinung anschaute,  im  dritten  die  poetische  Weiterbildung,  die  aus  dem 
Naturbild  ein  Eunstgebilde  des  Hephästos  macht.  Der  unmittelbare  Ver- 
gleich der  Wolke  mit  dem  Ziegenfell  ist  das  Ursprüngliche,  die  „Bede 'S 
dafs  Hephftst  dieses  Ziegenfell,  das  auch  Siecke  in  diesem  Zusammenhange 
sicher  nicht  als  etwas  Glänzendes  fassen  wird,  geschmiedet  habe, 
ist  das  Abgeleitete,  die  geschmiedete  Aigis  ist  kein  Naturbild  mehr,  son- 
dern ein  Sinnbild:  man  soll  sich  unter  diesem  Kunstwerk  des  Hephästos 
die  NaturerscheinuDg  der  Wolke  denken. 

Trotzdem  im  einzelnen  vieles  zum  Widerspruch  herausfordert  und 
sich  selbst  gegenüber  Sieckes  eigenen  Grundsätzen  als  unhaltbar  erweist, 
verdient  das  fesselnd  geschriebene  Buch,  namentlich  um  seiner  methodo- 
logischen Ausführungen  willen,  aber  auch  wegen  der  grofsen  Zahl  der 
darin  behandelten  griechischen  Mythen,  die  Aufmerksamkeit  und  das  Stu- 
dium der  Leser  dieser  philologischen  Zeitschrift  in  vollem  Mafse.  Kritiklose 
Hinnahme  aller  vorgetragenen  Erklärungen  ist  nicht  zu  befürchten  bei 
einem  Buche,  das  bei  aller  Sicherheit,  mit  der  der  Verfasser  seine  An- 
sichten vortragt,  so  viel  des  Unerwarteten  und  Überraschenden  enthält, 
dafs  man  aus  den  Zweifeln  und  Bedenken  nicht  herauskommt  Aber  die 
Grundsätze  der  Mythenforschung,  die  der  Verfasser  im  ersten  Teil  aus- 
spricht, verdienen,  ich  wiederhole  es,  alle  Beachtung,  und  der  frische, 
lebendige,  manchmal  fast  zu  kecke  Ton  des  Vortrags  macht  das  Buch  zu 
einer  wirklich  anziehenden  Lektüre.  Zu  leichterer  Übersicht  des  Ganges 
der  Untersuchung  hätte  es  sich  empfohlen,  statt  der  blofsen  Nummern 
der  Briefe  jedem  eine  kurze  Überschrift  zu  geben :  in  der  Inhaltsübeisicht 
nimmt  es  sich  fast  komisch  aus,  bei  jeder  Briefiiummer  die  Seitenzahl  zu 
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lesen;  da  hätte  man  das  ganze  Inhaltsverzeichnis  sparen  können.  Das 
Begister  hilft  diesem  Mangel  nicht  ganz  ab,  da  viele  Namen  an  sehr 
zahlreichen  Stellen  wiederkehren. 

Calw.  P.  Weizsäcker. 

148)  F.  Qiles,  A  Short  Manual  of  comparatiye  Fhilology 
for  dassical  Students.  Second  edition  revised.  London, 
Macmillan  and  Co.,  1901.    XL  u.  619  S.  8. 

Die  von.  J.  Hertel  besorgte  deutsche  Ausgabe  der  ersten  Auflage 
dieses  'Manual',  die  unter  dem  Titel  'Vergleichende  Grammatik  der  klas- 
sischen Sprachen'  1896  erschienen  ist,  habe  ich  im  Jahrg.  1897,  S.  136 
bis  140,  einer  ziemlich  eingehenden  Besprechung  unterzogen.  Dabei  habe 
ich  den  Leser  genau  mit  dem  Inhalt  und  der  Einrichtung  des  Buches 
bekannt  gemacht,  und  es  dürfte  daher  wohl  gestattet  sein,  auf  diese  Be- 
sprechung zu  verweisen,  da  eine  genaue  Vergleichung  der  zweiten  Aus- 
gabe des  englischen  Originals  mit  der  deutschen  Bearbeitung  der  ersten 
Auflage  gezeigt  hat,  dafs  in  dieser  Bichtung  keine  einzige  wesentliche 
Änderung  vorgenommen  worden  ist.  Neu  hinzugekommen  ist  der  §  140'*' 
in  welchem  die  Yelarlaute  behandelt  werden  und  nach  dem  Muster  von 
Bezzenberger  (Bezz.  Beitr.  XVI,  259)  und  Brugmanns  Grundrifs  P,  542, 
569)  eine  tabellarische  Übersicht  über  die  Vertretung  der  beiden  Beihen  der 
Velarlaute  in  den  einzelnen  indogermanischen  Sprachen  beigebracht  ist. 
Desgleichen  neu  ist  Appendix  D.  'The  earliest  Latin ,  welche  ein  Faksimile 
der  bekannten  Foruminschrift  samt  Angabe  der  sprachlichen  Besonder- 
heiten des  freilich  sehr  fragmentierten  Textes  derselben  enthält.  Die 
übrigen  Veränderungen  beziehen  sich  auf  Einzelheiten,  so  z.  B.  §  118  über 
die  Aussprache  von  att.  -tt-j  gemeingriechisch  -aa-,  §  133  die  Behandlung 
von  'Tl.-,  wobei  die  Schrift  von  Lagercrantz  benützt  ist,  §  265  die  Be- 
handlung des  Vocalablauts  u.  a.  Im  ganzen  dürften  die  vorgenommenen 
Änderungen  zweckentsprechend,  die  Litteraturangaben  manchmal  etwas 
vollständiger  sein.  Im  übrigen  glaube  ich  mein  Urteil  über  die  deutsche 
Bearbeitung  der  ersten  Auflage  unseres  Buches  auch  für  die  zweite  Auf- 
lage des  englischen  Originals  aufrecht  erhalten  zu  dürfen,  indem  ich  das 
Buch  trotz  mancher  Mängel  im  einzelnen,  die  auch  in  dieser  neuen  Auf- 
lage noch  vorhanden  sind,  als  ein  brauchbares  Hilfsmittel  für  die  klassischen 
Philologen  bezeichnen  und  daher  zur  Benützung  empfehlen  kann. 

Innsbruck.  Fr.  Stelz. 
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149)  W.  DArpfeld  u.  E.  Beisch^  Das  grieohiBche  Theater. 

BeitrSge  zur  Geschichte  des  Dionjsosiheaters  in  Athen  und  an- 
derer griechischer  Theater.  Mit  12  Tafeln  und  99  Abbildungen 
im  Text.  Athen,  Barth  &  v.  Hirsi  XVI  u.  396  S.  4.  J6 16.  — . 
Wenn  das  schon  vor  einigen  Jahren  erschienene  Werk  von  DSrpfeld 
und  Beisch  erst  jetzt  hier  zur  Anzeige  gelangt,  so  wolle  man  diese  Ver- 
spätung nicht  dem  Yerfusser  des  nachfolgenden  Berichtes  zur  Last  legen; 
er  übernahm  den  Auftrag  erst  yor  kurzem,  nachdem  der  erste  Beferent, 
durch  lang  andauernde  Krankheit  gezwungen,  von  seinem  Mandate  zurfick- 
trat.  Eine  Anzeige  wird  sich,  wo  die  einschlSgigen  Verhftltnisse  seit  dem 
Erscheinen  des  Buches  nicht  unwesentliche  Veränderungen  er&hren  haben, 
etwas  kfirzer  fassen  lassen  kOnnen.  Denn  nachdem  inzwischen  das  Werk 
von  den  verschiedensten  Standpunkten  aus  besprochen  ist,  nachdem  die  Aus- 
grabungen seitdem  wichtiges  neues  Material  zu  Tage  gef5rdert  und  über 
manche  Fragen  ganz  unerwarteten  Aufschlufs  gebracht  haben,  nachdem 
femer  eine  stattliche  Anzahl  von  Spezialarbeiten  Einzelheiten  prüften  und 
richtig  stellten,  erscheint  es  zwecklos,  ins  einzelne  zu  gehen.  Der  Wert 
des  Buches  ist  unbestreitbar:  es  bietet  vor  allem  zum  erstenmal  eine 
zusammenfassende,  zuverlässige  Darstellung  des  bis  zum  Jahre  1896  auf- 
gedeckten architektonischen  Materiales,  und  jede  weitere  baugeschichtliche 
Untersuchung  der  griechischen  Theaterfrage  wird  darauf  zurückgreifen 
müssen.  Gerade  den  besten  Beweis  fQr  diese  ünentbehrlichkeit  bietet  die 
neueste  umfassendere  Untersuchung  über  die  griechische  Bühne,  das  Buch 
Pachsteins.  Dafs  aber  dieser  Gegner  der  DOrpfeldschen  Theorie  von  dem 
gemeinsamen  Spiel  der  Schauspieler  und  des  Chores  in  der  Orchestra  seine 
widersprechende  Ansicht  auf  den  Untersuchungen  Dörpfelds  aufbaut,  zeigt 
die  immer  noch  bestehende  Unzuverlässigkeit  der  auf  den  Theatertrümmem 
aufgebauten  Hypothesen,  ein  Umstand,  der  bei  dem  Zustand  der  ersteren 
nicht  wundernehmen  kann.  Ein  abschliefsendes  Werk  wollten  auch  die 
beiden  Herausgeber  nicht  schaffen.  Ihre  Hoffnung,  das  Verständnis  der 
antiken  Dramen  zu  fSrdem,  hat  sich,  das  kann  man  ruhig  behaupten, 
reichlich  erfüllt;  denn  fär  die  klassische  Zeit  hat  sich  die  Überzeugung 
von  der  Bichtigkeit  der  Dörpfeldschen  Anschauung  Bahn  gebrochen  und 
ist  auch  in  die  Schule  eingedmngen,  um  von  da  aus  wieder  ins  Leben 
zu  wandern. 

Für  die  den  Bühnenfragen  femerstehenden  Leser  dieser  Zeilen  sei  im 
folgenden  der  reiche  Inhalt  des  Werkes  kurz  skizziert.    Der  erste  Ab- 
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schnitt  befafst  sich  mit  dem  wichtigsten  Theater  Oberhaupt,  dem  Dionysos- 
theater in  Athen;  hier  giebt  Dörpfeld  eine  Geschichte  der  im  Laufe  der 
Jahrhunderte  an  ihm  vorgenommenen  Umbauten  und  unterscheidet  schließ- 
lich, was  später  auf  die  Eutwickelungsgeschichte  des  griechischen  Theaters 
überhaupt  angewandt  wird,  einen  Bau  far  das  6.  und  5.  Jahrhundert, 
einen  zweiten  für  das  4.,  einen  dritten  für  die  hellenistische  Zeit ;  erst  ein 
vierter,  römischer  Umbau  aus  der  Zeit  Neros  brachte  nach  ihm  eine 
eigentliche  Bühne;  diesem  folgte  endlich  noch  ein  fünfter,  spätrömischer 
unter  dem  Archen  Phaidros  aus  dem  3.  oder  4.  nachchristlichen  Jahr- 
hundert. Im  zweiten  Abschnitt  bespricht  D.  die  Buinen  von  elf  Theatern 
aufserhalb  Athens  und  die  Schlüsse,  welche  von  verschiedenen  Seiten  aus 
dem  Zustande  derselben  gezogen  wurden,  im  dritten  befafst  er  sich  mit 
den  konstruktiven  Angaben  Vitruvs.  Im  vierten  Abschnitt  sucht  Beisch 
die  scenischen  Andeutungen  der  erhaltenen  Dramen  mit  den  in  den  vorher- 
gehenden Abschnitten  festgestellten  Ergebnissen  des  Spatens  in  Einklang 
zu  bringen,  im  fünften  untersucht  er  die  wechselnde  Bedeutung  der  grie- 
chischen termini  technici  für  Teile  des  Theaters.  Die  beiden  letzten 
Abschnitte  haben  durch  den  Nestor  der  Sceniker,  A.  Müller  (Philol.  Suppl. 
YII,  1.  H.)  eine  eingehende  und  gewissenhafte,  von  Beischs  Auffassung 
vielfach  abweichende  Nachprüfung  erfahren,  ohne  dafs  Qewifsheit  ge- 
schaffen wäre.  Im  sechsten  Abschnitt  prüft  derselbe  Gelehrte  das  Ver- 
hältnis der  Theaterdarstellungen  auf  Bildwerken  zur  Wirklichkeit.  Der 
siebente  Teil  rührt  wieder  von  Dörpfeld  her,  der  hier  seine  oben  schon 
bezeichnete  Theorie  näher  erläutert  und  begründet,  und  in  dem  achten 
beschlie&t  er  mit  einer  Eutwickelungsgeschichte  des  griechischen  Theaters 
das  Werk,  das  als  ein  bedeutsames  Zeichen  von  gründlicher  Sachkenntnis 
und  gemeinsamen  Fleifses  zweier  deutscher  Gelehrten  bezeichnet  werden 
kann.  Daher  sei  das  Werk  auch  jetzt  noch  ebenso  warm  empfohlen  wie 
bei  seinem  Erscheinen!  X. 

150)  Adolf  Matthias^  Aus  Schule^  Unterricht  und  Erziehung« 

Gesammelte  Aufsätze.    München,  C.  H.  Becksche  Verlagsbuch- 
handlung, 1901.    X  u.  476  S.  8.  Ji  8.-. 
Es  ist  ein  liebenswürdiges  und  lehrreiches  Buch,  das  uns  der  durch 
andere  Schriften  („Wie  erziehen  wir  unseren  Sohn  Benjamin ?^S  „Prak- 
tische Pädagogik  für  höhere  Lehranstalten  'S  „Wie  werden  wir  Kinder  des 
Glücks  ?'')   bereits  rühmlichst  bekannte  Verfasser  mit   dieser  Sammlung 
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von  28  AuMtzea  und  Beden,  die  er  in  den  Jahren  1875  bis  1899  ge- 
schrieben oder  gehalten  hat,  bietet.  Mit  Ausnahme  von  zwei  Vorträgen 
(Nr.  17:  „Der  Gedankengehalt  und  die  Gestaltung  der  einzelnen  Charaktere 
in  Lessings  Nathan'',  gehalten  1895  im  Dfisseldorfer  Verein  ffir  Frauen- 
wohl, und  Nr.  20:  „Deutsches  Christentum  und  griechisches  Heidentupi 
in  Goethes  Iphigenie'S  gehalten  1889  ebendaselbst),  die  bisher  noch  nicht 
gedruckt  gewesen  zu  sein  scheinen,  sind  sämtliche  Arbeiten  bereits  in 
Zeitungen  oder  Zeitschriften  erschienen.  Sie  sind  nach  vier  Eategorieen  ge- 
ordnet :  die  ersten  elf  behandeln  „  allgemeine  Schulfragen  'S  die  Nummern 
12 — 22  geben  Proben  „aus  dem  deutschen  Unterricht"  (darunter  die 
beiden  soeben  erw&hnten,  femer  „Deutsches  Lesebuch  in  Prima  oder 
nicht?"  [Nr.  13],  „Die  Verbindung  allgemeiner  und  litterarischer  The- 
mata im  deutschen  Unterricht"  [Nr.  14],  „Walther  von  der  Vogelweide 
in  Prima"  [Nr.  16],  „Uhland  als  Volksdichter "  [Nr.  21]  u.  a.),  die  Num- 
mern 23—25  erörtern  „Pädagogisches"  und  die  Nummern  26 — 28  end- 
lich bringen  „Vaterländisches"  („Der  Wert  politischer  Parteikämpfe", 
„Gedächtnisrede  auf  Kaiser  Wilhelm  I."  und  „Gedächtnisrede  bei  der 
Trauerfeier  fOr  den  Ffirsten  Bismarck").  Man  sieht,  alles  gehört  dem 
Gebiete  der  Praxis  an  und  ist  aus  der  Praxis  heraus  und  für  die  Praxis 
gesprochen  und  geschrieben.  „Eröffnet  wird  die  Sammlung",  sagt  der 
Verfasser  selber  in  seinem  Vorw(»ie,  „durch  Aufsätze,  welche  unter  ver- 
schiedenen Titeln  und  bei  den  verschiedensten  Gelegenheiten  die  Beform- 
bewegung  und  andere  brennende  Tagesfragen  und  Tagessoi^en  mehr  schul- 
politischer Art  behandeln,  wie  sie  die  letzten  Jahrzehnte  des  eben  ver- 
flossenen Jahrhunderts  beschäftigten. . . .  Weiterhin  werden  Fragen  mehr 
innerer,  didaktischer  Art  besprochen,  besonders  Fragen  des  deutschen 
Unterrichts.  • . .  Weitere  Aufsätze  beschäftigen  sich  mit  rein  pädagogi- 
schen Fragen  aus  Schule  und  Haus. . .  .  Den  Schlufs  bilden  zwei  Ge- 
dächtnisreden auf  Kaiser  Wilhelm  I.  und  Bismarck."  Der  Zweck  der 
Veröffentlichung  wird  femer  noch  näher  charakterisiert  durch  die  folgen- 
den Worte:  „Dafs  gerade  jetzt"  (das  Vorwort  ist  „im  August  1900" 
unterzeichnet)  „diese  Au&ätze  erscheinen,  werden  die  beiden  Männer, 
denen  dieses  Buch  gewidmet  ist"  (Oskar  Jäger  und  Karl  Kruse),  „am 
besten  zu  würdigen  wissen",  d.  h.  der  Verfasser  hat  in  der  neuen  ein- 
flufsreichen  Stellung  als  vortragender  Bat  im  Kultusministerium  in 
Berlin,  die  er  damals  erst  seit  kurzem  angetreten  hatte,  das  Bedürfnis 
geffihlt,  seine  Auffassung  dessen ,  was  bei  der  wieder  einmal  bevorstehenden 
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Neugestaltaiig  unseres  höheren  Schulwesens  besonders  not  thue,  öffentlich 
zu  bezeugen  und  zu  begründen  und  zugleich  für  sie  zu  werben.  Welches 
aber  die  Auffassung  des  Yerfiissers  sei,  ist  schon  mit  der  Widmung  an 
Jäger  und  Kruse  gesagt,  „mit  denen  Verfasser 'S  ?rie  es  im  Vorworte 
heifst,  „in  Fragen,  die  unser  höheres  Schulwesen  und  die  Erziehung  an- 
gehen, im  wesentlichen  sich  stets  eins  gewuTst  hat  und  eine  lange  Beihe 
von  Jahren  gleichen  Schritt  und  Tritt  gehalten  hat'^  Wir  finden  also  in 
ihm  einen  aufrichtigen  Freund  des  humanistischen  Gymnasiums  und  der 
von  diesem  zu  gewährenden  humanistischen  Bildung,  aber  darum  keines- 
wegs einen  Feind  der  anderen  Arten  der  höheren  Schule;  er  ist  vielmehr 
der  durchaus  richtigen  Ansicht,  dals  auch  die  Bealanstalten  eine  huma- 
nistische Bildung  pflegen  können  und  sollen,  und  entwickelt  diese  Ansicht 
besonders  in  dem  Aufsatze  „Die  Pflege  humanistischer  Bildung  an  den 
Bealgymnasien'^  (Nr.  4),  in  dem  er  in  Anknfipfung  an  Paulsens  Schrift 
über  das  Bealgymnasium  und  die  humanistische  Bildung  (Berlin,  Wilhelm 
Hertz,  1889),  ohne  diesem  indessen  durchweg  zuzustimmen,  seinerseits  be- 
scmderen  Wert  darauf  legt,  dafs  man  darauf  ausgehe,  „  die  humanistischen 
Bildungselemente  in  allen  ünterrichtsffichem  fär  alle  Sehulgattungen  durch 
unermfidliche  Einzelarbeit  aufzufinden  und  zu  verwerten  ^^  (S.  69).  In  dem 
gleichen  Sinne  wendet  er  sich  in  dem  Aufsatze  „Naturforschung  und 
Schule*^  (Nr.  11)  gegen  die  Hohlheit  und  Leerheit  der  Anklagen,  wie  sie 
von  Preyer  u.  a.  gegen  das  humanistische  Gymnasium  erhoben  worden 
sind,  und  weist  mit  seinen  Darlegungen  dem  naturwissenschaftlichen  Unter- 
richte in  der  höheren  Schule  die  rechte  Stellung  an.  Ebenso  ist  es  bei 
der  weitherzigen  Auffassung  des  Charakters  der  verschiedenen  Art^  der 
höheren  Schule,  die  ihm  eigen  ist,  nicht  zu  verwundem,  wenn  wir  ihn 
schon  1897  ffir  die  „Gleichwertigkeit  der  Oberrealschul-  und  Gymnasial* 
bildnng  '*  (Aufsatz  Nr.  6)  eintreten  und  sich  deshalb  gegen  das  „  Berech- 
tigungsmonopol der  Gymnasien  ^^  (S.  106)  erklären,  damit  also  die  Forde- 
rung, die  jetzt  nun  wirklich  unter  seiner  Mitwirkung  erfUlt  werden  soll, 
stellen  sehen.  Er  sagt  auf  S.  104  ausdrQcklich :  „Ich  bin  immer  der 
Meinung  gewesen,  dafs  der  Staat  einem  jungen  Menschen,  der  (die  Ele- 
mentarachuljahre  eingerechnet)  12 — 13  Jahre  unter  pädagogischer  Vor- 
mundschaft gestanden  hat  und  nach  diesen  Jahren  mit  einem  Beifezeugnis 
entlassen  wird,  nun  auch  volle  Studienfireiheit  gewähren  und  es  den  ma- 
leren Beruffr-  oder  Fachprfifungen  fiberlassen  sollte,  festzustellen,  ob  der 
zu  Fr&fendi)  den  Anforderungen  des  betreffenden  Berufs  gen%t  oder  nicht*^ 
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Wenn  ich  in  diesen  Fragen  mit  dem  Yerfiasser  fibereinstimmen  kann, 
so  ist  mir  das  dagegen  bei  einer  anderen  nicht  in  gleicher  Weise  möglich ; 
es  ist   das   sein  Urteil  über  den  Wert   des  sogen.  Beformgymnasinms. 
„Mag  man  nun  über  diesen  Versuch  denken,  wie  man  will'S  sagt  er  in 
dem  Aufsatze  „Die  neuen  Lehrpläne,  Lehraufgaben  und  Prüfungsordnungen  '^ 
(von  1892)    „für   unsere   höheren   Lehranstalten '^   (Nr.  8)   auf  S.  136, 
„etwas  Gesundes  liegt  insofern  darin,  als   das   unselige  Nebeneinander, 
worunter  das  Gymnasium  und  Realgymnasium  von  1892  besonders  in  der 
Tertia  leiden  mufs,  vermieden  und  in  ein  gesunderes  Nacheinander  ver- 
wandelt wird.    In  den  Tertien  der  Gymnasien  und  Realgymnasien,  in  den 
Jahren  also,  wo  unsere  Knaben  im  Entwicklungsalter  und  —  soweit  es 
sich  um  evangelische  Schüler  handelt  —  in  der  Eonfirmationsvorbereitung 
sich  befinden,  müssen  drei  fremde  Sprachen,  von  denen  keine  die  Führer- 
rolle  mehr  hat,  unsere  Schüler  erdrücken  und  überbürden.    Hier  hat  nach 
unserer  Meinung  noch  einmal  die  wirkliche  Beform  einzusetzen  mit  Ver- 
stärkung des  Lateins  und  Verschiebung  des  Griechischen  um  eine  oder 
zwei  Stufen  nach  oben.    Geschieht  das  nicht,  so  fürchten  wir  für  unsere 
humanistische  Bildung,  deren  Wesen  und  Wirkungskraft  eben  darin  liegt, 
dafs  an  das  Lateinische  der  übrige  sprachliche  Wissensstoff  wie  an  ein 
festes  Bückgrat  sich  angliedert.^^    Den  letzten  von  diesen  Sätzen  lasse  ich 
gelten,  gegen  die  anderen  hätte  ich  allerlei  zu  sagen,  aber  es  ist  hier 
nicht  der  Ort,  diese  Fragen  ausführlicher  zu  behandeln.  Ich  bemerke  daher 
nur:  1)  die  Lehrpläne  von  1892  sind  doch  keine  ewig  bindende  Norm; 
2)  der  zu  starken  Belastung  der  Schüler  in  den  Tertien  kann  auf  andere 
Weise  abgeholfen  werden  (dafür  verweise  ich  auf  meinen  auf  der  Ver- 
sammlung des  Gymnasialvereins  von   1899  gehaltenen  Vortrag  über  das 
sogen.   Beformgymnasium) ;    3)  dem   Griechischen   thut   nicht   eine  Ver- 
schiebung nach  oben,  sondern  eine  solche  nach  unten,  d.  h.  nach  Quarta, 
wie  wir  sie  hier  in  Bremen,  freilich  mit  zu  geringer  Stundenzahl,  noch 
haben,   dringend   not.    Und  dann  zu  der  Beformfrage  im  allgemeinen: 
Bechtfertigt  denn  diese  Not,  der  noch  dazu  in  anderer  Weise  abgeholfen 
werden  kann,  die  grofse  Umwälzung,  die  in  der  Verdrängung  des  Latei- 
nischen von  der  Anfangsstufe  des  Gymnasialunterrichtes  liegt?    Ist  das 
nicht  die  allenschwerste  Schädigung,  die  man  diesem  unterrichte  überhaupt 
zufBgen  kann,  ist  dad  nicht  eine  Verkennung  dessen,  was  dem  Kindesalter, 
wenn  man  es  allmählich  für  die  gymnasiale  Bildung  reif  machen  will, 
am  erspriefslichsten  ist,  und  spricht  nicht  der  Verfasser  mit  dem  letzten 
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seiner  vorhin  angeführten  Sätze,  za  dem  ich  bereits  meine  Zustimmung 
ausgsprochen  habe,  selber  das  Todesurteil  über  den  Kern  der  Beform  aus 
und  setzt  sich  durch  ihn  mit  seiner  anfängliehen  Zustimmung  zu  dem 
Seformgedanken  in  Widerspruch? 

Auch  gegen  manche  andere  Äufserung  des  Verfassers  kann  natürlich 
dieser  und  jener  Leser  von  seinem  Standpunkte  aus  Einsprache  zu  erheben 
geneigt  sein ;  wie  wäre  das  anders  möglich  ?  Aber  ich  meinerseits  verzichte 
darauf,  gerade  solche  Differenzen  hervorzuheben;  mir  liegt  weit  mehr 
daran,  noch  einmal  meiner  Freude  an  dem  Qesamtcharakter  des  Buches 
Ausdruck  zu  geben.  Eine  genaue  Kenntnis  aller  behandelten  Fragen  und 
Oegenstände,  gleichviel,  ob  der  praktischen  oder  der  wissenschaftlichen, 
eine  weitherzige  und  freie  Auffassung  politischer,  religiöser  und  ästhetischer 
Glaubenssätze,  eine  allerdings  schon  bekannte^  aber  auch  hier  wieder  be- 
kundete Meisterschaft  in  der  Behandlung  psychologisch-pädagogischer  Pro- 
bleme (besonders  in  den  drei  Nummern  23—25,  welche  die  Gesamt- 
überschrift „ Pädagogisches *'  und  die  Einzeltitel  „Ein  Kapitel  für  sich*S 
„Kinder-Individualitäten  und  Kinderfehler**  und  „Über  Anlagen  und  Be- 
gabung" tragen)  vereinigen  sich  zu  der  angenehmsten  Gesamtwirkung  und 
man  kann  dem  höheren  Schulwesen  in  Preufsen  und  damit  auch  dem  im 
ganzen  grofsen  Vaterlande  aufrichtig  dazu  Glück  wünschen,  dafs  ein  so 
kenntnisreicher,  durchgebildeter,  weit-  und  warmherziger  Mann,  als  wel- 
chen sich  der  Verfasser  in  seinen  gesammelten  Aufsätzen  bekundet,  zu 
einer  leitenden  Stellung  in  ihm  berufen  worden  ist. 

Bremen.  Edm.  Fritze. 

151)  Beiträge  zur  romanischen  Philologie.  Festgabe  ftlr 
Gustav  Gröber.  Halle  a.  S.,  Max  Niemeyer,  1899.  8.  — 
Daraus  als  Sonderabzfige :  1)  E.  Eoschwitz,  Über  einen  Yolks- 
dlchter  und  die  Hundart  Ton  Amlens.  38  S.  ^  1.20.  — 
2)  H.  Waltz,  Der  kritische  Text  der  Gedichte  Ton  Oille- 
bert  de  Berneyllle.  Mit  Angabe  sämtlicher  Lesarten  nach 
den  Pariser  Handschriften.  80  S.  Jl  2. 40.  —  3)  H.  Kalnza, 
Über  den  Anteil  des  Raoul  de  Houdenc  an  der  Verfasser- 
Schaft   der  Yengeance   BagnideL     30   S.     Ji  l.—.   — 

4)  B.  Zenker,  Die  historischen  Grundlagen  der  zweiten 
Branche  des  Couronnement  de  Louis.   62  S.    «^  1.80.  — 

5)  H*  Schneegans,   (Groteske  Satire  bei  Hollire?    44  S. 
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<^  1.20.  —  6)  E.  Freymond,  Artus*  Kampf  mit  dem 
Katzennngetttm.  Eine  Episode  der  Yalgata  des  Livre  d' Artus. 
Die  Sage  und  ihre  Lokalisation  in  Savoyen.    86  S.    Ji  2.40.  — 

7)  E.  Yossler^  Benrenuto  Cellini^s  Stil  In  seiner  Tita« 

Versuch  einer  psychölc^schen  Stilbetrachtung.  38  S.  ^1.20.  — 

8)  0.  Thurau,  C^ehelmwlssensehaftllehe  Probleme  und 
Motlre  In  der  modernen  franzSslselien  ErzUüongslitte- 
ratur.    32  S.    Jl  i.—. 

Die  schöne  Sitte,  verdienten  Gelehrten  zu  ihren  Jubiläen  Festgaben 
zu  fiberreichen,  in  denen  Freunde  und  Schfiler  des  Jubilars  wissenschaft- 
liche Themata  behandeln,  die  dem  Arbeitsgebiete  desselben  entnommen 
sind,  hat  sich  neuerdings  auch  unter  den  deutschen  Bomanisten  ein- 
gebfirgert,  nachdem  uns  darin  schon  längst  die  Italiener  vorangegangen 
sind,  die  meist  zu  Hochzeitsfeiem  (per  nozze),  aber  auch  zu  anderen  Ge- 
legenheiten, z.  B.  zur  Erinnerung  an  Gaix  und  Ganello,  solche  Gaben  dar- 
gebracht haben.  So  hat  man  im  Januar  1895  Adolf  Tobler  eine  Beihe 
von  „Abhandlungen"  und  auch  nach  Gröber  im  verflossenen  Jahre  dem 
Bomanisten  in  Halle,  H.  Suchier,  „ForschuDgen  zur  romanischen  Philo- 
logie" überreicht. 

Es  ist  nicht  zu  verwundern,  dafs  gerade  Gröber  eine  solche  Festgabe 
dargeboten  wurde.  Hat  er  doch  mehr  als  irgend  ein  Bomanist  mit  seinen 
Fachgenossen  in  näherer  Verbindung  gestanden  durch  die  beiden  grofsen 
Unternehmungen,  die  seinen  Namen  tragen,  die  „Zeitschrift  fOr  romanische 
Philologie",  die,  seit  Oktober  1876  erscheinend,  das  von  A.  Ebert,  später 
von  L.  Lemcke  herausgegebene  „Jahrbuch  für  romanische  und  englische 
Litteratur"  (1859 — 1876)  ablöste,  und  den  „Grundrifs  der  romanischen 
Philologie^',  dessen  erster  Band  1888  abgeschlossen  wurde  und  dessen 
zweiter  Band  noch  immer  der  Vollendung  harrt,  während  der  später  be- 
gonnene „Grundrifs  der  germanischen  Philologie",  der  in  demselben  Verlage 
von  Trübner  herausgekommen  ist,  bereits  in  zweiter  Auflage  vorliegt. 
Die  Schuld  an  dieser  argen  Verzögerung  liegt  freilich  nicht  an  dem 
Herausgeber,  der'  aufser  einer  „Geschichte  der  romanischen  Philologie"  und 
einer  „Methodik  der  romanischen  Sprachwissenschaft"  eine  „Übersicht  über 
die  lateinische  Litteratur  und  über  die  französische  Litteratur  des  Mittel- 
alters" zu  diesem  schönen  Werke  beigesteuert  hat. 

Auf  dem  Gebiete  der  litteraturhistorischen  Forschung  scheint  auch 
die  Hauptwirkung  zu  beruhen,  die  er  auf  seine  Schüler  ausübt,  wenn  wir 
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dies  daraus  schliersen  dfirfen,  dafs  die  meisten  der  Qaben,  die  in  den 
„  Beiträgen  ^^  zu  seinem  fünfundzwanzigjährigen  Professorenjubiläam  dar- 
gebracht wurden  —  er  wurde  1874  als  ordentlicher  Professor  nach  Breslau 
berufen  — ,  diesem  Gebiete  angehören. 

Auch  Eoschwitz'  Beitrag  ist  teilweise  hierher  zu  rechnen.  Es 
handelt  sich  freilich  hier  nicht  um  die  Quelle  irgend  eines  altfranzösisohen 
Oedichts,  nicht  um  Artus  und  Boland,  die  sonst  Stoff  zu  Seminar-  und 
Doktorarbeiten  bieten,  sondern  um  einen  Volksdichter,  Pierre  Dupuis, 
der,  im  Jahre  1821  geboren,  den  Best  seiner  Tage  im  Hospiz  der  Yin- 
centinerinnen  verbringt  oder  verbrachte;  denn  ob  der  „Dichteres  den  er  1891 
kennen  lernte,  noch  lebt,  konnte  Eoschwitz  schon  1893  nicht  mehr  feststellen. 

Dupuis  betrieb  das  Qewerbe  eines  artiste  lyrique  (d.  i.  Tingeltangel- 
Sängers)  Aber  40  Jahre.  Da  er  seine  Heimat  Amiens  nie  verlassen,  auch 
keine  Schulbildung  genossen  hatte,  so  konnte  er  als  Quelle  der  unverfälsch- 
ten Aussprache  des  heimischen  Dialektes  dienen«  Zur  Eontrolle  seiner 
Angaben  zog  E.  Übrigens  noch  einen  Dienstmann  hinzu,  der,  1844  ge- 
boren, einen  jüngeren  Lautstand  repräsentierte. 

Eoschwitz^  Aufsatz  enthält  auch,  wofür  ihm  „jüngere  Dialektforscher '^ 
besonders  dankbar  sein  werden,  eine  Anleitung  zum  richtigen  Betrieb 
solcher  praktischen  Dialektstudien.  Aufserdem  finden  wir  eine  Auswahl 
aus  P.  Dupuis*  im  Jahre  1891  in  den  Imprimeries  Ami^noise  et  du  Pro- 
grte  r^unies  gedruckten  „Chansons  picardes^S  zunächst  in  der  Niederschrift, 
wie  sie  in  jenem  Druck  angewandt  ist  —  und  die  ist,  wie  bei  den  mei- 
sten von  Laien  veröffentlichten  Dialektproben,  nichts  wert  — ,  aufserdem 
aber  in  einer  sorgfältigen  Umschrift,  die  der  in  Eoschwitz*  „Parlers  Pa- 
risiens  ^'  befolgten  entspricht.  Eurze  Noten  unter  dem  Text,  die  zum  Teil 
auf  den  Angaben  des  Dichters  und  des  Dienstmannes  beruhen,  erleichtern 
das  sprachliche  und  sachliche  Verständnis  der  nicht  uninteressanten  Ge- 
dichte. Hier  und  da  hätte  man  sie  wohl  auch  noch  ausführlicher  ge- 
wünscht. Wenn  von  „§e  fii  ed  B6v®"  („den  Mädchen  von  Boves",  einem 
Dorfe  in  der  Umgegend  von  Amiens)  S.  24  gesagt  wird:  E8m  de  kokot 
i  so  faröt,  und  diese  beiden  letzten  Worte  mit  ^font  des  manieres^ 
fibersetzt  werden,  so  scheint  mir  dies  eine  oontradictio  in  adjecto.  farOt  ist 
offenbar  verwandt  mit  span.  (pr.  Murcia)  faröta  „freches  Weib^^ 

Den  Beschlufs  macht  eine  kurze  Formenlehre  des  heutigen  Dialekts 
von  Amiens.  Eine  Lautlehre  fehlt  leider,  ebenso  ein  Glossar  der  im 
schrifbfranzGsischen  Wortschatz  nicht  vorhandenen  Wörter. 
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Gillebert  de  Berneville,  der  der  Arraser  Dichtergrappe  an- 
gehörte —  denn  Berneville  liegt  bei  Arras,  wo  zu  seinen  Lebzeiten 
(13.  Jahrh.)  die  Dichtkunst  von  Geistlichen  und  Laien  mit  grofsem  Bifer 
betrieben  wurde  — ,  wird  von  6.  Paris,  La  Litt^rature  fraD9aise  au  moyen 
ftge  187:  „peut-etre  le  plus  acheve  comme  forme  de  nos  Chansonniers^^ 
genannt,  so  dafs  seine  Lieder  wohl  eine  kritische  Ausgabe  verdienten. 
Fast  alle  sind  bereits  einmal  vor  25  Jahren  von  A.  Scheler  in  den  „Trou- 
v^res  beiges  du  XIP  au  XIV®  si^cle  ^*  herausgegeben  worden,  einige  bereits 
von  A.  Dinaux,  Les  Trouv^res  de  la  Flandre  et  du  Tournaisis  1839. 
Waitz  hat  es  nicht  als  seine  Aufgabe  betrachtet,  die  Gedichte  Gille- 
berts,  die  in  verschiedenen  Dialekten  überliefert  sind,  in  einen  einheit* 
liehen  Dialekt,  den  pikardischen ,  zu  übertragen;  er  giebt  im  Text  die 
Handschrift  wieder,  die  bereits  von  den  früheren  Herausgebern  benutzt 
worden  ist,  und  stellt  in  den  Anmerkungen  abweichende  Lesarten  der 
anderen  Handschriften  zusammen.  An  einigen  Stellen  verbessert  er  hier 
auch  inige  Auffassungen  der  früheren  Herausgeber.  Einen  ausführlicheren 
Kommentar  hat  er  leider  nicht  geliefert,  der  erforderlich  war,  wenn  sich 
auch  im  allgemeinen  die  Lieder  Gilleberts  leicht  verstehen  lassen.  — 
Einen  Nachtrag  zu  seiner  Arbeit  hat  Waitz  in  Gröbers  Zeitschr.  XXIY, 
310—318  veröffentlicht. 

Die  Frage,  ob  der  Baoul,  der  sich  in  der  Mitte  und  am  Schlufs 
des  von  Hippeau  1862  veröffentlichten  Artusromans  „Messire  Gouvain 
on  LaVengeance  deBaguidel^^  als  Yer&sser  nennt,  identisch  ist  mit 
Baoul  deHoudenc,  demVeifasser  des  „Meraugis  de  Porüesguez'S  oder 
nicht,  hat  seit  jener  Zeit  die  Gelehrten  beschäftigt.  Durch  eine  Unter- 
suchung der  Beime,  der  sprachlichen  und  stilistischen  Eigentümlichkeiten, 
auch  des  Inhalts  beider  Bomane  erweist  Ealuza,  dals  sie  von  demselben 
Verfasser  herrühren  und  dafs  dieser  zuerst  den  „Meraugis^^  und  später 
„LaVengeance  de  BaguideP'  gedichtet  hat;  in  letzterem  Bomane  befinden 
sieh  einige  einem  älteren  Gedichte  entnommene  Partieen,  die  Baoul  nur 
fiberarbeitet  habe;  die  Komposition  des  Ganzen  gehöre  jedenfaUs  ihm  an. 

Die  zweite  von  den  vier  Branchen,  in  die  das  von  Langlois  1888 
herausgegebene  Epos  von  „Ludwigs  Erönung^^  zerfällt,  spiegelt  nach 
Zenker  das  erste  Auftreten  der  Normannen  in  Unteritalien  im  Jahre 
1016  und  die  Thaten  Wilhelms  Fierabras  wieder  (f  1045  als  Graf  von 
Apulien);  daneben  hätten  sich  in  ihr  Beminiscenzen  au  die  Belagerung 
Salernos  durch  die  Sarazenen  in  den  Jahren  871—872  erhalten.    Diese 


'^ 


r 


Nene  Philologische  Bnndflchan  Nn  13.  306 

■■■■l-^L     ■      ■■■     II    .-■■        !■■■■■■     ...■■..■  .      p ■■       I -     .-      .        ■  .■■>..  |„,  ■.,■■. 

Branche  habe  ursprünglich  ein  selbständiges  episches  Lied  gebildet,  sei 
yermaüioh  in  der  Normandie  in  der  zweiten  Hftlfte  des  11.  Jahrhunderts 
entstanden  und  später  infolge  von  Identificierung  des  Helden  mit  Wilhelm 
von  Orange  in  den  WilhelmscyUos  eingereiht 

H.  Schneegans,  der  Verfasser  einer  „Qeschichte  der  grotesken  Sa- 
tire'\  ist  vor  allen  anderen  Litteratnrhistorikem  zu  einer  Untersuchung  der 
Frage  berufen,  ob  sich  Spuren  der  grotesken  Satire  bei  Moli^re 
finden.  Mit  grotesker  Satire  habe  man  es  zu  thun,  wenn  das  Unlust- 
geffihl,  dessen  Zusammenstols  mit  einem  Lustgeffihl  das  Wesen  des  Ko- 
mischen Oberhaupt  ausmache,  einer  an  die  tollste  Unmöglichkeit  streifenden 
oder  dieselbe  erreichenden  Vorstellung  entspringe.  Babelais  habe,  um  die 
Schäden  seiner  Zeit  zu  „satirisieren",  dem  Geschmacke  der  Zeit  ent- 
sprechend sich  solche  tollen  Übertreibungen  erlauben  dfirfen.  In  der 
Komödie  aber  könnten  groteske  Gestalten  schon  aus  dem  Grunde  nicht 
zu  häufig  auftreten,  weil  Unmöglickeiten  sinnlich  nicht  oder  nur  sehr 
schwer  darstellbar  seien.  Immerhin  seien  die  Dottori  der  commedia  dell' 
arte,  sowie  die  bramarbasierenden  Kapitäne,  wie  wir  sie  noch  bei  Gry- 
phius  finden,  hierher  zu  rechnen.  Bei  Molike  könne  man  höchstens  von 
grotesken  Witzen  reden.  Hierher  gehöre  es  z.  B.,  wenn  maitre  Jacques, 
um  seinen  geizigen  Herrn  zu  ärgern,  erzählt,  dieser  habe  nach  dem  Ge- 
rede der  Leute  sogar  die  Katze  seines  Nachbars  verklagt,  weil  sie  ihm 
den  Best  der  Hammelkeule  geraubt  habe.  Grotesk  sei  auch  der  Aus- 
spruch jenes  Arztes  in  „  Amour  mMicin ",  es  sei  besser  fOr  einen  Kranken 
nach  Hippokrates*  Begeln  zu  sterben  als  gegen  dieselben  zu  genesen. 
Aber  im  allgemeinen  sei  die  Art  und  Weise,  wie  er  gegen  die  Ärzte 
vorgehe,  durchaus  von  allzu  grofsen  Übertreibungen  frei.  —  Es  ist  nicht 
möglich,  im  Bahmen  eines  kurzen  Beferates  dem  aulserordentlich  an- 
regenden und  klar  geschriebenen  Schriftchen  gerecht  zu  werden.  Bedenk- 
lich erscheint  nur  die  Bemerkung  (S.  3),  daijs  beim  Possenhaften  das 
Unlustgefähl  in  der  durch  die  angeschaute  Zweckwidrigkeit  „hervorgerufenen 
Dummheit"  bestehe. 

Artus*  Kampf  mit  dem  Katzenungetflm,  den  Freymond 
behandelt,  ist  in  der  Vulgata  des  Livre  d*Artus,  wie  sie  in  einer  aus  dem 
14.  Jahrhundert  stammenden  Handschrift  der  Darmstädter  Hofbibliothek 
vorliegt,  an  den  Lac  de  Losane  (d.  i.  den  Genfer  See)  verlegt.  In  der 
dortigen  Darstellung  geht  Artus  aus  dem  gefahrvollen  Kampfe  siegreich 
hervor.    Fin  ähnliches  Abenteuer  wird  in  anderen  Versionen  auch  mit 
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einem  ffir  Artus  tragischen  Ausgang  erzählt  Ob  hierzu  auch  die  S.  25 
mitgeteilte  Stelle  aus  Galeran  de  Bretagne  zu  rechnen  ist  (Et  le  roy  Artu 
li  reprueve  Que  le  chat  occist  par  enchaus),  erscheint  mir  doch  nicht 
durchaus  sicher,  wenn  auch  in  jenem  Gedichte  andere  unflektierte  Nomi- 
native vorkommen  sollten,  so  dafs  auch  le  chat  Nominativ  sein  könnte. 
Näher  liegt  es  doch,  es  als  Accusativ  aufzufassen.  Da  auch  in  dem  mhd. 
Gedichte  „  Manuel  und  Amande  '^  der  Schlufs  des  Kampfes  nicht  erzählt 
wird,  so  bleibt  als  Beleg  für  den  ungOnstigen  Ausgang  nur  noch  eine 
Stelle  in  Andr6*s  „Bomanz  des  Franceis ^^  übrig,  in  der  es  heiljst: 

„Que  botö  fu  par  Gapalu 

Li  reis  Artur  en  la  palu 

Et  que  le  chat  Tocist  de  guerre/^ 
Hier  stände  also  ebenfalls  k  cJuU  für  U  chas.  de  gtterre  mit  „im  Kampfe*' 
zu  fibersetzen  erscheint  mir  richtiger  als  „mit  einem  Heere*^ 

F.  weist  nach,  dafs  wir  es  bei  dem  Katzenungetflm ,  das  in  einigen 
Versionen  Gapalu,  auch  Gath  Paluc  genannt  wird,  mit  einem  Wasser- 
dämon zu  thun  haben.  Die  Sage  von  dem  Kampfe  sei  ursprünglich  in 
Wales  entstanden  und  entweder  durch  die  Beziehungen  zwischen  dem 
savoyischen  Grafenhaus  und  England  oder  durch  BompUger  nach  Savoyen 
gebracht  und  dort  lokalisiert  worden.  Dort  giebt  es  nämlich  noch  heute 
einen  Mont  du  Chat  am  Lac  du  Bourget  (zuweilen  auch  Mont  du  Chat 
Artus  genannt),  von  dem  das  Volk  noch  immer  Abenteuer  erzählt,  die 
an  jenen  Kampf  des  Artur  anklingen. 

Im  Anschluls  an  die  kurzen  Bemerkungen  im  GrundriTs  I,  213  ff., 
in  denen  Gröber  die  Grundsätze  aufstellt,  nach  denen  eine  wissenschaft- 
schaftliche  Syntax  und  Stilistik  zu  verfahren  hätte,  noch  mehr  aber  an- 
geregt durch  die  Darstellung  dieser  Grundsätze,  die  sein  Lehrer  im  Strals- 
burger  romanischen  Seminar  gegeben  hat,  versucht  yofsler,Benvenuto 
Cellini  s  S*til  in  seiner  Vita  psychologisch  zu  betrachten.  Diese,  die 
uns  durch  Goethes  Übersetzung  näher  gebracht  worden  ist,  hat  ein  vier- 
zehnjähriger Knabe  nach  Diktat  des  Florentiner  Meisters  niedergeschrieben, 
welcher  während  des  Diktierens  in  seiner  Werkstatt  arbeitete.  Durch 
diesen  umstand  treten  die  Stileigentümlichkeiten  —  einerseits  Mangel  an 
logischem  Zusammenhalt,  anderseits  die  Meisterschaft  in  der  sinnlichen 
Plastik  des  Ausdrucks  —  noch  stärker  hervor.  Inwieweit  man  vermöge 
einer  solchen  Untersuchung,  wie  sie  Yofsler  bietet,  wirklich  tiefer  als 
bisher  die  Gefühle  der  Schriftsteller  ergründen  kann,  müfste  wohl  erst 
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durch  mehrere  ähnliche  Arbeiten  erwiesen  wei:den.  —  Dafs  hei  Gellini  Lehr- 
linge, Päpste  und  Kaiser  eine  und  dieselbe  Ausdrucksweise  zeigen,  ist 
doch  wohl  nichts  anderes  als  ein  Merkmal  des  ungeübten  Stilisten;  man 
braucht  also  nicht  von  dem  „Stempel  seiner  starken  Subjektivität^^  zu 
reden,  den  „dieser  selbstsichere  Mann  auf  alles,  was  ihn  umgiebt, 
drückt"  (S.  38). 

Aus  T  hu  raus  Aufsatze  kann  man  ersehen,  einen  wie  grofsen  Ein- 
flufs  der  „Occultismus"  auf  die  moderne  französische  Erzählungslitteratur 
gewonnen  hat.  Während  die  Erzählungen  dieser  Art  aus  der  ersten  Hälfte 
des  verflossenen  Jahrhunderts  durch  Swedenborg  und  Mesmer,  aber  auch 
durch  unseren  E.  T.  A.  Hoffmann  angeregt  wurden,  der  ja  noch  heute 
in  Frankreich  gern  gelesen  wird,  ist  in  der  zweiten  Hälfte  des  Jahr- 
hunderts das  phantastische  Element  in  der  Behandlung  occultistischer  The- 
mata mehr  hinter  das  positive  und  logische  zurückgetreten,  hauptsächlich 
infolge  der  Teilnahme,  die  auch  exakte  Naturforscher,  wie  Charcot, 
Grookes,  Fechner  und  Flammarion  den  Problemen  des  Magnetismus,  des 
Hypnotismus  und  des  „  magischen  Seelenlebens "  gegenüber  gezeigt  haben. 
Wer  je  einen  Boman  dieser  Bichtung  gelesen  hat,  wird  T.  Becht  geben, 
dafs  solche  Lektüre  im  allgemeinen  kein  Genufs  ist.  Und  wenn  einer 
der  Propheten  dieser  „nouvelle  äcole  qui  se  l&ve  ä  Thorizon'^  sie  eine 
„6cole  tont  ä  la  fois  scientifique,  artistique  et  sociale'^  nennt,  so  wollen 
wir  nur  wünschen,  dafs  sich  die  französischen  Bomanschriftsteller  der  An- 
forderungen, die  Vernunft  und  guter  Geschmack  stellen,  bewufst  werden 
und  sich  von  der  Behandlung  solcher  Stoffe  fern  halten,  die  freilich 
sensationell  genug  sind. 

Wolfenbüttel.  M.  Ooldsohmldt. 

152)  A.  Schenk,   Stades   sur  la  Birne  dans   i^Cyrano  de 

Bergerac^^  de  M.  Bestand.    (Diss.)  Kiel,  Bob.  Cordes,  1900. 

111  S.  8.  ^  2.-. 

Der  Verfasser  bietet  hier  eingehende  Studien  über  die  Beime  des  Oyrano 

als  desjenigen  Werkes,  das  nach  dem  einstimmigen  Urteil  der  Kritik  seit 

30  Jahren  das  bedeutendste  französische  Theaterstück  sei. 

Schenk  teilt  ein  in  phonätique  und  s^mantique  ^)  (nach  dem  Sinne 
betrachtet).    Das  Gesamtergebnis  der  Untersuchung  ist  für  den  Dichter 


1)  Dieses  Wort  finde  ich  ebenso  wenig  wie  arnuir  (S.  19)  weder  in  Sachs,  noch 
in  Littr^i  noch  im  Dict.  de  TAcad. 
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gfinstig.  Die  Hälfte  aller  Beime  besteht  aus  assonances  ^)  und  rimes 
süffisantes,  die  andere  aus  rimes  riches,  doubles,  doublement  riches,  triples. 

Bei  dem  Vergleiche  der  im  Beime  verwendeten  Vokale  und  Diph- 
thonge kommt  Schenk  zu  dem  interessanten  Schlüsse,  dafs  die  scharfen 
Laute  i,  e,  ü  und  besonders  ^  aufserordentlich  fiberwiegen  gegenüber  den 
mittleren  und  tiefen  Lauten  a,  au,  oi,  o,  u,  und  auch  die  Erklärung  daffir 
läTst  sich  hören :  Ge  sont  certaines  qualit^s  (ou  certains  d^auts)  du  carac- 
t^re  fran9ais,  mouvementä,  imp^ratif  (n,  i),  dämonstratif,  räsolutif  (e,  q)  qui 
demandent,  pour  se  manifester,  des  sons  d'une  nature  psychologique  corre- 
spondante  (S.  25). 

Die  Zahl  der  unzulänglichen  Beime  (lä:  cela,  sorti:  ici  und  fünfund- 
zwanzig ähnliche) ,  der  rimes  vulgaires  (tonne :  ätonne  u.  a.,  doch  wohl 
nicht  pttres  :  räcalcitres,  S.  86  assez  rare  genannt)  und  der  rimes  banales 
(mais:  Jamals  und  einige  ähnliche)  ist  verhältnismäfsig  klein.  Bestand 
erweist  sich  als  ein  grofsartiger  Beimkunstler,  der  durch  die  Verwendung 
aller  Wortarten  eine  unglaubliche  Mannigfaltigkeit  hervorbringt.  Seine 
Beime  besitzen  vielfach  den  schönsten  Vorzug  des  Beimes:  das  Über- 
raschende (un  vrai  r^gal,  de  v^ritables  trouvailles).  Er  erreicht  es  durch 
Zusammenstellung  seltener  Wörter  mit  gewöhnlichen  (veaux:  braves,  gu^ri: 
bistouri,  Lise:  ridicoculise  (Neubildung)),  durch  Anwendung  von  Eigen- 
namen (11  Prozent!)  und  Präpositionen.  Mit  Unrecht  nennt  Seh.  deshalb 
vulgaires:  grignotes:  bourguignotes ,  carrosse:  d&osse,  hachis:  blanchis 
(S.  86).  Der  Beim  ist  dem  Dichter  ein  hervorragendes  Mittel,  seiner 
Sprache  Lebendigkeit  und  Natürlichkeit  zu  verleihen;  denn  das  ist  die 
Wirkung,  nicht  nur  des  häufigen  und  oft  sehr  kühnen  enjambement,  son- 
dern vor  allem  der  im  Beime  zahlreich  verwendeten  Interjektionen,  Ad- 
verbien, Pronomina  und  Hilfsverben.  Der  Bealismus  der  Sprache  kommt 
zum  Ausdruck  in  der  Vermeidung  langer,  meist  abstrakter  Substantive 
(connaissance :  complaisance) ,  der  preziöse  Stil  und  das  für  die  Zeit  der 
Handlung  sprachlich  Charakteristische  in  den  Verbformen  auf  ämes,  ätes, 
asse  und  den  archaischen  Formen  (advint :  afin,  nuager  statt  nuageux,  chaque 
statt  chacun,  die  nicht  ein  Beimnotbehelf  sind,  wie  Seh.  meint  (S.  921). 

Während  Schenk  in  diesen  Fällen  die  Absichtlichkeit  nicht  an- 
erkennt, setzt  er  in  den  meisten  anderen  eine  Überlegung  voraus,  die  mir 
mit  dichterischer  Inspiration  und  Unmittelbarkeit  unvereinbar  scheint;  so 

1)  Die  Verwendimg  des  Aaedmckes  aBsonance  für  Beime  wie  foi :  moi  scheint  mir 
überflttssig  und  irreleitend. 


/> 
t 
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z.  B.  wenn  er  S.  40  erklärt,  Bostand  habe  in  qui  esirce :  pike  den  Hiatus 
nicht  gescheut,  um  den  Beim  zu  verstärken.  Ich  glaube  nicht,  dafs  er 
daran  gedacht  hat.  Viel  zu  weit  geht  Schenk  mir  auch  in  der  Betonung 
der  Absichtlichkeit  bei  Alliteration  und  Assonanz  im  Beime  (opaline: 
machine,  primes :  opimes).  Ich  gebe  zu,  dafs  der  Beim  dadurch  an  FfiUe 
gewinnt,  bestreite  aber  die  Absichtlichkeit.  Der  aus  der  Situation  ent* 
springende  Gedanke  führt  das  Wort  herbei,  nicht  metrische  Überlegung. 
Immerhin  ist  es  verdienstlich,  die  Beichhaltigkeit  der  Beime  auch  in 
diesem  Punkte  nachgewiesen  zu  haben;  zuweilen  geht  Schenk  allerdings 
zu  weit,  wenn  er  z.  B.  noch  bei  den  verschiedenen  e  in  charg^s  de  tolles, 
les  Stoiles,  präsenter :  mais  chanter  Assonanz  und  in  leurs  bancs:  de  ru- 
bans  Alliteration,  und  beides  gar  beabsichtigt  (!),  gesehen  wissen  will. 

Neu  und  anregend  ist  auch  der  Hinweis  auf  die  Übereinstimmung 
des  Bhythmus,  der  den  Beim  trägt  (S.  50  f.). 

In  der  Orthographie  der  Beime  ist  Bostand  sehr  fortschrittlich,  hat 
sich  aber  bei  aller  Kühnheit  gescheut,  den  Singular  mit  einem  Plural 
reimen  zu  lassen ;  bedenklich  ist  nur  grave  :  savent  und  sois :  fran9ois. 
Eine  andere  Kühnheit  des  Dichters,  das  stumme  e  in  il  le  paye  eher  als 
Silbe  gelten  zu  lassen,  läfst  sich  wohl  durch  die  konsonantische  Aus- 
sprache das  y  erklären  (Tobler,  Vom  franz.  Versbau,  S.  32^). 

So  erweist  sich  also  Schenks  Arbeit  als  eine  höchst  verdienstliche; 
sie  enthält  auch  manche  sinnige  Bemerkung,  die  aufserhalb  des  eigent- 
lichen Stoffes  liegt  (z.  B.  S.  43  quatre  flans  :  quinze  choux ,  joli  jeu  de 
mots,  par  d.  peu  prte  :  quatre  francs,  quinze  sous)  und  ist  hervorragend 
geeignet,  den  kühnen,  geistreichen  Dichter  als  Beimkünstler  erkennen  zu 
lassen  und  würdigen  zu  helfen. 

'   Flensburg.  K.  Engelke. 

153)    Friedrich    Theodor    Vischer,    Shakespeare -Voriar&ge. 

III.  Band:  Othello.   König  Lear.    Stuttgart,  J.  G.  Gotta^sche 

Buchhandlung  Nachfolger,  1901.  XX  u.  383  S.  8.  Jf  7.—. 
Auch  dieser  Band  der  „Vorträge'^  reiht  sich  würdig  den  früheren  an, 
die  wir  im  vorigen  Jahrgang  dieser  Zeitschrift  S.  90  ff.  und  309  ff.  an- 
gezeigt haben.  Seine  Einrichtung  ist  in  der  Hauptsache  dieselbe  wie  im 
zweiten,  nur  ist  das  Inhaltsverzeichnis  am  Anfang  noch  ausführlicher  an- 
gelegt, um  das  Aufsuchen  von  Einzelheiten  mehr  zu  erleichtem.  Die 
Übersetzung  der  beiden  Dramen  stammt  wie  die  des  „  Hamlet ''  und  des 
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„Macbeth'^  zum  gröfsten  Teil  von  Vischer  selbst.  Sind  schon  die  kurzen 
Einleitungen  zu  den  Tragödien  ausgezeichnete  Skizzen  —  insbesondere 
denke  ich  dabei  an  die  glänzende  Charakteristik  der  Liebe  Othellos  zu 
Desdemona  im  Vergleich  mit  der  Bomeos  zu  Julia  S.  8  f.  —  so  leistet 
Yischer  bei  der  Einzelerläuterung  dieser  Werke  ganz  Hervorragendes.  Hier 
ist  er  ganz  in  seinem  Element.  Die  Zerfiuserung  des  Qef&hls-  und  Seelen- 
lebens bis  zu  den  ursprflnglichsten  Begnügen ,  zu  der  die  furchtbaren, 
erschfittemden  Handlungen  den  geeignetsten  Stoff  bieten,  verfolgt  er  mit 
unerbittlicher  Schärfe  und  Folgerichtigkeit,  um  dann  zuletzt,  alle  wich- 
tigen Ergebnisse  wieder  zusammenfassend,  in  abgerundeter  Darstellung 
ein  klares  und  in  seiner  Deutlichkeit  fiberzeugend  wirkendes  Bild  der 
Haupthelden  zu  geben.  Besondere  Aufmerksamkeit  wendet  er  den  Punkten 
der  beiden  Stücke  zu,  die  oft  —  und  gewÜB  nicht  ganz  mit  unrecht  — 
Gegenstand  von  Angriffen  und  Bemängelungen  gewesen  sind.  Othellos 
Eifersucht  ist  unnatfirlich  genannt,  Desdemonas  Verhalten  ist  getadelt, 
Lears  Verfahren  in  der  ersten  Scene  ist  als  unwahrscheinlich,  märchen- 
haft, wahnsinnig  bezeichnet,  die  FflUe  des  Grauenhaften  und  Furchtbaren 
in  diesem  Drama  ist  in  den  stärksten  Ausdrficken  gemifsbilligt  worden. 
Vischer  weifs  gerade  diese  Dinge  alle  mit  sorgfältiger  Bezugnahme  anf 
die  Eigentümlichkeiten  der  menschlichen  Natur  und  Seele,  auf  Shakespeares 
Art  und  Technik,  auf  die  Anschauungen  seiner  Zeit  so  zu  behandeln,  dafs 
man  seinen  Ausführungen  stets  gern  und  mit  reger  Aufmerksamkeit  folgt, 
selbst  wenn  man  ihm,  was  ja  bei  so  ungemein  verwickelten  psychologi- 
schen Verhältnissen  durchaus  erklärlich  ist,  nicht  in  jeder  Beziehung  blind 
zu  folgen  geneigt  sein  sollte. 

Doch  genug  der  Worte  über  das  Buch.  Es  ist  eins  von  denen,  über 
die  man  in  einer  Anzeige  eigentlich  nur  zu  sagen  brauchte,  dafs  es  jeder, 
f&r  den  der  Gegenstand  etwas  Anziehendes  hat,  selbst  lesen  möge.  Lohnen- 
den Genufs  und  mannigfache  Anregungen  gewährt  es  in  Fülle. 

Breslan.  B.  Jantzea. 

154)  B*  Krön ,  English  Letter  Writer.     Anleitung  zum  Ab&ssen 
englischer  Privat-  und  Handelsbriefe.    Karlsruhe  i.  B.,  J.  Biele- 
feld 0.  J.  (1901).     24  S.  8.  geh.  ^2.-. 
Ein  äufserst  praktisches  Heftchen,  das  auf  gedrängtem  Baume  in 
sehr  übersichtlicher  Anordnung  eine  grofse  Auswahl  von  Formeb 
für  die  verschiedenartigsten  Briefe  zur  Verfügung  stellt.  Wir  kOnnen  das 
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kleine  Bach  unbedingt  empfehlen,  und  wenn  wir  uns  im  einzelnen 
einige  Bemerkungen  erlauben,  so  möge  der  Ver&sser  darin  nur  ein  Zei- 
chen unseres  Interesses  für  sein  Buch  erblicken. 

Auf  S.  6  wäre  wohl  eine  kurze  Notiz  Aber  den  Unterschied  zwischen 
Dear  Harry  und  dem  etwas  vertraulicheren  My  dear  Harry  am  Platze 
gewesen.  Ähnliches  gilt  ffir  Love  to  . . .  und  Kind  regards  to  . . .  (S.  8). 
Bei  Bemember  me  kindly  to  .  . .  konnte  erwähnt  werden,  dafs  diese 
Formel  persönliche  Bekanntschaft  voraussetzt.  Hinter  Mrs.  B.  vermissen 
wir  die  nach  dem  Plane  des  Buches  sehr  wohl  zu  erwartende  Übersetzung 
„Ihre  Frau  (Gemahlin)*'  und  eine  Bemerkung  über  das  sehr  vertrauliche 
your  iffife,  das  ganz  weggelassen  ist  —  Die  Wortform  ezamen  (S.  11) 
wird  ein  Engländer  jetzt  wohl  statt  examination  oder  exam  höchstens  im 
Briefe  an  einen  Deutschen  als  deutsches  Fremdwort  gebrauchen.  —  Be- 
denklich erscheint  uns  auf  S.  14  der  Ausdruck  in  O^is  toorld  nothing  has 
*^a  continuing  city'\  Sollte  man  nicht  lieber  ffir  nothing  irgend  ein 
persönliches  Subjekt  nehmen?  Warum  z.  B.  nicht  toe,  wie  in  der 
Bibelstelle  Hebr.  13,  14,  aus  der  das  Citat  stammt?  {For  here  have 
we  no  continuing  city  {ßdvovaonf  Tvöhvy  Vulg. :  manentem  civitatem],  but 
we  steh  one  to  come.  City  heifst,  wie  der  Urtext  und  der  ganze  Zu- 
sammenhang lehrt,  und  wie  auch  die  Engländer  unseres  Wissens  es  ge- 
wöhnlich verstehen,  „ Stadt*',  nicht  „ Statt'*  oder  „Stätte",  kann  also  mit 
Fug  und  Becht  nur  auf  menschliche  Wesen  bezogen  werden.  —  Auf  der- 
selben S.  14  wQrden  wir  in  einer  „Anleitung"  statt  des  allerdings  sehr 
gebräuchlichen  yours ...  in  dem  Satze  No  one  can  have  a  warmer  and 
fnore  sincere  sympaihy  with  you  in  your  lot  than  has  yours  ...  ein 
grammatisch  richtigeres  your  . . .  empfehlen.  —  Becht  hartherzig  klingt 
die  Ausrede  auf  S.  21:  /  have  always  made  it  aprinciple  in  life  neither 
to  borrow  nor  to  lend  money^  not  even  when  members  of  my  own  family 
have  been  eoncemed,  etc.  —  Einen  Geistlichen  redet  man  mit  Beverend 
Sir  (S.  23)  nur  dann  an,  wenn  man  an  Bang  unter  ihm  steht  oder 
allen&Us,  wenn  man  sehr  förmlich  sein  will;  sonst  genOgt  Sir  oder  Dear 
Sir  vollkommen.  Auf  die  kleine  Abstufung  zwischen  Sir  und  Dear  Sir 
konnte  auch  hingewiesen  werden.  —  Druckfehler  sind:  eduationäl  S.  20, 
Z.  5  V.  u.  und  for  you  great  hindness  S.  22  Mitte. 

Vielleicht  könnte  bei  der  zweiten  Auflage  der  Preis  des  kleinen 
Buches  etwas  niedriger  gestellt  werden. 

Bremen.  Felis  Pabsl. 


dU 
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p.  146—176;  eine  dritte,  die  den  Namen  Bomnlns  f&hrt,  bei  Herrieoi 
p.  176 — 230  nnd  in  einer  Sonderausgabe  von  Oesterley,  Berlin  1870. 
Alle  drei  Bearbeitungen  stammen  aus  einer  Paraphrase  des  4.  oder  5.  Jahr- 
hunderts (vgl.  Schanz,  Geschichte  der  römischen  Litteratar  IP  2  p.  31), 
die  auch  Fabeln  enthalten  haben  mufs,  die  wir  bei  Phaedrus  nicht  finden, 
wie  z.  B.  die,  von  der  wir  oben  ausgingen,  weil  diese  in  allen  drei  Samm- 
lungen fast  in  gleicher  Form  vorkommt. 

Wir  lesen  nun  den  Satz,  in  dem  bei  Bomulus  abhastare  steht: 


in  der  Leydener  Hand- 
schrift (ed.  Herv.  p.  136 
fab.  XLIV): 

Sumsit  Homo  manu- 
brium;  aptatasecure, 
ramos  et  robora  magna 
omniaque  quae  vellet,  in- 
dubiose coepit  incidere. 


in    der    Weissenburger 
Sammlung    (ed.    Herv. 

p.  168  fiab.  X): 
Accepit  Homo  manu- 
brium.  Apta  secure, 
robora  cepit  deceidere; 
magna  truncabat  et  eli- 
ebat. 


in  Bomulus  HI  14  (ed. 
Oesterl.  p.   72,  19  = 

ed.  Herv.  p.  211): 
Sumpsit  Homo  manu- 
briumabhastatumse- 
curi,  (et)  ramos  ac  ro- 
bora magna  omniaqae 
quae   voluit  coepit  in- 


dubitanter  incidere. 
Dafs  alle  drei  Bearbeitungen  auf  eine  gemeinsame  Quelle  hinweisen, 
ist  sicher,  auch  wenn  in  dieser  Fabel  die  Weissenburger  Fassung  am 
meisten  abweicht.  Aus  einer  Yergleichung  ergiebt  sich,  dafs  allein  die 
Lesart,  die  einen  richtigen  Sinn  giebt,  in  der  Leydener  Handschrift  steht, 
aptata  secure,  worauf  auch  die  Lesart  in  der  Weissenburger  Sammlung 
hinweist,  wo  die  Endung  ta  vom  Abschreiber  w^gelassen  ist,  wie  ja 
überhaupt  der  Codex  mit  schönen  Schriftzügen,  aber  entsetzlich  fehlerhaft 
geschrieben  ist,  vgl.  Oesterley  in  der  Einleitung  p.  XII.  Wir  können 
wohl  annehmen,  dafs  aptata  secure  in  der  gemeinsamen  Torlage  gestanden 
hat,  denn  abhastatum  giebt  keinen  Sinn,  wie  Wölfflin  zuerst  zeigte. 

Da  nun  von  den  drei  prosaischen  Bearbeitungen  der  Bomulns  die 
gröfste  Verbreitung  gefunden  hat  und  die  Grundlage  für  die  späteren 
Fabelsammlungen  geworden  ist,  so  hätte  man  doch  erwarten  müssen,  daTs 
in  den  Nachbildungen  wenigstens  eine  Spur,  die  auf  abhastatum  hindeutete, 
vorhanden  wäre.    Doch  dies  ist  nicht  der  Fall.    So  lesen  wir: 


Vincentii  Bellovacensis 
Bomuleae  fiabulae  (ed. 
Herv.  p.  242  fab.  XX): 
Quo  facto,  Homo  manu- 
brium  sumpsit,  et,  ap- 


Oxon.  coli,  corporis  Chri- 
sti  Bomuleae  £abulae  (ed. 
Herv.  p.  378  fab.  XLI): 
Sumpsit  Homo  manu- 
brium.     Aptata    se- 


Johannis    de    Schepeja 
fobulae  (ed.  Herv.  p.  782 

&b.  LXVI): 
Accepto  manubrio,  ap- 
tavit   illud   aecuri   et 
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tata  secnri,  ramosac 

robora  magna  et  omnia 

quae  voluit  incidit. 


eure,  ramos  et  omnia  coepit  inde  prosternere 
qnaevoloitcoepitindnbi-  arbores  modicas  et  mag- 
tanter  incidere.  nas. 

Bei  allen  dreien  mnfs,  wenn  sie  auch  sonst  voneinander  unterschieden 
sind,  doch  in  der  Vorlage  eine  Form  von  aptare  gestanden  haben.  Wäh- 
rend Yincentius  eine  grofse  Ähnlichkeit  mit  der  Leydener  Handschrift 
zeigt,  stimmt  die  Fassung  im  Oxon.  coli,  corporis  Christi  fast  genau  mit 
dem  Bomulus  überein,  doch  hat  er  aptata  secure  statt  abhastatum  securi. 
Eine  Nachbildung,  die  von  der  Vorlage,  wie  wir  sie  in  der  Leydener 
oder  der  Wolfenbfitteler  Handschrift  oder  im  Bomulus  haben,  nicht  nur 
in  diesem  Satze,  sondern  in  der  ganzen  Fabel  abweicht  und  die  sicherlich 
auf  eine  besondere,  gemeinsame  Vorlage  hindeutet,  haben  wir  in  folgenden 
Wiener  und  Berliner  Handschriften: 


Vindobonae  codex  Lati- 
nus  303  (ed.  Hery.  p.  271 

fab.  LI): 
Sed  Homo,  manubri- 
um  in  securim  co- 
aptato,  ramos  et  robora 
magna  coepit  indubitan- 
ter  viribus  incidere  suis. 


Berolini  codex  Latinus 
Oct.87(ed.  Herv.  p.  324 

fab.  LI): 
Sed  Homo,  manubrio 
in  securim  coaptato, 
ramos  et  robora  magna 
coepit  viribus  incidere 
suis. 


Vindobonae  codex  Lati- 
nus   901     (ed.     Herv. 

p.  303  fab.  L): 
Sed  Homo,  manubrio 
securi  coaptato,  coe- 
pit ramos  et  robora 
magna  incidere  viribus 
suis. 

Hier  ist  coaptare  statt  aptare  geschrieben  und  zwar  in  einer  ganz 
anderen  Verbindung  wie  in  den  früheren  Bearbeitungen,  auch  ist  viribu  ssuis 
hinzugefügt. 

Zuletzt  mag  noch  eine  Nachbildung  angeführt  werden,  die  für  aptare 
ein  ganz  anderes  Wort  setzt.  So  steht  Bomuli  Nilantii  £ab.  XVI  (ed. 
Herv.  p.  352):  Sumpsit  Homo  ille  manubrium,  imposnitque  securi: 
ramos  et  arbores  magnas  omnes  quascunque  voluit,  indubitanter  incidere  coepit. 
Aus  allen  diesen  Zusammenstellungen  und  Vergleichungen  ergiebt 
sich,  dafs  in  der  Paraphrase,  die  der  Leydener  Handschrift  und  der  Weissen- 
borger  Sammlung  vorlag,  sicher  aptata  secure  (oder  securi)  stand  und 
dafs  die  Fabeldichter,  die  besonders  den  Bomulus  vor  Augen  hatten,  auch 
aptata  secure  (oder  securi)  geschrieben  haben,  dafs  jedenfalls  bei  Bo- 
mulus aptata  secure  (oder  securi)  statt  abhastatum  securi  gelesen  wer- 
den mnfs,  Wulff lin  also  vollständig  im  Bechte  war,  wenn  er  abhastare 
von  der  Aufnahme  in  den  Thesaurus  ausschlofs,  da  ein  neuer  Beleg  für 
abhastare  nicht  erbracht  ist. 
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In  dem  kleinen  Au&atze  im  Archiv,  den  wir  oben  erwähnt  haben, 
fflhrt  WOlfflin  an,  dalb  Herzog  in  Stattgart  adaptatam  securi  vermutet 
habe.  loh  glaube  nicht,  dafs  hiermit  das  Bichtige  getroffen  ist,  erstens 
weil  bei  keinem  Fabeldichter,  wie  wir  gesehen  haben,  eine  Form  von 
adaptare  vorkommt,  zweitens  weil  es  mir  bedenklich  erscheint,  für  so  späte 
Zeit«  in  der  Bomnlus  schrieb,  ein  Supinum  einzuführen,  da  doch,  wie 
Draeger  in  seiner  historischen  Grammatik  I  830  von  dem  Supinum  mit 
Recht  sagt,  seit  dem  ersten  Jahrhundert  n.  Chr.  eine  Abnahme  des  Ge- 
brauches zu  bemerken  sei  und  dafs  z.  B.  bei  den  Kirchenvätern  die  Belege 
spärlich  vorhanden  sind.  

155)  LoiÜB   Prat,   Le   mystöre   de   Flaton,    AglaophamoB. 

Avec  une  präface  de  Gh.  Ben ou vier.    Paris,  Felix  Alcan,  Mi- 

teur,  1901.     XXII  u.  215  S.  8.  4  Francs. 

Einige  der  anziehendsten  Streitfragen,  welche  die  Gebildeten  unserer 
Zeit  beschäftigen,  im  Geiste  der  alten  Philosophie  zu  erörtern,  an  der 
Hand  derselben  das  Wesen  des  Empirismus  und  Positivismus  im  Gegensatze 
zur  idealistischen  Philosophie  a  priori  zu  erläutern,  Wissenschaft  und 
Beligion  in  ihren  wechselseitigen  Beziehungen  zu  betrachten  und  zu  prü- 
fen, welche  von  beiden  Disziplinen  mit  gröberem  Bechte  Anspruch  er- 
heben darf,  ein  wesentlicher  Hebel  zur  menschlichen  Glückseligkeit  zu 
sein,  für  den  Piatonismus  aber,  den  er  frei  interpretiert  und  auf  den  ihm 
eigenen  Grundgedanken  aufgebaut  hat,  den  Wert  eines  moralisierenden 
Faktors  zurückzufordern,  das  ist  das  Ziel,  welches  der  Verfasser  der  Ge- 
heimlehre Piatons  verfolgt. 

Die  Scene  des  Dialogs  ist  der  Garten  des  Akademos  zur  Zeit,  als 
Piaton  ein  Greis  war;  um  den  Todestag  des  Sokrates,  dessen  Geist  weihe- 
voll über  dem  Ganzen  schwebt,  zu  feiern,  haben  sich  Denker  der  verschie- 
densten Bichtungen  um  Piaton  versammelt:  der  junge,  feurige  Eudoxos, 
der  unter  allen  Wissenschaften  allein  die  exakten  für  existenzberechtigt 
hält,  der  von  dem  Wahrheitsgehalt  seiner  alleinseligmachenden  Lehre  fiber- 
zeugte ehrwürdige  Orpheuspriester  Aglaophamos,  der  bejahrte  Sophist  Ealli- 
kles,  ein  Mann  der  Vorsicht,  der  zu  leicht  geneigt  ist  eine  Falle  zu  wittern 
und  eindringlich  vor  gewagten  Behauptungen  warnt,  der  ebenfalls  alte 
Kyniker  Antisthenes,  der,  so  heftig  auch  das  Wortgefecht  entbrennt,  in 
seiner  Ataraxie  verharrt,  seinem  Grundsatz  getreu:  was  kommen  mufs, 
kommt  doch,  endlich  der  edle  Piaton,  der,  duldsam  gegen  die  Lehren 
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Andersdenkender,  mit  scharfer  Dialektik  und  heiligem  Eifer  die  kostbarsten 
Ermngenschaften  seines  philosophischen  Lebens,  die  Lehre  von  den  Ideen 
und  der  Unsterblichkeit  der  Seele,  verteidigt.  Sie  alle  treten  in  lebens- 
wahrer Charakteristik  uns  entgegen,  indem  sie,  ihrer  spezifischen  Eigenart 
entsprechend,  in  die  Debatte  eingreifen,  die  sich,  man  kann  wohl  sagen, 
über  alle  Kernfragen,  die  seit  Anbeginn  der  Welt  den  denkenden  Men- 
schen bewegen:  fiber  das  Dasein  Gottes,  das  Problem  der  Schöpfung,  die 
Unsterblichkeit  der  Seele,  den  Zweck  des  menschlichen  Daseins,  die  Frei- 
heit des  menschlichen  Willens,  den  Ursprung  und  Zweck  des  Übels  u.  a., 
verbreitet. 

»  Den  Gang  der  Untersuchung  im  einzelnen  zu  verfolgen,  mufs  sich 
Referent  versagen,  da  eine  eingehende  Besprechung  und  Nachprüfung  der 
auf  der  Tagesordnung  stehenden  Streitfragen  naturgemäfs  aufserhalb  des 
Bahmens  einer  philologischen  Zeitschrift  liegt. 

Wernigerode  a.  H.  Max  HodermaBB. 

156)  Wilhelm  Vollbrecht,   Das  Säkularfest  des  AugustuBc 
(Gymnasial  -  Bibliothek.    Herausgegeben  von  Hugo  Hoffmann. 

33.  Heft)    Mit  einer  Abbildung.    Gfitersloh,  G.  Bertelsmann, 

1900.     45  S.  8.  Ji  —.60. 

Dieses  Heft  ist  durch  Gegenstand  und  Behandlung  vor  anderen  ge- 
eignet, die  Teilnahme  der  gymnasialen  Jugend  zu  erregen  und  zu  fesseln. 
Fahrt  ja  doch  der  Yer&sser  hier  zunächst  in  klaren  Zflgen  das  Sehnen 
der  Völker  nach  einer  goldenen  Zeit  vor  Augen,  das  gerade  im  Zeitalter 
des  Augnstus  zumal  in  der  poetischen  Litteratur  vielfachen  Ausdruck  fand 
und  unter  diesem  Einflufs  in  der  segensreichen  Friedensherrschafb  des 
Augustus  den  Anbruch  dieser  goldenen  Zeit  erblickte,  so  dals  es  verständ- 
lich wird,  wie  Augustus  mit  seinem  Säkularfest  einerseits  den  Wünschen 
and  Empfindungen  des  Volkes  entgegenkam  und  es  anderseits  seinen  eigenen 
Zwecken  dienstbar  machen  konnte.  Da  er  dabei  an  alte,  freilich  seit 
lange  aulser  Übung  gekommene  Gebräuche  anknüpft,  so  war  für  den 
Ver&sser  ein  Überblick  über,  die  früheren  Säkularfeste  und  über  den 
Bchwankenden  Begriff  des  saeculum  geboten,  S.  10— 15.  Die  Wahl  des 
Zeitpunktes  und  die  ausschlaggebende  Veranlassung  zu  derselben  kommt 
gleichfalls  in  diesem  Abschnitt  zur  Sprache. 

Im  weiteren  wird  dann  das  unsere  bisherige  Kenntnis  vom  Säkular- 
fost  so  bedeutend  erweiternden  und  ergänzenden  Fundes  einer  Beihe  von 


ftlÖ  Neae  ^hilologisclie  ttandsohaa  Itr.  13. 

—        ■     -  ■■      ■         ■  -■        --"■    •  ■       ■  ■  ■...-■_...  ■       ..  ■  i.-L      M.  ■        II     I     I     ....  ,    -      ■■ 

„Macbeth"  zum  gröfsten  Teil  von  Vischer  selbst.  Sind  schon  die  kurzen 
Einleitangen  za  den  Tragödien  ausgezeichnete  Skizzen  —  insbesondere 
denke  ich  dabei  an  die  glänzende  Charakteristik  der  Liebe  Othellos  zu 
Desdemona  im  Vergleich  mit  der  Bomeos  zu  Julia  S.  8  f.  —  so  leistet 
Yischer  bei  der  Einzelerläuterung  dieser  Werke  ganz  Hervorragendes.  Hier 
ist  er  ganz  in  seinem  Element.  Die  Zer£Eisemng  des  Qef&hls-  und  Seelen- 
lebens bis  zu  den  ursprflnglichsten  Begungen,  zu  der  die  furchtbaren^ 
erschütternden  Handlungen  den  geeignetsten  Stoff  bieten,  verfolgt  «r  mit 
unerbittlicher  Schärfe  und  Folgerichtigkeit,  um  dann  zuletzt,  alle  wich- 
tigen Ergebnisse  wieder  zusammenfassend,  in  abgerundeter  Darstellung 
ein  klares  und  in  seiner  Deutlichkeit  fiberzeugend  wirkendes  Bild  der 
Haupthelden  zu  geben.  Besondere  Aufmerksamkeit  wendet  er  den  Punkten 
der  beiden  Stücke  zu,  die  oft  —  nnd  gewüs  nicht  ganz  mit  Unrecht  — 
Gegenstand  von  Angriffen  und  Bemängelungen  gewesen  sind.  Othellos 
Eifersucht  ist  unnatürlich  genannt,  Desdemonas  Verhalten  ist  getadelt, 
Lears  Verfahren  in  der  ersten  Scene  ist  als  unwahrscheinlich,  märchen- 
haft, wahnsinnig  bezeichnet,  die  Fülle  des  Grauenhaften  und  Furchtbaren 
in  diesem  Drama  ist  in  den  stärksten  Ausdrücken  gemifsbilligt  worden. 
Vischer  weifs  gerade  diese  Dinge  alle  mit  sorgfältiger  Bezugnahme  auf 
die  Eigentümlichkeiten  der  menschlichen  Natur  und  Seele,  auf  Shakespeares 
Art  und  Technik,  auf  die  Anschauungen  seiner  Zeit  so  zu  behandeln,  dafs 
man  seinen  Ausführungen  stets  gern  und  mit  reger  Aufmerksamkeit  folgt, 
selbst  wenn  man  ihm,  was  ja  bei  so  ungemein  verwickelten  psfychologi- 
schen  Verhältnissen  durchaus  erklärlich  ist,  nicht  in  jeder  Beziehung  blind 
zu  folgen  geneigt  sein  sollte. 

Doch  genug  der  Worte  über  das  Buch.  Es  ist  eins  von  denen,  über 
die  man  in  einer  Anzeige  eigentlich  nur  zu  sagen  brauchte,  dafs  es  jeder, 
für  den  der  Gegenstand  etwas  Anziehendes  hat,  selbst  lesen  möge.  Lohnen- 
den Genufs  und  mannigfache  Anregungen  gewährt  es  in  Fülle. 

Breslau.  B.  Jantzen. 


154)  B.  Krön,  EngliBh  Letter  Writer.     Anleitung  zum  Ab&ssen 
englischer  Privat-  und  Handelsbriefe.    Karlsruhe  i.  B.,  J.  Biele- 
feld 0.  J.  (1901).     24  S.  8.  geh.  Jf  2.-. 
Ein  äufserst  praktisches  Heftchen,  das  auf  gedrängtem  Baume  in 
sehr  übersichtlicher  Anordnung  eine  grofse  Auswahl  von  Formeb 
für  die  verschiedenartigsten  Briefe  zur  Verfügung  stellt.  Wir  können  das 


Keue  Philologische  Äandschaa  ttr.  13.  all 

kleine  Buch  unbedingt  empfehlen,  und  wenn  wir  uns  im  einzelnen 
einige  Bemerkungen  erlauben,  so  möge  der  YerÜEisser  darin  nur  ein  Zei- 
chen unseres  Interesses  für  sein  Buch  erblicken. 

Auf  S.  6  wäre  wohl  eine  kurze  Notiz  Aber  den  Unterschied  zwischen 
Dear  Harry  und  dem  etwas  vertraulicheren  My  dear  Harry  am  Platze 
gewesen.  Ähnliches  gilt  fflr  Love  to  . , .  und  Kind  regards  to  . . .  (S.  8). 
Bei  Bemember  me  Jcindly  to  .  . .  konnte  erwähnt  werden,  dafs  diese 
Formel  persönliche  Bekanntschaft  voraussetzt.  Hinter  Mrs.  D.  vermissen 
wir  die  nach  dem  Plane  des  Buches  sehr  wohl  zu  erwartende  Übersetzung 
„Ihre  Frau  (Gemahlin)*^  und  eine  Bemerkung  über  das  sehr  vertrauliche 
your  wifcj  das  ganz  weggelassen  ist  —  Die  Wortform  examen  (S.  11) 
wird  ein  Engländer  jetzt  wohl  statt  examination  oder  exam  höchstens  im 
Briefe  an  einen  Deutschen  als  deutsches  Fremdwort  gebrauchen.  —  Be- 
denklich erscheint  uns  auf  S.  14  der  Ausdruck  in  this  world  nothing  hos 
"a  continuing  city'\  Sollte  man  nicht  lieber  für  nothing  irgend  ein 
persönliches  Subjekt  nehmen?  Warum  z.  B.  nicht  tve,  wie  in  der 
Bibelstelle  Hebr.  13,  14,  aus  der  das  Citat  stammt?  {For  here  have 
we  no  continuing  city  [jiivovaav  ndhv^  Vulg. :  manentem  civitatem],  lut 
Moe  seek  one  to  come.  City  heifst,  wie  der  Urtext  und  der  ganze  Zu- 
sammenhang lehrt,  und  wie  auch  die  Engländer  unseres  Wissens  es  ge- 
wöhnlich verstehen,  „ Stadt *S  nicht  „ Statt ^^  oder  „Stätte",  kann  also  mit 
Fog  und  Becht  nur  auf  menschliche  Wesen  bezogen  werden.  — -  Auf  der- 
selben S.  14  würden  wir  in  einer  „Anleitung"  statt  des  allerdings  sehr 
gebräuchlichen  yours ...  in  dem  Satze  No  one  can  have  a  warmer  and 
more  sincere  sympathy  with  you  in  your  lot  than  has  yours  ...  ein 
grammatisch  richtigeres  your  . . .  empfehlen.  —  Becht  hartherzig  klingt 
die  Ausrede  auf  S.  21:  I  have  always  made  it  a  principle  in  life  neither 
to  horrow  nor  to  lend  money,  not  even  when  members  of  my  own  family 
have  heen  concemed,  etc.  —  Einen  Geistlichen  redet  man  mit  Beverend 
Sir  (S.  23)  nur  dann  an,  wenn  man  an  Bang  unter  ihm  steht  oder 
allenbUs,  wenn  man  sehr  förmlich  sein  will;  sonst  genügt  Sir  oder  Dear 
Sir  vollkommen.  Auf  die  kleine  Abstufung  zwischen  Sir  und  Bear  Sir 
konnte  auch  hingewiesen  werden.  —  Druckfehler  sind:  eduational  S.  20, 
Z.  5  V.  u.  und  for  you  great  Jcindness  S.  22  Mitte. 

Vielleicht  könnte  bei  der  zweiten  Auflage  der  Preis  des  kleinen 
Buches  etwas  niedriger  gestellt  werden. 

Bremen.  Felis  Pabst. 


älö  i^eae  PhÜologisclie  tlandscban  Kr.  13. 

„Macbeth"  zum  gröfsten  Teil  von  Vischer  selbst.  Sind  schon  die  kurzen 
Einleitungen  zu  den  Tragödien  ausgezeichnete  Skizzen  —  insbesondere 
denke  ich  dabei  an  die  glänzende  Charakteristik  der  Liebe  Othellos  zu 
Desdemona  im  Vergleich  mit  der  Bomeos  zu  Julia  S.  8  f.  •—  so  leistet 
Vischer  bei  der  Einzelerläuterung  dieser  Werke  ganz  Hervorragendes.  Hier 
ist  er  ganz  in  seinem  Element.  Die  Zerfaserung  des  Gefühls-  und  Seelen- 
lebens bis  zu  den  ursprfinglichsten  Begnügen ,  zu  der  die  furchtbaren, 
erschütternden  Handlungen  den  geeignetsten  Stoff  bieten,  verfolgt  er  mit 
unerbittlicher  Schärfe  und  Folgerichtigkeit,  um  dann  zuletzt,  alle  wich- 
tigen Ergebnisse  wieder  zusammenfassend,  in  abgerundeter  Darstellung 
ein  klares  und  in  seiner  Deutlichkeit  überzeugend  wirkendes  Bild  der 
Haupthelden  zu  geben.  Besondere  Aufmerksamkeit  wendet  er  den  Punkten 
der  beiden  Stücke  zu,  die  oft  —  und  gewüs  nicht  ganz  mit  unrecht  — 
Gegenstand  von  Angriffen  und  Bemängelungen  gewesen  sind.  Othellos 
Eifersucht  ist  unnatürlich  genannt,  Desdemonas  Verhalten  ist  getadelt, 
Lears  Verfahren  in  der  ersten  Scene  ist  als  unwahrscheinlich,  märchen- 
haft, wahnsinnig  bezeichnet,  die  Fülle  des  Grauenhaften  und  Furchtbaren 
in  diesem  Drama  ist  in  den  stärksten  Ausdrücken  gemifsbilligt  worden. 
Vischer  weifs  gerade  diese  Dinge  alle  mit  sorgfältiger  Bezugnahme  auf 
die  Eigentümlichkeiten  der  menschlichen  Natur  und  Seele,  auf  Shakespeares 
Art  und  Technik,  auf  die  Anschauungen  seiner  Zeit  so  zu  behandeln,  dafs 
man  seinen  Ausführungen  stets  gern  und  mit  reger  Aufmerksamkeit  folgt, 
selbst  wenn  man  ihm,  was  ja  bei  so  ungemein  verwickelten  psychologi- 
schen Verhältnissen  durchaus  erklärlich  ist,  nicht  in  jeder  Beziehung  blind 
zu  folgen  geneigt  sein  sollte. 

Doch  genug  der  Worte  über  das  Buch.  Es  ist  eins  von  denen,  über 
die  man  in  einer  Anzeige  eigentlich  nur  zu  sagen  brauchte,  dafs  es  jeder, 
|Ür  den  der  Gegenstand  etwas  Anziehendes  hat,  selbst  lesen  möge.  Lohnen- 
den Genuis  und  mannigfache  Anregungen  gewährt  es  in  Fülle. 

Breslau.  H.  Jantzen. 

154)  B.  Eron ,  English  Letter  Writer.     Anleitung  zum  Abfassen 
englischer  Privat-  und  Handelsbriefe.    Karlsruhe  i.  B.,  J.  Biele- 
feld 0.  J.  (1901).     24  S.  8.  geh.  Jf  2.—. 
Ein  äufserst  praktisches  Heftchen,  das  auf  gedrängtem  Baume  in 
sehr  übersichtlicher  Anordnung  eine  grofse  Auswahl  von  Formeln 
für  die  verschiedenartigsten  Briefe  zur  Verfügung  stellt.  Wir  können  das 
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kleine  Bach  unbedingt  empfehlen,  nnd  wenn  wir  uns  im  einzelnen 
einige  Bemerkungen  erlauben,  so  möge  der  Yerüasser  darin  nur  ein  Zei- 
chen unseres  Interesses  für  sein  Buch  erblicken. 

Auf  S.  6  wäre  wohl  eine  kurze  Notiz  über  den  Unterschied  zwischen 
Dear  Harry  und  dem  etwas  vertraulicheren  My  dear  Harry  am  Platze 
gewesen.  Ahnliches  gilt  für  Love  to  . . .  und  Kind  regards  to  . . .  (S.  8). 
Bei  Bemember  me  Jcindly  to  .  . .  konnte  erwähnt  werden,  dafs  diese 
Formel  persönliche  Bekanntschaft  voraussetzt.  Hinter  Mrs.  D.  vermissen 
wir  die  nach  dem  Plane  des  Buches  sehr  wohl  zu  erwartende  Übersetzung 
„Ihre  Frau  (Gemahlin)*^  und  eine  Bemerkung  über  das  sehr  vertrauliche 
your  toife,  das  ganz  weggelassen  ist  —  Die  Wortform  examen  (S.  11) 
wird  ein  Engländer  jetzt  wohl  statt  examination  oder  exam  höchstens  im 
Briefe  an  einen  Deutschen  als  deutsches  Fremdwort  gebrauchen.  —  Be- 
denkUch  erscheint  uns  auf  S.  14  der  Ausdruck  in  this  toorld  nothing  hos 
"a  continuing  city'\  Sollte  man  nicht  lieber  für  nothing  irgend  ein 
persönliches  Subjekt  nehmen?  Warum  z.  B.  nicht  tve,  wie  in  der 
Bibelstelle  Hebn  13,  14,  aus  der  das  Gitat  stammt?  {For  here  have 
we  no  continuing  city  [ßivovaav  nöXiv^  Vulg. :  manentem  civitatem],  but 
we  seek  one  to  come.  City  heifst,  wie  der  Urtext  und  der  ganze  Zu- 
sammenhang lehrt,  und  wie  auch  die  Engländer  unseres  Wissens  es  ge- 
wöhnlich verstehen,  „Stadt",  nicht  „Statt"  oder  „Stätte",  kann  also  mit 
Fug  und  Becht  nur  auf  menschliche  Wesen  bezogen  werden.  —  Auf  der- 
selben S.  14  würden  wir  in  einer  „Anleitung"  statt  des  allerdings  sehr 
gebräuchlichen  yours ...  in  dem  Satze  No  one  can  have  a  warmer  and 
more  sincere  sympathy  with  you  in  your  lot  than  has  yours  ...  ein 
grammatisch  richtigeres  your  .  . .  empfehlen.  —  Becht  hartherzig  klingt 
die  Ausrede  auf  S.  21:  I  have  always  made  it  a  principle  in  life  neither 
to  borrow  nor  to  lend  money,  not  even  when  members  of  my  own  family 
have  been  concerned,  etc.  —  Einen  Geistlichen  redet  man  mit  Beverend 
Sir  (S.  23)  nur  dann  an,  wenn  man  an  Sang  unter  ihm  steht  oder 
allenfalls,  wenn  man  sehr  förmlich  sein  will;  sonst  genügt  Sir  oder  Dear 
Sir  vollkommen.  Auf  die  kleine  Abstufung  zwischen  Sir  und  Dear  Sir 
konnte  auch  hingewiesen  werden.  —  Druckfehler  sind:  eduational  S.  20, 
Z.  5  V.  u.  und  for  you  great  hindness  S.  22  Mitte. 

Vielleicht  könnte  bei  der  zweiten  Auflage  der  Preis  des  kleinen 
Buches  etwas  niedriger  gestellt  werden. 

Bremen.  Fellac  Pabsl. 
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Vakanzen. 

Aaehen^  E.  EarlsG.,  Obl.  Lat  u.  Oriech.,  dsgl.  Math\,  Phys.   Bis  1./7.  Ol. 

OberbQrgermeister. 
Antwerpen,  AUgem.  Deutsche  Seh.,  Direktor  (Deutsch  u.  Frz.).    Dir. 

J.  P.  Müller. 
Bnisbnrg,  B.G.  u.  BS.    Obl.  Latein  u.  Deutsch.    Dir.  D.  Steinbart. 
Hamburc:-Hom,  Paulinum.    Obl.  N.  Spr. 
Kiel,  O.B.S.    Obl.  N.  Spr.,  dsgl.  Math.    Magistrat. 

—  B.S.    Obl.  N.  Spr.,  dsgl.  Deutsch,  Erdk.  u.  Bei.    Magistrat. 

—  H.M.S.    Obl.  Bei.,  Deutsch,  Gesch.    Magistrat. 
Rixdorf,  B.S.  u.  G.    Obl.  Math.,  Nab    Magistrat. 

SchSneberg  (Berlin),  Hohenzollernsch.    Obl.  N.  Spr.,  dsgl.  Math.,  Phys., 

dsgl.  Deutsch,  Gesch.  u.  Geogr.    Bis  1./7.  Ol.    Magistrat 
Strlegau,  Prg.    Obl.  Math.    Magistrat. 
Unna,  B.S.    Obl.  Math.    Direktion. 
Wilmersdorf-Berlin,  Luisensch.   Obl.  Deutsch  u.  Bei.   Oemeindevorstand. 

Yerlag  Ton  Friedrieh  Andreas  Perthes  in  O^otha. 

Hundert  ausgeführte  Dispositionen 

zu 

deutschen  AufiBätzen 

über 


mr  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  am  GymnaBinm  in  Bremen. 

Erstes  BXndehen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  Ji  8. 

Zireites  Bftndcheii: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  Ji  2. 


Die  Entwickeiung 

der 

Französischen  Litterafur 

seit  1830. 

Von  Ericli  Meyer. 

Preis:  Ji  5;  gebanden  Ji  6. 

Zu  bezielien  darcli  alle  Baclihandlungen. 


Ffir  die  He^sktion  ▼erantwortlleli  Dr.  C.  Lidwig  in  BrSiSM. 
Drack  und  Verlag  tob  FrlstfrisS  AiidrsA«  Ptrtlist  in  Qotk«. 
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Gotha,  13.  Juli.  Nr.  14,  Jahrgang  1901; 

Nene 

PhilologischeRundschau 

Herausgegebeo  von 

Dr.  C.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Erscheint  alle  14  Tage.  —  Preis  ffir  den  Jahrgang  8  Mark, 
fiestellnngen  nehmen  alle  Bnchhandlnngen,  sowie  die  Postanstalten  des  In-  und  Anslandes  an. 

Insertionsgebtthr  ftlr  die  einmal  gespaltene  Petitzeile  80  Pfg. 

Inhalt:  II.  Zu  Bomuli  fab.  3,  14  (C.  Wagener)  p.  313. 

Becensionen:  155)  Louis  Prat,  Le  mystäre  de  Piaton,  Aglaophamos  (M.  Hoder- 
mann)  p.  316.  —  156)  W.  Vollbrecht,  Das  Säknlarfest  des  Angustus  (P.  W.) 
p.  317.  —  157)  0.  Lantensach,  Grammatische  Studien  zu  den  griechischen 
Tragikern  und  Komikern  (E.  Eberhard)  p. 318.  —  158) Harvard  studies  in  classical 
philology,  vol.  XI  (P.  Wessner)  p.  322.  —  159)  J.-P.  Waltzing,  ^tude  historique 
sur  les  corporations  professionelles  chez  les  Romains  (J.  Jung)  p.  324.  — 160)  G.  Patsch , 
Archäologisch-epigraphiscbo  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  römischen  Provinz 
Dalmatien  (P.  Weizsäcker)  p.  326.  —  161)  0.  Kares,  Kurzer  Lehrgang  der 
englischen  Sprache  (H.  Hoffschulte)  p.  328.  —  162)  E.  Hausknecht,  The  English 
Student  (E.  Werner)  p.  330.  •—  163)  E.  H.  Barnstorff,  Der  englische  Anfangs- 
unterricht (H.  Niemer)  p.  331.  —  164)  W.  Rein,  Encyklopädisches  Handbuch 
der  Pädagogik  (-d-)  p.  334.  —  Anzeigen. 

n.  Zu  Romuli  fab.  3,  14. 

Von  C.  Wagener. 

Abhastare,  das  allein  bei  Bomulus  3, 14  (ed.  Oesterley  p.  72,  19  = 
ed.  Hervieux  p.  211)  sich  findet,  hat  Wölfflin  (Archiv  IV  324)  an  dieser 
Stelle  mit  Recht  für  falsch  erklärt  und  von  der  Aufnahme  in  den  The- 
saurus linguae  Latinae  ausgeschlossen,  solange  nicht  bessere  Belege  bei- 
gebracht werden,  was  bis  jetzt  nicht  der  Fall  gewesen  zu  sein  scheint, 
da  das  Wort  wirklich  im  Thesaurus  fehlt.  Die  richtige  Lesart  des  Bo- 
mulus werden  wir  am  besten  erschliefsen  können,  wenn  wir  die  Vorlage 
betrachten,  aus  der  Bomulus  geschöpft  hat,  und  die  Nachahmer  zu  Bäte 
ziehen,  die  den  Bomulus  vor  Augen  hatten. 

Wir  besitzen  drei  prosaische  Bearbeitungen  des  Phaedrus,  eine  in 
einer  Leydener  Handschrift  (in  Lugduno-Batavae  Universitatis  bibliotheca 
inter  Vossianos  Latinos  in  8®  sub  sign.  15)  bei  Hervieux  (Les  fabulistes 
Latins  II)  p.  119 — 145;  eine  andere,  die  sogenannte  Weissenburger  Samm- 
lung, jetzt  in  einer  Wolfenbfltteler  Handschrift  (Gudian.  148),  bei  Hervieux 
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p.  146 — 175;  eine  dritte,  die  den  Namen  Bomnlns  fahrt,  bei  Hervieux 
p.  176 — 230  nnd  in  einer  Sonderausgabe  von  Oesterley,  Berlin  1870. 
Alle  drei  Bearbeitungen  stammen  aus  einer  Paraphrase  des  4.  oder  ö.  Jahr- 
hunderts (vgl.  Schanz,  Geschichte  der  römischen  Litterator  IP  2  p.  31), 
die  auch  Fabeln  enthalten  haben  mufs,  die  wir  bei  Pbaediiis  nicht  finden, 
wie  z.  B.  die,  von  der  wir  oben  ausgingen,  weil  diese  in  allen  drei  Samm- 
lungen fast  in  gleicher  Form  vorkommt. 

Wir  lesen  nun  den  Satz,  in  dem  bei  Bomulus  abhastare  steht: 


in  der  Leydener  Hand- 
schrift (ed.  Herv.  p.  136 

fab.  XLIV): 
Sumsit  Homo  manu- 
brium;  aptata  secure, 
ramos  et  robora  magna 
omniaque  quae  vellet,  in- 
dubiose coepit  incidere. 


in    der    Weissenburger 
Sammlung    (ed.    Herv. 

p.  168  fab.  X): 
Accepit  Homo  manu- 
brium.  Apta  secure, 
robora  cepit  deceidere; 
magna  truncabat  et  eli- 
ebat. 


in  Bomulus  HI  14  (ed. 
Oesterl.  p.   72,   19  = 

ed.  Herv.  p.  211): 
Sumpsit  Homo  manu- 
briumabhastatumse- 
curi,  (et)  ramos  ac  ro- 
bora magna  omniaque 
quae   voluit   coepit   in-* 


dubitanter  incidere. 
Dafs  alle  drei  Bearbeitungen  auf  eine  gemeinsame  Quelle  hinweisen, 
ist  sicher,  auch  wenn  in  dieser  Fabel  die  Weissenburger  Fassung  am 
meisten  abweicht.  Aus  einer  Yergleichung  ergiebt  sich,  dafs  allein  die 
Lesart,  die  einen  richtigen  Sinn  giebt,  in  der  Leydener  Handschrift  steht, 
aptata  secure,  worauf  auch  die  Lesart  in  der  Weissenburger  Sammlung 
hinweist,  wo  die  Endung  ta  vom  Abschreiber  weggelassen  ist,  wie  ja 
Oberhaupt  der  Codex  mit  schönen  Schriftzügen,  aber  entsetzlich  fehlerhaft 
geschrieben  ist,  vgl.  Oesterley  in  der  Einleitung  p.  XU.  Wir  können 
wohl  annehmen,  dafs  aptata  secure  in  der  gemeinsamen  Vorlage  gestanden 
hat,  denn  abhastatum  giebt  keinen  Sinn,  wie  Wölfflin  zuerst  zeigte. 

Da  nun  von  den  drei  prosaischen  Bearbeitungen  der  Bomulus  die 
gröfste  Verbreitung  gefunden  hat  und  die  Grundlage  für  die  späteren 
Fabelsammlungen  geworden  ist,  so  hätte  man  doch  erwarten  müssen,  dafs 
in  den  Nachbildungen  wenigstens  eine  Spur,  die  auf  abhastatum  hindeutete, 
vorhanden  wäre.    Doch  dies  ist  nicht  der  Fall.    So  lesen  wir: 


Vincentii  Bellovacensis 
Bomuleae  fabulae  (ed. 
Herv.  p.  242  fab.  XX): 
Quo  facto,  Homo  manu- 
brium  sumpsit,  et,  ap- 


Oxon.  coli,  corporis  Chri- 
sti Bomuleae  fabulae  (ed. 
Herv.  p.  378  fab.  XLI): 
Sumpsit  Homo  manu- 
brium.      Aptata    se- 


Johannis    de    Schepeya 

fabulae  (ed.  Herv.  p.  782 

fab.  LXVI): 

Accepto  manabrio,  ap- 

tavit   illud    securi    et 
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tata  secnrif  ramosac 

robora  magna  et  omnia 

quae  yaluit  incidit. 


eure 9  ramos  et  omDia  coepit  inde  prosteruere 
quae  voloit  coepit  indubi-  arbores  modicas  et  mag- 
tanter  incidere.  nas. 

Bei  allen  dreien  mufSf  wenn  sie  auch  sonst  voneinander  unterschieden 
sind,  doch  in  der  Vorlage  eine  Form  von  aptare  gestanden  haben.  Wäh- 
rend Yincentius  eine  grofse  Ähnlichkeit  mit  der  Leydener  Handschrift 
zeigt,  stimmt  die  Fassung  im  Oxon.  coli,  corporis  Christi  fast  genau  mit 
dem  Bomulus  überein,  doch  hat  er  aptata  secure  statt  abhastatum  securi. 
Eine  Nachbildung,  die  von  der  Vorlage,  wie  wir  sie  in  der  Leydener 
oder  der  Wolfenbütteler  Handschrift  oder  im  Bomulus  haben,  nicht  nur 
in  diesem  Satze,  sondern  in  der  ganzen  Fabel  abweicht  und  die  sicherlich 
auf  eine  besondere,  gemeinsame  Vorlage  hindeutet,  haben  wir  in  folgenden 
Wiener  und  Berliner  Handschriften: 


Vindobonae  codex  Ijati- 
nus  303  (ed.  Herv.  p.  271 

fab.  LI): 
Sed  Homo,  manubri- 
um  in  securim  co- 
aptato^  ramos  et  robora 
magna  coepit  indubitan- 
ter  viribus  incidere  suis. 


Berolini  codex  Latinus 
Oct.  87  (ed.  Herv.  p.  324 

fab.  LI): 
Sed  Homo,  manubrio 
in  securim  coaptato, 
ramos  et  robora  magna 
coepit  viribus  incidere 
suis. 


Vindobonae  codex  Lati- 
nus   901     (ed.     Herv. 

p.  303  fab.  L): 
Sed  Homo,  manubrio 
securi  coaptato,  coe- 
pit ramos  et  robora 
mi^na  incidere  viribus 
suis. 

Hier  ist  coaptare  statt  aptare  geschrieben  und  zwar  in  einer  ganz 
anderen  Verbindung  wie  in  den  früheren  Bearbeitungen,  auch  ist  viribu  ssuis 
hinzugefügt. 

Zuletzt  mag  noch  eine  Nachbildung  angefahrt  werden,  die  für  aptare 
ein  ganz  anderes  Wort  setzt.  So  steht  Bomuli  Nilantii  fab.  XVI  (ed. 
Herv.  p.  352):  Sumpsit  Homo  ille  manubrium,  imposuitque  securi: 
ramos  et  arbores  magnas  omnes  quascunque  voluit,  indubitanter  incidere  coepit. 
Aus  allen  diesen  Zusammenstellungen  und  Vergleichungen  ergiebt 
sich,  dafs  in  der  Paraphrase,  die  der  Leydener  Handschrift  und  der  Weissen- 
burger  Sammlung  vorlag,  sicher  aptata  secure  (oder  securi)  stand  und 
dafs  die  Fabeldichter,  die  besonders  den  Bomulus  vor  Augen  hatten,  auch 
aptata  secure  (oder  securi)  geschrieben  haben,  dafs  jedenfalls  bei  Bo- 
mulus aptata  secure  (oder  securi)  statt  abhastatum  securi  gelesen  wer- 
den mufs,  Wulff lin  also  vollständig  im  Bechte  war,  wenn  er  abhastare 
von  der  Aufnahme  in  den  Thesaurus  ausschlofs,  da  ein  neuer  Beleg  für 
abhastare  nicht  erbracht  ist. 
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In  dem  kleinen  Aufiatze  im  Archiv,  den  wir  oben  erwähnt  haben, 
ffihrt  Wölfflin  an,  dafii  Herzog  in  Stattgart  adaptatum  secari  vermutet 
habe.  Ich  glaube  nicht,  dafs  hiermit  das  Bichtige  getroffen  ist,  erstens 
weil  bei  keinem  Fabeldichter,  wie  wir  gesehen  haben,  eine  Form  von 
adaptare  vorkommt,  zweitens  weil  es  mir  bedenklich  erscheint,  fBr  so  späte 
Zeit,  in  der  Bomulus  schrieb,  ein  Supinum  einzuführen,  da  doch,  wie 
Draeger  in  seiner  historischen  Grammatik  I  830  von  dem  Supinum  mit 
Becht  sagt,  seit  dem  ersten  Jahrhundert  n.  Chr.  eine  Abnahme  des  Ge- 
brauches zu  bemerken  sei  und  dafs  z.  B.  bei  den  Kirchenvätern  die  Belege 
spärlich  vorhanden  sind. 

155)  Lonis   Frat,   Le   mystöre   de   Flatoüi    AglaophamoB. 

Avec  une  pr^face  de  Gh.  Ben ou vier.    Paris,  Felix  Alcan,  Mi- 

teur,  1901.     XXII  u.  215  S.  8.  4  Francs. 

Einige  der  anziehendsten  Streitfragen,  welche  die  Gebildeten  unserer 
Zeit  beschäftigen,  im  Geiste  der  alten  Philosophie  zu  erOrtem,  an  der 
Hand  derselben  das  Wesen  des  Empirismus  und  Positivismus  im  Gegensatze 
zur  idealistischen  Philosophie  a  priori  zu  erläutern,  Wissenschaft  und 
Beligion  in  ihren  wechselseitigen  Beziehungen  zu  betrachten  und  zu  prü- 
fen, welche  von  beiden  Disziplinen  mit  grölserem  Bechte  Anspruch  er- 
heben darf,  ein  wesentlicher  Hebel  zur  menschlichen  Gifickseligkeit  zu 
sein,  ffir  den  Piatonismus  aber,  den  er  frei  interpretiert  und  auf  den  ihm 
eigenen  Grundgedanken  aufgebaut  hat,  den  Wert  eines  moralisierenden 
Faktors  zurückzufordern,  das  ist  das  Ziel,  welches  der  Verfasser  der  Ge- 
heimlehre Piatons  verfolgt. 

Die  Scene  des  Dialogs  ist  der  Garten  des  Akademos  zur  Zeit,  als 
Piaton  ein  Greis  war;  um  den  Todestag  des  Sokrates,  dessen  Geist  weihe- 
voll über  dem  Ganzen  schwebt,  zu  feiern,  haben  sich  Denker  der  verschie- 
densten Bichtungen  um  Piaton  versammelt:  der  junge,  feurige  Eudoxos, 
der  unter  allen  Wissenschaften  allein  die  exakten  fflr  existenzberechtigt 
hält,  der  von  dem  Wahrheitsgehalt  seiner  alleinseligmachenden  Lehre  über- 
zeugte ehrwürdige  Orpheuspriester  Aglaophamos,  der  bejahrte  Sophist  Ealli- 
kles,  ein  Mann  der  Vorsicht,  der  zu  leicht  geneigt  ist  eine  Falle  zu  wittern 
und  eindringlich  vor  gewagten  Behauptungen  warnt,  der  ebenfalls  alte 
Eyniker  Antisthenes,  der,  so  heftig  auch  das  Wortgefecht  entbrennt,  ia 
seiner  Ataraxie  verharrt,  seinem  Grundsatz  getreu:  was  kommen  mufs, 
kommt  doch,  endlich  der  edle  Piaton,  der,  duldsam  gegen  die  Lehren 
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Andersdenkender,  mit  scharfer  Dialektik  und  heiligem  Eifer  die  kostbarsten 
Errungenschaften  seines  philosophischen  Lebens,  die  Lehre  von  den  Ideen 
und  der  Unsterblichkeit  der  Seele,  verteidigt.  Sie  alle  treten  in  lebens- 
wahrer Charakteristik  uns  entgegen,  indem  sie,  ihrer  spezifischen  Eigenart 
entsprechend,  in  die  Debatte  eingreifen,  die  sich,  man  kann  wohl  sagen, 
über  alle  Kernfragen,  die  seit  Anbeginn  der  Welt  den  denkenden  Men- 
schen bewegen:  Aber  das  Dasein  Gottes,  das  Problem  der  Schöpfung,  die 
Unsterblichkeit  der  Seele,  den  Zweck  des  menschlichen  Daseins,  die  Frei- 
heit des  menschlichen  Willens,  den  Ursprung  und  Zweck  des  Übels  u.  a., 
verbreitet. 

»  Den  Gang  der  Untersuchung  im  einzelnen  zu  verfolgen,  muls  sich 
Beferent  versagen,  da  eine  eingehende  Besprechung  und  Nachprfifung  der 
auf  der  Tagesordnung  stehenden  Streitfragen  naturgemäfs  aufserhalb  des 
Bahmens  einer  philologischen  Zeitschrift  liegt. 

Wernigerode  a.  H.  Maac  HodermaBB. 

156)  Wilhelm  Vollbreoht,   Das  Säkidarfest  des  AngustuSc 

(Gymnasial  -  Bibliothek.  Herausgegeben  von  Hugo  Hoffnuum. 
33.  Heft.)  Mit  einer  Abbildung.  Gütersloh,  G.  Bertelsmann, 
1900.     45  S.  8.  Ji  — .  60. 

Dieses  Heft  ist  durch  Gegenstand  und  Behandlung  vor  anderen  ge- 
eignet, die  Teilnahme  der  gymnasialen  Jugend  zu  erregen  und  zu  fesseln. 
Fährt  ja  doch  der  Verfasser  hier  zunächst  in  klaren  Zfigen  das  Sehnen 
der  Völker  nach  einer  goldenen  Zeit  vor  Augen,  das  gerade  im  Zeitalter 
des  Augustus  zumal  in  der  poetischen  Litteratur  vielfachen  Ausdruck  fand 
und  unter  diesem  Einflufs  in  der  segensreichen  Friedensherrschaft  des 
Augustus  den  Anbruch  dieser  goldenen  Zeit  erblickte,  so  dafs  es  verständ- 
lich wird,  wie  Augustus  mit  seinem  Säkularfest  einerseits  den  Wflnschen 
und  Empfindungen  des  Volkes  entgegenkam  und  es  anderseits  seinen  eigenen 
Zwecken  dienstbar  machen  konnte.  Da  er  dabei  an  alte,  freilich  seit 
lange  aulser  Übung  gekommene  Gebräuche  anknfipft,  so  war  für  den 
Verfasser  ein  Überblick  über,  die  früheren  Säkularfeste  und  über  den 
schwankenden  Begriff  des  saeculum  geboten,  S.  10-'15.  Die  Wahl  des 
Zeitpunktes  und  die  ausschlaggebende  Veranlassung  zu  derselben  kommt 
gleichfalls  in  diesem  Abschnitt  zur  Sprache. 

Im  weiteren  wird  dann  das  unsere  bisherige  Kenntnis  vom  Säkular- 
fest so  bedeutend  erweiternden  und  ergänzenden  Fundes  einer  Reihe  von 
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Urkunden  Aber  die  Yorbereitongen  und  den  Verlauf  des  Festes  gedacht. 
Im  AnschloTs  hieran  werden  nnn  diese  eingehend  geschildert  unter  Mit- 
teilung der  Hauptstellen  aus  jenen  Urkunden  und  mit  Heranziehung  des 
Horazischen  S&kularliedes,  das  dabei  analysiert  und  dem  Verständnis  n&her 
gebracht  wird«  Dabei  wird  insbesondere  noch  die  Frage  nach  den  in  diesem 
Säknlarlied  angerufenen  Göttern  erörtert,  woran  sich  die  weitere  fiber  den 
Ort  wo  und  die  Zeit,  wann  und  wie  oft  das  Festlied  vorgetragen  wurde,  an- 
reiht Der  Verfasser  hat  sich  gewifs  mit  Becht  ffir  die  Aufibssung  entschieden, 
dafs  das  Lied  nicht  blofs  einmal  als  Frozessionslied  mit  greisen  Zwischen- 
pausen, sondern  zweimal  und  an  verschiedenen  Orten  vorgetragen  wurde. 

Gut  spricht  sich  auch  der  Verfasser  über  die  Wirkung  des  Liedes 
auf  Augustus,  fiber  seinen  inneren  Wert  und  fiber  seine  Folgen  fBr  den 
Dichter  und  seinen  Buhm  und  Nachruhm  aus. 

Endlich  durfte  in  einer  Schrift  fiber  das  Säkularfest  die  Erwähnung 
der  Augustusstatue  von  Prima  Porta  nicht  fehlen,  deren  enger  Zusammen- 
hang mit  demselben  ja  schon  bald  erkannt  worden  ist.  Sie  ist  darum 
dem  Heft  in  Abbildung  beigegeben  und  einer  eingehenden  Besprechung 
unterzogen,  wobei  insbesondere  die  Beziehungen  des  Panzerschmucks  zu 
der  Bedeutung  des  Festes  ins  Licht  gestellt  werden.  Hieran,  wenn  an 
irgend  etwas,  kann  der  Jugend  —  und  vielleicht  auch  noch  manchen 
Alten  --  so  recht  die  hohe  Wichtigkeit  der  Beiziehung  der  alten  Eunst- 
denkmäler  zur  Belebung  und  Erhöhung  des  Verständnisses  der  litterarischen 
Überlieferung  zum  Bewufstsein  gebracht  werden.  Die  eine  Überlieferung 
ohne  die  andere  betrachtet  giebt  immer  nur  ein  halbes  Bild,  beide  sollen 
einander  fSrdem  und  ergänzen  zum  Gesamtbild  des  geistigen  Lebens  der 
betreffenden  Zeiten. 

Ein  kurzer  Ausblick  auf  die  späteren  Säkularfeiem,  bis  hinaus  auf  die 
Jubeljahre  der  geistlichen  Herrscher  des  christlichen  Boms  beschliefst  das 
Heft,  dem  es  gewilfl  nicht  an  dankbaren  Lesern  fehlen  wird. 

C.  P.  W. 

157)0.  Lautenaaoh,  Grammatische  Stadien  su  den  griechischen 
Tragikern  und  Komikern.  Augment  und  Redupli- 
kation. Hannover  und  Leipzig,  Hahnsche  Bucbhandlung,  1899. 
Vni  u.  192  S.  8.  ^4.-. 

Der  Verfasser,  welcher  im  Jahre  1887  eine  sorgfältig  gearbeitete 

Programmabhandlung  über  die  Verbalflezion  der  attischen  Inschriften  hat 
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erscheinen  lassen,  hat  es  fflr  zweckmäfsig  erachtet,  die  Ergebnisse  seiner 
auf  die  Sprache  der  griechischen  Tragiker  und  Komiker  bezfiglichen  Unter- 
suchungen, die  er  auf  die  Laut-  und  die  ganze  Flexionslehre  au^edehnt 
hat,  zunächst  für  dasselbe  Gebiet  der  Verbalflexion  unter,  steter  Berück- 
sichtigung der  Inschriften  darzulegen.  Nachdem  er  daher  im  Jahre  1896 
in  einer  zweiten  Frogrammabhandlung  die  Veröffentlichung  dieser  gram- 
matischen Studien  mit  einer  Darstellung  der  Personalendungen  begonnen, 
hat  er  jetzt  als  Fortsetzung  eine  vollständige  Behandlung  des  Augments 
und  der  Beduplikation  folgen  lassen. 

„Die  Erkenntnis ^S  so  beginnt  der  Yer&sser  die  Vorrede  —  „dafs  es 
zur  Förderung  der  Wissenschaft  der  griechischen  Grammatik,  soweit  es 
nur  die  Natur  und  der  Umfang  unseres  freilich  nicht  selten  unzulänglichen 
Materials  gestatten,  vor  allem  einer  genauen  und  vollständigen 
Feststellung  der  Thatsachen  bedürfe,  hat  sich  in  den  letzten  De- 
cennien  immer  mehr  Bahn  gebrochen.'^  Wir  können  dasselbe  auch  von 
anderen  Gebieten  bestätigen.  Wir  mulsten  es  daher  als  einen  glücklichen 
Gedanken  bezeichnen,  dafs  Teuffei  in  der  Überzeugung,  eine  gründliche 
und  allen  Anforderungen  genügende  griechische  Litt  er  aturge  schichte 
zu  schreiben  übersteige  die  Kraft  eines  einzelnen  Menschen,  sich  mit  einer 
Anzahl  Gelehrten  in  Verbindung  setzte,  um  dieses  Ziel  sicherer  zu  er- 
reichen (vgl.  Teubners  Mitteilungen  187Ö,  S.  70).  Der  nicht  lange 
darauf  (März  1878)  erfolgte  Tod  Teuffels  hat  diesen  Plan  leider  zu  nichte 
gemacht.  Erst  dann,  hören  wir  weiter  den  Herausgeber  des  oben  an- 
geführten Buches,  wenn  die  sprachwissenschaftlichen  Thatsachen  für  die 
einzelnen  Schriftsteller  vollständiger  und  zuverlässiger  als  bisher 
beigebracht  sind,  wird  auch  die  Lösung  der  Aufgabe  gelingen,  die  Ent- 
stehung und  Eigenart  der  griechischen  Litteratursprachen  festzustellen,  zu 
erkennen,  welches  gemeinsame  Sprachgut  und  welche  charakteristischen 
Unterschiede  z.  B.  zwischen  der  Sprache  der  Tragiker  und  derjenigen  der 
Komiker  einerseits,  der  Sprache  im  Dialog  und  der  in  den  Ghorpartieen 
andrerseits  bestehen.  Wenn  der  Verfasser  sich  den  Dramatikern  zugewandt 
hat,  so  geschah  dies  darum,  weil  wir  ein  Kriterium  zur  Erkenntnis  der 
Wahrheit  bei  diesen  mehr  haben  als  bei  einem  Prosaschriftsteller,  nämlich 
das  Metrum.  Schon  die  Nationalgrammatiker,  führt  er  weiter  aus,  hätten 
die  Belegstellen  für  ihre  Lehren  gern  aus  den  Dramatikern  entlehnt; 
hierdurch  sei  uns  die  Möglichkeit  nicht  selten  gegeben  worden,  unsere 
unzuverlässige  handschriftliche  Überlieferung  zu  bestätigen  oder  zu  ver« 


320  Neue  Philologische  Bundschau  Nr.  14. 

bessern.  Bei  dieser  Sachlage  schien  es  dem  Herausgeber  angemessen,  in 
jedesmaligem  Anschlufs  an  die  behandelten  grammatischen  Fragen  die 
Lehren  der  alten  Grammatiker,  Lexikographen  und  Scholiasten  möglichst 
vollständig  zusammenzustellen  und  eingehend  zu  berücksichtigen. 

Der  Herausgeber  beginnt  mit  der  Behandlung  des  syllabischen  Aug- 
ments, zeigt,  dafs  bei  fiiXliOj  diivaf^ai,  ßorilofiai  die  attischen  Dramatiker 
stets  €  als  Augment  gebraucht  hätten  mit  Ausnahme  von  vier  Stellen. 
Auch  bei  Homer  findet  sich  als  Augment  nur  e  (vgl.  hierzu  Cobet  Mise, 
crii  406  und  Ludwich  Aristarchs  hom.  Textkr.  I,  561);  bei  Hesiod  lesen 
wir  dreimal  rjiJLBkle.  Es  folgt  dann  die  Besprechung  von  ij  als  ursprüng- 
lichem syllabischem  Augment,  von  Doppelkonsonanten  nach  dem  syllabi- 
schen Augment,  von  der  Yerdoppelang  des  q  in  Kompositen,  vom  syllabi- 
schen Augment  von  Vokalen.  Es  wird  gezeigt,  dafs  die  Tragiker  als 
Perfectum  von  dqAiD  nur  ojtwTta  gebrauchten,  wie  ja  auch  bei  Homer 
nur  diese  Form,  nicht  idjqayia  vorkommt;  ferner,  dafs  im  älteren  Atti- 
cismus  die  Form  hahov  gebraucht  wurde,  welche  auch  die  attischen  In- 
schriften bieten ;  in  den  Modis  sei  kurz  a  im  Gebrauch  gewesen.  Bei  Homer 
findet  sich  der  Indic.  nur  an  einer  Stelle,  in  der  Form  j]Xü}\  in  den 
Modis  ist  a  bei  Homer  stets  kurz,  bis  auf  die  Form  äMiftB  E  487. 
Wie  in  eaXiovj  so  sagt  der  Herausgeber  weiter,  gebraucht  Aristophanes  in 
yLatedyri,  yiazay^g,  '/.arayelri  das  a  lang ;  er  will  daher  auch  den  metrisch 
unbeholfenen  Yers  Ach.  928,  in  dem  yiaväyfj  mit  kurzem  a  auftritt  und 
den  schon  viele  vor  ihm  athetiert  haben,  streichen.  Bei  Homer  ist  in 
den  Formen  Idyri,  äyri,  äyey  das  a  kurz  mit  Ausnahme  von  ^  559,  wo 
Bekker,  dem  andere  gefolgt  sind,  dafür  kayt]  als  Conj.  Perf.  schrieb.  Wir 
erfahren,  dafs  das  Perf.  äpiipya,  das  im  Jonischen  und  in  der  tioivij  die 
intransitive  Bedeutung  hatte,  sich  in  der  dramatischen  Litteratur  nicht 
findet;  wir  erfahren  weiter,  dafs  die  Dramatiker  nach  dem  e  der  Augmen- 
tation (mit  Ausnahme  von  ige^a)  das  q  stets  verdoppelten;  ege^e  finden 
wir  auch  in  den  attischen  Inschriften  (vgl.  Meisterhans,  Gramm,  der  att. 
Inschriften  3.  A.  S.  169,  Anm.  1414).  Bei  Besprechung  der  verschie- 
denen Verbalformen  von  Iolao  zeigt  er,  wie  die  Form  eiyiev  aus  den  Dra- 
matikern getilgt  und  daher  H.  Müllers  Konjektur  Soph.  Trach.  313  el>c£v 
(=  eocyiev)  für  das  handschriftliche  oldev  (vgl.  N.  Phil,  fiundschau  1893, 
Nr.  12,  S.  178)  entschieden  abzulehnen  sei.  Mit  grofser  Sorgfalt  handelt 
dann  der  Verfasser  vom  temporalen  Augment  und  führt  aus,  wie  die  init 
Diphthongen  anlautenden  Verba  im  allgemeinen  augmentiert  worden  seien, 
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aasgenommen  el^a,  elXorvtifisvog,  elqyovy  ellvdixriVy  die  mit  ov  anlautenden 
und  die  mit  ei  zusammengesetzten  Yerba.  Der  zweite  Teil  handelt  von 
der  Beduplikation,  welche  in  drei  Abschnitte  zerlegt  wird,  nämlich 
die  Präsens-,  die  Aorist-  und  die  Perfektreduplikation.  Bei  der  Behand- 
lung des  ersten  Abschnittes  weist  der  Verfasser  durch  eine  Beihe  ana- 
loger Bildungen  nach,  dafs  die  Lehre  der  byzantinischen  Grammatiker, 
die  Attiker  hätten  den  Nasal  der  Beduplikationssilbe  in  efiTtlfiTtlruii  und 
ifiTtifiTtQrjfiL  der  Eakophonie  wegen  ausgestofsen ,  keineswegs  stichhaltig 
sei.  Auch  sei  es  nicht  zweifelhaft,  dafs  yiyvofiav  mit  zwei  y,  das  die 
attischen  Inschriften  bis  in  den  Anfang  des  3.  Jahrhunderts  y.  Chr.  kon- 
sequent böten  und  die  Atticisten  empfählen,  von  Tragikern  wie  Komikern 
geschrieben  worden  sei.  Unsere  Handschriften  der  Dramatiker  freilich, 
besonders  auch  die  des  Athenäus  und  Stobäus  böten  in  der  Mehrzahl  der 
Fälle  yivofiai,  und  es  seien  Stellen  vorhanden,  wo  sämtliche  Handschriften 
yivoiiat  zeigten.  Dagegen  habe  die  aus  Ägypten  stammende  Pergament- 
handschrift  des  Euripides  regelmäfsig  yiyvofiat  und  yvyvdcAw.  Dafs  aber 
in  die  jüngeren  Stücke  der  neuen  Komödie  allmählich  das  spätere  yivo^ai. 
eingedrungen  sei,  möchte  er  nicht  in  Abrede  stellen.  Bei  Behandlung  der 
Ferfektreduplikation  weist  er  nach,  dafs  dem  Plusquamperf.  sowohl  das 
temporale  als  das  syllabische  Augment  eigen  sei ;  es  fehle  nur  in  ^ava^^ey, 
SaraaaVy  sXrilijd^eij  xexr^juijv  Eur.  Iph.  A.  404  und  an  wenigen  Stellen 
in  epischen  oder  lyrischen  Partieen.  Demnach  sei  es  nicht  ratsam,  für 
das  durch  die  Grammatiker  und  die  handschriftliche  Überlieferung  em- 
pfohlene eXrilijd^eL  das  schon  bei  Homer  unerklärliche  d-  in  dlriXiid^ev 
dem  Aristophanes  Eq.  1306  mit  Meineke  und  Dindorf  aufzubürden.  Schliefs- 
lich  spricht  der  Verfasser  über  Augment  und  Beduplikation  der  zusammen- 
gesetzten Verba,  über  XQ^^  i^nd  sxQfjv  und  kommt  zu  dem  Besultat,  dafs 
die  Tragiker  xQ^y  die  Komiker  sxgfjv  bevorzugten  und  zwar  dafs  die 
Tragiker  sowohl  im  Dialog  wie  in  lyrischen  Partieen  XQ^  gebraucht 
hätten,  Aristophanes  seltener  im  Dialog  als  in  lyrischen  Partieen.  exqfjv 
zeigten  weder  Tragiker  noch  Komiker  in  lyrischen  Partieen,  Euripides 
bisweilen  im  Dialog,  noch  häufiger  die  Komiker.  Die  Yerdoppelung  der 
Augmentation  nahm,  wie  weiter  ausführlich  gezeigt  wird,  erst  im  Laufe 
der  Zeit  allmählich  zu.  Zuerst  trat  sie  bei  Euripides  allein  in  ävixofiai. 
auf,  bei  den  Komikern  aber  nicht  nur  in  diesem  Verbum,  sondern  auch 
in  äfi7texo)f  äwißoXsw  und  TtaQoivew.  Ferner  weist  der  Herausgeber 
nach,  wie  bei  Tragikern  und  Komikern  viel  häufiger  eine  Unterdrückung 
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de?  syllabischen  als  des  temporalen  Augments  stattgefunden  habe.  Die  Tra- 
gij^er  hätten  ip  Dialog  hin  und  wieder  in  ^i^aeig  äyyeXr/xxi  das  sylla- 
biscbe,  nie  das  teipporale  Augment  fortgelassen,  öfter  das  Augment  unter- 
druckt, besonders  Euripides  In  meliscbejpi  Partieen  und  zw^r  wieder  öfter 
das  syllabisc^ie  als  ds^  temporale;  die  älteren  Komiker  hätten  sich  nur  in 
Nachahnaung  der  epischen  oder  tragischeii  Sprache  bisweilen  in  melischen 
Partieen  die  Nichtaugmentierung  gestattet,  uiemals  aber  die  mittleren  und 
neuen  Komiker. 

So  liefert  deun  das  vorliegende  Werk  einen  tüchtigen  Beitrag  zur 
Kenntnis  der  griechischen  Sprache,  besonders  derjenigen  der  Tragiker  und 
Koi^iker.  Lobend  hervorgehoben  werden  mufs  die  aufserordentliche  Sorg- 
falt, mit  der  das  Buch  augefertigt  und  mit  der  der  Druck  über  wacht  ist. 
Beferent  mufs  gestehen,  dafs  er  selten  ein  Buch  in  die  Hand  bekommen 
habe,  in  welchem  er  trotz  der  grofsen  Fülle  von  Citaten  bei  zahlreichen 
Stichproben  diese  sämtlich  genau  angeführt  gefunden  habe.  Auch  die 
einschlägige  Litteratur  ist  sorgfältig  berücksichtigt  worden.  Yon  Meister- 
ha^s'  Grammatik  der  attischen  Inschriften  konnte  selbstverständlich  die 
erst  später  erschienene  neue,  von  Schwjzer  bearbeitete  Auflage  nicht  mehr 
benutzt  werden.  Sollte  es  sich  nicht  empfehlen,  beim  Gitieren  kleinerer  älterer 
Schriften,  die  jetzt  nur  noch  schwer  zu  beschaffen  sind,  wie  derer  von 
H.  L.  Ahrens,  wenn  diese  in  einem  Sammelband  neu  erschienen  sind, 
auch  diesen  zu  eitleren?  Zu  Lysias  12,  24  (S.  179)  ist  zu  bemerken, 
dafs  die  Lesart  igia^ai  sich  auch  bei  Fuhr,  Frohberger,  Gebauer  findet. 

Die  B^rauchbarkeit  des  Buches  wird  noch  erhöht  durch  ein  Register, 
das  sich  zugleich  mit  auf  des  Verfassers  Programm  über  die  Personal- 
endungen vom  Jahre  1896  bezieht.  Druck  und  Papier  sind,  wie  man  es 
bei  der  bekannten  Firma  der  Hahnschen  Buchhandlung  nicht  anders  er- 
warten kann,  gut. 

Magdeburg.  E.  I^berhiurd. 

158)  Harvard  Btudies  iß  dassical  philology»  Vol.  XL  Cambridge, 

Harvard  university  (London,  Longmans,  Green  &  Co.;   Leipzig, 

0.  Harrassowitz),  1900.     176  S.  8.  geb.  Jü  6.—. 

Der  vorliegende  Band  enthält   folgende  Abhandlungen:   1)  A.  G. 

Leacock,  'De  rebus  ad  pompas  sacras  apad  Graecos  pertinentibus'.   Die 

Arbeit  gliedert  sich  in  acht  Abschnitte:  De  c^nephoris,   de  vasis  quae 

TtofiTceia  dicuntur,  de  prosodiis,  de  ordine  et  de  vestitu  pompeutaruWi 
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de  cüratoribns  ppmparum,  de  viis  praeparandis  und  dB  sumptibuB  pom- 
paruQ).  L.  stellt  das  hierhergeh Orige  Material  aus  Litteratur  und  In- 
schriften zusammen;  beigegeben  ist  eine  Abbildung  nach  einer  älteren 
schwatzfigurigen  Vase  des  British  Museum,  eine  Opferprozession  dar- 
stellend, mit  der  der  Verf.  auf  S.  8  Aristoph.  Vögel  848—62  vergleicht.  — 
2)  C.  H.  Moore,  'Oriental  cults  in  Britain .  M.  weist  an  der  Hand  der 
Inschriften  das  Vorkommen  folgender  Kulte  während  des  2.  und  3.  Jahr- 
hundferts  nach:  Astarte,  dea  Syria,  Hercules  Tyrius,  Jupiter  Optimus 
Maximus  mit  den  Beinamen  Dolichenus  und  Heliopolitanus ,  Serapis  und 
am  häufigsten  Mithras  und  Sol.  Eine  besondere  Bemerkung  ist  der  auch 
in  den  Schol.  Basil.  zu  Germanicus  erwähnten  Atargatis  (=  dea  Syria) 
gewidmet.  —  3)  6.  D.  Chase,  *The  form  of  nominal  Compounds  in 
Latin .  Übersichtliche  Zusammenstellung  der  verschiedenen  Arten  der 
Noniiinalkomposition  unter  Berücksichtigung  der  geschichtlichen  Entwicke- 
lung.  —  4)  W.  B,  McDaniel,*Conjectural  emendations  of  the  Homeric 
hymns\  —  5)  E.V. Mach,  *The  death  of  Ajax  on  an  Etruscan  mirror  in 
the  museum  of  fine  arts  in  Boston*.  Der  Bronzespiegel  (Dm.  0,152  m; 
Abbildung  ist  beigegeben)  zeigt  rechts  Aiax,  der  sich  vergeblich  mit 
seinem  Schwerte  zu  entleiben  versucht  (Beischrift  EIFAS  TELMVNV8), 
links  Dallas  Athene  (MENAEPA),  die  ihm  die  Stelle  zeigt,  wo  er  ver- 
wundbar ist,  die  iiaö%aXri.  Die  Darstellung  entspricht  dem,  was  der 
Scholiast  zu  Soph.  Ai.  833  fiber  des  Helden  Tod  bei  Aischylos  mitteilt; 
V.  M.  versucht  dann  eine  von  Hermann  und  Wecklein  abweichende  Be- 
konstruktion  der  Aischjlosstelle.  —  6)  6.  C.  Fiske, 'Notes  on  the  wor- 
ship  of  the  Boman  emperors  in  Spain'.  Auf  eine  Zusammensellung  der 
diesbezüglichen  Inschriften  folgen  Erörterungen  über  'The  municipal  priest- 
hoods',  'The  conventual  cult*  und  'The  provincial  cult'.  —  7)  J.  Bridge, 
'^^vyyev^q  dq)&alfi6g.  Erklärung  des  bei  Pindar  Pyth.  5,  17 — 18  vor- 
kommenden Ausdruckes.  —  8)  K.  E.  Lee,  'Ancien  Eoman  curb  bits' 
mit  Abbildungen.  —  9)  H.  W.  Hayley,  'Notes  on  the  Phormio\  Be- 
merkungen zu  V.  73.  97.  131.  156  und  190  aus  den  hinterlassenen  Pa- 
pieren des  inzwischen  verstorbenen  Verfassers,  der  eine  Ausgabe  dieser 
terenzischen  Komödie  beabsichtigt  hatte.  —  10)  M.  Warren,  'Epi- 
graphica'  zur  Foruminschrift  und  zu  einer  Inschrift  auf  einer  Bronzecista 
V.  Praeneste  (veröffentlicht  von  Duvau  i.  d.  M61.  d'Archeologie  et  d*histoire 
X,  S.  303  ff.).  —  Zwei  Register  bilden  den  Schlufs. 

Bremerhaven.  P«  W^asiier« 
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159)  J.-F.  Waltzing,  £tade  historique  sur  les  corporationB 
professionelleB  chez  les  Bomains  depuis  les  origines  jasqu*  k 
la  chute  de  TEmpire  d'Occident.    Memoire  couronn^  par  Taca- 
d^mie  royale  de  Belgique.    Louvain,  Charles  Peeters,  Librairie- 
editeur.    Tome  I  (1895):  Le  droit  d*association  k  Borne. 
Les  Colleges  professioneis  consider^s  comme  asso- 
ciations  priv^es.    568  S.  8. 
Das  Eollegienwesen  hat  im  Altertum  nach  so  verschiedener  Bich- 
tung  hin  eine  Bedeutung  gehabt,  dafs  man  jede  neue  Behandlung  des- 
selben, zumal  eine  so  eingehende  wie  die  vorliegende,  mit  der  Erwartung 
zur  Hand  nimmt,   irgendwie   daraus  profitieren  zu  können.    Es  handelt 
sich  hier  um  die  Organisation  der  freien  Arbeit,  die  naturgemäfs   von 
der  unfreien  gedrückt  werden  konnte;  in  welcher  Weise,  das  hat  soeben 
B.  Pöhlmann  im  zweiten  Bande  seines  „antiken  Kommunismus   und 
Sozialismus'*  auseinandergesetzt,  freilich  mehr  nur  theoretisch  uud  gestützt 
vor  allem  auf  die  litterarische  Überlieferung;   viele   Beispiele   aus   dem 
praktischen  Leben,  die  das  vorliegende  Werk  anführt,  sind  von  Pöhlmann, 
der  der  monumentalen  Forschung  femer  steht,  nicht  in  Bücksicht  gezogen. 
Man  vgl.  z.  B.  Waltzing  I,  191  f.  mit  Pöhlmann  II,  170  f. 

Der  Verfasser  behandelt  zunächst  das  Becht  der  Association  in  Born 
und  die  Formulierung  desselben  in  den  verschiedenen  Phasen  der  staat- 
lichen Entwickelung ;  die  wirtschaftliche  Bedeutung  der  Kollegien,  ihre 
Stellung  im  Gemeindeleben  (wofür  die  Wandschriften  von  Pompei  Zeugnis 
ablegen),  die  Beteiligung  an  den  Wahlen,  die  ünentbehrlichkeit  ihres 
Wirkens,  endlich  die  Folgen  der  Arbeitseinstellungen,  die  in  der  bekannten 
Erzählung  von  der  Auswanderung  der  stadtrömischen  „tibicines**  nach 
Tibur  veranschaulicht  werden.  Aus  einer  Inschrift  der  Kaiserzeit  erfahren 
wir,  dafs  eine  Arbeitseinstellung  der  Bäcker  in  Magnesia  am  Maeander  den 
Statthalter  der  Provinz  Asia  zum  Einschreiten  veranlafste.  Seit  dem 
dritten  Jahrhundert  n.  Chr.  tritt  mehr  und  mehr  die  vonseiten  des  Staates 
decretierte  Gebundenheit  der  Handwerksleute  an  ihr  Gewerbe  zu  Tage,  in 
erster  Linie  zum  Nutzen  der  Beichshauptstädte ,  deren  Versorgung  mit 
allen  Lebensbedürfnissen  zu  überwachen  Sache  der  Stadtpräfekten  war. 
Einer  derselben,  Sjmmachus,  schildert  in  seiner  Belation  14  §  3  die 
Wirksamkeit  der  GoUegia  für  die  Stadt  Bom,  worüber  der  Verfasser  be- 
reits 1892  eine  Abhandlung  publizierte.  Er  hat  der  Bolle,  welche  die 
Kollegien  in  der  öffentlichen  Administration  spielten,  seinen  zweiten  Band 
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vorbehalten.  Dabei  erlaube  ich  mir  folgende  Bemerkung  zu  machen. 
Zu  den  Genossenschaften,  welche  für  die  Verpflegung  der  Hauptstadt  un- 
entbehrlich waren,  gehörten  auch  diejenigen,  welche  die  Holzzufuhr  be- 
sprgten.  Wir  wissen  aus  mittelalterlichen  Quellen,  dafs  die  Bevölkerung 
im  Quellgebiet  des  Tiber  und  anstofsender  Flösse  (der  Marecchia,  der 
Fc^lia,  des  Metauro)  zur  Lieferung  von  Holzstämmen  nach  Born  ver- 
pflichtet waren.  Jenes  Gebiet  hiefs  davon  die  „Massa  Trabaria'^  Ein 
Autor  des  13.  Jahrhunderts  definiert  die  Verpflichtung  also:  „Homines 
provinciae  illius  servitium  tale  beato  Fetro  debent,  quod  trabes  illas  scin- 
dunt  quae  abietinae  sunt,  et  usque  in  Tiberim,  qui  non  procul  inde 
currit,  attrahunt:  quae  sie  imposita  sunt  Bomam  per  se  rapidi  fluminis 
vehiculo  transferuntur.^^  (Vgl.  Archivio  della  r.  societa  Bomana  di  storia 
patria  XVII  (1894),  p.  1—22.  Von  diesen  „trabes"  stammte  die  Be- 
zeichnung „massa  Trabaria",  die  doch  in  die  spätrömische  Eaiserzeit  zu- 
rückgehen mufs,  wo  aus  der  Zusammenlegung  mehrerer  früher  selbstän- 
diger Komplexe  eine  solche  „  massa "  hervorzugehen  pflegte.  Seit  der  Sitz 
der  Begierung  nach  Eonstantinopel  verlegt  war,  trat  Schritt  für  Schritt 
der  heilige  Petrus  an  ihre  Stelle,  namentlich  auch  was  die  Verpflegung 
der  Stadt  Bom  betraf.  Also  ist  zu  überlegen,  ob  die  „fabri  tignarii" 
in  den  Grenzgegenden  von  ümbrien  und  Ficenum  nicht  schon  in  früherer 
Zeit  für  die  Versorgung  der  Stadt  Bom  mit  Holz  eine  Bedeutung  hatten. 
Dasselbe  gilt  von  den  „  dendrophori ",  die  doch  auch  nicht  blofs  an  Fest- 
tagen den  heiligen  Baum  zu  tragen  hatten.  An  der  notorisch  holzreichen 
ligurischen  Küste  lag  Luna,  wo  neben  den  Bearbeitern  des  lunensischen 
Marmors  die  „dendrophori"  und  die  „fabri  tignarii"  sich  besonders  her- 
vorthun;  in  Pisa  werden  dazu  noch  „fabri  navales"  erwähnt,  weil  man 
eben  an  dieser  Küste  das  Schiffbauholz,  auch  des  oberen  Arnogebietes  ver- 
arbeitete —  wie  im  Mittelalter,  so  sicher  auch  im  Altertum.  Daraus 
erklärt  sich,  dafs  die  coUegia  der  fabri  und  der  nautae  gelegentlich  einen 
gemeinsamen  Fatron  haben,  so  in  Fisaurum  (wo  man  Holz  den  Flufs  Pi- 
saurus,  heute  Foliga,  herab  bekam),  so  in  Apulum,  das  von  holzreichen 
Thälern  umgeben,  an  einem  schiffbaren  Flufs  lag.  (Der  Verfasser  rechnet 
S.  444  Apulum  aus  Versehen  zu  den  Seestädten). 

Der  Fortschritt,  der  über  die  Zusammenstellung  des  Materiales  hinaus 
anzustreben  ist,  betrifft  die  richtige  Gliederung  und  Verknüpfung  der 
konstatierten  Thatsachen.  Waltzing  leistet  in  Bezug  auf  die  Sammlung 
und  Darlegung  der  Inschriften  alles  mögliche ;  er  giebt  auch  erschöpfenden 


326  Neue  Philolosrische  Rundschau  Nr.  14. 


Aufschlufs  Aber  die  Organisation  der  Kollegien,  ihre  gottesdienstlichen 
und  ftineralen  Verrichtungen)  ihr  Kassenwesen.  Das  Werk  ist  eher  etwas 
zu  breit  angelegt,  aber  es  wird  sich  auf  ihm  Weiter  bauen  lassen. 

Prag- Weinberge.  ^-  Jnütkgm 

160)  Gatl1?atsch,  Archft6log:i8ch-epigrapIus6he  Üxltertfaehtdl- 

gen  zur  Gheschichte  der  römischen  Frovinz  Dalmatf^tt. 

Dritter  Teil  121  S.  mit  6  Tafeln  und  80  Abbildungen  im  Text; 

vierter  Teil  134  S.  mit  154  Abbildungen.  Separatabdruck  aus 
den  „Wissenschaftlichen  Mitteilungen  aus  Bosnien  und  der  Heree- 
govina",  Bd.  VI  u.  VII.  Wien,  in  Kommission  bei  Carl  QeroH's 
Sohn,  18^9/1900. 
Es  ist  unglaublich,  welchen  Beichtum  an  Denkmälern  aller  Art  die 
römische  Herrschaft  in  den  verschiedenen  Teilen  des  Weltreichs  hinter- 
lassen hat,  und  besondere  Anerkennung  verdient  die  Mhrigkeit,  die  die 
Forschung  besonders  iü  den  einst  römischen  Teilen  der  öster)*eiehischen 
Monarchie  entfaltet.  Eine  schöne  Pt'obe  davon  bieten  die  beiden  vor- 
li^nden  Hefte  aus  der  Feder  des  unermüdlichen  Gustos  am  bosnisch- 
hercegovinischen  Landesmuseum,  Dr.  Patsch.  Es  ist  im  Bahmen  dieset 
Anzeige  nicht  möglich,  ein  auch  nur  annäherndes  Bild  von  dem  Beich- 
tum ihres  Inhaltes  zu  geben.  Gleich  im  ersten  Aufsatz  über  die  Japoden 
spricht  £iich  der  Verfasser  aus  Anlafs  eines  1895  gemachten  Fundes  in 
der  Umgegend  von  Bibaö  über  die  Bedeutung  solcher  Funde  dahin  aus: 
sie  bringen  uns  in  der  Kenntnis  der  Vergangenheit  unserer  Pl*ovinzen  um 
ein  beträchtliches  Stück  vorwärts;  sie  klären  auf  über  die  ethnographi- 
schen und  religiösen  Verhältnisse  einzelner  Landesteile,  geben  Nachrieht 
über  die  Art  der  Verwaltung  derselben  und  lassen  Schlüsse  zu  atif  die 
politischen  und  kulturellen  Zustände,  die  naeh  und  vor  der  römischen 
Occupation  in  den  heiligen  Teilen  Dalmatiens  geherrscht  haben.  Dies 
bewährt  sich  sofort  bei  den  Japoden  und  Maezeern,  deren  Wohnsitze  und 
ihre  Ausdehnung  dank  den  Funden  nunmehr  genauer  bestimmt  werden  können, 
als  bisher  möglich  war.  Unter  den  Gottheiten  der  Japoden  begegnet  zum 
erstenmal  in  einer  Beihe  von  Inschriften  der  Name  Bindus,  der  von  den 
Bömern  mit  Neptun  identifiziert  wurde.  Auch  einzelne  historische  Persön- 
lichkeiten lernen  wir  kennen,  wie  den  maezeischen  Centurio  PlÄtor  (IV,  25), 
der  der  ravennatischen  Flotte  angehörte,  als  sie  im  „Vierkaiserjahr"  69 
an  den  Prätendentenkämpfen  teilnahm.     Als    von  allgemeitierem  &ter- 
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esse  hebe  ich  W^  dem  namentlich  an  iQsehriften  Foicheu  Inhalt  hervor  den 
Bericht  über  ^as  Mithrasheiligtum  von  Konjica  (mit  drei  Tafeln)  III,  34  S. 
und  zwei  Mithr^reliefs  im  Milium  zu  Spalato  und  in  ^ara  (IV,  128  fif.), 
sovfie  eine  bronzene  Apollostatuette  von  Vräani  bei  Pmjavor  (III,  66). 
Dijis  Motiv,  Stellung  auf  dem  rechten  Bein,  mit  starker  Neigung  des 
Oberkörpers  nach  d^r  linken  Seite,  die  eine  Aufstfitzung  des  linken 
Annes  voraussetzt,  der  rechte  Arm  fther  den  !Kopf  gelegt,  erinnert  stark 
an  prai(iteli3che  Art  und  zeigt  grofse  Überei^stimmuqg  mit  dem  des  so- 
genannten lykisch^  Apollon  in;  Louvre,  den  CiolUgnon,  Sculpt.  gr.  II,  303, 
noiit  Abbildung,  glei^hfialls  auf  Praxiteles  zurfickffihrt.  Jeden&lls  weisen 
die  zahlreichen  Wiederholungen  dieses  Motivs,  s.  Beinaph,  B^pert.  de  la 
stat.  gr.  et  rom.  II,  94—96;  I,  24^  ff.,  auf  ein  berfihmtes  Original  hin, 
daß  in  kleinen  Nachbildungen,  wie  unsere  Figur  zeigt,  seinen  Weg  bis  in 
entlegene  Provinzen  des  Weltreichs  fand.  Sehr  interessant  ist  die  Über- 
sicht fiber  die  neuen  Erwerbungen  des  Museums  in  Enin  (lY,  38—87). 
Aufser  einer  Beilie  von  Belieflampen  mit  zum  Teil  gan;:  merkwürdigen 
DafsteUHQgen  bi^gegnen  u.  a.  zwei  Grabsteine  aas  Buroum  mit  Zimmer- 
maQQßwerkzengen  unter  der  Inschrift,  die  wahrscheinlich  die  Haupt- 
beschäftigung der  betreffenden  Soldaten  bedeuten,  unter  den  Lampen  mit 
Firmensteippeln  des  Kniner  Museums  findet  sieh  der  Töpfername  Vibiani, 
der  auf  einer  iu  meinem  Besitze  befindlichen  in  Heidenheim  an  der  Brenz, 
Provinz  Baetien,  au^egraben0n  Thonlampe  wiederkehrt,  w&brend  von  den 
flbngen  dorji  6.  70  f*  aufgezählten  Namen  sieht  soviel  ich  sehe,  keiner  in 
uuseren  Oegenden  nachweisen  läfsi 

Damit  habe  ich  einiges  Wenige  aus  dem  reichen  Inhalt  der  bei(]ien 
Hefte  ausgehoben,  den  auch  nur  andeutend  auf  knapp  zugemessenem  Baume 
wiederzugeben  unmöglich  ist.  Die  mitgeteilten  Probeu  mögen  genSgen  zu 
zeigeu,  ein  wie  wertvolles  Material  fjQr  Geschichte,  Kunst  und  Beligions- 
geschichte  in  diesen  Heftßu  angehäuft  ist,  für  dessen  Veröffentlichung 
vm  um  so  dankbarer  sein  mufs,  als  jene  Gegenden  vom  Weltverkehr 
abgelegen  uqd  ohne  besonders  gfinstige  Konstellationen  ffir  den  Forscher 
schwer  zuglUiglich  sind. 

Calw.  P.  W0luftQker. 
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161)  Otto  Kares,  Kurzer  Lehrgang  der  englischen  Sprache. 

I.  Teil:    Grundlegende   Einführung   in    die    Sprache. 
6.  Aufl.    Dresden,  Ehlermann,  1900.    260  S.  8. 

Jf  1.80;  geb.  Jt  2.40. 

Plate-Eares:  Englisches  ünterrichtswerk  nach  den  neueren  Lehr- 
plänen, hat  sich  in  kurzer  Zeit  weite  Anerkennung  verschafft  und  wird 
an  einer  grofsen  Anzahl  von  Schulen  dem  Unterrichte  zu  Orunde  gelegt. 
Auf  die  Yorzfige  des  Werkes  an  sich  soll  hier  nicht  zurflckgekommen 
werden;  es  handelt  sich  an  dieser  Stelle  nur  um  die  vorliegende  von 
Prof.  Dr.  Gustav  Tanger  besorgte  6.  Auflage  des  I.  Teiles  des  Lehrganges 
der  englischen  Sprache. 

Tanger  ist  bemfiht  gewesen,  „hier  und  da  zu  Tage  getretene  sprach- 
liche Mängel  zu  beseitigen,  die  Begelfassung  an  vielen  Stellen  klarer  und 
genauer  zu  gestalten,  verschiedene  stilistisch  und  inhaltlich  wenig  ge- 
eignete Übungsstücke  durch  passendere  zu  ersetzen  '^  Es  fielen  die  Texte 
16  Indiscreet  Questions,  20  The  Greatest  Victory,  52  The  Little  Match- 
girl, 55  Macbeth;  dafSr  treten  folgende  Texte  ein:  16  A  Good  Little 
Girl,  20  The  Potato,  52  Motions  of  Sea,  55  Letters  of  Recommendation, 
56  The  Hand.  Ob  die  neuen  Texte  in  jedem  Falle  wesentlich  passender 
sind  als  die  früheren,  leuchtet  zwar  nicht  ohne  weiteres  ein;  denn  man- 
cher wird  z.  B.  die  Brauchbarkeit  des  Stückes:  The  Greatest  Victory 
ebenso  hoch  anschlagen,  wie  die  des  neuen  Textes :  The  Potato,  besonders 
da  die  Entdeckung  und  Einführung  der  Kartoffeln  in  Europa  durch 
W.  Baleigh  auch  im  Texte  31  Erwähnung  finden,  und  mancher  wird  auch 
die  den  (Shakespeare*s  Stories)  von  M.  Seamer  entnommene  Inhaltsangabe 
von  Macbeth  vermissen,  wenngleich  nicht  zu  leugnen  ist,  dafs  bezüglich 
der  vorkommenden  Vokabeln  und  deren  praktischer  Verwendbarkeit  in  den 
Übungen  das  Stück:  The  Hand  vielleicht  den  Vorzug  verdient.  Jeden- 
falls aber  läfst  sich  sagen,  dafs  trotz  dieser  Änderungen  „dem  Lehrbuche 
in  Plan  und  Inhalt  sein  bisheriger  Charakter  gewahrt  wird  ".  Das  geschieht 
löblicherweise  auch  trotz  der  sonst  zu  verzeichnenden  kleineren  Änderungen 
in  den  Texten,  so  wenn  z.  B.  Text  14  nicht  mehr  den  Titel  Slyness, 
Sondern  simplicity  führt  (vgl.  auch  Text  39  Irish  Shrewdness  statt  Irish 
Simplicity,  Text  28  Insolent  Beggars  statt  The  Insolent  Beggars),  oder  wenn 
Text  39  bei  Tanger :  tili  I  pay  you,  anstatt  wie  früher :  tili  I  pay  you  again 
schliefst,  —  eine  Änderung,  die  auch  den  Wegfall  von  again  in  der 
Präparation  S.  204  nach  sich  ziehen  müfste.    Warum  Text  17  den  Titel: 
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The  Names  of  the  Days  and  Months,  dagegen  im  Inhalt  S.  x  wie  in  früheren 
Auflagen  The  Naroes  of  the  Months  und  gar  in  der  Präparation  S.  199 
The  Days  and  Months  führt,  ist  nicht  ersichtlich. 

Der  Charakter  des  Buches  wird  auch  nicht  durch  die  allerdings  tiefer 
gehenden  zahlreichen  Änderungen  in  der  Fassung  einzelner  Abschnitte 
der  Elementargrammatik  geändert;  vgl.  in  der  Lautlehre  die  Aussprache 
des  „r^^  S.  52  u.  56,  die  Aussprache  von  and  S.  57,  in  der  Formenlehre 
die  gröfsere  Anzahl  von  angeführten  Beispielen  in  den  Abschnitten  zu 
Text  8  und  11  und  in  §  7  (S.  80),  oder  die  andere  Fassung  der  Begel 
von  to  do  (S.  62)  und  vom  Belativ  (S.  70),  in  der  Syntax  §  18.  20.  26. 
29  u.  s.  w.  Man  darf  wohl  behaupten,  dafs  diese  Änderungen  im  all- 
gemeinen den  Wert  des  Buches  erhöht  haben  und  anscheinend  nach  reif- 
licher Überlegung  auf  Qrund  praktischer  Erfahrungen  gemacht  sind. 

Unklar  bleibt  es  dem  Becensenten  auch  jetzt  noch  nach  Durchsicht  der 
sechsten  Auflage,  nach  welchen  Gesichtspunkten  die  alphabetischen  Wörter- 
verzeichnisse aufgestellt  sind;  nehmen  wir  z.  B.  das  englisch  -  deutsche 
Vokabularium:  Es  fehlen  unter  anderen  im  Verzeichnis:  chink  (S.  89), 
discuss  (S.  90),  astonish,  ramble,  wipe  (S.  96),  faint,  exhaustion  (S.  98) 
u.  s.  w.  Sind  diese  Wörter  nicht  aufgenommen,  weil  sie  in  Beispielen 
vorkommen,  die  den  gelesenen  Texten  entnommen  sind?  Warum  werden 
dann  Wörter  wie  clean,  cheese,  egg,  listen  to  u.  s.  w.  wieder  aufgeführt? 
Sollte  sich  chink,  faint  u.  s.  w.  dem  Gedächtnisse  des  Schülers  für  die 
Folgezeit  fester  einprägen,  ala  egg,  cheese  u.  s.  w.?  Das  scheint  doch 
zweifelhaft !  Femer  sind  bei  einzelnen  unregelmäfsigen  Verben  die  Stamm- 
formen beigegeben,  vgl.  cboose,  drive,  rise,  run  u.  s.  w.;  warum  geschieht 
dies  nicht  auch  bei  mean,  seek  u.  s.  w.?  Eine  kleine  Bemerkung  an 
passender  Stelle  würde  jeden  Benutzer  des  Buches  über  Einrichtung  und 
Umfang  des  Wörterverzeichnisses  aufklären  können. 

Im  Vorwort  S.  vii  ist  ein  Dnrchschnittsplan  für  drei  Lehrjahre 
aufgestellt;  steht  diese  Aufstellung  nicht  mit  der  in  einer  Anmerkung 
S.  123  erläuterten  Anwendung  von  Sternchen  vor  einzelnen  Übungsstücken 
u.  s.  w.  in  gewissem  Widerspruch  ?  —  Als  Druckfehler  schlich  sich  ein : 
Births  statt  Birds  S.  x.  Inhaltlich  fällt  auf  der  Satz:  In  London  you  pay 
for  a  hat  double  the  money  that  you  do  in  Berlin  (S.  82).  Sollte  nicht 
alles,  was  mit  der  Herrengarderobe  zusammenhängt,  in  Berlin  ebenso 
teuer  sein  wie  in  London?  Auf  Grund  persönlicher  Erfahrungen  möchte 
Becensent  dies  behaupten.    Im  übrigen  kann  die  sechste  verbesserte  Auf- 
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läge  des  Lehrbuches  von  Kares  ebenso  warm  empfohlen  werden  wie  die 
frflheren  Auflagen. 

Münster  i.  W.  H.  Hoflkoholte. 


162)  E.  Hauskneohty  The  English  Student.    Lehrbuch  zur  Ein- 
führung in   die   englische  Sprache  und  Landeskunde.    4.  Aufl. 

Berlin,  Wi^ndt  &  Grieben,  1900.    IV  u.  348  u.  134  S.  8. 

geb.  Jf  3.40. 

Das  an  dieser  Stelle  bereits  wiederholt  (1898,  Nr.  5  u.  1899,  Nr.  4) 
besprochene  Unterrichtswerk  hat  in  der  neuen  Aufk^e  wieder  eine  Er- 
weiterung erfahren:  eine  historische  Skizze  {Appendix,  S.  330-^348)  ist 
beigefügt  worden,  die  bei  der  dürftigen  Berücksichtigung  Englands  im 
Geschichtsunterricht  sehr  am  Platze  ist;  ferner  ist  das  Supplement  be- 
deutend vergrüfsert  worden.  Es  bietet  somit  Material  zu  Sprechübungen 
aus  den  verschiedensten  Gebieten,  die  im  Gesichtskreis  des  Schülers  li^en. 
Nicht  nur  die  alltäglichen  Thätigkeiten ,  die  im  Schulleben  ein  Bolle 
spielen,  sondern  auch  Kleidung,  Mahlzeiten,  Fahrrad,  Berufsarten,  Körper- 
teile, Geographie  (neben  England  ist  auch  Deutschland  mit  seinen  neuesten 
kolonialen  Erwerbungen  behandelt!),  Post,  eine  Beise  von  Berlin  nach 
London,  Grammatik,  Geometrie,  Kalender,  die  wichtigsten  Eigennamen 
und  Abkürzungen  sind  mit  einbezogen.  Es  ist  somit  eine  ünterb^e  geboten, 
welche  gestattet,  sowohl  während  des  Unterrichts  das  Englische  zur  ausschliefs- 
lichen  Umgangssprache  zu  machen,  als  auch  Erlebnisse*  der  Schüler  zu  Hause, 
auf  einem  Ausflug  zu  Bad  u.  s.  w.  zu  behandeln,  Erklärungen  geographischer 
oder  selbst  grammatischer  Art  auf  Englisch  zu  geben,  mit  einem  Wort, 
die  Sprachübung  wird  losgelöst  von  einem  bestimmten  Text,  der  Schüler 
wird  in  stand  gesetzt,  die  wichtigsten  Dinge  aus  seinem  Gedankenkreise 
selbständig  darzustellen.  Durch  diese  Erweiterung  des  SupplemetU  ist 
auch  die  Einführung  einer  besonderen  Zusammenstellung  solcher  „Bealien^^ 
überflüssig  gemacht. 

An  Druckfehlern  wäre  zu  nennen  otfice  statt  office  S.  318,  Z.  9  v.  u. 
Im  alphabetisch  geordneten  Wörterverzeichnis  sind  endlich  noch  einige 
Aussprachebezeichnungen  zu  verbessern:  Bei  objection  ist  das  <  zu  tilgen, 
cease  hat  auch  im  Auslaut  ein  stimmloses  s  (vgL  franz.  cesser!)^  Caveni 
hat  meist  9,  nicht  f;  bei  Madeoä  ist  die  Ausq^rache  aiu  jedenfEÜls  häu- 
figer als  9.  In  Handudno  wird  das  u  als  i,  nicht  o  gesprochen.  London- 
derry  hat  den  Ton  auf  der  dritten  Silbe,  die  erste  Hälfte  wird  häufig 
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beim  Sprechen  ganz  weggelassen.  Endlich  wären  S.  14  further  und  S.  18 
front,  die  im  alphabetischen  Verzeichnis  richtig  umschrieben  sind,  dem- 
ent^rechend  zu  verbessern. 

Das  bewährte  ünterrichtswerk,  das  in  dieser  erneuten  Erweiterung 
auch  gesteigerten  Ansprüchen  gerecht  zu  werden  sucht,  wird  sich  in  seiner 
jetzigen  Qestalt  gewifs  auch  neue  Freunde  erwerben. 

Vielleicht  folgt  der  Verfasser  bei  nächster  Oelegenheit  der  Anregung 
Walters  (vgl.  dessen  „Englisch  nach  dem  Frankfurter  Seformplan'S 
Marburg  1900),  der  so  lebhafl  für  phonetische  Texte  eintritt,  indem  er 
ein  paar  Seiten  (etwa  aus  dem  Supplement)  in  Lautschrift  bietet. 

Baden-Baden.  E.  Werner. 

163)  E.  H.  Bamstorffy  Der  englische  Anfangs -Unterricht 

Vortrag.  Flensburg,  Aug.  Westphalen,  1900.  20  S.  8.  Jf  —.40. 
Der  Ver&sser  geht  in  seinem  Vortrage  von  den  beiden  Hauptrich- 
tungen innerhalb  der  Beformmethode  aus,  der  Lesebuch-  oder  Lesemethode 
und  der  Anschauungs-  und  Sprechmethode,  die  er  kurz  charakterisiert. 
Er  hat  sich  der  letzteren  bei  dem  Klassenunterrichte  zugewandt,  nachdem 
er  auch  die  erstere  erprobt  und  weniger  vorteilhaft  gefunden  hat.  Nach 
B.  sind  die  Vorzüge   der  Anschauungs-  und  Sprechmethode  folgende: 

1)  Bessere  Schärfung  des  Gehörs  der  Schfiler  ffir  die  fremden  Laute; 

2)  leichtere  Erlernung  der  richtigen  Aussprache  und  zwar  von  vornherein ; 

3)  frfihzeitige  Gewöhnung  der  Schfiler  englisch  denken  zu  lernen,  jedoch 
ohne  Vermittelung  des  Deutschen ;  4)  Belebung  des  Unterrichts  durch  die 
unmittelbare  Anschauung  und  die  entwickelnde  Gesprächsform  (Frage  und 
Antwort);  5)  Verlegung  der  Hauptarbeit  der  Schfiler  in  die  Schule  und 
dadurch  Verringerung  der  häuslichen  Arbeit,  wenigstens  ffir  den  Anfangs*- 
Unterricht;  6)  fast  gänzliche  Beseitigung  des  Unterschiedes  zwischen  be- 
gabten und  unbegabten  Schfilem  in  betreff  der  Sprechfibungen. 

Diese  sechs  Vorzfige  erreicht  B.  l)  durch  zweckmälsige  Verteilung 
des  Sprachstoffes,  der  nach  seinem  Lehrbuche  ffir  den  Anfiangs-Unterricht 
folgende  Anschauungsstoffe  enthält:  Schulzimmer,  Bänzel,  Wandtafel, 
Lesebuch,  Thätigkeiten  in  der  Schule;  Kleidung,  menschlicher  Körper, 
Familie;  einzelne  Tiere  wie  Schaf,  Kuh,  Pferd,  Schwan,  Löwe,  Kameel; 
Bauernhof,  Garten,  Haus,  Schmiede;  gewerbliche  Berufsarten;  Mfinzen, 
Mafse  und  Gewichte;  die  Zahlwörter  und  Bechnungsflbungen ;  die  Uhr 
nebst  Zeiteinteilung;  die  Jahreszeiten  in  kurzen  Lesestficken  und  im  An- 
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hange  in  aosföhrlicben  Beschreibungen  der  HGlzelschen  Wandbilder;  die 
Stadt  pach  H5lzel8  Wandbild;  Geographie  von  Europa;  der  Loftkreis; 
Sonne,  Mond  und  Sterne ;  Beime,  Gedichte  (zum  Teil  mit  Melodie),  Sprich- 
wörter und  erzählende  Stoffe;  2)  durch  zweckmäfsige  Behandlung  des 
Sprachstoffes,  die  durch  mfindliche  Darbietung  und  Verarbeitung  desselben, 
unter  Anwendung  der  entwickelnden  Gesprächsform  und  ohne  Benutzung 
der  Muttersprache  geschieht.  Zur  Erklärung  unbekannter  WOrter  bedient 
er  sich  der  Beschreibung  und  Umschreibung  der  Sache,  der  Angabe  des 
Gegenteils,  sinnverwandter  Ausdrücke,  4er  Ableitung  oder  Bildung  von 
Wörtern.  Nur  wenn  keines  dieser  Mittel  anwendbar  ist,  greift  er  zum 
deutschen  Ausdruck,  um  nichts  unklar  und  unverstanden  bei  den  Schfilern 
zu  lassen.  Der  Schüler  soll  eben  beständig  die  fremde  Sprache  hören,  in 
ihr  denken  und  sie  selbst  möglichst  oft  sprechen.  An  zwei  Beispielen 
(The  blackboard  und  the  rain)  führt  er  in  anschaulicher  und  geschickter 
Weise  aus,  wie  er  in  der  Klasse  den  Sprachstoff  behandelt 

Es  läfst  sich  nicht  verkennen,  dafs  die  von  B.  befolgte  Methode,  fieills 
für  das  Englische  eine  ausreichende  wöchentliche  Stundenzahl  vorhanden 
ist  und  der  Anfangs-Unterricht  von  einem  dazu  geeigneten  Fachlehrer  er- 
teilt wird,  auch  reiche  Früchte  tragen  mufs.  Doch  kann  ich  dem  Ver- 
fasser nicht  darin  beistimmen,  dafs  die  oben  genannten  sechs  Vorzüge  sich 
nur  bei  Befolgung  der  Anschauungs-  und  Sprechmethode  zeigen  sollen. 

Schäifung  des  Gehörs  der  Schüler,  Einprägung  einer  richtigen  Aus- 
sprache von  vornherein,  Belebung  des  Unterrichts  durch  die  Gesprächsform 
(Frage  und  Antwort),  Verlegung  der  Hauptarbeit  beim  Anfangs-Unterricht 
in  die  Schule  sind  Forderungen,  die  man  jetzt  an  jeden  neusprachlichen 
Unterricht  als  erreichbar  stellen  kann  und  mufs,  und  die  auch  vermittelst 
der  sogenannten  Lesebuchmethode  zu  erfüllen  sind.  Was  das  Denkenlemen 
in  der  fremden  Sprache  anlangt,  so  dürfte  dasselbe  auch  bei  der  An- 
schauungs- und  Sprechmethode  doch  wohl  nur  in  beschränktem  Maise  erzielt 
werden,  da  eben  hierfär  nicht  ein  paar  wöchentliche  Unterrichtsstunden  genügen, 
sondern  eine  längere  fremdländische  Umgebung  nötig  ist.  Was  aber  das 
Verschwinden  des  Unterschiedes  zwischen  begabten  und  unbegabten  Schü- 
lern bei  den  Sprechübungen  betrifft,  so  hat  der  VerÜEUSser  das  wohl  nur 
so  gemeint,  dafs  auch  unbegabte  Schüler  im  englischen  Anfangs-Unterricht 
recht  zufriedenstellende  Leistungen  aufweisen  können,  weil  ihnen  das  Eng- 
lische als  eine  dem  Deutschen  verwandte  Sprache  leichter  wird  und  inter- 
essanter ist  als  z.  B.  eine  alte  Sprache,  und  weil  sie  auch  meistens, 
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sprachlich  schon  besser  vorgebildet,  mit  viel  Lust  und  Liebe  an  das  Eng- 
lische herangehen,  ja  bei  regelmäfsigem  Fleifse  auch  meistens  Genügendes 
leisten,  daß  sie  aber  zeitweise  selbst  begabte  Schüler  fibertreffen,  dürfte 
wohl  zu  den  selteneren  Ausnahmen  gehören,  es  sei  denn,  dafs  letztere 
durch  ünfleifs  und  Gleichgültigkeit  Bückschritte  gemacht  haben. 

Der  Verfasser  setzt  für  den  Lautierkursus  sechs  Wochen  an.  Die 
Schüler  dürfen  während  dieser  Zeit  weder  englisch  lesen  noch  schreiben. 
Er  geht  dabei  von  den  Gegenständen  im  Schulzimmer  und  im  Anschlufs 
an  den  Sprachstoff  der  ersten  vier  Lektionen  aus.  Er  verfthrt  dabei  in 
geschickter  und  praktischer  Weise,  ohne  theoretische  Regeln  über  Laut^ 
bildung  und  Aussprache  zu  geben.  Jedoch  sind  nicht  alle  englischen 
Laute  auf  S.  13  ff.  erwähnt,  es  fehlen:  kurzes  u  wie  in  put,  langes  offenes 
ö  wie  in  her,  langes  a  wie  in  father,  langes  u  wie  in  blue,  ferner  die 
Diphthongen  ä^,  ä^,  öi  wie  in  fine,  out,  ofl,  desgleichen  auch  die  Laut- 
verbindung ti9  wie  in  poor. 

Erst  nach  diesem  Lautierkursus  tritt  nach  B.  das  Lesen  und  Schrei- 
ben in  seine  Bechte.  Der  Verfasser  gesteht  selbst  zu,  dafs  das  Lesen 
keine  nennenswerten  Schwierigkeiten  biete ,  die  Einübung  der  *  Ortho- 
graphie jedoch  um  so  gröfsere.  Dieser  Übelstand  tritt  jedoch  weniger 
hervor,  wenn  von  vornherein  bei  jedem  einzelnen  Worte,  dessen  Aussprache 
geübt  wird,  auch  die  Orthographie  desselben  zugleich  eingeprägt  und  vor 
allen  Dingen  auch  auf  gewisse  Begelmäfsigkeiten  in  der  Schreibweise 
der  einzelnen  Laute  verwiesen  wird.  Der  Schüler  lernt  so  die  Ortho- 
graphie spielend  nebenbei,  während  er  sonst,  wenn  er  sechs  Wochen  lang 
die  englischen  Laute  und  Wörter  nur  durchs  Ohr  aufgenommen  hat,  bei 
der  dann  beginnenden  Einübung  der  Orthographie  vor  einer  neuen  Schwierig- 
keit steht,  da  er  sämtliche  ihm  schon  bekannte  Wörter  nun  erst  nach 
ihrer  Schreibweise  erlernen  mufs.  Aussprache  und  Orthographie  gehören 
beim  Schulbetrieb  einer  fremden  Sprache  eben  eng  zusammen;  denn  es 
lassen  sich  immer  Begeln  finden,  die  zur  gegenseitigen  Befestigung  der 
Aussprache  und  Orthographie  fßhren. 

Auch  das,  was  der  Verfasser  über  Grammatik  und  schriftliche  Ar- 
beiten sagt  (S.  18—20),  ist  nur  zu  billigen.  Die  grammatischen  Begeln 
müssen  nämlich  aus  dem  durchgearbeiteten  Sprachstoffe  gewonnen  und  an 
demselben  geübt  werden,  der  Hauptteil  der  schriftlichen  Übungen  dagegen 
mufs  ganz  richtig  beim  Anfangs-Ünterricht  in  Diktaten  oder  in  englischer 
Beantwortung  englisch  gestellter  Fragen  bestehen,  die  sich  an  die  Sprech- 
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und  Lesestoffe  anscUiefsen,  die  aber  allmählich,  dem  Fortschreiten  der 
Schfiler  ent&fprechend,  freier  werden  nnd  zu  den  sp&teren  freien  Bearbei- 
tungen resp.  Wiedergaben  hinfßhren.  Schlielslich  mufs  auch  das  Über- 
setzen ans  dem  Deutschen  ins  Englische  zur  Befestigung  der  Grammatik 
gepflegt  werden,  (wobei  nach  B.  mit  Becht  die  deutschen  Abschnitte  sich 
an  die  englischen  Texte  anlehnen  mfissen),  auch  schon  aus  dem  Qrunde, 
weil  nach  den  Lehrplänen  von  1892  bei  der  Abgangsprüfung  in  Secunda 
von  den  Schfilem  eine  Übersetzung  in  die  Fremdsprache  verlangt  wird. 

B.S  Ausffihrungen  werden  manchen ,  .besonders  jflngeren  Fachgenossen, 
Belehrung  und  Anregung  fllr  den  An&ngs-Ünterricht  geben  und  können 
daher  aufs  beste  empfohlen  werden. 

Lanenbnrg,  Pommem.         H»  Ntooaer. 

164)  W.  Bein,  EncyklopädisehM  Handbuch  der  F&dagogik. 

Sechster  Band.    (Bousseau-Systemhefte.)    Langensalza,  Hermann 
Beyer  &  SOhne,  1898  u.  1899.    YII  u.  960  S.  8.      Jf  15.  --. 

(Auch  in  Halbbänden  zu  je  Jf  1. 50.) 
Wir  haben  bei  unserem  Bericht  fiber  die  Fortsetzungen  des  Bein- 
schen  Werkes  bisher  vorwiegend  auf  die  Behandlung  solcher  Qegenstftnde 
hingewiesen,  die  im  nächsten  Interessenkreise  der  höheren  Schulen  und  ihrer 
Lehrer  liegen,  was  sich  ja  angesichts  der  Beichhaltigkeit  des  Stoffes  von 
selbst  empfahl.  Es  soll  aber  doch  auch  einmal  Qelegenheit  genommen 
werden,  daran  zu  erinnern,  dafs  auch  aus  dem  allgemeinen  Bereich  päda- 
gogischer Kunst  und  Wissenschaft  hier  ein  ansehnlicher  Vorrat  von  Er- 
fahrung und  Belehrung  niedergel^t  ist,  so  dafs  man  in  der  Encyklopädie 
einen  bewährten  Batgeber  in  den  mannigfachsten  Lagen  hat.  Dazu 
konunen  diesmal  wieder  besonders  zahlreiche  Artikel  fiber  Gegenstände 
des  Schulwesens  (der  Band  zählt  allein  81  Komposita  mit  „  Schul- '^),  die 
man  in  manchen  schulwissenschafklichen  Bfichern  umsonst  sucht;  so  z.  B., 
wenn  man  vom  Schmuck  der  Schulräume,  von  Subsellien,  vom  Schul- 
garten, dem  Schulhof,  Spielplätzen,  Spiel-  und  Sportstunden  u.  s.  w.  sach- 
verständige Ansflihrungen  haben  will.  Die  Anforderungen,  welche  erst 
die  neueste  Zeit  im  Reiche  der  Pädagogik  gestellt  hat,  sind  bei  Rein 
schon  möglichst  berficksichtigt,  und  man  kann  sich  fiber  Bflrgerkunde, 
Schulhygiene,  Schulluft,  Schularzt,  Schulbibel,  Schulmuseen,  pädagogische 
Suggestion,  Skioptikon  im  Unterricht,  femer  fiber  das,  was  das  scheidende 
Jahrhundert  an  „offenen'*  und  „angeschnittenen"  Fragen  uns  fibermacht 
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hat,  zur  Genüge  hier  belehren  lassen.  Ans  dem  übrigen  Stoffe  dieses 
Teiles  fflbren  wir  Menges  „Schriftstellerlektüre  im  Gymnasium*'  an,  ein 
Artikel,  in  dem  nicht  nur  über  die  Lektüre,  wie  sie  lautet  und  wie  sie 
lauten  sollte,  gehandelt  wird,  sondern  auch  wie  sie  ist  und  wie  sie  ge- 
handhabt werden  sollte.  Namentlich  in  Bezug  auf  letzteren  Punkt  bringt 
der  Aufsatz  sehr  brauchbare  und  anregende  Weisungen,  wenn  wir  auch 
nicht  in  allen  Stücken  dieser  umformenden  Methode  folgen  möchten. 
Was  die  Auswahl  betrifft,  so  tadelt  Menge  mit  Recht,  dafs  der  preufsische 
amtliche  Lehrplan  Caesars  bellum  civile  in  d«m  letzten  Verzeichnis  (v.  91) 
gestrichen  hat,  ebenso  Giceros  philosophische  und  rhetorische  Schriften,  wo- 
für dann  die  historische  Lektüre  eingesetzt  ist.  Man  ist  damit  aus  einem 
Extrem  ins  andere  geraten  und  sollte  lieber  eine  angemessene  Vei-teilung 
rhetorischer  und  historischer  Schriftstellerpensen  vornehmen.  Dabei  wären 
dann  Sallust  und  Giceros  Gatilinarische  Beden  zu  opfern.  Wenn  die  amt- 
lichen Lehrpläne  Yirgil  „nach  einem  Ganon*'  vorschlagen,  so  hat  Menge 
wieder  Becht,  wenn  er  die  Notwendigkeit  einer  solchen  Beschränkung 
bestreitet.  Man  kann  noch  weiter  gehen:  aus  der  Aeneis  einen  Lesestoff 
herausschneiden  kann  nur  jemand,  der  von  der  grofsartigen  Komposition 
des  Werkes  keine  Ahnung  hat.  Als  ob  es  darauf  ankäme,  eine  möglichst 
gerade  Linie  des  erzählenden  Teiles  zu  gewinnen,  möglichst  die  „ Haupt- 
abenteuer'' aneinandergereiht  mitzunehmen!  Kein  Poet  des  Altertums 
verlangt  ein  sorgsameres  Eingehen  auf  die  planvolle  Gestaltung  und  Aus- 
feilung des  Dichterwerkes  als  Yii^gil,  und  keiner  lohnt  ein  solches  Eingehen 
mehr  als  Yirgil!  Man  hat  sicher  an  zwei  vollständig  gelesenen  Büchern 
der  Aeneis  mehr  als  von  sechs  oder  zwölf  skelettierten  mit  dem  so  be- 
liebten „Ausblick"  und  „Durchblick".  Leider  erstreckt  sich  dieser  Un- 
fug seit  einiger  Zeit  auch  noch  auf  andere  Autoren,  deren  künstlerische 
Eigenart  durch  den  Auszug  dem  Schüler  völlig  vorenthalten  bleibt.  — 
In  der  griechischen  Lektüre  ist  Menge  nicht  allzu  sehr  von  Xenophons  Hel- 
lenika  eingenommen,  was  man  begreiflich  finden  kann,  und  würde  Plutarch 
vorziehen,  läfst  aber  sonst  die  preufsische  Liste  (v.  91)  passieren.  Menges 
Erörterung  beschränkt  sich  auf  die  Lektüre  antiker  Schriftsteller  im  Gym- 
nasium. Schade,  dafs  wir  nicht  auch  ein  entsprechendes  Baisonnement 
über  die  lateinische  Lektüre  an  Bealgymnasien  haben  und  dafs  in  gleicher 
AusfQhrlichkeit  nicht  auch  die  Lektüre  in  den  modernen  Sprachen  unter 
einem  bezüglichen  Stichwort  vertreten  ist ;  denn  gerade  in  diesem  Bereich 
thut  ein  guter  Wegweiser  recht  not   —   Aus  dem   zweiten  Halbband 
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möchten  wir  die  Aufmerksamkeit  noch  auf  einen  Aufsatz  Neubauers  len- 
ken, der  ein  ganz  modernes  ünterrichtsobjekt  behandelt  in  dem  Artikel 
,,  Staatswirtschafts-  und  Gesellschafkskunde  im  höheren  Schulunterrichtes 
Die  verständige  Ausführung  fiber  diesen  Gegenstand  wird  bei  der  Mehr- 
zahl der  Kollegen  ansprechen.  —  Was  (von  Eillmann)  in  diesem  Bande 
fiber  die  Schulprogramme  mitgeteilt  ist,  hätte  sich  wohl  erheblich  kürzer 
abmachen  lassen  und  der  ersparte  Baum  anderen  Gegenständen  zu  gute 
kommen  können.  —  Unter  den  biographischen  Aufsätzen  wird  das  Leben 
Earl  Yolkmar  Stoys  (von  A.  Bliedner)  den  zahlreichen  Freunden  dieses 
Pädagogen  gewiCs  eine  dankenswerte  Gabe  sein,  die  aber  auch  andere  in 
hohem  Grade  befriedigen  wird.  -d- 

Yerlag  von  Friedricli  Andreas  Perthes  in  C^otha. 
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a)  Entwurf  einer  Auf  Satzlehre. 
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Von  Erich  Meyer. 
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Zu  beziehen  darch  alle  Buchhandlungen. 
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Tome  n  582  S.  8,  notes.  Paris,  Ernest  Leroux  äditeur,  1900. 
In  seiner  Schrift  über  die  Seele  spricht  Aristoteles  nach  einer  histo- 
risch-kritischen Übersicht  über  die  Theorieen  seiner  Vorgänger  zunächst 
von  der  den  Leib  schaffenden  und  ernährenden,  dann  von  der  sinnlich- 
wahrnehmenden  Seele,  um  zuletzt,  vom  4.  Kapitel  des  3.  Buches  an  von 
der  Seele  als  denkender  und  auf  Qrund  ihres  Denkens  wollender  und 
praktisch  sich  bethätigender  zu  reden.  Dieser  letzte  Teil  der  Seele,  der 
Nus,  mufs  nach  ihm  leidenlos,  d.  h.  keiner  Alterierung  seines  Wesens 
unterliegend  sein,  empftnglich  aber  für  die  Form  nnd  der  Möglichkeit 
nach  so  beschaffen  wie  sein  Objekt,  aber  keines  der  Dinge  in  Wirklich- 
keit vor  seinem  Denken.  Wie  das  Wahrnehmungsvermögen  zum  sinnlich 
Wahrnehmbaren,  so  verhält  sich  der  Nus  zum  Intelligiblen  (zu  den  durch 
das  Denken  zu  erfassenden  Formen);  während  aber  jenes  nicht  ohne  den 
Körper  ist,  ist  der  Nus  trennbar  (vom  Körper,  d.  h.  für  sich  bestehen 
könnend),  in  seiner  Selbstbethätigung  eines  körperlichen  Organs  nicht 
bedürfend.     Wenn  der  Nus  denkend  die  objektive  Welt  in  sich  gesetzt. 


&A6  Nene  t^hilologisclie  ttandsctiaii  Kr.  14. 


f 


möchten  wir  die  Aufmerksamkeit  noch  auf  einen  Aufsatz  Neubauers  len- 
ken, der  ein  ganz  modernes  ünterrichtsobjekt  behandelt  in  dem  Artikel 
„Staatswirtschafts-  und  Gesellschaftskuude  im  höheren  Schulunterrichtes 
Die  verständige  Ausführung  fiber  diesen  Gegenstand  wird  bei  der  Mehr- 
zahl der  Kollegen  ansprechen.  —  Was  (von  Eillmann)  in  diesem  Bande 
Aber  die  Schulprogramme  mitgeteilt  ist,  hätte  sich  wohl  erheblich  kürzer 
abmachen  lassen  und  der  ersparte  Baum  anderen  Gegenständen  zu  gute 
kommen  können.' —  Unter  den  biographischen  Aufsätzen  wird  das  Leben 
Esixl  Yolkmar  Stoys  (von  A.  Bliedner)  den  zahlreichen  Freunden  dieses 
Pädagogen  gewiis  eine  dankenswerte  Gabe  sein,  die  aber  auch  andere  in 
hohem  Grade  befriedigen  wird.  -d- 

Yerlag  ron  Friedrieh  Andreas  Perthes  in  O^otha. 
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p.  337.  -—  166)  H.  Francotte,  L'indnstrie  dans  la  Gr^oe  ancienne  (0.  Wacker- 
mann) p.  348.  —  167)  y.  TisBot  et  S.  Cornut,  Les  Prosateurs  de  la  Saisse 
fran9aiBe  (B.)  p.  351.  —  168)  Flore  nee  Montgomery,  Prejudged  (Teichmann) 
p.  352.  —  169)  John  Clark,  A.  History  of  Epic  Poetry  (P.  P.  v.  Westenholz) 
p.  353.  —  170)  G.  Eraeger,  Die  Übertragung  im  sprachlichen  Leben  (G.  Nölle) 
p.  355.  —  171)  Fr.  Boeder,  Die  Familie  bei  den  Angelsachsen  (E.  Hansen) 
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165)  'ApiGTOTsXoüc  'Tcepl  ^^X"^^'  Aristote.  Traitö  de  Tarne  traduit 
et  annotS  par  G^.  Rodler.  Tome  I  259  S.  8,  texte  et  traduction. 
Tome  II  582  S.  8,  notes.  Paris,  Ernest  Leronx  ^diteur,  1900. 
In  seiner  Schrift  über  die  Seele  spricht  Aristoteles  nach  einer  histo- 
risch-kritischen Übersicht  über  die  Theorieen  seiner  Vorgänger  zunächst 
von  der  den  Leib  schaffenden  und  ernährenden,  dann  von  der  sinnlich- 
wahmehmenden  Seele,  um  zuletzt,  vom  4.  Kapitel  des  3.  Buches  an  von 
der  Seele  als  denkender  und  auf  Orund  ihres  Denkens  wollender  und 
praktisch  sich  bethätigender  zu  reden.  Dieser  letzte  Teil  der  Seele,  der 
Nus,  mufs  nach  ihm  leidenlos,  d.  h.  keiner  Alterierung  seines  Wesens 
unterliegend  sein,  empffinglich  aber  für  die  Form  und  der  Möglichkeit 
nach  so  beschaffen  wie  sein  Objekt,  aber  keines  der  Dinge  in  Wirklich- 
keit vor  seinem  Denken.  Wie  das  Wahrnehmungsvermögen  zum  sinnlich 
Wahrnehmbaren,  so  verhält  sich  der  Nus  zum  Intelligiblen  (zu  den  durch 
das  Denken  zu  erfassenden  Formen);  während  aber  jenes  nicht  ohne  den 
Körper  ist,  ist  der  Nus  trennbar  (vom  Körper,  d.  h.  für  sich  bestehen 
könnend),  in  seiner  Selbstbethätigung  eines  körperlichen  Organs  nicht 
bedürfend.     Wenn  der  Nus  denkend  die  objektive  Welt  in  sich  gesetzt, 
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dann  kaun  er,  während  ihm  bis  dahin  die  Bilder  sinnlicher  Wahrnehmung 
and  Vorstellung  die  Objekte  seines  Denkes  nahe  legten,  von  sich  aus  sich 
bethätigend  die  Welt  denken.  Er  kann  das  jetzt  nur,  er  mufs  es  nicht 
immer  thun,  er  ist  auch  jetzt  noch  (die  Dinge)  in  Möglichkeit,  jedoch 
nicht  mehr  in  gleicher  Weise  wie  vor  dem  Lernen  und  Finden.  Und 
auch  sich  selbst  kann  er  jetzt  denken;  erblickt  er  ja  in  dem  in  ihm  ver- 
wirklichten begrifflichen  Wesen  der  Dinge  nur  die  Momente  seiner  selbst, 
der  Form  der  Formen.  Wie  soll  aber  der  Nus,  der  etwas  Einfaches  ist 
und  leidenlos  und  mit  nichts  etwas  gemein  hat  nach  Anaxagoras,  denken 
können,  da  das  Denken  ein  Bestimmtwerden  durch  die  Objekte  und  also 
eine  Art  Leiden  ist,  das  Wirkende  aber  und  das  Leidende  etwas  gemein 
haben  mflssen?  Oder  ist  das  (hier  zutreffende)  Leiden  in  Bezug  auf  etwas 
Oemeinsames  frfiher  in  dem  Sinne  unterscheidend  bestimmt  worden,  dafs 
der  Möglichkeit  nach  gewissermafsen  der  Nus  die  gedachten  Dinge  ist, 
in  Wirklichkeit  aber  keines  derselben,  bevor  er  denkt?  —  Da  aber  wie 
in  der  ganzen  Natur  etwas  Materie  ist  in  jeder  Oattung  und  etwas 
anderes  schaffende  Ursache  (wie  z.  B.  die  Kunst  sich  zum  Stoff  ver- 
hält), so  müssen  notwendig  auch  in  der  [denkenden]  Seele  diese  Unter- 
schiede vorhanden  sein.  Und  es  ist  faktisch  gegeben  der  der  einen 
Seite  (der  Materie)  entsprechende  Nus  durch  das  Alles -werden,  der 
andere  durch  das  Alles  -  machen ,  als  eine  Art  zuständlicher  Beschaffen- 
heit, vergleichbar  dem  Lichte.  Es  macht  nämlich  gewissermafsen  auch 
das  Licht  die  der  Möglichkeit  nach  (ffir  das  Auge)  vorhandenen  Farben 
zu  wirklichen  Farben.  Und  dieser  (der  thätige  Nus)  ist  trennbar  (vom 
Körper)  und  leidenlos  und  unvermischt  (mit  dem  Körper),  seiner  Sub- 
stanz nach  Energie  seiend.  Steht  ja  immer  höher  das  Thätige  im 
Vergleich  mit  dem  Leidenden  und  die  schaffende  Ursache  im  Vergleich 
mit  dem  Stoffe.  Getrennt  ist  er  (der  thätige  Nus)  nur  das,  was  er  ist 
[d.  h.  er  bekommt  keine  Eindrücke  mehr  von  aufsen],  und  nur  dieses  ist 
unsterblich  und  ewig.  Wir  erinnern  uns  aber  [manchmal  an  das  und 
das]  nicht,  weil,  während  dieses  (der  thätige  Nus)  allerdings  leidenlos, 
der  leidende  Nus  korruptibel  ist  und  es  ohne  diesen  nichts  denkt. 

Vorstehendes  ist  der  wesentliche  Lihalt  der  ersten  zwei  Kapitel  der 
Aristotelischen  Nuslehre.  Referent  hat  1882  „Des  Aristoteles  Nuslehre^* 
(München,  Th.  Ackermann)  geschrieben  und  in  „  Zu  Aristoteles'  Nuslehre. 
Offener  Brief  an  Dr.  Fr.  Susemihl,  Professor  in  Oreifswald*'  (München, 
Th.  Ackermann,  1885)  verteidigt.    Es  ist  da  durch  genaue  Übersetzung, 
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durch  zwischen  den  Text  in  eckigen  Klammern  gesetzte  weitere^  Aus- 
führungen und  durch  weitausholende  Noten  die  Nuslehre  nicht  nur,  son- 
dern die  ganze  aristotelische  Seelenlehre  klargelegt  und  keiner  Schwierig- 
keit aus  dem  Wege  gegangen. 

Was  bietet  die  vor  uns  liegende  Arbeit  G.  Bodiers?  Die  äufsere 
Ausstattung  des  im  Lexikonformat  erschienenen  Werkes  ist  glänzend.  Gegen 
die  Übersetzung  ist  nichts  auszusetzen,  soweit  ihr  ein  richtiges  Verständnis 
der  Aristotelischen  Gedanken  zu  Grunde  liegt.  Dieses  Verständnis  aber 
fehlt  wenigstens  die  Nuslehre,  die  Hauptsache  in  der  Aristotelischen 
Psychologie,  betreffend  ganz  und  gar.    Wir  wollen  das  zeigen. 

Mit  Zeller  sieht  Sedier  (II,  460),  dafs  Brentano  und  Hertling  auf 
dem  Holzweg  sind,  wenn  sie  430,  a,  17  übersetzen:  „Auch  dieser  Nus 
ist  trennbar.'^  Im  Gegensatz  aber  zu  Zeller,  der  im  4.  Kapitel  den  thä- 
tigen  Nus  behandelt  sieht  —  mit  Unrecht  nur  diesen ;  es  ist  Gegenstand 
des  4.  Kapitels  der  ganze  substanzielie  Nus,  nicht  die  eine  oder  die 
andere  accidentelle  Seite  desselben,  die  im  5.  Kapitel  hervorgehoben  wer- 
den —  im  Gegensatz  also  zu  Zeller  behauptet  B.,  das  4.  Kapitel  habe 
zum  Gegenstand  den  möglichen  oder  leidenden  Nus.  Das  beweist  ihm 
429,  a,  15  f.,  429,  b,  8  und  namentlich  429,  b,  31  f.  Wenn  aber  der  (sub- 
stanzielie) Nus,  von  dem  im  4.  Kapitel  die  Bede,  „der  Möglichkeit  nach 
so  beschaffen  ist  (wie  sein  Objekt)  ^',  so  ist  er  deswegen  nicht  an  und  für 
sich  eine  blofse  Möglichkeit;  und  wenn  er  „auch  nach  dem  Lernen  und 
Finden  gewissermafsen  noch  in  Möglichkeit  ist'S  so  ist  er  auch  da  wieder 
blofs  in  Möglichkeit  in  Bezug  auf  die  in  ihm  gesetzte  intelligible  Welt, 
die  er  übrigens  jetzt  mit  Leichtigkeit  von  sich  aus  aktualisieren  kann, 
während  er  an  und  für  sich  die  zuständliche  Beschaffenheit  des  Auf- 
leuchtenlassens  der  roijra,  des  Intelligiblen ,  ist.  429,  b,  31  f.  sodann 
betreffend  hat  sich  B.  von  Alexander  von  Aphrodisias  (De  an.  84,  21)  ge- 
waltig irreführen  lassen.  Es  ist  nämlich  alles,  was  er  da  aus  demselben 
citiert,  mit  Ausnahme  des  ersten  Satzes  (L'intellect  mat^riel  {ihyiög)  n'est 
donc  an  acte  aucune  chose,  mais  il  les  est  toutes  en  puissance)  ein  heller 
Unsinn.  Die  Aristotelische  Vergleichung  des  Nus  mit  «iner  Schreibtafel 
geht  nur  darauf,  dafs  auf  der  Tafel  keine  unabwischbaren  Schriftzüge 
stehen  dürfen,  wenn  darauf  soll  geschrieben  werden,  wie  ebenso  kein  Ge- 
danke als  aktueller  in  unserem  Nus  fixiert  sein  darf,  wenn  ein  Denken 
anderer  Gedanken  möglich  sein  soll,  da  verschiedene  Gedanken  nur  suc- 
cessive  sich  aktualisieren  lassen.  Im  übrigen  ist  die  Schreibtafel  kein  Bild 
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des  Ntts;  sonst  mfifste  sie  sich  selbst  beschreiben.  Nach  Alexanders  Aus- 
führungen wfirde  der  mögliche  Nus  denken;  es  wfirde  ferner  das  beseelte 
Wesen  der  Schreibtafel  gleichen,  der  letzteren  Fähigkeit  aber,  Schriftzfige 
aufzunehmen,  dem  möglichen  (leidenden)  Nus.  Die  Schreibtafel  soll  nach 
Alexander  leiden,  wenn  sie  Schrifkzüge  aufnimmt,  während  ihre  Aufnahms- 
fähigkeit ffir  die  Schriftzfige  nicht  leide,  wie  auch  der  leidende  Nus  nicht 
leide,  da  er  nichts  Wirkliches  sei.  Aristoteles  mufs  sich  bedanken  ffir 
solchen  ihm  aufoktroyierten  Unsinn.  Von  seinem  möglichen  (leidenden) 
Nus  kann  man  nicht  sagen,  dafs  er  denke;  derselbe  ist  beim  Denken  nur 
insoweit  beteiligt,  als  er  die  vom  thätigen  Nus  hervorgebrachten  Ge- 
dankenbestimmungen in  sich  aufnimmt  und  eben  damit  leidet,  wie  schon 
sein  Name  besagt.  Der  leidende  Nus  des  Aristoteles  ist,  obgleich  vor 
dem  Denken  keines  der  Dinge  (der  Objekte)  in  Wirklichkeit,  nicht  ein 
leeres  Nichts,  sondern  der  substanzielle  Nus  als  durch  die  intelligiblen 
Formen  der  Dinge  bestimmbarer;  er  kommt  nicht  los  von  dem  thätigen 
Nus,  welch  letzterer  nur  des  einen  substanziellen  Nus  andere  Seite  ist, 
die  das  Intelligible ,  das  begriffliche  Wesen  der  Dinge  erfassende  und  in 
sich  (in  dem  Nus  als  leidenden)  setzende.  Dafs  die  Schreibtafel  dem 
beseelten  Wesen  gleiche,  daran  kann  Aristoteles  hier  nicht  denken;  vom 
Nus,  nicht  vom  beseelten  Wesen  ist  bei  ihm  die  Bede,  ffir  diesen  aber 
und  seine  Bethätigung  kann  die  Schreibtafel  nicht  in  jeder  Beziehung  ein 
Bild  sein.  Wenn  B.  mit  Alexander  betont,  dafs  die  Schreibtafel  sei 
„une  des  choses  d^terminäes  et  actuelles^S  so  ist  es  eben  nur  ein  Irrtum, 
dafs  der  Nus  des  4.  Kapitels  nicht  ein  bestimmtes  Etwas  sei.  „  Der  Teil 
der  Seele,  womit  sie  erkennt  und  denkt'S  der  „sich  verschanzt  gegen  das 
ihm  erscheinende  Fremdartige  und  es  von  sich  abhält'*,  ist  mit  diesen 
Worten  doch  als  ein  positives  fitwas  bezeichnet;  nur  als  von  solchem 
kann  von  ihm  auch  gesagt  werden,  er  „sei  nicht  mit  dem  Körper  ver- 
mischt, da  er  sonst  kalt  oder  warm  wfirde  oder  auch  ein  Organ  haben 
mfifste 'S  was  als  von  einem  Nichts  gesagt  ein  Unsinn  wäre.  Mit  der 
Bestimmtheit  des  Nus  verträgt  sich  gut,  dafs  er  keines  der  Dinge  in 
Wirklichkeit  ist  vor  seinem  Denken,  durch  welches  er  die  vori^dy  die 
reinen  Formen  der  Dinge,  in  sich  verwirklicht;  nur  in  diesem  Sinne  ist 
es  gemeint,  wenn  es  heifst,  es  „  sei  seine  Natur  keine  andere  als  die,  dafs 
er  die  Möglichkeit  (von  allem)"  sei. 

Auf  Orund  seiner  falschen  Auf&ssung  der  angeffihrten  drei  Stellen, 
resp.  des  im  4.  Kapitel  besprochenen  Nus  ergibt  sich  ffir  B.  (II,  461), 
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dals  wie  der  thätige  Nas,  so  auch  der  mögliche  oder  leidende  ^cn^torrd^, 
dfjLiyi^g  and  äTtadi^g  sei;  allerdings  hätten  sie,  meint  er,  diese  Eigen- 

c 

Schäften  in  einem  ganz  verschiedenen  Sinn;  letzterer  sei  „ getrennt^'  als 
reine  Fähigkeit,  als  Anfnahmsf&higkeit  immaterieller  Dinge,  es  sei  aber 
nicht  weniger  wahr,  dafs  er  mit  dem  Snbjekt  aufhört  zu  sein,  da  er  an 
und  für  sich  nichts  Wirkliches  ist  und  die  Fähigkeit,  die  er  ist,  die  Mit- 
wirkung des  körperlichen  Organismus  in  Anspruch  nimmt,  um  sich  be- 
thätigen  zu  können.  Der  thätige  Nus  dagegen  könne  unvergäi^lich  sein 
u.  8.  w.  Wie  soll  denn  aber  Aristoteles  den  leidenden  Nus  leidenlos  sein 
lassen  nach  B.?  Antwort:  „Gerade  deswegen,  weil  er  leidet  (das  heifst 
weil  er  alles  in  Möglichkeit  ist),  leidet  er  nicht  nuxtä  yuoivdv  %l  und  Ari- 
stoteles selbst  stellt,  von  diesem  Nus  redend,  die  Ausdrücke  7taa%Bvv  und 
aTta&ig  (429,  a,  14  f.)  zusammen/^  In  Wirklichkait  verhält  sich's  so, 
dafs  des  Aristoteles  leidender  Nus  leidet,  dafs  aber  sein  Leiden  nicht  ein 
physisches  Leiden  ist,  sondern  ein  solches ;  wie  es  allein  bei  den  psychi- 
schen Potenzen  statthat.  B.  mifsversteht  eben  auch  hier  wieder  alles. 
Aristoteles  sagt  allerdings,  vom  Nus,  aber  nicht  vom  leidenden  Nus  (des 
5.  Kapitels),  sondern  vom  Nus  ohne  Zusatz,  vom  substanziellen  Nus 
sprechend,  429,  a,  14  f.,  wenn  das  Denken  etwas  Ähnliches  sei  wie  das 
sinnliche  Wahrnehmen,  so  müsse  es  eine  Art  Leiden  durch  das  Intelli- 
gible  sein,  und  fährt  dann  so  fort:  Es  mufs  also  leidenlos  sein  u.  s.  w. 
Diese  Zusammenstellung  konnte  sich  Aristoteles  hier  erlauben;  hatte  er 
ja  seinen  Lesern  bereits  II,  5.  417,  b,  2  ff.  auseinandergesetzt,  ein  psy- 
chisches Leiden  (=  Bestimmtwerden  durch  sensitive  oder  intelligible 
Formen)  sei  entweder  kein  Leiden  oder  ein  Leiden  anderer  Art  als  das 
physische ;  es  habe  bei  ihm  keine  physische  Alteration  des  Leidenden  statt, 
es  sei  keine  Korruption  durch  das  Entgegengesetzte,  sondern  eine  Erhal- 
tung, eine  Zugabe  zur  Vollendung  der  eigenen  Natur  des  Subjekts. 

Das  Wirkende  und  das  Leidende  müssen  nun  etwas  gemein  haben, 
weil  sonst  nicht  eines  auf  das  andere  einwirken  könnte.  Beim  physischen 
Leiden  müssen  die  beiden  der  Gattung  nach  gleich,  der  Art  nach  aber 
ungleich  sein.  Nur  als  entgegengesetzt  oder  einen  Gegensatz  in  sich  habend, 
kann  Körper  auf  Körper,  Geschmack  auf  Geschmack,  Farbe  auf  Farbe 
u.  s.  w.  so  wirken,  dafs  eine  qualitative  Veränderung  stattfindet  {negl 
y&^eaeofg  Tutl  q>dx)qäg  I,  7.  323,  b,  29).  Beim  psychischen  Leiden  da- 
gegen ist  das  yuoLvdv  zt  gegeben  in  dem  Verhältnisse  einer  Möglichkeit 
zu  der  ihr  entsprechenden  Wirklichkeit;   es  ist  dieses  Leiden  (417,  b, 
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3 — 5)  „eine  Erhaltung  des  der  Möglichkeit  nach  Seienden  durch  das 
der  Wirklichkeit  nach  Seiende  und  so  jenem  Gleiche,  wie  die  Mög- 
lichkeit zu  der  (entsprechenden)  Wirklichkeit  sich  verhält  ^^  Auf  diese 
Stelle  und  ihre  eben  angedeutete  weitere  Ausführung  bezieht  sich  Ari- 
stoteles, wenn  er  429,  b,  29  ff.  sagt:  Oder  ist  das  hier  zutreffende 
Leiden  in  Bezug  auf  etwas  Gemeinsames  früher  in  dem  Sinne  unter- 
scheidend bestimmt  worden  (^tif^ijTort) ,  dafs  der  Möglichkeit  nach  ge- 
wissermafsen  der  Nus  die  gedachten  Dinge  ist,  in  Wirklichkeit  aber  keines 
derselben,  bevor  er  denkt ?^'  Diese  Stelle  hat  B.  nicht  verstanden  und 
unterschiebt  dafür  dem  Aristoteles  folgendes :  „  Oder  haben  wir  früher  das 
Leiden  unterschieden,  welches  statthat  dank  einer  Gemeinsamkeit  [zwi- 
schen dem  Wirkenden  und  dem  Leidenden,  von  demjenigen,  welches  man 
dem  Nus  zuschreiben  kann]?  Der  Nus  ist  nämlich,  in  Möglichkeit,  ge- 
wissermafsen,  das  Intelligible,  aber  er  ist  nichts  in  Wirklichkeit,  bevor  er 
gedacht  hat.'^  Wenn  man  so  „hineinsetzen  und  weglassen  darf,  was 
man  will^\  da  thut  man  sich  mit  Aristoteles  freilich  leicht  ^).  So  kann 
man  dann  sagen  (II,  461):  „Gerade  weil  er  leidet  (d.  h.  weil  er  alles  in 
Möglichkeit),  leidet  er  nicht  xara  yiOLvdv  rt".  Es  ist  aber,  wie  wir  ge- 
sehen haben,  nach  Aristoteles  auch  das  psychische  Leiden  ein  Leiden  xara 
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Kurz,  die  passive  und  die  aktive  Seite  des  einen  Nus  erscheinen 
im  5.  Kapitel  als  zwei  Nuse,  die  aber  nicht  als  zwei  Sonderexistenzen  zu 
nehmen  sind.  B.  übersetzt  430  a,  14f.:  Et  il  y  a  un  intellect  qui  est 
tel  [que  la  mati^re],  parce  qu'il  devient  tout ;  etPautre,  parce  qu*il  realise 
tout,  est  comme  une  habitude  etcaetera.  Diese  Übersetzung  ist  falsch. 
So  wäre  die  Existenz  der  beiden  Nuse  vorausgesetzt;  sie  entstehen  viel- 
mehr erst  durch  das  devenir  tout  und  faire  tout.  Es  mufs  so  heifsen: 
Et  c'est  qu*existe  Tun  de  ces  intellects  [celui-cis  qui  corresponde  ä  la 
mati^re]  en  devenant  tout,  et  Tautre  en  r^alisant  tout,  comme  une  habi- 
tude etc.  In  6  fiiv  rocoihog  voi;g  (eigentlich:  der  so  [wie  die  Materie] 
beschaffene  Nus)  ist  6  roioikog  nur  pro  forma  Attribut;  der  Ausdruck 
steht  statt:  6  vodg  äg  roiofjrog.  Zwei  im  Menschen  gegebene  Nuse,  die 
ihr  Sein  im  Alles-werden  einer-  und  im  AUes-machen  anderseits  haben, 
in  zwei  in  eins  zusammenfallenden  Vorgängen  also,  das  können  nur  acci- 

1)  Merkwürdigerweise  hat  B.  seiner  Schrift  das  Motto  vorgesetzt:  et  ^*  av  Tis 
idaei  xttl  ivTid'ivai  xai  i^aiQelv  axt  äv  ßoijXi]TaC  rig  etg  rä  6v6f4.aTa,  nolXfj  ivnoQCa 
taxai Hat.  Crat.,  414  D. 
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dentelle  Existenzen,  eben  nur  zwei  Seiten  des  einen  sabstanziellen  Nus 
in  seiner  Selbstbethätigung  sein,  dessen  Denken  einer-  und  dessen  Be- 
stimmtwerden durch  eben  dies  Denken  anderseits.  Wenn  dann  zuletzt  die 
Leidenlosigkeit  auf  den  thätigen  Nus  eingeschränkt,  der  leidende  Nus  aber 
als  korruptibel  bezeichnet  wird,  so  heifst  das  nur,  dals  der  eine  substan- 
zielle  Nus  als  thätiger  leidenlos  ist,  aber  in  ihm  aus  Anlafs  sinnlicher 
Wahrnehmung  und  Vorstellung  gesetzte  Oedankenbestimmungen  zum  Teil 
so  zurücktreten  können,  dafs  wir  uns  derselben  wenigstens  vorfibergehend 
nicht  mehr  erinnern.  Dafs  es  sich  hier  um  eine  Erinnerung  nach  dem 
Tode  an  unsere  Mhere  Existenz  oder  um  eine  Erinnerung  an  unsere 
Präexistenz  oder  darum  handeln  soll,  dafs  der  ewige  Oedanke  des  thätigen 
Nus  (Gottes)  von  keiner  Erinnerung  begleitet  sei,  das  sind  Phantastereien 
alter  und  modemer  Interpreten,  die  Aristoteles  nichts  angehen. 

Die  aristotelische  Bestimmung  des  Verhältnisses  des  Nus  zum  sinn- 
lichen Wahrnehmungsfermögen  (429,  b,  15  ff.)  lautet:  „Mit  dem  Wahr- 
nehmungsvermögen erfafst  er  unterscheidend  das  Warme  und  Kalte  und 
überhaupt  das,  wovon  das  Fleisch  eine  Art  Begriff  ist ;  mit  einem  anderen 
aber,  (von  jenem)  trennbaren  oder  (so  anderem)  wie  die  susammengebogene 
Linie  (als  andere)  sich  zu  sich  als  ausgestreckter  verhält,  erfafst  er  unter- 
scheidend das  begriffliche  Wesen  des  Fleisches.'^  B.  dagegen  übersetzt: 
„Mit  dem  sinnlichen  Wahrnehmungsvermögen  also  unterscheidet  [das  Sub- 
jekt] das  Warme  und  das  Kalte  und  die  Dinge,  von  denen  das  Fleisch 
ein  gewisses  Verhältnis  darstellt.  Aber  mit  einem  anderen  Vermögen, 
sei  es  getrennten  [vom  ersteren,  für  den  Fall,  dafs  das  erstere  dasjenige 
ist,  welches  das  konkrete  Fleisch  wahrnimmt]  oder  mit  in  derselben  Si- 
tuation (dans  la  mSme  Situation)  [im  Verhältnis  zum  ersteren]  wie  die  ge- 
brochene Linie,  einmal  gerade  gebogen,  im  Verhältnis  zur  gebrochenen 
Linie  dem  nämlichen,  [wenn  das  erstere  dasjenige  ist,  welches  das  Fleisch 
im  allgemeinen  (en  g^n^ral,  in  abstracto)  erkennt],  unterscheidet  es  das 
(begriffliche)  Wesen  des  Fleisches.^^  Hier  hat  B.  sich's  wieder  durch  Ein- 
setzen leicht  gemacht,  nachdem  er  durch  seine  mitgebrachten  falschen 
Voraussetzungen  sich  das  richtige  Verständnis  des  Aristotelischen  Gedan- 
kens unmöglich  gemacht.  An  einen  unterschied  des  Fleisches  im  all- 
gemeinen und  des  konkreten  Fleisches  ist  bei  Aristoteles  nicht  gedacht. 
Das  sensitive  Vermögen  sodann  ist  freilich  ein  anderes  als  das  intellektive ; 
es  kann  nicht  leisten,  was  der  Nus  leistet;  jenes  ist  aber  von  diesem 
nicht  absolut,  nicht  so  verschieden,  dalis  keine  Gemeinsamkeit,  kein  iden- 


344  Neue  Philologische  Bnndschan  Nr.  15. 

tischer  Grund  der  beiden  gegeben  wäre.  Der  Nus  könnte  sonst  mit  dem 
sensitiven  Vermögen  in  keiner  Weise  etwas  zu  thun  haben,  die  in  der 
sinnlichen  Erscheinung  gegebene  Wirklichkeit  wäre  f&r  ihn  gar  nicht  jda : 
wie  könnte  er  da  das  in  ihr  manifestierte  begriflTliche  Wesen  von  ihrer 
Änfserlichkeit  unterscheiden?  Aristoteles  spricht  426,  b,  17  fif.  das  be- 
stimmte Bewufstsein  aus,  dafs  man  unmöglich  mit  Getrenntem,  absolut 
Verschiedenem  (xsx^Q^<^l^^oi.g)  Verschiedenes  unterscheiden  könne,  dafs 
vielmehr  einem  in  sich  Einheitlichen  (m  rtvt)  beides  offenbar  sein  mfisse, 
einem  in  sich  Einheitlichen,  das  allerdings  Seinsunterschiede  in  sich  habe, 
diese  aber  in  sich  als  einem  in  sich  einheitlichen  Prinzipe  zusammen- 
fasse ;  „  denn  sonst  wäre  die  Verschiedenheit  klar,  wenn  ich  nur  das  eine 
wahrnähme  und  du  das  andere".  Das  gilt  an  unserer  Stelle  auch  vom 
Nus,  und  seinem  Verhältnis  zum  sinnlichen  Wahrnehmungsvermögen. 

Das  „^  Sllcp  ?  äXXiog  ^oirt"  (Zeile  13)  und  die  weiterhin  (Z.  16  f. 
und  Z.  20  f.)  daf&r  gesetzten ,  damit  zusammenMlenden  Wendungen  sind 
keineswegs  im  Sinne  ausschliefsender  Disjunktion  aufzufassen.  Es  ist  voll- 
kommen gleichgültig  nach  Aristoteles,  ob  man  sagt,  der  Geist  erfasse  im 
unterschiede  von  der  Erfassung  der  sinnlichen  Erscheinung  den  Begriff, 
das  Wesen  einer  Sache  „mit  etwas  anderem 'S  oder  ob  man  ihn  dies 
„mit  hier  nur  anders  sich  Verhaltendem"  thun  läfst.  Die  gebrochene, 
resp.  zusammengebogene  Linie  ist  nicht  die  geradegebogene,  gestreckte 
Linie ;  gleichwohl  handelt  sich*s  hier  lediglich  um  verschiedene  Zuständlich- 
keiten  einer  und  derselben  Linie.  In  gleicher  Weise  ist  das,  womit  der 
Nus  erkennt,  bei  aller  Verschiedenheit  seiner  Momente,  des  aiad^Ttyjöv 
nämlich  und  des  voriTt%6vy  dennoch  eine  Einheit,  ein  in  seinem  Grunde 
Identisches,  ein  Erkenntnisvermögen.  Es  ist  der  Sinn  nichts  anderes  als 
entäufserter  Nus,  Und  wie  in  uns  das  aladtittyuiv  zum  vor[ViyuiVf  so  ver- 
hält sich  selbstverständlich  aufser  uns,  im  Objekte  das  alad^röv  (das 
sinnlich  Wahrnehmbare)  zum  vokitSv  (zum  Intelligiblen).  Es  ist  nach 
dem  Schluls  des  4.  Kapitels  430,  a,  6  f.  dasselbe  Intelligible,  als  das  sich 
der  Geist  denkend  bestimmt  und  so  sich  verwirklicht,  auch  in  den  Dingen 
aufser  ihm,  nur  hier  blofs  der  Möglichkeit  nach,  blofs  an  sich,  als  in  die 
Materie  versenktes,  d.  h.  in  der  Äufserlichkeit  des  natürlichen  Daseins 
gebundenes,  nicht  zum  geistigen  Försichsein  zu  kommen  bestimmtes 
Intelligibles. 

B.  kann  sich  dem  Gesagten  gegenüber  nicht  darauf  berufen,  dafs  bei 
ihm  nicht  der  Nus  Subjekt  ist,  sondern  sein  dem  Aristoteles  aufoktroyiertes 
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,,  le  sujet^^  Hat  der  Nus  mit  dem  Sinnlichen  keinen  Zusammenhang, 
dann  kann  le  sujet  mit  seinem  Nus  das  Sinnliche  nicht  erfassen,  Sinnlich- 
keit und  Nus  in  sich  nicht  zusammenbringen. 

Zu  der  französischen  Übersetzung  unserer  Stelle  ist  femer  zu  sagen, 
dafs  B.  fälschlich  Idyog  rig  mit  „un  certain  rapport^'  wiedergiebt;  es 
bandelt  sich  um  den  Begriff,  das  begriffliche  Wesen  im  Gegensatz  zur 
konkreten  Erscheinung  desselben.  Statt  etwa  zu  sagen:  das  Tier  und  sein 
begriffliches  Wesen,  gebraucht  Aristoteles  als  Jßeispiel  das  Fleisch  und 
das  begriffliche  Wesen  des  Fleisches.  Er  sieht  aber  hier  nur  „eine  Art 
von  Begriff'^  Der  volle  Begriff  war  nämlich  die  Seele  des  animalisch 
Lebendigen,  welche  zum  Behufe  ihrer  leiblichen  Existenz  das  formiert, 
was  wir  Fleisch  nennen.  Die  noch  existierende  Wirkung  dieser  Seele  in 
dem  Fleisch  des  getöteten  Tieres  ist  der  Xdyog  tiq  Tfjg  aaqtig.  —  Zu 
meiner  Übersetzung  sei  nur  noch  bemerkt,  dafs,  wie  ich  „Aristoteles' 
Nuslehre*^  S.  47  nachgewiesen  habe,  der  Gebrauch  eines  vergleichenden 
Adverbs  oder  eines  Satzes  mit  vergleichendem  Adverb  an  der  Spitze  statt 
eines  attributiven  Adjektivs  bei  Aristoteles  etwas  ganz  Gewöhnliches  ist 
und  dafs  so  an  unserer  Stelle  „  ^  äigfj  ^sKlaofievri  ex,ev  xt^.^'  steht  statt : 
„oder  in  der  Identität,  trotz  der  Identität  (von  jenem)  unterschiedenen"  ^ 
so  nämlich  in  der  von  mir  oben  gegebenen  Übersetzung. 

An  einen  Unterschied  des  Fleisches  im  allgemeinen  und  des  kon- 
kreten Fleisches,  sagten  wir  oben,  ist  bei  Aristoteles  nicht  gedacht. 
Ersteres  ist  nach  B.  die  „logische  Materie".  Sie  sei,  meint  er,  im  Be- 
griffe des  Fleisches  enthalten  neben  seiner  Form.  „  La  notion  de  la  chair 
Gontient  non  seulement  Tessence  ou  la  forme  propre  de  la  chair,  mais  sa 
mati^re  logique.  La  chair  en  gän^ral  c'est  du  feu  et  de  la  terre  (mati^re) 
et  encore  quelqae  chose  (la  forme  rMis^e  par  cette  matike,  la  fonction 
de  la  chair)."  II,  448.  Da  hörte  ich  lieber:  „Das  Fleisch  ist  eine  ge- 
wisse Fortdauer  der  Wirksamkeit  der  Seele  eines  getöteten  Lebendigen 
in  einem  Stücke  seines  Leibes."  Aber  dieses  Stfick  vom  Leibe  des  Tieres, 
das  ist  nach  B.  la  chair  concreto  qui  tombe  sous  les  sens;  zum  Begriff 
ist  nach  ihm  die  matike  logique  erforderlich.  Fällt  denn  aber  ein  Ge- 
menge von  Feuer  und  Erde  nicht  auch  in  die  Sinne?  B.  hat  sich  hier 
wohl  nicht  recht  ausgedrückt;  er  denkt  vielleicht  an  eine  Zurfickffihrung 
dessen,  was  in  der  Materie  des  Fleisches  gegeben  ist,  auf  den  Begriff. 
Da  ist  nun  Aristoteles  zwar  überzeugt,  dafs  der  Knochen  durch  den  Be- 
griff ist  und   überhaupt  alles  sein  Wesen  im  Begriff  hat,  bezeichnet  es 
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aber  als  unnötig  und  zu  weit  gehend,  alles  auf  die  begriffliche  Form  zu- 
rfickführen  zu  wollen  (Met.  YII,  11);  es  gebe  eben  Dinge,  die  „ein  dieses 
sind  in  einem  diesen'',  d.  h.  in  denen  eine  Form  in  einer  so  und  so  be- 
schaffenen Materie  realisiert  ist    Diese  Form,  das  Wesen,  erfolst  Aristo- 
teles im  unterschiede  von  dem  nach  Auflösung  der  betreffenden  Erschei- 
nung Zurfickbleibenden  als  ein  Moment  desselben  ideellen  Seins,  als  das  er 
sich  selber  weifs,  und  überlftTst  es  mit  aller  Oemfitsruhe  seinem  Gott,  an 
dem  „der  Himmel  hängt  und  die  ganze  Natur'*,  fiber  das  Detail  der  Analyse 
des  natfirlichen  Daseins  bis  hinab  znr  „ersten  Materie"  im  klaren  zu  sein. 
Die  von  ihm  erfundene  mati^re  logique  benutzt  B.  auch  zur  Deutung 
von  429,  b,  18  ff.,  wo  es  sich  um  das  Verhältnis  des  Nus  zu  den  mathe- 
matischen Begriffen  handelt.    Der  Nus  ,, beurteilt'*  da  nach  Aristoteles 
„das  Gerade   wie   das  Hohlnasige  [=»  das  an  der  Stump&ase  gegebene 
Hohle] ;  jenes  ist  nämlich  an  einem  Zusammenhängenden  [an  einem  geraden 
Stecken  z.  B.,  wie  dieses  an  der  Stumpfnase],  gegeben;  das  b^iffliche 
Wesen  aber,  falls  der  Begriff  des  Geraden  etwas  anderes  ist  als  das  Gerade, 
mit  einem  andern  Vermögen  {SXlip).  Sei  denn  eine  Zweiheit  g^ben.    Er 
beurteilt  es  demnach  mit  einem  andern  oder  sich  anders  verhaltenden  Ver- 
mögen". Die  hier  vorliegende  Eonzession  nimmt  B.  im  Interesse  seiner  Deu- 
tung von  9  älli^  1}  äXXu}Q  Mxjovtv  als  eine  im  Ernst  gemachte.  Die  mathe- 
matischen Begriffe  (die  geometrischen  Btötinunungen)  sind  aber  nach  Ari- 
stoteles der  Möglichkeit  nach  in  dem  Körperlichen  und  gewinnen  Wirklichkeit 
nur  in  unserem  Denken  als  durch  Abstraktion  von  dem  Sinnlichen  gegebene 
Gedankendinge.    Die  Pythagoreer  aber  und  Piaton  sprachen  in  anderem 
Sinne  von  dem  Mathematischen.   Mit  Bficksicht  auf  sie  macht  Aristoteles 
hier  scheinbar  eine  Eonzession.    Es  ist  indes  nach  ihm  das  Mathematische 
nicht  trennbar  von  der  Eörperlichkeit  (Met.  1059,  b,  13:  xfaqiütbv  ah(äv 
oidev),  das  Mathematische  ist  nur  als  Slrif  als  CXri  vtyqvi^  geben.    So  be- 
zeichnet es  Aristoteles  als  das  in  blofser  Möglichkeit  gegebene  Mathe- 
matische  {t(üv  iiadKiiiauLYj&v  iiXri  —  genitivus   epexegeticus!  —   1059, 
b,  16);  in  diesem  Sinne  ffihrt  er  als  Beispiel  der  „  intelligiblen,  im  Sinn- 
lichen, nicht  insofern  es  sinnlich  ist,  enthaltenen  Materie  [=s  Möglich- 
keit]" (1036,  a,  11  ff.)  das  Mathematische  an.    Stellen  wie  die  hier  an- 
gefahrten citiert  B.  ffir  das  Phantasiestfick  seiner  mathematischen  Wirk- 
lichkeit, fibersieht  aber,  dafs  1036,  a,  11  nicht  von  der  intelligiblen  Mög- 
lichkeit des  Mathematischen   die  Bede,  sondern  das  Mathematische  als 
Beispiel  der  intelligiblen  Materie  angefahrt  wird  und  die  Stelle  1059,  b,  16 
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scheint  er  nicht  zu  kennen.  So  kann  er  dann  II,  461  davon  reden,  dafs 
die  mathematischen  Begriffe  intelligible,  „ logische ^^  Möglichkeit  haben, 
und  von  einer  (objektiv  gegebenen)  Wirklichkeit  ihres  begrifflichen  Wesens 
bei  Aristoteles  träumen.  Einen  Beweis  für  die  Unrichtigkeit  seiner  Auf- 
fassung hätte  B.  auch  darin  finden  können,  dafs  er  um  seiner  in  Aristo- 
teles hineinphantasierten  Erkenntnislehre  willen  das  von  den  meisten  Hand- 
schriften überlieferte  äU^  (429,  b,  20)  mit  Bonitz  in  HUo  ändern  mufs, 
was  nach  „wenn  das  begriffliche  Wesen  des  Geraden  etwas  anderes  ist  als 
das  Gerade*'  eine  unsinnige  Tautologie  ist. 

Dafs  xwQiatdg  so  oft  statt  mit  „trennbar^*  mit  „getrennt"  übersetzt 
ist,  auch  De  an.  III,  5,  wo  den  Nus  betreffend  x(0(iiax6g  und  xfaqiad^uQ 
einander  gegenüberstehen,  scheint  damit  zusammenzuhängen,  dafs  R.  nicht 
weifs,  ob  der  thätige  Nus  „transcendent"  und  „welches  seine  Beziehungen 
zum  göttlichen  Denken  und  zur  menschlichen  Vernunft  '*  (!).  I,  p.  V.  — 
417,  b,  5  heifst  es  im  Zusammenhang  der  oben  als  Inhalt  von  417,  b,  2  ff. 
angeführten  Gedanken:  d-etoQoih^  yäg  ylyyerat  rd  exov  %i[v  invaTi^iiriv. 
Da  läfst  B.  das  die  Wissenschaft  Besitzende  „zum  Betrachten  übergehen 
(venir  ä  contempler);  es  „wird"  da  aber  vielmehr  nach  Aristoteles  „be- 
trachtend (=  durch  sein  Betrachten)",  wird  nämlich  das,  was  es  be- 
trachtet, und  das,  dieses  Werden,  ist  nach  Aristoteles  keine  Korruption 
durch  das  Entgegengesetzte,  sondern  u.  s.  w.. —  Bei  der  Bemühung,  mir 
eine  klare  Vorstellung  von  der  Bodierschen  „logischen  Materie"  zu  ver- 
schaffen, sah  ich  mich  auch  auf  die  Stelle  4B0,  b,  16 — 19  verwiesen  und 
habe  da  mit  Staunen  im  Texte  noch  dieselbe  Interpunktion  gefunden  und 
durch  sie  die  Andeutung  desselben  vermeintlich  Aristotelischen  Unsinns 
wie  zur  Zeit  Torstriks. 

Wenn  B.  auf  Grund  des  überlieferten  Textes  einem  unbe&ngenen 
Sudium  des  Aristoteles  sich  hingeben  wird,  ohne  sich  an  die  Fhantasieen 
der  Erklärer  desselben  und  die  von  diesen  gesetzten  Interpunktionszeichen 
zu  halten,  dann  werden  sich  ihm  die  „Schwierigkeiten",  die  er  jetzt  noch 
in  der  Psychologie  des  Aristoteles  findet,  in  der  einfachsten  Weise  von 
selber  heben.  Die  in  „Aristoteles*  Nuslehre"  nicht  berührte  Stelle  417, 
b,  10  f.  betreffend  sei  für  ihn  hier  noch  bemerkt,  dafs  der  mit  juev  cHfv 
eingeleitete  Satz  eine  Eonzession  enthält  und  Aristoteles  da  an  die  Hegung 
und  Pflegung  des  Fötus  und  des  Kindes  denkt,  in  dem  das  Erkenntnis- 
und  Denkvermögen  vorläufig  blofs  als  Möglichkeit  gegeben  ist 
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166)  H.  Francotte,    L'industrie   dans   la   Gröce   andenne. 

Tome  I.  Bruxelles,  societ4  Beige  de  librairie.  Li^ge,  H.  Vail- 
lant-Carmanne,  1900.    VIII  u.  343  S.  8.  frs.  7.50. 

Das  Werk  will  ein  Gesamtbild  von  der  griechischen  Industrie  geben 
sowohl  in  ihrer  historischen  Entwickelang  wie  in  ihrer  Stellung  inner- 
halb der  gesamten  griechischen  Kultur.  Der  vorliegende  erste  Band  be- 
trachtet in  zwei  Bfichern  die  griechische  Industrie  nach  ihrer  sozialen  und 
nach  ihrer  wirtschaftlichen  Bedeutung. 

In  der  Einleitung  bespricht  Verfasser  kurz  die  verschiedenen  Hypo- 
thesen fiber  die  Bedeutung  der  Industrie  an  sich,  wie  sie  von  Historikern 
und  Sozialökonomen  angestellt  worden,  und  geht  dann  auf  die  Entstehung 
der  Industrie  ein.  Jede  Industrie  erwächst  aus  der  Hausbeschäftigung, 
wie  urspränglich  das  Haus  alle  seine  Bedflrfnisse  selbst  befriedigte.  Als 
über  das  Bedürfnis  des  Hauses  hinaus  geliefert  werden  konnte,  entstand 
die  eigentliche  Industrie,  die  aber  wieder  ohne  Handel  nicht  denkbar  ist. 
So  wird  die  Industrie  zu  einem  sozialen  Faktor.  Im  ganzen  nimmt  man 
nach  diesen  Gesetzen  auch  in  der  Geschichte  der  grieschischen  Industrie 
zwei  Typen  wahr :  einen  alten  und  einen  modernen,  letzterer  bedingt  durch 
den  Fortschritt,  den  der  Handel  brachte.  Die  Überlieferung  der  Alten 
ist  dem  Verfasser  nicht  an  sich  mafsgebend;  es  ist  bei  ihr  stets  zu  be- 
rücksichtigen, dafs  die  Schriftsteller  meist  in  den  Erscheinungen  etwas 
Fertiges,  nicht  etwas  Gewordenes  erblicken,  sich  daher  nicht  bewuM  sind, 
dafs  alles  Lebende  dem  Wachstum  und  der  Veränderung  unterworfen  ist. 

Eine  kurze  Übersicht  des  Inhaltes  wird  Methode  wie  Anschauung 
des  Verfassers  am  besten  erläutern. 

Buch  I  (S.  7—261)  behandelt  sein  Thema  in  acht  Kapiteln.  Im 
ersten  Kapitel  werden  hauptsächlich  die  Thatsachen  der  Geschichte 
der  Industrie  behandelt  und  hierbei  vier  Kulturperioden  entwickelt. 
Die  erste  (8.  Jahrhundert)  zeigt  vorwiegend  Ackerbau;  die  Frage  nach 
der  Herkunft  der  griechischen  Zivilisation  läfst  Verfasser  unentschieden, 
er  begnügt  sich,  für  ein  sehr  weit  zurückliegendes  Zeitalter  einen  leb- 
haften Wechsel  verkehr  zwischen  Griechenland  und  Kleinasien,  Ägypten, 
Phönicien,  überhaupt  dem  Orient  festzustellen;  wichtiger  ist  ihm  die  Frage, 
wie  sich  dieser  Wechselverkehr  vollzog  in  einer  Zeit,  wo  noch  Schwert 
und  Pflug  die  wichtigsten  Instrumente  der  Menschen  waren.  Die  zweite 
Periode  ist  die  der  Kolonieen;  es  entstehen  die  Centren  der  Macht  und 
der  Kultur  (namentlich  an  den  Küsten);  in  ihr  zeigt  sich  das  erste  Auf- 


Nene  Philologische  Enndschan  Nr.  15.  349 


treten  des  Geldes.  Die  dritte  Periode  (vom  6.  bis  4.  Jahrhundert),  die 
„athenische",  zeigt  die  höchste  Entwickelung;  da  sie  zugleich  die  uns 
bekannteste  ist,  erfährt  sie  besonders  eingehende  Behandlung.  Die  vierte 
Periode  (vom  Ende  des  4.  Jahrhunderts  an),  die  macedonisch-hellenistische, 
ist  die  des  allmählichen  materiellen  Niederganges ;  auch  die  griechischen 
Oentren  sinken.  Mit  der  Eroberung  der  Welt  ist  nicht  völlige  Zivilisie- 
rang  Hand  in  Hand  gegangen. 

Im  zweiten  Kapitel  werden  die  hauptsächlichsten  Industriezweige 
behandelt.  Verfasser  erkennt  die  Bedeutung  der  grundlegenden  Werke  von 
Blümner  und  Büchsenschütz  an^  übt  aber  eine  mafsvoUe  und  begründete 
Kritik  an  ihnen;  beide  haben  den  Fehler,  dafs  sie  die  Entwickelungs- 
phasen  der  Industrie  nicht  genügend  unterscheiden.  Verfasser  setzt  sich 
diese  Aufgabe  und  wird  ihr  gerecht  und  behandelt  in  diesem  Sinne  nach 
der  industriellen  Seite,  ohne  die  künstlerische  aufser  acht  zu  lassen, 
die  Keramik,  die  Wollen-  und  die  Metallindustrie.  Das  dritteKapitel 
bespricht  die  Hauptcentren  der  Industrie,  Korinth,  Delos,  Athen,  dann 
Kos  und  Teos;  das  vierte  den  Import  fremder  Produkte  nach  Griechen- 
land, den  Export  griechischer  Produkte  ins  Ausland  und  den  Aus-  und 
Einfuhrverkehr  zwischen  griechischen  Städten.  Verfiisser  kommt  zu  dem 
Schlüsse,  dafs  es  wohl  eine  ausgebreitete  Industrie  gab,  aber  keine  fabrik- 
mäßige Massenproduktion  im  modernen  Sinne;  überdies  war  die  Zahl  der 
Industriezweige  beschränkt,  und  darin  besteht  die  Schwäche  der  griechi- 
schen Industrie;  dagegen  brachte  sie  fast  nur  schöne  Gegenstände  hervor. 
Das  fünfte  Kapitel  unternimmt  einen  interessanten  Vergleich  der  In- 
dustriellen und  der  Zahl  der  Bevölkerung  und  einen  solchen  der  Produkte 
und  der  Produzenten.  Hierbei  geht  Ver&sser  auf  die  Statistik  der  Be- 
völkerung überhaupt  ein,  und  wenn  er  auch  selbstverständlich  Belochs 
Werk  „  Die  Bevölkerung  der  griechisch-römischen  Welt  ^'  zu  Grunde  legt, 
so  bringt  er  doch  für  seine  Zwecke  eine  Beihe  neuer  Momente  zur  Be- 
rechnung herbei.  Das  sechste  und  siebente  Kapitel  besprechen  so- 
dann die  Verteilung  der  Industrie  auf  die  verschiedenen  Bevölkerungs- 
klassen.  In  diesen  Abschnitten  werden  interessante  Einzelheiten  zusammen- 
gestellt über  die  Zusammensetzung  des  Vermögens  der  Besitzenden ;  daraus 
geht  hervor,  dafs,  im  Vermögen  der  Athener  wenigstens,  die  Industrie  im 
ganzen  eine  untergeordnete  Stelle  einnimmt.  Die  Industrie  wird  speziell 
ausgeübt  durch  Fremde  und  durch  Sklaven.  Wenn  aber  der  Staat  ein 
Interesse  hatte,  die  Industrie  zu  begünstigen,  mufste  auch  für  diese  beiden 
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Klassen  Fürsorge  aufgewandt  werden;  mit  dem  wachsenden  Wohlstande, 
mit  der  steigenden  Industrie  nimmt  auch  die  Sklaverei  zu,  wenngleich 
die  Zahlen  weit  hinter  denen  in  Bom  zur  Eaiserzeit  zurfickbleiben. 
Das  achte  Kapitel  handelt  in  lehrreichen  und  treffenden  Oedanken 
darüber,  welche  sittliche  Auffassung  man  von  dem  Werte  der  Arbeit  und 
den  Arbeitern  hatte.  Die  bei  den  Philosophen  erhaltenen  Urteile  lassen 
hierüber  keinen  Zweifel;  Flato  und  Aristoteles  betrachten  Handel  und 
Industrie  als  Wunden  der  Gesellschaft;  gegen  die  „ Arbeit ^^  hatte  man 
ein  nie  ganz  überwundenes  Vorurteil.  Mit  einem  Worte:  als  sozialer 
Faktor  stand  die  Industrie  fast  auf  letzter  Stufe. 

Das  zweite  Buch  (S.  263 — 343)  behandelt  sodann  die  Industrie 
als  ökonomischen  Faktor.  Im  ersten  Kapitel  bespricht  Verfasser  die 
homerische  Zeit  auch  von  diesem  Gesichtspunkte  aus,  in  der  das  Haus 
sich  völlig  selber  genügte  und  der  wenig  ausgebreitete  Handel  sich  fast 
nur  auf  kostbare  Gegenstände  erstreckte.  Das  zweite  Kapitel  zeigt, 
wie  nach  der  homerischen  Zeit  zwei  wichtige  Faktoren  das  gesamte  Leben 
wesentlich  verändern:  die  Familie  verliert  ihre  Abgeschlossenheit  und  die 
Sklaverei  nimmt  an  Umfang  und  Bedeutung  zu.  Auf  die  Hauswirtschaft 
folgt  die  Stadtwirtschaft ,  auf  sie  die  Volkswirtschaft;  mit  dieser  fort- 
schreitenden Entwickelung  bildete  sich  auch  die  Arbeitsteilung  mehr  und 
mehr  aus,  und  das  Sklavenwesen  ermöglichte  den  fabrikmäfsigen  Betrieb; 
zugleich  entstehen  Märkte  und  Messen.  Das  dritte  Kapitel  bespricht 
den  Lohn  der  Arbeit,  das  vierte  und  letzte  den  wirklichen  Wert  des 
Arbeitslohnes,  untersucht  an  den  Preisen  der  Lebensmittel  und  den  Kosten, 
die  der  Sklavenunterhalt  verursacht 

Man  sieht,  Verfasser  hat  seine  Aufgabe  nicht  eng  begrenzt,  inner- 
halb der  gesteckten  Grenzen  aber  eingehend  behandelt;  man  darf  ge- 
spannt sein,  wie  er  sie  in  dem  zweiten  Bande  abschliefsen  wird,  der  die 
in  Betracht  kommenden  juristischen  Fragen  und  das  durch  die  Industrie 
beeinfluiste  Leben  in  den  Städten  zum  Gegenstande  haben  soll.  Die  Dar- 
stellung ist  frisch  und  anregend,  die  Gedanken  halten  auch  in  Einzel- 
fragen stets  bedeutende  allgemeine  Gesichtspunkte  fest,  gelegentliche  Hin- 
weise und  Parallelen  mit  modernen  Verhältnissen  oder  mit  Zuständen  des 
Mittelalters  erhöhen  das  Interesse.  Die  vorhandenen  Vorarbeiten,  von 
denen  den  gröfsten  Teil  die  deutsche  Forschung  geliefert  hat,  verwertet 
Verfasser  in  gleich  umsichtiger  wie  verständiger  und  vorurteilsloser  Weise; 
bei  der  Zusammenstellung  seiner  Statistik  zieht  er  ebenso  die  Geschichte 
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wie  die  litterariache  und  epigraphische  Überlieferung,  auch  die  Ergebnisse 
prähistorischer  Forschung  und  nicht  minder  die  herrschenden  sittlichen 
Ideen  in  Betracht.  Zweifellos  behandelt  das  interessante  Werk  eine  wich- 
tige Seite  der  Altertumsforschung  in  gründlicher,  zuverlässiger  und  zu- 
gleich ansprechender  Weise. 

Hanau.  O.  Waokemaim. 


167)  V.  TisBot  et  S.  Comnty  Las  Frosateura  de  la  Suisse 
£ran9aiBe.  Morceaux  choisis  et  notices  biographiques.  Lau- 
sanne, F.  Payot,  1897.  VI  u.  391  S.  8.  3  frcs. 
Der  Zweck  des  Buches  ist,  ein  treues  Bild  der  romanischen  Schweiz, 
ihrer  Landschaften,  Bewohner  und  Litteratur  zu  entwerfen,  das  in  erster 
Beihe  f&r  die  Jugend  bestimmt  ist.  Damit  waren  schon  die  Orenzen  ffir 
die  Herausgeber  gezogen,  denn  ein  ganz  bedeutender  Teil  der  bezflglichen 
Litteratur,  die  philosophisch-moralischen  Werke  umfassend,  konnte  wegen 
des  nicht  hinreichenden  Verständnisses  der  Jugend  nicht  oder  doch  nur 
nebensächlich  berflcksichtigt  werden,  ein  Umstand,  der  zur  Folge  hatte,  da(s 
mancher  namhafte  Schriftsteller  fibergangen  werden  mufste.  So  wie  die 
Sammlung  vorliegt,  umfafst  sie  Abschnitte  aus  den  Werken  von  nicht 
weniger  als  56  Schriftstellern  resp.  Schriftstellerinnen  der  französischen 
Schweiz ,  von  Jean- Jacques  Rousseau  an ,  der  die  Beihe  eröffnet ,  bis  auf 
die  neueste  Zeit.  Die  Auswahl  der  aus  den  Werken  dieser  Schriftsteller 
entnommenen  Proben  wurde  wieder  wesentlich  durch  das  Streben  der 
Herausgeber  beeinflufst,  möglichst  nur  Stücke  zu  bieten,  welche  durchaus 
schweizerisches  Gepräge  haben  und  Stoffe  behandeln,  welche  in  irgend 
einer  Beziehung  zur  Schweiz  stehen.  Wenn  dazwischen  doch  ab  und  zu 
Schilderungen  fremder  Landschafton  und  Ereignisse  dargeboten  werden 
(z.  B.  S.  167.  181.  280.  308),  so  geschieht  dies  des  Kontrastes  wegen, 
der  die  Bilder  aus  der  romanischen  Schweiz  noch  charakteristischer  und 
plastischer  erscheinen  läfst.  Jedenfalls  ist  das  Streben  der  Herausgeber 
z^nerkennenswert,  durch  ihre  Auswahl  einen  Beweis  zu  geben  „  d*un  effort 
sincire  vers  la  v^ritä  morale  et  la  beaut6  litt^raire",  und  es  kann  binzu- 
gefDgt  werden,  dafs  dieses  Streben  erfolgreich  gewesen  ist.  Es  läfst  sich 
vielleicht  Aber  die  Berechtigung  der  Auswahl  des  einen  oder  des  anderen 
Stfickes  streiten,  im  grofsen  Ganzen  ist  diese  geschickt  und  zweckmäfsig. 
Damm  wird  das  Buch  jedem,  der  sich  für  die  Litteratur  der  französischen 
Schweiz  interessiert  und  so  besonders  auch  dem  Studenten  der  romanischen 
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Phflologie  von  Nutzen  sein ,  um  so  mehr  als  es  ein  sehr  reichhaltiges 
Material  bietet,  das  sonst  nur  schwer  und  mit  nicht  unbedeutenden  Kosten 
zu  beschaffen  ist.  —  Den  Proben  aus  den  Werken  der  Schriftsteller  sind 
jedesmal  gedrängte  biographische  Nachrichten  vorangestellt,  die  das  wich- 
tigste enthalten  und  darum  als  nützliche  Ergänzungen  der  gewöhnlichen 
Darstellungen  der  französischen  Litteraturgeschichte  Wert  haben.  (Be- 
merkt sei  hierbei,  dafs  Bod.  Toepffer  nicht  1847  gestorben  ist,  wie  auf 
Si  71  steht,  sondern  1846.)  Der  Preis  des  Buches  ist  bei  der  angemessenen 
und  guten  Ausstattung  als  billig  zu  bezeichnen. 

F.  a.  0.  B. 

168)  Florence  Montgomery,  Frejn^ed.    Leipzig,  Beruh.  Tauch- 

nitz,  1900.     264  S.  8.  j$  i.eo. 

Prejudged  wird  den  Freunden  der  beliebten  Schriftstellerin  gewilä 
eine  angenehme  Gabe  sein,  die  ihnen  in  der  Sommerfrische  oder  im  Bade 
einige  Stunden  angenehm  verbringen  helfen  kann,  ohne  sie  allzu  sehr  auf- 
zuregen. Höhere  Ansprüche  macht  das  Buch  wohl  nicht.  Die  Handlang 
versetzt  uns  in  einen  kleinen  Badeort,  und  alle  auftretenden  Personen 
sind  flüchtige  Wandervögel.  An  der  table  d'höte  des  besuchtesten 
Lokals  daselbst  spielt  ein  ehemaliger  Attache  unter  allen  Gästen  durch 
sßin  gewandtes  weltmännisches.  Benehmen  und  seine  Redegabe  eine 
hervorragende  Bolle.  Dafs  er  etwas  lahm  geht  und  eine  grofse  blaue 
Schutzbrille  trägt,  kann  ihm  aber  eine  „exklusive^*  junge  Mifs  nicht 
verzeihen;  und  doch  vermag  sie  sich  dem  Banne  seiner  wunder- 
vollen Augen  ebenso  wenig  zu  entziehen  als  dem  drohenden  Ver- 
hängnis, dafs  sie  infolge  des  Gehens  und  Kommens  der  Badegäste  eines 
Tages  bei  Tische  neben  ihm  sitzen  wird.  In  echt  englischer,  rficksichts- 
loser  Weise  hat  sie  in  einem  öffentlichen  Garten  über  den  jungen  Mann, 
natürlich  ohne  zu  ahnen,  dafs  er  es  hören  könnte,  ein  liebloses,  vor- 
eiliges Urteil  (darum  Prejudged)  geßQlt,  das  sie  zu  Hause  ihren  Bruder 
über  solche  die  Bäder  häufig  aufsuchenden  Personen  hat  äufsern  hören,  die 
früher  zu  viel  und  zu  gut  gelebt  haben  und  nun  dafür  büfsen  müssen.  Ge- 
schickt im  Gebrauch  von  Pinsel  und  Farben  malt  sie  nach  ihren  Begeg- 
nungen mit  dem  Attache  erst  jene  Augen  und  schliefslich  das  ganze 
Porträt  heimlich  in  so  vortrefflicher  Weise,  dafs  ihr  Bruder  die  dar- 
gestellte Person  sofort  erkennt.  Aus  seinen  Äufserungen  und  anderen 
Umständen  errät  sie  dann,  dafs  ihr  eigener   Bruder  die  unglückliche 
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Veranlassung  gewesen  ist,  dafs  dem  ehemaligen  körperlich  wie  geistig 
vollendeten  Wiener  Attache  Laufbahn  und  Lebensglück  zerstört  worden 
sind.  So  werden  dann  Beue  aber  ihr  voreiliges  Urteil  und  das 
mitleidige  Verlangen,  ihres  Bruders  Versehen  gut  zu  machen,  Amors 
Mittel,  die  zwei  Hauptpersonen  schliefslich  zusammen  zu  führen. 

Die  Nebenpersonen  sind  nur  skizziert,  so  die  Tante,  die  nichts  von 
dem  merkt,  was  ihre  Nichte  so  sehr  bew^,  die  im  Bade  auch  mit  Leuten 
Verkehr  sucht,  welche  ihr  nicht  vorgestellt  sind,  und  die  nach  S.  136 
nicht  mehr  vorhanden  ist  Humoristisch  ist  der  Lrische  Lord  gehalten, 
der  der  Billigkeit  wegen  seinen  Haushalt  aufgelöst  hat,  aber  auf  dem 
Kontinente  nicht  inuner  billiger  lebt.  Warum  der  Attache  sich  nicht 
vorstellt,  und  warum  so  gar  nichts  über  ihn  zu  erfahren  gewesen  sein 
sollte,  nicht  einmal  der  Name,  wenn  es  den  Damen  doch  so  erwünscht 
war,  ist  nicht  ersichtlich.  Entbehrlich  wären  verschiedene  der  fran- 
zösischen Brocken  gewesen;  recht  gesuchte  Ausdrücke  sind  to  dine  dl 
fresco  (S.  106),  impehts  (S.  131)  für  impulse  oder  inducement,  gante  leg 
(S.  135)  für  lahm. 

Die  vorliegende  Tauchnitzsche  Ausgabe  (schon  der  3459.  Band  dieser 
wertvollen  Sammlung)  ist  in  der  üblichen  tadellosen  Weise  der  Werke  dieses 
Verlags  ausgeführt.  Ein  einziger  Druckfehler  {siting  S.  42  statt  sUting)  ist 
mir  aufgefallen.  Die  Schreibweise  at  anyrate  in  einem  Worte  ist  nicht 
allgemein  gebräuchlich,  ebenso  wenig  wie  fhtmh-you  mit  Bindestrich. 

Borna.  Telohmann. 

169)  John  Clark,  A  History  of  Epic  Foetry  (Post  Virgilian). 
Edinburgh,  Oliver  and  Boyd,  1900.  XX  u.  327  8.  8.  geb.  5  b. 
Der  Titel  des  Buches  ist  geeignet  irre  zu  leiten.  Wer  eine  Oeschichte 
der  epischen  Dichtung  im  Sinne  des  Litterarhistorikers  darin  zu  finden 
erwartet ,  wird  sich  bald  enttäuscht  sehen.  Der  Inhalt  zerffiUt  der  Haupt- 
sache nach  in  zwei  Teile:  der  erste,  etwa  ein  Viertel  des  Buches  um- 
fassend, kann  ab  ein  Versuch  zu  einer  Poetik  in  Bezug  auf  das  Epos 
gelten.  Nach  einem  Exkurs  über  Virgils  Äneis,  welche  der  Verfasser  nicht, 
wie  es  zu  ihren  Ungunsten  meist  geschehe,  mit  Homer  verglichen,  sondern 
als  ein  „  independent  bit  of  literature  ^^  beurteilt  sehen  möchte,  sucht  sich 
C.  mit  den  verschiedenen  Formen  der  epischen  Dichtung  auseinander  zu 
setzen,  um  auf  diese  Weise  zu  einer  Definition  der  Gattung  zu  gelangen. 
Während  er  auf  der  ersten  Seite  seines  Buches  das  Epos  als  „a  tale  of 
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dignity,  about  individuals'^  bezeichnet,  gelangt  er  am  Sehlusse  seiner  Be- 
trachtungen (S.  78)  zu  folgender  Begriffsbestimmung:  „ A  story  of  circum- 
stance  and  scope,  well  told,  and  told  in  the  grand  style  and,  to  secnre 
this  grand  style,  in  metre.'^  Ich  gestehe,  beiläufig  bemerkt,  dafs  ich 
diese  Definition  für  so  wenig  bündig  halte,  wie  sie  kurz  ist.  Der  Ver- 
such zu  einer  entwickelungsgeschichtlichen  Darstellung  des  Epos  als  Dicht- 
gattung (ein  Versuch,  der  ja  bei  konsequenter  Durchführung  die  Bezeich- 
nung „History*^  in  anderem  Sinne  rechtfertigen  würde)  bleibt  in  den 
Ansätzen  stecken  und  erstreckt  sich  nicht  weiter  als  über  die  ersten  Seiten 
des  Buches.  Der  Best  (S.  83  bis  Schlufs)  giebt,  in  sechs  Kapitel  ein- 
geteilt und  nach  Nationalitäten  gesondert,  eine  ästhetische  Betrachtung 
einiger  der  gröfseren  Epen  der  Weltlitteratur.  Ungeachtet  der  in  der 
Vorrede  gegebenen  Versicherung,  dafs  der  Verfasser  keine  „füll  history  of 
national  epics^^  zu  geben  beabsichtige,  dürfte  auch  die  bescheidenste  Er- 
wartung durch  die  allzu  grofse  Dürftigkeit  des  gebotenen  Materials  ent- 
täuscht werden.  Nicht  immer  zeigt  sich  in  der  Beschränkung  der  Meister ! 
Wenn  C.  in  dem  erwähnten  Vorwort  ferner  bemerkt:  "I  have  tried  by 
the  consideration  of  some  three  dozen  poems  representing  different  qualities 
aud  different  stages  of  the  epopee  to  supply  what  is  needed'*,  so  mufs  doch 
gesagt  werden,  dafs  von  diesen  some  three  dozen  poems  (nach  der  dem  Buche 
vorangestellten  chronologischen  Tafel  sind  es  33  Gedichte)  kaum  die  Hälfte 
mehr  als  flüchtig  gestreift,  noch  weniger  analytisch  betrachtet  sind. 

Die  Eapiteleinteilung  ist  die  folgende :  Kapitel  I :  „The  later  Roman 
Epic.^'  Hier  werden  Lukans  „Pharsalia^S  die  „Thebais^^  des  Statins,  die 
„  Argonautica  '^  des  Valerius  Flaccus  und  die  „  Punica  '^  von  Silius  Italiens 
besprochen.  Kapitel  H:  „The  English  Epic''  giebt  ziemlich  ausführliche 
Betrachtungen  über  Beowulf  und  die  beiden  grofsen  Gedichte  von  Milton, 
während  Sponsors  „Faery  Queen 'S  Southeys  „Boderick'S  Tennysons 
„Idylls  of  the  King''  und  Morris'  „Jason"  noch  mit  kurzen  Bemerkungen 
bedacht  sind.  Weder  die  charakteristischen  alt-  und  mittelenglischen 
Epen  haben,  abgesehen  von  dem  einzigen  Beowulf,  Berücksichtigung  ge- 
funden, noch  von  den  neueren,  um  nur  die  gröfsten  zu  nennen,  Shakespeare 
und  Walter  Scott.  Das  Fehlen  von  Byron  und  Moore  findet  wenigstens 
durch  das  ausgeprägt  lyrische  Element  ihrer  epischen  Dichtungen  eine 
Erklärung.  Kapitel  III:  „The  French  Epic"  beschränkt  sich  auf  das 
Bolandslied  und  Voltaires  „Henriade",  während  das  dem  deutschen  Epos 
gewidmete  Kapitel  IV  einzig  das  Nibelungenlied  und  Klopstocks  „Mes- 
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Sias  ^'  behandelt,  wobei  es  bei  aller  anerkennenswerten  Aufrichtigkeit  einen 
etwas  sonderbaren  Eindruck  macht,  wenn  der  Verfasser  in  Bezug  auf  die  erstere 
Dichtung  auf  S.  207  bemerkt:  „So  far  as  my  own  reading  of  the  poem  goes/^ 

„Erist*^  und  „Heliand^^  in  der  älteren,  „Hermann  und  Dorothea ^^ 
in  der  neueren  Dichtung  hätten  sich  in  des  Verfassers  Definition  doch 
sicher  eingefügt,  wenn  auch  andere  wichtige  Zweige  der  epischen  Dich- 
tung, wie  die  komische  Epopöe  und  die  satirisch  -  didaktische  Dichtung, 
insbesondere  das  Tierepos,  durch  die  vom  Verfasser  gewählte  enge  Um- 
schreibung des  Begriffes  leider  ausgeschlossen  bleiben  mufsten  oder  wenig- 
stens durften.  Kapitel  V  ist  dem  italienischen  Epos  gewidmet.  Hier 
werden  Tasso,  Ariost  und  Dante  abgehandelt.  (Chronologische  Beihen- 
folge  ist  hier  so  wenig  wie  bei  der  englischen  Dichtung  beliebt,  wo  die 
„ Feenkönigin '^  nach  Milton  besprochen  wurde.)  Das  sechste  und  letzte 
Kapitel  bringt  unter  der  Überschrift  „The  Spanish  and  Portuguese  Epics  ^', 
den  „Gid^^  und  Camoens'  „Lusiaden^S  beide  ausführlich  analysiert. 
Andere  Länder,  wie  z.  B.  Schweden  und  Amerika,  sind  ganz  unberück- 
sichtigt geblieben,  obwohl  sich  weder  für  das  Fehlen  von  Tegn^rs  „Frith- 
jofsage'S  die  gar  nicht,  noch  von  Longfellows  „Hiawatha'S  das  nur 
einmal  (im  Zusammenhang  mit  dem  finnischen  „Kalewala^^)  im  Vorüber- 
gehen erwähnt  ist,  eine  plausible  Erklärung  finden  lassen  dürfte. 

Zusammenfassend  können  wir  sagen:  was  der  Verfasser  giebt,  ist 
mehr  ein  „litterarischer  Zettelkasten^^  als  ein  zusammenhängendes  Buch, 
am  wenigsten  aber  eine  Geschichte  der  epischen  Dichtung.  Es  findet  sich 
manche  zutreffende  und  von  gutem  ästhetischem  Urteil  zeugende  Be- 
merkung —  „fehlt  leider  nur  das  geistige  Band". 

Nicht  unerwähnt  soll  bleiben,  dafs  das  Buch  mit  einem  sorgfältigen  Be- 
gister  und  seitens  der  Verlagshandlung  mit  gediegener  Ausstattung  versehen  ist. 

Stattgart.  F.  P.  t.  Westenholz. 


170)  Ghistav  Erueger,  Die  Übertragung  im  sprachlichen 
Leben.  Dresden  und  Leipzig,  C.  A.  Kochs  Verlagsbuchhand- 
lung, 1900.  (A.  u.  d.  T:  Neuspracbliche  Abhandlungen  aus 
dem  Gebiete  der  Phraseologie,  Bealien,  Stilistik  und  Synonymik 
unter  Berücksichtigung  der  Etymologie.  Herausgegeben  von 
Clemens  Klöpper.    IX.  Heft).    5Q  S.  8.  j$  1.  -. 

Unter  „Kontamination^^  versteht  Paul  (vgl.  „Prinzipien  der  Sprach- 
geschichte'S  Kap.  8)  den  Vorgang,  „dafs  zwei  synonyme  oder  irgendwie 
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verwandte  Ausdrucksformen  sich  gleichzeitig  ins  BewuTstsein  drängen,  so 
dafs  keine  von  beiden  rein  zur  Geltung  kommt,  sondern  eine  neue  Form 
entsteht,  in  der  sich  Elemente  der  einen  mit  Elementen  der  anderen 
mischen '^  Ihr  nachzugehen  besonders  auf  dem  Gebiete  der  Syntax  und 
in  der  Bedeutungslehre  ist  Aufgabe  der  vorliegenden  Schrift. 

Die  AusfOhrungen  des  Verfassers  dOrfen  als  gelungen  bezeichnet  wer- 
den. Es  sei  gestattet,  einige  Bemerkungen  zuzufBgen.  Die  Wendung 
„frisch  geschlachtetes  Fleisch ^^  (S.  16,  Anm.  2)  ist  gebildet  nach  „frisch 
gestrichene  Thüren^S  „frisch  gebackenes  Brot^S  „frisch  gelegte  Eier^^  — 
Bei  der  persönlichen  Konstruktion  —  §  23  —  ist  daran  zu  erinnern, 
dafs  der  sogen,  verkürate  Dativ  fQr  den  Engländer  den  Wert  eines  Accusativs 
hat,  letzterer  natflrlich  bei  der  Umwandlung  ins  Passiv  zum  Subjekt  werden 
kann,  und  infolge  dessen  aus  one  showed  the  way  to  me  neben  ane  shotced 
me  the  way  ein  I  was  shown  the  way  entsteht.  —  Die  Ansicht  Mur- 
ray*s  —  S.  32,  Anm.  1  — ^  dafs  in  dem  Ausdrucke  The  hause  is  buüd- 
ing  es  sich  um  das  Partizipium  des  Aktivs  handelt  (=  „das  Haus  ist 
sich  bauend ^^  ==:  „das  Haus  wird  gebaut**),  also  to  huild  =  sich  bauen 
ist,  wird  durch  zahlreiche  andere  englische  Verben  gestfltzt,  z.  B.  to  de- 
clare  erklären,  sich  erklären,  to  stop  aufhalten,  sich  aufhalten.  —  Nicht 
nur  die  modernen  Sprachen  haben,  wie  S.  33,  Anm.  1  behauptet  wird, 
das  part.  perf.  pass.  auch  aktivisch  gebraucht.  Dasselbe  ist  im  latei- 
nischen, wenn  auch  nur  vereinzelt,  der  Fall,  z.  B.  pransus,  —  §  29  be- 
handelt den  sogen.  „Unsinn  in  der  Sprache".  Nach  Ansicht  des  Bef. 
dfirften  die  darauf  zurfickzuffihrenden  Erscheinungen  eher  durch  Bedeu- 
tungswandel zu  erklären  sein.  Bei  vielen  Ausdrficken  ist  die  Grund- 
bedeutung verloren  gegangen.  In  den  Worten  Silbeigulden,  Papiergulden 
herrscht  nicht  der  Begriff  Gulden  als  einer  Silbermünze  vor,  sondern  nur 
der  des  ihr  innewohnenden  Wertes.  Bei  ,, Lebewohl"  denkt  man 
weniger  an  das  Verbum  „leben**  als  an  die  Veranlassung,  bei  der  man 
jemandem  „Lebewohl**  zuruft.  Ebenso  denkt  man  bei  dem  ital.  Valbo 
nicht  daran,  dafs  es  die  Grundbedeutung  „  das  Weilse  **  hat.  Neben  Bil- 
dungen wie  dissatisßed,  disjoindre  u.  s.  w.  sind  lat.  disümgOj  discerno, 
difficilis,  deutsch  unschwer  zu  stellen.  Gtristian  name  (S.  37)  hat 
seine  Grundbedeutung  „christlicher  Name**  verloren  und  hat  die  Be- 
deutung Vor-,  Taufname,  beigelegter  Name  im  Gegensatz  zu  dem  durch 
Geburt  erworbenen  Familiennamen  bekonmien. 

Zu  §  30:   Tautologie.    Ausdrücke  wie  „erstes   Debüt**,   „Plaisir- 
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vergntlgen''  können  mit  „Weifser  Schimmel ''  nicht  auf  eine  Stufe  gestellt 
werden.  Letzterer  Ausdmck  ist  keine3wegs  eine  Tantologie.  Der  weifse 
Schimmel  soll  von  Bot-  oder  Apfel-  oder  Schwarzschimmel  unterschieden 
werden.  Schimmel  bezeichnet  ein  Pferd,  dessen  Grund-  und  Hauptfarbe 
weifs  ist. 

Wriezen.  O.  NSlla. 


171)  Fritas  Boeder  y    Die   Familie    bei    den    Angelsaclisen. 

Eine  kultur-  und  litterarhistorische  Studie  auf  Orund  gleich- 
zeitiger Quellen.  (Studien  zur  englischen  Philologie,  herausgegeben 
von  Lorenz  Morsbach.  lY.)    l.  Hauptteil:  Mann  und  Frau. 

(Mit  einer  Abbildung.)    Halle,  Niemeyer,  1899.    IX  u.  183  S.  8. 

Ji  6.—. 
Die  vorliegende  Arbeit  versucht  es,   ein  Bild  der  Familie  bei  den 

Angelsachsen  zu  zeichnen  auf  Grund  sämtlicher  vorhandenen  Quellen, 
während  die  bisherigen,  meist  englischen  Arbeiten  über  diesen  Gegenstand 
einseitig  nur  die  historischen  Quellen  und  die  weltlichen  Gesetze  benutzt 
hatten.  Wo  dann  diese  nicht  ausgereicht  hatten,  hatte  man  versucht,  durch 
die  entsprechenden  Verhältnisse  bei  anderen  germanischen  Völkern  die 
Lficken  der  Quellen  zu  ergänzen.  Die  rein  litterarischen  Quellen  waren  für 
die  Darstellung  der  Familie  bei  den  Angelsachsen  ziemlich  unbeachtet 
geblieben. 

Boeder  hingegen  will  die  entsprechenden  Verhältnisse  bei  den  anderen 
germanischen  Völkern  nur  vergleichsweise,  nicht  aber  zur  Ausfttllung  der 
lückenhaften  angelsächsischen  Quellen  heranziehen,  da  sich  die  angel- 
sächsischen Verhältnisse  in  vollkommen  eigenartiger  Weise  entwickelt 
hätten.  Er  läfst  vor  allem  die  von  den  bisherigen  Darstellern  vernach- 
lässigten litterarischen  Quellen  zu  ihrem  Rechte  kommen.  Die  Beste 
heidnischer  Dichtung,  die  ältere  Epik,  die  Bätsei,  die  weltliche  Lyrik 
werden  eingehend  benutzt  und  das  aus  ihnen  Gefundene  mit  den  Bestim- 
mungen der  Gesetze  und  den  Berichten  der  Geschichtschreiber  verglichen. 
Die  Boedersche  Darstellung  dürfte  daher  den  thatsächlichen  Verhältnissen 
so  gerecht  werden,  wie  es  bei  der  Lückenhaftigkeit  des  Materials  möglich 
ist.  Der  abgeschlossen  vorliegende  1.  Hauptteil:  Mann  und  Frau,  gliedert 
sich  in  vier  Abschnitte:  Verlobung  und  HeimfQhrung.  Eheliches  Leben. 
Sittliche  Verhältnisse  im  allgemeinen.  Historische  Entwickelung  der 
Stellung  der  Frau. 
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Eine  Übersetzung  der  angezogenen  Stellen  ist  meist  beigef&gt,  so 
dafs  das  Buch  auch  für  den,  der  des  Altenglischen  nicht  kundig  ist,  zu 
lesen  ist.  Aufserordentlich  wohlthuend  berührt  die  Wärme  und  Frische 
in  der  Darstellung,  und  wenn  Boeder  im  Vorwort  den  Wunsch  ausspricht, 
dafs  seine  Schrift  ihre  Leser  etwas  von  dem  Zauber  nachempfinden  lasse, 
den  das  Versenken  in  angelsächsisches  Leben  auf  ihn  selbst  ausgeübt  habe, 
so  glaube  ich,  dafs  er,  dank  eben  seiner  frischen  Darstellung,  diesen  Zweck 
erreichen  wird.  Ein  2.  Hauptteil,  der  die  Kinder  behandeln  wird  und 
von  dem  S.  7  schon  die  einzelnen  Kapitel  aufgeführt  sind,  wird  dem- 
nächst erscheinen. 

Flensburg.  Ernst  Baasen. 

172)  Anton  Onirs,  Das  östliche  Germanien  und  seine  Ver- 
kehrswege in  der  Darstellung  des  Ptolemäus.  Mit  einer 
Karte.  (Prager  Studien  aus  dem  Gebiete  der  Geschichtswissen- 
scbaft,  herausgegeben  von  Ad.  Bachmann.  Heft  IIL)  Prag, 
Bobliöek  &  Sievers,  1898.    43  S.  8.  Jt  1.  — . 

Es  ist  dies  ein  sebr  beachtenswerter  Yersucb,  die  ungefähre  Lage 
der  von  Ptolemäus  aufgezählten  Ortschaften  Ostgermaniens  festzustellen. 
Die  gröfste  Schwierigkeit  beruht  darin,  dafs  Ptolemäus  hier  sicherlich 
nach  Beisebescbreibungen  und  Itinerarien  von  Handelsleuten  gearbeitet  hat, 
die  weit  weniger  zuverlässig  waren  als  z.  B.  die  Schiffsjournale,  die  er 
für  Irland  und  Orofsbritannien  benutzte.  Wie  schwer  es  ist ,  sichere  Po- 
sitionen nach  dürftigen  Itinerarien  zu  geben,  davon  zeugen  auch  die  älteren 
Karten  von  Afrika,  in  denen  z.  B.  um  1850  Muati  Yanvos  Besidenz  in 
die  Gegend  der  StanleyfEllIe,  oder  Kassendsche  ca.  5  Grad  zu  weit  nach 
Osten  gerückt  ist.  —  Ptolemäus  zählt  die  „ Städte*'  Germaniens  nicht 
nach  den  Itinerarien,  sondern  nach  den  ydifiara  auf;  G.  sucht  nun  die 
Itinerarien  aus  den  Positionen  der  Länge  und  Breite  wieder  herzustellen 
und  unter  Berücksichtigung  der  örtlichen  Verhältnisse  und  der  Fundstellen 
die  auf  ehemaligen  Durchgangsverkehr  schliefsen  lassen,  den  Verlauf  der 
Strafsen  zu  ermitteln.  Ptolemäus  rückt  die  Ostseeküste  zu  weit  östlich; 
die  Breite  der  cimbrischen  Halbinsel  ist  von  ihm  sehr  übertrieben,  beson- 
ders wenn  man  den  Ghalusus  mit  der  Schwentiue  identifiziert,  die  Ostseeküste 
also  nicht  mit  der  Neustädter,  sondern  mit  der  Kieler  Bucht  beginnen 
läfst.  Gegen  die  Identifikation  alter  Namen  des  Ptolemäus  mit  modernen 
ist  G.  äufserst  skeptisch.    Das  ist  gewifs  berechtigt;   da  aber  die  festen 
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AnsiedeluDgen  der  Germanen  entschieden  in  hohes  Alter  hinaufreichen, 
und  besonders  die  Forschungen  über  nordische  Ortsnamen  ergeben,  dafs 
mehrere  Schichten  von  Ortsnamen  aufeinander  folgen,  so  kann  ich  eine 
Weiterexistenz  der  alten  Orte  auch  über  die  Völkerwanderung  hinaus  nicht 
für  unwahrscheinlich  halten.  Der  Name  Tqijova  kann  z.  B.  im  heutigen 
Flufsnamen  Trave  (Wald-,  Holzflufs)  erhalten  sein.  —  Ich  will  dem  Ver- 
fasser nicht  in  Einzelheiten  folgen,  und  nur  meine  Überzeugung  aus- 
sprechen, dafs  der  von  ihm  eingeschlagene  Weg,  vor  allem,  wenn  noch 
neue  Funde  in  Ostdeutschland  gemacht  oder  besser  bekannt  werden  —  denn 
bei  weitem  nicht  alle  werden  von  den  Findern  in  ihrem  Werte  erkannt  — , 
zu  sicheren  Ergebnissen  über  den  Verlauf  der  Itinerarien  wird  führen  können. 
Oldesloe.  R.  Hansen. 

SchrSter,  Kalender  ifir  Lehrer  und  Lehrerinnen  an  deutschen 

höheren  Mädchenschulen.  IV.  Jahrgang.  Schuljahr  1901 — 1902. 
Braunschweig  u.  Leipzig,  Hellmuth  Wollermann,  1901.  191  S.  8 
und  Papieranlagen.  ^  --.  80. 

Dies  Buch  enthält  StundentahelleD,  ein  Kalendarium  bis  Juli  1902,  ein  jeden  Tag 
heracksichtigendes  Notizbuch  für  die  gleiche  Zeit,  statistische  Tafeln  der  Europäischen 
Staaten  mitsamt  einem  Hegentschaftsverzeichnis,  Posttaxen,  Ferienordnungen  der  meisten 
deutschen  Staaten,  Listen  für  den  Klassenlehrer,  Schülerlisten  u.  s.  w.,  Mitteilungen  über 
Vereinswesen,  Übersicht  über  die  Fachanstalten  Deutschlands  und  eine  sehr  bedeutende 
Menge  liniierten  Papiers  für  den  Notizbedarf.  Alles  ist  sehr  zweckmäfsig  eingerichtet 
und  das  Taschenbuch  gut  gebunden.  Es  dürfte  kaum  einen  Fachkalender  geben,  der 
für  einen  so  geringen  Anschaffungspreis  so  viel  bietet.  Wegen  der  Beichhaltigkoit  der 
Beigaben  ist  der  Kalender  auch  für  Beamte  anderer  Anstalten  als  ein  recht  brauch- 
bares Notizbuch  zu  empfehlen. 

Adolf  SUtterlln,  Schillerkalender  far  Schüler  höherer  Lehranstalten  für 
das  Schuljahr  1901 — 1902.  19.  Jahrgang.  Lahr,  M.  Schaumburg, 
kl  8.  geb.  —  Derselbe,  SchiUerinnenkaleiider  für  das  Schuljahr 
1901—1902.     17.  Jahrgang.    Ebend.  kl.  8.  geb.  je  ^ —.50. 

Diese  Taschenbücher  erscheinen  in  19.  resp.  17.  Auflage,  haben  also  ihre  Existenz- 
berechtigung in  der  Praxis  längst  dargethan.  Eine  genauere  Kenntnisnahme  zeigt 
denn  auch,  dafs  der  Herausgeber  mit  den  Bedürfnissen  und  dem  Geschmacke  des  Publi- 
kums wohl  vertraut  ist.  Aufser  den  üblichen  Kaiendarien,  Genealogieen  u.  s.  w.  geben 
die  Bücher  Notizblätter  für  alle  Tage  des  Schuljahres  mit  anregenden  geschichtlichen 
mid  litterarhistorischen  Daten,  vergleichende  Zusammenstellungen  aus  der  physikalischen 
Geographie  und  des  Münzwesens,  ferner  Zeittafeln  zur  Welt-  und  Litteraturgeschichte, 
gemeinnützige  Belehrungen  aus  den  verschiedensten  Gebieten  des  Wissens,  endlich 
Listen  und  Stundenpläne.  Die  Kalender,  dauerhaft  und  gcschmi^ckvoU  gebunden, 
Bind  wegen  der  genannten  Vorzüge  und  des  billigen  Preises  den  Schülern  wohl  zu  em- 
pfehlen. 
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Yerlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes  In  C^otha. 


Übungsstücke  zum  Übersetzen 

aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische 

im  AnschlafB  an  die  Lektüre 

für  die  Oberstufe  des  Gymnasiums. 

Erstes  Heft:  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  vierte  Rede  gegen 
Verres  bearbeitet  yon  Prof.  Dr.  Carl  Hachtmann,  Direktor  des 
HerzogL  Karls-Gymnasiums  zu  Bemburg.  Kart.  JH  ~.  80. 

Zweites  Heft:  ÜbungsstUcice  im  Anschluss  an  die  beiden  ersten  BUcher 
von  Tacitus'  Annaien  bearbeitet  von  Prof.  Dr.  C.  Enaut,  Direktor 
des  König  Wilhelms-Gymnasiums  zu  Magdeburg.  Kart  Ji  — .  80. 

Drittes  Heft :  ÜbungsstUcice  im  Anschluss  an  Ciceros  Rede  für  Archias 
bearbeitet  von  Dr.  Julias  Strenge,  Direktor  des  GrossherzogL  Friedrich 
Franz-Gymnasiums  zu  Parchim.  Kart.  JH  —.50. 

Viertes  Heft:  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  Rede  für  Murena 
bearbeitet  von  Dr.  Jallns  Strenge,  Direktor  des  GrossherzogL  Friedrich 
Franz-Gymnasiums  zu  Parchim.  Kart.  Jk  —.70. 

Ffinftes  Heft :  ÜbungsstUcice  im  Anschluss  an  Ciceros  Briefe  bearbeitet 
von  Dr.  August  Ahlheim,  Lehrer  am  GrossherzogL  Ludwig-Georgs- 
Gymnasium  zu  Darmstadt  Kart.  \^  —.80. 

Sechstes  Heft :  ÜbungsstUcice  im  Anschluss  an  Sallusts  Jugurthinischen 
Krieg  bearbeitet  yon  Dr.  Otto  Wackermann,  Professor  am  KönigL 
Gymnasium  zu  Hanau.  Kart.  J6  — .  80. 

Siebentes  Heft:  ÜbungsstUcice  im  Anschluss  an  Ciceros  Reden  gegen 
L.  Serglus  Catilina  bearbeitet  von  Prof.  Dr.  Karl  Haehtmann, 
Direktor  des  HerzogL  Karlsgymnasiums  zu  Bemburg.     Kart.  Ji  —.80. 

Achtes  Heft:  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  Rede  Über  das 
Imperium  des  Cn,  Pompejus  bearbeitet  von  Dr.  J.  Lehmann, 
Professor  am  KönigL  Gymnasium  zu  Wittstock.  Kart.  Jk  —.50. 

Neuntes  Heft:  Übungsstücke  im  Anschluss  anLivius'  einundzwanzigstes 
Buch  bearbeitet  von  Dr.  H.  Kleinschmit,  Oberlehrer  am  Wilbelm- 
Gymnasium  zu  Hamburg.  Kart  J$  -.  80. 


Methodiscber  Lebrer-Koiinentar  zn  OYids  Metamorpliosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  AdoU  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I-V.    Preis:  Ji  4. 


Methodischer  Lehrer -Kommentar  zu  Xenophons  Anabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Reimer  Hansen. 

1.  Heft:  Buch  L    Preis:  J6  3. 

Zu  beziehen   durch  jede  Buchhandlung. 


Fflr  di«  BAdaktion  Teraniwortiieh  Dr.  E.  Latfwlg  In  BreiRM. 
ÜTDok  iia4  Verl««  voa  Frlfirlife  AiiirMt  PtrtiiM  in  SotiM. 
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Gotha,  10.  August.  Nr.  16,  Jahi^fang  1901; 

Neue 

PhilologischeRundschau 

Heiaosgegeben  von 

Dr.  C.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Erscheint  alle  14  Tage.  —  Preis  fflr  den  Jahrgang  8  Mark. 
Bestellungen  nehmen  alle  Bnchhandlnngen,  sowie  die  Postanstalten  des  In-  und  Auslandes  an. 

Insertionsgebtthr  fDr  die  einmal  gespaltene  Petitzeile  80  Pfg. 
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Inlialt:  BecensioDen:  17d)L.  Gurlitt,  AnschaaongBtafeln  zu Caesan  bellum  Galli* 
com  (L.  Koch)  p.  361.  —  174)  Hago  Winckler,  Altorientalische  ForachtiDgen 
(B.  liansen)  p.  363.  —  176)  Bob.  Thomas,  BUder  ans  Sicilien  und  Griechen- 
land (H.  Zimmerer)  p.  365.  ~  176)  Aug.  Mau,  Pompeji  in  Leben  und  Kunst 
(Bruncke)  p.  366.  —  177)  W.  Wundt,  Völkerpsychologie,  I.  Band:  Die  Sprache 
(G.  Herberich)  p.  368.  —  178)  Harre-Giercke,  Lateinisches  Lesebuch  (Lösch- 
hom)  p.  371.  —  179)  0.  Przygode,  Das  Konstruieren  im  altsprachlichen 
Unterrichte  (B.  Menge)  p.  372.  —  180)  Ph.  Plattner,  Paris  et  autour  de 
Paris  (E.  Herford)  p.  374.  —  181)  B.  A.  Martin  Hof  mann,  Gedichte 
Victor  Hugos  (Erich  Meyer)  p.  374.  —  182)  C.  H.  Herford,  The  Eversley 
Shakespeare.  The  Merchant  of  Veoice  (B.)  p.  376.  —  183)  Budyard  Kipling, 
Three  Tales  from  The  Jungle  Book  and  The  Second  Jungle  Book  (Wilkens) 
p.  376.  —  184)  Ed.  Sokoll,  Lehrbuch  der  Altenglischen  (angelsächsischen) 
Sprache  (J.  Ellinger)  p.  377.  -*  185)  £.  Otto  — H.  Bunge,  Materialien  zum 
Übersetzen  ins  Englische  (G.  Nölle)  p.  379.  —  186)  H.  Tardel,  Das  englische 
Fremdwort  in  der  modernen  französischen  Sprache  (K.  Beckmann)  p.  379.  — 
187)  Fr.  Fuhse,  Die  deutschen  Altertümer (H.  Jantzen)  p.381.  — Erwiderung 
(W.  Oslander)  p.  383.  —  Antwort  deBBecensenten(F.  Luterbacher)  p.  383. 
Anzeigen. 

173)   L.    Gurlitt,    Anschauungstafeln    zu    Caesars    bellum 

Gallieum   (IIL  Gaesaris  cum  Ariovisto  colloquinm.    V.  Yer- 

cingetorix  cum  nonnuUis  principibus  Qalloram.     lY.  Exercitos 

Gaesaris  in  Britanniam  exponitar.    VI.  Avaricom  a  Oaesare  op- 

pagnatum).    Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  1901.     Je  A  8. 

Unser  Wunsch,   den  wir  gelegentlich   der  Besprechung  der  ersten 

beiden  Anschaunngstafeln  im  Jahrg.  1899,  Nn  17  äuTserten,  es  möchten 

Verfasser  und  Verleger  uns  recht  bald  mit  der  Fortführung  der  Gäsarmappe 

erfreuen,  ist  wider  Erwarten  schnell  in  Erfüllung  gegangen.  Vier  weitere 

Bilder  liegen  uns  heute  zur  Besprechung  vor ;   sie  lassen  keinen  Zweifel 

mehr  darfiber  zu,  dafs  wir  nach  Vollendung  des  Werkes  an  diesen  Tafeln 

ein  far  die  Gäsarlektüre  unentbehrliches  Anschauungsmaterial  haben  werden. 

Bei  dem  vollständigen  Mangel  an  antiken  Monumenten^  die  zur  Illu- 
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stration  der  Commentarii  herangezogen  werden  könnten  —  das  einzige 
Belief  vom  Orabmal  der  Gäcilia  Metella  ist  kaum  von  Belang  —  war  es 
ein  dankenswertes  Bemühen  Ourlitts,  Bilder  zu  schaffen,  die  zwar  in  der 
Anlage  anf  Phantasie  beruhen,  aber  im  einzelnen  sich  an  den  Text  hal- 
tend und  auf  spätere  Denkmäler  sich  stützend  die  Vorstellungen  der  Ja- 
gend von  den  Kämpfern  und  Kampfmitteln  jener  Zeit  wohl  zu  berichtigen 
vermögen.  Ihre  Brauchbarkeit  für  den  Unterricht  wird  durch  die  Gröfse 
der  Blätter  (97  X  ^^)  ^^^  ^^^  Schärfe  des  Lichtdrucks  sehr  erhöht. 

Hatten  die  beiden  ersten  Bilder  einen  Einblick  in  die  Anlage  des 
römischen  Lagers  und  in  die  Schutzmittel  zu  seiner  Verteidigung  gewährt, 
so  ist  es  in  diesen  vier  Blättern  dem  Verfasser  vor  allem  um  die  rich- 
tige Anschauung  von  der  Bewaffnung  der  Bömer  und  ihrer  Feinde  and 
von  der  Belagerungskunst  der  Bömer  zu  thun.  Aber  auch  der  Bildung 
des  Körperbaues  der  Gallier  wird  er  gerecht,  so  benutzt  er  zur  Dar- 
stellung des  Vercingetorix  und  seiner  Fürsten  den  Typus  des  sterbenden 
Qalliers.  Das  Bild,  das  Tracht,  Bewaffnung  und  Feldzeichen  der  Gallier 
deutlich  erkennen  läfst,  will  Gurlitt  den  Schülern  gezeigt  wissen,  sobald 
von  gallischen  Kriegern  die  Bede  ist.  Man  kann  es  nur  loben,  dafs  G. 
sich  zu  diesem  Zwecke  nicht  genügen  liefs,  einfach  Statisten  vorzuführen, 
sondern  eine  erschütternde  Scene  wählte,  die  sich  dem  Gemüte  mit  den 
Gestalten  tief  einprägt,  die  ihr  beiwohnten.  Es  ist  die  Stunde,  in  der 
Vercingetorix  die  Städte  der  Bituriger  in  Brand  stecken  läfst.  Die  Ent- 
schlossenheit und  die  Macht  dieses  gefahrlichsten  Gegners  Cäsars  über 
seine  Umgebung  kommt  in  der  Haltung  und  Absonderung  des  Fürsten 
von  seinen  verzweifelten  Genossen  vortrefflich  zum  Ausdruck.  Die  äufsere 
Erscheinung  der  Germanen  führt  er  auf  der  dritten  Tafel,  der  Unter- 
redung Cäsars  mit  Ariovist  vor.  Auch  dieses  Bild,  für  dessen  Details  er 
die  Mark-Aurelsäule  und  das  Monument  von  Adamklissi  zu  Grunde  legt, 
ist  wohl  gelungen.  Nur  will  es  uns  nicht  gefallen,  dafs  der  Künstler 
Cäsar  den  Helm  vom  Haupt  genommen  und  in  die  Hand  gegeben  hat 
Die  Schüler  werden  nach  einem  Grund  dafür  fragen.  Ihnen  dann  zu 
sagen,  es  hätte  „die  Darstellung  der  edlen  Schädelbildung  Cäsars^'  da- 
durch ermöglicht  werden  sollen,  würde  wenig  Zweck  haben.  Tertianern 
dürfte  das  Gefühl  für  die  in  dem  Bilde  nicht  einmal  scharf  hervortretenden 
feinen  Linien  des  Hauptes  Cäsars  kaum  zuzutrauen  sein. 

Die  erste  Landung  Cäsars  in  Britannien  stellt  die  fünfte  Tafel  dar. 
Wenn  Gurlitt  die  Kriegsgaleeren  und  britannischen  Streitwagen  nicht  mit 
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auf  das  Bild  brachte,  so  war  das  f&r  die  Wirkung  des  hier  geschilderten 
grofsartigen  Vorganges  nnr  von  Vorteil.  Dagegen  halten  wir  es  nicht  ffir  einen 
besonders  glficklichen  Gedanken,  dafs  der  Adlerträger,  der  seinen  vor  der 
Tiefe  des  Wassers  zurückschreckenden  Kameraden  ein  Beispiel  zu  geben, 
in  das  Meer  springt,  in  halbknieender  Stellung  auf  einem  aus  den  Wellen 
hervorragenden  Felsblock  erscheint,  gerade  als  wäre  er  froh,  dem  feuchten 
Element  gleich  wieder  entronnen  zu  sein.  Seine  Gestalt  hervorzuheben 
hätte  es  genügt,  sie  getrennt  von  den  Kommilitonen  näher  der  Küste  zu 
zeigen. 

Schliefslich  dient  Gäsars  Sturm  auf  Avaricum  der  Veranschaulichung 
der  wesentlichen  römischen  Belagerungsmittel  des  agger,  der  vineae,  des 
aries  und  der  hohen  Türme.  Auch  die  Gegenmafsregeln  der  Feinde  sind 
berücksichtigt.  Für  dieses  Blatt  hätten  wir  nur  eine  schärfere  Zeichnung 
der  gesicherten  Lage  der  Stadt  gewünscht,  die  auf  fast  allen  Seiten  vom 
Flusse  und  Morästen  umgeben  war.  Der  Flufs  aber  ist  nur  undeutlich  zu 
erkennen.  Und  doch  beruht  auf  der  Einsicht  in  die  örtlichkeit  das  Ver- 
ständnis der  bewundernswürdigen  Belagerungskunst  der  Römer. 

Der  knappe  Text  zu  den  Tafeln,  der  teils  Erklärungen  der  Bilder, 
teils  Aufschlüsse  über  die  benutzten  Denkmäler  giebt,  hätte  nicht  durch 
lästige  Druckfehler  wie  Celti,  aquifer  u.  a.  m.  auf  Tafel  IV  und  V  ent- 
stellt werden  sollen. 

Bremerhaven.  Lothar  Kooh« 

174)  Hngo  Winckler,  Altorientalische  ForBchnngen.    Zweite 
Reihe,  Band  III.    Leipzig,  Eduard  Pfeiffer,  1901.  S.  401—579.  8. 

Subskriptionspreis  Jt  9.  — . 

Der  vorliegende  Band  enthält  eine  Beihe  von  13  Artikeln,  von  denen 
verschiedene  auch  für  die  Leser  dieser  Bundschau,  die  den  orientalischen 
Forschungen  femer  stehen,  Interesse  haben.  Mit  kühnen,  aber  wohl  er- 
wogenen Angriffen  geht  der  Verfasser  gegen  manche  bisher  herrschende 
Ansicht  vor ;  indem  er  alle  Hilfsmittel  modemer  Kritik  benutzt  und  dabei 
eine  beneidenswerte  Eombinationsgabe  besitzt,  kommt  er  zu  Resultaten, 
die  wirklich  bestechend  wirken,  wenn  sie  auch  zum  Teil  auf  Hypothesen 
beruhen.  Sie  betreffen  vor  allem  die  Zeit  von  dem  Exil  der  Juden  bis  zu 
den  Makkabäera. 

„Die  Zeitangaben  Mesas'^  betrifft  die  berühmte  moabitische  Inschrift 
des  Mesasteines  aus  dem  8.  Jahrhundert  v.  Chr.;  W.  nimmt  als  Bedeu- 
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tong  des  Wortes  '^»i  auch  für  das  Hebräische  nicht  „  Hälfte  '^  an,  sondern 
„Betrag,  Summa ^S  und  erzielt  dadurch  den  erforderlichen  Sinn. 

„Die  Golah  in  Daphne^':  Psalm  137  geht  nicht  auf  die  Gefangen- 
schaft in  Babel,  sondern  auf  Wegf&hrung  von  Gefangenen  aus  Jerusalem 
durch  Antiochus  Epiphanes  nach  Antiochia.  W.  denkt  an  den  Triumphzug 
des  Antiochus  zu  Daphne,  dem  Apolloheiligtum  bei  Antiochia.  Ffir  Edom 
ist  das  unzählige  Male  von  Abschreibern  damit  verwechselte  fast  gleich 
geschriebene  Aram  zu  lesen;  „Babels  Bäche '^  ist  erst  später  von  einem 
Bedaktor  eingesetzt  für  „Arabim-Bäche^S  was  wohl  Myrtenbäche  bedeutet. 

W.S  Untersuchung  über  Daniel  als  Geschichtsquelle,  über  Obadja  und 
Abschnitte  des  Buches  Esra  führt  zu  dem  Ergebnis,  dals  in  der  Über- 
lieferung der  Geschichte  Judas  nach  580  eine  Lücke  ist  Wo  bleibt  SeSbasar, 
der  Fürst  Judas,  dem  Cyrus  nach  Esra  1,  8  die  jüdischen  heiligen  GefiUfle 
überliefert?  W.  nimmt  an:  Amol  Marduk  ernennt  662  den  Jojakin  zum 
Fürsten  von  Juda,  der  Wiederaufbau  Jerusalems  wird  durch  den  Sturz  Jojakins 
vereitelt;  Gyrus  ememit  dami  dessen  Sohn  SeSbasar,  dieser  versucht  die 
Befreiung  Judas  von  der  persischen  Herrschaft,  wird  aber  von  Eambyses 
niedergeschlagen  und  gekreuzigt;  dann  folgt  der  Zug  des  Zerubabel  und 
Josua.  Vielleicht  ist  die  Vermutung  richtig,  dafs  ^eäbasar  sich  freiwillig  für 
sein  Volk  geopfert:  er  ist  dann  der  lange  gesuchte  Ebed-Jahve  des  Deu- 
terojesaias,  und  auf  ihn  geht  auch  Dan.  9,  26.  In  diese  Zeit,  wo  also 
eine  bisher  unbekannte  Eroberung  Jerusalems  stattfindet,  gehOrt  auch  der 
Kern  des  Obadja,  dessen  Prophezeiung  bei  späterer  Gelegenheit  (unter 
Antiochus?)  wieder  benutzt  und  durch  Zusätze  erweitert  wurde;  auch  die 
Klagelieder  Jeremiä  sind  auf  diese  Eroberung  Jerusalems  und  die  Ent- 
weihung des  Tempels,  nicht  auf  die  Zerstörung  von  586  zu  beziehen. 

In  Esra  und  Nehemia  weist  W.  eine  doppelte  Darstellung  nach:  der 
ursprüngliche  Text  ist  durch  einen  anderen  Bericht  erweitert  und  dadurch 
der  Zusammenhang  empfindlich  gestört  worden. 

y,Easiphja-Etesiphon":  W.  vermutet,  dafs  Esphja  Esra  8,  17  Etesi- 
phon  sei,  dessen  Existenz  in  alter  Zeit  so  gut  wie  sicher  ist  (auch  Bagdad 
ist  eine  alte  Ansiedelung).  W.  behandelt  bei  dieser  Gel^enheit  auch  die 
Anabasis  Xenophons,  die  wegen  ihrer  geographischen  üngenauigkeiten  eine 
cmx  bleiben  wird;  er  verlegt  Opis  in  die  Nachbarschaft  von  Etesiphon, 
hält  Kaivai,  fQr  Tekrit,  das  ein  Dolmetscher  vielleicht  als  „eingeweihtes 
Haus*'  (assyrisch  taärit)  übertragen  habe;  Sittake  könne  die  Buine  Mus- 
mai südöstlich  von  Bagdad  sein.    W.  mufs  dann  annehmen,  dafs  Xeno- 
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phon  die  Tagemärsche  yon  einem  Zab  zum  andern  (X.  erwähnt  nnr  den 
nördlichen)  II,  5,  1  zu  Bnhetagen  macht,  da  in  seiner  Erinnerung  beide 
Flflsse  zusammengeworfen  waren.  Ein  glücklicher  Fund  auf  diesem  Ge- 
biete giebt  hoffentlich  noch  einmal  Aufklärung. 

Aus  einer  Inschrift  in  Karthago  zieht  W.  Schlüsse  über  die  Ver- 
fassung in  der  Stadt:  der  „rab^^  war  der  Vorsitzende  der  gerusia  der 
Hundertundyier,  „'Abd^^  der  quaestor,  von  dem  Livius  33,  46  spricht. 

Aus  den  andern  Aufsätzen  hebe  ich  hervor,  dals  W.  den  bei  Justin 
39,  5,  6  erwähnten  NabatäerkOnig  Erotimus  beseitigt  Erotimus  sei  Gräci- 
sierung  des  Namens  Harith,  der  in  einer  Quelle  zu  Aretas  geworden  sei; 
doppelte  Gräcisierung  habe  aus  dem  einen  Efinig  zwei  gemacht.  —  Die 
Erwähnung  der  Spartaner  im  ersten  Buche  der  Makkabäer  streicht  W.; 
späte  Hypergelehrsamkeit  hat  das  Bflndnis  der  Juden  mit  den  Spartanern 
erst  in  den  Text  hineingebracht,  die  auf  Sparta  bezüglichen  Absätze  lassen 
sich  ohne  weiteres  herausnehmen,  sie  enthalten  offenbar  manches  Un- 
richtige. 

Die  rücksichtslose  Kritik  bringt  also  viel  Interessantes  zu  Tage;  Ent- 
deckungen auf  babylonischem  Boden  werden  vielleicht  Bestätigendes  oder 
ümstofsendes  ergeben. 

Oldesloe.  R.  Bansen. 


175)  Bobert  Thomas,  Bilder  aus  Sicilien  nnd  Griechenland. 

Augsburg  1900.    (Programm  des  Egl.  Oynmasiums  bei  St.  Anna.) 

64  S.  8. 
Der  Verfasser  hat  die  Bilder  einer  Beise  1890  auf  den  P&den,  die 
dem  Archäologen  und  Philologen  wohl  bekannt  sind,  in  einen  schönen 
Bahmen  historischer,  geographischer  und  touristischer  Erinnerungen  gefafst 
Zu  der  liebevollen  und  scharfen  Beobachtung  kommt  auf  Sicilien  die 
wohlthuende  Anlehnung  an  Ooethes  italienische  Beise,  und  in  Griechen- 
land hatte  Th.  das  Glück,  in  Olympia  mit  den  Teilnehmern  des  alljährlich 
vom  deutschen  archäologischen  Institut  in  Athen  veranstalteten  Peloponnes- 
giro  zusammenzutreffen  und  die  meisterhaften  Vorträge  von  Doerpfeld  auf 
dem  Buinenfelde  mit  anzuhören.  In  Sicilien  stieg  der  Verfasser  von  Pa- 
lermo auf  den  Monte  Pellegrino  (600  m),  fuhr  dann  mit  der  Eisenbahn  nach 
der  Station  Alcamo-Oalatafimi ,  von  hier  mit  dem  Vetturino  in  der  Post- 
kutsche nach  Calatafimi,  dann  zu  Pferd  nach  den  Buinen  von  Segesta,  die 
er  uns  nach  J.  Durm  und  Freemann  beschreibt,  mit  der  Eisenbahn  wieder 
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von  Galatafimi  nach  Gastelvetrano,  von  hier  zu  Fufs  nach  Selinunt,  dessen 
Boinen  er  nach  Benndorf  schildert.  Die  Buinenstadt  Akragas-Girgenti  ist 
nach  eigener  Beobachtung  und  den  besten  Quellen  mit  unnachahmlichem 
Beiz  wiedergegeben.  Sozial-  und  handelspolitische  Erwägungen  Aber  die 
Schwefelgruben  bilden  die  Brücke  nach  Syracus. 

Im  Gasthause  des  Herrn  Politi ,  (NB.  korrespondierendes  Mitglied  des 
d.  archäologischen  Instituts  in  Bom!,)  genofs  der  Verfasser  halkyonische 
Tage  bei  einem  Greise,  der  noch  Platen  gekannt  hatte.  Hier  las  er  den 
Thukydides  von  den  alten  und  Schubring,  Holm,  E.  Gurtius  und  die 
beiden  Gavallari  von  den  neuen  Kennern  Siciliens.  Nicht  nur  die  Beste 
des  Altertums,  auch  die  uns  durch  Prof.  Führer  näher  gebrachten,  christ- 
lichen Katakomben  wurden  nacheinander  besucht.  (La  Sicilia  sotteranea. 
München,  Akademie  der  W.,  1898.)  —  In  Gorfü  weckte  mir  der  Beisende 
schmerzlich-freudige  Erinnerungen  eines  nach  Monaten  zählenden  Aufent- 
haltes. Auf  Akrokorinth  (575  m)  genols  er  die  weltberühmte,  meer- 
beherrschende Aussicht.  Von  Olympia  zog  er  mit  einem  Agogiaten  Dörp- 
felds  über  Zurza  durch  die  Landschaften  Triphylien  und  Arkadien  zum 
Apollotempel  von  Phigalia.  Mit  dem  heiligen  Mensis,  das  er  an  einem 
staubigen  Maimorgen  besuchte,  schliefst  der  Verfasser  seine  Beisebilder, 
die  es  mit  Vorzug  verdienten,  wegen  ihrer  Anschaulichkeit  und  Be- 
geistemngsfiUiigkeit  für  die  studierende  Jugend  in  die  „  Gymnasialbiblio- 
thek ^^  aufgenommen  zu  werden.  Den  Beisenden  auf  Sicilien  sei  die  neue 
Carta  generale  della  Sicilia  von  G.  E.  Fritzsche.  Boma  Istituto  carto- 
grafico.  1:600000  wärmstens  empfohlen. 

Ludwigshafen  am  Bhein.     H«  Zlmmwor. 

176)  AugOBt  MaUi  Pompeji  in  Leben  und  Ennst  Leipzig, 
W.  Engelmann,  1900.  XIX  u.  506  S.  8.  ul  16;  geb.  J$  19. 
Das  mit  278  Abbildungen  im  Texte,  zwölf  Heliogravären  und  Voll- 
bildem  und  sedis  Plänen  ausgestattete  Buch  ist  nun  endlich  auch  in 
der  deutschen  Fassung  erschienen,  die  der  1899  herausgegebenen  eng- 
lischen Übersetzung  zu  Grunde  gelegen  hat.  Mag  es  auch  befremdlich 
gewesen  sein,  dafs  der  Altmeister  der  deutschen  Pompeji-Forscher  sein 
Buch  zuerst  englisch  gegeben  hat,  so  mfissen  wir  uns  doch  herzlich  freuen, 
dafs  nunmehr  alle  deutschen  Altertumsforscher  und  -freunde  das  Werk 
in  der  Muttersprache  lesen  kOnnen,  das  aus  der  Feder  des  zur  Darstellung 
dieses  Gegenstandes  am  meisten  berufenen  Forschers  geflossen  ist.   Vielen 
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Lesern  wird  es  schöne  Erinnemngen  an  Pompeji  wachrufen  nnd  lebendig 
erhalten,  bei  noch  viel  mehr  die  Sehnsucht  erwecken,  mit  eigenen  Augen 
das  zu  schauen,  wovon  sie  hier  lesen.  Wahrlich,  niemand  wird  ohne  hohen 
Genafs  gehabt  zu  haben,  das  Buch  aus  der  Hand  legen,  das  sich,  ohne  allen 
gelehrten  Zierrat  und  Anmerkungen,  die  schon  so  manches  Werk  deutschen 
Gelehrtenfieifses  ungenieisbar  gemacht  haben,  an  die  weiten  Kreise  der 
Gebildeten  wendet  und  darlegt,  was  wir  am  Schlüsse  des  19.  Jahrhun- 
derts von  Pompeji  wissen.  Wer  durchaus  Litteraturberichte  haben  will, 
wird  auf  die  römischen  Mitteilungen  des  Deutschen  Archäologischen  In- 
stitats  verwiesen. 

Alle  Teile  des  Buches  sind  mit  der  gröfsesten  Sorgfialt  und  Gewissen- 
haftigkeit ausgearbeitet;  man  wird  bei  dem  Studium  desselben  auch  nicht 
eine  Seite  überschlagen  mögen,  indes  sind  einige  Abschnitte  ganz  be- 
sonders spannend  und  anziehend,  so  z.  B.  im  ersten  Teile,  der  von  den 
öffentlichen  Plätzen  und  Gebäuden  handelt,  das  7.  Kapitel,  in  dem  die 
Geschichte  der  Stadt  Pompeji  und  die  lebhaften  Parteikämpfe,  die  sich 
auf  dem  Marktplatze  abgespielt  haben,  auseinandergesetzt  werden.  Femer 
Kapitel  20  mit  den  Plänen  der  Theater  und  ihrer  Umgebung,  darunter 
die  Südecke  des  forum  trianguläre  in  der  trefiTlichen  Bekonstruktion  von 
Weichardt.  In  Kapitel  21  möchte  man  gern  über  die  Gladiatoren,  die 
Geschichte  ihrer  Spiele  und  ihre  Kaserne  noch  mehr  lesen.  Besonders 
eingehend  und  in  allen  Punkten  höchst  fesselnd  ist  Kapitel  33,  "das  von 
S.  228 — 261  das  pompeianische  Haus  behandelt.  Unter  den  einzelnen 
Häusern  wird  natürlich  das  Haus  der  Vettier  (41.  Kapitel)  ausführlicher 
besprochen;  die  Villa  des  Diomedes  und  die  villa  rustioa  bei  Boscoreale 
werden  in  Kapitel  44  bezw.  45  geschildert  Dabei  wird  freilich  das 
herrliche  silberne  Tafelgerät,  das  jetzt  im  Louvremuseum  aufbewahrt  wird, 
nur  ganz  kurz  berührt,  eine  Abbildung  der  Becher  mit  den  Totenfignren 
nicht  gegeben.  Im  fünften  Teile,  der  von  der  pompeianischen  Kunst  han- 
delt, ist  Kapitel  45,  Malerei  und  Wanddekoration,  aulserordentlich  an- 
sprechend geschrieben.  Die  Auseinandersetzung  über  die  verschiedenen 
Stile  ist  wohl  das  beste  in  dem  ganzen  Buche. 

Beich  und  ganz  vorzüglich  ist  die  Illustration  des  Werkes.  Die 
deutsche  Ausgabe  ist,  wie  die  Vorrede  besagt,  um  zwölf  Figuren  im  Ver- 
gleich zu  der  englischen  vermehrt  worden.  Figur  144,  die  Alexander- 
schlacht S.  280,  ist  die  am  wenigsten  gelungene  Abbildung.  Das  berühmte 
Mosaik  hätte  wohl  eine,  womöglich  farbige,  Tafel  verdient.  Die  Erklärung 
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des  Bildes,  stark  abweichend  von  der  in  der  vierten  Ausgabe  des  Over- 
beckschen  Werkes,  ist  in  allen  Punkten  zu  billigen.  Der  im  Yordergnmde 
unmittelbar  vor  dem  Wagen  des  EOnigs  vom  Pferde  gesprungene  Reiter 
bietet  sein  Tier  nicht  dem  Könige  zur  Bettung  an,  sondern  ist  „mit  dem 
sicheren  Opfer  des  eigenen  Lebens  abgestiegen,  um  sein  Pferd  dem  Freunde 
abzutreten,  mit  sichtlicher  Anstrengung  sucht  er  es  ihm  zuzufahren.  Aber 
zu  spät.  Alexander  ist  schon  herangesprengt  und  durchbohrt  mit  der 
Lanze  den  eben  Abspringenden,  auf  den  in  schmerzlicher  Teilnahme  die 
Blicke  des  todesbereiten  Freundes  gerichtet  sind*S 

Bei  dieser  vorzfiglichen  Darstellung  der  pompeianischen  AltertOmer 
und  bei  der  glänzenden  Ausstattung  des  Buches,  kann  es  nicht  zweifelhaft 
sein,  dals  der  Erfolg  ein  grofsartiger  sein  wird.  Jeder  Altertumsfreund 
sollte,  jede  Bibliothek  mfifste  sich  dieses  Werk  kaufen. 

Dfirfen  wir  fDr  die  bald  zu  erwartende  neue  Auflage  einen  kleinen 
Wunsch  aussprechen,  so  möchte  es  der  sein,  dafs  die  doch  nicht  ganz  zu 
vermeidenden  Citate  aus  den  alten  Schriftstellern  gleichmäfsiger  gegeben 
werden.  Wenn  z.  B.  S.  192  Senecas  epist.  86  angefahrt  wird  und  später 
einmal  des  Plinius  Naturalis  historia,  so  dfirften  auch  mehr  Stellen  ans 
Yitruv  im  Wortlaut  gegeben  werden  und  S.  196  Strabos  Bericht  nicht 
nur  erwähnt,  sondern  auch  die  Stelle  genannt  werden,  ebenso  S.  203  die 
Worte  „soweit  berichtet  Tacitus*^  näher  belegt  werden. 

Druckfehler  sind  nur  ganz  wenige  geblieben.  S.  143  mufs  es  statt 
Figur  69  Figur  67  heilsen,  S.  342  ist  das  Haus  des  Gastor  und  PoUox 
nicht  das  67.,  sondern  das  6.  in  der  VI.  Begion  und  9.  Insula.  S.  109 
ist  in  Figur  62  das  englische  street  geblieben. 

Wolfenbüttel.  Bnuoko. 

177)  Wilhelm  Wnndt^  Völkerpsychologie.  Eine  Untersuchung 
der  Entwicklungsgesetze  von  Sprache,  Mythus  und  Sitte.  I.  Band : 
Die  Sprache.   I.Teil.   Leipzig,  W.  Engelmann,  1900.   XVIu. 

627  S.  8.  Ulf  14.— ;  geb.  Ji  17.—. 

Wundt  definiert  die  Völkerpsychologie  als  diejenige  Wissenschaft,  die 
die  an  das  Zusammenleben  der  Menschen  gebundenen  psychischen  Yorgftnge 
untersucht.  Sie  hat  demnach  die  Entwickelung  der  Sprache,  die  Bildung 
mythologischer  Vorstellungen  und  die  Entstehung  von  Sitten  zu  ihren 
Forschungsgebieten.  Neu  an  dieser  Definition  ist  die  Einbeziehung  der 
Sprache;  bisher  zählte  man  im  allgemeinen  die  Entwicklung  der  Sprache 
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nicht  zu  den  Forschungsobjekten  der  Völkerpsychologie;  man  vergleiche 
nur  z.  B.  den  Titel  der  bekannten  ,y  Zeitschrift  ffir  Völkerpsychologie  und 
Sprachwissenschaft  ^^  Doch  ist  zweifellos  die  Neuerung  sachlich  be- 
gründet und  wird  deshalb  auch  wohl  durchdringen.  Freilich,  ob  die  dann 
unerläfslicbe  Scheidung  von  Völkerpsychologie  in  dem  oben  definierten 
Sinn  und  in  dem  Sinn  einer  Analyse  der  geistigen  Eigentfimlichkeiten  der 
einzelnen  Völker  rasch  und  sauber  genug  eintritt,  möchte  Beferent  vor- 
erst bezweifeln. 

In  der  Einleitung  handelt  Wundt  zunächst  fiber  den  Begriff  und  die 
Aufgabe  der  Völkerpsychologie;  dann  kommt  ein  interessantes  Kapitel 
fiber  Volksgeist  und  Volksseele;  hierauf  Abschnitt  III:  Zur  Entwicklungs- 
geschichte der  Völkerpsychologie  und  endlich  IV:  Hauptgebiete  der  Völker- 
psychologie. In  diesem  letzteren  Abschnitt  erscheint  es  als  verwunderlich, 
dafs  dem  Mythus  die  Anfänge  der  Beligion,  der  Sitte  die  ürsprfinge  und 
allgemeinen  Entwicklungsformen  der  Kultur  als  nicht  zu  sondernde  Bestand- 
teile zugewiesen  werden.  Der  Mythus  ist  doch  seinem  Wesen  nach  nichts 
anderes  als  ein  erster  Versuch,  für  die  Naturerscheinungen  eine  Erklärung 
zu  finden;  es  sind  also  dem  Mythus  die  Anfinge  der  Wissenschafken  zu- 
zugesellen, und  die  Beligion  äufsert  sich  im  wesentlichen  in  den  je- 
weiligen Kultformen,  Formen  för  Gebet,  Opferung  u.  s.  w.,  was  alles  wohl 
richtiger,  wie  ja  auch  z.  B.  die  Bechtsformen ,  bei  der  Sitte  seine  Stelle 
fände. 

Das  grofs  angelegte  Werk  behandelt  zunächst  in  sehr  eingehender 
Weise  die  Ausdrucksbewegungen,  worunter  Lautäufserungen  oder 
andere  sinnlich  wahrnehmbare  Zeichen  verstanden  sind,  die,  durch  Muskel- 
wirkungen hervorgebracht,  innere  Zustände,  Vorstellungen,  QefShIe,  Affekte, 
nach  aufsen  kundgeben.  Es  findet  sich  in  diesem  Kapitel  eine  Theorie 
der  mimischen  sowie  der  pantomimischen  Geberden,  und  diese  selbst  wer- 
den auf  einige  wenige  Grundformen  zurückgeführt.  Die  erste,  primitivste 
Form  pantomimischer  Bewegungen  ist  die  hinweisende  Geberde,  genetisch 
betrachtet  nichts  anderes  als  die  bis  zur  Andeutung  abgeschwächte  Greif- 
bewegung, die  zweite,  spätere  Form  ist  die  der  nachahmenden  Geberde. 
Diese  Ausführungen  leiten  dann  zum  11.  Kapitel  über:  Die  Geberden- 
sprache. Diese  schvderige  Materie  ist  hier  wohl  zum  erstenmal  bis  zu 
dem  Grad  eindringlich  behandelt,  dafs  sogar  je  ein  besonderer  Abschnitt 
der  Syntax  der  Geberdensprache  und  der  psychologischen  Entwicklung  der 
Geberdensprache  gewidmet  ist.    In  diesem  letzteren  Abschnitt  wird  ge- 
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gefibt  werden  und  die  Anzahl  der  Vokabeln  eine  starke  Beschränkung 
erfahren  hat.  Das  Buch  ist  in  zwei  Hauptteile  geteilt,  von  denen  der 
erste  in  drei  Abschnitten  auf  128  Seiten  120  Übungsstücke  mit  voraus- 
geschicktem grammatischen  Inhalt  und  nachfolgender  Zusammenfassung 
des  aus  der  Erklärung  jedes  einzelnen  Stückes  Gelernten,  sowie  eine  Über- 
sieht  über  die  eingeübten  Formen  bietet,  während  der  zweite  eine  Wort- 
kunde und  zwei  alphabetische  Wörterverzeichnisse  enthält.  Sehr  zu  loben 
ist,  dafs  Verfasser  in  der  Anordnung  des  grammatischen  Lehrstoffes  gröfsten- 
teils  seine  eigenen  Wege  gewandelt  ist.  Er  geht  von  dem  richtigen 
Grundsatz  aus,  dafs  der  Verstand  des  Sextaners  nur  an  ihm  geläufigen 
Dingen  und  Beschäftigungen  geübt  werden  mufs  und  keine  einseitige  Be- 
achtung der  Form  zugelassen  werden  darf.  So  werden  denn  entgegen  der 
sonst  üblichen  Behandlung  des  Lehrstoffes  Deklinationen  und  Konjugationen 
nicht  getrennt,  sondern  nebeneinander  geübt ;  auch  sind  zur  Unterstützung 
der  Konzentration  alle  einzelnen  Stücke  jedesmal  zu  einem  kleinen  Ganzen 
verarbeitet  und  am  Schlüsse  gröfserer  Abschnitte  Zusammenfassungen  ge- 
geben. Dafs  Verfasser  gleich  auf  der  ersten  Seite  mit  dem  Perfekt  beginnt 
und  schon  auf  S.  21  das  Plusquamperfektum  folgen  läfst,  ist  mit  Bück- 
sicht auf  die  für  den  Schüler  dieser  Unterrichtsstufe  vorwiegend  geeig- 
neten Erzählungen  und  weil  die  einzelnen  Zeiten  des  Vollendungsstammes 
in  allen  Konjugationen  dieselben  Endungen  haben,  unbedingt  zu  billigen. 
Dazu  kommt,  dafs  die  Schüler  bei  den  passiven  Formen  des  Perfektstammes 
sofort  zahlreiche  Formen  von  esse  und  die  so  wichtigen  Veränderungen  des 
Partizips  lernen.  Auch  hat  Verfasser  recht,  wenn  er  bei  den  vom  Dauer- 
stamm abgeleiteten  Formen  die  der  3.  und  4.  Konjugation  zuerst  nimmt  und 
bei  der  Anordnung  der  Wörter  in  der  Wortkunde,  um  der  Endung  nach 
zusammengehörige  Wörter  unter  eine  Kategorie  zu  bringen,  Eigennamen, 
Verben,  Substantive,  Adjektive,  Pronomina  und  Partikeln  aufeinander  folgen 
läfst,  nicht  minder  darin,  dals  er,  um  das  Erlernen  der  Genusregeln  zu  er- 
leichtern, zu  jedem  Substantiv  der  3.  Deklination  ein  Attribut  hinzugefügt  hat. 
Wollstein.  L58ohho». 

179)   0.   Frzygodei   Das   Eonstmieren   im   altsprachlichen 

Unterrichte«     Paderborn,  Schöningh,  1900.    67  S.  8. 

Es  ist  ganz  gut,  wenn  einem  gelegentlich  das  Gewissen  geschärft  wird. 

Dieses  besorgt  der  Verfasser  dieses  Schriftchens  im  ersten  Kapitel,  indem 

er  zunächst  nachweist,  dafs  von  den  Herausgebern  und  Lehrern  die  Be- 
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Zeichnungen  Haupt-  und  Nebensatz,  Vorder-  und  Nachsatz  nicht  selten 
falsch  angewandt  und  die  Schüler  somit  zum  Mifsverstehen  des  Satzbaues 
verleitet  werden.  Ich  bekenne  mich  denn  auch  schuldig,  an  den  vier 
Stellen,  die  er  aus  meiner  Gäsarausgabe  anffihrt,  mich  ungeschickt  aus- 
gedrfickt  zu  haben,  und  versuche  gar  nicht  die  Entschuldigung,  dafs  mir 
in  einigen  Fällen  die  deutsche  Übersetzung,  zu  der  ich  hinleiten  wollte, 
vorgeschwebt  habe.  Zweitens  tadelt  er  die  üngleichmäfsigkeit  in  der  Be- 
handlung von  solchen  Satzteilen,  die  den  Wert  von  Nebensätzen  haben, 
also  Infinitiv-  und  Partizipalkonstruktionen.  Endlich  ist  er  mit  der  Art 
und  Weise  nicht  einverstanden,  wie  die  Herausgeber  oft  die  fremdsprach- 
lichen Worte  umordnen,  um  das  Verständnis  zu  erleichtern.  Im  zweiten 
Kapitel  giebt  der  Verfasser  dann  in  mehreren  Abschnitten  verschiedene 
beachtenswerte  Weisungen,  wie  die  gerfigten  Fehler  vermieden  werden 
können ;  z.  B. :  „  Halte  die  Sätze  auseinander,  aus  welchen  das  Satzgefllge 
zusammengesetzt  ist'^  Das  ist  gewifs  richtiger,  als  wenn  blofs  verlangt 
wird:  „Suche  den  Hauptsatz!*^  Auch  wird  man  dem  Verfasser  beistim- 
men, wenn  er  bei  der  Behandlung  der  Satzteile  im  Werte  von  Neben- 
sätzen, Gleichmäfsigkeit  im  gesamten  Sprachbetriebe  fordert.  Er  giebt 
dann  selbst  an,  wie  sie  am  zweckmäfsigsten  behandelt  werden  können 
und  erläutert  dann  einige  schwierige  Perioden  aus  der  römischen  und 
griechischen  Litteratur.  Dafs  man  das  von  ihm  vorgeführte  Oliedem  auch 
auf  minder  schwere  Satzgefüge  ausdehnen  solle,  ist  weder  notwendig  noch 
von  ihm  gefordert.  Sagt  er  doch  S.  41  ganz  richtig:  „Am  besten  wird 
der  Lehrer  bei  der  Entscheidung  darüber,  in  welchem  Umfange  Eon- 
struktionsfragen  erforderlich  sind,  sich  nach  dem  jedesmaligen  Bedürfnis 
richten/^  Das  ist  ganz  verständig,  ebenso  wie  sein  Bat,  von  besonders 
verwickelten  Perioden  Bilder  mit  Buchstaben  und  Ziffern  an  die  Wand- 
tafel zu  malen  und  nicht  zu  dulden,  dafs  der  fremdsprachliche  Satzbau  im 
Deutschen  auch  da  nachgeahmt  werde,  wo  er  gegen  die  Natur  unserer  Sprache 
verstöfst.  Man  liest  also  das  Schriftchen  mit  Nutzen,  wenn  es  auch  nicht 
gerade  Neues  bringt. 

Oldenborg  i.  Gr.  Rvd.  Meage. 
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180)  Fh.  Fiatteer,  Fans  et  atttour  de  Bads.  Flaadereien  fiber 
die  fiAnzösis^be  Hauptstadt  und  ihre  Umgebung,  nach 
franzöoischen  QueUen  für  den  Schulgebraucb  entworfen.  (PertbAB* 
Schulausgaben  englischer  und  französischer  Schriftsteller  Nr.  25.) 
Gotha,  Friedridi  Andreas  Perthes,  1900.  IV,  144  S.  (Text)  u. 
41  S.  8  (Vokabular,  zwei  Karten).  geb.  J^  1.60. 

Diese  „ Plaudereien^'  betitelten  Skizze  —  weil  sw  „zun  Plaad^rn 
anregen ''  sollen  —  liefern  YwrtyoUe  Beitrftge  zu  frischer,  auregeoder  3^ 
staltung  des  Unterri^ts.  Das  Material  dazu  ist  von  dem  Verfliaaer  in 
Paris  gesanondt,  bandschrifilicb  im  Unterricht  benutzt  und  vidfacb  um- 
gearbeitet. In  einfachster,  aber  modernste  Sprache  flhren  uns  die 
Skizzen  durch  die  Hauptsebenswfirdigkeiteu  der  Stadt:  die  Seine,  Inisels, 
Hauptkirchen,  Louvre,  Tuilerien  u.  s«  w.  bis  zu  der  Morgue  und  den 
Katakomben«  Von  Kapitel  45  ab  wird  die  Umgebung  von  Paris  besuebt: 
St.  Cüoud,  Vincennes,  St.  Denis,  Versailles^  Foniainebleau.  Alles  ist  f&r 
mne  Behandlung  in  dialogischer  Form  eingerichtet  und  als  sehr  ge- 
eignet für  den  dritten  resp«  vierten  Jahreskurs  im  Französischen  zu  eo^ 
pfeblen.  Sachliche  Anmerkungen  sind  nicht  gegeben,  &  alle  BrkUnmg 
in  den  Text  selbst  hineingezogen  ist;  doch  bietet  ein  Plan  der  Stadt  Puris 
und  eine  Karte  von  ihrer  Umgebung  eine  treffliche  Beihilfe. 

Das  Gleiche  gilt  auch  von  dem  zweiten  Teü  dieses  Schriftchens,  der  a^ 
wissenschaftlicbe  Beilage  zum  Jahresbericht  der  vierten  städtischen  Beal- 
scbule  zu  Berlin,  Ostern  1901  erschienen  ist  (Berlin,  32  S.  4)..  Er  ta-ingt 
die  Fortsetzung  der  Umgebungen  von  Paris:  Montmorency:,  Enghien^  Ar- 
genteuil,  S^es,  Meudcm  mit  darauffolgenden,  sehr  interesiiianteB 
„  Notes  ^^  zu  den  betreffenden  Abschnitten  dea  ersten  Teils. 

Them.  Ib  H0rTevd# 


181)  B.  A.  Martin  Hofoiaim,  Oediöhte  Victor  Hugos  in  zeit^ 
lieber  Anordnung  mit  Einleitung  und  Anmerkungen. 
Leipzig,  Dr.  P.  Stolte,  1899.    8.    Vorwort  i— vi,  Leben  Victor 

Hugos  p.  vii— XXI.    Text  S.  1—115.    Anmerkungen  S.  1—52. 

Jt  1.40 
Aus  der  1884  erschienenen  zweibändigen  Sammlung  hat  der  Heraus- 
geber unter  „Auswahl  der  schönsten  Gedichte*'  und  HinzufSgung  von  vier 
neuen  diese  einbändige  Ausgabe  hergestellt,    Sie  enthält  42  Gedichte,  das 
erste  ans  1823,  das  letzte  aus  1877,  wo  „L'art  d'Stre  Grand-p^re"  er- 
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seMen.  Bei  der  angeheuren  Masse  Hug^^sd^r. Lyrik  ist  es  natürlich,  daCs 
man  in  jeder  Sammlung  etwas  yermifst  oder  durch  anderes  ersetzt  wünschte. 
Darüber  soll  man  also  mit  dem  Herausgeber  nicht  rechten :  seine  Auswahl 
ist  gewifs  gut  verwendbar,  wenn  es  sich  um  eine  Einführung  in  Victor 
Hugo  handelt.  Auch  mufs  man  ihm  beipflichten,  dafs  eine  genaue  Be- 
kanntschaft mit  ihm  wünschenswert  ist.  Wenn  er  auch  nie  ein  führender 
Geiat  gewesen  ist,  so  hat  er  doch,  wie  kein  anderer  es  verstanden,  das 
za  erfassen,  was  Frankreichs  Seele  bewegte,  und  ihm  einen  poetischen 
Aasdmck  zu  verleihen. 

Gamicht  einverstanden '  können  wir  uns  aber  mit  dem  Kommentar  er- 
klären. Den  ^g^tlieben  Zweck,  4em  Schüler  das  Yerstündnis  zu  er- 
Idchtem  und  ihn  bei  der  Präparation,  die  hier  ja  auch  noch  mit  einem 
Lexikon  erfolgen  mufs,  vor  unnMzemlZeitverlust  zu  bewahren,  verfehlt  «r 
ganz  und  gar.  Denn  die  wenigen  Stellen,  an  denen  er  jenem  Zweck  ein- 
mal wirklich  entspricht,  versinken  in  einer  Sintflut  von  Oberflüssigem. 
Man  arteile  nach  einigen  Beispielen.  Zu  der  Stelle  des  Gedichtes  „A  des 
oiseau  ^nvol^s'S  wo  H^go  fisagt,  ob  die  ;Eiiider  ihm  eine  Kostbadceit 
zerbrochen  haben,  wird  der  .15  Zeilen  iMge  Titel  des  Anktionskataloges 
von  Hugos  Eunstsammluug  abgedruckt.  PaiallelsteUen  werden  in  Menge 
angeführt  oder  abgedruckt;  ebenso  Citate  aas  anderen  Schriftstellern, 
Briefstellen,  Urteile  von  Kritikern,  darunter  einmal  ein  25  Zeilen  langes 
in  englischer  Sf»raehe.  Kurz,  wenn  dieser  Kommentar,  der,  wenn  man 
den  engeren  Druck  in  Ansatz  bringt,  mindestens  halb  so  umfangreich  wie 
der  Text  ist,  nicht  eine  ganz  wertlose  und  tote  Masse  bleibe  soll,  mfifste 
eine  ganz  unverhältnismäfsige  Arbeit  darauf  verwendet  werden.  Aufser- 
dem  sind  noch  mancherlei  Ausstellungen  zu  machen.  Was  nützt  dem 
Schuler,  wenn  er  zu  I,  *i4  „leur  casque  g^ide^*  in  den  Anmerkungen 
nichts  weiter  findet  als  „g^pide**?  ünverständlichkeiten  kommen  mehr- 
fiieh  vor;  z.  B.  zu  I,  85  „ ces  palais . . .  Fiers  de  laisser  rouiller  des 
chatnes  dans  leurs  cours**  —  „Der  Sinn  wird  klares  heifst  es,  „wenn 
man  daran  denkt,  dafs  Best  sidi  oft  bei  (!)  altpm  Eisen  befindet *^  Oder 
Seltsamkeiten  wie  sm  II,  60  „du  haut  de  vos  parois'^  —  „Vgl.  die  auf 
die  Geschichte  der  Franken  zurückgehende  Wendung:  ^ever  q.  sur  le 
pareia^S  Der  Text  ist  endlich  nicht  ganz  frei  von  Druckfehlem  und  die 
ai^fügten  zwei  Berichtigungen  enthalten  wiederum  jede  je  einen  Druck- 
fehler, der  ihre  Benutzung  schwer  oder  unmöglich  macht. 

Weimar.  iürtoli  Mef  «r. 
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180)  Fh.  Flattiieri  Paris  6t>  atttonr  de  Pads.  Plaudereien  Aber 
die  französiBche  Hauptstadt  iiird  ihre  Umgebung,  nach 
franzöoischen  Quiellen  ffir  den  Scbulgebraucb  entworfen.  (Pertbea* 
Schulaufigaben  englischer  und  französischer  Schriftsteller  Nr.  26.) 
Gotha,  Friedri^  Andreas  Perthes,  1900.  IV,  144  S.  (Text)  u< 
41  S.  8  (Vokabular,  ^wei  Karten).  geb.  J^  1.60. 

Diese  „Plaudereien^*  betitelten  Skizzen  —  weil  sie^  „zuai  Plaudem 
anregen  '*  sollen  —  liefern  wertvolle  Beitrftge  zu  frischer,  auregnider  G^ 
staltuDg  des  ünterridits.  Das  Material  dazu  ist  von  dem  Verfasser  in 
Paria  gesanunelt,  handschriftlich  im  Unterridit  benutzt  und  vielfachf  um- 
gearbeitet. In  einfachster,  aber  modemstor  Sprach»  ffthren  uns  die 
Skizzen  durch  die  Hanptsehenswfirdigkeiten  der  Stadt:  die  Seine,  InBds, 
Hauptkirchen,  Louvre,  Tuilerien  u.  Si  w.  bis  zu  der  Morgue  und  den 
Katakomben^  Von  Kapitel  45  ab  wird  die  Umgebung  von  Paris  besuebt: 
St  Cüoud,  VincM&nes,  St.  Denis,  Versaillea,  Fontainebleau.  Alles  ist  flfar 
eine  Behandlung  in  dialogischer  Form  eingerichtet  und  als  sehr  ge- 
eignet für  den  dritten  resp.  vierten  Jahreskurs  im  FraazOsiscben  zu  em- 
pfehlen.  Saehliche  Anmerkungen  sind  nicht  gegeben,  &  alle  Brkl&nu^ 
in  den  Text  selbst  hineingezogen  ist;  doch  bietet  ein  Plan  der  Stadt  Paris 
und  eine  Karte  von  ihrer  Umgebung  eine  treffliche  Beihilfe. 

Das  Gleiche  gilt  auch  von  dem  zweiten  Teil  dieses  Schrifkchens,  der  als 
wissenschafüicbe  Beilage  zum  Jahresbericht  der  vierten  städtischen  Beal- 
sebule  zu  Berlin,  Ostern  1901  erschienen  ist  (Berlin,  32  S.  4)«  Er  bringt 
die  Fortsetzung  der  Umgebungen  von  Paris:  Montmorency,  Enghien^  Ar- 
gentenil, S^es,  Meudcm  mit  darauffolgenden,  sehr  interessanten 
„Notes"  zu  den  betrefifonden  Abschnitten  dea  ersten  Teils. 

Theni.  Ib  Horlted» 


181)  B.  A«  Martin  Hofataniiy  Oediöhte  Victor  Hugos  in  zeit- 
licher Anordnung  mit  Einleitung  und  Anmerkungen. 
Leipzig,  Dr.  P.  Stolte,  1899.    8.    Vorwort  i— vi,  Leben  Victor 

Hugos  p.  Yii — ^xxi.    Text  S.  1—115.    Anmerkungen  S.  1—62. 

Ji  1.40. 
Aus  der  1884  erschienenen  zweibändigen  Sammlung  hat  der  Heraus- 
geber unter  „Auswahl  der  schSnsten  Gedichte"  und  Hinzuf&gung  von  vier 
neuen  diese  einbändige  Ausgabe  hergestellt,    Sie  enthält  42  Gedichte,  das 
erste  aus  1823,  das  letzte  aus  1877,  wo  „L'art  d'Stre  Grand-p^re"  er- 
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sohien.  Bei  der  xmgeheaFen  Masse  Hugosd^r  Lyrik  ist  es  natürlich,  dals 
man  in  jeder  SammluDg  etwas  yermifst  oder  durch  anderes  ersetzt  wünschte. 
Darüber  soll  man  also  mit  dem  Heransgeber  nicht  rechten :  seine  Auswahl 
ist  gewiTs  gut  verwendbar,  wenn  es  sich  um  eine  Einf&hrung  in  Victor 
Hogo  handelt.  Auch  mufs  man  ihm  beipflichten,  dafs  eine  genaue  Be- 
kanntschaft mit  ihm  wünschenswert  ist.  'Wenn  er  auch  nie  ein  führender 
G«ist  gewesen  ist,  so  hat  er  doch,  wie  kein  anderer  es  Terstanden,  das 
zu  erfiuMen,  was  Frankreichs  iSeele  bewegte,  nnd  ihm  einen  poetischen 
Ansdrack  zu  yerkihen. 

Qamicht  einverstanden '  kSnnen  wir  uns  aber  mit  dem  Kommentar  er- 
klären. Den  eig^tUeben  Zweck,  4em  Schüler  das  Verstündnis  zu  er- 
leiehtem  und  ihn  bei  der  Präparation,  die  hier  ja  auch  noch  mit  einem 
Lexikon  erfolgen  mufs,  vor  unnützem  ^itverlust  zu  bewahren,  verfehlt  er 
ganz  und  gar.  Denn  die  wenigen  Stellen,  an  denen  er  jenem  Zweck  ein- 
mal wirklich  entspricht,  versinken  in  einer  Sintflut  von  Oberflüsagem. 
Man  urteile  nach  einigen  Beispielen.  Zu  der  Stelle  des  Gedichtes  „A  des 
oiseanx  «nvol^s^S  wo  Huigo  ffsigt^  ob  die  ;Einder  ihm  «ine  Kostbarkeit 
zerbrochen  haben,  wicd  der  .15  Zeilen  la9ge  Titel  des  Anktionskataloges 
von  Hugos  Kunstsammlung  abgedruckt.  PaiallelsteUen  werden  in  Menge 
angeführt  oder  abgedruckt;  ebenso  Citate  «as  anderen  Schriftstellern, 
Brie&tellen,  Urteile  von  Kritikern,  darunter  einmal  ein  25  Zeilen  langes 
m  englischer  S^vacbe.  Kurz,  wenn  dieser  Kommentar,  der,  wenn  man 
den  engeren  Druck  in  Ansatz  bringt,  mindestens  halb  so  umfangreich  wie 
der  Text  ist,  nicht  eine  ganz  wertlose  und  tote  Masse  bleiben  soll,  müfste 
eine  ganz  unverhältnismäfsige  Arbeit  darauf  verwendet  werden.  Aufser- 
dem  sind  noch  mancherlei  Ausstellungen  zu  machen.  Was  nützt  dem 
Schüler,  wenn  er  zu  I,  24  „leur  casque  g^ide"  in  den  Anmerkungen 
nichts  weiter  findet  als  ,^g^pide**?  ünverstftndliehkeiten  kommmi  mehr- 
fach vor;  z.  B.  zu  I,  86  „ces  palais. . .  Fiers  de  Isusser  rouiller  des 
chatnes  dans  leurs  cours^*  —  „Der  l^nn  wird  klares  beifst  es,  „wenn 
man  daran  denkt,  dafs  Bost  sich  oft  bei  (!)  all^m  Eisen  befindet *^  Oder 
Seltsuikeiten  wie  zu  II,  60  „du  haut  de  vos  parois'^  —  „Vgl.  die  auf 
die  Geschichte  der  Franken  surückgehende  Wendung:  -Clever  q.  sur  le 
pareis^^  Der  Text  ist  endlieh  nicht  ganz  frei  von  Druckfehlem  und  die 
sngefügten  zwei  Berichtigung^  enthalten  wiederum  jede  je  einen  Druck- 
fehler, der  ihre  Benuts^ug  schwer  oder  unmöglich  macht. 

Weimar.  iBrfadi  Moj«r. 
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182)  The  Evenley  Shakespeare.    The  Merchant  of  Venice. 

Edited  with  Introdactions  and  Notes  by  C.  H«  Herford.  Lon- 
don, Macmillan  &  Co.,  1900.  8.  geb.  1  s. 
Die  „  Introdnction  '^  bringt  kurze  Mitteilungen  Ober  die  ersten  Ausgaben, 
die  Zeit  der  Abfassung  und  etwas  ausf&hrlichere  fiber  die  Quellen  des 
Stückes.  Die  „  Notes  ^'  stehen  unter  dem  Texte.  Sie  bringen  zumeist 
Worterklärungen,  vor  allem  Umschreibungen  Shakespeareseber  Ausdrücke 
in  modernes  Englisch.  Die  sachlichen  Anmerkungen  sind  auf  das  Not- 
wendigste beschränkt,  ohne  Wesentliches  vermissen  zu  lassen.  Hie  und 
da  wird  der  Sinn  einer  Stelle  auch  durch  Yariantenangabe  beleuchtet. 

Die  Fufsnoten  sind  durchweg  treffend  und  knapp  gefafst,  so  dais  sich 
der  Leser  in  den  meisten  Fällen  durch  einen  schnellen  Blick  auf  diese 
die  gewünschte  Aufklärung  verschaffen  kann. 
Das  Bändchen  ist  schOn  ausgestattet. 
H.  B. 

183)  Sudyard  Kipling,  Three  Tales  from  The  Jungle  Book 

and  The  Second  Jungle  Book.  Für  den  Schulgebrauch 
herausgegeben  von  A.  Herting.  Perthes'  Schulausgaben  Nr.  26. 
Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  1900.    8. 

geb.  Ji  —.80.    Wörterbuch  JH  —.20. 

Zum  erstenmal  erscheint  hier  unter  den  Schulausgaben  eine  Auswahl 
aus  Kiplings  Werken,  und  der  Herausgeber  sagt  mit  Becht,  dafs  sie  für 
Mädchen  nicht  minder  als  für  Knaben  eine  geeignete  Lektüre  sein  dürfe. 
Ich  möchte  noch  weiter  gehen  und  das  vorliegende  Bändchen  einen  Lese- 
stoff nennen,  der  nach  meiner  Kenntnis  des  jugendlichen  Geistes  allen 
mit  Sinn  für  Phantasie  Begabten  den  gröfsten  Genufs  gewähren  wird. 
Eine  naive  Märchenstimmung  liegt  über  den  'Jungle  Books'  und  hat  sie  zu 
Lieblingsbüchern  der  englischen  Jugend  gemacht,  während  die  überall  darin 
hervortretenden  realistischen  Züge  auch  Erwachsenen  die  Lektüre  so  an- 
ziehend machen,  dafs  sie  dem  Erzähler  willig  lauschen  und  schliefslich 
Mowglis  grimmige  Freunde  liebgewinnen.  Die  Bewohner  des  Dschungels 
zeigen  aufserdem  einen  tapferen,  männlichen  Sinn  und  charaktervolle 
Selbständigkeit;  sie  verachten  Feigheit  und  kriechendes  Wesen;  alles 
Eigenschaften,  für  welche  Knaben  einen  besonders  offenen  Sinn  haben,  und 
darum  steckt  auch  in  erziehlicher  Hinsicht  Bildendes  in  den  'Jungle  Books'. 

Für  die  Auswahl  konnten  nur  die  letzteren  in  Frage  kommen,  andere 


/> 
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Werke  Kiplings  macht,  abgesehen  Tom  Inhalt,  schon  die  häufige  Anwen- 
dung von  Slang  unmöglich.  Herting  hat  zwei  zusammenhängende  Tier- 
märchen:  'Mowgli's  Brothers'  und  'Tiger-Tiger!'  gew&hlt  und  als  dritte 
Geschichte:  'The  Miracle  of  Purun  Baghat',  ein  interessantes  Bild  aus 
dem  indischen  Volksleben.  Denkbar  sind  auch  andere  Zusammenstellungen, 
aber  die  vorliegende  muTs  ohne  weiteres  als  eine  glficUiche  bezeichnet 
werden,  obwohl  sie  intransigenten  Freunden  von  Bealien  nur  einen  be- 
schränkten Tummelplatz  bietet  Aber  dafür  darf  der  Lehrer  seine  Schfiler 
durch  das  Paradies  leiten,  wo  die  Königin  Phantasie  herrscht. 

Die  Sprache  ist  frei  von  Slang,  aber  auch  kein  Buch-,  sondern  natflrliches, 
schlichtes  ümgangsenglisch.  Eigentflmlichkeiten  kommen  natflrlich  vor,  auch 
solche,  wo  die  Wörterbficher  im  Stiche  lassen,  aber  das  der  Ausgabe  beige- 
gebene Wortverzeichnis  räumt  die  meisten  dieser  Schmerigkeiten  hinweg,  wo- 
von ich  mich  durch  zahlreiche  Stichproben  fiberzeugt  habe.  Man  kann  das 
Buch  daher  Untersekundanern  von  Bealanstalten  ganz  gut  in  die  Hände  geben, 
und  ffir  Obersekundaner  würde  es  eine  angemessene  Privatlektfire  bilden. 

Über  die  Bearbeitung  möchte  ich  mir  noch  folgende  Bemerkungen 
gestatten.  In  der  biographischen  Skizze  ist  die  Zeit  von  1887  an  ungenau 
erzählt.  Zuverlässiges  Material  bis  1898  giebt  Norton.  Ich  hätte  auch 
gewfinscht,  dals  der  Herausgeber  auf  den  Wert  von  'Gaptains  Gourageous' 
nachdrficklicher  hingewiesen  hätte,  da  dieser  Boman  zu  Kiplings  aller 
besten  Leistungen  gehört    Sonst  ist  der  Dichter  treffend  charakterisiert. 

Die  Anmerkungen  sind  gut  und  auf  ein  weises  Mals  beschränkt; 
auch  im  Wörterverzeichnis  findet  sich  mancher  treffende  eigene  Ausdruck. 
Ein  paar  stehengebliebene  Versehen  sind  in  der  nächsten  Auflage  zu  be- 
seitigen. Druckfehler  im  Text  habe  ich  nur  gefunden:  S.  31,  16  'he' 
statt  'the'  und  S.  40,  27:  'tamping'  statt  'stamping'.  Die  Ausstattung 
ist,  wie  die  der  ganzen  Serie,  geschmackvoll,  der  Preis  mäfsig. 

Bremen.  WUkeas. 

184)  Eduard  Sokolli  Lehrbuch  der  Altenglisohen  (Angel- 
Bächsischen)  Sprache.  Mit  Berficksichtigung  der  geschicht- 
lichen Entwickelung  dargestellt.  (Die  Kunst  derPolyglot- 
tie.  69.  Band.)  Wien,  Pest,  Leipzig,  A.  Hartlebens  Verlag 
(o.  J.).    VIII  u.  183  S.  8.  Ji  2.  -. 

Das  vorliegende  Buch  zerftllt  in  folgende  vier  Abschnitte :  I.  Sprach- 
gebiet und  Lautbestand  (S.  1 — 3),  IL  Vorgeschichte  des  Altenglischen 
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(S.  4—49),  in.  Lautlehre  des  Altenglischen  (S.  60—78),  IV.  Fonnen- 
lehre  des  Altenglischen  (S.  79 — 183).  Im  zweiten  Abschnitte  werden 
znnfichst  die  indogermanischen  YerhUtnisse  and  dann  die  urgermanischen, 
westgermanischen  und  anglofriesischen  Veränderungen  besprochen;  beson- 
ders eingehend  wird  natfirlicb  die  Lautverschiebung  der  indogermanischen 
Verschlufslaute  behandelt  (S.  28  —  32).  Während  uns  in  diesem  Ab- 
schnitte die  Vorgeschichte  des  Altenglischen  entwickelt  wird,  sind  die 
beiden  folgenden  Abschnitte  der  descriptiven  DarsteUung  der  altenglischen 
Laute  und  Formen,  sowie  der  Besprechung  aller  Veränderungen,  die  sich 
innerhalb  des  Altenglischen  vollzogen  haben,  gewidmet. 

Da  das  Buch  für  den  AnfiUiger  bestimmt  ist,  „der,  mit  den  land- 
läufigen Kenntnissen  im  Griechischen  und  Lateinischen  ausgerüstet,  an 
das  Studium  des  Altenglischen  herantritt'S  so  wurden  die  Paradigmen  der 
Formenlehre  auf  ein  Minimum  beschränkt.  Der  Verfasser  unterscheidet 
nur  zwischen  einer  „  starken '^  und  einer  „  schwachen '^  Biegung  und  nimmt 
für  die  erstere  die  Wörter  stän,  hüs,  ziefu  und  dr,  für  die  letztere  die 
Wörter  p^may  tunse  und  ia^e  als  Paradigmen  an ;  einzelne  Abweichungen 
von  diesen  Paradigmen  werden  in  Zusätzen  und  Anmerkungen  mitgeteilt. 
Die  Substantiva,  die  nach  stän  oder  hüs  zu  deklinieren  sind,  werden  in 
folgende  Gruppen  eingeteilt:  1.  Substantiva  auf  Konsonanten,  2.  Sub- 
stantiva auf  u  (o),  3.  Substantiva  auf  e;  in  der  zweiten  Gruppe  sind  die 
u-  und  wa-Stämme,  in  der  dritten  Gruppe  die  i-  und  ja-Stämme  zu- 
sammengefafst.  Der  Verfasser  nennt  die  männlichen  wa-  und  ja-Stämme 
nach  dem  indogermanischen  auslautenden  Stammvokal  wo-  und  jo-Stämme, 
während  er  bei  den  Femininen  wä-  und  jä-Stämme  unterscheidet.  Er 
hätte  besser  gethan,  die  Stämme  nach  dem  urgermanischen  Stammauslaut 
zu  bezeichnen,  um  so  mehr,  als  er  selbst  im  §  242  (S.  99)  von  den  weib- 
lichen wO-Stämmen  {tr^ow  etc.)  spricht.  In  den  Kapiteln  über  die  übrigen 
Bedeteile  ist  mir  folgendes  aufgefallen:  §  301  (S.  123).  Der  Komparativ 
und  der  Superlativ  von  yfd  lauten  neben  wiersa,  wierrest  {wiersUi^  auch 
wyrsck^  wyr{re)8ta.  —Im  §  341  (S.  146)  wird  als  erste  Person  Plural  Imperativ 
bindan  angegeben;  im  §  411  (S.  176)  wird  diese  Form  richtig  nur  als  „er- 
schlossen** bezeichnet  und  sollte  daher  mit  einem  Stern  (*)  versehen  sein.  — 
§  382  (S.  162)  y,aearf  ich  bedarf*';  es  fehlt  die  Bedeutung  „ich  darf**. 

Um  den  Lernenden  auch  in  die  geschichtliche  Entwickelung  der  alt- 
englischen Formenlehre  einzuführen,  sind  jedem  Kapitel  des  IV.  Abschnittes 
Bemerkungen  über  die  Entwickelung  der  Formen  beigefugt  worden. 
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Die  DarstellQDg  ist  klar  und  übersichtlich,  die  Sprache  korrekt.  Das 
Buch  bildet  eine  treflfliche  Yorbereitung  f&r  die  gröfseren  Werke  von 
Sievers  und  Kluge  und  ist  daher  allen  Studenten  der  englischen  und 
deutschen  Philologie,  sowie  jedem,  der  sich  bequem  eine  gute  Kenntnis 
des  Altenglischen  verschaffen  will,  auf  das  wärmste  zu  empfehlen. 

Wien.  J.  Elllager. 

185)  Emil  Otto,  Materialien  zum  Übersetzen  ins  Englische 

für  vorgerücktere  Schüler.  Ein  Supplement  zu  jeder  eng- 
lischen Grammatik.  Neu  bearbeitet  von  Heinrieh  Bunge. 
3.  Auflage.  Heidelberg,  Julius  Groos'  Verlag,  I90p.  Vlll  u. 
182  S.  8.  geb.  Jü  1.20. 

Wenn  auch  der  ursprfingliche  Charakter  der  „Materialien'^  in  der 
Neubearbeitung  gewahrt  worden  ist,  sind  in  der  3.  Auflage  doch  mehrere 
Verbesserungen  zu  verzeichnen.  Zunächst  sind  in  den  ersten  sieben  Ab- 
schnitten die  veralteten  Stücke  ausgeschieden  und  durch  moderne  ersetzt 
worden.  Femer  ist  der  letzte  (VIH.)  Abschnitt  ganz  umgearbeitet,  ent- 
sprechend seinem  Zwecke,  den  Lernenden  mit  England  und  seinen  Be- 
wohnern bekannt  zu  machen.  Neun  Stücke  behandeln  die  englische  Sprache, 
die  Erdkunde  Englands  und  andere  Bealien,  während  elf  Stücke  der  eng- 
lischen Geschichte  gewidmet  sind.  Den  Stücken  der  ersten  sieben  Ab- 
schnitte sind  zahlreiche  englische  Fufsnoten  zur  Worterklärung  beigegeben. 
Die  Vokabeln  zu  Abschnitt  VHI  finden  sich  am  Ende  des  Buches.  —  Aus- 
stattung, Druck  und  Papier  entsprechen  den  hygienischen  Anforderungen. 
Wriezen.  O.  NSUe. 

186)  Hermann  Tardel,    Das  engHsche  Fremdwort  in  der 

modernen  firanzöaischen  Sprache.   Bremen,  Gustav  Winter, 

1899.  60  S.  8. 
Der  Verfasser  beginnt  mit  einer  kurzen  Übersicht  fiber  die  Anfänge 
der  anglizistischen  Sprachbewegung  und  deren  Hauptperioden.  Alsdann 
bespricht  er  die  Art  und  Stärke  der  Assimilation,  die  an  der  französischen 
Aussprache  sowie  an  den  Weiterbildungen  dieser  Fremdlinge  zu  erkennen 
ist,  wobei  er  zu  dem  zweifellos  richtigen  Schlüsse  gelangt,  dafs  die  assi- 
milierte Aussprache  die  Oberhand  erhalten  wird*  Bei  der  dann  folgenden 
Fn^e,  „von  wem  und  wie  werden  die  Fremdwörter  eingeführt?"  werden 
uns  interessante  Belege  aber  die  Häufigkeit  englischer  Wörter  in  Zeitungen 
und  Bomanen  geboten.    Bei  den  Schriftstellern  sind  hierfür  teils  persön- 
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liehe  Neigang  teils  die  Wahl  des  Stoffes  mafsgebend.  Cätate  aus  Dich- 
tem beweisen,  dab  selbst  die  Poesie  Yon  der  Anglomanie  nicht  veischont 
geblieben  ist. 

Im  zweiten,  speziellen  Teile  finden  wir  eine  Zusammenstellung  der 
englischen  Fremdwörter  hauptsächlich  der  heutigen  französischen  Sprache 
und  zwar  nach  sachlichen  Bubriken.  Bei  selteneren  Wörtern  sind  Bei- 
spiele hinzugefflgt  und  die  Fundstellen  angegeben.  Ungefähr  500  Wörter 
ohne  die  vielen  Ableitungen  sind  in  der  Sammlung  enthalten,  und  der 
Yerfiasser  ist  der  Ansicht,  dafs  die  Franzosen  weniger  puristisch  gesinnt 
sind  als  wir.  Das  ist  durchaus  richtig  trotz  der  zahlreichen  Schriften, 
welche  gegen  die  anglizistische  Strömung  ankämpfen.  Eine  ähnliche  Studie 
über  die  aus  dem  Deutschen  stammenden  Fremdwörter  des  Französischen 
wfirde  ebenfalls  einen  starken  Zuwachs  an  Eindringlingen  feststellen  können. 

Interessant  ist,  dafs  aus  dem  englischen  Schulleben  nur  ein  Aus- 
druck (schoolhouse)  zu  verzeichnen  war. 

Vollständig  will  die  Sammlung  nicht  sein  und  kann  es  bei  der  in 
steter  Bewegung  befindlichen  Materie  auch  nicht  sein  ^).  Anderseits  ist  es 
unmöglich,  diejenigen  Wörter  auszuscheiden,  welche  nur  gelegentlich  auf- 
tauchen, ohne  längere  Lebensdauer  zu  erlangen.  —  Besonders  wichtig  sind 
die  Winke,  welche  der  Verfasser  uns  fiber  die  Aussprache  giebt  Neben 
einer  allgemeinen  Bichtschnur  ffir  dieses  schwierige  Kapitel  enthält  die 
Arbeit  die  Angabe  der  Aussprache  fär  eine  groise  Anzahl  einzelner  Wörter. 
Eine  weitere  Studie,  welche  gerade  die  Aussprache  der  Wörter  englischen 
Ursprungs  möglichst  vollständig  (Wort  ffir  Wort)  untersucht,  wfirde  eine 
zwar  mfihsame,  aber  dankenswerte  Arbeit  sein.  Eine  Vermutung,  die  mir 
infolge  einiger  Beobachtungen  gekommen  ist,  wfirde  vielleicht  dabei  be- 
stätigt werden,  dals  nämlich  in  denselben  (höheren)  Gesellschaftsschichten 
ein  unterschied  zwischen  der  älteren  und  jflngeren  Generation  besteht, 
insofern  letztere  vielfach  die  englische  Aussprache  mehr  bevorzugt.    Es 


1)  Meine  durch  Larouase,  Saehs  nnd  die  Argotwörterbücher  schon  teilweise  be- 
stätigte Sammlung  weist  an  anderen  Formen,  Wörtern,  Ableitungen  nnd  Zusammen- 
setzungen noch  auf:  Alfred,  Aliz^  blockhouse,  book  (=  Wettbuch),  Boulen  (=  Boleyn), 
bowl,  Brougham,  coke,  coldcream,  comfort,  cowpoz,  champooing,  froc,  guin^e,  homme- 
rail,  intervieweuse,  John  Bull,  krouboy,  krouman,  kimmäridgian,  landlord,  leadei^artide, 
matcher,  matcbomanie,  meetingueur,  postman,  poule-handicap,  run,  rush,  salyationniste, 
scottisher,  scrapbook,  settler,  sewage,  shaker,  shakespearianiser,  shakespeariser,  shake- 
spearomanie,  shampooing,  sbampooinguer,  shoddyisme,  stopper,  watering-place,  wesley- 
anisme,  yearling 


Nene  Philologifiche  BnncUchaii  Nr.  16.  381 

w&re  diese  Erscheinung  dann  wohl  auf  den  heute  ungleich  stftrkeren  per- 
sönlichen Verkehr  zwischen  beiden  Völkern  und  auf  die  vermehrte  Kenntnis 
der  englischen  Sprache  zurfickzuffihren.  Immerhin  wird  diese  Neigung 
nicht  auf  die  Masse  des  Volkes  übergehen,  und  das  bedeutet  eine  sprach- 
liche Überlegenheit  der  Franzosen  fiber  uns.  unser  System  bereitet  uns 
eine  Verlegenheit  fiber  die  andere.  Giebt  es  wohl  hundert  Menschen  in 
Deutschland,  die  z.  B.  jeden  geographischen  Eigennamen  auch  nur  Europas 
„richtig*^  aussprechen  können?  Diese  Not  existiert  in  Frankreich  nicht. 
Aulserdem  wird  der  nun  einmal  nötige  oder  wflnschenswerte  fremde  Aus- 
druck dort  viel  schneller  Oemeingut  des  ganzen  Volkes  und  naturalisiert, 
so  da&  auch  an  ihm  sich  bald  die  grofse  Fähigkeit  des  Französischen, 
Ableitungen  zu  bilden,  erprobL  Das  erleichtert  manchmal  wiederum 
Knappheit  und  Klarheit  des  Satzes  und  ist  ffir  den  Gebrauch  des  tSg- 
liehen  Lebens  bequem. 

Ich  habe  das  nfitzliche  Bfichlein  mit  lebhaftem  Interesse  gelesen. 

Osnabrück.  K.  Beokmaan. 

187)  Franz  Fuhse,  Die  deutschen  Altertümer.  Leipzig,  G.  J. 
Göschen*sche  Verlagshandlung,  1900.  (Sammlung  Göschen  Nr.  124.) 

176  S.  kl.  8.  geb.  Jt  -.80. 

Auch  dieses  Bändchen  der  Göschenschen  Sammlung  ist,  wie  so  viele 
seiner  Genossen,  ein  praktisches,  geschicktes  und  brauchbares  Bfichlein, 
das  sehr  vielen  Lesern  um  so  willkommener  sein  wird,  als  der  darin  be- 
bandelte Stoff  unseres  Wissens  bisher  noch  nicht  in  so  gedrängter,  über- 
sichtlicher und  gemeinverständlicher  Form  bearbeitet  worden  ist.  Das 
Buch  zerfällt  in  zwei  Hauptabschnitte:  I.  Die  vorgeschichtliche  Zeit 
(S.7— 46),  U.  Die  frfihgescbichtliche  Zeit  (S.  47— 173).  Der  erste  behandelt 
in  aller  Efirze  die  wichtigsten  Bodenfunde  der  Stein-,  Bronze-  und  Eisen- 
zeit, der  zweite  ist  in  drei  Unterabteilangen  „Bömische  Zeit,  Zeit  der 
Völkerwanderung,  Merovringische  Zeit^'  gegliedert.  Innerhalb  dieser  Grup- 
pen werden  hier,  wo  bereits  ein  genaueres  Eingehen  möglich  ist;  die 
einzelnen  Eulturerscheinungen ,  Wohnungswesen,  Familienleben,  Wirt- 
schaft, Sitte  und  Brauch,  Kleidung,  Schmuck  und  Waffen,  Mythologie, 
Staats-  und  Bechtsleben,  Handel,  Verkehr  und  Erwerb,  Schrift  und  Lied, 
besprochen.  Siebzig  Abbildungen  von  Urnen,  Waffen,  Schmuckstficken, 
Gräbern  u.  s.  w.  erläutern  dabei  die  Ausfflhrungen  des  Textes. 

Das  eben  ausgesprochene  gfinstige  Gesamturteil  erfährt  nun  freilich. 
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sobald  man  ins  einzelne  geht,  einige,  wenn  auch  nicht  gerade  sehr 
schwer  wiegende  Einschränkungen,  und  zu  Ounsten  der  Sache  und  einer 
gewifs  nicht  ausbleibenden  zweiten  Auflage  sei  es  gestattet,  hier  einige 
besserungsbedflrftig  erscheinende  Punkte  zur  Sprache  zu  bringen.  Zu- 
nächst  würde  es  sich  da  empfehlen,  dem  Stil  sorgfältige  Beachtung  zu 
widmen.  Besonders  st&rend  empfindet  man  die  allzu  häufige,  keineswegs 
schöne  Verwendung  des  Wortes  ansprechen  in  Verbindungen  wie  „  Acker- 
gerät, das  mit  Bestimmtheit  als  solches  anzusprechen  wäre^S  „Beile  und 
Äxte,  die  teils  als  Werkzeuge,  teils  als  Waffen  anzusprechen  sind'^  (beides 
S.  12).  Unschön  ist  auch  die  leider  immer  häufiger  begegnende  Art 
der  Frädikatsbildung  mit  dem  unbestimmten  Artikel  und  dem  Adjektiv 
statt  des  einfachen  Adjektivs,  wie  z.  B.  „die  Erziehung  war  eine  sehr 
freie'*  (S.  54),  „die  Lebensweise  .  • .  war  eine  fest  geregelte"  (S.  55). 
Ganz  entgleist  ist  die  Konstruktion  S.  55  in  dem  Satze:  „die  Mädchen 
lernen,  was  ihnen  zu  wissen  als  einstige  Hausfrauen  not  ist'^  Störend 
ist  heute  auch  noch  die  Unterlassung  der  Trennung  in  der  Form:  „Ihm 
obliegt  der  Schutz  . .  .*'  (S.  53).  S.  84  findet  sich  der  falsche  Plural 
Schilder  statt  Schilde.  Lateinische  Wörter  wie  Situla,  Gisten,  Framea 
müfsten  mit  Bficksicht  auf  den  Leserkreis  erklärt  sein.  Statt  der  griechischen 
Namensform  ülfilas  war  die  gut  gotische  Wulfila  zu  verwenden.  Ln  Litte- 
raturverzeichnis  war  von  Heynes  Beowulf  die  neueste  Ausgabe  von  1898 
anzuführen.  Ganz  unzureichend  ist  für  die  Mythologie  der  einzige  Hin- 
weis auf  Eauffmanns  kleine  Arbeit  in  der  Sammlung  Göschen.  Empfehlens- 
wert wäre  vielleicht  noch  die  Erwähnung  von  Deichmüllers  guter  Be- 
handlung der  „vorgeschichtlichen  Zeit  Sachsens'*  inWuttkes  „Sächsischer 
Volkskunde**  und  eine  Verweisung  auf  die  Darstellungen  von  Wirtschaft 
und  Recht  in  Pauls  Grundrifs.  Auch  E.  H.  Meyers  „Deutsche  Volks- 
kunde **  hätte  in  der  Litteraturübersicht  oder  auf  S.  49  bei  der  Beschreibung 
der  Haustypen  genannt  werden  können.  Bei  den  Anführungen  aus  Tacitus 
wäre  vielleicht  die  Angabe  der  Stellen  zweckmäfsig.  Für  die  Bunenschrift 
konnte  auf  die  Abbildungen  in  Nr.  28  und  32  der  Sammlung  Göschen 
hingewiesen  werden.  S.  101  steht:  „Der  Gote  Ulfilas  benutzte  sie  [die 
Bunenschrift]  zur  Übersetzung  der  Bibel.**  Das  ist  fälsch;  er  hat  sich 
bekanntlich  sein  eigenes  Alphabet  zurecht  gemacht  (Abbildung  seiner  Buch- 
staben s.  Samml.  Göschen  Nr.  79,  S.  12).  Der  Streit  zwischen  Sommer 
und  Winter  (S.  91)  ist  keineswegs  auf  die  Bheingegenden  beschränkt; 
vgl  Mitteilungen  d.  Schles.  Gesellsch.  für  Volkskunde  V  (1898),  S.  13  ff. 
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und  B.  Hildebrand,  Materialien  zur  Geschichte  des  deutschen  Volksliedes 
I,  S.  92  ff. 

Breslau.  H.  Jantzen. 

Erw idemng«  —  Herr  Lnterbacher  (Bnrgdorf)  hat  in  Nr.  11  dieses  Jahrgangs 
meinen  „  Hannibalweg  "  kritisiert,  im  Prinzip  abfallig,  wie  von  einem  so  ausgesprochenen 
Vertreter  der  Gen^vretheorie  zu  erwarten  war.  Von  den  zwei  HanptbediDgungen  zur 
Lösnng  des  Problems,  Verständnis  der  Quellen  and  Kenntnis  des  einschlägigen  Alpen- 
gebietes, glaubt  L.  die  erste  so  vollkommen  zu  erfüllen,  dals  er  der  Erfüllung  der 
zweiten  sich  füglich  überhoben  glaubt.  L.  nennt  den  der  Pelvoaxgruppe  entspriugenden 
Drac  ein  „FlüTschen  der  Voralpen".  Schon  darum  wird  L.s  Konstruktion  auch  für 
die  Genlvretheorie  wertlos.  Wie  steht  es  aber  mit  L.s  Behandlung  der  Quellen?  Wo 
der  klare  Wortlaut  nicht  in  seine  Konstruktion  pafst,  wird  Polybios  des  Irrtums,  Livius 
einer  „falschen  Angabe"  geziehen.  Lä£Bt  der  Text  erfahrungsmäfisig  verschiedene  Er- 
klärungen zu,  so  hat  L.  leichteres  Spiel:  er  verwirft  die  Erklärung  des  Gegners  zu 
Gunsten  einer  anderen,  die  er  zur  seinigen  macht.  Originell  aber  ist  L.  in  seiner 
Chronologie  des  Alpenzugs.  Jedermann  nahm,  nach  Pol.  III,  52  an,  dafs  Hannibal 
TiTaQTatos  vom  Aufbruch  aus  der  eroberten  Stadt  wieder  in  Gefahr  kam,  L.  meint, 
am  vierten  Tag  des  Alpenzuges.  Dadurch  ist  er  genötigt  1)  mit  Umgehung 
des  klaren  livianischen  Berichts,  dem  sich  der  polybianische  trefflich  fügt  (nach  Buge 
[Anzeigen  und  Mitteilungen  1891,  S.  223]  sind  „die  Angaben  Polybios  ebenso  klar  wie 
die  des  Livius  . . .,  dals  man  sich  wuudem  mufs,  wie  jener  den  Text  anders  hat  ver- 
stehen können)",  sämtliche  Ereignisse  der  ersteu  drei  Tage  (zwei  Märsche,  zwei  Lager, 
ErstürmuDg  der  Stadt  während  des  dritten  Marsches)  am  ersten  Tag  stattfinden  zu 
lassen;  2)  nach  Überwindung  des  zweiten  Feindes  vor  dem  Aufistieg  zwei  imaginäre 
Märsche  einzuschieben.  Selbst  Vertreter  der  Geoevretheorie  geben  zu,  daCs  nur  der 
Cenis  den  von  Polyb.  III,  52  geforderten  Ausblick  auf  diePoebene  gestattet.  Polybios 
rechnet  bereits  die  Poebene  zu  Italien  und  redet  also  (mittels  Enallage)  von  einem  An- 
blick Italiens,  wie  wir  vom  Anblick  des  Meeres  etc.  reden,  wo  streng  genommen 
nur  voD  einem  Teil  desselben  die  Rede  sein  kann.  L.  imputiert  Polybios  die  Behaup- 
tung, die  Punier  haben  ganz  Italien  vor  Augen  gehabt. 

Cannstatt.  W.  Oslander. 

Antwort  des  Becensenten.  Es  hat  mir  leid  gethan,  über  das  stattliche 
Buch  des  für  die  Wissenschaft  so  thätigen  Herrn  Oslander  nicht  mehr  Erfreuliches  be- 
richten zu  können.  Über  Ttra^alos  und  die  Chronologie  handle  ich  im  Philologas  LX, 
S.  307—314.  Livius  sagt :  capiivo  cibo  ac  pecorihus  per  tridwum  exercitum  aluit , . . 
aUquantum  eo  triduo  viae  eonfecit.  perventum  inde  ad  freqitentem  poputum.  Das 
tridimm  umfafst  den  zweiten  Tag  des  Aufstiegs,  an  dessen  Morgen  Hannibal  das 
castettwin  eingenommen  hatte,  den  dritten,  und  den  vierten,  an  dessen  Nachmittag  er 
zu  dem  hinterlistigen  Volk  gelangte.  —  Pol.  3,  54,  2  &xQon6U(og  (paCvEod-ai  ^läd^saiv 
^X^iv  rag  ^AXnHg  rfjg  Slrig  ^ItaXCag  habe  ich  S.  257  frei  übersetzt :  es  sprang  in  die 
Augen,  die  Alpen  seien  die  Akropolis  von  ganz  Italien.  Dafs  die  Punier  ganz  Italien 
vor  Augen  hatten,  habe  ich  nicht  behauptet  —  Die  zwei  „imaginären"  Märsche  füllt 
Livius  21,  35,  2—3  genügend  aus.  Diese  Sätze  können  nicht  wohl  vom  9.  Tag  allein 
verstanden  werden.  F.  Luterbaeher« 
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1 8  8)  AemiliuB  Fintschovius,  Xenophon  de  vectigalibas  V,  9 

und  die  Überlieferung  vom  Anfang  des  phokischen  Kriegs  bei 

Diodor.  Programm  Hadersleben  1900.  31  S.  4. 
Im  Eingange  seiner  inhaltreichen  Untersuchung  prüft  Verfasser  hand- 
schriftlich und  sprachlich  Xen.  de  vect.  V,  9  (S.  1—12).  Als  Zeitpunkt 
far  den  an  dieser  Stelle  angedeuteten  Vorfall  —  Besetzung  des  Delphischen 
Tempels  von  den  Phokern  —  stellt  er  auf  Grund  von  Paus.  X,  2,  3  und 
Diod.  XVI,  14,  3—5  die  erste  HäKte  des  J.  356  fest  (S.  13—27,  26). 
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Der  Versuch,  die  auf  diesen  Vorgaug  folgenden  Ereignisse  zeitlich  fest- 
zulegen, fQhrt  den  Verfasser  auf  die  Frage  nach  den  Oeschichtschreibern, 
welche  Diodor  ffir  das  XVL  Buch  benutzt  hat.  Als  sicheres  Ergebnis  der 
Forschung  betrachtet  er,  dals  jener  am  Ende  von  c.  27  seine  Quelle  ge- 
wechselt und  von  c.  38  ab,  wo  er  Ephoros  beiseite  legte,  die  Phi- 
lippica  des  Theopomp  benutzt  hat  (S.  22  ff.  26).  Hinsichtlich  der  diesem 
zuzuweisenden  Abschnitte  kommt  er  zu  anderen  Ergebnissen  als  F.  Beufs 
(N.  Jahrbficher  b,  66).  Während  dieser  c.  1 — 27,  darunter  auch  die  Dion 
behandelnden  Kapitel  5;  6;  9 — 13;  16—20,  auf  Tbeopomp  zurfickf&hrt, 
erkennt  Verfasser  nur  an  den  von  Philipp  handelnden  Stellen  c.  1,  2 — 4 
und  8  die  Darstellungskraft  desselben  (S.  23),  dagegen  ist  —  bis  auf  die 
aus  Timaios  geschöpften  Partieen  c.  66  —  69,  6;  70;  72,  2—73;  77, 
4—83  —  von  c.  28  ab  das  ganze  XVI.  Buch  nach  ihm  aus  jenem  ent- 
nommen (S.  22  f.  26). 

Die  auf  die  Besetzung  des  Delphischen  Heiligtums  folgenden  Ereig- 
nisse setzt  Verfasser  folgendermafsen  fest:  Verurteilung  der  Phoker  im 
Amphiktyonenrat  Hochsommer  356;  Kriegsbeschlufs  der  Amphi- 
ktyonenversammlung  Herbst  355;  Schlacht,  in  der  Philo- 
melos  fällt,  Herbst  354  (S.  26 f.). 

Offenburg,  Baden.  Wilhelm  Stern. 

189)  T.  Livi  ab  urbe  condita  libri.  Edidit  Antonins  Zingerle. 
Pars  VII.  Fase.  II.  Liber  XXXXII.  Editio  maior.  Lipsiae, 
sumptus  fecit  G.  Freytag,  MDCCCCI.  VHI  et  86  p.  8.  Ji  1. 80. 
Der  Text  des  42.  Buches  des  livianischen  Geschichtswerkes  ist  uns 
nur  in  der  sehr  lücken-  und  fehlerhaften  Wienerhandschrift  V  erhalten,  über 
die  Weifsenbom  im  Anhang  zum  2.  Heft  des  9.  Bandes  seiner  Ausgabe 
(1876)  Auskunft  giebt.  Zingerle  hat  den  Kodex  an  einer  Anzahl  Stellen 
dieses  Buches,  wo  die  bisherigen  Kollationen  noch  Zweifel  übrig  liefsen, 
selbst  verglichen  und  seine  Nachträge  in  den  Sitzungsberichten  der  Kaiserl. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien  (Bd.  CXLIII,  S.  1—15)  in  über- 
sichtlicher Weise  vorgeführt  und  besprochen.  Auch  S.  v — viii  der  vor- 
liegenden Ausgabe  bieten  diplomatische  Notizen  zu  38  Stellen.  Wegen 
der  Mangelhaftigkeit  der  Überlieferung  ist  die  Emendation  des  Textes 
sehr  schwierig,  und  die  Verbesserungsvorschläge  der  Gelehrten  sind  sehr 
zahlreich.  Zingerle  hat  sie  mit  grofsem  Fleifse  gesammelt,  eine  besonnene 
Auswahl  getroffen  und  manche  eigene  hinzugefügt.    Über  viele  Stellen 
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hatte  ihm  H.  J.  Müller  seine  Meinung  brieflich  mitgeteilt.  So  ist  der 
kritische  Apparat  sehr  umfangreich  geworden;  der  Text  läfst  natürlich 
vielen  Zweifeln  Baum,  ist  aber  doch  viel  besser  als  der  bei  Weifsenborn. 
1,  12  iniuria  consulis,  etiamsi  itcstd]  Mit  Müller  bin  ich  der  An- 
sicht, dafs  eine  iniuria  niemals  iusta  sei,  also  iniuria  geändert  werden 
müsse.  —  2,  2  nunc  scheint  weniger  passend  als  etwa  iam.  —  5,  8  cum 
Thessalos  in  armis  esse  nuntiatum  esf]  Die  Änderung  esset  (Gron.,  Madv.) 
korrigiert  den  Livius  selbst ;  man  vergleiche  meine  Anmerkung  zu  4,  60,  8, 
aufserdem  3,  14,  4  und  25,  38,  11.  —  17,  1  legatus  ist  zu  weit  von 
erat  entfernt,  als  dafs  es  mit  diesem  zusammengefafst  werden  könnte  zu 
'gesandt  worden  war'.  Es  ist  Substantiv.  Vielleicht  ist  duserat  zu  er- 
setzen durch  exierat,  ausgezogen  war.  —  22,  3  denuntiatione!  —  29,  3. 
Prusias  wollte  abstinere  armis  equitum  eventum  exspectare]  Zingerle 
schreibt  nach  Vahlen  armis  et  eventum.  Ich  vermisse  bei  eventum  ^Aus- 
gang, Verlauf'  einen  Qenitiv,  '^des  Krieges,  der  Dinge*.  Vielleicht  schrieb 
Livius:  et  rerum  eventum.  —  30,  10  quod  fattstum  felixque]  Wölflflin, 
Liv.  Kritik  S.  21,  meint  wohl  richtig,  dafs  in  der  Lücke  zu  setzen  sei: 
quod  bonum,  faustum  (1,  17,  10  und  28,  7;  3,  54,  8;  8,  25,  10;  10, 
8,  12;  24,  16,  10).  Auch  Cic.  de  div.  1,102  und  ein  Graffito  in  Pompeji 
bieten:  bonum,  faustum,  felix,  —  37,  1  fremitum  in  conMonibus  fremebanf] 
Das  letzte  Wort  ist  noch  nicht  befriedigend  emendiert.  Die  Lentuli  sind 
mit  solchem  Gewicht  als  Subjekt  vorangestellt,  dafs  sie  im  Prädikat  nicht 
blofs  als  passiv  beteiligt,  als  wahrnehmend,  sondern  als  thätig  erscheinen 
müssen:  durch  ihre  Beden  erregten  sie  ein  Murren  (movebant,  facie- 
baut,  exoiebant?). —  38,1  liberatis  absemacedonibus']  Ich  vermute:  Übe- 
ratis  ab  Servitute  Macedonum.  —  43,  2.  Da  Perseus  einen  Waffenstill- 
stand wünschte  und  Marcius  mit  der  Unterredung  nichts  anderes  bezweckt 
hatte  (als  den  König  zu  diesem  Wunsch  zu  verlocken;  vgl.  47,  1),  so 
gewährte  er  die  Bitte  ungern  {gravate) ;  denn  die  Bömer  waren  noch  gar 
nicht,  Perseus  aber  war  sehr  gut  zum  Kriege  gerüstet.  Ist  das  eine  ver- 
nünftige Gedankenfolge?  Ich  vermute:  *' nicht  ungern,  haud  gravate'\  — 
44,  1  suo  quique  proprie  decretd]  Es  verdient  der  Sing.  quisqt4e  den  Vor- 
zug. —  46,  9  steht  possint  durchaus  falsch  statt  possent.  —  74,  4  scheint 
das  Präs.  bist,  adprobat  erträglich.  —  49,  1.  Aus  quaeritur  würde  ich 
lieber  geritur  herstellen  als  agitur.  —  63,  6.  Statt  des  unsicheren  cor- 
ruerat  schreibe  man  lieber  nach  Liv.  21,  7,  5  prociderant.  —  58,  1  ist 
ebenso  gut  communivit  herzustellen  als  60,  4.  —  64,  7.  Zu  longinquitatem 
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erwartet  man  eine  Bestimmung,  vielleicht  hostium  h,  weite  Entfernung 
der  Feinde.  —  66,  7  utrumque  Y  scheint  richtig;  die  beiden  Zflge  hätten 
auseinandergenommen  werden  sollen.  Davor  wfirde  ich  dum  setzen;  den 
OleichUang  der  Silben,  wie  ut  utrumque j  lieben  die  Alten  nicht.  — 
67,  9  consfd  ist  wohl  zu  behalten  als  Subjekt  zum  Folgenden. 

Bnrgdorf  bei  Bern.  P.  LvterBaohar. 

190)  F.  Haug  und  O.  Sixt,  Die  römischen  InBehriften  und 
Bildwerke  Wtkrttembergs.  Im  Auftrag  des  Wfirttembergi- 
sehen  Geschichts-  und  Altertumsvereins  herausgegeben.  Mit  227 
(bzw.  244)  Abbildungen  und  einer  Fnndkarte.  n.  Teil  (Schlufs). 
Stuttgart,  W.  Eohlhammer,  1900.  XIX  u.  (im  Ganzen)  415  S.  8. 
Mit  diesem  Teil  liegt  nunmehr  das  verdienstliche  Werk,  dessen  erster 
Teil  in  Nr.  9  des  Jahrganges  1899  angezeigt  worden  ist,  abgeschlossen  vor 
und  damit  eine  Arbeit,  die  nicht  nur  von  den  Altertumsfreunden  Wfirt- 
tembergs  längst  als  ein  BedQrfnis  empfunden  war,  sondern  allen  Ge- 
schichts- und  Altertumsforschem  eine  willkommene  Ergänzung  unserer 
Kenntnis  der  Bömerspuren  in  Deutschland  bietet.  An  Zuverlässigkeit  und 
Vollständigkeit  läfst  es  nichts  zu  wfinschen  fibrig.  Es  sind  darin  nicht 
nur  die  Schätze  der  reichhaltigen  Staatssammlung  des  königlichen  Lapi- 
dariums in  Stuttgart,  sondern  auch  die  zahlreichen  Frivatsammlungen  und 
die  noch  an  Ort  und  Stelle  befindlichen  Altertfimer  vereinigt,  ja  auch 
diejenigen  aufgenommen,  die  verloren  gegangen  und  nur  durch  Aufzeich- 
nungen erhalten  geblieben  sind.  Die  Inschriften  sind  fast  ganz  von  dem 
auf  diesem  Gebiet  als  Autorität  bekannten  Geh.  Hofrat,  Gymnasiumsdirektor 
Haug  in  Mannheim  bearbeitet,  die  Abbildungen  vom  Vorstand  des  Lapi- 
dariums, Professor  Sixt,  besorgt.  Da  Wfirttembeif^  einst  zu  seinem  gröfsten 
Teil  zu  den  römischen  Provinzen  Bätien  und  Obergermanien  gehörte,  so 
ist  der  Beichtum  an  römischen  Überresten  in  diesem  Lande  begreiflich, 
und  eine  wissenschaftliche  Bearbeitung  derselben  längst  im  Werke  und 
nun  glflcklich  zu  Ende  geffihrt.  Sie  umfassen  einen  Zeitraum  von  andert- 
halb Jahrhunderten,  vom  Ende  des  ersten  bis  zur  Mitte  des  dritten  Jahr- 
hunderts und  bieten  einen  Einblick  in  das  militärische,  bQrgerliche,  reli- 
giöse Leben  in  dieser  Zeit  durch  Inschriften  und  Bildwerke,  der  von 
unschätzbarem  Werte  ist  Die  Fundkarte  giebt  einen  raschen  Überblick  über 
die  Verbreitung  der  Niederlassungen  im  Dekumaüand.  Die  Abbildungen 
sind  durchgängig  gelungen.    Die  Einleitung  enthält  eine  kurze  Übersicht 
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fiber  die  Geschichte  der  römischen  Denkm&lerforschang  und  -pflege  im 
Lande.  Ein  sehr  ansffihrliches  Begister  erleichtert  die  Benutzung  des 
Buches. 

So  vereinigt  sich  alles,  um  dieses  zu  einem  wertvollen  Bfistzeug 
ffir  die  Kenntnis  des  römischen  Lebens  in  Oberdeutschlsnd  zu  machen, 
zu  dem  auch  diejenigen  gerne  greifen  werden,  die  nicht  durch  lokale 
Interessen  auf  das  Studium  dieser  Periode  angewiesen  sind. 

C.  P.  W. 

191)  Herrn.  Joachinii  Oesehiohte  der  BönÜBchen  Litteratnr. 
Zweite  verbesserte  Auflage.  Leipzig,  G.  J.  Göschen,  1900. 
200  S.  kl.  8.  geb.  J$  — .  80. 

In  vier  Jahren  war  die  erste  Auflage  dieses  Bfichleins  vergriffen. 
Die  zweite  zählt  17  Seiten  mehr,  teOs  infolge  weiteren  Druckes  teils  durch 
Umarbeitung.  Der  Verfasser  hat  sich  bemfiht,  das  Vertrauen  zu  recht- 
fertigen, das  die  Verlagshandlung  und  die  Leser  ihm  entgegenbrachten; 
er  hat  fleifsig  nachgebessert,  hier  gekflrzt  oder  Zweifelhaftes  getilgt,  dort 
geändert  und  Neues  hinzugefügt.  Zu  bedauern  ist,  dafs  der  Abschnitt 
fiber  Cicero  immer  noch  mangelhaft  ist.  Der  Bericht  über  sein  Konsulat 
und  seine  Verbannung  entspricht  dem  wirklichen  Verlauf  der  Dinge  nicht ; 
die  Auskunft  fiber  seine  einzelnen  Beden  ist  ungenfigend,  das  Gesamturteil 
fiber  Cicero  als  Staatsmann,  Bedner  und  Mensch  ein  einseitiges  und  un- 
billiges. 

Kapitel  1,  bis  240.  Die  imagines  sind  jetzt  in  die  offenen  Seiten- 
zimmer des  Atriums  versetzt  Der  Irrtum,  dais  der  Text  der  zwölf  Tafeln 
sich  50  Jahre  lang  erhielt,  ist  beibehalten. 

Kapitel  2,  bis  160.  Über  den  Seiten  24  —  64  steht:  260  —  140. 
Terenz  ist  zum  folgenden  Abschnitt  genommen,  obwohl  er  159  starb; 
Polybius  steht  hier,  obwohl  seine  Schriftstellerei  viel  später  ftUt;  sein 
Werk  soll  nur  bis  168  gereicht  haben.  Der  ümbrer  Flotus  soll  als 
Schauspieler  den  Namen  Maccus  (Hanswurst)  erhalten  haben.  Der  Name 
Plautus  (Flattfufs?  ein  Hund  mit  umgeklappten  Ohren?  Gas.  34 
FUmUus  cum  latranii  nomine)  ist  jedoch  offenbar  nicht  der  ursprfing- 
liche  Name. 

Kapitel  3,  bis  80.  Neu  erwähnt  ist  die  Briefsanunlui^  der  Cornelia. 
89  (nicht  91)  wurden  die  Italiker  Bfirger  und  durften  nun  nicht  mehr 
in  der  faiula  togata  durchgehechelt  werden;  der  Spott  muJste  sich  auf 
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den  verachteten  Ort  Atella  beschränken.  Dies  konnte  S.  77  deutlicher 
gesagt  sein. 

Kapitel  4,  bis  40.    CatuU  hat  den  Vornamen  Oaius,  nicht  Anlus. 

Kapitel  5,  bis  20  n.  Chr.  Diese  Partie  ist  besonders  gnt  gelungen. 
Die  Delia  Tibulls  und  die  Gynthia  des  Properz  sollen  dem  Apollo  zu 
Ehren  so  genannt  sein.    Die  Namen  erinnern  doch  mehr  an  Diana. 

Schlufs.  Agrippina  soll  59  gestorben  sein,  statt  ^ermordet\  Bei 
Tacitus  ist  das  Prokonsulat  in  Asien  nachgetragen. 

Bnrgdorf  bei  Bern.  F.  Lnterbaoher. 


192)  Bröal  Michel  Semantics:  Studies  in  the  sdence  of  mean- 
ing.  Translated  by  Mrs.  Henry  Cust.  With  a  preface  by 
J.  P.  Postgate.  London,  W.  Heinemann,  1900.  LXVI  und 
341  S.  8. 
Diese  auf  Veranlassung  Postgate's  veranstaltete  englische  Übersetzung 
des  französischen  im  Jahre  1896  unter  dem  Titel  'Essai  de  S^mantique 
(science  de  significations)'  erschienenen  Originals  hat  eine  längere  zur 
Einfuhrung  bestimmte  Vorrede  und  in  der  Appendix  eine  belehrende  Zuthat 
unter  dem  Titel  'The  «cience  of  Meaning'  aus  der  Feder  von  J.  P.  Post- 
gate erhalten.  Was  den  Wert  und  die  Bedeutung  des  Br^al'schen  Werkes 
anlangt,  so  wird  man  mehr  als  vier  Jahre  nach  seinem  Erscheinen 
nicht  ein  ausführliches,  kritisches  Beferat  erwarten,  das  nach  den  ver- 
schiedenen zum  Teil  sehr  eingehenden  Besprechungen  unseres  in  vieler  Be- 
ziehung sehr  anregenden  Buches  doch  kaum  etwas  anderes  werden  könnte 
als  eine  kritische  Würdigung  der  in  den  verschiedenen  Blättern  geäufserten 
Ansichten.  Genaue  Angaben  über  den  Inhalt  des  Br^al'schen  Buches 
bieten  die  nur  referierend  gehaltene  Anzeige  von  0.  Keller  in  der  „Ber- 
liner philol.  Wochenschrift  1898",  Sp.  369—376  und  die  den  Wert  des- 
selben in  eingehender  Weise  würdigende  Besprechung  von  0.  Hey  im 
„Archiv  f.  lat.  Lex."  X,  551  ff.  Es  ist  nicht  die  Neuheit  der  Gedanken, 
sondern  die  leichte  und  gefällige  Art  der  Darstellung,  welche,  wie  der 
Beferent  des  „Litter.  Centralblattes"  v.  J.  1897,  Sp.  1432,  meint,  dem  Buche 
viele  Leser  gewinnen  und  so  wesentlich  dazu  beitragen  wird,  weitere 
Kreise  auf  die  Bedeutung  der  'S^mantique'  aufmerksam  zu  machen,  wozu 
Br^  nicht  nur  die  Bedeutungslehre  im  engeren  Sinne,  sondern  auch 
Morphologie  und  Syntax  rechnet.  So  anregend  die  Ausführungen  des  be- 
kannten französischen  Sprachforschers  sind,  ebenso  sehr  ist  in  Fragen  der 
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Lautlehre  und  Etymologie  dringend  Vorsicht  geboten ,  worauf  ausdrdcklich 
hingewiesen  werden  soll. 

Innsbruck.  Fr.  Stols. 

193)  Archiv  für  Stenographiei  herausgegeben  von  C.  Dewlseheit. 

53.  Jahrg.,  Nr.  1.    Berlin,  Thormann  &  Ooetsch,  1901.    24  S.  8. 

Mit  dem  neuen  Jahrgang  und  dem  neuen  Bedakteur  hat  das  Archiv 
auch  eine  einigermafsen  geänderte  Sichtung  eingeschlagen;  es  will  jetzt 
ein  Monatsblatt  für  die  wissenschaftliche  Pflege  der  alten  Tachygraphie 
und  der  neuzeitlichen  Kurzschrift  sein.  Die  antike  Kurzschrift  nimmt  in 
dem  vorliegenden  Heft  einen  breiten  Baum  ein.  C.  Wessely  behandelt 
ein  epigraphisches  Denkmal  altgriechischer  Tachygraphie,  eine  1873  zu 
Salona  gefundene  Grabschrift  der  späteren  Kaiserzeit  CIL  IE  8899, 12840); 
der  Jüngling,  dessen  Brustbild  oberhalb  der  Inschrift  erscheint,  hält  näm- 
lich in  der  linken  Hand  eine  Wachsdoppeltafel  mit  tachygraphischen  Zei- 
chen, von  denen  W.  einige  auf  Grund  der  in  Papyris  gefundenen  tachy- 
graphischen Syllabare  deutet.  Zum  Abdruck  der  letzten  Zeile  OYJYCIC 
spatium  2  literarum  AQANATOC  möchte  ich  bemerken,  dafs  zwischen 
ovÖBig  und  ä&dvaTog  wohl  nur  eines  der  üblichen  Ornamente  stand;  die 
Übersetzung:  ^Das  ist,  Wanderer,  seine  Buhestätte,  die  du  siehst,  wo  er 
Hegt'  (xeZrat  d'  ev  ^ijy^  t^d^  jj  le^aeig  naqoduxd)  scheint  wenig 
gelungen.  —  Zur  Deutung  vgl,  jetzt  Gitlbauer  in  Heft  3  ff. 

F.  Buefs  spricht  im  Anschlufs  an  H.  Breidenbach  (Zwei  Abhand- 
lungen über  die  tironischen  Noten  [Darmstadt  1900])  und  W.  He- 
raeus  (Arch.  f.  lat.  Lexikogr.  XII,  27—93)  über  die  Zusammensetzung 
der  Notenverzeichnisse  und  macht  einige  Einzelbemerkungen  zu  letzterem. 
C.  Dewischeit  wünscht,  dafs  bei  der  Publikation  der  Berliner  Papyri 
die  tachygraphischen  Noten  nicht  blofs  erwähnt,  sondern  auch  faksimiliert 
werden  mögen,  damit  auf  Grund  reicheren  Materials  die  Entzifferung  ver- 
sucht werden  könne.  Endlich  wird  bei  Besprechung  der  ^Bibliographie 
der  stenographischen  Litteratur  Deutschlands  vom  Jahre  1890  bis  1899', 
die  von  der  Kommission  zur  Förderung  stenographischer  Geschichtsforschung 
anläfslich  des  siebenten  internationalen  Stenographen  -  Kongresses  (Paris 
1900)  aufgestellt  wurde,  erwähnt,  dafs  in  den  letzten  zehn  Jahren  24  Ab- 
handlungen über  altgriechische  Tachygraphie  und  45  über  tironische  Noten 
erschienen  sind. 

Es  ist  zu  wünschen,  dafs  durch  die  in  Aussicht  genommenen  Be- 
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sprechuDgen  und  Litteratarfibersicfaten  den  Philologen  die  in  stenographi- 
schen Zeitschriften  enthaltenen  Beiträge  zur  Kenntnis  der  antiken  Kurz- 
schrift bekannt  werden,  die  ihnen  bisher  leicht  entgehen  konnten. 

Wien.  Wilh.  Welnborser. 

194)  Hans  Meltzer,  Griechische  Ghrammatik.  IL  Bedeutungs- 
lehre und  Syntax.  (Nr.  118  der  Sammlung  Goeschen.)  Leipzig, 

Goeschen,  1900.     140  S.  6.  geb.  Jf  —.80. 

Sehr  rasch  hat  der  Verfasser  seiner  von  mir  in  dieser  Zeitschrift 
besprochenen  Formenlehre  die  Syntax  folgen  lassen  und  auch  hier  den 
gewaltigen  Stoff  in  guter  Übersicht  behandelt,  so  dafs  denen,  die  ihre 
frfiher  gewonnenen  grammatischen  Kenntnisse  auffrischen  wollen,  dieses 
Kompendium  sehr  gute  Dienste  thun  wird.  Besonders  empfiehlt  sich  die 
Lehre  von  der  Wortbedeutung.  In  der  eigentlichen  Syntax  wird  man 
einige  Ausstellungen  machen  können,  z.  B.  ist  §  59  Anm.  der  Satz  „die 
Namen  der  Kasus  stammen  meist  aus  dem  Griechischen,  wo  sie  von 
Sokrates*  Zeiten  an  erfunden  wurden ^^  weder  schön  noch  richtig,  da  die 
grammatische  Terminologie  überhaupt  griechischen  Ursprungs  ist,  auf  deren 
oft  mifsglückte  Übersetzung  ins  Lateinische  oder  in  moderne  Sprachen  in 
einer  Anmerkung  hingewiesen  werden  konnte,  auch  waren  daselbst  die 
Erfinder  der  Namen,  soweit  sie  angegeben  werden  können,  aufzufahren. 
„Von  Sokrates'  Zeiten  an'^  ist  doch  gar  zu  unbestimmt  Ferner  ist  in 
§  60  der  Satz:  Das  Semitische  hat  nur  grammatische  Kasus  und  ersetzt 
die  lokalen  durch  Präpositionen"  abgesehen  davon,  ob  er  inhaltlich  richtig 
ist  oder  nicht,  ganz  überflüssig,  weil  auch  sonst  keine  Hinweise  auf 
semitische  Spracherscheinungen  von  M.  gegeben  sind,  was  z.  B.  bei  der 
figura  etymologica^  dem  Imperativischen  Gebrauch  des  Infinitivs,  der  Ver- 
stärkung des  Verbum  finitum  durch  den  Infinitiv  u.  a.  m.  geschehen 
konnte. 

Mehrfach  wird  in  der  Syntax  auf  die  Eigentümlichkeiten  des  xeno- 
phontischen  Sprachgebrauches  hingewiesen ;  es  möchte  sich  empfehlen,  diese 
Notizen  ausführlicher  zu  behandeln,  soweit  es  der  Baum  zuläfst.  —  Im 
allgemeinen  wird  man  Meltzers  Kompendium  der  griechischen  Grammatik 
die  Anerkennung  nicht  versagen  dürfen. 

Wolfenbüttel.  Brimoke. 


^ 
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195)  August  Schleufsingeri  Deutsch-griechische  tTbersetzungs- 

proben  für  Oeübtere.     Zur  Wiederholung  und  Selbstbeleh- 
rang.    I.  Teil:   Deutsche   Texte.    II.   Teil:   Griechische 

Übersetzung.    Ansbach,  G.  Brügel  &  Sohn,  1900.    III  u.  30 

und  27  S.  8.  Zusammen  M  1.  —. 

Die  im  Jahre  1892  als  wissenschaftliche  Beilage  zum  Jahresberichte 
des  Ansbacher  Gymnasiums  erschienenen  Übersetzungsproben  läfst  der  Ver- 
fasser hier  in  revidierter  Form  als  ein  Hilfsmittel  für  Studierende  der 
Philologie  erscheinen.  Es  sind  30  Stücke  der  verschiedensten  Art,  die 
sich  im  Wortschatze  der  Hauptsache  nach  an  Xenephons  Anabasis  an- 
lehnen. Unter  ihnen  befinden  sich  auch  einige  moderneren  Inhalts, 
z.  B.  Nr.  30  Karl  XH.  in  Norwegen,  Nr.  16  Venedigs  Gründung,  Nr.  13 
Türken  und  Malteser,  wieder  andere  lehnen  sich  inhaltlich  an  römische 
Schriftsteller  an;  so  ist  Nr.  28  eine  Übersetzung  von  Tac.  Ann.  II,  9 
und  10.  Man  wird  die  Sache  selbst  durchaus  billigen,  doch  mufsten  dem 
deutschen  Texte  einige  Vokabeln  und  Winke  beigefügt  werden,  da  selbst 
ein  cand.  phil.  Worte  wie  NoQQiyiot  =  Norweger,  ^ AQ^oq)eXTioq  =  Arm- 
feld, Baleri^g  =  La  Valette  u.  a.  m.  nicht  wird  raten  können.  ^AtriXag^ 
Oüwoiy  ^Aycvlriiay  Beverla  liegen  schon  näher.  —  Unzweifelhaft  werden 
junge  Philologen  solche  Übersetzungen  mit  grofsem  Nutzen  machen, 
nicht  nur  solche,  die  in  Klausuren  ein  griechisches  Scriptum  anzufertigen 
haben,  darum  seien  ihnen  diese  Proben  von  Seh.  dringend  empfohlen.  Für 
den  Schulgebrauch  sind  sie  bei  der  jetzigen  Behandlung  der  griechischen 
Sprache  leider  nicht  zu  verwenden. 

Bei  einer  Wiederholung  des  Druckes  möchte  es  sich  empfehlen,  in 
Nr.  28,  Zeile  2  des  griechischen  Textes  das  yevofiivov  zu  streichen  und 
die  Übersetzung  yon  zbv  Uvdqct  6^d),  „ich  sehe  meinen  Mann^'  in  „ich 
sehe  den  Kerl^'  oder  ähnlich  zu  ändern.  —  Druck  und  Ausstattung  des 
Büchleins  ist  gut. 

Wolfenbüttel.  Bmuoke. 

196)  H.  Menge  y  Lateinische  Stilistik  für  die  oberen  Gym- 

nasialklassen.    Zweite  durchgesehene  Auflage.    Wolfenbüttel, 
Julius  Zwifsler,  1900.    II  u.  83  S.  8.  J^  1.—. 

Wer  seinen  Schülern  ein  knapp  gefafstes  und  übersichtlich  zusammen- 
gestelltes Hilfsbuch  der  lateinischen  Stilistik  in  die  Hand  geben  will, 
wird  gern   nach   dem  vorliegenden  Büchlein  greifen.    Auf  preufsischen 
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Gymnasien  freilich  wird  dies  bei  der  Gebundenheit,  in  der  der  Lehrer 
steht ,  wohl  seltener  möglich  sein. .  Immerhin  ist  es  schon  ein  Ge- 
winn, wenn  auch  nur  ein  Teil  der  Schüler  einer  Klasse  ein  solches 
Hilfsmittel  benutzt  und  bei  den  schriftlichen  Arbeiten  fleifsig  zur  Hand 
nimmty  so  dafs  ihnen  stilistische  Bemerkungen  oder  Abschnitte  aus  dieser 
Disziplin  nicht  blofs  gelegentlich  und  zusammenhanglos  bei  der  Lektüre 
oder  bei  Besprechung  der  schriftlichen  Arbeiten  dargeboten  werden.  Und 
eine  zusammenhängende  Behandlung  grölserer  Abschnitte  der  Stilistik  ist 
erforderlich,  soll  anders  Sicherheit  im  Sprachgebrauche  gewonnen  werden. 
Für  ein  eindringendes  Studium,  wie  es  dem  angehenden  Philologen  zur 
Pflicht  zu  machen  ist,  sind  nach  wie  vor  andere  Handbücher,  wie  das 
Nägelsbachs  oder  die  Bergersche  Stilistik  (in  dem  Gewände,  das  Ludwig 
diesem  Buche  gegeben  hat),  zu  Bäte  zu  ziehen.  Aber  für  die  Zwecke  des 
Gymnasiums,  auch  wenn  man  an  die  Leistungen  der  Schüler  hohe  An- 
forderungen zu  stellen  gewohnt  ist,  wird  Monges  Büchlein  ausreichende 
Hilfe  bieten;  es  ist  hier  verhältnismäfsig  viel  Inhalt  gegeben,  zumal  der 
Druck  bei  den  zahlreichen  Anmerkungen  kleiner  ist  als  im  Text,  ohne 
für  das  Auge  unbequem  zu  werden.  Anordnung  und  Darstellung  sind 
übersichtlich,  die  Beispiele  zahlreich  genug  und  treffend  gewählt,  auch 
häufig  mit  geschickter  Übersetzung  versehen.  Ansprechend  ist  es,  dals 
an  manchen  Stellen,  namentlich  in  dem  Abschnitte  über  Tropen  und 
Figuren,  zur  Yeranschaulichung  deutsche  Beispiele  aus  Poesie  und 
Prosa  herangezogen  werden.  —  Wir  möchten  ein  solches  Buch  in  den 
Händen  recht  vieler  Schüler  wissen,  am  liebsten  im  Unterrichte  verwandt 
sehen. 

Hanau.  O.  Waokormanii. 

197)  W.  Drumamii  Geschichte  Borns  in  seinem  Übergange  von 

der  republikanischen  zur  monarchischen  Verfassung  oder  Pom- 

peius,  Cäsar,  Cicero  und  ihre  Zeitgenossen  nach  Geschlechtem  und 

mit   genealogischen    Tabellen.    2.  Auflage,    herausgegeben    von 

P.  Groebe«    I.  Band:  Aemilii-Antonii.    Berlin,  Gebrüder 

Bornträger,  1899.    VIH  u.  484  S.  8.  M  10.-. 

Das  Werk  D.s  war  längst  vergriffen  und  in  manchen  Einzelheiten  durch 

den  Fortschritt  der  Forschung  seit  mehr  als  einem  halben  Jahrhundert 

überholt;  dank  der  Initiative  der  Yerlagshandlung  und  dem  Eintreten  der 

Familie  von  Siemens,  der  Enkelkinder  des  Verfassers,  welche  dem  Unter- 


^ 
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nehmen  ihre  ünterstfitzung  lieh,  ist  es  möglich  geworden,  eine  zweite,  im 
Preise  billige  Ausgabe  zu  veranstalten. 

Man  mag  gegen  D.s  Werk  mancherlei  einwenden,  und  es  ist  vor  nicht 
langer  Zeit  von  einem  geistvollen  Philologen  in  scharfer  Weise  verurteilt 
worden  (Th.  Zielinski,  Cicero  im  Wandel  der  Jahrhunderte,  S.  91).  That- 
sächlich  hat  die  Anlage  etwas  Barockes:  dafs  die  Oeschichte  des  Zeit- 
raumes, welchen  es  darstellen  soll,  einfach  in  eine  Geschichte  der  Ge- 
schlechter und  ihrer  Mitglieder  aufgelöst  wird,  ruft  zunächst  das  Gef&hl 
der  Verwunderung  wach,  denn  es  zeugt  davon,  dafs  dem  Verfasser  das 
kfinstlerische  Moment,  welches  jedem  Geschichtschreiber  bis  zu  einem  ge- 
wissen Grad  eignen  soll,  völlig  abging,  ja  dafs  er  gar  nicht  zu  dessen 
Ahnung  kam.  In  der  That  kann  das  Werk  auch  nicht  als  Leistung  der 
Geschichtschreibung  von  einem  idealen  Standpunkt  aus  betrachtet  wer- 
den; aber  man  wfirde  ungerecht  sein,  es  nur  nach  diesem  Mafsstab  zu 
beurteilen.  Durch  seine  eiserne  Gelehrsamkeit  ist  D.s  Buch  ein  unent- 
behrliches Hilfsmittel  für  das  Studium  der  in  ihm  behandelten  Periode, 
das  von  niemandem  beiseite  geschoben  werden  darf;  er  giebt  keine  ge- 
schichtliche Darstellung,  aber  wertvolles  geschichtliches  Material  zur  Er- 
gänzung und  Eontrolle  einer  solchen.  Anderseits  ist  nicht  zu  verkennen 
—  and  die  jetzige  Zeit,  welcher  gerade  die  Wichtigkeit  der  genealogi- 
schen Forschung  und  Betrachtung  wieder  zum  Bewufstsein  gekommen  ist, 
wird  auch  da  billiger  urteilen  — ,  dafs  D.  durch  die  energische  Betonung 
der  genealogischen  Grundlage  viel  zur  Aufhellung  des  Thatbestandes  bei- 
getragen hat  und  gewissermafsen  als  Vorläufer  unserer  heutigen  Prosopo- 
graphieen  angesehen  werden  kann.  Das  Werk  ist  und  bleibt  eine 
achtbare  Leistung  deutscher  Gelehrsamkeit  älteren  Zuschnittes.  Aller- 
dings bleibt  an  der  geschichtlichen  Darstellung,  abgesehen  von  ihrer 
Nüchternheit,  ebenfalls  manches  auszusetzen.  Für  die  historische  Be- 
urteilung wird  häufig  der  moralische  Gesichtspunkt  zu  Grunde  gelegt 
(die  Zuspitzung  der  Vorrede  auf  die  unmittelbare  politische  Nutzanwen- 
dung ist  wohl  nur  aus  den  Zeitverhältnissen  zu  erklären) ;  und  dabei  stört 
öfter  die  unleugbare  Einseitigkeit,  mit  welcher  der  Verfasser  einzelne  Persön- 
lichkeiten behandelt,  im  besonderen  zeigt  er  Cicero  gegenüber  entschieden 
Gehässigkeit,  was  wiederum  Zielinskis  Urteil  über  D.  beeinfluJst  haben  mag. 
Den  Mittelpunkt  des  ersten  Bandes,  etwa  fünf  Sechstel  desselben,  bildet 
die  Geschichte  des  Triumvir  M.  Antonius  und  seiner  Zeit. 

Die  Leistung  des  Herausgebers  Dr.  Paul  Grobe,  eines  bekannten 
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Schülers  Mommsens,  verdient  volles  Lob.  Die  Neubearbeitung  eines  sol- 
chen Werkes,  an  sich  immer  eine  wenig  dankbare  Aufgabe,  macht  viel 
Mühe  und  erfordert  sicheren  Takt;  hier  erscheint  allen  Anforderungen 
Genüge  geleistet.  Der  Text  wurde  mit  Becht  ganz  unverändert  gelassen, 
die  Gitate  revidiert  und  ergänzt.  Dafür  hat  der  Herau^eber  durch  eine 
Beihe  von  Zusätzen  das  Möglichste  gethan,  um  das  Buch  auf  den  Stand 
der  neuesten  Forschung  zu  heben  und  veraltete  Aufstellungen  D.s  zu 
berichtigen.  Einzelne  dieser  Zusätze  erweitern  sich  zu  förmlichen 
Exkursen,  so  über  Gäsars  Diktaturen  und  seine  Beiterführer ,  über  die 
Ereignisse  nach  Gäsars  Tod  am  15.  und  16.  März,  und  die  an  mehreren 
Orten  verstreuten  Bemerkungen  über  die  Acta  Gaesaris;  überzeugend  er- 
scheinen die  von  G.  gegen  die  Annahme,  dafs  die  Leichenrede  des  An- 
tonius später  herausgegeben  wurde,  erhobenen  Einwände. 

Prag.  Heiaurioh  Swoboda. 

198)  Ojrmnaaial-Bibliothek.    Herau^egeben  von  Hugo  Hofflmaiiii. 

Gütersloh,  G.  Bertelsmann,  1900.  7.  Heft:  Friedrich  Lohr, 
Ein  Gang  durch  die  Buinen  Boms.  72  S.  8  mit  fünf 
Illustrationen  und  einem  Plan.  JK  1.40. 

Von  diesem  neuen  Hefte  der  „  Gymnasial  -  Bibliothek  ^S  das  sich 
seinen  Vorgängern  würdig  anreiht,  möge  die  blofse  Anzeige  seines  Er- 
scheinens genügen.  Das  Heft  über  Bom  beschränkt  sich  auf  Palatin 
und  Eapitol,  da  das  Forum  schon  in  Heft  17  behandelt  ist.  Die  Ab- 
bildungen durften  in  diesem  Heft  etwas  reichlicher  bemessen  sein,  und 
der  beigegebene  Plan  genügt  zwar  bescheidenen  Ansprüchen,  läfst  aber 
den  Zusammenhang  mit  der  Umgebung  der  beiden  Hügel  nicht  genügend 
zum  Bechte  kommen,  so  dafs  man  daneben  doch  noch  einen  Stadtplan 
braucht.  Unter  den  Hilfsmitteln  zur  eingehenderen  Kenntnis  des  alten 
Boms  hätte  wohl  die  Schrift  von  Eugen  Petersen  „Vom  alten  Bom^S 
Leipzig,  Seemann,  besonders  wegen  des  reichen  Bildermaterials  auch  Er- 
wähnung verdient. 

C.  P.  W. 


/^ 
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199)  C.  Ayer,  Orammaire  comparöe  de  la  langue  fran^aise. 

46  Mition,  nouveau  tirage.  Oavrage  recommand^  par  le  Ministöre 

de  rinstruction  publique  en  France  pour  Tagr^gation  de  gram- 
maire.    Bäle,  Qen^ye  et  Lyon,  Georg  et  Gic.  1896.  (Paris,  Fisch- 
bacher.)   XIV  u.  709  S.  8.  A  8.  -. 
Es  ist  schwer,  über  Ayers  Grammatik  heute  noch  ein  gerechtes  Ur- 
teil zu  fällen.    Der  Kern  des  Werkes,  eine  französische  Schulgrammatik,  ist 
schon  1851  erschienen  und  hat  zunächst  wenig  Erfolg  gehabt.  Erst  nach 
Diezens  Wirken  und  nach  Littr^s  und  Brachets  Bfichern  ging  es  besser. 
Die   erweiterte  Bearbeitung  seines  Werkes,   eben  die  vorliegende  ver- 
gleichende Grammatik,  die  aus  dem  Jahre  1876  stammt,  kam  schon  1885 
als  vierte  Auflage  heraus,  kurz  nach  dem  Tode  ihres  Verfassers,  der  den 
Druck  selbst  nicht  mehr  bis  zu  Ende  fiberwachen  konnte.  Heute  liegt  diese 
Ausgabe  in  einem  Neudruck  vor.    Ob  der  sich  lohnt?    Das  werden  die 
Verleger  am  besten  zu  beurteilen  wissen. 

Jedenfalls  ist  an  dem  Werk  manches  mangelhaft,  besonders  wenn 
man  es  mit  dem  Mafsstab  der  heutigen  Zeit  mifst.  Schon  der  Titel  ist 
unrichtig.  Vergleichendes  findet  sich  in  dem  Buche  sozusagen  gar  nicht; 
es  ist  uur  historisch,  und  auch  das  nur  ungleichmäfsig.  Manchmal  spricht 
der  Verfasser  von  der  Vorgeschichte  einer  Spracherscheinung,  manchmal 
aber  auch  nicht.  Dabei  scheidet  er  nicht  einmal  den  heutigen  Sprach- 
gebrauch von  dem  klassischen  oder  nachklassischen;  nach  ihm,  könnte 
man  meinen,  haben  Corneille  und  Bacine  genau  so  geschrieben  wie  Victor 
Hugo  oder  Scribe.  Auf  die  Mundarten  nimmt  Ayer  auch  keine  Bfick- 
sicht,  geschweige  denn  auf  die  Stilarten.  Er  sagt  zwar  richtig,  die 
Grammatik  sei  nicht  da,  um  eine  Sprache  ordentlich  handhaben  zu  lehren, 
sondern  um  ihren  Zustand  zu  beschreiben;  aber  in  seinem  Buch  merkt 
man  nicht  viel  von  diesem  Zweck. 

Bemerkenswert  sind  auch  die  Gewährsmänner  des  Ver&ssers,  W.  v.  Hum- 
boldt, J.  Grimm,  Max  Müller,  Diez  und  Littr^.  Von  A.  Darmsteter 
und  G.  Paris  erwähnt  er  nur  die  ersten  Arbeiten.  Dabei  ist  Max  Müller 
seine  Quelle  für  die  phonetischen  Darlegungen  über  Wesen  und  Bildung  cter 
Vokale,  Konsonanten  u.  s.  w.  Verwunderlich  ist  es  dabei  nicht,  dals  Ayer 
in  seinen  allgemein  sprachwissenschaftlichen  Ansichten  auf  dem  Standpunkte 
der  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  steht.  Er  arbeitet  mit  Ellipsen,  giebt 
a,  i  und  u  noch  für  die  ürvokale  aus ,  spricht  ernstlich  vom  'articie  par- 
titif',  nennt  die  Verbindungen  mit  de  und  ä  Genetiv  und  Dativ,  obwohl 
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ihm  hier  schon  sein  Gewissen  schlägt,  und  ist  geneigt,  in  der  Sprach- 
wissenschaft nach  Schleichers  Art  so  etwas  wie  eine  Naturwissenschaft 
zu  sehen. 

Dennoch  hat  das  Werk  auch  einiges  Gute.  Es  drückt  manches  hfibsch 
und  richtig  aus,  es  bewältigt  einen  reichen  Stoff,  besonders  auch  in  den 
Abschnitten  fiber  die  Wortbildung,  wo  man  sonst  leicht  im  Stiche  ge- 
lassen wird;  es  zeigt,  wie  ein  französischer  Lehrer  die  Erscheinungen 
seiner  Sprache  benennt  und  beurteilt,  und  manches  ist  in  der  Ayerschen 
Beleuchtung  einem  Ausländer  vielleicht  neu,  besonders  wenn  er  noch 
die  Scheuklappen  der  einheimischen  grammatischen  Aufbssung  an  sich 
herumträgt. 

Die  Zeit  entschuldigt  manches  an  dem  herben  Urteil,  das  wir  haben 
fällen  müssen,  aber  nicht  alles.  Ayer  hat  auch  geschätzte  Lehrbücher 
für  Geographie  und  Statistik  geschrieben,  er  war  Herausgeber  mehrerer 
Zeitungen  und  lehrte  auch  zeitweise  Nationalökonomie.  Da  kann  man 
kaum  auch  Bomanist  sein.  Dafs  Ayer  das  war,  dals  er  es  für  seine  Zeit 
mit  befriedigendem  Erfolge  war,  ist  um  so  mehr  anzuerkennen,  als  Mittel- 
losigkeit und  Krankheit  es  ihm  nie  leicht  machten  im  Leben. 

Heidelberg.  Lmdwlff  Sfltterlbi. 

200)  Otto  Arndt,  La  campagne  fran9ai8e  de  1757  aus  „La 

Guerre  de  7  ans*'  par  R»  Waddington.    Einzige  autorisierte 

Schulausgabe.  (Perthes*  Schulausgaben  englischer  und  französischer 

Schriftsteller  Nr.  27.)    Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  1901. 

Vn  U.  134  S.  8.  geb.  J^    1. 20. 

Wörterbuch  28  S.  8.    J^  — .  20. 

Vorliegende  Schulausgabe  ist  aus  einer  kürzlich  erschienenen  franzö- 
sischen Darstellung  des  Siebenjährigen  Krieges  ausgewählt  und  be- 
arbeitet, welche  B.  Waddington  zum  Verfasser  hat.  Als  Sohn  eines 
reichen  Fabrikbesitzers  zu  Bouen  geboren,  ist  Waddington  als  Ab- 
geordneter und  im  Senate  für  Förderung  der  heimischen  Gewerbe  und 
Landwirtschaft  eifrig  eingetreten.  Im  letzten  Jahrzehnt  hat  er  sich 
mit  Eifer  geschichtlichen  Studien  hingegeben,  um  auf  Grund  der 
immer  freimütiger  geöffneten  Archive  und  der  jüngsten  Herausgabe 
von  Denkvrürdigkeiten ,  Privatbriefen  u.  a.  den  Ursprung  und  Verlauf 
des  Siebenjährigen  Krieges  zu  erforschen.  Nach  den  voraufgegangenen 
„Pr^liminaires^*   ist   eine    umfassende   Darstellung  dieses  denkwürdigen 
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Kampfes  „La  guerre  de  7  ans 'S  Paris  1899,  erschienen.  —  Die  nun 
als  Lesestoff  der  Schule  dargebotenen  Teile  dieses  hervorragenden  Werkes 
stellen  den  französischen  Feldzug  des  Jahres  175  7  dar,  dessen 
Schauplatz  das  nordwestliche  Deutschland  war.  Um  ein  abgerundetes 
Bild  zu  geben,  ist  auch  der  Einbruch  Friedrichs  in  Sachsen  und  der 
Abschlufs  des  Jahres  1757  mit  dem  glorreichen  Siege  von  Leuthen 
kurz  hinzugenommen.  Obwohl  das  Büchlein  einen  Teil  der  französischen 
Geschichte  zur  Anschauung  bringt,  so  gewinnt  der  Stoff  dadurch  für  den 
deutschen  Leser  an  Interesse,  dafs  er  zugleich  einen  Abschnitt  der  vater- 
ländischen Geschichte  vorführt,  und  zwar  in  vier  Abschnitten:  „Les 
d^buts'S  „Gampagne  de  Westphalie'S  „Campagne  de  Thüringens  „ Bonität '^ 
Die  Lektüre  dieser  fesselnd  geschriebenen  Schulausgabe,  die  in  hohem  Grade 
geeignet  ist,  die  minderwertigen  französischen  Geschichten  abzulösen,  ist 
zunächst  für  Untersekunda ,  dann  aber  auch  für  die  Obertertia  des  Gym- 
nasiums und  der  Oberrealschule,  sowie  für  Lehrerinnenseminare  warm  zu 
empfehlen.  Das  Sonderwörterbach  und  die  beigefügten  Anmerkungen  sind 
wertvoll  und  praktisch  für  den  Unterricht 

Thom.  E.  Berford. 


201)  Klausingy  Die  Schicksale  der  lateinischen  PMparozy- 
tona  im  Französischen.    Eiel,  Bob.  C!ordes,  1900.    90  S.  4. 

Die  vorliegende  Abhandlung  ist  eine  zweckmäfsig  angeordnete  Material- 
sammlung. Sie  wird  vorteilhaft  nicht  nur  von  demjenigen  benutzt  werden 
dürfen,  der  für  weitere  wissenschafkliche  Arbeiten  auf  dem  Gebiete  der 
historischen  Grammatik  eine  sichere  Grundlage  haben  will,  das  Schrift- 
chen kann  besonders  Anfängern  als  Einführung  in  die  Grundgesetze  der 
Wandlungen,  die  die  lateinische  Sprache  auf  französischem  Boden  durch- 
gemacht hat,  wohl  empfohlen  werden.  Da  nach  den  Worten  der  Vorrede 
der  Verfasser  mit  seiner  Veröffentlichung  gerade  auch  dem  angehenden 
Bomanisten  dienen  will,  so  mögen  folgende  Bemerkungen  am  Platze  sein. 

Das  Citat  auf  S.  24,  Anm.  S  ist  für  den  Anfänger  nicht  deutlich 
genug.  —  Der  Verfasser,  der  die  Worte,  welche  gelehrte  Bildung  zeigen, 
mit  Becht  nicht  völlig  aus  der  Betrachtung  ausscheidet,  hätte  diese  viel- 
leicht kurz  zusammenstellen  oder  in  der  Liste,  die  den  Schlufs  des  Buches 
bildet,  durch  anderen  Druck  kennzeichnen  können.  —  Die  Wandlung  von 
medicus )  mire  giebt  dem  Verfasser  Gelegenheit,  nach  Erörterung  der  bis- 
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herigen  AbleitiugBreiheii  in  Anlehnung  an  Körting  (nitre  =  Postrerbale 
zn  mirer  «*»w>arc  f.  mirari)  =  beschauend  prüfen,  äreÜich  unter- 
suchen) eine  neue  Erklärung  der  verschiedenen  im  Altfranzösischen  be- 
legten Formen  zu  versuchen  (S.  36—39).  Seine  Bemerkungen  verdienen 
Beachtung,  auch  wenn  man  hier  dem  Verfasser  nicht  beipflichten  kann. 
Das  Wort  Entproparoxytonierung  (S.  58  und  71)  ist  ja  in  seiner 
Bedeutung  klar,  aber  schön  ist  es  nicht.  Ist  rendre  <  reddere  nicht  dier 
an  prendre  angelehnt?  Der  Verfasser  nimmt  einen  Einflufs  von  vendere 
an  (vgl.  Suchier,  Gröbers  Grundrifs  I,  331  und  619).  Das  Citat  S.  71 
Z.  23  ist  ffir  den  Anfänger  unvollständig.  Auch  die  Litteraturangaben 
(S.  81  f.)  weisen  Lficken  auf.  Ascolfs  Archivio  glottologico  italiano  ist 
im  Text  als  Arch.  gl.  citiert,  fehlt  jedoch  im  Verzeichnis,  ebenso  das 
Archiv  fflr  lateinische  Lexicographie ,  das  mehrfach  in  der  üblichen,  für 
den  Neuling  jedoch  nicht  verständlichen  Abkürzung  erwähnt  ist.  Die 
Liste  der  Beriditigungen  bedarf  selbst  noch  der  Korrektur:  lies  14,  10 
und  26,  13  V.  u.  Die  anderen  kleinen  Versehen  im  Druck  (46,  10  v.  u.; 
73,  15;  81,  21)  wird  der  Leser  leicht  selbst  bessern. 

Bemburg.  Baeftimann. 

202)  Theodor  Kalepky,  Lezikographische  Lesefrüohta  L  Teil. 

Berichtigungen   und  Ergänzungen   zu  allen  französischen  bezw. 

französisch-deutschen  Wörterbüchern,  insbesondere  zu  Sachs-Vil- 

latte  nebst  Supplement,  Hatzfeld-Darmsteter-Thomas  und  Littr^. 

Beilage  zum  Jahresbericht  des  Falk- Realgymnasiums  zu  Berlin. 

Ostern  1900.  26  S.  4. 
Leider  lassen  uns  selbst  die  besten  englischen  und  französischen  Wörter- 
bücher bei  der  Lektüre  der  modernen  und  modernsten  Schriftsteller 
gar  oft  im  Stiche,  wenn  es  gilt,  den  Sinn  dieser  oder  jener  Stelle  völlig 
aufzuklären.  Das  ist  auch  ganz  natürlich,  da  die  Sprache  etwas  Le- 
bendes ist  und  daher  beständigem  Wechsel,  unaufhörlicher  Veränderung 
unterworfen  ist.  Jedes  politische  Ereignis,  jeder  sonstige  auf  das  Leben 
der  Menschen  wirkende  Voigang  hinterläfst  auch  seine  Spuren  in  der 
Sprache,  sei  es  dafs  er  neue  Wörter  schafft  oder  bereits  vorhandenen  neue, 
von  den  alten  mehr  oder  weniger  abweichende  Bedeutungen  giebt.  Aus 
der  lebenden  Sprache  schöpft  der  moderne  Autor  seinen  Wortschatz  und 
giebt  ihm  noch  obendrein,  wenn  anders  er  ein  origineller  Kopf  ist,  eine 
eigenartige  Färbung,  deren  Bedeutung  und  Wert  sein  Landsmann  sofort 
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erkennt  und  zu  schätzen  weifs,  der  Ausländer  aber  nur  mit  Mfihe  finden 
kann.  Dieser  greift  in  seiner  Not  zum  Lexikon,  aber  gar  oft  ohne  den 
rechten  Erfolg.  Und  wie  könnte  es  auch  anders  sein!  Das  Lexikon 
enthält  naturgemäfs  vorwiegend  nur  den  feststehenden  zur  Zeit  der  Ab- 
fassung desselben  vorhandenen  Wortschatz  und  auch  diesen,  wie  leicht 
erklärlich,  nur  mit  beschränkter  Vollständigkeit.  Es  ist  daher  mit  Freude 
zu  begrüfsen,  wenn  Fachgenossen  es  unternehmen,  die  Lücken,  die  ein 
jedes  Lexikon  aufweisen  mufs,  auszufüllen  und  in  Sonderarbeiten  kleineren 
oder  gröfseren  Umfangs  die  Bausteine  zusammenzutragen,  die  von  später 
kommenden  Lexikographen  bequem  benutzt  werden  können.  Eine  solche 
Arbeit  ist  auch  die  oben  genauer  bezeichnete  von  Kalepky.  Die  Lese- 
früchte, welche  er  in  der  vorliegenden  Abhandlung  veröffentlicht  hat,  ent- 
halten in  115  einzelnen  Artikeln  schätzenswerte  Berichtigungen  und  Er- 
gänzungen zu  Wörtern,  die  bereits  in  den  von  ihm  zum  Vergleich  heran- 
gezogenen Wörterbüchern  vorhanden  sind.  Diesem  Teil  soll  ein  zweiter 
folgen,  der  Wörter  bringen  wird,  die  in  den  vorhandenen  französischen 
Wörterbüchern  noch  gar  nicht  verzeichnet  sind.  Den  Ausführungen  und 
Angaben  Ealepkys  kann  man  nur  zustimmen.  Jedoch  möchte  ich  mir 
einige  Bemerkungen  zu  einzelnen  Worten  zu  machen  erlauben.  Auf  S.  6 
wird  im  Anschlufs  an  den  Artikel  über  bicydette  in  einer  Anmerkung 
der  die  Felge  (la  jante)  umgebende  Luftschlauch  mit  „la  pneumatique  ^^ 
übersetzt.  Das  ist  nicht  ganz  richtig.  Erstens  ist  „ pneumatique "  in  der 
hier  in  Betracht  kommenden  Bedeutung  masculinum,  daher  auch  die  ge- 
wöhnliche Verkürzung  „le  pneu^S  während  wir  im  Deutschen  dafür  aller- 
dings „  die  Pneumatik  ^^  sagen,  und  zweitens  bedeutet  le  pneumatique  nicht 
den  Luftschlauch  allein,  der  „chambre  ä  air'^  oder  auch  einfach  „chambre'^ 
genannt  wird,  sondern  diesen  zusammen  mit  seiner  Umhüllung,  dem  Mantel 
(enveloppe).  An  derselben  Stelle  giebt  der  Verfasser  für  die  Luftpumpe 
der  Badfahrer  das  Wort  la  machine  pneumatique  an.  So  nennt  aber 
meines  Wissens  kein  französischer  Badfahrer  das  betreffende  Instrument, 
ich  habe  es  wenigstens  immer  nur  „la  pompe^'  oder  „la  pompe  ä  air '^  nennen 
hören.  Unter  machine  pneumatique  versteht  man  in  der  Physik  eine 
Luftpumpe  zum  Herstellen  eines  luftleeren  Baumes  unter  einem  Be- 
cipienten. 

Was  in  dem  Artikel  nourrice  gesagt  wird,  scheint  mir  durchaus  zu- 
treffend. Vielleicht  wirkte  aber  bei  der  Entstehung  der  abstrakten  Be- 
deutung eine  volksetymologische  Verwechselung  der  Endung  von  nourrice 
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mit,  indem  dem  Geiste  Abstrakta  wie  justice,  service,  Mn^fice  und  ähn- 
liche vorschwebten. 

Zu  siföne  fand  ich  im  Nouveau  Dictionnaire  von  Larousse  folgende 
Ealepkys  Yermatung  bestätigende  Bemerkung:  Silfene  n.  f.  genre  de  plantes 
vivaces.    Allerdings  ist  sil^ne  in  dieser  Bedeutung  Femininum. 

Möge  das  Schriftchen  Ealepkys  die  Fachgenossen  zur  Nachfolge  an- 
spornen! 

Breslau.  Helarloh  Knoblooh. 

203)  Georg  JürgenSy  Die  y^Epistolae  Ho-Elianae^  Ein  Beitrag 
zur  englischen  Litteraturgeschichte.  (A.  u.  d.  T. :  Marburger  Stu- 
dien zur  englischen  Philologie.  Heft  I.)  Marburg,  N.  G.  Elwert, 
1901.    87  S.  8.  Jt  2.—. 

Diese  Studie  beschäftigt  sich  mit  den  Epistolae  Ho'Elianae^^  d.  h. 
den  Briefen  James  Howells,  des  späteren  Historiographen  König  Karls  IL 
von  England.  James  Ho  well  wurde  nach  der  Schlacht  bei  Edgehill,  in 
der  er  auf  selten  der  Königlichen  gegen  das  Parlamentsheer  kämpfte,  zu 
London  als  royalistischer  Spion  verhaftet  und  auf  Beschlufs  des  Unter- 
hauses ins  Fleetgefängnis  gesteckt ,  wo  er  die  Jahre  1642—1650  schrift- 
stellerisch verlebte.  1645  erschien  die  erste  Auflage  seiner  Briefe,  der 
bis  1754  zehn  weitere  folgten.  Eine  Neuausgabe  veranstaltete  Joseph 
Jacobs,  London  1890 — 1892. 

Sind  die  Epistolae  Ho-Elianae  an  und  ffir  sich  schon  ffir  den  Eng- 
länder seit  ihrem  ersten  Erscheinen  von  gröfstem  Interesse  gewesen,  was 
aufser  den  vielen  Auflagen  auch  zahlreiche  Äufserungen  hervorragender 
Männer  bezeugen,  so  wurde  dieses  Interesse  durch  die  zuerst  von  Word 
in  seinen  Äthenae  Oxonienses  1691  aufgeworfene  Frage  nach  der  Echt- 
heit der  Briefe  noch  bedeutend  erhöht.  Word  bestritt  ihre  Authenticität, 
eine  Ansicht,  der  in  neuerer  Zeit  auch  Sidney  Lee  im  Dict.  of  Nat.  Biogr. 
beipflichtet,  während  der  Herausgeber  der  Briefe,  Jacobs,  den  entg^en- 
gesetzten  Standpunkt  vertritt. 

Jürgens  nimmt  die  Frage  von  neuem  auf,  indem  er  die  für  und 
gegen  die  Echtheit  vorgebrachten  Beweggrflnde  einer  kritischen  Würdigung 
unterzieht  und  eine  Beihe  von  neuen  Kriterien  hinzufügt.  Er  kommt 
schliefslich  zu  einem  zwischen  den  extremen  Ansichten  vermittelnden  Er- 
gebnis, indem  er  sagt,  ein  „geringer  TeiP^  der  Briefe  sei  frei  erfunden, 
ein  „kleiner  Teil*'  sei  echt,  und  der  „gröfsere  Teil"  habe  mit  Hilfe  von 
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Howells  Tagebuch  and  an  ihn  gerichteten  Briefen  „eine  weitgehende 
Überarbeitung^^  erfahren.  Leider  geht  die  Forschungsmethode  des  Ver- 
fassers nicht  tief  genug.  Wo  eine  subtile  Detailforschung  zu  beginnen  hätte, 
die  in  diesem  Fall  bei  der  Abwägung  von  Stilunterschieden  auch  einen 
lehrreichen  Beitrag  zur  Methodologie  ergeben  haben  wfirde,  macht  der 
Verfasser  Halt.  „Die  in  den  yEpistölae  Ho-Elianae*  enthaltenen  Briefe 
hier  im  einzelnen  auf  ihre  Bestandteile  hin  zu  untersuchen,  würde  zu 
weit  ffihren  und  von  keinem  praktischen  Nutzen  sein  ^S  heifst  es  auf  S.  78. 
Also  auf  den  „praktischen  Nutzen'^  kommt  es  an.  Wenn  diese  anglistische 
Arbeit  nicht  aus  Marburg  käme,  könnte  man  einigermafsen  verwundert 
sein;  so  will  ich  nur  dem  Bedauern  darüber  Ausdruck  geben,  dafs  der 
Verfasser  nicht  wenigstens  an  einigen  Briefen  seine  Methode  bis  ins  ein- 
zelne angewandt  hat.  Es  würde  dies  noch  erfreulicher  gewesen  sein  als 
der  dankenswerte  Überblick  über  die  Epistolographie  auf  dem  Festlande 
und  in  England,  den  der  Verfasser  im  Anschlufs  an  einschlägige  Werke 
seiner  Untersuchung  vorangeschickt  hat.  Übrigens  hätten  S.  13  aufser 
den  Paston  Leiters  auch  noch  andere  in  moderner  Zeit  gedruckte  Brief- 
samnalungen  aus  der  gleichen  oder  späteren  Zeit  Erwähnung  verdient, 
so  die  Plumpton  Correspondence  1460 — 1551,  die  Letters  of  Queen  Eliza- 
beth and  King  James  VL  of  Scotland  1582 — 1602,  die  Correspondence 
of  the  Earl  of  Leicester  1585—1586  u.  a. 

Dafs  der  Verfasser  durch  Aufstellung  neuer  Gesichtspunkte  die  For- 
schung über  die  Epistolae  Ho-Elianae  gefördert  hat,  steht  aufser  Zweifel 
und  verdient  volle  Anerkennung,  dafs  er  aber  eine  Detailuntersuchung 
ablehnte,  ist  der  Grund,  warum  uns  seine  Abhandlung  keine  endgültige 
Entscheidung  bringen  konnte. 

Berlin.  Heinrich  Spios. 

204)  Helene  Sichter,  Thomas  Chatterton.     (Wiener  Beiträge 
zur  englischen  Philologie.  Herausgegeben  von  J.  Schipper*  Bd.  XII. 
Wien  und  Leipzig,  Wilhelm  Braumüller,  1900.    X  u.  258  S.  8. 
Die  Verfasserin,  welche  sich  durch  eine  Shelley-Biographie  schon  vorteil- 
haft bekannt  gemacht  hat,  beschäftigt  sich  in  diesem  Buche  eingehend 
mit  dem  „Wunderknaben  von  Bristol  *^    Thomas  Ghatterton  ist  mehr  ein 
psychologisches  Problem  als  eine  litterarhistorisch  hervorragend  interessante 
Persönlichkeit.    In  letzterer  Beziehung  dürfte  seine  Bedeutung  sogar  viel- 
fach überschätzt  worden  sein;  denn  wenn  auch  mit  Becht  bemerkt  wird. 
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dafs  manche  der  von  Gh.  angeschlagenen  Töne  weit  bis  ins  19.  Jahr- 
hundert hinein  fortgeklungen  haben,  so  ist  doch  nicht  zu  vergessen,  dals 
der  Jfingling  im  wesentlichen  nur  ein  Eind  seiner  Zeit  ist,  deren  roman- 
tischem Sehnen  er  neben  anderen  Dichtern  Ausdruck  lieh. 

Nicht  sowohl  der  Versuch  einer  Wiedererweckung  des  romantischen 
Mittelalters  an  und  ffir  sich,  als  vielmehr  die  staunenswerte  Phantasie  des 
frühreifen  Knaben,  der  vielfach  verschlungene,  aus  Genie  und  Grofsmanns- 
sucht,  romantischem  Schwärmen  und  nöchterner  Berechnung  zusammen- 
gesetzte Charakter  und  last  not  least  der  tragische  Ausgang  seines  Ikaru&- 
fluges,  dies  ist  es,  was  das  Interesse  fSr  Thomas  Ghatterton  den  Men- 
schen mehr  als  den  Dichter  inmier  aufs  neue  wachruft  und  erhält 

Leider  hat  es  sich  die  Verfasserin  versagt,  diesen  psychologischen  Teil 
der  Aufgabe,  bei  dessen  Losung  gerade  die  weibliche  Intuition  der  exakten 
Forschung  gute  Dienste  hätte  leisten  dfirfen,  ausführlicher  zu  behandeln. 
Ihre  sorgfältige  und  gewissenhafte  Darstellung  giebt  uns  mit  der  Schilde- 
rung von  Ghattertons  Lebensschicksalen  und  den  litterarisch  nachweisbaren 
Quellen  seiner  Dichtungen  gewissermafsen  die  einzelnen  Teile  dieses 
wundersamen  Baues  an  die  Hand,  ohne  einen  Versuch  zu  machen,  uns 
dessen  labyrinthische  Gänge  psychologisch  zu  erhellen.  Gewifs  besteht 
Albrecht  v.  Hallers  Spruch,  wonach  „ins  Innere  der  Natur  kein  erschaffener 
Geist  eindringe'*  auch  heute  noch  zu  Becht,  der  Versuch  zu  einem  sot 
chen  Eindringen  aber  hat  dessenungeachtet  nichts  von  seinem  Beiz,  und 
sofern  er  auf  exakter  Grundlage  unternommen  wird,  auch  von  seiner 
wissenschaftlichen  Berechtigung  nichts  verloren. 

Die  Verfasserin  belebt  ihre  Darstellung  durch  gute  Übersetzungsproben, 
von  denen  die  Wiedergabe  von  Ghattertons  mit  Becht  berühmter  „  Balade 
of  Gharitie**  wohl  am  besten  gelungen  ist. 

In  der  im  ganzen  klaren  und  schlichten  Sprache  des  Buches  sind  mir 
immerhin  ein  paar  ungewöhnliche  Bildungen  aufgefallen,  zu  welchen  ich 
das  Adjektivum  „einfürallemalig''  (S.  78)  und  den  Gebrauch  des  Zeitwortes 
„schmähen**  mit  einem  Objektspraedikadiv  (S.  172,  er  schmäht  den 
Vikar  . . .  einen  Zeloten)  rechnen  möchte.  An  Schreib-  und  Druckfehlem, 
welche  unter  den  „Berichtigungen**  noch  keine  Aufnahme  gefunden  haben, 
verzeichne  ich:  Ten  Brynk  (statt  Brink,  S.  39),  Sommersethouse  (statt 
Somerset,  S.  109),  sowie  die  Verwechslung  der  roten  und  der  weiäen  Böse 
auf  S.  231. 

Stuttgart  F.  P.  ▼.  WostoalMls. 
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205)  Max  Walter,  Englisch  nach  dem  Frankfurter  Beform- 
plan.  Lehrgang  während  der  ersten  2^  ünterrichtsjahre  (II  s — 
h)  unter  BeifElgung  zahlreicher  SchQlerarbeiten.    Marburg,  El- 

wert,  1900.     IV  U.  189  S.  8.  J(  3.50;  geb.  Jf  4.-. 

Der  Lehrplan  des  Frankfurter  Beform-Bealgymnasiums  setzt  den  An- 
fang des  Englischen  erst  in  die  Untersekunda,  beginnt  dann  aber  mit  sechs 
Stunden  wöchentlich,  während  nach  den  allgemeinen  Lehrplänen  der  eng- 
lische Unterricht  auf  dem  Realgymnasium  schon  in  der  Untertertia,  und 
zwar  mit  drei  Stunden  beginnt  und  mit  derselben  Stundenzahl  fortgeht. 
Das  Beform-Bealgymnasium  hat  also  dem  alten  gegenüber  bis  zum  Zeit- 
punkt der  Erteilung  des  Einjährigenzeugnisses  mit  drei  Stunden  weniger 
auszukommen. 

Eis  erhebt  sich  da  die  Frage:  Ist  das  Beform -Bealgymnasium  im 
stände,  dem  grofsen  Bruchteile  der  SchQler,  die  mit  dem  Einjährigenzeugnisse 
die  Schule  verlassen,  in  einem  Jahre  mit  sechs  Stunden  eine  solche 
Grundlage  im  Englischen  zu  geben,  dafs  sie  sich  selbständig  darin  weiter 
bilden  können,  und  stehen  seine  SchQler  nicht  hinter  denen  des  alten 
Realgymnasiums  zurück,  die  bis  zu  jenem  Termin  in  drei  Jahren  mit  je 
drei  Stunden  Englisch  gelernt  hatten?  Was  er  unter  diesen  Umständen 
in  einem  Jahre  geleistet,  hatte  Max  Walter  schon  im  Jahresbericht  der 
Frankfurter  Musterschule  für  1897/98  dargelegt  In  dem  vorliegenden 
Buche  sind  nun  noch  die  Ergebnisse  der  Jahrgänge  der  U  II  von  98  u.  99 
mit  berücksichtigt  worden ,  und  der  Lehrgang  der  0  II  und  U  I  (für  ein 
halbes  Jahr)  ist  hinzugekommen.  In  eingehendster  Weise  behandelt  der 
Yerfisisser  die  lautliche  Schulung,  die  Sprechübungen,  das  Lesen,  das 
Schreiben,  den  Wortschatz  und  die  Grammatik  im  englischen  Unterricht 
und  giebt  dem  Leser  dabei  eine  Menge  Beweise  von  seinem  Geschick, 
mit  fast  vollständiger  Ausschliefsung  des  Gebrauches  der  Muttersprache 
den  Schülern  eine  nicht  geringe  Gewandtheit  im  Englischen,  mündlich 
wie  schriftlich,  zu  vermitteln,  mit  der  allerdings,  nach  den  abgedruckten 
Schfilerarbeiten  zu  urteilen,  die  grammatische  Sicherheit  nicht  ganz  glei- 
chen Schritt  hält.  Erstaunlich  ist  die  Menge  verschiedenartiger  Mittel, 
die  Sprechlust  und  Sprachgewandtheit  zu  wecken  und  rege  zu  halten  und 
dabei  die  eigenen  Erlebnisse  der  Schüler  mannigfach  mit  zu  verwerten. 
Höchst  anr^end  ist  Walters  Yer&hren  zur  Einprägung  des  Wortschatzes, 
und  wie  er  dabei  durch  die  verschiedensten  Zusammenstellungen  den 
Schülern  auch  einen  Einblick  in  Sprachbau  und  Sprachgebrauch  zu  geben 
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weiJB.  Auch  sonst  ist  das  Buch  voll  der  mannigfachsten  Winke  und 
Anregungen,  von  denen  auch  der  Gegner  der  Reform  viel  wird  lernen 
können.  Allerdings  ein  Bedenken  kann  ich  nicht  los  werden.  Die  er- 
staunliche Lebhaftigkeit  und  Sprechlust,  mit  der  die  Frankfurter 
Jungen  ihren  Lehrern  entgegenzukommen  scheinen,  wird  man  nord- 
deutschen Jungen  trotz  aller  Verfeinerung  der  Methode  nicht  oft  bei- 
bringen können,  da  sie  ihrer  Stammesart  zu  sehr  zuwiderläuft.  Solche 
von  den  Schfilem  frei  aus  dem  Handgelenk  erfundenen  Dialoge  über  ein 
gegebenes  Thema,  wie  sie  mehrfach  abgedruckt  sind,  zu  erzielen,  würde 
nach  meinen  Erfiahrungen  bei  uns  ein  Ding  der  Unmöglichkeit  sein.  Ob 
nicht  an  der  Musterschule  das  Schülermaterial  ähnlich  ist,  wie  es  Oskar 
Jäger  (Das  Beformgymnasium  auf  dem  Bremer  Philologentage;  Human. 
Gymn.  XI,  Heft  1/2,  S.  7)  vom  Goethe-Gjmnasium  in  Frankfurt  nach- 
weist, ein  Schülermaterial,  das  durch  die  mannigfachen  Anregungen  einer 
Grofsstadt  früh  gereift  und  empfänglich  und  durch  die  starke  Beimischung 
des  jüdischen  Elements  gerade  für  Sprechübungen  besonders  tauglich  ist! 
Ich  glaube  also,  daTs  man  bei  den  von  Walter  erreichten  Besultaten,  wie 
sie  in  den  vielfach  gegebenen  Unterrichtsproben,  Schülerarbeiten  und  in 
den  genauen  Berichten  über  drei  einzelne  Stunden  am  Schlufs  sich  zeigen, 
für  die  meisten  Schulen  beträchtliche  Abstriche  wird  machen  müssen,  wenn  man 
das  unter  normalen  Verhältnissen  Erreichbare  gev^innen  will.  Diese  Ein- 
schränkung hindert  mich  jedoch  nicht,  die  Lektüre  des  Walterschen  Buches, 
das  ich  für  eine  der  anregendsten  und  fesselndsten  Schriften  aus  der  Be- 
formbewegung  halte,  den  Fachgenossen,  auch  den  Gegnern  der  Beform, 
aufs  angelegentlichste  zu  empfehlen. 

Flensburg.  Ernst  Hansen. 

206)  Bichard  Baerwald,  Eignet  sich  der  Unterricht  im 
Sprechen  und  Schreiben  fremder  Sprachen  für  die 
Schule?  Marburg,  N.  G.  Elwertsche  Verlagsbuchhandlung,  1899. 
75  S.  8.  A  1.20. 

Der  Verfasser  hat  recht,  wenn  er  seine  Schrift  in  einer  Zeit,  wo 
„die  Sympathie  jedenfalls  dem  Spreeben  der  Fremdsprachen  gehört", 
als  ein  pädagogisches  Kuriosum  bezeichnet;  denn  er  kommt  nach  seiner 
Untersuchung  zu  dem  Ergebnis:  „Die  Schule  eignet  sich  nicht  für  prak- 
tischen Sprachunterricht",  da  nach  ihm  1)  „der  produktive  Sprachunter- 
richt für   eine  gewöhnliche  Schule   nicht   unentbehrlich   ist,   denn   das 
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Schreiben  und  Sprechen  fremder  Sprachen  wird  nicht  von  allen  gebraucht, 
auch  ist  es  Ton  dem  rezeptiv  Geschulten  leicht  nachzuholen";  2)  „pro- 
duktiver Sprachunterricht  und  fremdsprachlicher  Sach-  und  Bildungsunter- 
richt einander  auf  der  Schule  ausschliefsen";  3)  „auf  dem  Gebiete  des 
produktiven  Sprachunterrichts  die  Schule  überaus  unökonomisch,  unlohnend 
und  unlustvoll  arbeitet,  während  sie  den  Aufgaben  des  rezeptiven  Sprach- 
unterrichts durchaus  gerecht  zu  werden  vermag". 

Auch  wenn  man  nicht  der  Ansicht  des  Verfassers  ist,  kann  man 
doch  angelegentlich  die  Lektfire  dieser  Abhandlung  allen  denen  empfehlen, 
die  sich  allzu  grofsen  Hoffnungen  hingeben,  durch  Anwendung  der  „rich- 
tigen Methode"  ihre  Schüler  zum  fertigen,  oder  doch  wenigstens  einiger- 
mafsen  fertigen.  Sprechen  der  Fremdsprachen  zu  bringen. 

Mag  man  dem  Verfasser  aber  auch  in  noch  so  vielen  Punkten  recht 
geben,  in  der  Schule  auf  das  Sprechen  ganz  verzichten  und  dem  Einzel- 
oder Selbstunterricht  nach  dem  Verlassen  der  Schule  die  Ausbildung  im 
Sprechen  überlassen  wollen  wird  kein  einsichtiger  Lehrer.  Allerdings 
werden  wir  immer  nur  Unvollkommenes  erreichen,  aber  durch  Befriedigung 
des  Triebes  der  Knaben  „zu  früher,  sprachlicher  Produktion"  wird  min- 
destens die  Lust  und  Liebe  zur  Bethätigung  am  Unterricht  erhöht  — 
und  das  wiegt  schon  den  vermeintlichen  Zeitverlust  auf.  Um  Zeit  zu 
gewinnen,  sehe  man  in  den  oberen  Klassen  häufig  von  einem  ausfuhrlichen 
Herübersetzen  ab  und  beschränke  sich  auf  die  Übersetzung  der  schwieri- 
geren oder  der  von  den  Schülern  selbst  als  nicht  verstanden  bezeichneten 
Stellen,  bespreche  dagegen  in  der  Fremdsprache  den  Inhalt  des  vorher 
zu  Hause  präparierten  Abschnittes  der  Lektüre.  So  kommen  Inhalt  und 
Sprechübung  gleichmäfsig  zu  ihrem  Becht.  Dafs  dabei  der  „Kultus  des 
Übersetzens"  in  etwas  geschädigt  wird,  darüber  weifs  ich  mich,  ebenso 
wie  der  Verfasser,  leicht  zu  trösten. 

Schleswig.  H.  Rose. 

207)  Bichard  Baerwald»  Neue  und  ebenere  Bahnen  im 
fremdsprachUchen  Unterricht  Eine  methodische  Unter- 
suchung auf  der  Grundlage  praktischer  Unterrichtsversuche.  Mar- 
burg, N.  G.  Elwertsche  Verlagsbuchhandlung,  1899.     139  S.  8. 

J$  2.40. 
Der  Titel  klingt  verlockend  und  vielversprechend,  der  Inhalt  bietet 
aber  kaum  etwas  Neues.    Die  Graf  Pfeilsche  Methode  ist  unnötig  aus- 
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ffihrlich  behandelt.  Das  Summationsver&hren  als  Ersatz  fBr  Yokabelleroen 
ist  das  Interessanteste  in  dem  Bache;  dafs  dies  YerMren  aber  einen 
Nachteil  hat,  der  ihm  zumeist  den  Elassenunterricht  verschliefst  und  zum 
Einzelunterricht  f&hrt,  giebt  der  Verfasser  (S.  58)  selbst  zu.  Im  fibrigen 
enthält  die  Abhandlung  allerlei  Betrachtungen  und  BatschlSge,  in  denen 
man  eine  entschiedene  Stellungnahme,  wie  man  sie  nach  dem  Titel  zu 
erwarten  berechtigt  sein  dflrfle,  vermifst 

Schleswig.  H.  Böse. 

208/209)  SendBehriften  der  deutschen  Qrient-Gtesellschaft  — 
Nr.  1:  Friedrich  Belitzseh,  Babylon.    2.  Abdruck  mit  drei 

Plftnen.    25  S.  8.  —  Nr.  2:  Bnino  Meifsner,  Von  Babylon 

nach  den  Buinen  von  Hira  und  Huarnaq.    22  S.  8.  — 

Leipzig,  J.  C.  Hinrichs,  1901.  .^1.—  und  .4^  — .60. 

Was  von  der  deutschen  Orientgesellschaft  auf  der  Buinenstätte 
Babylons  geleistet  wird,  wo  seit  1899  die  von  ihr  ausgesandte  Expedition 
arbeitet,  das  zu  verfolgen  gebfihrt  allen  klassischen  Philologen  und  Pa- 
trioten nicht  nur  wegen  der  Bedeutung  der  alten  Kulturstätten  far 
Oriechenland,  sondern  auch,  weil  deutsche  Arbeit  in  dem  ehemals  so  ge- 
segneten Lande  wieder  neues  Leben  hervorzurufen  mit  thätig  ist. 

Delitzsch  berichtet  zunächst  über  die  bisherigen  Zustände  auf  dem 
Trfimmerfelde  Babylons,  wo  schachernde  Araber  hie  und  da  wertvolle 
Stficke  suchten  und  ganz  oder  in  Stficken  verkauften,  während  eine  viel 
gröfsere  Zahl  alter  Denkmäler  für  den  Bau  späterer  Städte  diente  und 
überhaupt  Babylon  den  willkommensten  Steinbruch  bis  in  die  neueste  Zeit 
bildete.  Unsere  Expedition  hat  begonnen,  den  grOfsten  Trümmerhfigel, 
den  Easr,  systematisch  auszugraben,  den  Eönigspalast  Nebukadnezars. 
Was  geleistet  ist,  schildert  D.  in  ansprechender  Weise.  Zwei  Skizzen :  der 
Kasr  und  der  Emach-Tempel  im  östlichen  Teil  des  Easr,  sowie  ein  Plan  über 
die  ganzen  Trümmerfelder  sind  eine  erfreuliche  Beigabe  des  neuen  Abdruckes. 

Meilsner  beschreibt  in  der  Schrift  Nr.  2  seine  Beise  von  dem  Aus- 
grabungsfeld in  Babylon  nach  Hira  und  Huarnaq.  Ausgrabungen  an  diesen 
Stellen  werden  wohl  kaum  Inschriften  zu  Tage  fSrdern ;  Hira  macht  einen 
ziemlich  unbedeutenden  Eindruck,  die  Buinen  des  Schlosses  Huarnaq  sind 
gröfser,  doch  von  arabischen  Erzählungen  stark  übertrieben. 

Oldesloe.  R. 


Fttr  di«  BedakttoB  TenntwortUeh  Dr.  E.  Litfwii  in  Brtnta. 
Draek  «ad  VerUff  von  FHtirlek  AiirMt  Partk«t  in  0«tka. 

Hierzu  als  Beilage:  Prospekt  der  Weldmannsehen  Buehhandliinflr  in  Berlii 
über:  Lateinische  Schnlgrammatik  von  Prof.  Dr.  Pa\al  TLmaxmp  nnd  einige 
andere  Werke  desselben  Yerftuiaen. 
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210)  Faul  Detto,  De  genetivi  apud  Aeschinem  usu.  Progr. 
des  kgL  Domgymn.  zu  Magdeburg.  1901.  13  S.  4. 
Die  Arbeit  enthält  zwar  nur  Material,  das  aber  mit  grofser  Sorgfalt 
gesammelt  und  inhaltlich  unbedingt  zuverlässig  ist,  so  dafs  es  leicht  zur 
Grundlage  einer  äschineischen  Syntax  gemacht  werden  könnte.  D.  legt 
seiner  Behandlung  die  neueste  Au^be  von  Blafs  (1896)  und  B.  Kuehners 
ausf.  Gr.,  3.  Aufl.,  1898,  zu  Grunde  und  zeigt,  dafs  Aesch.  zwar  nicht 
allzu  sehr  vom  Sprachgebrauch  der  anderen  Attiker  abweicht,  aber  doch 
verschiedene  sehr  beachtenswerte  Besonderheiten  im  Ausdruck  aufweist. 
Bichtig  wird  S.  2  hervorgehoben,  dafs  Aesch.  nach  Art  der  attischen  In- 
schriften den  Artikel,  der  in  der  übrigen  Gräcität  bei  Eigennamen  zur 
Bezeichnung  der  Abstammung  meist  angewendet  wird,  öfter  ausläfst,  z.  B. 
'Avrr/lfjg  KaXUov  EifiawfjLsig  I  53,  den  partitiven  Genetiv  wiederholt 
ganz  gleichbedeutend  mit  dem  einfachen  Nominativ  gebraucht,  wie  Tä 
Mvdo^a  nat  Xa/ÄTCQä  x&v  TiqayixAtanf  III  231  =  IWo^a  xat  Xa^rtQä 
TtqdyfiCiTaj  ferner  gleich  anderen  Autoren  den  objektiven  Gen.  in  sehr 
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ausgedehntem  Malke  zulälst,  ihn  aber  auch  zuweilen  durch  Präpositionen 
umschreibt.  In  letzterer  Hinsicht  fuhrt  Verf.  an :  cTtaivog  verbunden  mit 
Tiardf  av^fia%ia  und  dfi^  mit  n:Q6gf  aizia  und  mglaig  mit  7t&gt  c.  acc. 
zur  Bezeichnung  dessen,  gegen  den  sich  die  Anklage  oder  das  urteil 
richtet,  erwähnt  auch,  dafs  äTtoloyiafiög,  ^oia,  evxai,  xoqtffbg  und  %fr/j' 
q>iaiAa  den  Dativ  des  Objekts  annehmen.  Bezüglich  des  Oenetivs  bei  Ad- 
jektiven, wo  er  alle  zugehörigen  Beispiele  aufzählt,  erwähnt  er  u.  a.  noch, 
dafs  tovvayviov  von  Aesch.  nur  mit  dem  gen.,  royamcr  dagegen  meist 
mit  dem  dat.  konstruiert  wird.  Xdiog^  olY^iog,  SfidrqoTtog  und  öfidwvf^og 
verbindet  er  stets  mit  dem  gen.,  nicht  wie  die  anderen  att.  Schriftsteller 
auch  mit  dem  dat.,  den  er  nur  einmal  bei  olytetog  und  zwar  in  Verbin- 
dung mit  awi^^g  II  78  anwendet.  Besonders  eingehend  sind  D.s  Angaben 
fiber  den  Gebrauch  des  gen.  beim  Yerbum.  Bemerkt  wird,  dafs  Aesch. 
bei  ^avfid^ü}  den  acc.  der  Person  und  gen.  der  Sache  nicht  gebraucht, 
das  nur  einmal,  nämlich  III  38  vorkommende  äfieXio}  mit  Tteql  c  gen. 
verbindet,  bei  den  Verben  „sich  erinnern"  und  „vergessen"  den  gen.  der 
Sache,  selbst  wenn  sie  durch  das  neutrum  eines  Pron.  ausgedrückt  wird, 
dem  acc.  vorzieht,  bei  äTtoat^iia  sich  des  gen.  der  Sache  neben  dem 
acc.  der  Person  nicht  bedient  und  Yjarrffo^ito  mit  dem  gen.,  nicht,  wie 
sonst  vorwiegend  üblich,  mit  dem  acc.  der  Sache  konstruiert 

Wollstein.  K.  LSsohhom. 

211)  K  F.  Schulze,  Bömische  Elegiker.    Eine  Auswahl  ausGa- 
tull,  Tibull,  Properz  und  Ovid.   Für  den  Schulgebrauch  bearbeitet. 

4.  Aufl.    Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1900.    XIV  u. 

354  S.  8.  J6  3.  -. 

Auch  fQr  diese  Auflage  hat  Schulze  die  Litteratnr  des  letzten  Jahr- 
zehnts in  weitgehendster  Weise  verwertet.  Ganz  unverkennbar  ist  das 
Bestreben  des  Verfassers,  sein  Buch  nach  jeder  Richtung  hin  zu  ver- 
bessern und  zu  vervollkommnen.  Beinahe  auf  jeder  Seite  zeigen  sich  die 
Spuren  der  feilenden  und  bessernden  Hand.  Schon  äufserlich  übertrifft 
die  neue  Auflage  ihre  Vorgängerin  um  68  Seiten,  inhaltlich  aber  bedeutet 
sie  einen  so  grofsen  Fortschritt,  dafs  sie  zu  ihren  bisherigen  Freunden 
sicherlich  viele  neue  hinzuerwerben  wird.  Eine  erfreuliche  Erweiterung 
um  drei  Gedichte  (5.  7.  45)  hat  die  Auswahl  aus  GatuU  erfahren.  Die 
Auswahl  aus  den  übrigen  Elegikern  ist  dieselbe  geblieben. 

Der  Text  der  nenaufgenommenen  Gedichte  scheint  aus  der  fünften  Auflage 
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der  Haupt- Vahlenschen  Aasgabe  (1885)  abgedruckt  zu  sein;  leider  ist  c.  5, 6 
das  unentbehrliche  hrevis  vor  lt4X  ausgefallen.  G.  45,  24  schreibt  Seh. 
libidinisque  statt  lihidinesque;  v.  2  ist  bei  ^mea  das  erste  Anführungs- 
zeichen abgesprungen.  Die  Erklärung  der  drei  Gedichte  ist  recht  an- 
sprechend; mancher  wird  vielleicht  c.  5,  4  eine  Bemerkung  zu  et  und 
possunt  vermissen.  Die  eine  Belegstelle  zu  fjlioL  findet  sich  Eur.  Hei. 
658,  nicht  658.  Auch  v.  12  dürfte  eine  Bemerkung  zu  aut  und 
malus  erwünscht  sein.  Für  den  substantivischen  Gebrauch  von  maltis 
konnten  aufser  anderen  Stellen  c.  29,  21  und  besonders  c.  64,  175  (Nr. 
XXVni)  herangezogen  werden;  c.  64,  175  liefse  sich  dann  auf  c.  5,  12 
zurückverweisen.  Die  Bemerkung  zu  v.  13  wird  wegen  ihrer  Kürze  vielen 
unverständlich  sein,  am  besten  hätte  Seh.  sie  ganz  weggelassen  oder  sie 
wenigstens  in  den  Anhang  verwiesen.  Zu  c.  7,  3  ist  wohl  richtiger  zu 
vergleichen  c.  61,  206  s.  als  v.  199  s.  Bei  v.  9  könnte  angemerkt  sein, 
dafs  te  als  Subjekt,  nicht  als  Objekt  zu  fassen  ist.  In  c.  45  hat  der  viel- 
umstrittene Kehrreim  v.  8  f.  =  17  f.  eine  ganz  zutreffende  Erklärung  gefunden. 
Die  übrigen  Gedichte  haben  hinsichtlich  der  Textesgestaltung  zahlreiche 
Veränderungen  erfahren,  die  wir  rückhaltslos  auch  als  Verbesserungen  be- 
zeichnen können.  Mancherlei  Neuerungen  zeigt  auch  die  Rechtschreibung. 
Bemerkenswerter  sind  folgende  Abweichungen  von  der  dritten  Auflage:  CatuU 
c.  1,  10  peremne,  worübgr  die  Anmerkung  das  Nähere  angiebt;  c.  2,  8 
{Credo,  ut  tum  gravis  adquiescat  ardor):\  c.  76,  2  ist  die  Überlieferung  des 
cod.  V:  nee  foedere  nullo  wiederhergestellt  und  eine  Erklärung  der  dop- 
pelten Negation  in  der  Anmerkung  versucht  worden;  ebd.  v.  18  extrema 
mit  Bährens;  c.  11,  14  Doppelpunkt  hinter  parati.  An  der  vielum- 
strittenen Stelle  c.  64,  109  schreibt  Seh.  jetzt:  Prona  cadit  lote 
qtuievis  cumque  obvia  frangens  und  v.  178  Idaeosne  petam  montes?  at 
gurgite  lato;  ebd.  v.  205  Quo  nutu  tellus  nach  Schwabes  Vorgange; 
ebd.  V.  215  ist  das  Komma  hinter  Crnate,  iocundior  und  unice  gestrichen. 
C.  62,  9  ist  das  durch  cod.  T  u.  V  verbürgte  visere  wieder  zu  seinem 
Bechte  gekommen,  doch  dürfte  die  dazu  gegebene  Anmerkung  nicht  ganz 
ausreichen,  den  etwas  eigentümlichen  Gebrauch  dieses  Wortes  zu  erklären ; 
V.  11  u.  32  steht  jetzt  als  Voc.  PI.  aequalis.  Bei  diesem  c.  62  hätte 
der  cod.  T  vielleicht  noch  mehr  als  es  geschehen  ist  bei  der  Gestaltung 
des  Textes  berücksichtigt  und  auf  Grund  dieser  Handschrift  unter  an- 
derem V.  20  u.  26  quis  . . .  ignis,  v.  63  aber  Tertia  pars  patris,  pars 
est  data  tertia  matri  geschrieben  werden  können.    Weshalb  Seh.  hinter 
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y.  65  eine  Lücke  annimmt,  ist  mir  nicht  recht  verständlich.  Nach  meinem 
Daffirhalten  ist  zwischen  v.  61  n.  62  ein  Vers  ausgefiEjlen,  und  die 
vv.  59—65  sind  demselben  Jünglinge  zuzuweisen,  der  v.  1 — 4  u.  11 — 18 
vermutlich  gesungen  hat,  nicht  wie  Seh.  in  der  Inhaltsangabe  zu  diesem 
Oedichte  will,  allen  Jünglingen.  Bei  diesem  Hochzeitsliede  empfiehlt  es 
sich  femer,  seine  kunstvolle  Gliederung  auch  durch  den  Druck  kenntlich 
zu  machen  und  vielleicht  auch  die  Namen  der  singenden  Personen  den 
betr.  Strophen  vorzusetzen. 

Bei  Tibull  finden  sich  folgende  Änderungen:  I  1,  25  poasum  st. 
possim',  V.  29  bidentem  st.  hidentes^  wodurch  die  Anmerkung  überflüssig 
geworden  ist;  v.  71  ist  hinter  aetas  das  Komma  gestrichen.  I  10  39 
Quin  potitis;  nach  v.  50  deutet  Seh.  den  AusfoU  eines  Distichons  nicht 
mehr  an,  hat  auch  die  betr.  Anmerkung  getilgt.  I,  7,  8  ist  für  niveis 
der  zweiten  und  dritten  Auflage  die  Lesart  der  codd.  AY  nUidis  ein- 
gesetzt, dagegen  II 1, 58  für  auxerai  das  duxerat  der  Itali,  das  durch  de- 
duxerat  Verführen  erklärt  wird.  11  2,  21  Sie  st.  Hic\  II  5,  4  meas 
mit  cod.  A;  v.  117  laurttö  st.  lauro8\  endlich  IV  6,  19  Sis  st.  SU. 

umfangreicher  sind  naturgemäfs  die  Änderungen  bei  Properz.  Seh. 
schreibt  jetzt:  I  22,  6  Sic  mihi  . .  .  dolor:  und  erklärt  sie  durch 
^so,  d.  h.  wegen  des  Bürgerkriege8\  IY(=Y)4,  93  Tarpeia  wie  in  der 
ersten  Auflage;  I  6,  23  Ät  st.  Et;  II (=111)  26a  lo  u.  28a  20  Leur 
cothoe  und  Leucothoen;  III  (=17)  21,  7  mit  cod.  N  negarit  st.  negavit; 
in  (=:  IV)  24,  4  Punkt  hinter  meis.  I  9,  31  possint  . . .  cedere  (d.  i. 
potest  fieri  ut  cedant);  III  (=IV)  7,  1  vitae!  ohne  es;  ebd.  v.  22 
Qua  notat  und  v.  68  Thetis  st.  Theti.  in(s=iy)  22,  2  isthmos  st. 
Isthmos;  v.  4  Fragezeichen  hinter  equos;  v.  9  Geryonis  stabuia;  v.  11 
Phasim  st.  Phasin;  v.  16  Doppelpunkt  hinter  vias;  v.  26  nympha  (mit 
Anm.)  st.  lympha;  V.  30  Komma  hinter  Phoebe  st.  hinter  fugate;  in  (=IV) 
12,  15  Eomma  nach  felix  und  Postume.  Ganz  umgestaltet  ist  ebd.  v.  25 
et  dconum  mens  Ismara,  Calpe,  ebenso  IV  (=7)  3,  11  et  perparce 
avia  noctis;  ebd.  v.  29  Vesper  st.  vesper  und  v.  48  Ädstricto  . . .  frigore. 
n  1,  21  Eomma  hinter  Thebas  getilgt  und  hinter  Pergama  gesetzt;  v.  27 
hinter  hustä  und  Philippos  ein  Eomma ;  v.  53  carminCj  doch  nimmt  die 
Anmerkung  nur  Bücksicht  auf  gramine  der  dritten  Auflage;  III (=rV 
1  et  2),  1.  2,  22  opus  st.  Honos;  v.  39  nach  orbem  Doppelpunkt;  v.  49 
TaenareiSf  doch  steht  in  der  Anm.  noch  Taenariis;  v.  bb'siqua  est  cele- 
brata;  III(=IV)  3,  14  Eomma  hinter  ait  getilgt;   v.  28  hinter  pumi- 
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dbm  Komma  st.  Punkt;  v.  29  Orgia  Musarum  st.  mystarum;  v.  32 
punica  st.  Punica;  v.  38  {Ut  rear . . .)  ist  jetzt  in  Klammem  gesetzt. 
III(=IV)  9,  29  das  Komma  hinter  Parcis  und  v.  39  hinter  Pergama 
gestrichen,  ebenso  III  (=  IV)  4,  Ißincipiamet  ohne  Komma.  III(=IV) 
11,  68  Pompeia,  Bosphore,  capta  st.  Pompeia  Bospore  capta.  IV  (=V) 
6,  3  Gera  (mit  Anm.)  st.  Ära;  v.  17  luleae,  pelagus^  monimenta  st. 
luleae  pelagvs  monumenta;  v.  28  una  st.  unda;  v.  39  nach  tua  est 
Punkt;  Y.  57  hinter  Phoebi  Komma.  III  (=IV)  18,  6—8  sind  die 
Doppelpunkte,  die  bisher  hinter  deo  (v.  6)  standen,  an  das  Ende  von  v.  8 
gesetzt  worden;  v.  21  hoc  omnes,  hoc.  IV (=V),  11,  13  Parcas  st, 
parcas;  v.  20  Punkt  hinter  pila;  v.  26  lapsa  mit  cod.  N  st.  laxa; 
y.  29  Sicuifama  fuitper  avita  decora  trcpaea;  v.  30  hinter  avos  Punkt; 
V.  44  Quin  et  erat  st.  Q^i/n  erat  et;  v.  75  ist  das  Komma  nach  vidhus 
weggefallen,  v.  82  hinter  meam  ein  Punkt  und  v.  97  hinter  habet  ein 
Komma  gesetzt  worden. 

Becht  zahlreich  sind  auch  die  Änderungen  bei  der  Auswahl  aus  Ovid: 
Am.  I  15,  20  Biceifäur  st.  discentur  numeri.  Trist.  I  1,  22  ist  hinter 
loqtiare  das  Komma  getilgt;  y.  66  ist  e  gremior  eiciatque  st.  e  gremio 
reiciatque  offenbar  Druckfehler;  y.  83  Capherea,  doch  ist  Prop.  III  7,  39 
Capharea  stehen  geblieben;  y.  91  Komma  hinter  hinc  und  aecra  gesetzt, 
hinter  tarnen  getilgt;  y.  112  Hi  (st.  Sic)  guoque.  Trist.  I  2,  7  Äeneam 
st.  Äenean;  y.  63  Si  quoque,  quam  merui,  poena  me  per  der  e  vfdtis, 
unter  Anleitung  yon  cod.  6.  yollständig  umgestaltet;  y.  81  (quis  credere 
posset?)  st.  possit.  Trist.  I  3,  7  Nee  spatium  nee  mens  fuerat  satis 
apta  parandi;  y.  16  erat  (st.  erant)  wie  in  der  zweiten  Auflage;  y.  39 
Doppelpunkt  hinter  auctor.  Trist,  ni  10,  22  inducto;  y.  44  conantes 
. . .  hiems  in  Parenthese.  Trist.  III 12,  4  aeque  wohl  verdruckt  st.  aequa; 
y.  27  Ät  st.  Et;  y.  28  durae  non  fodiantur  aquae;  y.  29  Komma  hinter 
glacie  getilgt  und  nach  nee  gesetzt.  Ex  Pont.  II  10  tihi  est;  y.  22 
Visa  st.  nota;  y.  27  nymphe,  quae  st.  nympha  est,  guae.  Ex  Pont.  DI, 
2,  4  Atque,  sit  st.  Utqus  sit;  y.  21  Aut  st.  Ät;  y.  22  nuUa  facit  st. 
nuUa^  favet;  y.  70  älter:  nomina  fama  tenet;  y.  77  ^'Non  ego  crudelis, 
iuvenes,  {ignoscite!)''  dixit;  y.  80  Qt^dvesL  quove;  y.  81  Semikolon  hinter 
Bixit  gestrichen ;  y.  82  Consortes  . . .  suae  in  Parenthese ;  y.  83  ^*Älter 
ut  e  voUs"  mit  den  codd.  st.  ^'Älteruter  votis^';  y.  84  Ausrufungszeichen 
hinter  eat;  y.  95  hinter  iuvenum  Doppelpunkt;  y.  96  hdbent  st.  habet. 
Ex  Pont.  III  8,  17  Sinistri  st.  sinistri. 
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Alle  diese  Andenmgen  sind  sicherlich  ein  Beweis  von  groCser  Sach- 
kenntnis und  Besonnenheit  des  Urteils  und  müssen  unbedingt  als  Ver- 
besserungen angesehen  werden.  Dafs  an  einigen  Stellen  die  handschriftliche 
Überlieferung  wieder  zu  Ehren  gebracht  worden  ist,  dürfte  nur  Billigung 
finden.  Wenn  trotzdem  nicht  schlechthin  behauptet  werden  kann,  dafs  in 
der  neuen  Auflage  alle  Schäden  des  Textes  eine  gründliche  Heilung  ge- 
funden haben,  so  mufs  doch  rühmend  anerkannt  werden,  dafs  Seh.  von 
neuem  einen  recht  bedeutenden  Beitrag  zu  ihrer  Beseitigung  geliefert  hat. 

Erhebliche  Erweiterung  und  mehrfache  Umarbeitung  ist  dem  Kom- 
mentar zu  teil  geworden.  Auch  läfst  sich  nicht  leugnen,  dafs  jetzt  ein 
frischerer  und  anregenderer  Zug  durch  sämtliche  Erläuterungen  weht. 
Anderseits  aber  kann  nicht  in  Abrede  gestellt  werden,  da(s  der  Kom- 
mentar in  seiner  jetzigen  Gestalt  ein  wenig  überladen  ist.  So  manche 
Anmerkung  konnte  kürzer  gefafst  sein.  Beispielsweise  liefse  sich  das 
Gat.  62  zu  V.  1  und  7  über  Vesper  und  Olympus  Gesagte  ganz  gut  in 
eine  Anmerkung  zusammendrängen.  Femer  dürften  viele  der  etwas  weit- 
schweifigen grammatischen  Ergüsse  (wie  z.  B.  die  Bemerkung  zu  puto 
S.  167  u.  a.)  sowie  die  meisten  der  fast  zahllosen  nackten  Gitate  im 
Anhange  besser  untergebracht  sein  als  unter  dem  Texte.  Hinzufügen 
möchte  ich  nur  noch,  dafs  Cat.  62,  15  divisimus  durch  das  blofse  Ver- 
weisen auf  Verg.  A.  4,  285;  8,  20  keineswegs  erklärt  wird,  und  dafs 
Prep.  IV  6  die  Bemerkung  zu  v.  28  in  der  vorliegenden  Fassung  nicht 
recht  verständlich  ist.  Ovid.  trist.  HI  12,  40  bedarf  huias  einer  Er- 
klärung, wie  bereits  K.  Peters  in  der  Besprechung  der  dritten  Auflage 
(s.  diese  Zeitschr.  1890,  407)  bemerkt  hat.  In  der  Anmerkung  zu  Trist. 
III  10,  41  mufs  es  Prep.  Nr.  XVH,  28  statt  26  heifsen. 

Mehrfach  geändert  ist  auch  die  Einleitung.  Eine  Bereicherung  hat 
sie  durch  die  Hinzufügung  von  Quellenangaben  und  Vermehrung  der  Fufs- 
noten  erfahren.  Viele  mühselige  Arbeit  hat  endlich  der  Verfasser  auf  die 
Umgestaltung  des  Anhangs  verwandt.  Dieser  ist  von  12  auf  26  Seiten 
angewachsen,  obwohl  die  Abweichungen  von  Haupt- Vahlen  (Leipzig  1885) 
und  Merkel-Ehwald  in  Wegfall  gekommen  sind.  Alle  Nach  Weisungen  zeugen 
von  des  Verfassers  eifrigem  Streben  nach  möglichster  Vollständigkeit 

Wie  steht  es  nun  mit  der  Verwendbarkeit  des  Buches  im  Schul- 
gebrauche, wofür  es  ja  nach  dem  Titel  noch  immer  bestimmt  ist?  Leider 
schreiben  auch  die  neuesten  Lebrpläne  nicht  ausdrücklich  die  Lektüre  der 
Elegiker  vor,   da  aber  der   lateinische  Unterricht  in  IV-IIIA  verstärkt 
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worden  ist,  so  läfst  sich  wohl  erwarten,  dafs  unsere  Gymnasien  mehr  als 
bisher  einige  Zeit  auch  für  die  Elegiker  erübrigen  werden.  Ob  man 
dann  aber  zur  Einfuhrung  der  Schulzeschen  Auswahl  schreiten  wird,  er- 
scheint mir  nicht  ganz  unzweifelhaft.  Aufser  an  anderen  nicht  unwesent- 
lichen Punkten  dürfte  man  sich  hauptsächlich  daran  stofsen,  dafs  Ein- 
leitung und  Kommentar  mit  allzu  wissenschaftlichem  Beiwerke  beinahe 
überlastet  und  für  den  Schüler  nicht  übersichtlich  genug  sind.  Hingegen 
kann  Schulzes  Buch  den  angehenden  Philologen,  den  Lehrern  und  allen 
Altertumsfreunden  aufs  wärmste  empfohlen  werden. 

Stade.  O.  BohUer. 

212)  E.  Ffuhli  De  Atheniensiiim  pompis  sacris.    Berolini,  apud 
Weidmannes,  MCM.    VI  u.  112  S.  8.  uf^  4.— 

Die  Schrift  ist  eine  willkommene  Ergänzung  der  Handbücher  der 
griechischen  Eultusaltertümer  und  zugleich  ein  Beitrag  zur  Beligions- 
geschichte,  da  sie  die  besprochenen  Erscheinungen  nach  ihrer  Entstehung 
und  weiteren  Entwickelung  behandelt.  Sie  hat  zum  Gegenstande  die  bei 
verschiedenen  gröfseren  und  kleineren  Festen  in  Athen  oder  vom  Staate 
Athen  veranstalteten  Festprozessionen,  die  Ordnung  und  die  Teilnehmer 
des  Festzuges,  den  von  ihm  genommenen  Weg,  die  Bedeutung  der  Pro- 
zession im  Bahmen  der  gesamten  Feier,  die  damit  zusammenhängenden  Opfer, 
berührt  überhaupt  alle  hierbei  irgend  in  Betracht  kommenden  Einzelheiten. 
Als  Quellen  werden  herangezogen  die  einschlägigen  Stellen  der  Dichter, 
Philosophen,  Historiker,  Bedner,  Scholiasten,  der  Lexikographen,  Glosso- 
graphen,  die  Inschriften  (vom  5.  Jahrh.  vor  bis  5.  Jahrh.  nach  Chr.),  sowie 
die  archäologischen  Überreste.  Li  letzterer  Beziehung  wird  für  die  Pan- 
athenäen  natürlich  der  Parthenonfries  besonders  besprochen;  allein  der 
Verf.  ist  sich  wohl  bewulst,  dals  das  plastische  Kunstwerk  nicht  unbedingt 
und  allein  geschichtliche  Quelle  sein  will,  sondern  dals  der  Künstler  um 
der  künstlerischen  Zwecke  willen  und  auch  wegen  des  zur  Verfügung 
stehenden  Baumes  sich  gegenüber  der  naturgetreuen  Wiedergabe  gewisse 
Beschränkungen  auferlegen  mulste.  Es  ist  dem  Verf.  um  möglichste  Sicher- 
heit der  Besultate  seiner  Forschung  und  zugleich  um  möglichste  Voll- 
ständigkeit zu  thun.  Und  so  ist  seine  Untersuchung,  wenn  er  auch  die 
Arbeiten  seiner  Vorgänger  älterer  und  neuerer  Zeit  stets  beachtet,  durch- 
aus selbständig  und  besomien;  soigfiUtig  prüft  er  die  Oberlief enmg  wie 
die  Ergebnisse  der  Arbeiten  früherer  Forscher  und  wird  zuweilen  auch 
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zur  Kritik  an  seinen  Yoigängern  gefBbrt,  ohne  dafs  man  Veranlassung 
finde,  diese  Kritik  als  unzutreffend  abzulehnen;  und  wenn  er  dann  und 
wann  auch  bei  Hypothesen  stehen  bleiben  mufs,  so  weifs  er  diesen  doch 
stets  einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  zu  geben.  Und  was  die 
Vollständigkeit  der  Untersuchung  betrifft,  so  befafst  sich  Verf.  natürlich 
am  eingehendsten  mit  der  Besprechung  derjenigen  Feste,  fiber  die  unsere 
Quellen  am  reichlichsten  flielsen ;  aber  auch  den  selten  oder  ganz  vereinzelt 
in  der  Überlieferung  begegnenden  wendet  er  sich  zu,  wie  der  TtofiTt^  %&v 
fieydXfov  d-&Siv,  den  uAavtBia,  den  Kalafiaia,  den  ^Addtvia.  Und  während 
Hauptfragen  wie  die  Untersuchung  des  Peplos,  des  Hauptgegenstandes 
beim  Festzage  der  Panathenäen,  in  gebührender  Weise  eingehende  Be- 
sprechung finden,  werden  in  Exkursen  auch  gelegentlieh  begegnende  Ein- 
zelheiten behandelt,  wie  z.  B.  die  Zeit  der  Feier  der  Eleusinien  oder  die 
äQ¥xeia.  In  einem  zweiten,  kürzeren  Kapitel  (S.  103 — 107)  zieht  Verf. 
auch  die  Festsendungen  zu  den  grofsen  hellenischen  Spielen  sowie  nach 
Delos  und  an  das  delphische  Orakel,  die  Theorieen,  in  den  Kreis  seiner 
Betrachtung. 

Hanau.  O.  WaokermMm. 

2 1 3)  Oeorg  Grützmaoher,  Hieronymus.  Eine  biographische  Studie 
zur  alten  Kirchengeschichte.  Erste  Hälfte:  Sein  Leben  und 
seine  Schriften  bis  zum  Jahre  385.    Leipzig,  Dieterich, 

1901.     Vm  XL  298  S.  8.  .^6.-;  geb.  Jü  7.50. 

Zwar  nicht  wegen  seines  Charakters  verdient  Hieronymus  eine  ein- 
gehende Biographie,  aber  wegen  der  Bedeutung,  die  er  durch  seine  Ge- 
lehrsamkeit für  die  mittelalterliche  Kirche  und  Kultur  gewonnen  hat,  und 
wegen  der  Einblicke,  die  uns  seine  Schriften  ins  ausgehende  Altertum 
thun  lassen.  Man  wird  sagen  dürfen,  dafs  der  yorliegende  erste  Band 
seiner  Aufgabe  gerecht  wird.  Auf  100  Seiten  werden  zuerst  die  Quellen 
einer  Biographie  des  H.  besprochen,  seine  Schriften  und  deren  Chronologie ; 
dann  wird  sein  Leben  erzählt  bis  zum  Jahre  385.  Wir  begleiten  ihn  von 
Stridon,  das  jetzt  als  Grahovo  polje  in  Dalmatien  nachgewiesen  ist,  nach 
Born  zu  Donatus,  nach  Gallien,  Aquileja,  Antiochien,  Konstantinopel  zu 
Gregor  von  Nazianz,  zurück  nach  Bom  zu  Papst  Damasus.  Zahlreiche 
Auszüge  unter  dem  Text  erlauben  die  Darstellung  des  Verfassers  zu  kon- 
trollieren. Dieselbe  ist  sehr  flüssig,  hier  und  da  etwas  breit  und  mit 
einigen  Wiederholungen  (S.  12  auf  einer  Seite  zweimal  der  Pleonasmus: 
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Unmöglich  kann).  Dafs  der  Verfasser  Theologe  und  nicht  Philologe  ist, 
merkt  man  an  einzelnen  üngenanigkeiten.  S.  121,  3  sagt  H.,  er  habe 
so  eifrig  Hebräisch  getrieben,  ut  loquentibus  quoque  nobis  Stridor  quidam 
non  latinus  interstrepat,  das  wird  fibersetzt:  dafs  „sich  bisweilen  bei  ihm 
sogar  ein  unlateinischer  Ausdruck  einatelle^^  während  die  Aus- 
sprache der  semitischen  Eehl-  und  Zischlaute  gemeint  ist.  S.  130,  2 
wird  mit  ganz  sinnloser  Interpunktion  gedruckt:  nullus  tam  imperitus 
scriptor  est,  qui  lectorem  non  inveniat  similis  sui,  multo  pars  maior  est. 
Milesias  &bellas  revolventium ,  quam  Piatonis  libros.  Natfirlich  ist  der 
Punkt  hinter  est  zu  tilgen  und  der  Genetiv  revolventium  von  pars  ab- 
hängig zu  machen.  S.  214,  2  wird  der  Satz:  omnis  quasi  indicto  sibi 
proelio  doctrinarum  adversum  me  imperitiae  factio  coniuravit  fibersetzt: 
die  ganze  Partei  der  unwissenden  sagte  ihm  (dem  H.)  gleichsam  eine 
Schlacht  an.  Auch  die  Konjektur  fictor  (=  Bildhauer!)  in  diesem  Zu- 
sammenhang ist  ganz  verkehrt  ^).  S.  238  redet  von  „säugenden  Knaben'^; 
dafs  S.  291  Jonas  animosus  propheta  nicht  der  „ mutige ^S  sondern  der 
„  unmutige '^  oder  „mifsmntige^*  Prophet  heifst,  sollte  zumal  ein  Theologe 
auch  ohne  den  neuen  Thesaurus  latinae  linguae  und  dessen  Prospekt 
wissen.  Bibelcitate  fehlen  vielfach,  sogar  da,  wo  ohne  sie  der  Zusammen- 
hang nicht  verständlich  ist,  wie  S.  210  bei  der  Frage  des  Damasus 
(Ex.  13,  18  LXX);  S.  229  A.  2  etc.,  S.  271  A.  2  (Lc.  2,  33).  Aber 
trotz  dieser  und  ähnlicher  Ausstellungen  darf  das  Buch  als  ein  auch  fSr 
den  Philologen  lehrreiches^)  empfohlen  und  seiner  Fortsetzung  mit  Spannung 
entgegengesehen  werden. 

Maulbronn.  Eb.  Nestle. 

214)  Eberhard,  Graf  Haugwitz,  Der  Falatini  seine  Oesehichte 

und  seine  Ruinen.    Mit  einem  Vorworte  von  Prof.  Dr.  Chr. 

Hftlsen.    (Mit  13  Ansichten  und  4  Plänen.)    Rom,   Loescher 

&  Co.,  1901.    XIV  u.  81  S.  8. 

Der    Verfasser    sagt     er    habe    die    Ergebnisse    der    Forschungen 

anderer,  besonders  die  Chr.  Hülsens  und  B.  Lancianis,  nach  Möglichkeit 

1)  S.  277  tu  mecum  tuam  filiam^  commorantem  ant  non  credis,  ant  non  yis 
„du  glaubst  entweder  nicht  oder  willst  nicht  glauben,  dafs  deine  Tochter  bei  Gott 
ist";  zu  vis  darf  doch  nicht  credere  ergänzt  werden;  es  heilst:  du  willst  nicht,  bist 
nicht  einverstanden. 

2)  Und  zwar  fQr  den  Alt-  wie  Neuphilologen;  vgl.  z.  B.  f&r  die  Gteschiohte  des 
Wortes  enfant  S.  46,  6  „cum  hodieque  Bomae  omnes  filii  vocentur  infantes;  oder 
S.  278  altili  geranopepa  quae  vulgo  pipizzo  nominatur. 
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zusammengetragen.  Die  Leser  werden  mit  mir  die  Empfindung  haben, 
dafs  dies  nicht  nur  mit  Fleifs  und  Umsicht  geschehen  ist,  sondern,  was 
fast  noch  wichtiger  scheint,  mit  flammender  Begeisterung  für  den  Gegen- 
stand. Wer  den  Palatin  so  kennt  und  liebt,  wie  der  Verfasser,  wer  so 
wie  er  zu  der  gelehrten  Forschung  aus  ureigenstem  Wesen  heraus  Phan- 
tasie und  künstlerisches  Empfinden  hinzuzufügen  vermag,  mufs  bei  dem 
gebildeten  Bomfahrer  Freude  und  Interesse  am  ältesten  Hügel  Boms,  an 
seiner  Geschichte  und  seinem  Geschick,  notwendig  fSrdem.  —  Der  Stoff 
ist  klar  und  lichtvoll  geordnet.  Zunächst  werden  auf  90  Seiten  alle  Bau- 
werke des  Palatins  in  geschichtlicher  Folge  vor  dem  geistigen  Auge  auf- 
gerichtet und  durch  mannigfache  historische  Erinnerungen  beleuchtet. 
Wir  sehen  von  den  immergrünen  Steineichen  der  Südwestecke  des  Berges 
aus  die  sagenhaften  Denkmäler  der  Urzeit  und  der  Zeit  der  Könige:  die 
scalae  Gaci,  die  casa  Bomuli  u.  a. ;  sodann  aus  der  Zeit  der  Bepublik  die 
Tempel,  so  den  der  Magna  Mater,  desgleichen  die  Wohnhäuser  an  der 
Nordwestseite  des  Hügels  und  ganz  in  unserer  Nähe  das  Haus  der  Livia.  — 
Auf  der  area  Palatina,  wohin  uns  der  Verfasser  führt,  steigt  links  der 
Glanz  des  Apollotempels,  geradeaus  und  rechts  der  der  Eaiserpaläste  vor 
unsern  Augen  empor;  wir  sehen,  auch  in  guter  bildlicher  Beproduktion, 
die  domus  Augustana,  aus  welcher  durch  Umbau  und  Erweiterung  der 
Palast  der  Flavier  entsteht,  sowie  die  domus  Tiberiana  und  Gajana.  Von 
der  Terrasse  vor  dem  Kloster  Bonaventura  gewinnen  wir  endlich  einen 
umfassenden  Überblick  über  die  Bauten  Hadrians,  der  Antonine  und  des 
Severus:  den  Hippodrom,  die  Bäder,  die  kaiserliche  Loge  am  Oirkus  und 
das  Septizonium.  —  Der  zweite  Teil  des  Buches  schildert  auf  28  Seiten 
den  Untergang  der  Herrlichkeit  durch  Verfall,  Plünderung  und  Zerstörung 
von  den  Zeiten  Konstantins  an  durchs  Mittelalter  hindurch  und  berichtet 
auch  über  die  Ausgrabungen,  die  noch  im  18.  Jahrhundert  einen  räube- 
rischen Charakter  tragen  und  erst  im  19.  Jahrhundert  in  ernster  wissen- 
schaftlicher Arbeit  die  Buinen  der  Tempel  und  Paläste  so  zu  Tage  för- 
dern, wie  wir  sie  heute  sehen.  —  Diese  Überreste  werden  im  letzten 
Teile  eingehend  besprochen  und  lebendig  zur  Anschauung  gebracht.  — 
Von  den  beigefügten  13  Ansichten  sind  6  Bekonstruktionen  (darunter 
4  Originale  von  Tognetti),  die  anderen  7  sind  Phototyp -ülustra- 
tionen.  Am  Schlufs  des  Buches  folgt  ein  Verzeichnis  der  auf  dem  Pa- 
latin gefundenen  antiken  Statuen,  Beliefs  u.  s.  w.  und  ihrer  jetzigen 
Standorte ,  femer  eine  Angabe  der  benutzten  antiken  und  neueren  Litte- 
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ratur,  sowie  endlich  ein  Index  mit  Erläuterungen.  —  Bedauerlich  ist, 
dafs  das  sonst  mit  gutem  Satz  ausgestattete  Buch  durch  zahlreiche  Druck- 
fehler entstellt  wird.  Ich  nenne  die  von  S.  17,  Z.  23;  S.  38,  Z.  25; 
S.  59,  Z.  8;  S.  69,  Z.  12;  S.  86,  Z.  5  u.  Z.  10;  S.  94,  Z.  10;  S.  115, 
Z.  28;  S.  164  ff.,  Z.  1.  Auch  ist  die  Darstellung,  besonders  im  geschicht- 
lichen Teile,  hier  und  da  etwas  breit  Im  übrigen  wird  die  tüchtige 
Arbeit  bei  allen  Freunden  der  Eunst  und  des  Altertums  yerdienterma&en 
gute  Aufnahme  finden. 

Halberstadt.  Heinrich  Rflter. 

215)  Hermann  Jacobi,  Compositum  und  KTebensatz.    Studien 
über  die  indogermanische  Sprachentwickelung.    Bonn,  Friedrich 

Cohen,  1897.    X  u.  127  S.  8.  Ji  3.—. 

Das  Erklärungsprinzip  Jacobis  beniht  auf  der  Annahme,  dafs  aus 
uridg.  Nebensätzen  durch  Verschmelzung  Komposita  entstanden  sind  (S.  82. 
90;  vgl.  jetzt  auch  Osw.  Siebter,  Idg.  Forsch.  9,  1898,  S.  188).  Dabei 
setzt  er,  durch  die  Betrachtung  primitiver,  nicht  idg.  Nebensätze  zu  einer 
neuen  Beurteilung  bestimmter  Eompositionstypen  veranlafst,  zwei  Arten 
ursprachlicher  Nebensätze  voraus :  appositioneile  Nebensätze  von  der  sogen. 
Konstruktion  oTtb  Twivof)  und  eine  Art  appositioneller  Absolutiva  ('  Belativ- 
partizipia  *). 

Im  ersten  Fall  handelt  es  sich  um  sogen.  ^Relativsätze  mit  Auslassung 
des  Pronomen  relativum  \  wie  sie  sich  in  polynesischen  Sprachen  darbieten, 
wie  sie  aber  auch  in  germanischen  Sprachen,  im  Englischen  besonders  ge- 
läufig sind.  Vgl.  here  are  some  mll  thank  ym,  'hier  sind  einige,  (sie)  wollen 
dir  danken  =  welche  dir  danken  wollen'.  Jacobi  rechnet  hierher  Kom- 
posita mit  verbalem  ersten  Glied  wie  griech.  vai^  äQxe-yLaY,og  ...  'das 
Schiff,  es  stiftet  Unheil  =  welches  Unheil  stiftet';  (loi^aa  ä^eoi-iioX- 
nog  ...  'die  Muse ,  sie  hebt  den  Gesang  an  =  welche  den  Gesang  an- 
hebt'. '^"Aqx^  >f^y^  ist  ein  vollständiger  Satz  aus  jener  uridg.  Sprach- 
periode, in  der  noch  Stämme  ohne  Endungen  gebraucht  wurden;  "^d^ert 
fxolTtfjg  scheint  jüngeren  Ursprungs :  hier  ist  an  den  Yerbalstamm  die  alte 
Endung  der  3.  sg.  angetreten,  so  dafs  also  auch  für  die  thematischen 
Verben  im  Griech.  die  idg.  Fräsensendung  -ti,  *ä^eTi  neben  dem  un- 
erklärten SqxeLy  verborgt  wfirde.  Komposita  wurden  die  beiden  Sätze  in 
der  Weise,  dafs  sie  als  häufig  vorkonmiende  Typen  unter  einen  Accent 
traten,  als  o-Stämme  betrachtet  und  flektiert  wurden. 
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Die  Bahnvrihi  sucht  Jacobi  ähnlich  zu  erklären;  er  glaubt  zwar 
auf  die  Aussicht  verzichten  zu  mfissen,  die  genaue  Form  dieser  ureprach- 
lichen  bezfiglichen  Nebensätze  eruieren  zu  können.  Was  er  meint,  läfst 
sich  aber  vielleicht  aus  folgendem  Beispiel  ersehen:  icpdvri  *Hwg  ^öo- 
ddycwlog...  ^Eos,  ihre  Finger  sind  wie  Bösen,  erschien  ../  Impera- 
tivische Satznamen,  wie  sie  bei  der  Deutung  von  a;/£-Aaog  =  ^ führe 
die  Mannen'  vorlägen,  sind  nach  Jacobi  dem  griechischen  Sprachgefühl 
durchaus  femliegend.  Er  giebt  indes  (S.  74 — 75)  zu,  dafs  einzelne  ^ge- 
wissermafsen  sprachliche  Tiefseebewohner  (waren),  die  durch  irgend  einen 
Zu&ll  vielleicht  an  die  Oberfläche  der  Litteratur  gebracht  wurden'. 

Die  zweite  Klasse  uridg.  Nebensätze,  die  Jacobi  ansetzt,  sind  seine 
aus  andern  Sprachen  reichlich  belegten  ^Belativpartizipia'.  (Über  den  Namen 
vgl  S.  21.)  Als  Beispiele  seien  erwähnt:  ai.  brahma-han,  kumbha-kära,  got. 
arbi-numja,  gr.  ßov-nlfj^,  loyo-noidq^  lat.  arti-fex,  magni-ficus  u.  ä  Sie 
gehören  zu  den  Zusammensetzungen,  die  Schröder  Synthetica,  Wilmanns  Zu- 
sammenbildungen genannt  hat.  Hier  steckt  das  Yerbum  im  2.  Glied  des 
Kompositums  und  wenn  man  dieses  in  einen  Nebensatz  auflöst,  bildet  das 
Verbum  den  Schlufs  des  Nebensatzes,  wie  in  germ.  und  namentlich  deutschen 
Nebensatztypen,  die  J.  Wackemagel  J  F 1 425  f.  als  idg.  ansieht.  Diese  Fälle 
unterscheiden  sich  streng  von  der  ersten  Kategorie  der  uridg.  Nebensätze 
Jacobis,  bei  denen  die  Stellung  des  Verbums  im  ersten  Glied  des  Kom- 
positums, auf  die  Entstehung  aus  parataktischen  Hauptsätzen  hinweist. 
Die  Belativpartizipia  waren  anfangs  unflektiert  (Absolutiva) ,  dann  wurde 
der  zweite  Teil  des  Kompositums  als  Wurzelnomen  (ai*ti-fec-s)  und  schliefs- 
lich  als  o-Stamm  (arti-fico-s)  empfunden  und  abgewandelt.  Später  übernahm 
die  Funktion  eben  dieses  zweiten  Gliedes  das  part.  praes.  (benevolus- 
benevolens,  Unheilstifter  —  unheilstiftend).  Aus  den  ai.  Absolutiva  auf 
-tvä,  -ya  (-tya),  -am  geht  vielleicht  hervor,  dafs  auch  die  idg.  Ursprache 
neben  dem  appositionellen  Belativpartizipia  auch  Absolutiva  zur  Bildung 
adverbialer  Nebensätze  besafs. 

Das  wäre  in  greisen  Zügen  das  Neue  in  Jacobis  Buch.  Ich  ging  bei 
der  Darstellung  der  Besultate  von  den  neuerschlossenen  uridg.  Belativ- 
sätzen  aus,  Jacobi  mufste  sich  bei  ihrer  Erschliefsung  naturgemäfs  von 
dem  Bekannten,  von  den  Komposita  aus  einen  Weg  bahnen:  er  bespricht 
1.  Einfache  und  synthetische  Komposita.  2.  Die  Bildung  synthetischer 
Komposita.  3.  Bezügliche  Nebensätze  in  Sprachen  ohne  Belativpronomen. 
4.  Das  idg.  Belativpartizipium.    5.  Komposita  mit  verbalem  ersten  Gliede. 
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6.  Komposita  mit  modifiziertem  ersten  verbalen  Gliede.  7.  Die  impera* 
tivischen  Satznamen.  8.  Die  Bahuvnhi-Komposita.  9.  Das  Absolutivum. 
10.  Bückblick.    Die  idg.  Ursprache. 

Sein  Bach  bat  Beifall  und  Widerspruch  gefunden.  Ich  sehe  von  den 
Keferaten  und  Bezensionen  ab,  die  sich  jeder  im  Begister  der  Bibl.  philo!, 
class.  zusammensuchen  mag  und  verweise  nur  auf  Ernst  Leumann, 
Einiges  über  Komposita  Idg.  Forsch.  8  (1898),  S.  297—301;  Oswald 
Bichter,  Die  unechten  Nominalkomposita  des  Altindischen  und  Alt- 
iranischen Idg.  Forsch.  9  (1898),  S.  188,  194—195;  W.  Wilmanns 
Deutsche  Gramm.  2.  Abteil.,  1899«,  S.  408,  517—518,  541;  K.  Brug- 
mann,  Qriech.  Gramm.  1900*,  S.  168 — 169,  552;  F.  Stolz,  Latein. 
Gramm.  1900^  S.  151;  B.  Delbrück  in  Brugmann-Delbrücks  Grundrifs 
5  (1900),  S.  162—163,  317—318. 

Das  Wesentliche  an  Jacobis  Untersuchungen  scheint 
mir  ihre  Methode:  er  zieht  bei  einer  Einzelfrage  der  idg. 
Syntax  systematisch  eine  Beihe  anderer  Sprachen  heran  (S.  2, 
26flf.,  47fif.,  61  ff.,  98  ff.,  118  f.  u.  ö.)  und  erschliefst  dabei  Erklärungs- 
möglichkeiten, die  dem  Indogermanisten  oder  gar  dem  Philologen  bisher  fern 
lagen.  Man  vergleiche  zu  diesem  Punkt  nur  einmal  die  an  und  für  sich 
vortreffliche  Arbeit  von  Eduard  Hermann,  Gab  es  im  Idg.  Nebensätze? 
in  K.  Z.  33  (1894),  S.  481—535.    (S.  auch  Ind.  Anz.  7,  1897,  219—221.) 

Wie  weit  seine  Hypothesen  im  Einzelnen  stand  halten,  ist  eine 
andere  Frage:  genug,  dafs  er  sie,  mit  neuen  Waffen  ausgerüstet,  in  die 
Arena  schickt  und  die  bisher  herrschenden  sich  ihrer  Haut  wehren  müssen. 

Man  hat  den  Indogermanisten  schon  öfters,  auch  in  letzter  Zeit  wie- 
der, den  Vorwurf  gemacht,  dafs  sie  zu  weitsichtig  seien  und  das  Nächst- 
liegende nicht  erkennen;  vielleicht  wirft  man  ihnen  nach  solcheu  Büchern, 
wie  dem  angezeigten,  in  nicht  allzu  femer  Zukunft  auch  einmal  vor,  dafs 
sie  zu  kurzsichtig  sind  und  über  die  Grenzen  ihres  seit  drei  Generationen 
bearbeiteten  Gebietes  nicht  hinausschauen  können.  Warum  mufs  jeder 
jedes  Gewässer  kennen?  Er  soll  sich  nur  freuen,  wenn  andere  ihm  von 
anderen  berichten.  Noch  schlimmer  aber :  warum  will  man  einem  Forscher 
Spaziergänge  am  Ganges,  am  Plattensee  oder  auch  am  Ural,  am  Gelben 
Flufs,  am  Amazonenstrom  verwehren,  '  bis  die  Wege  am  Tiber  alle  unter- 
sucht sind'  (Zeitschr.  f.  österr.  Gymn.  52,  1901,  S.  195)?  Es  giebt  nur 
eine  Wahrheit:  warum  sie  nicht  nehmen,  woher  sie  kommt? 

München.  Ovstav  Herblg. 
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216)  Carl  Bone,   Ergftnzungsheft   zur   lateiniselien   Schnl- 

grammatik.    Köln,  Du  Mont-Schauberg,  1901.    IV  u.  80  S.  8. 

JH  1.20. 

Das  Ergänzongheft f  das  laut  Vorwort  „durchaus  nicht  iweiter  Teil 
der  Grammatik  sein,  sondern  diese  begleiten  soll^S  sucht  in  Anf  Ab- 
schnitten (Wortbildungs-,  Formen-,  Satzlehre,  Stilistik,  Geld  und  Mab) 
die  grammatischen  Belehrungen,  namentlich  auf  der  oberen  Stufe,  zu  er- 
läutern und  zu  erweitem.  Ich  möchte  es  ein  Füllhorn  geistreicher  und 
durchweg  zutreffender  Beobachtungen  und  Bemerkungen  in  prägnanter 
Form  nennen,  dem  wohl  jeder  des  Anregenden  und  f&r  den  Unterricht 
Verwendbaren  genug  entnehmen  wird.  Den  Inhalt  auch  nur  zu  skizzieren 
ist  kaum  möglich;  es  bliebe  jedenfalls  unzulänglich.  So  sei  denn  hiermit 
Bonos  mühevolle  und  lehrreiche  Arbeit  allen  Lateinlehrem  aufs  wärmste 
empfohlen. 

Eupen.  W.  Warteaberg. 

217)  F.  Lacombe,  Introduction  k  Thistoire  littöraire.    Paris, 

Librairie  Hachette  et  Gie.,  1898.    VIII  u.  420  S.  8. 

Der  Verfasser,  heute  emeritierter  Inspecteur  g^n^ral  des  biblio- 
th^ues  ei  des  archives,  giebt  uns  in  diesem  Bande  ein  Seitenstfick  zu 
seinem  früheren  Werke  „L*Histoire  consid^r^  comme  science'^  Neuer- 
dings hat  er  sich  mit  Pädagogik  befafst  und  eine  „Esquisse  d'un  En- 
seignement  bas6  sur  la  Psychologie  de  ren&nt*^  bei  A«  Colin  in  Paris 
erscheinen  lassen.  P.  L.  ist  demnach  ein  yielseitiger  Geist  und  wenn 
man  ihn  durchaus  rubrizieren  sollte,  wäre  er  auch  eher  vielleicht  als 
Philosoph  zu  bezeichnen.  Er  hat  vornehmlich  psychologische  Interessen. 
Daher  die  Vorzüge  —  und  auch  die  Nachteile  —  dieses  seines  Werkes: 
scharfe,  persönliche  Auffassung  der  Dinge,  feste,  zuversichtliche  Beurtei- 
lung der  Menschen  und  der  Thatsachen  unter  dem  Gesichtspunkte  eines 
neuen  —  oder  vermeintlich  neuen  —  Systems,  das  manchmal  im  einzelnen 
wirklich  interessante  und  originelle  Streiflichter  abgiebt,  aber  auch  für 
den  Philologen  Einwendungen  aufkommen  läfsi 

Zunächst  könnten  wir  von  dem  philologischen  Standpunkte  aus  den 
Titel  beanstanden.  Es  ist  jetzt  fester  Brauch,  zwischen  Histoire  lit- 
t^raire  und  Histoire  de  la  litt^rature  zu  unterscheiden.  His- 
toire litt^raire  sammelt  und  erwähnt  alles,  was  überhaupt  geschrieben 
worden  ist ;  es  sind  litterarische  Archive,  die  nach  Vollständigkeit  streben, 
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Histoire  de  la  litt^rature  dagegen  betrachtet  das  Geschriebene 
hauptsächlich  als  Kunstwerk  und  widmet  sich  beinahe  ausschliefslich  dem 
Studium  der  Hauptvertreter  jeder  Litteraturgattung.  Der  nüchterne  Philolog 
erwartet  also  mit  Bestimmtheit  unter  dem  Titel  „Introduction  äl' his- 
toire litt^raire^^  eine  Anleitung  Ober  Prinzipien  und  Methodik  der 
litterarischen  Quellenforschung.  Statt  dessen  giebt  uns  P.  L.  manchmal 
höchst  geistreiche,  aber  beinahe  rein  ästhetische  Winke,  im  Livre  II  über 
die  Psychologie  des  Künstlers  und  des  Publikums  (Verstand,  Gefühl,  Cha- 
rakter beim  Schreibenden  und  im  Geschriebenen),  im  Livre  III  über  die 
Fortschrittsfrage  in  der  Litteratur  (quereile  des  Anciens  et  des  Modernes), 
das  Milieu,  die  Hierarchie  der  litterarischen  Formen,  und  schliefslich  im 
Livre  lY  eine  Psychologie  speciale  du  style,  wo  man  über  das  Wesen  des 
style  artistique  eine  Fülle  feinsinniger  Bemerkungen  finden  kann. 

Die  Hauptsache  bleibt  aber  für  den  Verfasser  sein  Livre  I,  wo  er 
die  Anwendung  seiner  allgemein  historischen  Auffassung  auf  die  littera- 
rischen Produkte  auseinandersetzt.  Danach  hat  man  in  jedem  einzelnen 
Falle  r^v^nement  und  Tinstitution,  d.  h.  das  Zufällige  und  das  Blei- 
bende, das  Gegebene  (von  der  Überlieferung,  vom  Milieu)  vom  Neu- 
geschafifenen  zu  unterscheiden.  In  dieser  neuen  Terminologie  gipfeln  die 
theoretischen  Anschauungen  von  P.  L.  Wer  aber  erkennt  nicht  gleich 
unter  diesen  Benennungen  die  alterprobte  und  bewährte  historisch -ver- 
gleichende Methode  ?  Dasselbe  gilt  übrigens  auch  von  den  Brunetikeschen 
Theorieen  über  die  Evolution  des  Genres.  Der  berühmte  Kritiker 
hatte  lange  Zeit  einem  starren  Dogmatismus  gehuldigt.  Eines  Tages 
wehte  über  ihn  ein  Hauch  des  neueren  wissenschaftlichen  Geistes  und  er 
„entdeckte'S  dafs  das  Objekt  der  litterar -historischen  Forschung  auch 
bedingte  Gegenstände  wären.  Statt  einfach  den  offenen  breiten  Weg  der 
historischen  Methode  einzuschlagen  und  anzuerkennen,  empfand  er  das  Be- 
dürfnis nach  Darwinischem  Muster  die  „  Evolution  der  litterarischen  Arten  '^ 
zu  erfinden.  Er  hatte  dabei  blofs  übersehen,  dafs  die  litterarischen  Gat- 
tungen keine  Arten  im  naturwissenschaftlichen  Sinne  darstellen  können. 
Brunetike  hatte  also  auf  diese  Weise  die  Nomenklatur  um  eine  ebenso 
überflüssige,  wie  falsche  Terminologie  bereichert.  Es  blieb  einzig  und 
allein  der  bescheidene  Begriff  der  historischen  Entwickelung  im  litterari- 
schen Gebiet,  den  jeder  in  wissenschaftlichen  Kreisen  schon  vor  der 
„Entdeckung"  Brunetiöres  sehr  gut  kannte  und  würdigte.  Aber  die 
Autodidakten  ä  la  J.  J.  Bousseau  und  Bruneti^re  glauben  gern,  dafs  das 
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für  sie  Neue  auch  ffir  andere  Entdeckungen  bedeute.  Dies  ist  auch  etwas 
der  Fall  fflr  unseren  Philosophen  und  Historiker  P.  Lacombe.  Man  kann 
seinen  feinen  Bemerkungen  meistens  nur  beipflichten,  ohne  jedoch  den 
Nutzen  dieser  neuen  Terminologie  recht  einzusehen.  In  seinem  Eifer 
kommt  er  sogar  dazu,  den  traditionellen  Wert  der  Wörter  ganz  zu  ent- 
stellen. Hier  ein  Beispiel:  „  Dne  vue  superficielle  ferait  appeler  le  succte 
de  Rousseau,  par  exemple,  un  ^y^nement.  G'est  Bousseau  qui  est  en  lui- 
mßme  un  ^v^nement;  mais  Taccueil  qu*il  re9oit  du  public  est  une 
institution  (S.  30)/^  L.  fährt  dann  fort  und  schreibt  folgende  Zeilen, 
die  zeigen  mögen,  wie  sehr  er  die  Wertschätzung  seiner  Theorie  fibertreibt: 
„Autrefois  les  historiens  litt^raires  (sans  ezception,  je  le  crois)  auraient 
donn6  tonte  leur  attention  k  Tötude  de  Bousseau  mSme.  Aujourd'hui  on 
accorde  une  assez  belle  place  ä  Teffet  de  Bousseau  sur  son  temps.  (Fuss- 
note  hierzu:  c'est  entrer  inconsciemment  (1)  dans  Thistoire  institutionnelle  ou 
scientifique.  On  y  est  entr£  encore  d*autre  mani^re,  en  cherchant  les 
imitations,  emprunts,  influences  composantes.)  II  ne  manque  plus  que  de 
faire  cela  avec  conscience,  r^solution  et  ampleur.'^  (!)  Wir  wollen  uns 
nicht  hier  in  die  Diskussion  von  Einzelheiten  einlassen.  Es  sei  uns  nur 
gestattet  zu  fragen,  weshalb  auch  die  Bezeichnung  des  mittelalterlichen 
Theaters  als  „th&tre  gothique''  (S.  45)?  Wir  dächten,  dafs  es  besser 
wäre,  diese  sinnlose  Benennung,  die  man  notgedrungen  in  der  Kunst- 
geschichte dulden  mufs,  nicht  in  die  Litteraturgeschichte  zu  verpflanzen. 
Das  Buch  dürfte  zweifellos  Ästhetiker  von  Fach  sehr  interessieren 
und  ist  auch  dementsprechend  von  einem  ausgezeichneten  Kenner  wie 
Arr^t  in  der  „Bevue  Philosophique  ^^  gewürdigt  worden.  Philologen  aber 
laufen  Gefahr  weniger  auf  ihre  Kosten  zu  kommen;  jedenfalls  werden  sie 
nicht  das  in  dem  Buche  finden,  was  der  Titel  verspricht.  J.  S. 


218)  H.   Oassner   und  G.  Werr,    FranzösiBcheB   Lesebuch 

ffir  die  mittleren  Klassen  höherer  Lehranstalten.    (Mit  3  Karten.) 

München,  J.  Lindauer,  1900.  IV  u.  178  S.  8.  geb.  J^  2.60. 
Vorliegendes  Lesebuch  scheint  mir  in  mehrfacher  Hinsicht  keiner 
besonderen  Empfehlung  wordig  zu  sein.  Zunächst  ist  nicht  genau  an-^ 
gegeben,  ffir  welche  Anstalten  und  Klassen  es  eigentlich  bestimmt  ist 
Auf  dem  Titel  steht  zwar  „ffir  die  mittleren  Klassen ^S  aber  es  enthält  eine 
ganze  Beihe  schwererer  Stficke,  um,  wie  es  in  der  Einleitung  heif st ,  „  die 
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Benntzang  in  den  entsprechenden  Klassen  des  Gymnasiums  zu  ermöglichen  ^^ 
Soll  das  etwa  heifsen,  dafs  das  bayerische  Gynmasium  mehr  Französisch 
treibt  als  die  Bealgymnasien  u.  s.  w«?  Oder  soll  das  Buch  auch  für  die 
oberen  Klassen  des  Gymnasiums  bestimmt  sein? 

Die  gebotenen  Stücke  sind  im  ganzen  nicht  ungeschickt  ausgewählt, 
aber  ihr  Inhalt  ist  m.  E.  viel  zu  einseitig:  S.  1 — 108  Geschichte,  S.  109 
bis  162  Geographie,  dann  einige  Gedichte  (einzelne  sehr  hübsch  an 
passender  Stelle  in  die  Prosastficke  eingefügt),  einige  Briefe  und  zum  Schlufs 
eine  Seite  Anzeigen.  Kleinere  und  gröfsere  Erzählungen,  die  den  Schü- 
lern grofse  Freude  und  auch  etwas  Abwechselung  bereiten,  fehlen  gänzlich. 
Es  wird  sich  auch  nicht  empfehlen,  die  Stücke  aus  verschiedenen  Schrift- 
stellern zusammenzustellen,  was  dann  zur  Folge  hat,  dafs  weder  Lehrer 
noch  Schüler  wissen,  von  wem  denn  eigentlich  das  Stück  stammt.  So 
fehlt  denn  den  meisten  Stücken  jegliche  Individualität.  Wer  würde  wohl 
in  einem  deutschen  Lesebuche  so  verfahren? 

Nun  zu  einigen  Einzelheiten!  Die  französische  Geschichte  bis  auf 
Napoleon  I.  umfafst  volle  90  Seiten,  der  Best  nur  19  Seiten,  einschliefs- 
lich  des  1870«r  Krieges!  Die  Abhandlung:  Etat  social  avant  la  r^volution 
giebt  dem  Schüler  eine  ganz  falsche  Vorstellung  vom  ancien  regime;  man 
fragt  sich  nach  dem  Lesen  derselben  unwillkürlich :  Wo  sind  denn  eigent- 
lich die  Mifstände,  welche  die  Bevolution  hervorgerufen  haben,  und  welche 
dann  doch  nicht  so  einfach  abzuleugnen  sind?  —  Die  für  uns  Deutsche 
sehr  peinliche  Schilderung:  Entr^e  des  Allemands  dans  Paris  durfte  ge- 
trost fehlen,  da  sie  denn  doch  zu  einseitig  vom  französischen  Standpunkte 
aus  geschrieben  ist.  —  In  den  Briefen  auf  S.  172  fehlen  die  genaueren 
Daten!  Die  Anzeigen  (eine  Seite)  sind  sehr  dürftig,  so  dafs  sie  besser 
ganz  weggefallen  wären.  S.  175  liest  man  als  Preis  eines  Portemonnaies: 
Maroquin  195.  Veau  russe  245,  295,  345,  395.  Ob  diese  Zahlen  in 
dieser  Form  als  normale  anzusehen  sind? 

Von  den  angehängten  3  Karten  enthält  Nr.  I  (gez.  von  G.  Werr) 
6  Kärtchen  zur  franz.  Geschichte.  1)  La  gaule  au  temps  de  Cäsar  bietet 
lateinische  neben  lateinisch -französischen  Namen  in  schönster  Harmonie: 
Burdigala,  Alesia,  Massilia  etc.  neben  Lutice,  Gergovie,  Vesont.  Dazu 
kommen  rein  franz.  Namensformen:  Eduens,  Gologne,  Bhin  etc.  Kärt- 
chen 5  steht  Montpellier  statt  Montb^liard! 

Nr.  II  Paris  bietet  eine  ziemlich  grob  gehaltene  Übersichtskarte  der 
Hauptstadt  und  ihrer  nächsten  Umgebung,   die  aber  bescheidenen  An- 
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forderungen  genügen  mag.  Die  Einzeichnung  einzelner  Strafsenbahnen  ist 
fiberflüssig,  weil  verwirrend.  Ganz  verfehlt  ist  Nr.  III  France  (wie  11 
ohne  Angabe  des  Zeichners).  Die  Darstellung  des  Terrains  ist  sehr  dürftig, 
die  Lage  der  meisten  angegebenen  einzelnen  Berge  nur  sehr  annähernd  zu 
bestimmen.  Die  Grenzen  sind  gar  nicht  angegeben,  Die  französischen 
Bezeichnungen  Strasbourg,  Bhin,  Moselle  (der  Name  steht  am  Unterlauf), 
Alsace,  sind  in  einem  deutschen  Schulbuche  mindestens  überflüssig!  Die 
Namen  AUier,  Versailles  fehlen  ganz.  Mit  Poitou  ist  die  Gegend  weit 
westl.  von  Poitiers  am  Meere  bezeichnet  (statt  der  Vendee,  deren  Name 
ganz  fehlt ;  dafür  der  überflüssige  Bocage).  Massif  Central  steht  0  und  S 
von  Limoges  und  reicht  nach  W  bis  ins  Hügelland  hinein.  Druckfehler : 
Gontantin  statt  Gotentin,  Orleans  statt  Orions. 

Viersen.  Ad.  Wackerzapp- 

219)  Francis  Bacon,  The  Essays;  Golonrs  of  Gh)od  and  Evil ; 
Advancement  of  Leaming.  London,  Macmillan  &  Go.  New 
Tork,  The  Macmillan  Company,  1900  (MacmiUan's  Library  of 
English  Glassics).    XX  and  422  pages.    Demy  8  vo. 

geb.  3  s.  6  d.  nei 

Der  vorliegende  Bacon-Band  eröffnete  im  Januar  1900  MacmiUan's 
neue  englische  Elassikerbibliothek ,  von  der  schon  verschiedene  Nummern 
in  unserer  Zeitschrift  besprochen  worden  sind,  man  vgl.  Jahi^ng  1900, 
S.  547  u.  574;  1901  S.  18  u.  69.  Macmillan's  Unternehmen  scheint 
den  verdienten  Anklang  zu  finden,  wenigstens  ist  von  dem  ersten  Bande 
bereits  im  Juni  1900  eine  zweite  Auflage  nötig  geworden. 

Die  „Essays^'  sind  hier  in  modernisierter  Orthographie  nach  der 
vierten  rechtmäfsigen  Ausgabe  von  1625  abgedruckt.  Die  erste  autori- 
sierte Ausgabe  war  1597  von  Humphrey  Hooper  verlegt  worden.  Sie  ent- 
hielt nur  10  Essays  und  aufserdem  die  lateinischen  „Meditationes  Sa- 
crae^^  sowie  das  hier  mit  aufgenommene  Fragment  „Places  of  Fersuasion 
and  Dissuasion^^  oder  „The  Golours  of  Good  and  Evil^^  Hooper  druckte 
1598  eine  zweite  Auflage,  und  1612  erschien  eine  dritte  vielfach  ver- 
mehrte rechtmäXsige  Ausgabe  im  Verlage  von  John  Beale.  Die  vierte 
Auflage  vom  Jahre  1625,  die  letzte,  welche  der  Verf.  selbst  durchgesehen 
hat,  wurde  von  J.  Haviland  für  H.  Barret  gedruckt  Auch  diese  war 
wieder  bedeutend  vermehrt;  sie  enthielt  nicht  weniger  als  58  Aufsätze. 
Follard,  der  Herausgeber  des  vorliegenden  Textes,  hat  hierzu  noch  ein 
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Bruchstück  „On  Farne"  gefügt,  welches  zuerst  1657  von  W.  Rawley  ver- 
öffentlicht worden  ist. 

Das  „  Advancement  of  Learning"  kam  zuerst  1605  bei  Henry  Tomes 
heraus  und  wurde  dann  in  seiner  ersten  Gestalt  noch  zweimal,  1629  und 
1633,  abgedruckt.  1623  erschien  unter  dem  Titel  „  De  Dignitate  et  Aug- 
mentis  Scientiarum"  die  von  Bawley  unter  Bacon's  Au&icht  hergestellte 
bedeutend  erweiterte  lateinische  Bearbeitung  des  Werkes,  welche  die  ur- 
sprfingliche  englische  Fassung  ganz  in  den  Schatten  stellte,  zumal  da  sie 
selbst  auch  wieder  ins  Englische  zurückfibersetzt  wurde.  Der  vorliegende 
Neudruck  giebt  die  ältere  unerweiterte  Fassung  wieder;  wie  bei  den 
„Essays"  ist  die  Orthographie  modernisiert. 

Vorausgeschickt  ist  der  Ausgabe  eine  kurz  orientierende  bibliographische 
Notiz,  am  Ende  befindet  sich  eine  alphabetische  Liste  der  lateinischen  Cütate 
und  eine  ebenfalls  alphabetische  Zusanmienstellung  veralteter  oder  sonst 
erklärungsbedfirffciger  englischer  Ausdrücke.  Pollard  hat  für  diesen  An- 
hang teils  die  Ausgabe  der  „Essays"  von  W.  Aldis  Wright  (in  Macmillan*s 
Golden  Treasury  Series),  teils  F.  G.  Selby's  Schulausgabe  des  „Advancement 
of  Leaming"  (Macmillan  1892 — 95)  benutzt.  Die  lateinischen  Oitate  sind 
durchgehends  auch  ins  Englische  übersetzt.  Wir  wünschen  der  gut  einge- 
richteten und  schön  ausgestatteten  Ausgabe  auch  weiterhin  den  besten  Erfolg. 

Bremen.  Felix  Pabsl. 

« 

220)  Carl  Weiser  und  F.  A.  Hedley,  Et^lisohe  Konver- 
sationsgrammatik für  kommerzielle  Lehranstalten.  Wien, 
Manz,  1900.    XI  u.  274  S.  8.  geb.  3  Er. 

Das  ausdrücklich  für  Handelsschulen  bestimmte  Buch  verfolgt  den 
doppelten  Zweck,  den  Schüler  in  die  allgemeine  Umgangssprache  einzu- 
führen und  ihm  zugleich  das  Wichtigste  zu  vermitteln,  was  der  zukünf- 
tige Korrespondent  an  speziellen  Ausdrücken  und  Wendungen  aus  der 
Kaufmannssprache  wissen  mufs.  Der  kaufmännische  Charakter  des  Buches 
tritt  überall  hervor,  nicht  nur  in  den  englischen  „Übungsstücken"  und 
Briefen,  die  mit  praktischem  Geschick  in  steter  Berücksichtigung  des 
betreffenden  Lehrstoffes  ausgewählt  bez.  bearbeitet  sind,  sondern  auch  in 
den  beigegebenen  Gonversations  in  a  Gounting-house  und  in  den  am 
Schlufs  angefügten  „Übungsstücken  zur  Übertragung  ins  Englische",  in 
denen  der  Stoff  der  englischen  Stücke  wieder  verwertet  bez.  umgewandelt 
ist.  Eine  wertvolle  Beigabe  besteht  in  15  Stücken,  die  „Pitman's  Business 
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Training^'  entnommen,  eine  Art  Quintessenz  des  gesamten  kaufmännischen 
Wortschatzes  darstellen. 

Die  grammatischen  Musterbeispiele  sind  gut  gewählt,  die  entsprechenden 
Kegeln  oder  Gesetze  klar  und  bestimmt  gefafst  und  teilweise  auch  von 
sprachgeschichtlichen  Erklärungen  begleitet. 

Den  Obungssätzen  ist  im  Anhang  die  deutsche  Übersetzung  beigefügt, 
und  zwar  ist  dabei  die  englische  Wortstellung  beibehalten,  z.  B.  „The 
loaves  were  placed  upon  shelves",  „die  Laibe  wurden  gelegt  auf  Fächer '^ 
Dem  Grundsatze  folgend,  dafs  in  einem  Schulbuch  kein  &lsches  Deutsch 
stehen  soll,  ist  man  sonst  von  diesem  Verfahren  längst  zurfickgekom- 
men,  auch  wird  bei  der  korrekten  Stellung  dem  Schüler  der  Unterschied 
der  beiden  Sprachen  viel  näher  gebracht. 

Was  die  Aussprache  betrifft,  bei  der  nicht  das  in  Norddeutschland 
mehr  und  mehr  —  wenn  auch  mit  Abänderungen  —  zur  Annahme  ge- 
langte Yietorsche  System  verwandt  ist,  so  ist  sie  zweifellos  mit  grofser 
Sorgfalt  behandelt  virorden;  aber  leider  ist  von  Anfang  an  Laut  und  Schrift 
nicht  auseinander  gehalten,  was  in  Bemerkungen  wie  „ä  klingt  wie  e  in 
any,  0  klingt  wie  u  in  wolf '^  zu  erkennen  ist.  Auch  schon  der  3.  Satz  des 
Buches  in  §  1  „Jeder  der  englischen  Vokale  und  viele  Konsonanten  haben 
eine  mehrfache  Aussprache'^  deutet  das  an.  Dadurch  kommt  Unklarheit 
in  die  Darstellung,  was  beim  Ausgehen  vom  Laute  vermieden  werden 
würde.  Auf  charakterisierende  Bemerkungen  über  die  Entstehung  der 
Laute  ist  meist  verzichtet,  sogar  vom  th  wird  nur  gesagt,  es  lasse  sich 
am  besten  durch  Vorsprechen  lernen,  und  nicht  einmal  wird  beim  r  im 
Anlaut  darauf  hingewiesen,  dafs  es  das  Zungenspitzen-r  ist. 

Eine  nochmalige  Bearbeitug  der  Aussprache  würde  m.  E.  dem  Buche 
zustatten  kommen.  Ich  glaube  seine  grofsen  Vorzüge  im  Eingang  ge- 
bührend hervorgehoben  zu  haben  und  wünsche  ihm  in  bereitwilliger  An- 
erkennung derselben  in  Handelsschulen  eine  recht  weite  Verbreitung. 

Dessau.  Bahrs. 


221)  Friedrich  Schwally^  Semitische  Eriegsaltertümer.  i.Heft: 
Der  heilige  Krieg  im  alten  Israel.  Leipzig,  Diederichsche 
Verlagsbuchhandlung  (Th.  Weicher),  1901.    Vm  u.  111  S.  8. 

geh.  Ji  3.  ~. 

Das  vorliegende  sehr  inhaltreiche  und  anregende  Heft  ist  nicht  nur 
für  Semitologen  und  Ethnologen,  sondern  überhaupt  für  jeden  Oebildeten 
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von  hohem  Interesse.  Es  enthält  wenig  oder  gar  nichts  von  militärischen 
Dingen  im  gewöhnlichen  Sinne  des  Wortes,  bietet  aber  dafür  desto  mehr 
kultur-  und  religionsgeschichtliches  Material,  das  in  äufserst  fruchtbringende 
Beziehung  zu  älteren  und  neueren  Beobachtungen  über  die  kultischen  Eriegs- 
institutionen  primitiver  Völker  gebracht  wird.  Höchst  interessant  ist  u.  a. 
das  erste  Kapitel:  „Der  Eriegsgott  Jahveh^S  welches  in  klarer  und  ein- 
leuchtender Weise  die  mutmafsliche,  auf  recht  tiefer  Stufe  liegende  Ent- 
wickelung  der  judischen  Oottesvorstellung  behandelt  ^).  Wir  empfehlen  die 
Lektüre  dieses  Eapitels  sowie  überhaupt  die  des  ganzen  Buches  dringend 
namentlich  denen,  die  sich  immer  noch  nicht  dazu  entschlielsen  können, 
in  der  allmählichen  Ausbildung  der  jüdischen  Gottesidee  eine  rein  mensch- 
liche Entwickelung  zu  sehen.  Wenn  eine  direkt  geoffenbarte  Gottes- 
Torstellung  überhaupt  möglich  wäre,  so  würde  der  engherzige  und  grau- 
same Jahveh,  den  uns  gewisse  Stellen  des  Alten  Testaments  vorführen, 
dieser  Vorstellung  jedenfalls  nicht  entsprechen.  —  Die  weiteren  Abschnitte 
des  Buches  behandeln :  Die  kriegerischen  Idole  (Bundeslade,  Gottesbild  und 
Standarte);  die  Mittel  des  Eriegskultus  (Orakel,  Vision,  Vorbedeutung, 
Zauberstab,  Ffeilzauber,  Soimenzauber  [Josua  10,  12 ff.],  Eriegsgeschrei, 
Eriegsmusik  und  Beschwörung,  Opfer  im  Eriege,  Bann,  Menschenopfer 
und  Eannibalismus) ;  die  Eriegsweihe;  die  Bitualien  des  Eriegsbundes ; 
die  kultische  Reinheit  des  Eriegers;  die  kriegerische  Besessenheit;  die 
Bückkehr  in  den  profanen  Stand  und  endlich  die  Bedeutung  des  heiligen 
Erieges  für  die  israelitische  Beligionsgeschichte.  —  Der  Verfasser  sagt  in 
der  Vorrede,  dafs  er  sich  bei  den  ethnologischen  Parallelen  wegen  des 
ungeheuren  ümfanges  der  ethnologischen  Litteratur  grofse  Beschränkungen 
habe  auferlegen  müssen,  und  dafs  ihm  auch  viel  wichtiges  Material  erst 
nachträglich  zur  Eenntnis  gekommen  sei.  Trotzdem  ist  das  Gebotene, 
wie  oben  bemerkt,  schon  sehr  reichhaltig.  Die  Vergleiche  sind  sehr  gut 
gewählt  und  werfen  nicht  nur  auf  die  altisraelitische  Eultur,  sondern  um- 
gekehrt auch  auf  die  der  vergleichsweise  herangezogenen  Völker ,  nament- 
lich der  alten  Bömer,  Griechen  und  Germanen  und  der  modernen  Indianer 
und  Polynesier,  interessante  und  überraschende  Streiflichter.  Wir  können 
uns  nicht  versagen,  noch  auf  ein  Ereignis  aus  der  englischen  Geschichte 
hinzuweisen,  welches  ein  merkwürdiges  Gegenstück  zu  der  auf  S.  2 6 f. 
besprochenen  Massenverfluchung  eines  Eriegsheeres  bildet.    Der  Geschichts- 

1)  Jetzt  ist  daza  noch  zu  vergleichen:  M.  Löhr,  Untersuchungen  zum  Buche 
Arnos,  GieiEen,  Kicker,  1901,  S.  37  ff. 
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Schreiber  Heinridi  von  Huntingdon  berichtet  nämlich  fiber  die  Schlacht 
bei  ehester,  in  welcher  607  der  northumbrische  König  Ethelfrith  seine 
keltischen  Grenznachbaru  schlag,  Folgendes:  ...  rex  Anglomm  Edelfrid 
fems  collecto  grandi  exercitu  ad  Civitatem  Legionam  [d.  i.  Ghester]  . .  • 
maximam  gentis  perfidae  stragem  dedii  Gamque  hello  actnras  videret 
sacerdotes  eomm,  qui  ad  exorandum  Deum  pro  milite  hello  agente  con- 
venerant,  seorsum  in  tatiori  loco  consistere,  sciscitabatur,  qui  essent  M, 
qaid?e  actori  illuc  convenissent.  Erant  autem  plurimi  eorum  de  monasterio 
fiangor,  in  quo  tantus  fertur  faisse  numems  monachomm,  ut  cnm  in 
Septem  portiones  esset  cum  praepositis  sibi  rectoribus  monasteriam  divisnm, 
nulla  harum  portio  minas  quam  trecentos  homines  haberet :  qui  omnes  de 
labore  manuum  soaram  vivere  solebant.  Horum  ergo  plnrimi  ad  memo- 
ratam  aciem  peracto  tridoano  ieiunio  cum  aliis  orandi  causa  conveneront, 
habentes  defensorem  nomine  Brocmailam,  qui  eos  intentos  precibos  a  bar- 
barorum gladiis  protegeret.  Quorum  causam  adveutus  cum  intellexisset 
Edelfridus  ait:  ,,Ergo  si  adversum  nos  ad  dominum  suum  clamant,  pro- 
fecto  et  ipsi,  quam  vis  arma  non  ferant,  contra  nos  pugnant,  qui  adversis 
nos  imprecationibus  persequuntur.''  Itaque  in  hos  primum  arma  verti 
iubet,  et  sie  caeteras  nefandae  militiae  copias  non  sine  magno  exercitus 
sui  damno  delevit.  Extinctos  in  ea  pugna  fertur  de  iis,  qui  ad  orandum 
venerant,  vires  circiter  mille  ducentos,  et  solum  quinquaginta  fuga  esse 
lapsos.  Brocmail  ad  primum  hostium  adventum  cum  suis  terga  vertens, 
eos,  quos  defendere  debuerat,  inermes  ac  nudos  ferientibus  gladiis  reliquit. 
Henrici  Huntindoniensis  Historiarum  Lib.  111.,  p.  325  in  Savile's 
Ausgabe,  nach  der  wir  leider  citieren  müssen,  da  Th.  Amold*s  Neudruck 
hier  am  Orte  fehlt.  Man  vergleiche  auch  J.  B.  Oreen,  fiistory  of  the 
English  People  (London  1885)  J,  p.  42  f.  —  Im  Anschlufs  an  die  auf 
S.  67  f.  erwähnten  Dinge  kann  vielleicht  an  den  Eingang  des  7.  Gesanges 
von  „Nala  und  Damayanti'^  (speziell  an  den  Vers:  Ertvä  mütram,  etc.) 
erinnert  werden,  obschon  die  Verhältnisse  dort  ein  wenig  anders  li^en.  — 
Interessant  ist  die  auf  S.  47  gegebene  etymologische  Erklärung  von  hebr. 
n»nb7a,  und  das  auf  S.  91  über  die  Grundbedeutung  von  ^r^^n  Gesagte.  — 
Der  von  dem  Verfasser  in  der  Fufsnote  zu  S.  31  vertretene  mafsvoU  kritische 
Standpunkt  ist  uns  äufserst  sympathisch.  Auch  wir  glauben,  dafs  man  in  der 
Verwerfung  jüngerer  Nachrichten  manchmal  entschieden  zu  weit  geht. 

Hoffentlich  läfst  das  in  Aussicht  gestellte  zweite  Heft  der  „Eriegs- 
altertfimer*^  nicht  lange  auf  sich  warten.  P. 
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222)  J.  Ziehen,  Der  Frankfurter  Lehrplan.  Ein  Vortrag.  Leipzig- 
Frankfart  a.  M.,  Eesselringsche  Hofbuchhandlung  (E.  v.  Mayer), 
1900.     34  S.  8.  Ji—.SO. 

Der  Frankfurter  Lehrplan,  auf  den  die  erste  Flugschrift  bereits  mehr- 
fach als  hervorragendes  Beispiel  der  Reform  hingewiesen,  ist  von  dem 
Direktor  der  einen  der  Frankfurter  Beformschulen  zum  Gegenstände  eines 
besonderen  Vortrages  gemacht  worden,  der  hier  im  Druck  erscheint.  Der 
Bedner  bezeichnet  als  das  Wesentliche  des  Frankfurter  Versuchs,  dafs  dem 
von  Schlee  in  Altena  ffir  Realschule  und  Realgymnasium  aufgebauten 
Organismus  nun  auch  das  Gymnasium  eingefQgt  wird :  dreijähriger  latein- 
loeer  Unterbau,  darauf  dreifacher  Oberbau  im  Rahmen  der  vorgeschriebenen 
Schulfiteher,  so  dafs  Lehrziele  und  Bildungsaufgaben  der  drei  Schularten 
möglichst  gewahrt  bleiben.  Die  Ziele  werden  erreicht  durch:  strenges 
Aufbauen  auf  dem  in  der  unteren  Stufe  Erworbenen,  einheitliche  Be- 
handlung der  sprachlichen  Fächer  durch  das  parallelgrammatische  System, 
im  Unterbau  im  besonderen  durch  die  wissenschaftlich-strenge  Richtung 
des  humanistischen  Unterrichts  im  Bunde  mit  den  praktischen  Bestre- 
bungen der  neusprachlichen  Reform.  Das  Kennzeichen  des  Realgymnasiums 
ist  die  Verstärkung  des  Lateinischen  im  Oberbau,  welche  diesem  Fache 
eine  zentrale  Stellung  giebt,  es  gleichsam  zu  einem  Oymnasium  mit  Eng- 
lisch statt  dem  Griechischen  und  zu  einer  gleichwertigen  Vorbereitungs- 
anstalt für  das  Universitätsstudium,  besonders  der  Rechte,  macht.  Die 
Vorteile  dieses  Systems  sind  dieselben,  wie  die  von  Lentz  angeführten ;  die 
Entscheidung  bei  der  Schulwahl  zwischen  Gymnasium  und  Realgymnasium 
ist  sogar  noch  nach  Obertertia  mOglich,  da  Englisch  und  Griechisch  erst 
in  Sekunda  beginnen.  Man  mufs  dem  Verfasser  Recht  geben,  dafs  der 
Frankfurter  Schulplan  die  höheren  Schulen  dem  allgemeinen  Schulwesen 
organischer  anfügt:  breiteste  Basis  die  Volksschule,  weniger  breit  der 
Unterbau  für  den  gesamten  höheren  Bürgerstand,  erst  dann  die  drei  Schul- 
arten entsprechend  den  späteren  Lebensberufen  des  Kaufmanns,  Tech- 
nikers und  Gelehrten ;  ebenso  dafs  dadurch  unser  höheres  Schulwesen  unter 
Berücksichtigung  pädagogischer  und  sozialer  Gesichtspunkte  mit  den  For- 
derungen der  Gegenwart  in  Einklang  gebracht  wird.  Der  Vortrag  ist 
ruhig,  ohne  Umsturzgedanken  und  ohne  Überhastung  der  Reform  und  ein 
vortrefflicher  Beitrag  zur  .Klärung  der  Ansichten  und  Urteile  über  die 
Frankfurter  Reform,  deren  Bewährung  ja  nun,  eineinhalb  Jahr  nach  dem 
Vortrage,  durch  den  Ausfall  der  Osterprüfung  des  Jahres  und  die  in  dem 
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köDiglichen  Erlab  gestattete  Vermehrang  der  Beformschulen  ausgesprochen 
worden  ist. 

Halberstadt.  O.  Amdl. 

Vakanzen. 

Dortmnnd,  B.a.     Obl.  Math.  u.   Nat.     Bis.   15./IX.     Stadt.   Schul- 

kuratorium. 
Essen  (Bahr),  O.B.    Obl.  Naturw.    Direktor. 
Frankfiirt  a.  M.^  G.    Obl.  Lat.,  Oriech.,  Deutsch  oder  Gesch.  (Turnen). 

Bis  15./IX.    Curatorium  d.  höh.  Schalen. 
Gr.  Lichterfelde,  G.  Zwei  Hfilfsl.  Deutsch,  Lat.,  Griech.,  Gesch.  (Turnen). 

Curatorium. 
Hannorer,  Leibnizsch.   Obl.  Lat.  u.  Griech.  (Bei.  u.  Deutsch).  —  Hülfsl. 

Math.  u.  Nat.    Bis  lO./IX.    Direktion. 
—         H.M.S.    Obl.  Eugl.  u.  Deutsch.    Bis  lO./IX.    Direktion. 
HOehst  a.  M.,  G.  u.  B.    Obl.  Math.  u.  Nat.    Bis  18./IX.    Curatorium. 
Bemseheld,  B.G.  u.  B.    Obl.  Chemie.    Bis  15./IX.    Direktor. 
Zerbst,  G.  u.  Bprg.  Obl.  Math.  u.  Nat.   Bis  14./IX.   Herzogl.  Begierung 

zu  Dessau. 

Yerlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes  In  Gotha. 
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Dr.  Z.  Sngelkep 

Oberlehrer  an  der  Oberrealschule  zu  Flensburg. 
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über 

die  französische  Hauptstadt  und  iiire  Umgebung 
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223)  C.  0.  Zuretti,  Omero.    L'Iliade.    Vol.  HI.    Libri  IX— XII. 
Torino,  Herrn.  Loescher,  1900.    XI  u.  199  S.  8. 

Lire  2.40  (.^1^  1.70). 

In  Nr.  16,  Jahrg.  1900  dieser  Zeitschrift  war  Bef.  in  der  Lage,  den 
2.  Band  der  Iliasausgabe  von  Zuretti  als  einen  sehr  brauchbaren  Kom- 
mentar empfehlen  zu  können.  Der  vorliegende  3.  Band  derselben  Aus- 
gabe giebt  mir  keine  Veranlassung,  von  dem  günstigen  urteil,  welches  ich 
über  den  2.  Band  abgeben  konnte,  etwas  zurückzunehmen.  Auch  hier 
erweisen  sich  die  gegebenen  Erklärungen  als  zweckmäfsig,  und  wenn  man 
vielleicht  auch  nicht  jedes  Wort  ohne  Bückhalt  unterschreiben  möchte, 
so  finde  ich  doch  nirgends  Anlafs  zu  ernstlichem  und  notwendigem  Wider- 
spruch.   Dem  Kommentar  ist  auch  in  diesem  Bändchen  eine  Abhandlung 
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vorausgeschickt.  Es  wird  in  dieser  f8r  die  Yerwendung  kunstkritischer 
Beobachtungen  zur  Förderung  der  homerischen  Fragen  eine  Lanze  ge- 
brochen. Dafs  derartige  Hilfsmittel  ebenso  nützlich  und  bedeutend  sind, 
wie  alle  anderen  inneren  Argumente,  läfst  sich  wohl  nicht  bestreiten; 
aber  sie  haben  auch  keinen  höheren  Wert  als  die  übrigen;  und  dieser 
Wert  der  inneren  Beweise  ist  für  die  homerische  Frage  insofern  ein  sehr 
problematischer,  als  die  Beweiskraft  aller,  ohne  Ausnahme,  ganz  von  der 
subjektiven  Einschätzung  jedes  einzelnen  Forschers  abhängt.  Bef.  er- 
wartet schon  lange  von  der  Aufspürung  solcher  inneren  Gründe  kein  Heil 
mehr  für  die  homerische  Frage. 

Zerbst.  B.  Kluge. 


224)  Ghistay  Kettner,  Die  Episteln  des  Horaz.  Berlin,  Weid- 
mannsche  Buchhandlung.    IV  u.  178  S.  8.  Ji  3.60. 

Das  vorliegende  Buch  ist,  wie  der  Verfasser  im  Vorwort  bemerkt, 
aus  den  Bedürfnissen  des  Unterrichts  entsprungen  und  dann  vielfach  über 
dieselben  hinausgewachsen. 

Es  hat  sich  die  Aufgabe  gestellt,  die  Komposition  der  Episteln  sorg- 
fältig zu  analysieren,  ihre  ethische  und  poetische  Bedeutung  zu  würdigen, 
aus  den  Lebensstimmungen  und  Anschauungen,  die  sie  aussprechen,  ein 
Bild  der  Persönlichkeit  des  Dichters  zu  gewinnen. 

Das  geringschätzige  Urteil  0  über  „  die  Ausgaben,  die  nur  den  ersten 
Punkt  berühren  und  sich  dabei  auf  eine  flüchtige  Disposition  oder  auf 
eine  Inhaltsangabe  beschränken 'S  hat  mir  nicht  gefallen.  Wir  haben  so 
viele  trefif liehe  Ausgaben,  so  viele  vorzügliche  Kommentare  und  ander- 
weitige Schriften  gerade  zu  den  Dichtungen  des  Horaz,  dafs  in  Hinsicht 
auf  Disposition,  Oedankengang  und  Qedankenverbindung,  dann  die  übrigen 
vom  Verfasser  betonten  Gesichtspunkte,  zumal  für  einen  Lehrer,  der  selb- 
ständig mitarbeitet,  von  einem  dringenden  Bedürfnisse  weiterer  Hilfs- 
mittel zunächst  wohl  nicht  die  Bede  sein  kann. 

Der  reiche  Inhalt  des  Buches  enthält ')  1)  eine  Einleitung  (S.  1—45), 
2)  den  Hauptteil  (S.  46 — 170),  3)  Anmerkungen. 

1)  Wie  problematisch  das  Unternehmen  des  Verfassers  ist,  zeigt  am  besten  Böhl, 
der  in  der  Berl.  Zeitscbr.  f.  d.  G.  W.  1901,  Heft  2,  der  Kettnerschen  Disposition  zu 
Ep.  I,  2  eine  andere,  ganzlich  verschiedene,  gegenüberstellt. 

2)  Diese  Gliederung  stimmt  mit  der  im  Vorwort  angedeuteten  Ordnung  keines- 
wegs fiberein.  Zu  dem  im  Vorwort  weiter  Gesagten  vgl.  Nägelsbaeh  G.  Päd.:  „Die 
Sprache  des  Horaz  ist  sehr  schön;  es  tritt  nirgends  ein  Anklang  an  Rhetorik  hervor; 
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Die  EiDleitung  zerfällt  wieder  in  sechs  Abschnitte: 
I.  Übergang  von  der  Odendichtung  zu  den  Episteln. 

II.  Die  Lebensanschauungen  des  Horaz  in  den  Episteln  (wieder  in  acht 
Abschnitte  gegliedert). 

IIL  Die  Form  der  poetischen  Epistel  bei  Horaz. 

IV.  Die  Abfassungszeit  der  Episteln,  1.  2. 
y.  Die  Anordnung  der  Episteln  ^)  des  ersten  Buches,  1.  2. 

VI.  Die  historische  Bedeutung  der  Episteln  des  Horaz,  1.  2. 

Besonders  interessant  ist  Abschnitt  II;  doch  ist  der  Beweis  dafür 
nicht  erbracht,  dafs  Horaz  entgegen  der  von  ihm  selbst  in  der  ersten 
Epistel  abgegebenen  Erklärung  ein  exklusiver  Epikureer  sei;  auch  würde 
man  wünschen,  dafs  die  zahlreichen,  jetzt  durch  das  ganze  Buch  zer- 
streuten Stellen,  aus  denen  diese  Behauptung  gefolgert  wurde,  alle  zu- 
sammengestellt und  übersichtlich  verarbeitet  wären.  Eigentümlich  berührt 
(S.  9)  die  moderne  Auffassung,  Horaz  hätte  in  der  Einladung  an  Tor- 
quatus  zunächst  des  Herrschers  gedenken  sollen;  da  der  Zweck  der  ge- 
wünschten Zusammenkunft  nicht  die  Feier  des  Geburtstages  des  Kaisers 
ist,  war  auch  dessen  Erwähnung  nicht  veranlafst,  und  dürfen  wir  bei  dem 
politischen  Bekenntnis  des  Dichters  und  seiner  Haltung  gegenüber  von 
August,  „einem  fortwährenden  Eompromifs  zwischen  seinem  ünabhängig- 
keitsgefühl  und  seiner  Einsicht  in  das  unter  den  gegebenen  Umständen 
Mögliche  und  Unvermeidliche  *S  uns  einer  derartigen  Erwartung  nicht  hin- 
geben. 

Das  in  Nr.  4,  S.  11  dargelegte  Verhältnis,  Maecenas  scheint  mir  zu 
pessimistisch  aufgefafst  und  dargestellt  zu  sein.  Das  Freundschaftsverhältnis 
beider  bis  zum  Tode  des  Maecenas  war  doch  ein  innigeres,  als  man  nach 
der  hier  gegebenen  Darstellung  vermuten  möchte.  Es  ist  wohl  kaum 
nötig,  an  das  ni  te  visceribi^  meis  Horati  plus  iam  diligo  und  an  die 
letzte  BestimmuDg  im  Testamente  des  Maecenas,  mit  der  er  den  Dichter 
dem  August  empfahl,  Horati  Flacci,  ut  me%  esto  memar,  zu  erinnern.  Es 
ist  wohl  nicht  richtig,  dafs  Horaz  trotz  aller  Vertraulichkeit  des  gegen- 
seitigen Verkehrs  im  Grunde  doch  der  convictor,  der  Gesellschafter  und 
stehende  Gast  des  hochgestellten  Herrn  blieb,  und  dafs  dieser  bei  aller  Teil- 


darum  stört  er  auch  nnser  Behagen  nicht.    So  mufs  denn  auch  in  der  Erklämng  Ein- 
falt herrschen." 

1)  Hierzu  konnte  bemerkt  werden,  da£9  auch  die  Zusammenstellung  der  Oden  keine 
zufällige  ist. 
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nähme  und  Ffirsorge  nicht  die  Fähigkeit  besafs,  auch  die  Persönlichkeit 
des  Horaz  völlig  zu  verstehen.  Sichtiger  Weifsenfeis  (Horaz,  Nr.  21) :  „Bald 
indessen  entwickelte  sich  eine  Freundschaft  von  solcher  Innigkeit,  dafs  der 
Unterschied  des  Standes  zwischen  ihnen  aufgehoben  schien'^;  und  S.  92: 
„Vor  allem  1^  der  siebente  Brief  davon  Zeugnis  ab,  dalüs  Horaz  in  des 
Wortes  voller  Bedeutung  des  Maecenas  Freund  war;  ja  noch  mehr;  bald 
wurde  er  der  überlegene  Freund,  ja  der  Erzieher  desselben  u.  s.  w.'^ 
Auch  für  einige  andere  Behauptungen,  dafs  Horaz  die  Ounst  des  Maecenas 
gesucht,  dafs  er  sich  von  dem  Charakter  des  Maecenas  ebenso  oft  ab- 
gestofsen  als  angezogen  gefühlt  habe,  vermisse  ich  den  überzeugenden 
Nachweis. 

Nach  der  Einleitung  folgt  die  Hauptsache,  die  Analyse  der  Kom- 
position der  einzelnen  Episteln,  bei  jeder  wieder  zweifach  gegliedert,  in 
eine  ausführliche  Disposition  und  eingehende  Darstellung  des  Gedanken- 
ganges, dann  eine  Würdigung  der  einzelnen  Dichtungen  in  ethischer  und 
poetischer  Hinsicht  Mehr  noch  als  in  der  EinleituDg  hat  der  Verfasser 
hier  seiner  regen  Phantasie  die  Zügel  schiefsen  lassen,  und  wie  er  durch 
die  Art  der  von  ihm  versuchten  Oliedernng  seine  eigene  Aufgabe  mehr 
oder  minder  zu  einer  „mühsamen  und  ermüdenden"  machte,  so  hat  er 
durch  allzu  grofse  Breite  der  Darstellung,  durch  das  Hereinziehen  und 
Vergleichen  aller  möglichen  aber  vielfach  unnötigen  Beziehungen  im  Zu- 
sammenflusse mit  einer  nicht  durchweg  fafslichen,  mehrfach  gesuchten 
und  gekünstelten  sprachlichen  Darstellung  ^)  auch  dem  Leser  seine  Auf- 
gabe zu  einer  mühsamen  und  ermüdenden  gemacht  und  die  rasche  Auf- 
fassung des  Notwendigen  und  wirklich  Guten  nicht  selten  erschwert  und 
beeinträchtigt.  So  gewinnt  man  hie  und  da  den  Eindruck,  dafs  man 
nicht  mehr  die  Gedanken  des  Horaz  und  ihre  von  diesem  gewollten  Be- 
ziehungen zu  einander  vor  sich  habe,  sondern  vielmehr  die  Beziehungen, 
die  ihnen  die  subjektive  AulTassung  und  die  Willkür  des  Verfassers  ge- 
geben. 

Wohl  zu  dem  Besten  in  Eettners  Buch  darf  ich  die  Würdigung  der 
so  vielfach  und  so  arg  verkannten  und  mifsverstaadenen  siebenten  Epistel 
rechnen,  mit  der  nur  auch  der  Wortlaut  der  Disposition  mehr  in  Einklang 
gebracht  sein  sollte.  Auch  bedarf  der  Grad  der  Verstimmung  zwischen 
dem  Dichter  und  seinem  Gönner,  soweit  eine  solche  vorhanden  war,  noch 


1)  Manche  Ausdrücke  und  WenduDgen,  wie  verblüffend,  der  alternde,  gealterte, 
lebensmüde  Dichter  n.  ä.  kehren  mitnoter  gar  zu  hänfig  wieder. 


-^ 


Nene  Philologische  Bnndschai]  Nr.  19.  437 

einer  weiteren  Untersuchung  und  Bichtigstellung.  Aber  ganz  und  gar 
stimme  ich  dem  Verfasser  bei,  wenn  er  sagt:  „In  dieser  Gestalt  hat 
Horaz  die  Epistel  sicherlich  nicht  aus  dem  Landaufenthalt  in  Tibur  (warum 
gerade  in  Tibur?)  nach  Born  an  Maecenas  gesandt,  um  sein  Ausbleiben 
zu  rechtfertigen.  Die  Verstimmung  zwischen  beiden  war  natürlich  im 
wesentlichen  schon  gehoben,  als  Horaz  die  Stimmungen,  die  sie  in  ihm 
aufgeregt  hatte,  in  einem  poetischen  Briefe  auszugestalten  unternahm. 
Und  die  Veröffentlichung  geschah  unzweifelhaft  mit  voller  Zustimmung 
des  mächtigen  Gönners.  Nicht  die  Wirkung  auf  diesen,  sondern  die  auf 
das  Publikum  war  dem  Dichter  das  Wesentliche.  So  wie  er  mit  dem 
Einsatz  seiner  ganzen  Persönlichkeit  das  Verhältnis,  das  so  oft  Gegen- 
stand der  Mifsgunst  und  böswilliger  Verkennung  gewesen  war,  sich  um- 
schuf, so  sollte  es  nun  sich  spiegeln  in  der  Anschauung  seiner  Zeitgenossen, 
so  sollte  es  als  ein  vorbildliches  fortleben.  Die  Epistel  wurde  zu  einem 
Dokument,  ebenso  ehrenvoll  für  den  Dichter,  der  das  volle  Becht  der  freien 
Persönlichkeit  zu  wahren  wufste,  wie  für  Maecenas,  der  dadurch,  dafs  er 
diese  Kritik  vor  der  Öffentlichkeit  gestattete,  am  besten  bewies,  wie  weit- 
herzig er  dachte  *). 

Weniger  befriedigt  hat  mich  dagegen  die  Auffassung  der  Stellung 
des  Dichters  zu  seinen  jungen  Freunden  in  der  dritten  und  achten  Epistel. 
Es  scheint  mir  der  edlen  Gesinnung  desselben  Eintrag  zu  thun,  wenn 
der  Verf.  in  der  Behandlung  derselben  Spott  und  Ironie  sieht,  auch  nicht 
richtig,  wenn  er  hier  von  einem  Gegensatze  der  Jungen  und  Alten  redet, 
nicht  richtig,  wenn  er  auch  in  den  eingangs  gestellten  Fragen  eine  un- 
zweideutige Ironie  erblickt  und  meint,  durch  die  Einleitung  sei  man  auf 
kriegerische  Thaten  vorbereitet  und  statt  dessen  seien  es  höchst  friedliche 
Bestrebungen,  die  bei  ihnen  zum  Fragen  Anlafs  geben.  Auch  das  dürfte 
wohl  nicht  richtig  sein,  dafs  der  erste  und  wichtigste  AnlalB  seines 

1)  Wie  armselig  erscheint  dagegen  die  Einleitung  Lucian  Müllers,  der  mit  lanter 
„  yermntlich  "  ncd  „  scheint "  and  lauter  anerwiesenen  und  unerweisbaren  Behauptungen 
operiert,  von  denen  die  ungeheuerlichste  (vielleicht  nach  Wieland?)  die  ist,  „dem  Horaz 
sei,  während  er  auf  seinem  Landgute  weilte,  ein  Brief  des  Maecenas  zugegangen,  in  wel- 
chem sich  dieser  über  des  Dichters  Wortbrüchigkeit  beschwerte  und  vermutlich  (!)  in- 
folge gesteigerten  Übelbefindens  etwas  von  Bücksichtslosigkeit,  Mangel  an  Erkenntlich- 
keit und  dergleichen  verlauten  liels''.  Diese  Auffassung  bedeutet  einen  Bückschritt, 
nachdem  schon  der  feinfühlige  Friedrich  Jakobs  einen  des  Maecenas  und  des  Horaz 
würdigeren  Standpunkt  gewonnen  hatte.  In  der  ganzen  Epistel  findet  sich  kein  Wort, 
aus  dem  geschlossen  werden  könnte,  dafs  sie  ein  Antwortschreiben  sei,  zumal  auf  einen 
Brief,  der  eine  so  niedrige  Gesinnung  des  Freundes  und  Gönners  kund  gegeben  hätte. 
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Schreibens  das  Interesse  an  dem  Qange  des  Zuges  sei;  nicht  richtig  die 
Annahme  eines  Gegensatzes  zwischen  dem  „tfichtigen  Wesen  ^^  des  Florus 
und  dem  „  anmafsenden  Spiel  *^  jener  Dilettanten.  Gerade  bei  dieser  Epistel, 
bei  der  die  systematische  Gliederung  ^)  so  klar,  wie  bei  wenigen  anderen, 
vorliegt,  hat  der  Yer&sser  diesen  Nachweis  zu  liefern  versäumt. 

Zur  Beurteilung  des  Verhältnisses  des  Horaz  zu  seinen  jüngeren 
Freunden  möclite  ich  noch  auf  die  lesenswerten  Ausfährungen  Döderleins 
im  Anschluls  an  den  Gedankengang  der  zweiten  Epistel  verweisen  und 
bezüglich  des  Gelsus  besonders  auf  Jakobs  N.  X Y  „  Gelsus ".  Warum  der 
Verfasser  S.  62  und  87  statt  der  Erähe  (corvus  comix)  die  Dohle  (corvus 
monedula)  setzt,  weifs  ich  nicht  zu  erklären.  Und  wenn  er  S.  63  sagt: 
„selbst  die  ernste  Mahnung  am  Schlufs  hat  nichts  Schulmeisterliches^^  so 
weils  man  nicht,  ob  er  dabei  an  den  Schlufs  der  dritten  oder  achten  Epistel 
denkt,  und  ob  nicht  eine  Verwechslung  beider  vorliegt.  Dals  der  achte 
Brief  nicht,  wie  vermutet  wird,  ein  Antwortschreiben  ist,  liegt  auf  der 
Hand;  der  Dichter  hätte  sonst  nicht  si  quaeret  schreiben  können.  Von 
einer  spöttischen  Begrüfsung  am  Anfang,  von  einer  Wahrheit  am  Schlüsse, 
die  &st  wie  eine  Grobheit  klingt,  kann  ich  nichts  finden,  nichts,  dafs 
Horaz  dem  Celsus  (und  dem  ganzen  Kreise)  ärgerlich,  gereizt,  rauhborstig 
entgegentritt.  Nicht  richtig  und  vollständig  ist  auch  der  Schlufs  (DI), 
die  Annahme  von  „allerhand  spitzen  Fragen'*  und  gar  einem  „scharfen 
Hiebe '^  Dafs  Horaz  und  die  übrigen  Freunde  ihr  Verhalten  von  dem  des 
Celsus  abhängig  machen  wollen,  ist  übergangen.  Und  doch  gehört  das  zum 
Hauptgedanken!  Was  die  Erklärung  der  Gemfitsstimmung  des  Dichters 
betrifft,  so  billige  ich  in  der  Hauptsache  den  Standpunkt  von  Fr.  Jakobs, 
dessen  Ausführungen  in  sachlicher  wie  sprachlicher  Hinsicht  auch  heutzutage 
noch  als  mustergültig  bezeichnet  werden  dürfen.    Venu.  Sehr.  V,  335  f. 

In  der  vierten  Epistel  ist  namentlich  der  Schlufsgedanke  zu  wenig 
betont  und  gewürdigt,  die  Einladung  und  Aufforderung  des  TibuU,  den 
Horaz  zu  besuchen.  —  Dafs  in  der  fünften  Epistel  über  dem  Ganzen  ein 


1)  Die  Epistel  ist,  wie  ich  schon  in  meiner  Anzeige  der  dreizehnten  Erüger- 
schen  Ansgahe  (Bayer.  G.  Bl.  32.  Jahrgang ,  S.  231)  darlegte ,  dreifach  gegliedert, 
wie  der  Dichter  seihst  mit  dem  scire  Idboro  —  hoc  quoque  curo  —  debea  hoc  eiiam 
rescribere  so  schön  andeutet.  Wo  seid  Ihr  —  was  treibt  Ihr  —  wie  stehst  Da 
mit  Mnnatius?  Der  zweite  Ponkt,  der  Kern  des  Ganzen ,  ist  dann  wieder  weiter  ge- 
gliedert —  Anch  die  Gliederung  von  Oskar  Henke  in  seiner  Ausgabe  der  Episteln  ist 
ungenau;  denn  die  grölsere  Hälfte  von  III  gehört,  wie  das  Vorstehende  zeigt,  noch 
nach  II. 
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etwas  kühler  Ton  liege,  kann  ich  nicht  finden.  Der  yin  de  grenouille 
Daudets,  sowie  die  Anziehung  der  Worte  Oktavio  Piccolominis  und  die 
Erinnerung  an  Kant  zeigen  zwar  wie  vieles  andere,  die  grofse  Belesenheit 
des  Verfassers,  scheinen  aber  mehr  geistreich  als  sachgemäXs,  und  gehören 
zu  den  vielen  tacenda,  die  sich  in  dem  Buche  allenthalben  finden. 

Wenig  glücklich  ist  auch  die  Oliederung  der  sechsten  Epistel^  die 
doch  in  der  Dichtung  selbst  so  scharf  und  klar  geboten  ist,  zur  Dar- 
stellung gebracht.  Dem  Streben  nach  dem  einzigen  wahren  Qute  (Tugend) 
sind  vier  (nicht  fünf)  nicht  wahre  (trfigliche)  Güter  gegenübergestellt,  die 
auch  äuXserlich  wieder  durch  die  bedingende  Konjunktion  si  (v.  47.  49. 
56.  65)  angedeutet  sind. 

Was  soll  in  der  neunten  Epistel  die  Hereinziehuug  des  „Kreises 
junger,  zu  Kritik  und  Spott  geneigter  Litteraten?  Wo  steht  etwas  davon, 
dafs  des  Septimius  Meinung  von  den  eigenen  Vorzügen  den  Horaz  kaum 
weniger  überraschte  als  sein  Glaube  von  dem  Einflufs  des  Dichters?  Und 
vollends  der  Schlufs:  „dafs  er  ein  vir  fortis  war,  glauben  wir  nach  dem 
Vorhergehenden  gern ;  dafs  er  auch  ein  vir  bonus  war,  hinkt  zwar  etwas 
nach  (sie!),  aber  es  ist  zugleich  das  Wort,  in  dem  der  ganze  Brief  nach- 
drücklich ausklingt.  ^' 

Auch  die  Analyse  der  (elften)  Epistel  an  Bullatius  ist  wieder  viel  zu 
breit  und  wenig  fafslich.  Ausdrücke  wie  „spöttische  Neugier *S  „schaden- 
frohes „  boshaft  ee  sind  durch  nichts  motiviert.  Dafs  v.  7 — 10  Horaz  von 
sich  selbst  spricht,  steht  bekanntlich  durchaus  nicht  fest;  aber  wenn  auch 
diese  Auffassung  die  natürlichere  ist,  so  hätte  der  Verfasser  uns  doch  auf 
einem  viel  kürzeren  Wege  zum  Ziele  führen  sollen.  Verhftltnismäfsig 
kurz  und  gut  ist  dagegen  die  dreizehnte  Epistel  behandelt,  besonders  schön 
der  Schlufs;  nicht  minder  auch  die  vierzehnte,  zu  welcher  mit  Becht 
Kiefsling  getadelt  wird,  der  das  Gewebe  der  Gedanken  in  diesem  Briefe 
unübersichtlich  genannt  hatte.  Eine  recht  beachtenswerte  Entwickelung  des 
Gedankenganges  bietet  Döderlein  zu  diesem  Briefe  wie  auch  zum  achtzehnten. 

In  der  zwanzigsten  Epistel  hält  v.  19  der  Verfasser  an  der  älteren 
Erklärung  des  sol  tepidtis  fest  und  verweist  dabei  auch  auf  Döderlein. 
Ich  glaube,  dafs  der  Dichter  nicht  blofs  an  das  vorhergehende  Schul- 
verhältnis denkt ,  sondern  mit  sol  tepidus  ^)  (milder  und  bescheidener 
statt  sol  ccUidus  oder  Candidas)  zu  v.  10  zurückkehrt,  carus  eris  Bomaej 

1)  9ol  im  übertragenen  Sinne  =  Zeit  der  Gunst,  wie  z.  B.  Catulls  folsere  candidi 
tibi  Boles  u.  ä. 
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und  mithin  diese  bi(^raphischen  Notizen  ffir  die  wohlwollenden  Leser  der 
Oegenwart  und,  da  es  ihm  ja  mit  der  dem  Bfichlein  erteilten  Weisss^^u^g 
doch  nicht  ganz  ernst  sein  kann,  auch  der  ferneren  Znknnft  beifügt. 

Zur  ersten  Epistel  des  zweiten  Buches  empfehle  ich  die  Vergleichung 
der  meisterhaften  Disposition  Döderleins,  die  sich  auch  durch  bündige 
Yaasmig  und  ÜbersichtUchkeit  von  der  Eettnerschen  vorteilhaft  abhebt. 
Sehr  lesenswert  ist  auch  die  Einleitung  Döderleins,  in  welcher  er,  teil- 
weise mit  Eettner  übereinstimmend,  den  Gedanken  ausspricht,  Augustus 
habe  von  Horaz  geradezu  begehrt,  dessen  Ansicht  über  die  Ursachen, 
warum  unter  seiner  Begierung  die  dramatische  Poesie  nicht  gedeihe,  in 
poetischer  Form  zu  vernehmen. 

Von  S.  171 — 178  folgen  noch  einige  Anmerkungen,  meist  Gitate  zu  den 
vorausgehenden  Erörterungen ,  darunter  gar  eine  ausführliche  Analyse  und 
Würdigung  von  Od.  UI,  9,  die  den  Zweck  hat  nachzuweisen,  dafs  die  Innig- 
keit der  Empfindung,  welche  die  Übersetzer  zum  grofsen  Teil  in  das  Gedicht 
hineintragen,  demselben  ganz  fremd  sei. .  Sehr  gut  handelt  vom  unterschied 
der  antiken  und  der  modernen  Liebespoesie  Weilsenfels  (Horaz  N.  24). 

Die  Ausstattung  des  Buches  verdient  alle  Anerkennung.  Druck- 
versehen sind  manche  stehen  geblieben,  doch  nur  solche,  die  der  Leser 
selbst  leicht  zu  verbessern  vermag. 

Damit  schliefse  ich  mein  Urteil  über  das  immerhin  schöne  und  ge- 
schmackvolle Buch,  dessen  Wert  bei  bündigerer  Fassung  namentlich  des 
Hauptteiles  gewifs  nur  gewonnen  hätte.  Eine  ausgiebige  Verwendung  fltr 
die  Schule  scheint  mir  ausgeschlossen;  dem  Lehrer  und  dem  genügend 
vorgebildeten  Leser  kann  es  je  nach  der  Geschmacksrichtung  des  einzelnen 
mannigfachen  Genufs  und  mannigfache  Anregung  zu  eingehendem  Studium 
sowie  zu  erneuter  Prüfung  der  darin  behandelten  Materien  gewähren. 

Freising.  Ohr.  B5ser. 


225)  Eaxl  Bück,  Die  Naturalis  Historia  des  Flinius  im 
Mittelalter.  Excerpte  aus  der  n.  h.  auf  den  Bibliotheken  zu 
Lucca,  Paris  und  Leiden.  Mit  einer  Tafel  (Cod.  Voss.  lat.  N.  69 
der  Leidener  üniv.-BibL  Bl.  45).  Aus  den  Sitzungsberichten  der 
philos.-philoL  und  der  histor.  Klasse  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss. 
Heft  n.  München,  G.  Franz,  1898.  118  S.  8. 
Der  Verf.,  der  bereits  in  seinem  Programm :  Auszüge  aus  der  Natur- 
geschichte des  C.  PL  See.  in  einem  astronom,-komputistischen  Sammel- 
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werke  des  8.  Jahrh.  (Mfinchen  1888)  auf  die  Bedeutung  der  Plinius- 
excerpte  für  die  Textkritik  dieses  Antors  hingewiesen  hat,  giebt  hiermit 
einen  neuen  wichtigen  Beitrag  zur  Geschichte  der  n.  h.  im  Mittelalter  und 
zur  Verwertung  zweier  alten  Quellen  des  Flinianischen  Textes.  Er  bespricht 
darin  nach  einer  Einleitung,  worin  eine  Aufzählung  der  aus  dem  Alter- 
turne  und  Mittelalter  überkommenen  Pliniusexcerpte  gegeben  wird,  zu- 
nächst das  Excerpt  der  Eapitularbibliothek  von  San  Martine  in  Lucca,  in- 
dem er  erst  die  Handschrift  beschreibt,  und  dann  den  Text  des  Excerptes 
abdruckt.  Hierauf  wird  das  Verfahren  des  Excerptors  sowie  das  Ver- 
wandtschaftsverhältnis der  excerpierten  Handschrift  zu  den  übrigen  Plinius- 
handschriften  erörtert  und  schliefslich  die  Verwendung  fQr  die  Text- 
kritik dargethan.  In  gleicher  Weise  werden  der  cod.  Paris,  lat.  4860  und 
cod.  Voss.  lat.  69  behandelt.  Den  Schlufs  der  sorgfältigen  und  für  jeden 
Pliniusforscher  anziehenden  Arbeit  bilden  die  Varianten  des  Torkschen 
Excerpts  aus  dem  16.  Buche  der  n.  h.  im  Cod.  lat.  Mon.  11067. 

München.  H.  Stadler. 


226)  Alexander  Baumgartner,  S.  J.  Geschichte  der  Welt- 
litteratnr.  IV.  Band:  Die  lateinische  und  griechische 
Litteratur  der  christlichen  Völker.  Freiburg  i.  Br., 
Herdersche  Verlagsbuchhandlung,  1900.    XVI  u.  694  S.  8. 

Ji  10.80;   geb.  Jk  13.20. 

Zweck  des  zur  Besprechung  vorliegenden  vierten  Bandes  der  Geschichte 
der  Weltlitteratur  von  Alexander  Baumgartner  ist  es,  das  Heidentum  als 
Vorstufe  des  Christentums  darzustellen  und  zu  zeigen,  wie  alles,  was  die 
antike  Bildung  Schönes  und  Gutes  bot,  sich  schliefslich  christlichen  An- 
schauungen und  Zielen  unterordnete. 

In  konsequenter  Durchführung  dieser  Idee  behandelt  Verfasser  im 
ersten  Buche  die  altchristliche  Litteratur  des  Abendlandes,  im  zweiten  die 
lateinische  Litteratur  des  Mittelalters,  im  dritten  die  byzantinische  Litte- 
ratur und  im  vierten  die  lateinische  Litteratur  der  Neuzeit. 

Was  schon  gelegentlich  der  Besprechung  des  dritten  Bandes  in  dieser 
Zeitschrift  (Jahrg.  1900  S.  565.  566,  1901  S.  31.  32)  rühmend  hervor- 
gehoben wurde,  mufs  angesichts  des  vorliegenden  vierten  Bandes  wieder- 
holt werden.  Die  Darstellung  zeugt  in  allen  Teilen  von  emsigem  Fleifs 
umfassender  Belesenheit,  künstlerischem  Geschmack  und  liebevoller  Hingabe 
an  die  Sache.   Diese  Vorzüge  wird  auch  derjenige  bedingungslos  anerkennen, 
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der  mit  dem  Urteil  des  Verfassers  nicht  in  allen  Funkten  einverstanden 
ist.  Dafs  derselbe  ffir  seine  Ordensbrüder  eine  Lanze  bricht,  ist  ja  mensch- 
lich; er  geht  jedoch  etwas  zu  weit,  wenn  er  behauptet,  dafs  die  Jesuiten 
sich  in  besonderer  Weise  durch  die  Pflege  des  Theaters  um  Deutschland 
verdient  gemacht  haben;  und  wenn  er  gar,  die  protestantische  Wissen- 
schaft vornehm  ignorierend,  sich  zu  der  Behauptung  versteigt,  es  gäbe  nur 
eine  Institution,  welche  die  Fortdauer  der  lateinischen  und  griechischen 
Sprache  gewährleiste,  die  katholische  Kirche,  dann  kann  man  nur  be- 
dauern, dafs  selbst  tiefgründige  Gelehrsamkeit  nicht  vor  engherzigem  und 
einseitigem  Urteil  zu  schützen  vermag. 

Wernigerode  a.  H.  Mas  Hodermaim. 


227)  Othon  Biemann  &  Henri  Goelzer,  Orammaire  com- 
paröe  du  grec  et  du  latin.  Syntaxe.  Paris,  Armand 
Colin  et  Cie.,  1897.     893  S.  8.  25  Fr. 

Die  französische  Schule  verdankt  den  beiden  Grammatikern  schon 
eine  Beihe  brauchbarer  Lehrbücher.  Auch  die  vorliegende  Farallel-Syntax 
ist  für  den  höheren  Unterricht  bestimmt  (Licence  ^  lettres,  Agr^gations 
des  Lettres  et  de  Grammaire).  Der  lebende  Biemann  freilich  hat  an  der 
Ausarbeitung  des  Werkes  nicht  mehr  teilgenommen,  aber  auf  den  Unter- 
lassenen Papieren  des  Verstorbenen  hat  Goelzer  das  stattliche  Buch  auf- 
gebaut. Stoff  und  Einteilung  des  Ganzen  wurden  dabei  meist  aus  den 
Aufzeichnungen  übernommen,  durch  die  sich  Biemann  für  seinen  cours  de 
grammaire  an  der  Sorbonne  und  später  an  der  ticole  normale  vorzubereiten 
pflegte.  Nur  die  Abschnitte  über  den  Gebrauch  der  Modus  im  abhängigen 
Satze  sind  neu  geordnet ;  im  übrigen  wünscht  Goelzer,  dafs  die  Teile  und 
Einzelheiten,  die  er  gelegentlich  einfügte,  so  wenig  als  möglich  die  voll- 
ständige Einheitlichkeit  des  Werkes  stören  mögen. 

Als  Hauptziele  schweben  ihm  vor:  er  will  die  griechische  und  latei- 
nische Syntax  vergleichen  überall,  wo  sie  übereinstimmen,  er  will  die 
Fälle  anmerken  und  erklären,  wo  sie  auseinandergehen;  er  möchte  zu 
gleicher  Zeit  die  historische  Entwickelung  der  verschiedenen  Konstruk- 
tionen verfolgen,  aber  vor  allem  auf  den  Gebrauch  Nachdruck  legen,  den 
man  den  klassischen  nennen  kann ;  schliefslicb  will  er  keine  Begel  geben, 
die  nicht  auf  eine  hinreichende  Zahl  sicherer  oder  jedenfalls  nachkontrol- 
lierter Beispiele  gestützt  ist. 

Im  dritten  Punkt  ist  er,  was  die  Beispiele  anlangt,  am  glücklich- 
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sten  gewesen;  eine  grofse  Zahl  gnt  aasgewählter  und  durch  den  Druck 
klar  hervortretender  Citate  sichern  dem  Buch  auch  als  Materialsammlung 
einen  grofsen  Wert. 

Die  Lösung  der  zweiten  Aufgabe  leidet  unter  dem  Doppelzweck 
eine  historisch  erklärende  Syntax  der  einzelnen  Konstruktionen  und  zu- 
gleich eine  praktische  Syntax  für  die  Lektüre  der  paar  klassischen  Autoren 
geben  zu  wollen.  Die  Begriffe  ,Beger  und  , Ausnahme'  spielen  wieder 
eine  verhängnisvolle  Bolle.  Von  der  Mehrzahl  (gelegentlich  wohl  auch 
von  der  scheinbaren  Mehrzahl)  der  klassischen  Beispiele  wird  die  «BegeP 
abgezogen;  die  vorhergehenden,  nachfolgenden  und  nebenher  laufenden 
Entwickelungsstufen  der  Konstruktion  müssen  als  ^Ausnahmen'  gelten. 
S.  17  ist,  um  nur  einen  Fall  zu  nennen,  die  Begel  aufgestellt:  ^Toute- 
fois,  en  grec,  lorsque  le  sujet  est  un  pluriel  neutre,  le  verbe  se  met 
ordinairement  au  singulier*.  Dann  folgt  in  der  Anmerkung  der  Zusatz, 
die  ,  Ausnahmen  *  seien  sehr  häufig  bei  Homer,  für  das  urgriechische  gelte 
die  Begel  nach  Delbrück  überhaupt  nur  in  einem  bestimmten  Fall,  und 
schliefslich  liefsen  auch  in  klassischer  Zeit  Thucydides,  Xenophon  und 
Aristoteles  die  Begel  häufig  genug  aufser  acht.  Für  die  mittlere  und  untere 
Stufe  des  Unterrichts  mag  eine  wissenschaftlich  so  unnatürliche  Darstellungs- 
weise aus  Gründen  der  Praxis  entschuldigt  werden  oder  notwendig  sein; 
für  die  obere  Stufe,  die  eine  Syntax  von  893  Seiten  verdauen  kann,  mufs 
man  endlich  einmal  mit  einer  streng  historischen,  Ursprung  und  Ent- 
Wickelung  erklärenden  Darstellung  Ernst  machen,  selbst  wenn  sie  in  der 
Praxis  (hier  beim  Übersetzen  ins  Griechische  oder  Lateinische)  das  eine 
oder  das  andere  Mal  eine  ungehörige  Stilvermischung  zur  Folge  haben  sollte. 

Was  den  ersten  Punkt  betrifft,  so  ist  Goelzer,  wenn  ich  recht 
sehe,  nirgends  in  den  naheliegenden  Fehler  verfallen  bei  der  durch  die 
Praxis  gebotenen  Yergleichung  griechischer  und  lateinischer  Verhältnisse, 
wieder  die  graecoitalische  Spracheinheit  aus  dem  Grab  zu  scheuchen ;  davor 
hat  ihn  sein  scharfer  Blick  auch  für  die  Verschiedenheiten  der  syntakti- 
schen Verhältnisse  in  beiden  Sprachen  bewahrt.  Die  Methode,  die  ja  nicht 
a  priori  geboten  ist,  und  im  streng  wissenschaftlichen  Sinn  auch  nicht 
genügt,  hat  den  grofsen  Vorteil,  die  Lernenden  auf  einem  ihnen  schon 
vertrauten  Gebiet  für  die  Arbeit  auf  dem  Boden  der  vergleichenden  Gram- 
matik vorzubereiten.  Das  grammaire  comparee  des  Titels  bezieht  sich 
zwar  nicht  aaf  diese,  sondern  nur  auf  die  Nebeneinanderstellung  des  Grie- 
chischen und  Lateinischen.    Immerhin  ist  auch  die  vergleichende  Syntax 
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auf  indogermanischer  Grundlage  nicht  ohne  Beachtung  geblieben;  fiber 
seine  prinzipielle  Stellung  zu  ihr  spricht  Goelzer  S.  6  Anm.  2.  Schade, 
dafs  B.  Delbrücks  grundlegendes  Werk  noch  nicht  vollendet  war;  Goelzer 
hätte  wohl  öfter,  als  es  jetzt  geschehen  ist,  die  Wurzeln  einzelner  Kon- 
struktionen blofslegen  können. 

München.  Onsta^  Herbig. 

228)  F.  TeichmttUer,  Ambire,  -tiO|  -tiosns,  -tos.  Programm  des 
Königl.  Gymnasiums  zu  Wittstock  1901.  24  S.  4. 
Die  vorliegende  Arbeit,  die  sich  durch  sorgfaltige  Beobachtung  und 
scharfsinnige,  aller  logischen  Lücken  und  Sprünge  entbehrende  Deduktion 
der  Wortbedeutungen  auszeichnet,  kann  Bef.  nur  bestens  empfehlen.  Ver- 
fasser hat  weit  genauer  als  Doederlein  in  seiner  Synonymik  den  unter- 
schied zwischen  drcumire  und  anünre  bestimmt,  obwohl  letzterer  schon 
das  in  ambire  steckende  amb  richtig  erklärt  hat.  T.  geht  davon  aus, 
dafs  der  circumiens  sein  Objekt  stets  zur  Seite  behält,  der  ambiens  da- 
gegen, wie  der  ampUdens  gegen  dasselbe  vor  und  auf  dasselbe  eindringt 
oder,  wenn  er  auf  die  Hinterseite  gelangt,  dies  nur  nach  Vereinigung  der 
rechten  und  linken  Seite  thun  kann.  Das  grofse  Verdienst  der  Abhand- 
lung besteht  nun  darin,  dafs  aus  zahlreichen  Stellen,  namentlich  bei  Ta- 
citus,  Cicero,  Livius,  Quintilian,  Plinius  und  Sueton  nachgewiesen  wird,  wie 
die  angegebene  doppelte  Bewegung  sich  bei  ambire  in  sinnlicher  Bedeu- 
tung und  in  den  davon  abgeleiteten  Wörtern  überall  findet,  und  was  noch 
viel  wichtiger  ist,  sich  in  der  ganzen  goldenen  und  silbernen  Latinität 
als  übertragene  Bedeutung  des  Begriffs  die  „angelegentliche  Selbstpräsen- 
tation und  das  Streben  nach  angenehmer  Gegenwart  ^^  erkennen  läfst.  Aus- 
drücke, die  zwar  ungewöhnlich,  aber  doch  in  hohem  Grade  bezeichnend 
sind.  Unter  Zugrundelegung  der  Langenscheidtschen  Bibliothek  in  Muster- 
Übersetzungen  beweist  T.  im  einzelnen,  dafs  die  dort  häufig  vorkommenden 
und  sonst  üblichen  Übertragungen  von  ambitio  mit  „selbstsüchtiges  Stre- 
ben, persönliche  Bücksichten,  Eitelkeit,  Ehrsucht,  Intrigue,  Haschen  nach 
etwas,  eifriges  Streben'^  u.  a.  den  Grundbegriff  nicht  treffen  und  dieser 
selbst  im  jüngeren  Sprachgebrauch  vorherrscht,  obwohl  in  diesem,  wie 
S.  23  gebührend  hervorgehoben  wird,  das  Subjekt  seine  angenehme  Gegen- 
wart nicht  mehr,  wie  früher,  von  der  schmeichelhaften  Art  seiner  Selbst- 
präsentation,  sondern  von  seiner  eigenen  imponierenden  Erscheinung  er- 
wartet.   Verfasser  behauptet  ferner  S.  10  richtig,  dafs  amUHo  in  erster 


^ 
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Linie  vom  Verhalten  der  Höherstehenden  zu  den  Untergebenen  angewandt 
wird,  also  die  so  oft  gebrauchte  Übersetzung  „  Gunstbuhlerei  ^'  und  „Gunst-* 
sucht '^  ebenfalls  unpassend  ist,  auch  ist  ihm  beizupflichten,  wenn  er  S.  13 
den  analogen  hebräischen  Ausdruck  fi*<3^  i^t^^  gegen  Gesenius,  sowie  das 
entsprechende  neutestamentliche  nqdacDicov  lafißdveiv  lediglich  als  ad- 
spectum  äHcuitis  captare  fafst. 

Gegenüber  Doederlein  wird  S.  13  klargemacht,  dafs  dieser  Anm.  zu 
Hör.  Sat.  I,  6,  52  als  Grundbedeutung  ?on  anibire  unrichtig  „  bitten  ^^ 
annimmt  und  S.  17  getadelt,  dafs  er  an  derselben  Stelle  ambüio  mit 
„Nebenrficksicht'^  oder  „  Nebenrücksichten  ^*  übersetzt  Dafs  die  fast  überall 
gebräuchliche  Übersetzung  von  ambitio  mit  „  Ehrgeiz  ^^  oft  falsch  und  bei 
Livius  wohl  nie  zulässig  ist,  anderseits  Spalding  zu  Quint.  I,  2,  22  mehr 
Glauben  verdient  als  Gronov  zu  Liv.  XYL,  36,  8  hat  Verfasser  S.  16 
ebenfalls  klar  erkannt. 

WoUsteiB  (Posen).  Karl  Lftsohhorn. 

229)  GobineaUy  Alexandre  le  Macödonien,  tragddie  en  5  actes. 
Nachgelassene  Schriften  des  Grafen  Gobineau,  herausgegeben  von 
L.  Schemann.  Strafsburg,  E.  J.  Trfibner,  1891.  8.  Ji  2. 
Das  Stück  ist  vor  1848  entstanden  und  sollte  am  Th^ätre  Fran^ais 
zur  Aufführung  gelangen,  wurde  aber  von  der  republikanischen  Begierung, 
welche  in  Alexanders  grofsartigem  Heroismus  Imperialismus  witterte,  da- 
mals nicht  zugelassen.  Der  Verfasser  behielt  es  in  seiner  Mappe,  und 
erst  aus  seinem  Nachlasse  erscheint  es  im  Druck.  Der  Herausgeber, 
Prof.  Dr.  Schemann,  der  durch  seine  Verdeutschung  „des  Versuchs  über 
die  Ungleichheit  der  Menschenrassen ^S  i, der  Benaissance ^^  und  „der  Asia- 
tischen Novellen''  den  Denker  und  Dichter  Gobineau  auch  den  breiteren 
Schichten  unseres  Volkes  wert  gemacht  hat,  glaubt  mit  Recht,  dafs  das 
Stück  den  Anforderungen,  welche  die  Deutschen  an  die  tragische  Kunst 
stellen,  vor  allem  entspreche.  Wenn  die  klassische  Tragödie  der  Fran- 
zosen „eine  Beimischung  von  Bhetorik  zur  Leidenschaft,  von  höfischer 
Sitte  zum  Heldentum,  von  Galanterie  zur  Liebe''  verlangt,  so  sagt  das 
unserem  Geschmacke  wenig  zu.  Dazu  kommt,  dafs  der  Hofton  des 
17.  Jahrhunderts  und  die  antiken  Namen  in  einem  Widerspruche  stehen, 
welcher  durch  feine  Charakteristik  und  Adel  der  Gesinnung  nicht  vollends 
in  den  Hintergrund  gedrängt  wird.  Voltaires  flüchtig  hingeworfene  dra- 
matische Dichtungen  mit  dem  ganzen  durch  die  Gesetze  des  Alexandriners 
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begünstigten  Vorrat  von  Flickwörtern  sprechen  nns  um  so  weniger  an, 
als  wir  auf  der  Bfihne  grofse  menschliche  Geschicke  und  nicht  politische 
oder  religiöse  Belehrungen  suchen.  Gegen  Victor  Hugos  nicht  sowohl 
dramatische  als  vielmehr  theatralische  Schöpfungen  mit  all  ihren  ünwahr- 
scheinlichkeiten  hat  man  sieb  in  Deutschland  wohl  immer  kühl  verhalten. 

Ganz  anders  Gobineaus  „  Alexander  ^^  Die  ebenso  kraftvoll  wie  zart 
gezeichneten  Personen  sprechen  die  Sprache  des  Herzens,  eine  markige, 
vom  Adjektiv-Bacillus  nicht  angekränkelte  Sprache.  Alexander,  Gobineaus 
Liebling,  dessen  weltgeschichtliche  Bedeutung  er  in  seiner  Geschichte 
der  Perser  gewürdigt,  dessen  Heldengestalt  er  selbst  in  Stein  gemeifselt 
hat,  setzt  seine  geniale  Kraft  an  die  Erfüllung  der  Idee,  durch  Gründang 
einer  Weltherrschaft  den  von  der  Selbstsucht  ausgebeuteten  Völkern  Frie- 
den und  Glück  zu  bringen,  und  steht  hoch  erhaben  über  seiner  Umgebung. 
Nur  Hephästion,  der  treue  Freund,  und  Boxane  reichen  durch  die  Gewalt 
ihrer  Liebe  und  ihrer  Eifersucht  an  seine  Höhe  hinan  und  begreifen 
ihn.  Um  diese  gruppieren  sich  der  monarchischtreue  persische  Adel  und 
die  der  Unterordnung  trotzenden  griechischen  Heerführer,  die  nach  dem 
Genüsse  ihrer  Beute  verlangen.  In  allen  pulsiert  frisches  Leben,  die 
graue  Theorie  spricht  nirgends  mit.  Der  dramatische  Aufbau  ist  meister- 
lich, die  Diktion  und  die  tragischen  Wirkungen  steigern  sich  von  Akt 
zu  Akt,  von  Stufe  zu  Stufe. 

Wenn  der  Herausgeber  diesen  Teil  des  Gobineauschen  Vermächtnisses 
der  deutschen  Jugend  weiht,  so  wird  ihm  die  Schule  dafür  den  Dank 
nicht  versagen.  Der  Held  Alexander  wird  den  Weg  zu  den  jungen 
Herzen  finden  und  ihrer  Veranlagung  zu  idealer  Lebensanschauung  Nah- 
rung bieten.  Es  freut  uns  drum,  die  Herren  Fachkollegen  auf  den  aus- 
gegrabenen Schatz  aufmerksam  machen  zu  können. 

Freibnrg  i.  Br.  BL  Bihler. 

23  0)  K.  Bartsch,  ChreBtomathie  de  Tancien  francais  (VHP— 
XV*  sikles)  accompagn^e   d'nne  grammaire   et   d'un   glossaire. 

Septi^me  Edition  revue  et  corrig^e  par  A.  Homing«    Leipzig, 

F.  C.  W.  Vogel,  1901.    IV  u.  754  Sp.  8. 

Bei  den  Übungen  im  romanischen  Seminar  werden  schon  seit  lange 

meist  nur  vollständige  Texte  von  altfranzösischen  Schriftwerken  gelesen 

und  interpretiert,  Chrestomathieen  dagegen  nur  ausnahmsweise  gebraucht. 

Wenn  trotzdem  eine  solche  in  neuer  Auflage  erscheint,  so  zeugt  das  da- 
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für,  dafs  auch  unter  den  veränderten  Umständen  die  Sammlung  ihren 
Wert  behält.  Die  siebente  Auflage  der  altfranzösischen  Chrestomathie 
von  Bartsch  unterscheidet  sich  rein  äufserlich  genommen  nur  wenig  von 
der  fünften,  die  dem  Ref.  noch  zur  Vergleichung  vorliegt.  Dennoch  merkt 
man  vielfach,  wenn  auch  lange  nicht  in  wünscheswertem  Maafse,  die 
sachkundige,  bessernde  Hand  Ad.  Hornings,  der  es  seit  der  vorigen  Auf- 
lage übernommen  hat,  die  Texte  nach  den  seit  1883  neu  erschienenen 
kritischen  Ausgaben  zu  revidieren  und  die  Fehler  zu  verbessern,  die 
sich  in  das  Glossar  eingeschlichen  hatten.  Wesentliche  Änderungen 
ergeben  sich  schon  aus  den  Litteraturangaben ,  die  sich  am  Kopfe  der 
einzelnen  Bruchstücke  befinden,  so  z.  B.  in  der  Yie  de  Saint  Alexis; 
doch  sind  sie  verhältnismäfsig  selten.  Gröfser  ist  die  Zahl  der  Verände- 
rungen in  den  Lesarten  unter  dem  Text,  wobei  es  nicht  selten  vorkommt, 
dafs  die  in  der  alten  Auflage  unten  stehenden  in  den  Text  aufgenom- 
men sind. 

Auch  in  dem  „Tableau  sommaire  des  flexions*'  zeigt  sich 
die  umsichtige  Arbeit  des  neuen  Herausgebers,  u.  a.  S.  507,  wo  in  den 
Bemarques  die  Formen  sueffre,  oevre,  guaresis  u.  a.  erklärt 
werden. 

Dadurch,  dafs  eine  Anzahl  Schreibungen  (z.  B.  chevrefuel  statt 
chievrefuel)  durch  die  Textänderungen  weg&Uen,  sowie  femer  durch 
kleine  Änderungen  im  Satze  ist  das  Glossaire  um  vier  Spalten  kürzer 
geworden,  trotzdem  natürlich  die  Zahl  der  Belegstellen  nicht  ab-,  sondern 
eher  zugenommen  hat. 

Berlin.  B.  BBttgers. 

231)  O.  Strien,  Choix  de  Poösies  fran9aises  ä  l'usage  des 
^coles  secondaires.  Deuxiöme  ißdition.  Halle  s.  S.,  Eugene 
Strien.    IV  u.  56  S.  8.  geb.  M  1.—. 

Dafs  die  vorliegende  Gedichtsammlung  nicht  unbrauchbar  ist,  be- 
weist das  Erscheinen  der  2.  Auflage.  In  der  That  hat  sie  mehrere  Eigen- 
schaften, die  man  als  Vorzüge  ansehen  kann.  Zunächst  die  Beschrän- 
kung. Die  Gedichte  sollen  nämlich  sämtlich  als  Memorierstoflf  dienen,  daher 
sind  nur  30  Nummern  aufgenommen.  Sodann  sind  diese  in  chronologischer 
Reihenfolge  aufgeführt.  Auf  solche  Weise  wird  das  Inhaltsverzeichnis 
zugleich  eine  Art  elementarster  Litteraturgeschichte  von  Corneille  bis 
Gopp^e,   zumal  da  den  Namen  anfser  der  Lebenszeit  auch  die  Titel  der 
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wichtigsten  Werke  der  Dichter  beigefugt  sind.  Schliefslich  sei  darauf 
hingewiesen,  dafs  alle  Dichtungsarten  (auch  die  dramatische  mit  drei  Num- 
mern) vertreten  sind,  und  dafs  nicht  grundsätzlich  nur  kürzere  Dichtungen 
Aufnahme  gefunden  haben.  Es  ist  eigentlich  selbstverständlich,  dafs  nur 
dichterisch  Mustergültiges  oder  sonst  Bedeutsames  gewählt  ist.  So  finden 
wir  neben  mehrfach  vertretenen  Dichtem  wie  La  Fontaine,  Bäranger, 
Victor  Hugo  auch  Boileaus  berühmtes  „Enfin  Malherbe  vinf'  oder 
Goppäes  „La  Gr^ve  des  forgerons^^  Und  wenn  der  Hsgbr.  es  für  gut 
befunden  hat,  Andrieux*  gereimte  Prosa  „Le  meunier  Sans-Soaci^^ 
aufzunehmen,  dagegen  die  „Marseillaise^^  auszuschliefsen ,  so  möge  ihm 
das  nicht  als  kleinlicher  Chauvinismus  vorgeworfen  werden ;  aber  Gedichte 
wie  Borats  „Ma  Normandie'*  oder  Lemoines„Le  Soleil  de  ma  Bretagne'^ 
sähe  man  gern  1  Überhaupt  möchte  Bef.  der  Sammlung  mehr  Beichhaltigkeit 
wünschen:  sie  müfste  an  und  für  sich  eine  gröfsere  Auswahl  bieten  und 
dann  nicht  nur  die  Klassen  von  HIB  ab,  sondern  auch  die  Bedürfnisse 
des  Anfangsunterrichts  berücksichtigen. 

Deutsch  Krone.  A.  Rohr. 

2  3  2/ 2  3  3)  E.  E.  B.  Lacomblö,  Histoire  de  la  Littörature  firanfaise. 
Groningue,  P.  Noordhoff,  6diteur,  1900.   V  u.  104  S.  8.    jn  1.25. 
E.  E.   B.  Lacomble,  Complöment  de  rHistoire  de   la 
Idttörature  fran9ai8e.     Groningue,  P.  Noordhoff,   Miteur, 

1900.     XII  U.  196  S.  8.  Jt  1.75. 

Beide  Bücher  bilden  zusammen  ein  Ganzes  und  werden  deshalb  am 
zweckmäfsigsten  zusammen  besprochen.  Das  zweite  enthält  eine  sorg- 
fältig ausgewählte  Sammlung  von  Proben  aus  den  Werken  der  in  dem 
ersteren  behandelten  Schriftsteller.  Die  Litteraturgeschichte  unterscheidet 
sich  von  manchen  anderen  Werken  ähnlichen  ümfanges  dadurch,  dafs 
weniger  Gewicht  gelegt  wird  auf  eine  Aufzählung  biographischer  Einzel- 
heiten als  vielmehr  auf  eine  kurze  und  klare  Darlegung  der  charakte- 
ristischen Eigentümlichkeiten  der  Verfasser  und  ihrer  Werke.  Wenn  in 
einigen  Fällen  die  positiven  Angaben  etwas  knapp  ausfallen,  so  treten 
dafür  die  Proben  des  „Compl^ment^^  bisweilen  ergänzend  ein.  Diese  be- 
schränken sich  nicht  auf  einzelne  zusammenhängende  Stücke,  sondern  ent- 
halten oft  auch  eine  Reihe  hervorragender  Gedanken  und  geflügelter  Worte 
aus  dem  betr.  Schrift^Uer,  und  in  den  Kapiteln  über  die  Dramatiker 
sind  gute  Analysen  ihrer  Hauptwerke  beigeben. 


'^ 
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Das  Bach  ist  reich  an  treffenden  Bemerkungen  und  urteilen,  die  von 
selbständiger  Arbeit  zeugen  und  beweisen,  dafs  der  Verfasser  das  Gebiet 
beherrscht. 

Bei  den  Beurteilungen  ist  Lob  und  Tadel  im  allgemeinen  mit  un- 
parteiischer Hand  verteilt,  so  beispielsweise  bei  Voltaire  und  V.  Hi^o, 
während  bei  einzelnen  Schriftstellern  der  neuesten  Zeit  neben  den  zweifellos 
grofsen  Gaben  und  Verdiensten  die  Kehrseite  der  Medaille  wohl  etwas 
heller  hätte  beleuchtet  werden  können. 

Gleich  im  Vorwort  bemerkt  der  Verfasser,  dafs  der  Leser  manche 
Namen  nicht  erwähnt  finden  werde,  und  entschuldigt  sich  mit  dem  knappen 
Saume,  der  ihm  zur  Verfügung  stehe.  Das  mag  schon  richtig  sein,  aber 
in  einem  noch  so  kurzen  Grundrifs  der  französischen  Litteraturgeschichte 
dürfte  es  —  von  anderen  nicht  erwähnten  Namen  ganz  zu  schweigen  — 
nicht  vorkommen,  dafs  ein  Mann  von  der  Bedeutung  eines  B6ranger  im 
Texte  keinen  Platz  erhält,  sondern  mit  einigen  Zeilen  in  einer  Anmerkung 
abgethan  wird.  Das  ist  doch  nicht  zu  rechtfertigen,  wenn  man  auch  zu- 
geben mufs,  dafs  seine  Lieder  bei  dem  heutigen  Geschlecht  sich  nicht 
mehr  derselben  Beliebtheit  erfreuen  wie  in  seiner  eigenen  Zeit. 

Als  Leitfaden  für  deutsche  Schulen  möchte  sich  das  Buch,  so  treff- 
lich es  ist,  höchstens  auf  der  obersten  Stufe  eignen,  denn  es  setzt  vielfach 
schon  eine  gewisse  Bekanntschaft  mit  der  Litteratur  voraus. 

Dessau.  BcArs. 

234)  Shakespeare,  The  Tempest,  mit  Einleitung  und  Anmer- 
kungen herausgegeben  von  Albert  Hamann.  Leipzig,  P.  Stolte, 
1897.    XXVI  u.  71  S.,  Kommentar  35  S.  8.  Jf  1.—. 

Von  der  Frage,  ob  der  Tempest  sich  überhaupt  ffir  die  Behandlung 
in  der  Schule  eignet,  wollen  wir  hier  absehen.  Zur  ersten  Binfährung  in  den 
Dichter  ist  dieses  phantastische,  gedankenschwere  Drama  jedenfalls  nicht 
zu  empfehlen.  Die  vorliegende  Bearbeitung  giebt  einen  durch  Auslassung 
oder  Änderung  anstöfsiger  Stellen  für  Töchterschulen  zugestutzten  Text. 
Dabei  hätte  die  derbe  Zeile  in  Stephanos  Matrosenlied  „  Yet  a  taüor  migM 

9 

Scratch  her  where'er  she  did  itch"  lieber  ganz  gestrichen  werden  sollen, 
als  daraus  die  bedenkliche  Zweideutigkeit  „Yet  a  taüor  might  tooo  her 
whoe^er  did  stitch'^  zu  formen.  Hamanns  Einleitung  hat  den  Fehler  der 
meisten  Schulausgaben-Einleitungen:  sie  nimmt  dem  Lehrer  das  Wort 
vor  dem  Munde  weg,  statt  sich  mit  einer  kurzen,  übersichtlichen  Zu- 
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sammenstelluDg  des  erforderlichen  Stoffes  zu  begnfigen.  Auch  die  An- 
merkungen lassen  Besckränknng  und  Prinzip  vermissen :  sie  ersetzen  meist 
Wörterbuch  und  Übersetzung,  statt  sich  mit  der  Erklärung  und  der  Hin- 
ffihrung  zum  Verständnis  zu  befiissen.  Ein  Beispiel  ffir  viele:  zu  11,  1, 
265:  ^'I  myself  could  make  a  chough  of  as  deep  chat"  sagt  der  Kommentar 
nur:  Ich  selbst  könnte  eine  Dohle  von  ebenso  tiefsinnigem  Geschwätz 
machen  —  da  bleibt  der  Schfiler  gerade  so  Uog  wie  zuvor.  Heranziehung 
von  Angelsächsisch  und  Schottisch  bei  der  Worterklärung,  Gitate  aus 
Abbots  Shakespearlan  Qrammar,  Verweisungen  auf  Stellen  in  anderen 
Dramen,  die  der  Schüler  nicht  kennt  und  nicht  aufsucht,  Etymologieen 
(zumal  so  zweifelhafte  wie  die  von  sack)^  das  alles  wfirde  man  gerne 
missen.  Im  übrigen  ist  der  Herausgeber  ein  gründlicher  Kenner  des 
Englischen ,  und  wenn  man  mit  seinen  Erklärungen  auch  nicht  überall 
einverstanden  sein  kann  (z.  B.  dafs  deck  I,  2,  155  dialektisch  sein  soU 
für  deg),  so  giebt  seine  Bearbeitung  doch  dem  Schüler  ein  zuverlässiges 
und  brauchbares  Hilfsmittel  für  die  Vorbereitung.  Statt  der  seitenweisen 
Zählung  der  Verse  wäre  die  Verszählung  der  Olobe  Edition  aus  prak- 
tischen Gründen  erwünschter. 

Kolberg.  ChuiteT  Waok. 

235)  Shakespeares  Macbeth  übersetzt  von  Fr.  Th.  Vlscher,  mit 

Einleitungen  und  Anmerkungen  herausgegeben   von  Hermann 

Conrad.     Stuttgart,  Cottas  Nachfolger,  1901.     208  S.  kl.  8. 

Ji  1.—. 
Die  in  Vischers  Vorlesungen  über  Shakespeare  bereits  veröffentlichte 

Macbeth-Übersetzung  des  grofsen  Ästhetikers  erscheint  hier  aufe  neue  in 
einer  besonders  far  den  Schulgebrauch  bestimmten  Ausgabe.  Als  solche 
hat  sie  nicht  nur  durch  ihren  eigenen  Wert,  sondern  auch  durch  die  sehr 
gut  orientierende  Einleitung  und  den  reichhaltigen  Kommentar,  die  der 
Herausgeber  hinzugefagt  hat,  vor  allen  andern  uns  bekannten  Schul- 
au^aben  bedeutende  Vorzüge.  Die  Einleitung  (S.  7-— 78)  giebt  ausführ- 
liche Charakteristiken  der  handelnden  Personen,  bespricht  den  Bau  des 
Dramas,  Zeitrechnung,  poetische  Form,  die  Handlung  und  ihre  Quelle, 
Abfossungszeit  und  Urheberschaft.  Dafs  die  Namensform  Shakespeare  von 
den  Londoner  Buchhändlern  in  ihren  Baubausgaben  angewandt  worden  sei, 
um  ihr  etymologisches  Wissen  zu  kennzeichnen,  wird  dem  Herausgeber 
schwerlich  jemand  glauben.    Die  Sache  verhält  sich  vielmehr  so,  dafs  in 
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den  doch  vom  Dichter  jedenfalls  selbst  veranlafsten  und  wahrscheinlich 
auch  durchgesehenen  Ausgaben  seiner  ersten  Dichtungen  „Venus  und 
Adonis^'  und  „Lucretia^'  die  Unterschriften  unter  den  Widmungen  die 
Form  Shakespeare  zeigen :  diese  war  damit  sanktioniertr  und  hat  ihr  gutes 
historisches  Becht,  gegen  welches  bei  Personennamen  das  phonetische 
zurückstehen  mufs.  In  einer  Schulausgabe  würden  wir  den  Ausdruck 
Hure  (I,  2,  15)  vermeiden.  Den  Ort  der  Handlung  als  Lokal  zu  be- 
zeichnen (S.  169  u.  170),  will  uns  etwas  trivial  erscheinen.  Die  Über- 
setzung ist  allen  Lobes  wert,  wenn  wir  auch  nicht  anzuerkennen  ver- 
mögen, dafs  sie  die  Bodenstedtsche  übertrifft.  Von  Einzelheiten  bemerken 
wir  nur,  dafs  die  Form  ;,schmährche''  (1, 2, 30)  unschön,  das  Adjektiv  „grafs^^ 
(I,  3,  141)  gesucht  klingt.  „Auferbau'n  ein  zweites  Golgatha  ^^  (1,2,41) 
entspricht  weder  dem  memorize  des  Originals  noch  ist  es  ohne  weiteres 
verständlich,  auch  giebt  der  Kommentar  keine  Erklärung.  „Die  Qlocken 
stürmt!*^  (II,  3,  84)  statt  „Läutet  Sturm !'^  ist  zum  mindesten  ungewöhn- 
lich. Die  Übersetzung  von  whence  the  $un  ^gins  his  reflectian  (I,  2,  25) 
=  „mit  erstem  Sonnenlicht'^  dürften  nur  wenige  Erklärer  billigen. 
V,  2,  3  „ihr  herbes  Leid  Erregte  wohl  den  halb  schon  toten  Büfser  (the 
mortified  man)  Zu  blutig  grimmem  Kampf*' :  Bodenstedt  fibersetzt  treffen- 
der: „ihr  heiliger  Anlafs  Würd'  auch  den  frömmsten  abkasteiten  Büfser 
Zu  blut'ger  Wut  entflammen''.  I,  7,  72  vermissen  wir  die  Übersetzung 
der  Worte :  Whereto  the  rather  shall  his  day's  hard  joumey  soundly 
invite  him.  —  Im  ganzen  können  wir  diese  bei  billigem  Preise  gut  aus- 
gestattete Ausgabe  für  Schulzwecke  wohl  empfehlen. 

Eolberg.  OnsteT  Waok. 

236)  Jerome  K.  Jerome,  Three  Men  on  the  BuinmeL    Zum 

Schulgebrauch    ausgewählt  und   mit   Anmerkungen   und   einem 
Wörterbuch  versehen  von  Fr.  Kriete.    Halle,    Hermann  Ge- 
senius,  1901.    VIH  u.  70  S.  8.    Anmerkungen  und  Wörterbuch 
44  S.  8. 
Es  ist  heute  wohl  allgemein  anerkannt,  dafs  bei  der  Auswahl  der 
fremdsprachlichen  Schullektüre  die  Bedeutung  des  Schriftstellers  an  und 
für  sich,  die  Beinheit  und  Schönheit  der  Sprache  und  die  Möglichkeit, 
den  Inhalt  für  die  Bereicherung  der  Kenntnisse  an  Land  und  Leuten  nutz- 
bringend zu  machen,  mafsgebend  sein  sollen.    Von  diesem  Gesichtspunkte 
aus  betrachtet,  sind  viele  französische  und  englische  Aufgaben,  die  früher 
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oft  in  Schulen  gelesen  wurden,  aus  dem  Kanon  der  fremdsprachlichen 
SchuUektfire  ausgeschieden.  Wenn  man  den  eben  angedeuteten  Mafsstab 
an  die  vorliegende  Ausgabe  anlegt,  so  wird  man  zu  dem  Schlüsse  kom- 
men, dafs  Jerome's  Three  Men  on  the  Bummel  der  dritten  Forderung: 
Bereicherung  der  Kenntnisse  von  Land  und  Leuten,  nicht  gerecht  wird. 
Dafs  es  von  Interesse  ist,  die  Ansicht  eines  ausländischen  Schriftstellers, 
der  mit  deutschen  Verhältnissen  so  vertraut  ist  und  der  die  Deutschen  so 
achten  und  lieben  gelernt  hat,  wie  dies  bei  Jerome  der  Fall  ist,  fiber 
unser  Land  zu  erfahren,  soll  nicht  bestritten  werden,  auch  nicht,  dafs 
die  Schilderungen  recht  unterhaltend  und  auch  in  sprachlicher  Hinsicht 
sehr  belehrend  sind.  Aber  das  berechtigt  doch  immer  noch  nicht,  eine 
solche  Ausgabe  als  Schulausgabe  zu  bezeichnen.  Anmerkungen  und  Wörter- 
buch zu  der  vorliegenden  Bearbeitung  von  Jerome's  neuester  humoristischen 
Schrift  sind  mit  Sachkenntnis  geschrieben.  Die  Erläuterungen  lassen  den 
Leser  bei  keiner  schwierigen  Stelle  im  Stich.  Im  Wörterbuche  fehlen 
goodly,  to  grip  (19,  26),  a  streich  (19,  35),  overture  (39,  5),  Vosges 
(39,  24),  fo  retum  erwidern,  to  guzde  (56,  1),  competUor  (66,  5).  Text: 
pastrycooh  (1,  9),  dotmhiU  (43,  10),  by  the  by  (52,  4).  Wörterbuch: 
pastry-cooTc,  down-hiU,  by-the-by.  Auch  hätte  bei  persist,  wie  es  bei  insist 
geschehen,  die  Betonung  angegeben  werden  können.  Druckfehler :  Anm.  1 : 
Ethelberta  Text:  Ethelbertha,  Wörterbuch  setee, 

Aachen.  Helnrioli  Selunitz. 


237)  Grieb's  Englisch-Deutsch  und  Deutsch-Englisches  Wörter- 
buch. 10.  Aufl.  bearbeitet  von  Arnold  SchrSer,  Stuttgart, 
Paul  Neff,  1900.     29.-34.  Lief.  je  Jf  -.50. 

Never  before  —  during  my  thirty  years  of  philological  studies  — 
have  I  sat  down  to  such  a  modern  Dictionary,  astheGerman-English, 
prepared  by  the  clever  band  of  Prof.  Arnold  Schröer,  who  has,  for  some 
time,  been  thoroughly  aware  that  the  English-studying  public  have 
ever  been  short  of  such  a  voIume,  to  help  them  in  seeking  what  they 
wanted,  and  in  rejecting  all  words  and  expres^ions  which  have  no  more 
place  in  the  spoken  language  of  to-day. 

This  Dictionary,  so  compact,  so  correcüy  written  up  to  dato,  is 
an  invaluable  companion,  an  indispensable  *Tade  mecum",  so  to  speak, 
to  every  person  who  wishes  to  have  exact  ideas  about  the  English  tongue 
oftoday  —  whether  professional,  student  or  merchant. 


Keae  t^iulologische  fiundschau  Kr.  Id.  i6& 

Prof.  ScbroSr  has  spared  no  labour  to  accomplish  his  ends:  he  has 
corrected  the  numeroas  errors  and  repaired  the  many  omissions 
and  great  deficiencies  tfaat  are  to  befonnd  in  other  dictionaries.  By 
comparing  this  production  with  others,  the  intelligent  scholar  will  soon 
perceiYe  the  difference:  —  all  useless  and  obsolete  words  have  been 
cut  out;  he  has  introduced  a  great  number  of  neologisms,  of  technical 
and  scientific  terms  demanded  by  modern  discoveries,  and  has  giyen  the 
etymological  root  and  composition  of  each  simple  word.  The  pronnnciation 
too  is  excellent,  and  the  particular  significations  of  the  words  foUow 
in  the  natural  order  as  these  significations  developed  into  various  forms. 
Prof.  Schröer's  Dictionary  puts  every  person  in  the  right  way  to  read  a 
scientific  book  with  comparati?e  ease,  or  a  novel,  or  a  poem,  or  a  news- 
paper.  May  this  competent  Lexicon  glide  through  the  world  on  the  wings 
of  success,  is  the  ardent  and  sincere  wish  of  a  warm  admirer. 

Brannschweig.  Walter  Farmer. 

238 — 240)    Meyers   Beisebücher,    Ägjrpten   und    Palästina. 

Erster  Teil:  Ägypten,  Unter-  und  Oberägypten  bis  zum  zweiten 

Katarakt.    3.  Aufl.    Mit  10  Karten,  19  Plänen  und  Grundrissen, 

43  Textbildern.  Leipzig,  Bibliographisches  Institut,  1895.  312  S.  8. 

geb.  Jf  7.50. 

—  Zweiter  Teil:  Palästina  und  Syrien.    3.  Aufl.  Mit  8  Karten 

und  13  Plänen  und  Grundrissen.  Leipzig,  ebendas.,  1895.  253  S.  8. 

geb.  Ji  7. 50. 

—  Dritter  Teil:  Türkei,  Bumänien,  Serbien,  Bulgarien. 
5.  Aufl.  Mit  6  Karten,  26  Plänen  und  Grundrissen  und  1  Pano- 
rama.   Leipzig,  ebendas.,  1898.    414  S.  8.  geb.  Jf  7.  — . 

Zu  dem  von  uns  besprochenen  Orientführer  durch  „  Griechenland  und 
Kleinasien"  gehören  notwendig  und  praktisch  die  oben  genannten  Beise- 
bücher,  gleichgültig  ob  der  Beisende  diese  Länder  über  Alexandrien  oder 
Belgrad — Konstantinopel  betritt  oder  seine  Studien  im  Studierzimmer  der 
vielgepriesenen  Levante  widmet.  Für  jene  Beisenden,  welche  weniger 
studieren  und  lesen,  aber  desto  mehr  schauen  wollen,  sind  Meyers  Orient« 
führer  berechnet.  Sie  lassen  deshalb  Gebiete,  wie  die  Sinaihalbinsel, 
Arabien,  Mesopotamien,  das  Innere  Kleinasiens,  Armenien  und  auf  der 
Balkanhalbinsel  Albanien,  die  vorzugsweise  behufe  wissenschaftlicher  For- 
schungen bereist  werden,  und  wobei  man  oft  auf  Entbehrungen  aller  Art 
zu  rechnen  hat,  unberücksichtigt. 
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Zanächst  folgt  die  Reise  nach  Ägypten,  dessen  Boden  wir  in  Alexandrien 
betreten;  auf  der  Bahnfahrt  in  Kairo  empfangen  wir  den  ersten  Einblick 
in  die  Landschaft  des  Orients  und  geniefsen  dann  in  dem  jedem  Beisenden 
unvergefslichen  Kairo,  der  ersten  Stadt  der  arabischen  Welt,  in  vollen 
Zögen  das  orientalische  Leben,  woran  sich  der  Besuch  der  Pyramiden, 
des  Biesenhauptes  der  Sphinx  und  des  Totenfeldes  von  Sakkära  schlieiBi 
Dann  folgt  die  Fahrt  auf  dem  Nil  stromaufwärts,  die  uns  zu  den  Wunder- 
bauten des  hundertthorigen  Theben  (Karnak,  Luksor),  weiter  zu  den  ersten 
Katarakten  des  Stromes  bei  Assuän,  zur  lieblichen  Insel  Philä  mit  ihrem 
Isistempel  und  südwärts  ober  Abu-Simbel  hinaus  nach  Nubien  bis  zu  den 
zweiten  Nilkatarakten  bei  Wädi-Halfa  fQhrt.  Den  Schlufs  der  Beise  bildet 
der  Sueskanal  mit  den  Hafenstädten  Su6s  und  Port-Said.  Im  vorliegenden 
Buche,  welches  in  seiner  zweiten  Auflage  auch  „Palästina  und  Syrien^' 
enthielt,  aber  wegen  seines  vermehrten  ümfanges  in  der  dritten  Auflage 
als  besonderer  Band  „ Ägypten ^^  ausgegeben  wurde,  ist  die  Geschichte 
und  die  Kultur  des  Landes  eingehender  behandelt  als  bei  den  übrigen 
Teilen  der  Orientfahrer.  Jeder  von  uns,  der  mit  seinen  Schülern  Hero- 
dots  zweites  Buch  liest,  wird  auch  dafür  aufrichtig  dankbar  sein.  Wie 
viele  Gymnasien  besitzen  wohl  eine  ausreichende  ägyptologische  Litteratur, 
Abbildungen  u.  s.  w.,  ja  auch  nur  Adolf  Ermanns  anentbehrliches  „  Leben 
der  Ägypter  ^^  oder  Wiedemanns  Kommentar  zum  zweiten  Buch  oder 
Bawlinsons  Herodotausgabe  oder  Baedeckers  Ägypten,  4.  Auflage,  1897? 
Da  kann  Meyer  gerade  für  den  Schüler,  der  ihn  in  der  Haod  des  Lehrers 
sieht,  treffliche  Dienste  leisten.  Die  Karten  und  Pläne  sind  bedeutend 
vermehrt,  nach  dem  besten  vorhandenen  Material  ergänzt,  berichtigt  und 
genau  mit  dem  Text  in  Übereinstimmung  gebracht  worden. 

Ebenso  ist  das  gleichzeitig  in  neuer  Auflage  erscheinende  „Palä- 
stina und  Syrien^' zu  einem  selbständigen  Bändchen  umgestaltet  worden. 
Die  Litteratur  über  Palästina  ist  dank  der  englischen  und  deutschen 
Bibel-  und  Palästinagesellschaft  und  besonders  seit  der  Kaiserreise  ins 
Unendliche,  Unübersehbare  gewachsen.  Da  wirkt  die  Kürze  und  Anschau- 
lichkeit des  Meyerschen  Reiseführers  doppelt  wohlthuend.  Ich  will  die 
Vorteile  der  kleinen  Schulbücher  von  Schiffeis,  Korioth  und  Siels  (Herder, 
Freiburg  i.  Br.),  wie  der  Biblischen  Geographie  von  Frohnmeyer  (Calw) 
und  besonders  der  Geographie  des  alten  Palästina  von  F.  Buhl  (im  Grund- 
rifs  der  theologischen  Wissenschaften  von  Mohr  in  Freiburg),  sowohl  für 
den  Schulmann  wie  den  Gelehrten  durchaus  nicht  verkennen,  aber  bei- 


y^ 
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spielsweise  ans  dem  Gewirr  gelehrter  Schrullen  und  EinßLlle,  wie  sie  das 
gewifs  gelehrte  Buch  von  J.  N.  Sepp,  Neue  hochwichtige  Entdeckungen 
auf  der  zweiten  Palästinafahrt  (München,  Huttier,  1896)  aufstapelt,  hilft 
dem  Forscher  am  entscheidenden  Punkt  nur  die  Karte  und  das  Reisehand- 
buch, (Baedecker,  5.  Aufl.  1900),  wenn  er  nicht  selbst  an  Ort  und  Stelle 
weilt  oder  geweilt  hat. 

Das  Büchlein  „Syrien  und  Palästina^*  ist  mir  noch  mehr  vertraut  als 
Ägypten,  da  ich  es  1896/97  auf  die  Heise  mitnehmen  konnte,  während 
von  Ägypten  uns  die  Cholera  fern  hielt  Von  Port-Said  führt  die  See- 
fahrt längs  der  Küste  Syriens  über  Jäfa  nach  Beirut  mit  einem  Abstecher 
nach  Cypern,  Bhodos  und  Smyrna;  von  Jäfa  die  Eisenbahn  nach  Jerusalem, 
von  der  heiligen  Stadt  Ausflüge  nach  Hebron,  Bethlehem,  dem  Toten  Meer 
und  Jericho,  Nazareth  und  Damaskus,  vom  Band  der  Wüste  zurück  über 
den  Antilibanon  und  Libanon  nach  Beirut,  mit  einem  Abstecher  über 
Baalbek  und  die  Zedern  nach  Tripilis,  endlich  von  Alexandrette  nach 
Aleppo.  Hätte  hier  nicht  der  auch  von  Damaskus  gewöhnliche  Ausflug 
nach  Palmyra  eingeschaltet  werden  können? 

Die  fünfte  Auflage  der  „Türkei'^  ist  eine  völlig  neu  bearbeitete  und 
wesentlich  vermehrte,  besonders  durch  eine  ausführlichere  Darstellung  der 
unteren  Donaustaaten,  die  sich  der  abendländischen  Kultur  immer  mehr 
nähern  und  die  weit  mehr  Beachtung  von  selten  denkender  Beisenden 
verdienen,  als  es  gemeinhin  noch  geschieht.  Neu  hinzugekommen  ist 
die  durch  Verlegung  der  Orientexprefsverbindung  von  Bustschuk-Yama  nach 
Bukarest — C!onstantza  nötig  gewordene  Beute  durch  Siebenbürgen  nach  Bu- 
karest; ferner  die  neue  anatolische  Bahnstrecke  Eskischehir — Kenia  in 
Kleinasien  (vgl.  B.  Oberhummer  und  H.  Zimmerer,  Durch  Syrien  und 
Kleinasien.  Berlin,  Dietrich  Beimer,  1899),  und  die  neuen  Bahnlinien  in 
Makedonien,  Salonik — Dedeagatsch  und  Salouik — Monastir.  Der  lange 
Artikel  „  KonstantinopeP*  ist  praktisch  und  wissenschaftlich  trotz  aller 
Konkurrenz  mustergültig,  wie  der  einschlägige  von  Athen  in  Meyers 
Griechenland  (vgl.  E.  Oberhummers  Artikel:  Constantinopolis  in  Pauly- 
Wissowas  Bealencyklopädie  des  klassischen  Altertums,  wo  der  Plan  von 
„Konstantinopel  im  Mittelalter*^  aus  Meyers  Beiseführer  herübergenom- 
men ist). 

Bei  der  Eigenart  des  Beisegebietes  war  ein  möglichst  ausführliches 
Begister  wünschenswert;  die  Verfasser  haben  sich  deshalb  nicht  mit  einem 
Ortsregister  begnügt,  sondern  ein  vollständiges  Sachregister  damit  vereinigt, 
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welches  unter  anderem  auch  die  Verdetttechang  aller  im  Text  vorkommen- 
den arabischen,  tflrkischen,  griechischen  und  slawischen  Wörter  enthält. 
Ludwigshafen  a.  Bh.  BL  Zimmerer. 
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Über  ovToo  und  ovtcoq. 

Von  J.  May. 

Dafs  ofkcog  die  ursprüngliche  Form  und  nicht  etwa  erst  Tcgoa^iaei 
ToCf  a  entstanden  ist,  steht  fest.  Der  Sibilant  a  entspricht  dem  skr.  t 
im  Ablativ,  ist  also  nicht  blofs  lautlicher  Zusatz,  um  so  weniger,  als  er 
bei  den  Adverbien  nnd  Konjunktionen  überall  erhalten  ist:  yuxXtög  aus 
'A,ahSiT,  S/ccjg  böot.  S7t(OT,  eiog^  Tecag  skr.  jmat,  tävat.  Bei  Homer  will 
Bekker  überall  ofkcog  am  Ende  des  Verses  geschrieben  wissen,  mag  der 
folgende  Vers  mit  einem  Vokal  oder  Konsonanten  beginnen.  Im  Neu- 
ionischen wird  die  Form  ofk(o  vor  Vokalen  sowohl  als  vor  Konsonanten 
anscheinend  regelu[iäfsig  gebraucht.  Nur  an  sehr  wenigen  Stellen  findet 
sich  bei  Herodot  oSvwg  vor  Vokalen  in  allen  Handschriften  *).    Gaisford, 

1)  Griech.  Gramm,  von  Kühner-Blafs  I,  S.  290.  296. 
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auf  Handschriften  der  verschiedensten  Schriftsteller  fufsend,  behauptet,  dafs 
fast  überall  die  besten  Handschriften  oSvwg  haben  da,  wo  jetzt  oiku)  stehe. 
,,Ita  Y.  c.  tan  tum  non  constanter  exaratum  repperi  in  Piatonis  membranis 
Bodleianis  et  Suidae  Parisiensibus"  ^).  Ähnlich  Beiske  und  Poppo.  Bei 
Demosthenes  aber,  sagt  Vömel,  sei  ofkcjc;  vor  Konsonanten  viel  seltener 
als  oikü)  ^).  Doch  ist  Yömels  Meinung  auf  zu  wenig  handschriftliches 
Material  gegründet,  um  mafsgebend  zu  sein.  Es  ist  richtig,  dafs  ofkw 
vor  Konsonanten  bedeutend  überwiegt.  In  den  von  mir  bis  jetzt  in  D 
verglichenen  Reden  (29 — 44  incl.),  inbegriffen  die  Proömien,  ist  das  Ver- 
hältnis von  oikco  zu  oikcDQ  vor  Konsonanten  wie  50  zu  25.  Dabei  ist 
zu  bemerken,  dafs  diese  25  Stellen  sich  aus  ^D  in  verschiedener  Ver- 
teilung zusammensetzen  und  dafs  die  drei  Handschriften  durchaus  nicht 
immer  zusammentreffen.  Ferner  ist  hervorzuheben,  dafs  bei  den  25  Stellen 
auch  innerhalb  der  gleichen  Handschriften  keine  Konsequenz  herrscht;  so 
erscheint  bald  oikcjg  vLai,  bald  o^cd  %.  Es  kann  auch  nicht  gesagt  wer- 
den, dafs  für  oikcDg  bestimmte  Konsonanten  in  Betracht  kommen,  wenn 
mir  auch  der  Sibilant  besonders  gern  vor  den  Tenues  tt  x  r  zu  stehen  scheint. 
Blafs  hat  nun  da,  wo  in  2  oVtwq  vor  Kons,  steht,  dieses  gesetzt ,  und  so 
werden  die  neuen  Stellen,  zumal  wenn  2  mit  CD  zusammentrifft,  eine 
willkommene  Bereicherung  sein.  Dafs  oikcjg  vor  Konsonanten  gesprochen  und 
geschrieben  wurde,  ist  nicht  nur  im  Ursprung  des  Wortes,  sondern  auch 
handschriftlich  begründet,  hier  allerdings  im  Laufe  der  Zeit  verdrängt 
worden.  Da  nun  unsere  besten  Dem. -Handschriften  aus  lonien  stammen, 
so  kann  die  Eigentümlichkeit  des  ionischen  Dialekts,  der  oikwg  fast 
ganz  beseitigt  hatte,  dazu  mitgewirkt  haben.  Ob  die  Verdrängung  aber 
auch  für  die  attische  Sprache  gilt,  ist  zweifelhaft.  Und  es  scheint  der 
Erwägung  wert,  ob  nicht  wenigstens  vor  denjenigen  Konsonanten,  vor 
welchen  in  2CD  ofSrcog  steht,  diese  Form  auch  da  hergestellt  werden 
sollte,  wo  sie  sich  nicht  mehr  erhalten  hat.  Wenn  z.  B.  Bede  39,  25 
BD  oilvcjg  Toiwv  und  38,  5  oVv(o  tolvvv  steht,  so  ist  kein  Grund  ein- 
zusehen, warum  die  ältere  Form  nicht  auch  hier  hergestellt  werden  sollte, 
ebenso  ofkojg  %ai  und  oikcog  TtaXiv,  Das  Verhältnis  wird  dasselbe  sein, 
wie  bei  v  ig)elKvavcyL6v.  Wie  sich  hier  die  bekannte  vulgäre,  aber  jeden- 
falls unrichtige  Kegel  gebildet  hat,  so  auch  der  Gleichmäfsigkeit  wegen 


1)  Gaisford  ad  Schol.  Hesiod.  p.  63  Dind. 

2)  Demosthenes,  Contiones,  Proleg.  p.  27. 
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bei  ofkü){g).  Nachdem  aber  einmal  die  Schablonisierung  eingetreten  war, 
verschwand  allmählich  der  bessere  Ausdruck. 

Die  im  folgenden  gegebenen  Beste  der  ursprflnglichen  Schreibung 
lassen  die  sichere  Annahme  zu,  dafs  der  Gebrauch  yon  ofkcog  vor  Kon- 
sonanten viel  weiter  verbreitet  war  als  jetzt  noch  in  den  Handschriften 
hervortritt,  ganz  besonders  bei  den  ßednern,  wo  oSroig  dem  Ausdmek 
eine  vollere  Form  sichert,  wie  auch  Yömel  a.  a.  0.  sagt:  „maiore  vi  ac 
pondere  formam  pleniorem  posuit  orator  sive  pausa  ezsistit."  Letzteres  ist 
z.  6.  Bede  29,  2  der  Fall,  wo  alle  Handschriften  ohne  Unterschied  in 
der  Pause  oihiog  schreiben:   ^dliww  fiiv  ovo*  Sv  oßvtoQj  Tä  naq   ifuv 

ofk(og  nach  2GD  in  den  Proömien  und  in  den  Beden  29 — 44  incl. 
Proöm.  ir  ofkcjg  acpödga  C.  —  N  3  ofkcog  yccQ  2C.  —  NE  2  ofktog 
YjaMatatB  20  Blafs.  —  Bede  29,  2  ofowg,  vä.  —  30,  13  oCrwg  xroCf 
2Blafs.  —  34,  4  oCrftig  Uyavoiv  SD.  —  35,  46  ohog  ^)  (Ar)  ßdeXvqög.  — 
37,  8  ofhfog  rdv  2  Blafs.  —  39  inö.  2  ycat  oirög^)  fiiu  D.  — 
39,  18  d^  ofkw  yeyov6)g  ix^riQÖg  rj  %  —  39,    25  oihwg  *)  toIwv  BD.  — 

39,  27  oitual  ^),  vadrceqov  codd.  o\k<og  FQ,  oCrw  D.  —  39,  36  Ttqbg 
illiäg  ofkwg  «)  e».  FQD.  —  39,  40  oßrtog  2D  TtQÖg  ifiof;  5i%.  7)  (FQD).  — 

40,  17  oitog  aweidüg  codd.,  oiktog  ®)  Q,  ofkio  D.  —  40,  18  oVrwg  7td- 
Xiv  D.  —  40,  40  ofkcjg  ftqooq>iqeaQ'aL  2  Blafs.  —  40,  43  o^(ag  %al 
-TBlafs.  —  40,  45  oiizcog  mde  D.  —  40,  53  oCrwg  yLayLO^qyog  J^DBIaßi.  — 

1)  oikto  codd.  Es  scheint  aber  die  Lesart  Ar  durch  MiTsyerständnis  ans  ovxtag 
entstanden  zn  sein. 

2)  Codd.  ofka.    Auch  hier  stand  in  der  Vorlage  von  D  wahrscheinlich  oi7roif. 

3)  So  FQ.  D  dagegen  ohog  yeyovtag  d^XiiQ^g.  Die  drei  Handschriften  stimmen 
also  in  der  Weglassnng  von  ovrog  vor  d/Xtigög  fiberein.  Ebenso  B,  wie  Schäfer  im 
Kommentar  angieht.  Die  Lesart  von  D  weist  auf  ovrag  yeyovt&g  hin,  und  es  ist  nicht 
etwa  anzunehmen,  dafs  in  D  ovrog  an  die  unrechte  Stelle  gerfickt  sei.  Es  thut  dem 
Sinn  keinen  Eintrag,  wenn  ovtog  vor  dx^riQog  fehlt.  Also  zu  lesen :  insiSäv  ^'  oHrtog 
ysyovmg  d^krj^g  tj. 

4)  Dagegen  38,  5  und  40,  20  bei  gleichem  Satzanfang  nur  oUtoj  toCvw,  Ich 
würde,  wie  oben  gesagt,  korrigieren. 

5)  Es  ist  kein  Grund  vorhanden,  die  Nebensache  6qQv  aoneg  &v  älXov  uv  deik- 
tisch  so  zu  betonen;  besser  oiktog  mit  FQ. 

6)  Die  Umstellung  oi/toi  nQ6g  tj/iffg  ist  von  Bekker. 

7)  Sonst  ovToj  dix,  nQÖg,  so  auch  Bekker.  Sonderbar  ist  aber,  dafs  dieser  hier 
oiJrto  zu  dem  Adverbium  setzt,  während  er  es  89,  36  von  i&eXix^Q^  trennen  zu 
mfissen  glaubt. 

8)  ovrag  vielleicht  richtig  und  oStog  müÜBverstandlich  daraus  entstanden.  Das 
folgende  a  ist  kein  Hindernis,  vgL  Proom.  ir  o^rag  atpö&Qa  C. 
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40,  57  ofkijg  q)av€Q6ig^)  D.  —  43,  18  oVt(o  eTttdetyLvijeiv  ^).  —  43,  39 
TTfiXt'üovTOvl  TtQ,  —  oircjat  TtBQiq).  P2QD.  —  44,  2  (Akiog  rä  2D.  — 
44,  66  ofkiog  xa2  J^Blafs. 

241)  Sofode  Antigone  con  note  di  Placido  Cesareo.    Torino,  Er- 
manno  Loescher,  1901.    XXVII  a.  197  S.  8.  3  Lire. 

Der  Herausgeber  zeigt  Belesenheit  in  der  Sophokles-Litterator  aach 
des  Auslandes.  In  der  Hoffnung,  er  werde  meine  Bemerkungen  in  einer 
zweiten  Auflage  berücksichtigen  können,  will  ich,  was  ich  an  der  Text- 
gestaltung, auf  deren  Behandlung  ich  mich  hier  beschränken  will,  im 
einzelnen  auszusetzen  haben,  nicht  unterdrücken. 

Die  bekannte  Verderbnis  V.  4  ävtjg  äzeg  ist  erklärt  durch  nee  sine 
cätamitate  ohne  von  dem  Unheil  zu  sprechen,  senza  parlare  di  calamita! 
Aber  damit  ist  dieser  Satzteil  dem  vorhergehenden  älysivög  unter- 
geordnet, während  die  beiordnenden  Konjunktionen  ovre-ovve  beweisen, 
dafs  er  den  anderen  Adjektiven  beigeordnet  ist.  Es  ist  mit  mir  ärriQdv 
ov  zu  lesen,  V.  23  f.  ist  avv  dUiqg  (mit  mir)  XQifiaBi  (mit  Madvig)  di- 
yLaiif  zu  lesen  und  dies  mit  dem  folgenden  v6(i(fi  als  Umschreibung  der 
gebräuchlichen  Wendung  diTurj  yial  v6ft(ß  zu  nehmen;  vgl.  Lobeck,  parali- 
pomena,  S.  535,  Anm.  Die  nachdrückliche  Umschreibung  ist  höhnische 
Ironie  im  Munde  der  erbitterten  Antigone  und  daher  voll  am  Platze, 
y(5/u^  ist  daher  nicht  mit  Jebb  in  vöfiov  zu  ändern.  Denn  es  war  in 
der  That  vofiog  Hochverräter  unbeerdigt  zu  lassen.  Wenn  Kreon  sich 
auch  auf  die  äUri  bei  seinem  Verbote  stützt,  so  leugnet  Antigone  von 
ihrem  schwesterlichen  Standpunkte  die  Berechtigung  dazu,  vgl.  V.  451, 
wo  sie  sich  Kreon  gegenüber  auf  die  d/xi]  berufL  V.  44  mufs  mit  Zipp- 
mann getilgt  werden,  weil  er  aus  einzelnen  Flickwörtern  zusammengesetzt 
und  die  Sesponsion  der  Stichomythie  verletzend  ist.  V.  157  ist  ^£(Sy  als 
überflüssig  neben  awrvxiccig  mit  mir  zu  streichen,  ebenso  veagalaip  als 
Glossem  zu  veoxfidig,  dafür  aber  vBOx^bg  veoxf^dig  mit  Dindorf  einzusetzen. 
Solche  Zusammenstellungen  verschiedener  Kasus  ein  und  desselben  Adjek- 
tives  sind  bekanntlich  sehr  beliebt.  V.  467  ist  d^avövta  vUw  ein  Unsinn, 
es  ist  dafür  (mit  mir)  (pavavr  zu  lesen  und  mit  den  unmittelbar  vor- 
hergehenden Worten  Tbv  i^  sfifjg  f^ritgög  zu  verbinden.  q>aivofxat  in  der 
Bedeutung  geboren  werden  kommt  auch  sonst  vor,   vgl.  1.  c.  V.  974  q>a'- 

1)  oVtio  (paviQßs  41,  11. 

2)  Entweder  Versehen  oder  ionisch. 
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vüg  ätSarvivog,  c5g  iyuf  iqxivrjv.  Y«  351  ist  mit  Bellermann  und  mit  mir 
das  Med.  e&i^etat  zu  lesen.  Es  steht  nach  Analogie  von  didaoKto  mit 
dem  doppelten  Accusativ.  Y.  585  ist  mit  mir  bfiotov  zu  streichen,  tiov- 
viag  st.  novziaig  zu  lesen,  weil  sonst  Ttvoaig  drei  Attribute  haben  würde, 
und  äl6g  In  ^AXrig  ^^  ändern.  Y.  594  ist  der  Besponsion  wegen  mit 
Seyffert  ddiiwv  st.  olxoiy  und  Y.  595  mit  Bergk  iq>&L(iiov  st.  des  Din- 
dorfschen  q)&iT&v  zu  lesen.  Y.  628  ist  xfjg  fxeXloydfiov  vöfi^tig  mit  Tri- 
klinios  als  Qlossem  zu  zdhdog  zu  streichen.  Statt  der  Yerse  904 — 920 
genügte  es  Y.  905—912  auszuscheiden.  An  Y.  904  schliefsen  sich  die 
Yerse  913  ff.,  welche  nach  Form  und  Inhalt  untadelig  sind,  passend  an. 
Y.  968  kann  die  Yerbindung  Ttalayetav  dMfxag  älog  nicht  geduldet 
werden.  Es  ist  mit  Wieseler  afcddätav  zu  lesen.  Y.  973  soll  i!^)tog 
Tvq>}Ax)d'iv  aus  dem  erweiterten  Accusativ  des  inneren  Objekts  entstanden 
sein,  wie  nsiQeiv  qxivovj  Titqdaxeiv  q>.  Aber  man  beachte  hier  die  Häu- 
fung ^iTLog  Tvq)Xa}&ev  äladg  dfifidrwv  Tnjukoi^gy  wörtlich  eine  blind  ge- 
blendete Wunde  den  Augenhöhlen,  und  man  wird  begreifen,  dafs  sie 
widersinnig  ist.  Eher  erklärlich  ist  sXyiog  äqdaaBiv.  Daher  wollte  0.  Her- 
mann dqaY,i;6v  st.  dqatdv  lesen.  Ich  ändere  Tvq)had'i¥  und  oQceX'S'ivTwv 
in  Tvq>had'ivTwv  und  äqaxd'iv  und  stelle  die  beiden  Participia  um, 
so  dafs  nach  Tilgung  von  äka6vy  aus  Dittographie  zu  dXaarÖQOiaiv  ent- 
standen, die  einfachere  Wendung  hervorgeht :  dqardv  ÜMg  \  äqax^iv . .  .| 
dhxüTÖqoiaiv  ofi/idzwv  -Kijyiloig  \  xvfpXtJ&svttav  u.  s.  w.,  die  fluch- 
wfirdige  Wunde,  geschlagen  den  racheschreienden  Höhlen  der  Augen,  die 
geblendet  waren  u.  s.  w.  Im  Gegenverse  ist  BoqBÄg  als  überflüssige  Er- 
klärung auszuscheiden.  Y.  1117  ist  st.  'IraUav  mit  ünger  ^Imqiav  zu 
lesen.  Denn  ersteres  war  den  Griechen  bis  auf  Aristoteles  nur  die  Süd- 
küste, Galabrien  u.  s.  w.  Y.  1281  ist  mit  Umstellung  von  al  und  tj  zu 
emendieren  xi  ö  tati  dij  %ayuov  ai  ytjoL%(&v  Mti,  Y.  1342  ist  rtqi^  Ttö- 
reqov  als  Erklärung  zu  bna  zu  streichen,  dafär  ngoaTtsaw  einzusetzen 
und  das  eingedrungene  Ydco  in  Icä  zu  ändern.  Ygl.  meine  Emendationes 
Soph.  (Berlin  1878).    Druck  und  Ausstattung  sind  gut. 

Saargemünd.  Heinr.  MttUer. 

242)  Q,.  Horatius  Flaccus.     Auswahl  von  Michael  Petschenlg. 

Mit  zwei  Karten.     Dritte   umgearbeitete  Auflage  der   carmina 
selecta.    Leipzig,  G.  Preytag,  1900.    260  S.  8.     geb.  Jf  1.60. 
Wer  eine  Auswahl  liebt,  kann  nicht  mehr  erwarten,  als  ihm  hier 
geboten  wird;   und  deren  müssen  doch  viele  sein,  denn  die  Ausgabe  er- 
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scheint  schon  znm  drittenmal.  Zuerst  erhalten  wir  ein  Verzeichnis  der  auf- 
genommenen Gedichte,  wobei  jedem  Oedichte  eine  Überschrift  geschenkt 
ist  Darunter  sind  längst  bekannte  und  eigene,  gute  —  und  solche,  die 
manchem  nicht  gefsdlen  werden.  Was  gewinne  ich  ffir  den  Inhalt  des 
Gedichtes,  wenn  1, 4  und  lY,  7  „  Frfihlingslied  "  heifst  oder  1, 24  „Trauer- 
lied'^?  Entspricht  es  dem  Tone  des  Gedichts,  wenn  m,  1  überschrieben 
wird:  „Nutzlosigkeit  des  Beichtums^^?  Erhält  man  von  der  Beziehung  der 
Gedichte  eine  Anschauung,  wenn  man  in  IV,  14:  „Des  Kaisers  GrOfse'^ 
undlV,  16:  „Segenvolle  Begierung^*  dargestellt  findet?  Dafür  könnte  ich 
noch  viele  Belege  anführen,  aber  auf  diesem  Gebiete  wird  ja  immer  der 
Geschmack  leiten  und  sich  nicht  in  sein  Gebiet .  eingreifen  lassen.  Und 
was  die  Auswahl  betrifiCt,  auch  auf  diesem  Gebiete  wird  mancher  dem 
zürnen,  der  ihm  eine  Perle  wie  I,  5,  das  ernste  III,  6,  das  unschuldig- 
menschliche in,  26  u.  a.  vorenthalten  will.  —  Die  Einleitung  über  Leben 
und  Dichtung  des  Horaz  enthält  das,  was  nachgerade  Gemeiogut  geworden 
ist.  Nur  das  über  die  Satiren  des  Lucilius  Gesagte  scheint  mir  anfecht- 
bar und  das  über  das  Nachleben  des  Horaz  matt.  Es  folgt  eine  Übersicht 
der  lyrischen  Versmafse,  dann  ein  besonders  dankenswerter  Abschnitt:  Grie- 
chische Vorbilder  der  Horaz.  Lyrik,  der  „Sinnsprüche"  dagegen  sind  mir 
viel  zu  wenig.  Die  Verse  über  sein  Leben,  seine  philosophischen  Grundsätze 
z.  B.  sollen  doch  jedem  ein  festes  Eigentum  sein,  und  pafst  dann  der 
Titel:  „Sinnsprüche"  nicht,  so  giebt  es  ja  andere.  Ein  Index  und  zwei 
nützliche  Karten  schliefsen  das  brauchbare  Werk.  Über  den  Text  sagt  der 
Herausgeber  diesmal  nichts.  Geändert  scheint  nichts;  so  lesen  wir  z.  B. 
I,  32,  15  noch  inuner:  mihi  cum  que  salve. 

Hirschberg  (Schi.).  Emil  Rosenberg. 

243)  John  Homer  Haddüston,  Die  giieehisohe  Tragödie  im 
Lichte    der  Vasemnalerei.     Neu  durchgesehene  Ausgabe, 
übersetzt  von  Haria  Hense.    Mit  29  Abbildungen.    Freiburg 
i.  Br.,  F.  E.  Fehsenfeid,  1900.    XXm  u.  215  S.  8.     Ji  4.-. 
Die  Idee  dieses  populär,  d.  h.  nicht  ffir  Archäologen  geschriebenen  Bfich- 
leins  ist  gut  und  in  hohem  Grade  lobens-  und  beherzigenswert.  Der  Verf. 
geht  auf  nichts  Geringeres  aus,  als  der  bei  der  Lektfire  und  Erklärung 
der  alten  Klassiker  leider  immer  noch  viel  zu  gering  geachteten  monu- 
mentalen Überlieferung,  der  Beiziehung  der  Bildwerke  zum  Verständnisse 
namentlich  der  Tragiker,  Bahn  zu  brechen.    Möchte  diesem  Unternehmen 
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der  gebührende  Erfolg  nicht  fehlen!  Aus  diesem  Bestreben  erklärt  sich 
auch,  dafs  der  Verfasser  eigentlich  mehr  bietet,  als  der  Titel  verspricht, 
indem  er  in  lauger  Einleitung  auch  die  übrigen  Monumente,  aufser  der 
Vasenmalerei,  in  ihrer  Bedeutung  für  die  klassische  Litteratur  beleuchtet. 
Der  Hauptteil  freilich,  die  griechische  Tragödie  im  Lichte  der  Vasen- 
malerei, hat  wenigstens  mich  nicht  so  sehr  befriedigt,  wie  die  ganze  Ten- 
denz des  Buches.  Ich  finde  hier  zum  Teil  eine  allzu  behagliche,  oft  ermüdende 
Breite.  Es  mag  sein,  dafs  diese  für  andere  nicht  speziell  archäologische 
Leser  weniger  lästig,  vielleicht  sogar  wertvoll  ist,  da  es  doch  gilt,  dem 
Leser  die  Augen  für  Verschiedenes  zu  schärfen,  was  er  nicht  ohne  weiteres 
sieht.  Andere  mögen  darüber  anders  urteilen,  ich  begnüge  mich,  auf  die 
höchst  verdienstliche  Seite  des  Buches  aufmerksam  zu  machen,  und,  ohne 
auf  Einzelheiten  einzugehen,  den  Hauptinhalt  anzudeuten. 

Der  Löwenanteil  fallt  dabei,  wie  natürlich,  den  Tragödien  des 
Euripides  zu,  wobei  übrigens  der  Verfasser  in  der  Beziehung  von 
Vasenbildern  gerade  zu  euripideischen  Stücken  vielleicht  etwas  zu  viel 
gethan  hat. 

Das  erste,  einleitende  Kapitel,  behandelt  den  Einflufs  der  griechischen 
Tragödie  auf  die  alte  Kunst  mit  Ausschlufs  der  Vasen  und  bildet  meines 
Erachtens  zusammen  mit  dem  zweiten  Kapitel,  das  den  Einflufs  der  Tra- 
gödie auf  die  Vasenmalerei  behandelt,  den  wertvollsten  Teil  des  Buches 
Im  dritten  Kapitel  wird  Aischylos,  im  vierten  Sophokles  und  seine  Wir- 
kung auf  die  Vasenmalerei  behandelt.  Im  fünften  Kapitel,  das  mehr  als 
die  Hälfte  des  Buches  einnimmt,  kommen  die  Tragödien  des  fluripides  an 
die  Beihe.  Dafs  die  Zurückführung  dieses  und  jenes  Vasenbildes  gerade  auf 
diese  und  jene  Tragödie  nicht  immer  über  jeden  Widerspruch  erhaben  ist, 
habe  ich  bereits  angedeutet ;  ich  will  darüber  nicht  rechten,  denn  „  adhuc 
sub  iudice  lis  est ".  Aber  ein  gröfseres  Gewicht  hätte  noch  auf  die  Ver- 
wendung vorhandener  Vasenbilder  für  die  Rekonstruktion  verlorener  Tra- 
gödien verwertet  werden  dürfen.  Was  wir  hier  aus  den  Vasenbildern 
lernen  können,  ist  noch  lange  nicht  genug  gewürdigt.  Für  den  Verf.  kam 
es  allerdings  mehr  darauf  an,  zunächst  einmal  weite  Kreise,  die  der  Be- 
rücksichtigung der  Vasenbilder  für  das  Verständnis  der  Litteratur  noch  ferne 
stehen,  für  diese  zu  gewinnen,  und  dieser  Zweck  dürfte  wohl  durch  das 
liebenswürdige  Buch  auch  einigermafsen  erreicht  werden.  Einsichtige  Leser 
werden  dann  bald  selbst  merken,  wie  viel  auf  diesem  Gebiete  noch  zu 
holen  ist.    Möge  das  Buch  die  weite  Verbreitung  in  Philologenkreisen 
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finden,  welche  es  durch  seine  gute  Tendenz  und  durch  die  Sorg&lt  der 
Verwertung  der  wissenschaftlichen  Litteratur  reichlich  verdient. 

C.  P.  W- 

244)  F.  HolzweiBsigi  Übungsbuch  ffir  den  Unterricht  im 
Lateinischen«  Kursus  der  Untertertia.  Ausgabe  B.  Han- 
nover, G.  Ooedel,  1900.  198  S.  8. 
Der  Verfasser  hat  den  Parallelkursus  seines  lai  Übungsbuches  ent- 
sprechend dem  ffir  IV  erschienenen  auch  far  Illb  weitergeführt.  Die  Aus- 
gabe B  unterscheidet  sich  von  der  Ausgabe  A  im  wesentlichen  dadurch, 
dafs  in  der  L  Abteilung  auch  Einzelsätze  zur  Einübung  des  grammat. 
Lehrstoffes  in  einer  reichen  Auswahl  geboten  werden.  Diesen  folgen,  wie 
in  Ausgabe  A,  Übersetzungsstücke  im  Anschlufs  an  die  Gäsarlektüre ,  je- 
doch mit  entsprechender  Kürzung  des  Oesamtumfanges ;  ihnen  schliefst 
sich  —  eine  weitere  Neuerung  —  eine  Darstellung  von  Gäsars  Leben, 
im  wesentlichen  nach  Plutarch,  an.  Die  IL  Abteilung,  Beispiele  zur  Ab- 
leitung gramm.  Begeln,  stimmt  fast  genau  mit  Ausgabe  A  überein;  eine 
dritte  Abteilung  enthält,  wie  dort,  jedoch  in  entschieden  deutlicherem 
Drucke,  ein  Wörterverzeichnis  nach  der  Folge  der  Paragraphen. 

Was  die  Einführung  der  Einzelsätze  anbetrifft,  so  halte  ich  diese 
für  eine  durchaus  glückliche  Neuerung.  Denn  sie  dienen  am  besten  der 
Einübung  der  auf  induktivem  Wege  erfafsten  Begeln;  und  da  sie  zum 
grofsen  Teile  dem  Inhalte  nach  der  Lektüre  entnommen  sind,  zum  min- 
desten aber  nur  Wörter  und  Bedewendungen  enthalten,  welche  dort  vor- 
kommen, so  finde  ich  in  Übereinstimmung  mit  dem  Verfasser  in  dieser 
Einrichtung  keinen  Widerspruch  zu  dem  Geiste  der  Lehrpläne  von  1892. 
Der  sprachliche  Ausdruck  entspricht  im  allgemeinen  den  Forderungen 
einer  gesunden  Pädagogik,  die  in  unseren  Übungsbüchern  nicht  immer 
die  genügende  Beachtung  finden:  dafs  dem  Schüler  gutes  Deutsch  geboten 
werde,  welches  er  auch  im  Aufsatz  schreiben  darf,  und  dafs  das  Mafs  des 
Verlangten  einer  weisen  Beschränkung  unterworfen  werde.  Wenn  ich 
hier  den  VerÜEeser  auf  einzelne  Stellen  aufmerksam  mache,  welche  in  der 
einen  oder  anderen  Beziehung  nicht  einwandfrei  sind,  so  wird  er  sich 
wohl  gerne  zu  Änderungen  entschliefsen.  Für  „  Getreidewesen  ^^  in  Stück  47, 
Satz  3  wäre  besser  „Verpflegung^^  zusagen,  für  „Fulssoldaten^^  16 ^  und 
an  anderen  Stellen  „Fufsvolk^S  für  „Nachtrab *^  785  „Nachhut^';  „ein 
Flufs  mit  einem  schwierigen  Übergänge'^  würde  der  Verfasser  kaum  im 
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Aufsätze  durchgehen  lassen;  statt  „da  sie  die  BOmer  als  Leute  . » .  er- 
kannt hätten**  (523)  ziehe  ich  vor:  „da  sie  in  den  B.  Leute . . .  ken- 
nen gelernt  hätten**.  In  dem  Satze  71 7:  „Dafii,  je  gebildeter  jemand 
ist,  er  um  so  bescheidener  zu  sein  pflegt**,  ist  zwar  dem  Schüler  durch 
Vorzeichnung  der  Stellung  von  Haupt-  und  Nebensatz  die  Übersetzung 
erleichtert  worden,  jedoch  nicht  zum  Vorteil  für  seine  Kenntnis  der  Mutter- 
sprache. Ich  würde  vorziehen:  „Dafs  jemand  um  so  bescheidener  zu  sein 
pflegt,  je  gebildeter  er  ist.**  Eine  häfsliche  Phrase  enthält  der  Satz  6  9 : 
„In  der  SchL  bei  Marathon  geschah  es,  dafs  die  Athener  . .  •  schlu- 
gen.** Statt  „Nach  Cäsar s  Angabe  unternahm  er  den  Krieg**  (21 4) 
heifst  es  besser:  Cäsar  unternahm  nach  seiner  eigenen  Angabe  den  K.** 
69 xs  „Disziplin**  ist  zwar  einwandfrei;  aber  warum  nicht  das  gut  Deutsche 
„Mannszucht**?  Auch  störende  Wiederholungen  desselben  Ausdruckes,  die 
gelegentlich  begegnen,  könnten  leicht  vermieden  werden;  z.  B.  4«  „Die 
Helvetier  thaten  alles,  was  Orgetorix  befahl,  da  das,  was  er  be- 
fahl, ihnen  nützlich  zu  sein  schien**  (besser:  „seine  Anordnungen**); 
ebenso  5s  („tapfer**  —  „Tapferkeit**),  7«  und  9^  („römische  Provinz**), 
7i,  („Helvetier**),  43e  („Schuld**—  »schuldig**),  495  („Befreiung  Gal- 
liens** —  „Befreiung  ihres  Vaterlandes**).  Zu  verwickelt  und  unschön 
ist  der  Satz  27g :  „Es  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  dafs  zu  fürchten  war, 
Ariovist  und  die  Qermanen  könnten  den  Bömern  gefährlich  werden,  wenn 
sie  in  Gallien  sich  niederlielsen.**  Ebenso  wären  zu  vereinfachen  4,, 
II3,  27(1. 

Wenn  nun  die  angeführten  Mängel  leicht  zu  beseitigen  sind  und 
nicht  allzu  sehr  ins  Gewicht  fallen,  so  erscheint  mir  viel  bedenklicher  die 
Anordnung  des  grammat.  Lehrstoffes,  welche  dieselbe  ist  wie  in 
Ausgabe  A.  Verfasser  beginnt  nämlich  nicht,  wie  es  durchweg  üblich  ist, 
mit  einer  erweiternden  Wiederholung  der  syntaxis  congruentiae  und  der 
Kasuslehre,  welche  das  Hauptpensum  der  Quarta  bilden,  sondern  stellt  als 
ersten  Abschnitt  eine  „Wiederholung  und  Ergänzung  der  wichtigsten  syn- 
taktischen Grundbegriffe**  voran.  Dazu  gehören:  1.  Der  einfache  Satz. 
2.  Der  zusammengesetzte  Satz  mit  seinen  verschiedenen  Unterarten.  3.  Dafs- 
Sätze  (und  im  Zusammenhang  damit  die  Hauptregeln  von  der  sousecutio 
temporum.  4.  Nom.  c.  Inf.  5.  u.  6.  Acc.  c.  Inf.  7.  Verba  des  Fürch- 
tens.  8.  Sätze  mit  quin.  9.  Sätze  mit  quo.  10.  Gerundium  und  Ge- 
rundivum.  11.  Part.  coni.  und  Abi.  abs.  12.  Lat.  Participia  durch  deutsche 
Subst.  übersetzt.     14.  Deutsche  Subst.  vertreten  lat.  Nebensätze.    Dann 


466  Neue  Philologisehe  fiiuidschaa  Nr.  ^. 

folgt  erst  in  den  Abschnitten  II— Y  die  Easuslehre.  Den  Seblufs  bilden 
YI.  Orts*  und  Raumbestimmungen  und  YII.  Zeitbestimmungen.  Steht  der 
Yerfasser  vielleicht  auf  demselben  Standpunkt  wie  Paetzolt  0  >  ^^^  ^^ 
znsammenbängende  Wiederholung  des  Quartapensums  nicht  im  Anfang 
vorgenommen  wissen  will,  um  nicht  „die  Schüler,  welche  eben  erst  ein 
ganzes  Jahr  lang  Easuslehre  gehabt  haben,  zu  ermüden'^?  Ich  will  an 
dieser  Stelle  nicht  auf  die  schwerwiegenden  Gründe  eingehen,  welche  die 
Yerfasser  der  weitaus  meisten,  auch  neueren,  Übungsbücher  mit  Becht  zur 
Beibehaltung  des  von  Paetzolt  bemängelten  Yerfahrens  veranlafst  haben. 
Ohne  Zweifel  wollten  es  auch  die  Lehrpläne  von  1892  so,  wenn  sie  für 
diese  Klasse  (S.  20)  „Wiederholung  der  Easuslehre.  Bauptregeln  der 
Tempus-  und  Moduslehre  *^  vorschreiben.  Auch  in  Einzelheiten  kann  ich 
die  oben  angeführte  Ordnung  nicht  billigen.  Es  fehlt  ein  Abschnitt  über 
die  Tempora  in  Hauptsätzen  und  in  indikativischen  Nebensätzen ;  ein  solcher 
findet  sich  erst  in  des  Yerfassers  Übungsbuch  für  Obertertia.  Diese  Se- 
geln müssen  aber  doch  die  Grundlage  für  die  Behandlung  der  verschie- 
denen Farmen  des  zusammengesetzten  Satzes  bilden.  Die  Durchnahme  der 
indirekten  Fragesätze  steht  in  innerem  Zusammenhang  mit  der  der  direkten 
Fragesätze ;  für  letztere  fehlen  aber  Beispiele  (während  in  Ausg.  A  solche 
hinter  den  fQr  die  Easuslehre  stehen);  nur  im  Anhang  zur  Abteilung II  sind 
lat.  Mustersätze  zusammengestellt.  Beispiele  für  die  Doppelfrage  fehlen 
in  Stück  3  gänzlich.  Wie  kann  ferner  der  Schüler  in  diesen  indir.  Frage- 
sätzen die  richtige  Zeitform  treffen,  bevor  die  Hauptregeln  von  der  Con- 
secutio  temporum  eingeübt  sind?  Auch  die  Sjntaxis  congruentiae  ist  in 
Ausgabe  B  nicht  besonders  berücksichtigt.  In  Nr.  14  von  Abschnitt  I 
(Deutsche  Substantiva  vertreten  lat.  Nebensätze)  verlangt  Yerfasser  doch  etwas 
viel  von  einem  heutigen  Untertertianer,  wenn  er  den  Satz  übersetzen  soll : 

4 

„  Cäsar  eröffnete  den  Helvetiern  seine  Absichten  nicht  vor  der  Yollendung 
der  zum  Schutze  der  römischen  Provinz  notwendigen  Mafsnahmen.'^ 

Mit  der  Anordnung  des  Stoffes  Abschnitt  II — YII  kann  ich  in  den 
einzelnen  Punkten  mich  einverstanden  erklären. 

In  den  zusammenhängenden  Übersetzungsstücken  im  An* 
schlufs  an  die  Lektüre  (Caes.  b.  g.  I — ^lY)  ist  der  grammatische 
Stoff  in  derselben  Beihenfolge  wie  in  den  Einzelsätzen  verarbeitet,  so  dafs 
sie,  ebenso  wie  G  (Cäsars  Leben),  gleichzeitig  mit  diesen  benutzt  werden 

1)  Paetzolt,  Lateinisches  Übungsbuch  im  Anschlols  an  Cäsars  gallischen  Krieg. 
I.  Teil,  2.  Anfl.  Vorwort  S.  iv. 
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können.  Zugleich  bieten  sie  eine  recht  willkommene  Ergänzung  der  Lek- 
türe durch  freie  Umschreibung,  Zerlegung  in  Abschnitte  und  Erläuterung 
ihres  Inhalts,  wie  äberhaupt  der  Gedanke,  dafi  die  Arbeit  der  Orammatik- 
und  die  der  Lekturestunde  sich  gegenseitig  ergänzen  und  durchdringen 
sollen,  für  den  Verfasser  ein  Hauptgesichtspunkt  ist.  Aufgefallen  ist  mir, 
dafs  der  I.  grammatische  Abschnitt  (syntaktische  Grundbegriffe)  nur  auf 
stark  5  Seiten  der  Erzählungen  aus  dem  gallischen  Kriege  besondere  Be- 
rücksichtigung gefunden  hat  (=  b.  g.  I,  1 — 15),  während  das  Übrige 
34  Seiten  (=  b.  g.  I,  16 — lY  SchluCs)  einnimmt.  Sonst  gilt  hinsicht- 
lich des  Ausdrucks  hiervon  dasselbe  wie  von  den  Einzelsätzen.  Am  ge- 
fölligsten  ist  die  Darstellung  in  den  freien  Übersetzungsstücken 
über  Cäsars  Leben.  Man  sieht  hier  sofort,  dafs  der  deutsche  Satzbau 
und  Ausdruck  nicht  durch  eine  lat.  Vorlage  beengt  ist. 

Anerkennung  verdient  auch  die  zweite  Abteilung  des  Buches 
(Beispiele  zur  Ableitung  gramm.  Segeln);  nur  dürfte  hie  und  da  etwas 
zu  viel  des  Guten  geboten  sein.  Diese  Ausdrücke  und  Mustersätze  sind 
fast  nur  Nepos  und  Oäsar  entlehnt  und  dadurch  für  die  induktive  Erlernung 
der  Kegeln  sehr  geeignet ;  sie  sollen  auch,  wie  Verfasser  mit  Becht  bemerkt, 
die  Lektürestunde  von  gramm.  Auseinandersetzungen  entlasten.  Grölsere 
Typen  wären  namentlich  mit  Bücksicht  auf  die  durch  schwächeren  Druck 
als  untergeordnet  bezeichneten  Bedewendungen  recht  erwünscht!  Das  am 
Schlussestehende  Wörterverzeichnis  nach  der  Folge  der  Paragraphen  er- 
leichtert den  Gebrauch  des  Baches  wesentlich. 

Alles  in  allem  genommen,  darf  das  Buch  wegen  mancher  Vorzüge 
einen  hervorragenden  Platz  unter  den  neueren  Übungsbüchern  beanspruchen; 
seine  Brauchbarkeit  würde  sich  aber  noch  wes^tlich  erhöhen,  wenn  der 
Verfasser  sich  zu  einer  Berücksichtigung  der  oben  gemachten  Ausstellungen, 
namentlich  bezüglich  des  gramm.  Stoffes,  entschlielsen  sollte. 

KempeA  a.  Bh.  J.  Boseaboea. 

245)  Otto  Zimmenuann,  Die  Totenklage  in  den  altfiranzösi- 
schen  Chansons  de  Geste.  (Berliner  Beiträge  zur  Ger- 
manischen und  Bomanischen  Philologie,  veröffentlicht  von  Emil 
Ehering.  XIX.  Bomanische  Abteilung  Nr.  11).  Berlin,  E.  Ehe- 
ring, 1899.  136  S.  8. 
Zimmermanns  Abhandlung  erörtert  die  physischen  und  psychischen 

Äufserungen  des  Schmerzes  beim  Klagenden,  zählt  die  Personen  auf,  um 
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deren  Tod  man  klagt,  giebt  die  Form  der  Klage  an,  und  behandelt  schliefs- 
lich  in  einem  Anhange  die  Klage  um  den  Verlost  von  Gegenständen,  die 
den  alten  Becken  so  wert  wie  Personen  waren  (Pferd  und  Schwert),  sowie 
die  Abschiedsworte  der  einem  sicheren  Tode  entgegengehenden  Personen, 
dies  alles  unter  Anf&hrung  reichlicher  Belegstellen  aus  den  Chansons  de 
Oeste,  u.  E.  sogar  zu  reichlicher. 

Am  wichtigsten  in  der  Abhandlung,  die  ja  den  Lesern  der  altfran- 
zösischen Heldengedichte  nicht  viel  Neues  bringt,  erscheint  uns  die  Dar- 
stellung der  Form  der  Totenklagen.  Hier  wird  dargelegt,  dafs  bei  den- 
selben drei  Elemente  zu  unterscheiden  sind,  die  aber  nicht  immer  ver- 
einigt sind :  Klage  über  den  erlittenen  Verlust,  Lob  des  Verstorbenen  und 
Fürbitte  für  seine  Seele.  Die  Ausdrücke  der  Klage  wiederholen  sich  in 
den  einzelnen  Chansons  de  Qeste. 

Wie  schablonenhaft  diese  Totenklagen  sind,  geht  daraus  hervor,  dafs 
in  Bodels  Chanson  des  Sesnes  Sebile  den  Tod  ihres  Gatten  Guiteclin 
(=  Widukind)  tief  betrauert ,  obwohl  sie  bereits  zu  dessen  Lebzeiten  Be- 
ziehungen zu  Baudouin,  dem  Bruder  Rolands,  angeknüpft  hatte  (s.  Zim- 
mermann S.  31).  Es  wäre  ganz  interessant,  zu  verfolgen,  wie  sich  aufser- 
halb  der  Chansons  de  Geste  die  Totenklage  äufsert,  zunächst  in  den  Aben- 
teuerromanen, z.  B.  in  Christians  Löwenritter,  wc  Laudune  zuerst  bei  der 
Nachricht  von  ihres  Gemahls  Tode  in  Ohnmacht  fällt  (genau  wie  in  den 
alten  Volksepen  Karl  der  Grofse  und  andere  Becken,  denen  wir  ja  etwas 
mehr  Hartherzigkeit  zugetraut  hätten),  sich  aber  bald  von  dem  Mörder 
ihres  Gatten  trösten  lä&t.  Diese  Entwicklung  gefiel  dem  Dichter  des 
Sone  von  Nausai  so  gut,  dafs  er  sie  in  diesem  Abenteuerroman  nachgeahmt 
hat ;  anderseits  schildert  er  aber  auch  mit  wenig  Woiien  die  tiefe  Trauer 
der  Odee  beim  Tode  ihres  Gatten,  die  sich  nicht  in  Thränen  kund  giebt, 
wie  in  den  Chansons  de  Geste  selbst  bei  Kriegern,  sondern  sie  noch  am 
selben  Tage  mit  ihrem  Gatten  sterben  läfst.  —  Die  Verhöhnung  der 
Witwentrauer  tritt  noch  stärker  in  dem  Fablel:  De  la  dolente  qui  fu 
foutue  (Barbazan-M^on  UI  463)  hervor. 

Wolfenbüttel.  M.  Ooldsohmidt. 


^ 
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246)  Fran9Qi8  Coppöe,  Contes    ohoiais.    FrecMes  d'one  notice 

litteraire  et  accampagn^  de  notes  explicatives,  par  E.  E.  B«  La- 
eomhU.  Groningue,  P.  Noordhoff  fiditeur,  1897.  IV  u.  112  S.  8. 

geh.  Jf  1,—. 

Vorliegendes  Bändchen  bildet  einen  Teil  von  Ausgaben  moderner  fr. 
Schriftsteller,  die  der  Hsgbr.  dem  Anscheine  nach  für  höhere  Gymnasial- 
klassen veranstaltet.  Sie  sind  mit  litterarischen  Einleitungen  und  erklären- 
den Fufsnoten  versehen,  für  deren  Verständnis  Sekundanervorbildung  er- 
forderlich sein  dürfte. 

Unser  Bändchen  enthält  9  Erzählungen  {Mon  ami  Meurfrier,  une 
Mort  vohntaire,  la  vieiUe  Tunique,  le  Remplagant,  la  Soev/r  de  lau,  U 
Parrain,  hs  Sabots  du  petit  Wolff,  les  Vices  du  Capitaine,  le  Numero 
du  Begimeni).  Die  meisten  von  ihnen  sind  —  teilweise  mehrfach  — 
bereits  in  deutschen  Schulausgaben  erschienen,  von  den  neu  hinzugekom- 
menen sind  zwei  {une  Mort  volontaire  und  la  Soßur  de  laU)  für  die 
Schule  wenig  geeignet,  und  die  dritte  {les  Sabots  du  petit  Wdff),  ein 
Weihnachtsmärchen,  ist  von  der  Innigkeit,  die  wir  von  derartigen  Erzäh- 
lungen erwarten,  weit  entfernt.  Die  knappe  Einleitung  giebt,  ohne  sich 
auf  biographische  oder  litterarische  Einzelheiten  einzulassen,  eine  gelungene 
Charakteristik  des  Dichters.  In  den  (französisch  geschriebenen)  Noten 
findet  man  eine  durchaus  angemessene  Erklärung  sämtlicher  Eigennamen 
und  Argotismen:  man  bedauert  förmlich,  dafs  der  Hsgbr.  den  gramma- 
tischen und  lexikalischen  Schwierigkeiten  fast  vollständig  aus  dem  Wege 
gegangen  ist. 

Bef.  kann  die  Ausgabe  für  das  Frivatstudium ,  hauptsächlich  für 
Lehrer,  die  sich  beim  Unterrichten  der  fr.  Sprache  bedienen  möchten, 
aufs  beste  empfehlen. 

Deutsch  Krone.  A.  Rohr. 

247)  Aug^t  Oeist,  HoBsetBohe  Gedichte  in  deutscher  Fas- 

sung. Frogramm  des  E.  Gymn.  zu  Kempten.  Kempten,  Kom- 
missionsverlag der  Jos.  Köselschen  Buchhandlung,  1897.  41 S.  8. 
Einer  1893  erschienenen  Arbeit  über  Alfr-ed  de  Musset,  die  auch 
eine  Übersetzung  der  „Lettre  ä  Lamartine ^^  enthielt,  läfst  der  Verf.  hier 
die  Übertragungen  von  fünf  anderen  Dichtmigen  Mussets  folgen,  darunter 
der  bekannten  Chanson  „Adieu,  Suzon,  ma  rose  blonde!^'  und  dem  Boc- 
caccio nachgedichten  Conte  „Simone 'S  Er  ist  mit  Lust  und  Eifer,  auch 
mit  dem  nötigen  wissenschaftlichen  Rüstzeug  an  seine  Aufgabe  heran- 
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getreten,   und  es  ist  nicht   zu   verkamen,  dB&  ihm  die  Übertragnng 

einiger  Stellen  aus  den  angeführten  Dichtungen  nicht  übel  gelangen  ist. 

Im   ganzen  aber  kann  man   die  Arbeit  nicht  anerkennend   beurteilen. 

August  Oeist  besitzt  bei  weitem  nicht  die  Leichtigkeit  und  Eleganz,  das 

Formtalent  und  die  Sprachgewalt,  die  notwendig  sind,  nm  einen  Müsset 

zu  übersetzen;   es  fehlt  ihm  an  jeder  Spur  von  Eongenialität,  die  dem 

Nachdichter,  dem  Nachschöpfer,  der  der  Übersetzer  doch  sein  sollte,  eigen 

sein  mufs.    Seine  Sprache  ist  zu  schwer,  ja  selbst  plump,  und  wo  sie 

leicht  sein  soll,  erinnert  sie,  wie  besonders  in  „  Simone  ^S  nicht  selten  an 

Wilhelm  Busch;  die  Beime  sind  häufig  störend  unrein,  der  Form  geht  die 

Mannigfaltigkeit  der  Töne  und  Farben  des  Vorbildes  ab.    Aus 

„Et  baisant  tont  bas  son  rouet, 

Non  sans  chanter  quelque  romance"  (S.  24), 
macht  er: 

„Bedeckt  ihr  Bad  mit  heifsen  Küssen 

und  singt  dabei  ein  Liebeslied«^' 
Wird  man  nicht  unwillkürlich  an  Bosch  erinnert,   wenn  man  die 
Verse  (S,  27)  hört: 

„Wollte  sie  ihr  Heim  verlassen. 

Strenge  Landessitte  hiefs, 

Dafs  man  sich  begleiten  liefs 

Von  der  Freundin  durch  die  Strafsen. 

Dort  ist's  nicht  wie  zu  Paris, 

Lieben  geht  nicht  ohne  dies.'*  ?! 
Wie  schwerfällig  und  gekünstelt  ist  auch  die  2.  Strophe  von  „Adieu, 
Suzon'*  übersetzt!    Aus 

„Je  pars,  et  sur  ma  l^vre  ardente 

Brüle  encor  ton  dernier  baiser. 

Entre  mes  bras,  ch&re  imprudente, 

Ton  beau  fSront  vient  de  reposer . .  .** 
macht  Geist: 

„Ich  geh',  und  noch  auf  meinem  Munde 

Brennt  glfihendheils  dein  letzter  Eufs. 

Vertrauend  ruht'  zur  vorigen  Stunde 

Im  Arm  der  schönen  Stirne  Gufs .  •  /* 
Und  wie  wenig  er  die  deutsche  Sprache  beherrscht,  mögen  sehiiefslich 
noch  die  folgenden  Verse  zeigen,  die  den  Schluls  des  Gedieh,,  tes  A  Made* 
moiselle  • .  .'*  (vom  11.  Januar  1839)  bilden: 
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„Wer  still  den  Leidenabeeber  trinkt, 

Die  ThräD*  im  Auge  von  euch  geht. 

Wie  scbmerzlicb  auch  die  Wunde  flammt, 

Ein  traurig  Los  ist  dennoch  sehSn. 

Ich  tausch*  nicht  euer  Henkeramt, 

Und  sollte  ich  vor  Schmerz  Tergeb'n." 
Diese  Beispiele,  denen  ich  noch  eine  grofse  Anzahl  anderer  anffigen 
könnte,  dürften  wohl  genügen,  um  zu  zeigen,  dafs  August  Geist  einem 
Alfred  de  Musset  in  keiner  Weise  gewachsen  ist. 

Hannover.  Max  Ewert. 

248)  0.  Ulbrieh^  Elementarbucli  der  franaösisohen  Sprache 
für  höhere  Lehranstalten.  Au^be  B.  Berlin,  B.  Gärt- 
ners Verlagsbuchhandlung,  H.  Heyfelder,  1901.    218  S.  8. 

J^  1.60;  geh.  Ji  2.—. 

Das  rühmlichst  bekannte  und  an  vielen  höheren  Lehranstalten  ein- 
geführte ülbriehsche  Elementarbueh  ist  in  neuer,  mehrfach  veränderter 
Ausgabe  erschienen.  Wenn  es  auch  zu  bedauern  ist,  dafs  die  umfang- 
reichen Änderungen  in  den  Texten  der  Lesestücke  die  Benutzung  der 
neuen  Ausgabe  neben  der  alten  vollkommen  unmSglieh  machen,  so  dafs 
bei  ihrer  Einführung  Neuanschaffungen  gar  nicht  zu  umgehen  sind,  so 
ist  doch  anderseits  mit  Freuden  zu  begrüfsen,  dafis  durch  diese  Änderungeu 
das  Buch  den  speziellen  Anforderungen  des  französischen  Unterrichts  in 
noch  höherem  Hafse  ent^richt  als  bisher.  Der  französische  Unterricht 
soll  ja  eben  nicht  nur  Sprachunterricht,  sondern  auch  Sachunterricht  sein, 
und  da  ist  es  eine  sehr  berechtigte  Forderung  verständiger  Pädagogen,  dafs 
die  Lesestücke  fi-anzösischer  Elementarbücher  und  Schulgrammatiken  ihren 
Stoff  aus  dem  täglichen  Leben  oder  aus  der  französischen  Geschichte  und 
dem  französischen  Volkstum  entnehmen.  Um  dieser  Forderung  zu  ent- 
sprechen, hat  Ulbrich  alle  der  Mythologie  oder  Geschichte  des  Alter- 
tums angehörigen  Stoffe  der  früheren  Auflagen:  jetzt  durch  sddie  ersetzt, 
die  den  obigen  Forderungen  entsprechen«  Wie  nicht  anders  zu  erwarten, 
sind  auch  die  neuen  Lesestücke  in  anziehender  Form  gegeben.  Aufser- 
dem  ist  jedem  Kapitel  eine  Anzahl  von  französischen  Einzelsätzen  hinzu- 
gefügt; dafQr  sind  aber,  um  den  Umfang  des  Buches  nicht  zu  vergröfsern 
und  aus  anderen  Gründen,  die  deutschen  Einzelsfttze  jedes  Kapitels  auf  eine 
geringere  Zahl  beschränkt  worden.  Ich  persönlich  sehätze  den  pädagogiscfaeu 


472  Neue  PhilologiBohe  Eimdschan  Nr.  20. 

Wert  solcher  Einzelsätze,  seien  es  deutsche,  seien  es  französische,  nicht 
zu  hoch  ein,  da  mir  der  Vorteil,  den  sie  bei  Einprfigang  der  zum  Ka- 
pitel gehörigen  Begeln  oder  Formen  gewähren,  dadurch  aufgehoben  zu  sein 
scheint,  dafs  sie  die  Schfiler  zu  sehr  durch  allerlei  zusammenhangslose 
Sto%ebiete  hindurchjagen  und  ihre  Aufmerksamkeit  zerstreuen.  Ich 
schätze  daher  als  Übungsmaterial  mehr  zusammenhängende  Umformungen 
der  französischen  Lesestficke  jedes  Kapitels,  Yrie  sie  ja  auch  ülbrich  im 
Anhange  unter  der  Überschrift  „Zur  Wiederholung^^  giebt.  Doch  mögen 
bei  einem  geschickten  Lehrer  ja  wohl  auch  Einzelsätze,  aber  dann  nur 
bei  geschlossenen  Bfichem,  Verwendung  finden;  nie  sollte  der  Schfiler  sie 
der  Beihe  nach  aus  dem. Buche  übersetzen.  Anzuerkennen  ist  jedenfalls, 
dals  meist  die  Sätze  inhaltlich  an  die  vorhergehenden  Stficke  sich  anlehnen 
oder  aber  von  allgemeiner  Natur  sind,  so  dafs  sie,  jeder  ffir  sich  betrachtet, 
dem  Schfiler  sachlich  keine  Schwierigkeiten  bieten.  Die  Hinzuffigung 
französischer  Fragen  zu  jedem  Kapitel  ist  auch  eine  Neuerung  der  vor- 
liegenden Ausgabe :  der  Verf.  hat  dabei  im  Auge  gehabt,  dafs  die  Beant- 
wortung dieser  Fragen  als  schriftliche  Hausarbeit  gegeben  werden  könnte, 
und  hat  durch  Anmerkungen  dem  Schfiler  Andeutungen  über  die  Art  der 
Ausffihrung  solcher  Beantwortungen  gegeben.  Diesen  Zweck  mag  man 
billigen ;  sonst  halte  ich  solche  den  Stoff  des  Lesestficks  zerlegende  Fragen 
ffir  eine  unnötige  Beigabe,  die  der  erfahrene  und  gewandte  Lehrer  ent- 
behren kann  und  die  dem  Anfänger  ungebfihrliche  Nachhilfe  gewährt  — 
Das  grammatische  Material  ist  an  und  ffir  sich  nur  in  unbedeutenden 
Einzelheiten  verändert  worden;  jedoch  ist  die  Anordnung  des  Stoffes  inso- 
fern anders  geworden,  als  die  Behandlung  des  TeUungsartikels  von  Kap.  2 
in  Kap.  19  verlegt,  dagegen  die  Frage  statt  wie  bisher  in  Kap.  7  nun 
schon  in  Kap.  3  behandelt  wird.  Dafs  die  veränderten  Texte  der  Lese- 
stacke auch  eine  Veränderung  mancher  den  Begeln  beigeffigter  Beispiel- 
sätze bedingten,  versteht  sich  ja  von  selbst.  —  Der  Anhang,  der  Vorgänge 
des  täglichen  Lebens  in  gefälliger  Form  behandelt,  ist  beibehalten ;  das  wird 
von  vielen  angenehm  empfunden  werden.  —  Im  Wörterverzeichnis  ist  insofern 
eine  Änderung  eingetreten,  als  die  zu  den  einzelnen  Kapiteln  gehörigen 
Vokabeln  in  sich  in  alphabetischer  Beihenfolge  gegeben  sind :  das  Aufsuchen 
der  Wörter  bietet  so  für  den  Schfiler  eine  gute  Vorfibung  ffir  den  Ge- 
brauch gröfserer  Wörterbficher.  Bedauerlich  ist  es,  dafs  nur  ein  allgemeines 
französisch-deutsches  Wörterverzeichnis  beigegeben  ist,  während  mir  ein 
deutsch -französisches  als  Hilfe  ffir  die  Übersetzung  der  Wiederholung»- 
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stücke  and  der  deutschen  Einzelsätze  mindestens  ebenso  wichtig  erscheint.  — 
Druckfehler  sind  mir  nicht  aufgefallen.  —  So  wfinschen  wir  denn  dem 
altbewährten  Buch  auch  in  seiner  neuen  Auflage  weite  Verbreitung: 
m6ge  es  zu  seinen  alten  Freunden  neue  hinzugewinnen! 

GMrlitz.  Max  Krüger. 


249)  Martin  Jacoby,  Spaziei^ftnge  durch  Paris.  Allgemeiner  Führer 
durch  die  Hauptstadt  Frankreichs.  (Deutscher  Stoff  f&r  französische 
Konversation.)   Kattowitz,  G.  Siwinna,  1900.  37  S.  8.     j^  i.— . 

In  anschaulicher,  interessanter  Weise  macht  uns  der  Verfasser  mit 
den  hauptsächlichsten  Sehenswürdigkeiten  der  Stadt  Paris  bekannt,  wobei 
stets  sachliche  Bemerkungen  eingeflochten  sind.  Im  ersten  Abschnitt  führt 
er  uns  vom  Bastillenplatz  aus  in  den  wichtigsten  Teil  des  rechten 
Seineufers,  auf  die  grolsen  Boulevards.  Wir  gewinnen  ein  anschauliches 
Bild  von  dem  dort  herrschenden  Verkehr,  von  den  Prachtbauten:  der 
grofsen  Oper  und  der  Madeleinekirche.  Dann  macht  er  uns  bekannt  mit 
dem  Zentrum  von  Paris :  mit  dem  Th^ätre  fran9ais,  den  Markthallen,  dem 
Bathaus,  den  Bazaren ;  zuletzt  führt  er  uns  vom  Louvre  bis  zum  Boulogner 
Wäldchen,  verweilt  besonders  bei  dem  alten  und  neuen  Louvre  mit  seinem 
Museum,  dem  Eintrachtsplatz  (S.  12,  Z.  21  mufs  es  Louis  XVI  heifsen 
statt  XIV)  und  den  elysäischen  Feldern.  Anschaulich  wird  eine  Theater- 
vorstellung im  Th^tre  fran9ais  geschildert.  Im  zweiten  Abschnitt  führt 
er  uns  nach  dem  ältesten  Teile  von  Paris,  der  Git^,  erklärt  dabei  das 
Wappen  der  Stadt  und  ihren  insularen  Ursprung,  verweilt  dann  bei  dem 
schönsten  gotischen  Bauwerk,  der  Kirche  Notre  Dame  und  dem  Justiz- 
palast. Im  dritten  Abschnitt  besuchen  wir  das  linke  Seineufer,  zunächst 
das  Studenten  viertel,  das  Institut  de  France,  die  Sorbonne,  den  Luxemburg- 
palast nebst  Garten  — ,  wobei  wir  gelegentlich  etwas  über  den  Wettbewerb 
zwischen  den  besten  Schülern  der  oberen  Klassen  der  Pariser  Gymnasien 
erMren.  Am  Schlufs  besuchen  wir  noch  einen  der  beliebtesten  Gärten 
von  Paris,  den  Jardin  des  Plantes.  Im  vierten  Abschnitt  wird  ein  Aus- 
flug nach  Versailles  mit  einem  Bundgang  durch  Schlofs  und  Park  unter- 
nommen, zu  dem  gröfsten  Wasserwerk  des  Gartens,  dessen  Spiel  jedesmal 
8 — 10000  Francs  kostet!  Das  Ganze  schliefst  mit  einer  Schilderung  der 
Parade  zu  Longchamp  am  französischen  Nationalfeste. 

Das  interessant  geschriebene  Büchelchen,  dem  fortlaufende  Fufsnoten 
beigefügt  sind,  dürfte  sich  recht  wohl  zunächst  zu  Übersetzungen  aus  dem 
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Deutschen  ins  Französische,  sodann  aber  auch  in  den  Oberklassen  von  Beal- 
gymnasien  und  Bealschulen  zu  Sprechübungen  eignen,  namentlich  wenn 
damit  eine  f8r  Sprechübungen  geeignete  Bildersammlung  z.  B.  Bahn,  A 
travers  Paris  et  la  France,  Bielefeld,  Yelhagen  &  Klasing,  verbunden  würde. 

Das  Schriftchen  kann  deshalb  allen  Fachgenossen  nur  empfohlen  werden. 

Thorn.  E.  Herford. 

250)  B.  Eron,  The  litÜe  Seaman.    Karlsruhe,  Bielefeld.    II  u. 

37  S.  8.  Ji  -.  50. 

Das  zunächst  auf  Veranlassung  der  Kaiserlichen  Inspektion  des  Bil- 
dungswesens der  Marine  geschriebene  Büchlein  ist,  wie  der  Verfasser  in 
den  Vorbemerkungen  sagt,  in  erster  Linie  für  den  englischen  Unterricht 
der  Seekadetten  und  Fähnriche  zur  See  bestimmt.  In  acht  Kapiteln  hebt 
es  aus  dem  reichen  Stoffe  das  Wichtigste  über  die  verschiedenen  Schiffs- 
klassen,  die  Schiffe  selbst,  ihr  Personal,  über  den  Seedienst  und  darauf 
bezügliche  Bestimmungen  heraus;  es  wird  also  den  Fachgenossen  eine 
willkommene  Ergänzung  zu  dem  bekannten  Buche  *^The  little  Londoner**, 
dem  Gegenstück  von  *'Le  petit  Parisien**  desselben  Verfassers,  sein  imd 
besonders  bei  der  Klassenlektüre  von  Southey,  Life  of  Nelson,  Marryat, 
The  three  Cutters,  u.  a.  gute  Dienste  leisten. 

Dessau.  Bahrs. 

251)  Fh.  Wagner,    Lehr-   und   Lesebucli   der    englischen 

Sprache  fOur  den  Schul-  und  Privatunterricht.  Dritte, 
verbesserte  und  vermehrte  Auflage  der  Elementargrammatik  des 
Verfassers.  Mit  Bezeichnung  der  Aussprache  nach  Passyschem 
Systeme  und  einem  Plane  von  London.  Stuttgart,  Paul  Neff, 
1901.     XV  u.  410  S.  8.  M  3.40. 

Wir  haben  es  hier  mit  einem  Buche  zu  thun,  das  „eine  systema- 
tische rund  sichere  Einübung  der  wichtigsten  Sprachformen  in  einzelnen 
Sätzen,  nicht  in  Stücken  von  solchen*^  enthält.  Der  Verf.  steht  also 
im  Gegensatz  zur  Ansicht  mancher  Anhänger  der  Beform,  „nicht  von 
Anfang  an  von  zusammenhängenden  Texten  auszugehen 'S  Dafür  giebt 
er^den  sehr  triftigen  Qrund  an,  „dafs  man  aus  der  im  Verhältnis  zur 
ganzen  Litteratur  doch  nur  eine  geringe  Ausdehnung  einnehmenden 
Lektüre  heraus  alle  die  notwendigen  Begeln  und  Wendungen  so  ge- 
winnen kann,    dafs    schliefslich    jeder    gutbegabte  Schüler    im    stände 
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wäre,  das  ganze  System  zusammenzustellen '^  Sodann  weil  er  es  endlich 
nicht  fttr  möglich  hält,  „Aber  irgendwelche  Gegenstände  eine  gröfsere 
Anzahl  von  Lesestficken  zu  finden  oder  solche  zu  fertigen,  die  zugleich 
ganz  bestimmte  Klassen  von  Sprachformen  in  vollständiger  Weise  ent- 
hielten". 

Der  Sprachstoff  aber  die  verschiedensten  Gegenstände  ist  nebst 
den  Sprachformen  eine  hochvachtige  Sache;  denn  in  gröfseren  zu- 
sammenhängenden Texten,  selbst  in  einer  gröfseren  Anzahl  von  Lesestficken 
findet  man  die  ffir  die  tägliche  Umgangssprache  allemotwendigsten  Wörter 
oft  nicht.  Diesem  Übelstande  kann  sowohl  durch  englische  Einzelsätze 
als  auch  durch  entsprechende  deutsche  leicht  abgeholfen  werden. 

Die  englischen  Übungsätze,  welche  im  ersten  Teile  des  Buches  ent- 
halten sind,  erstrecken  sich  fiber  59  Seiten  in  26  Lektionen,  damit  darin 
die  regelmäfsige  und  unregelmäfsige  Formenlehre  grfindlich  eingefibt  werden 
kann.    Die  Aussprachebezeichnung  ist  sehr  klar,  sorgfältig  und  genau. 

Den  Übungssätzen  der  elf  ersten  Lektionen  schliefsen  sich  Sprech- 
fibungen  an.  Die  in  der  Umgangssprache  gebräuchlichen  Abkfirzungen 
werden  sogleich  angegeben.  Als  „Ziel  des  englischen  Unterrichts  ist  zu- 
nächst die  Aneignung  der  lebenden,  von  den  Gebildeten  gesprochenen 
Sprache  in  der  Form  des  Londoner  Dialekts,  sowie  Fertigkeit  im 
Gebrauch  der  gegenwärtigen  Schriftsprache"  in  Aussicht  genommen. 
Deutsche  Übungssätze  fallen  ganz  weg. 

Der  II.  Teil  in  der  Vorrede  zur  11.  Auflage,  „Lesebuch"  betitelt, 
trägt  jetzt  die  Überschrift:  Gedichte  und  Lesestficke,  S.  60—220.  Die 
Aussprachebezeichung  ist  zunächst  noch  bei  einigen  Stücken  angegeben, 
von  S.  129  an  fiberhaupt  nicht  mehr.  Der  Schfiler  soll  jetzt  zweifellos 
sein  in  richtiger  Aussprache  erworbenes  Wissen  entsprechend  verwerten, 
was  ihm  auch  wohl  gelingen  wird. 

Mit  leichten  Gedichten  und  Lesestücken  wird  begonnen;  von  S.  66 
an  werden  englische  Fragen  gestellt  und  von  den  Schülern  kleine  deutsche 
Übersetzungen  eines  vorhergehenden  englischen  Textes,  sowie  Exercises 
verlangt.  Selbstredend  werden  die  Übersetzungen  ins  Deutsche  gröfser 
und  schwieriger  in  dem  Mafse  wie  es  die  Texte  sind.  Von  S.  130—185 
finden  wir  gröfsere  Lesestücke  aus  der  Geschichte,  dann  bis  zu  Ende 
(S.  220)  gröfsere  Gedichte  und  beschreibende  Aufsätze  fiber  die  Eultur- 
verhältnisse  Englands.  Der  ganze  Sprachstoff  ist  unterhaltend  und  an- 
regend. 
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Der  in.  Teil  enthält  Orammatik  und;  Vokabeln  mit  Aussprache- 
bezeichnung: cid  {ouM)  alt,  fine  (fain)  schön  etc.  (S.  221 — 403).  Das 
Begister  umfafst  7  Seiten. 

Leider  fehlt  ein  alphabetisch  geordnetes  und  mit  Aussprachebezeich- 
nung versehenes  englisches  Wörterverzeichnis. 

Von  grammatischen  Dingen  ist  mir  folgendes  aufgefallen.  Bei  dem 
deutschen  „lassen"  =  to  have  und  to  get  (S.  290)  wäre  eine  ein&chere 
und  für  das  Verständnis  des  Schülers  leichtere  Erklärung  durch  die  Grand- 
bedeutung: bekommen,  erhalten,  erlangen  am  Platze  gewesen.  Z.  B. 
I  had  oder  got  a  new  coat  made,  ich  bekam  etc. ;  siehe  Droseras  Abhand- 
lung „Die  mannigfaltigen  Wendungen  des  Deutschen  , lassen'  im  Englischen" 
in  Herrigs  Archiv,  Bd.  58,  S.  379—394.  —  Das  Partizip  des  Prä- 
sens nur  als  Vertreter  des  Belativsatzes ,  des  temporalen  und  kausalen 
Adverbialsatzes  darzustellen,  ist  nicht  ausreichend.  Man  vergleiche  z.  B. 
den  konzessiven  Oebrauch  in  den  Sätzen:  And  he  (Jesus)  said:  Unto  you 
it  is  given  to  know  the  mysteriös  of  the  kingdom  of  Ood:  but  to  others 
in  parables,  that  seeing  they  might  not  see,  and  hearing  they  might  not 
understand.  St.  Luke.  —  Ardent  and  intrepid  on  the  field  of  battle, 
Monmouth  was  everywhere  eise  efifeminate  and  irresolute  (=  being  ardent 
etc.).  Macaulay.  —  Und  die  konditionale  Verwendung  in  der  Konstruktion : 
Enteriaining  these  feelings  on  the  subject  of  knockers,  it  will  be  readily 
imagined  with  what  consternation  we  viewed  the  enfire  removal  of  the 
knocker.  Gh.  Dickens.  Auch  rein  modale  Nebensätze  kann  das  Parti- 
cipium  verkfirzen:  And  peasant  girls  .  .  .  walk  smüing  o'er  this  para- 
dise.   Byron. 

Beim  Gebrauch  des  Konjunktivs,  der  auf  1|  Seiten  behandelt  ist, 
wären  mehr  Belegstellen  erwünscht  gewesen.  Aus  „c.  nach  den  Verben 
des  Wünschens,  Bittens,  Fordems,  Beschliefsens  und  Hoffens  (folgen  die 
englischen  Verben),  nach  denen  der  Gemütsbewegung  (folgen  drei  Aus- 
drücke), sowie  nach  unpersönlichen  Ausdrückend^  (folgen  sechs  Ausdrücke), 
wäre  es,  bei  solch  heterogenen  Begriffen,  praktischer  gewesen,  mehrere 
Abteilungen  zu  machen. 

Bei  den  Bedingungssätzen  heifst  es:  „Wird  die  Bedingung  als  ver- 
wirklicht gedacht,  so  steht  der  Indikativ;  zur  Verstärkung  des  Zweifels 
an  der  Möglichkeit  wird  should  angewendet.*^  Einfacher  wäre  gewesen: 
„Wird  die  Möglichkeit  stark  bezweifeltes  mit  dem  Zusätze:  gerade  wie 
unser  „sollte". 
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Beim  Qebrauche  des  Artikels  hätte  wohl  angaben  werden  können: 
die  Flufsnamen  werden  mit  dem  Artikel  angewendet  wie  im  Deutschen.  — 
Ferner  nach  Meier- Afsmann :  „Ohne  Artikel  werden  die  Substantiva  ge- 
braucht, wenn  nicht  der  Begriff,  sondern  das  Wort  als  solches  besprochen 
wird"  (Table  is  a  neun).  Ebenso  kurz  und  praktisch  heilst  es  bei  Meier- 
Afsmann:  In  einigen  Ortsangaben  wird  der  Artikel  ausgelassen,  sobald 
man  ausdrflcken  will,  dafs  der  Ort  zweckentsprechend  angewendet 
wird,  mit  Angabe  der  bekannten  Bedensarten:  to  go  to  chnrch,  school, 
sea;  to  be  at  church,  etc.    Wagners  Fassung  ist  weniger  prägnant. 

Das  wirklich  gute  Wagnersche  Buch,  das  in  Württemberg  die  besten 
Dienste  leisten  wird,  würde  in  bayerischen  Bealschulen,  in  welchen  nur 
zwei  Jahre  mit  je  fünf  Stunden  wöchentlich  Englisch  getrieben  wird, 
kaum  verwendet  werden  können,  weil  der  Schwerpunkt  auf  eine  gröfsere 
Übersetzung  in  das  Englische  mit  drei  Stunden  Arbeitszeit  gelegt  wird. 
Von  einer  weiteren  Begründung  will  ich  Abstand  nehmen.  z. 


252)  Karl  Breul,  Betrachtungen  und  Vorschläge  hetreffend 
die  Grflndnng  eines  Keichsinstituts  für  Lehrer  des 
Englischen  in  London.    Leipzig,  Dr.  P.  Stolte,  1900.  16  S.  8. 

J6  —.60. 

Das  Beichsinstitut  für  Lehrer  des  Englischen  in  London  denkt  sich 
Professor  Breul,  Lehrer  an  der  Universität  Cambridge,  so.  Im  Mittel- 
punkte Londons  nahe  dem  britischen  Museum  ein  stattlich  Haus^  darin 
Wohnung  für  den  Vorsteher,  einen  tüchtigen  Anglisten  mit  20000  Mk. 
Qehalt,  zwei  Hörsäle,  Bibliothek  und  Lesezimmer.  Mitglieder  sind  auf 
fünf  Monate  50  Deutsche,  die  im  Englischen  das  Oberlehrerexamen  be- 
standen haben  oder  eine  erfolgreiche  Lehrthätigkeit  aufweisen;  jeder  be- 
kommt ein  Staatsstipendium  von  1500  Mk.,  wohnt  in  einer  englischen 
Familie,  besucht  die  yom  Vorsteher  und  drei  englischen  Professoren  ge- 
haltenen Vorlesungen  und  Seminarübungen,  berichtet  selber  dort  über 
Bücher,  Kunstwerke,  Theater,  macht  sich  durch  Ausflüge  mit  Land  und 
Leuten  bekannt  und  legt  am  Schlufs  eine  Prüfung  ab.  In  der  anderen 
Hälfte  des  Jahres  kommen  50  andere  Studierende.  Die  ganze  Einrichtung 
kostet  dem  Beiche  nur  200000  Mk.  Ähnliche  Vorschläge  sind  schon 
früher,  auch  für  Lehrer  des  Französischen,  gemacht,  aber  bis  jetzt  von  der 
Beichsregierung ,  wohl  wegen  ihres  fragwürdigen  Nutzens,  noch  nicht  er- 
wogen worden.    Der  letzte  Neuphilologentag ,  welcher  Pfingsten  1900  in 
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Leipzig  tagte  and  dem  diese  Schrift  gewidmet  war,  hat  sich  mit  dem 
Gegenstände  nicht  beschäftigt. 

Halberstadt.  O.  Arndt. 


253)  Fr.  Seiler  I  Die  Entwickelang  der  deutsehen  Enltor 
im  Spiegel  des  deutschen  Lehnwortes.     IL  Von    der 

Einffihrnng  des  Christentums  bis   zum   Beginn  der 

neueren  Zeit.    Halle  a.  d.  S.,  Waisenhausbuchhandlung,  1900. 

XII  U.  223  S.  8.  JK  2. 50. 

Nach  ffinQähriger  Pause  bietet  uns  S.  die  Fortsetzung  seiner  Studien 
über  die  Entwickelung  der  deutschen  Kultur  im  Spiegel  des  deutschen 
Lehnworts.  Über  ihren  Zweck  spricht  er  sich  selbst  ausführlicher  im 
Vorwort  aus.  Zunächst  hat  ihn  „die  jetzt  herrschende  Bichtung  auf 
möglichste  Ablehnung  alles  fremden  Sprachgutes  *^  zu  seiner  Schrift  ver- 
anlafst,  da  er  es  für  bedenklich  hält,  den  Kampf  nicht  blofs  gegen  die 
Fremdwörter,  sondern  auch  gegen  die  Lehnwörter  aufzunehmen,  sodann 
möchte  er  etwas  zur  Pflege  des  historischen  Sinns  beitragen,  der  vielleicht 
„in  Gefahr  schwebt,  von  dem  Interesse  an  den  Naturwissenschaften,  der 
Technik  und  all  den  Erfindungen  der  Gegenwart  mehr  als  billig  zurück- 
gedrängt zu  werden 'S  ^^^  T^^^  daher  als  Leser  besonders  die  Lehrer  des 
Deutschen  und  der  Geschichte  an  höheren  Schulen  im  Auge,  denen  er 
sein  Buch  zur  Verwendung  bei  Schülervorträgen  empfiehlt. 

Gleich  dem  ersten  Teile  zeigt  auch  der  zweite  eine  glatte  und  ge- 
wandte Darstellung,  auch  finden  wir  ihn  mit  derselben  Gründlichkeit 
und  Sorgfalt  gearbeitet.  Die  Fülle  der  Einzelheiten,  aus  denen  sich  eine 
solche  Abhandlung  zusammensetzt,  ist  mit  Geschick  geordnet  und  geglie- 
dert, unter  dem  vielen  Unsicheren,  das  der  Etymologie  anhaftet,  in  den 
meisten  Fällen  das  Wahrscheinlichste  angewählt.  Ebenso  hat  sich  der 
Verfasser  angelegen  sein  lassen,  die  Zeit  der  Entlehnung  möglichst  genau 
festzustellen,  aber  auch  das  Lebensgebiet,  auf  dem  sie  stattgefunden  hat, 
und  diejenige  kulturelle  Neuerung,  durch  die  sie  veranlafst  worden  ist 
Und  gerade  darin  liegt  meines  Erachtens  der  Hauptwert  der  Schrift. 

Der  Stoff  zerfillt  in  vier  Kapitel ,  in  denen  nacheinander  behandelt 
werden:  1.  kirchliche  und  gelehrte  Bildung;  2.  Bittertum  und  Orient; 
3.  das  ausgehende  Mittelalter;  4.  die  halbzivilisierten  Völker  des  Ostens 
(letztere  bis  zur  Gegenwart).  Grundsätzlich  hat  der  Verfasser  nur  die  in 
der  Sprache  heute  noch  lebenden  Lehnwörter   behandeln  wollen,   diese 
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allerdings,  wenn  möglich,  vollständig.  Vermifst  habe  ich  Wirtel,  das 
H.  Schuchardt  in  Kluges  Zeitschr.  f.  deutsche  Wortf.  I,  66  aus  roman. 
vertel  =  lat.  vertellum  herleitet,  ferner  Kuchen,  ahd.  cuocho,  dessen  lat. 
Ursprung  derselbe  Born.  Etym.  II,  23  ff.  192  nachweist,  das  aber  S.  weder 
im  I.  noch  im  IL  Teile  erwähnt.  Dagegen  halte  ich  für  echt  deutsch 
und  nicht  für  entlehnt  Quappe,  Schminke  und  scheckig,  die  schwerlich  auf 
capitOy  smegma  und  ichec  zurückgehen.  Wie  Qualle  und  Qualster  hat 
auch  Quappe  deutsches  Gepräge,  überdies  sind  die  mundartlichen  Neben- 
formen Quebbe,  Quobbe,  Quabbe  (Heyne,  Deutsch.  Wörterb.  II,  1227)  und 
die  verwandten  Ausdrücke  quabbelig,  quabbeln,  quabbern  (Albrecht,  Leipz. 
Mundart,  S.  187)  zu  beachten.  Scheckig  ist  wohl  mit  nchd.  schecke, 
gestreifter  Leibrock  und  Schminke  mit  ahd.  smeckar,  fein  zusammenzu- 
stellen. Das  Wort  Bai  =  frz.  bai,  ital.  baja  geht  nicht  auf  ital.  badare, 
schauen  zurück,  sondern  auf  den  Namen  des  römischen  Seebades  Bajae 
(vgl.  Schuchardt,  Beitr.  XIX,  537  und  0.  Schrader,  Beallexikon  der  indo- 
germ.  Altertumskunde  1901,  S.  720).  Die  Angabe,  dafs  der  Ausdruck 
Glocke  seit  dem  8.  Jahrhundert  bezeugt  sei,  trifft  nicht  zu;  Wölfflin  giebt 
in  Kluges  Zeitschr.  f.  d.  Wortf.  I,  65  Belege  für  das  7.  Jahrhundert. 
Eisenberg,  S.-A.  O-  IVehie. 

254)  Lentz,  Die  Vorzüge  des  gemeinBamen  ünterbanes  aller 
höheren  Lehranstalten ,  erläutert  von  L.  Berlin,  Otto  Salle, 
1900.     49  S.  8.  >if-.60. 

Das  Schriftchen  ist  im  Auftrage  des  Vereins  für  Schulreform  verfafst 
und  will  Belehrungsuchenden  über  Zweck,  Einrichtung  und  Bewährung 
der  Beformschulen  Auskunft  geben.  Da  die  Beform  hauptsächlich  einen 
dreijährigen  lateinlosen  Unterbau  der  drei  höheren  Schularten  erstrebt,  so 
beschreibt  es  im  wesentlichen,  was  der  Titel  sagt,  besonders  die  Yerbilli- 
gung  des  städtischen  Haushalts,  die  Hinausschiebung  der  elterlichen  Ent- 
scheidung für  eine  Schulart  und  die  Mannigfaltigkeit  der  Gestaltung  des 
Oberbaues.  Der  Verfasser  hofft  von  der  Reform  auch  eine  Verringerung 
des  Zudranges  zu  den  gelehrten  Berufen  und  dafür  eine  bessere  Vorbil* 
düng  für  das  praktische  Leben,  da  die  drei  Jahre  lang  in  den  modernen 
Lehrfächern  der  Bealschule  unterrichteten  Schüler  nach  dem  Naturgesetze 
der  Beharrung  öfter  in  derselben  Bildungsrichtung  bleiben  als  zur  Qe- 
lehrtenschule  übergehen  werden.  Lehrpläne,  Kostenberechnungen  über 
bestehende  Beform-  und  Parallelschulen  und  eine  Geschichte  der  Schul- 
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reform  schlieisea  die  dankenswerte,  klar  nnd  warm  geschriebene  Schrift, 
die  sicher  orientiert,  wenn  man  auch  nicht  allen  Hoffnungen  zustimmt. 
Halberstadb  O.  Arndt. 

Perlag  von  UHibelii  Ufolet  in  Dresden. 

3u  begleiten  hnxd^  jebe  Sud^l^anbtuxtg : 

in  ben  neueren  Spradjen. 

fBufiäl  nn^  ^UU0n^  $anbBud^  bet  fiifUfi|eK  %m%iM%fif9niit.   5.  9[ufl.   (Sieg.  ge6.  3  Tt. 
The   EngÜBh   Echo,    $rafttfd^e    SCnlettung    ^rm   fR|Utt«S|n4nu     22.    Slufl.     geb. 

1  Wt.  50  ?fge. 
Srle^(e«  ti.  ^aH^i»  ^  föifFettfii^afit.  ©rammatü  ber  nsUftti  S|rM|i.    I.  i93b.    2.  HufL 

6  SW.  —  II.  SBb.  6.  Tt. 
^mtt^p  Safel  ber  niüttt«  Stteraturgefd^td^te.    2.  SCuff.    50  ^ge. 
Jonson,  Ben,  Sejanus,  l^eroudgeg.  u.  erftSrt  bon  Dr.  C.  Sachs.    1  ^, 
Macaiüay,  a  Descriplion  of  England  in  1685,  to  which  are  added  notes  bj  Prof. 

Dr.  C.  Sachs.    2.  ed.  1  M.  50  Pfge. 
maH»p  CiiUtter  @eI6fi^  imb  ©d^nenie^rer.    75  $fge. 
Samostz,  Engl.  Lesebuch  für  höhere  Lehranstalten,    geh.  3  M. 
Barbauld,  Le^ons  pour  les  enfants  de  5  k  10  ans.  9®  Edition.  Avec  vocab.  1 M.  50  Pfge. 
Echo  ftaii9ai8,  ^rafttfd^e  t[nlettung  jum  itw\ttn'i]ftti^ttL    10  ^u%  geB.  1  SD*?.  50  ^rge. 
^itblet^  ^9  ^erpttitg  ber  fhmi^fjlrr«  ©ptad^e  gut  latemifd^en.    3.  taf(.    75  $fge. 

Fr6d^rio  le  Grand,  Oeuvres  historiques  choisies. 

Tome    L:  H6moires   ponr    senrir    4    Tliiatoire    de    Brandeboug.     Noavelle    Edition,    reme    et 

eorrigöe.    3  M. 
Tome   n.:  Hiitoire  de  mon  tempg.    Ire  partie.    %  M. 
Tome  III.:  Histoire  de  mon  teraps.    2me  partie.    1  H.  50  Pfge. 

^mn^^  £afel  ber  frini}o|ifilreii  lOtteraturgefd^td^te.    2.  Slufl.    50  $fge. 

Le  Bourgeois,  !2)eutf(^e  unb  frangofifd^e  f^rt(^tx>5rtltd^e  9{eben9arten.    75  $fge. 

W&l^tttt^  bie  ileiijrlavfovini,  berfranaöftfd^en  ®pxa^t  in  le^latif^er  Oibnung.  75$fge. 

L'Eoo  italiana,  $ralttf(^e  ttnlettung  sunt  |tiürRtfi|r-B|nre4l«4    9.  !(uf(.    ge&.  2  3^. 

Qrreuit^f  Safet  ber  itoUcttifiliei  Siteraturgefd^td^te.    50  $fge. 

Eco  de  Madrid,  ^roltifd^e  Slnteitung  gum  d9tläfi|'S|rrt#nu    7.  ^Cnfl.    3  m.  —  <M. 

3  ÜÄ.  50  ^fge. 
9tailf^/  Diccionario  mercantil  en  espanol  j  aleman,  @))anif(^s2)eutfd^e9  mercan- 

ttttf(^9  S5rter6ud^.    2  SR. 
XttfttTH^ei»  (gd»<»^  ^raftifd^e  SCrtfeitung  attm  »iffif»g»tt4reM.   4  2«.  —  geb.  4  9».  50  ^gc. 
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oljnthischcn  Bede  des  Demosthenes  vom  Jahre  1495  (M.  Hodermann)  p.  481.  — 
266/257)  P.  Giardelli,  Plauti  Captivi;  G.  Schmilinsky,  Übersetzung  von 
Plautus'  Zwülinge  und  Schiffbruch  (P.  W.)  p.  482.  —  258)  A.  Thumb  und 
K.  Marbe,  Experimentelle  Untersuchungen  fiber  die  psychologischen  Grundlagen 
der  sprachlichen  Analogiebildung  (J.  Kelltr)  p.  483.  —  259)  Fr.  Stolz  und 
J.  H.  Schmalz,  Lateinische  Grammatik;  Ferd.  Heerdegen,  Über  Lateinische 
Lexikographie  (A.  Funck)  p.  484.  —  260)  P.  Cauer,  Grammatica  militans 
(W.  Wartenberg)  p.  491.  —  261)  H.  Menge,  Lateinische  Synonymik  (0.  Wacker- 
mann) p.  492.  —  262)  L.  Gurlitt,  Lateinisches  Lesebuch  für  Quinta  (L.  Buch- 
hold) p.  493.  —  263)  Georges  Le  Bidois,  Le  Vie  dans  la  Tragödie  de  Bacine 
(£.  Hofmann)  p.  494.  —  264)  E.  Nonnenmacher,  Praktisches  Lehrbuch  der 
altfranzösischen  Sprache  (P.  Trommlitz)  p.  496.  —  265)  M.  Born,  George  Sands 
Sprache  in  dem  Bomane  „Les  Maitres  sonneurs''  (L.  Dietrich)  p.  497.  — 
266)  B.  Schlösser,  Bameaus  Neffe  (T.)  p,  498.  —  267/269)  H.  Enkel, 
Th.  Klähr,  H.  Steinert,  Kleines  französisches  Lesebuch  für  Bürgerschulen 
(L.  Fries)  p.  498.  —  270)  J.  Pünjer  und  H.  Heine,  Englisches  Lehr-  und  Lese- 
buch (Fais)  p.  500.  —  271)  Gesenius-Begel,  Englische  Sprachlehre  (£.  Werner) 
p.  501.  —  272)  M.  Bamshorn,  Spanische  Grammatik  (W.  Böhrs)  p.  502.  — 
273)  A.  Fischer,  Künstlerisches  Prinzip  im  Unterricht  (L.  Koch)  p.  503.  — 
Anzeigen. 

255)  Franz  Foland,   Benchlins  Verdeutschnng  der    ersten 
olynthischen  Bede  des  Demosthenes  (1495).    Bibliothek 
älterer  deutscher  Übersetzungen,  herausgegeben  von  Aagnst  Sauer. 
6.    Berlin,  Emil  Pelber,  1899.    LVI  u.  35  S.  8.         J(  2.—. 
Vor  mehreren  Jahren  hat  Theodor  Distel  im  Königlich  Sächsischen 
Hauptstaatsarchiv  zwei  Beuchlinische  Verdeutschungen  griechischer  Texte 
—  in  Abschrift  —  gefunden,  des  zwölften  Lukianischen  Totengespräches 
und  der  ersten  olynthischen  Bede.    Die  Herausgabe  der  letzteren  hat  er 
Franz  Poland  fibertragen,  der  den  Wortlaut  des  sehr  schwer  zu  entziffern- 
den Textes  mit  anerkennenswerter  Sorgfalt  und  Gründlichkeit  festzustellen 
versucht  hat. 
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Vorausgeschickt  ist  eine  umfangreiche  dreiteilige  Einleitung  (S.  v  bis 
LYi),  in  der  der  Leser  zuerst  über  die  geschichtlichen  Voraussetzungen, 
vor  allem  über  die  Beziehungen  der  Übersetzung  zum  Reichstage  in  Worms 
(1495),  aufgeklärt  wird.  Sodann  folgen  einige  Bemerkungen  über  die 
handschriftliche  Vorlage  der  Übersetzung,  die  vermutlich  verloren  gegangen 
ist.  Den  Abschlufs  bildet  die  Abschätzung  des  Textes  nach  der  sprach- 
lichen Seite  (Vokalismus,  Konsonantismus,  Eigentümlichkeiten  der  Becht- 
schreibung  und  Etymologie),  die  insofern  nicht  ganz  einfach  ist,  als  mit 
Sicherheit  angenommen  werden  mufs,  dafs  das  Beuchlinische  Original  in 
seinen  lautlichen  und  orthographischen  Verhältnissen  durch  den  sächsischen 
Abschreiber  mannigfach  umgestaltet  worden  ist. 

Der  Beuchlinischen  Verdeutschung  selbst  (S.  1--35)  ist  das  grie- 
chische Original,  der  an  einigen  Stellen  auf  Orund  handschriftlicher  Les- 
arten geänderte  Vulgatatext  (nach  Vömel),  zur  Seite  gestellt,  so  dafs  der 
Leser  imstande  ist,  die  Beschaffenheit  der  Übersetzung  selbst  zu  prüfen. 

Dafs  die  älteste  sicher  datierte  Verdeutschung  aus  griechischer  Sprache 
in  Polands  Veröffentlichung  in  den  Kreisen  der  Altphilologen  und  Germanisten 
Interesse  erwecken  wird,  darf  mit  Sicherheit  erwartet  werden,  zumal  da 
die  äufsere  Ausstattung  des  Bändchens  nichts  zu  wünschen  übrig  läfst. 

Wernigerode  a.  H.  Max  HodermanB. 

256/257)  T.  Macci  Flaut!  Captivi.    Gon  note  italiane  del  P.  Glar- 

delll.    Torino,  Libreria  Salesiana,  1900.    VIII  u.  111  S.  8. 

L.  —.60. 

Flautus'  Zwillinge  (Menaechmi)  und  Schiffbruch  (Rudens) 

übersetzt  von  Gt.  Schmilinsky.   Halle  a.  S.,  0.  Hendel  (Bibliothek 

der  Gesamtlitteratur  u.  s.  w.,  Nr.  1418  u.  1441).    je  .^.—.25. 

Die  italienische  Ausgabe,  die  zur  Einführung  in  die  Plautuslektüre 

dienen  soll,  ist  in  der  Hauptsache  abhängig  von  Brix- Niemeyer,  sowohl 

was  den  Text  anlangt  wie  in  Bezug  auf  die  reichlichen  Anmerkungen; 

die  letzteren   sind   zu   einem   grofsen   Teil  aus  der  deutschen  Ausgabe 

direkt  übertragen.    Mit  Textkritik  befafst  sich  der  Herausgeber,  wie  bei 

dem  verfolgten  Zweck  natürlich,  so  gut  wie  gar  nicht;  die  Behandlung  der 

Metrik  ist  dem  Lehrer  völlig  überlassen,  sodafs  sogar  die  sonst  dergleichen 

Ausgaben  regelmäfsig  beigegebene  Übersicht  über  die  Metra  fehlt.    Die 

sprachliche  Erklärung  ist  eine  sehr  eingehende,  an  Konstruktionshilfen  ist 

nicht  gespart.    In  der  Beigabe  von  Übersetzungen  hat  G.  nach  meinem 
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Dafürhalten  des  Guten  zu  viel  gethan ;  an  Piautas  werden  —  gewifs  auch 
in  Italien  —  doch  nur  solche  herangehen,  die  mit  der  lateinischen  Sprache 
schon  einigermafsen  vertraut  sind,  und  da  scheinen  mir  ziemlich  viele  An- 
merkungen elementarer  Natur  (auch  manche  Wiederholungen)  überflüssig. 
Doch,  die  Bedürfnisse  mögen  jenseits  der  Alpen  andere  sein  als  bei  uns, 
und  so  wollen  wir  mit  dem  Herausgeber  nicht  darüber  rechten ;  an  Fleifs 
und  Sorgfalt  hat  er  es  jedenfalls  nicht  fehlen  lassen.  Der  Druck  ist 
ziemlich  matt,  die  griechischen  Lettern  scheinen  recht  mangelhaft  ge- 
wesen zu  sein;  ein  Vergleich  mit  der  für  denselben  Zweck  bestimmten 
amerikanischen  Ausgabe  von  Barber  (s.  Bundschau  1900,  S.  580)  fällt 
sehr  zu  Gunsten  der  letzteren  aus. 

Der  neuen  Plautusübersetzung,  deren  erste  beiden  Hefte  vorliegen, 
ist  der  Text  der  Ausgaben  von  Schoell  (Leipzig  1887  u.  1889)  zu  Grunde 
gelegt.  „Sie  entspricht  unter  genauer  Beobachtung  des  antiken  Metrums 
und  Vers  für  Vers  dem  Original.  Beim  Wechsel  des  Metrums  sind 
jedesmal  beim  ersten  Vers  des  neuen  Yersmafses  die  betonten  Silben 
durch  fetteren  Druck  des  Vokals  bezeichnet.^*  Der  Ausdruck  ist,  von  ein 
paar  holprigen  und  verunglückten  Stellen  abgesehen,  flüssig  und  gewandt. 

Br.  P.  W. 

258)  A.Thumb  und  E.  Marbe,  ExperimenteUe  Untersuchungen 
über  die  psychologischen  Grundlagen  der  sprachlichen 
Analogiebildung.    Leipzig,  W.  EDgelmann,  1901.    87  S.  gr.  8. 

Die  gemeinsame  Arbeit  der  beiden  Verfasser  ist  ein  erster  Versuch, 
das  psychologische  Experiment  auf  dem  Gebiete  der  Association  der  Voiv 
stellungen  für  die  in  der  Sprachentwickelung  wirksamen  Associationen 
fruchtbar  zu  machen.  Die  psychologischen  Experimente  sind  von  Marbe, 
Privatdozenten  der  Philodophie  in  Würzburg,  geleitet  worden  und  ihre 
Ergebnisse  im  2.  und  3.  Kapitel  des  Buches  dargestellt;  ihre  Bedeutung 
für  die  Sprachwissenschaft  ist  von  Thumb,  a.  o.  Professor  der  Vergl. 
Sprachwissenschaft  in  Freiburg,  in  den  drei  letzten  Kapiteln  abgeleitet 
und  festgestellt.  Die  Experimente  waren  von  vornherein  darauf  ein- 
gerichtet, die  sprachlichen  Vorgänge  der  Analogiebildung  aufzuklären  und 
auf  diesem  Gebiete  gesicherte  Prinzipien  zu  gewinnen.  Dem  entsprechend 
wurde  in  der  Art  der  zugerufenen  Beizworte  vom  Experimentator  mehr 
variiert,  als  es  bei  früheren  ähnlichen  Experimenten  mit  psychologischen 


484  Keae  Philologische  Bnndsohaa  Nr.  21. 

Zielen  fiblich  war.  Es  wurden  als  Beizworte  gew&hlt  je  zehn  Yerwandt- 
schaftsnamen,  Adjektive,  Ffirwörter,  Ortsadverbien,  Zeitadverbien  und  Zahl- 
wörter (1 — 10),  und  in  einer  zweiten  Qruppe  eine  gröfsere  Zahl  von  Verben 
im  InfiDitiv.  Die  Experimente  mit  finiten  Flexionsformen  sind  nur  in  all- 
gemeinen Eigebnissen  mitgeteilt.  Da  die  erstgenannten  sechs  Wortklassen 
vorwiegend  Worte  jeweils  derselben  Klasse  aäsociieren,  so  folgert  Thumb, 
der  Sprachforscher  dfirfe  ohne  schwerwiegende  Gründe  Analogiebildungen 
nicht  aus  anderen  Wortklassen  erkl&ren.  Wenn  das  deutsche  Verbum  im 
allgemeinen  die  Tendenz  zeigt,  Verba  der  gleichen  Eonjugationsklasse  zu 
associieren,  so  erklärt  sich  hieraus,  dafs  die  starke  Konjugation  sich  so 
gut  konserviert  hat:  „Die  starken  Verben  werden  durch  ihre  gegenseitige 
Association  gestfitzt.^^  Dem  Satz  „Andere  Zeiten,  andere  Lautgesetze'^ 
stellt  Thumb  den  entsprechenden:  „Andere  Zeiten,  andere  Analogie- 
bildungen'^  gegenüber  und  erweitert  somit  die  Aufgabe  des  Sprach- 
forschers sehr  beträchtlich,  ohne  sich  die  Schwierigkeiten  zu  verhehlen, 
die  sich  der  Lösung  dieser  erweiterten  Aufgabe  für  alle  älteren  Sprach- 
perioden g^enüberstellen.  Das  Hauptergebnis  der  vorgenommenen  Experi- 
mente formuliert  aber  Thumb  weniger  in  positiven  Gesetzen  als  in  me- 
thodologischen Forderungen  für  die  fortschreitende  Forschung  auf  sprach- 
psychologischem Gebiet,  und  zwar  in  Forderungen  an  die  historische 
Sprachwissenschaft,  an  die  experimentelle  Pflychologie  und  an  die  Zu- 
sammenarbeit beider  Wissenschaften,  die  besonders  beim  Studium  lebender 
Mundarten  zur  Geltung  zu  kommen  habe.  Das  Ganze  ist  eine  knapp  ge- 
haltene wertvolle  Arbeit  und  ein  erster  gründlicher  und  vorbildlicher  Ver- 
such auf  einem  Gebiete,  auf  dem  wohl  noch  manches  Ergebnis  psycho- 
logischer Bestimmtheit  sprachlicher  Erscheinungen  gewonnen  werden  kann. 
Lörrach.  J.  Keller. 

259)  Fxiedrioh  Stolz  und  J.  H.  Schmalz,  Lateinisohe  Gram- 
matik, Laut-  imd  Fonnexilehre.    Syntax  und  StOiBtik. 

Mit  einem  Anhang  über  Lateinische  Lexikographie  von  Ferd« 
Heerdegen.  3.  Aufl.  (Handbuch  der  klassischen  Altertums- 
wissenschaft.   Zweiter  Band.    2.  Abteilung.)    München,  G.  H. 

Becksche  Verlagsbuchhandlung,  1900.    XIV  u.  574  S.  8. 

Jü  11.  — . 
DaTs  in  15  Jahren  die  dritte  Auflage  der  vorliegenden  Grammatik 
notwendig  geworden  ist,  beweist  schon,  dafs  sie  einem  wirklichen  Bedürf- 
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nisse  enigegeBgekommen  ist  In  der  That  braucht  selbst  der,  welcher 
Neigung  und  Zeit  hat  auf  beschränktem  Qebiete  selbständig  weiter  zu 
forschen,  solche  zusammenfassenden  Werke,  um  sich  klar  zu  bleiben,  an 
welchem  Punkte  die  Einzelforschung  in  den  grofsen  Zusammenhang  der 
Wissenschaft  einzugreifen  hat;  und  erst  recht  werden  diejenigen,  welche, 
wenn  auch  nur  zeitweilig  zu  rein  rezeptiver  Teilnahme  an  der  Forschung 
genötigt  sind,  dankbar  dafür  sein,  wenn  aUgemein  orientierende  Über- 
sichten sie  in  stand  setzen ,  mit  dem  Gange  der  Wissenschaft  in  Verbin- 
dung zu  bleiben.  Allerdings  ist  es  nun  erforderlich,  dals,  wer  hier  die 
Fflhrung  übernimmt,  nicht  nur  die  Einzelheiten  der  Forschung  beherrscht, 
sondern  auch  sie  nach  ihrem  Werte  für  den  Fernerstehenden  richtig  zu 
bemessen  und  so  genau  und  klar  darzustellen  versteht,  dafs  der  Suchende 
allein  seinen  Weg  weiter  zu  finden  vermag.  Auf  einem  Gebiete,  welches 
wie  die  Laut-  und  Formenlehre  der  indogermanischen  Sprachen  in  wenigen 
Jahrzehnten,  ja  selbst  Jahren  so  durchgreifende  Änderungen  der  wichtigsten 
Lehren  er&hren  hat  und  immer  noch  erfährt,  ist  es  ofienbar  ganz  beson- 
ders schwierig,  jener  Aufgabe  gerecht  zu  werden.  Um  so  mehr  ist  es 
Pflicht,  zunächst  sich  dankbar  zu  bekennen  für  die  auüserordentliche  Fülle 
dessen,  was  an  Ergebnissen  der  gelehrten  Forschung  hier  geboten  wird. 

Stolz  hat  es  bereits  erfahren,  dafs  seine  mühevolle  Arbeit  von  den 
linguistischen  wie  den  streng  philologischen  Fachgelehrten  mannigfach  an- 
gefochten ist;  fast  jede  Seite  dieser  Neubearbeitung  zeigt,  dafs  er  redlich 
bemüht  ist,  teils  im  Anschlüsse  an  andere,  namentlich  an  Brugmann,  teils 
in  eigener  Forschung  sein  Werk  stetig  zu  bessern.  Eben  dem  Zwecke, 
zu  zeigen,  wie  an  einzelnen  Punkten  das  nützliche  Buch  noch  allgemein 
brauchbarer  gestaltet  werden  kann,  sollen  die  folgenden  Bemerkungen 
dienen.  Sie  vermeiden  es  absichtlich^  auf  die  vielen  Einzelfragen  ein- 
zugehen, zu  denen  die  Lektüre  des  Buches  anregt ;  gerade  das  Lateinische 
stellt  namentlich  in  Sachen  der  Etymologie  eine  solche  Menge  der  Pro- 
bleme, dafs,  wer  zu  allem  Stellung  nehmen  wollte,  beinahe  zu  dem  Buche 
ein  zweites  schreiben  müfste.  Wir  halten  uns  an  einige  allgemeinere  Ge- 
sichtspunkte, 

Wenn  in  der  Einleitung  S.  10  gesagt  wird:  „die  Schrifteprache  (im 
goldenen  Zeitalter)  bewegt  sich  in  fest  normierten  Bahnen,  die  nur  ein 
beschränktes  Ausweichen  gestatten",  so  bedarf  dieser  Satz,  wie  schon  die 
späteren  Ausführungen  von  Schmalz  zeigen  würden,  entschieden  der  Ein- 
schränkung.   Wdlflflin  vor  allen  und  seine  Schule  hat  gelehrt,  wie  auch 
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während  dieser  sogenannten  klassischen  Zeit  nicht  allein  die  einzelnen 
Schriftsteller  in  ihrem  Sprachgebrauch  erheblich  voneinander  abweichen, 
sondern  auch  bei  jedem  von  ihnen  teils  nach  der  allmählichen  Entwicke- 
lang seiner  schriftstellerischen  Eigenart,  teils  nach  der  Stilgattung  seiner 
Werke  deutliche  Verschiedenheiten  zu  Tage  treten. 

Dafs  bei  den  zweifellos  etymologisch  verwandten  Wörtern  aus  anderen 
indogerm.  Sprachen  auch  die  Ähnlichkeit  der  Bedeutung  hervorgehoben 
wird,  ist  natürlich  wohl  berechtigt.  Dagegen  fahrt  es  irre  und  könnte 
geradezu  Mifstrauen  gegen  die  Yergleichung  der  Wörter  erwecken,  wenn 
aus  einer  fremden  Sprache  ein  Wort  mit  weit  abliegender  Bedeutung  oder 
mit  mehreren  in  sich  zum  Teil  auch  nicht  gleich  vereinbaren  Bedeutungen 
herangezogen  wird;  dies  gilt  z.  B.  &lt  j,fors  skr.  bhrU  —  Tragen,  Pflege, 
Unterhalt"  (S.  60);  für  ^^men-ti  —  Nom.  mBns  skr.  mcUi  —  Andacht, 
Wunsch,  Sinn"  (S.  64);  für  ^^fäber  ahd.  tapfar  gewichtig  aksl.  dobrü 
gut"  (S.  74);  für  ^^mbeö  iuba  lit.  jundü  ich  gerate  in  Aufregung"  (S.  74), 
zumal  wenn  man  hiermit  vergleicht,  was  S.  166  gelehrt  wird:  „itp-h-eö 
(aus  *iudheiö  ai.  ya  mengen,  rühren,  auflösen)";  für  j^trisüs  skr.  trstd 
rauh,  heiser"  (S.  113)  u.  a.  m. 

Nicht  selten  wird  zur  Erklärung  schwieriger  Formen  Einflufs  der 
anderen  italischen  Dialekte  angenommen.  Aber  man  erkennt  nicht,  wie 
im  einzelnen  Falle  gerade  diese  durch  ihre  Kultur  doch  nicht  besonders 
mächtigen  Dialekte  dazu  kamen,  eben  dieses  oder  jenes  Wort  oder  Form 
in  Aufnahme  zu  bringen;  so  heifst  es  S.  74  ^^rufus  neben  regelrechtem 
niber  ist  wieder  durch  umbrisch-sabinischen  Einflufs  zu  erklären";  S.  79 
„rosa  (wohl  aus  *rodia)  ist  wahrscheinlich  oskischer  Herkunft  (von  gr. 
^d/a),  wo  zudem  noch  die  griechische  Femininform  unerklärt  bleibt; 
S.  92  zur  Assimilation  von  -nd-  zu  -nn-  z.  B.  in  grunnio  „diese  über- 
haupt mehr  volkstümliche  Assimilation  ist  durch  den  Einflufs  des  Oskisch- 
ümbrischen  zu  erklären";  S.  48  „sollte  vielleicht  auch  mm  neben  alat. 
noentmi  aus  *ne-oinum  diesem  (dem  pränestinischen)  Dialekte  angehören?" 

Auch  sonst  sieht  man  oft  nicht  recht  ein,  wie  gerade  die  hier  ver- 
werteten Formen  zu  so  zwingender  Macht  gelangten,  dafs  sie  nach  Grund- 
form und  Sinn  ganz  andersartige  Wörter  nach  sich  zogen.  Wie  kam  es, 
dafs  sueris,  stierum  (v.  st4s)  „Analogiebildungen  vom  Nom.  suis  nach 
cinis  cineris  u.  s.  w."  (S.  113)  wurden?  Wo  ist  das  Analogen  für 
loverum,  das  nach  S.  116  „eine  Analogiebildung  vom  späteren  Nom. 
Jovis"  ist?    S.  149  lesen  wir  „Die  Adverbia  auf  -Her,  z.  B.  bremterj 
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longiter  sind  schwerlich  aus  breve  iter,  l(mg(um)  iter  herzuleiteD,  sondern 
wahrscheinlicher  als  Nachbildungen  von  inier,  subter,  praeter  u.  s.  w.  zu 
betrachten*^;  hier  fragt  man  zunächst,  wie  denn  das  Suffix  in  diesen  Wör- 
tern erklärt  wird,  und  sodann,  ob  diese  Bildungen  wirklich  je  als  Adverbia 
so  häufig  waren,  um  als  Muster  für  so  zahlreiche  andere  zu  dienen.  S.  42 
heifst  es  ^^ündecim  dtwdedm  für  *ündicem  *duodicem  sind  durch  die  be- 
treffenden Ordinalzahlen  beeinflufst^^  Hier,  wie  oft,  wird  auf  die  Aus- 
führungen in  der  Histor.  Grammatik  des  Verf.  verwiesen;  allein  man  er- 
fährt auch  dort  nicht,  wie  es  kam,  dafs  gerade  die  Ordinalzahl  jenen 
zwingenden  Einflufs  auf  die  Vokale  der  Gardinalia  gewann.  Die  Beispiele 
dieser  Art  liefsen  sich  leicht  vermehren ;  sie  zeigen,  dafs  in  vielen  Fällen 
statt  der  Antwort  nur  eine  Verschiebung  der  Frage  gegeben  wird.  Zweifellos 
wäre  hier  das  Geständnis  des  „non  liquet**  richtiger,  wie  es  denn  auch 
besser  wäre.  Formen  wie  älüuum  unerklärt  zu  lassen,  anstatt  sie,  wie 
S.  127  geschieht,  als  „Produkt  des  metrischen  Zwanges *'  hinzustellen  oder 
das  ferrat  frugiferät  des  Ennius  als  „poetische  Freiheit"  (S.  129)  zu  be- 
zeichnen. 

Nicht  selten  wäre,  um  den  Wert  der  angeführten  Bildungen  richtig 
zu  schätzen,  genauere  Mitteilung  über  die  Überlieferung  erwünscht  ge- 
wesen; gracilläre  S.  58  ist  nur  einmal  unsicher  überliefert  (Anth.  233,  25); 
wenn  es  richtig  ist,  braucht  es  nicht  stammverwandt  mit  dem  nur  aus 
Columella  8,  5,  4  bekannten  glödre  zu  sein,  beide  können  onomatopoetisch 
das  eine  den  gackernden,  das  andere  den  glucksenden  Ton  der  Hühner 
schildern.  Nocumentum  erscheint  S.  44  auf  einer  Stufe  mit  documenfum 
und  monumenium;  es  ist  aber  zu  bemerken,  dafs  wir  es  nur  aus  später 
Überlieferung  kennen. 

Auch  die  Bedeutungen  bedürfen  gelegentlich  genauerer  Berücksich- 
tigung; wann  harbarvs  „stammelnd"  hiefse  (S.  58),  ist  uns  nicht  be- 
kannt; fragum  (S.  83)  heifst  die  „Erdbeere",  das  damit  zusammengestellte 
^a^  dagegen  meist  nur  die  „Weinbeere";  die  grofse  Schwierigkeit,  welche 
(auch  lautlich)  officina,  officium  neben  oflkere  bieten,  wird  weder  S.  86, 
noch  Eist.  Gram.  S.  459  genügend  gewürdigt. 

Über  viele  Erscheinungen  würden  wir  ein  besseres  urteil  gewinnen, 
wenn  uns  Grammatiken  des  Inschriftlateins  vorlägen;  manches,  was  jetzt 
als  singulare  „Abkürzung"  z.  B.  fiu  (S.  59),  als  „Schreibfehler"  z.  B. 
Septunölma  (S.  62)  erscheint,  mag  sich  dann  in  anderem  Lichte  zeigen. 

So  bleibt  noch  manches  Desideratum;  indes  es  ist,  wie  schon  be- 
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merkt,  gerade  ein  Verdienst  solcher  zusammenfassenden  Werke,  dafs  sie 
auf  diejenigen  Stellen  hinweisen,  wo  eine  weiter  eindringende  Forschung 
neu  einzusetzen  hat. 

Die  Syntax  und  Stilistik  von  Schmalz,  welche  den  breitesten  Baum 
des  Werkes  (S.  195  bis  S.  493)  einnimmt,  beruht  in  ihrer  Anordnung 
jetzt  im  wesentlichen  auf  den  von  Bies  aufgestellten  Grundsätzen.  Alle 
Probleme  werden  besonnen,  klar  und  gründlich  erörtert ;  aus  reichem  Ma- 
terial geschöpfte  Beispiele  erläutern  zutreffend  die  gewonnenen  Ergebnisse ; 
umfassende  Litteraturangaben  erleichtem  es,  an  jedem  Punkte  nach- 
zuprüfen und  weiter  zu  forschen.  Die  Ergebnisse  der  vergleichenden 
Syntax  von  Delbrück  sind  verwertet  worden ;  die  besondere  Bedeutung  des 
Buches  liegt  aber  mehr  in  der  überall  durchgeführten  historischen  Be- 
trachtung der  speziell  lateinischen  Spracherscheinungen.  Von  den  ältesten 
bis  auf  späte  Zeiten  herab  wird  der  Sprachgebrauch  erörtert  und  dabei 
eine  grofse  Anzahl  wichtiger  Autoren  in  ihrer  sprachlichen  Eigenart  so 
scharf  charakterisiert,  dafs  ihre  schriftstellerische  Persönlichkeit  aufs  leben- 
digste hervortritt.  Ganz  selten  einmal,  z.  B.  S.  268  und  S.  312,  erinnern 
Ausdrücke  wie  „unklassisch''  oder  „mustergültig''  an  die  ältere  Auffassung 
der  Grammatik  als  Sprachlehre  für  Lateinschreibende ;  erst  in  der  Stilistik 
tritt  mit  Becht  unter  dem  Gesichtspunkt  der  Beinheit,  Angemessenheit 
und  Schönheit  der  Sprache  auch  die  Frage  nach  dem,  was  nachahmens- 
wert ist,  wieder  mehr  hervor.  Aber  ganz  von  selber  ergiebt  die  histo- 
rische Betrachtungsweise  auch  für  die  schulmäfsige  Behandlung  des  La- 
teinischen eine  neue  und  weitere  Anschauung;  viel  deutlicher  lernen  wir 
jetzt  unterscheiden,  was  dem  Geiste  der  lateinischen  Sprache  durchaus  und 
immer  widerstrebt,  und,  was  wie  z.  B.  väleo  mit  Inf.  (S.  285)  oder  non 
dvhito  mit  Acc.  c.  Inf.  (S.  289)  im  goldenen  Zeitalter  nur  nicht  all- 
gemein üblich  gewesen  ist. 

Die  Frage  freilich,  durch  wen  ein  bestimmter  Sprachgebrauch  in  die 
Litteratursprache  eingeführt  ist,  scheint  mir  mit  etwas  mehr  Zurückhaltung 
beantwortet  werden  zu  müssen,  als  auch  in  diesem  Werke  z.  B.  S.  304 
unten,  S.  314  Mitte  in  betreff  des  Livius  geschieht;  unsere  Überlieferung 
der  antiken  Litteratur  ist  zu  trümmerhaft,  um  noch  erkennen  zu  lassen, 
ob  gerade  der  uns  erhaltene  Autor  für  die  betreffende  Neuerung  verant- 
wortlich zu  machen  ist. 

Für  die  Syntax,  welche  ja  durchaus  die  sprachliche  Form  als  Aus- 
druck des  Gedankens  zu  behandeln  hat,  liegt  eine  besondere  Schwierigkeit 
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darin,  dafs  sie  das  lebendige  Spiel  der  stets  wechselnden  Gedanken  doch 
immer  wieder  in  allgemeine  Hegeln  zusammenfassen  soll.  Wie  wenig  die 
Sprache  sich  schulmeistern  läfst,  lehren  u.  a.  die  sorgfältigen  Darlegungen 
über  die  Kongruenz  des  Prädikats  bei  mehreren  Subjekten  (§  19).  Wo 
die  gewöhnliche  Begel  durchbrochen  wird,  liegt  meist  eine  besondere  Ab- 
sicht des  Schriftstellers  vor,  wie  z.  B.  (S.  222  §  28)  bei  Livius  3,  38,  3 
cas^a  locafU,  spem  in  discordia  Bomana  ponerUes  eam  inpedimentam 
dilectui  fore,  die  Deutlichkeit  eam  statt  id  erforderte.  Besonders  inter- 
essant sind  die  mächtigen  Einwirkungen  des  christlichen  Geistes ;  ihm  war 
es  fromme  Pflicht,  auch  die  Naturerscheinungen  als  Wirkungen  des  per- 
sönlichen Gottes  aufzufassen,  daher  (S.  218)  sagte  Prudentius  A.  316 
domintis  pluit;  anderseits  ist  die  Bibel  so  durchaus  „das  Wort  Gottes ^S 
dals  z.  B.  bei  Commodian  2,  24,  4  inquU  auch  ohne  Zusatz  nur  auf  den 
Herrn  bezogen  werden  konnte  (S.  218).  Bier,  wie  in  manchen  anderen 
Fällen  hätte  der  Verf.  sich  wohl  zu  einer  bestimmteren  Formulierung 
seiner  Auffassung  entschliefsen  können.  Wenn  es  S.  347  §  247  heifst: 
„Ein  beachtenswerter  Gebrauch  der  Konjunktion  atä  ist,  dafs  sie  eine 
vorausgehende  Negation  weiterzußihren  sich  eignet ^S  so  würde  die  Sache 
treffender  bezeichnet,  wenn  gesagt  würde,  dafs  ebenso  wie  im  Deut- 
schen hier  die  vorausgeschickte  Negation  sich  über  die  durch  aut  aus- 
gedrückte doppelte  Möglichkeit  hin  erstreckte.  Auf  derselben  Seite  §  249 
steht  der  Satz:  „Bemerkenswert  ist  bei  vel  die  seiner  Etymologie  ent- 
sprechende Bedeutung  zum  Beispiel' *^;  man  erführe  gerne,  wie  Schmalz 
sich  den  Übergang  von  der  Imperativischen  Grundbedeutung  des  vel  zu 
dieser  abgeleiteten  denkt.  Inwiefern  die  S.  420  §  348  erwähnten  Ver- 
bindungen von  si  mit  iam,  maxime,  modo,  vero,  tarnen  und  quidem  „be- 
merkenswert'^ genannt  werden,  sähe  man  besonders  in  Bezug  auf  si  qui- 
dem gerne  näher  präzisiert,  dessen  Weiterent Wickelung  zu  kausalem  Ge- 
brauche zwar  im  folgenden  konstatiert,  aber  weder  begrifflich  noch  historisch 
erklärt  wird;  in  letzterer  Hinsicht  sei  hier  die  Vermutung  ausgesprochen, 
dafs,  weil  quod  in  seiner  Verwendung  immer  allgemeiner  wurde  (vgl.  u.  a. 
S.  423  oben)  sich  ein  Ersatz  für  seinen  speziell  kausalen  Gebrauch  nötig 
machte. 

Die  Kenntnis  des  Vulgärlateins,  für  welche  aus  genauerem  Studium 
der  Inschriften  noch  reicher  Gewinn  zu  erwarten  ist,  hat  schon  jetzt 
manche  Spracherscheinungen  richtig  würdigen  gelehrt.  Es  ist  aber,  um 
nicht  in  Widersprüche  zu  geraten,  erforderlich,  das  Einzelne  auch  hier 
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pc^choli^gisch  za  begründen.  Gewifs  ist  es  berechtigt,  üngenanigkeiten  des 
Ausdrucks,  wie  z.  B.  versum  (S.  269)  als  vulgär  zu  bezeichnen ;  aber  es  ist 
dabei  eben  als  Grund  mit  anzuffihren,  dafs  das  gewöhnliche  Volk  sich  beim 
Sprechen  der  Regeln  der  Sprachrichtigkeit  noch  weniger  bewufst  ist  als 
der  Gebildete  in  seiner  täglichen  Bede  und  sich  daher  leicht  von  irgend 
welchen  unklar  auftauchenden  Analogieen  leiten  läfst.  Es  könnte  nun  als 
ein  Widerspruch  erscheinen,  wenn  anderseits  S.  290  vom  Acc  c.  Inf. 
nach  den  Verben  des  WoUens  gesagt  wird,  er  zeige  „eine  der  Volks- 
sprache entstammende  Bestrebung,  im  Interesse  der  Deutlichkeit  sogar  die 
Abundanz  des  Ausdruckes  nicht  zu  scheuen  ^^  Ob  bewufstes  Streben  nach 
Deutlichkeit  vorliegt,  kann  sehr  fraglich  sein;  aber  es  mag  darauf  hin- 
gewiesen werden,  dafs  der  gemeine  Mann  schon  ans  Unbeholfenheit  sich 
oft  umständlich  ausdrückt  und  dafs  ihn  in  diesem  Falle  eben  die  Analogie 
des  A.  c.  L  bei  verschiedeneth  Subjekte  auf  den  Weg  leitete. 

Indes,  es  ist  unmöglich,  auf  all  die  allgemeineren  oder  besonderen 
Fragen  einzugehen,  welche  die  in  lebhaftem  Flusse  befindliche  syntaktische 
Forschung  nahe  legt.  Nur  auf  zwei  Punkte  sei  noch  hingewiesen.  Auch 
Schmalz  gebraucht  z.  B.  S.  251  §  90  A.  3  und  S.  299  §  163  transitiv 
nur  von  den  Verben,  welche  ihr  Objekt  im  Akkusativ  bei  sich  haben. 
Ist  es  nicht  zweckmäfsig,  den  Ausdruck  auf  alle  Verba  auszudehnen,  bei 
denen  die  Thätigkeit  auf  ein  Objekt,  gleichviel  in  welchem  Easus,  über- 
geht? Darin,  dafs  später  der  Akkusativ,  bzw.  die  persönliche  Konstruktion 
im  Passiv  immer  weiter  um  sich  griff  (§  46),  kann  man  eine  Andeutung 
finden,  dafs  die  Sprache  selber  diese  Verba  als  gleichartig  empfand.  — 
An  nicht  wenigen  Stellen  bleibt  auch  in  diesem  Teile  des  Werkes  die 
Frage  nach  der  genaueren  Entwickelung  der  Bedeutungen  nur  unbestimmt 
beantwortet;  man  sieht  z.  B.  §  241  bei  at  weder  klar,  wie  dieses  zu  der 
Grundbedeutung  „wohl  aber,  doch '^  gelangte,  noch,  wie  dieser  die  andere 
„noch  dazu,  anderseits*^  ^nahestand';  wenn  §  253  nam  „ursprünglich  blofae 
VersicherungspartikeP*  genannt  wird,  so  ist  nicht  ohne  weiteres  klar,  in- 
wiefern daraus  seine  „begründende  Natur'*  hervorging. 

Diese  und  zahlreiche  andere  Beispiele  zeigen,  dais  in  der  Tbat  Heer- 
degen Becht  hat,  wenn  er  in  der  auf  die  kurze  Übersicht  über  die  Ge- 
schichte und  Litteratur  der  lateinischen  Lexikographie  (S.  497 — 509)  fol- 
genden Theorie  der  lateinischen  Lexikographie  (S.  509 — 524)  auf  das 
nachdrücklichste  betont,  dafs  die  sorgfältige  Untersuchung  der  Bedeutungs- 
übergänge eine  Hauptforderung  der  Sprachgeschichte  bleibt. 
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Hier  ist  noch  nDendlich  viel  zu  thun.  Aach  der  Thesaurus  Linguae 
Latinae  wird  diese  Fragen  nicht  alle  beantworten,  aber  er  wird  zum  ersten 
Male  das  Material  zu  ihrer  Erledigung  in  gesicherter  Form  vorlegen. 

Sondershausen.  A.  Fimok. 

260)  Paul  Cauer,  Ghrammatica  militans.  Erfahrungen  und  Wfinsche 
im  Gebiete  des  lateinischen  und  griechischen  Unterrichtes.  Berlin, 
Weidmann.    168  S.  8.  .^3.60. 

Der  wackere  Vorkämpfer  des  Gymnasiums  bespricht  in  dem  Buche, 
das  durch  einen  Zufall  dem  Berichterstatter  zu  spät  zugegangen  ist,  mit  er- 
staunlicher Belesenheit  und  Gedankenschärfe  die  grammat.  Terminologie, 
Induktion  und  Deduktion,  Analyse  und  Synthese,  historische  Grammatik, 
Tempora,  Modi  n.  a.  Ich  bin  nicht  mit  allem  einverstanden,  halte  z.  B. 
dafür,  dafs  G.  die  überkommenen  termini  technici  fibereifrig  verteidigt,  dafs 
die  deutschen  Bezeichnungen  dem  Schüler  mindestens  ebenso  licht  wie 
dunkel  sind  als  jene  und  schon  aus  Bücksicht  auf  die  aus  der  Volksschule 
kommenden  Sextaner  neben  jenen  anzuwenden  sind,  dafs  z.  B.  auch  *Gä- 
sur'  durchaus  nicht  besser  ist  als  'Einschnitt'  (richtiger:  Pause,  Absatz), 
'Diärese'  aber  überhaupt  kein  'Einschnitt'  ist.  Bezüglich  der  Behand- 
lung jener  termini  könnte  für  uns  das  Holländische  vorbildlich  sein,  das 
sie  schlecht  und  recht  überträgt,  nicht  blofs  das  naamwoord,  Ujwoord, 
tdwoord,  sondern  auch  Udwoord  (=  Artikel),  vooreetsel  (=  Präposition), 
tusschenwerpsel  (=  Interjektion)  u.  s.  w.  Weiterhin  möchte  ich  be- 
merken, dafs  es  eine  reine  Induktion  für  Schüler  gar  nicht  giebt,  dafs 
eine  Unterweisung  über  die  Bildung  des  acc.  c.  inf.  und  abl.  abs.  mit  den 
Worten  (S.  41,  43)  „Ich  streiche  das  ,dafs^  oder  ,als*  und  das  Komma 
weg,  setze  das  Subjekt  in  den  acc.  oder  abl.^^  u.  s.  w.  mechanisch  und 
verkehrt  ist,  dafs  die  Einordnung  der  verschied^en  Fälle  des  Kasus- 
gebrauches  in  die  unterschiedlichen  Grundbedeutungen  dem  Schüler 
ganz  gewifs  einleuchtet  und  f&r  ihn  nicht  allein  einen  geistigen  Gewinn, 
sondern  auch  eine  Gedächtnishilfe  bedeutet,  während  das  von  G.  Seite  79  fg. 
verteidigte  zusammenhanglose  Verzetteln  der  Ablative  das  Lernen  er- 
schwert. Auch  anderes,  wie  die  Bemerkungen  über  den  Gebrauch  des 
griechischen  Plusqpf.  und  Aoristes,  über  die  Bedingungssätze,  scheint 
mir  zum  Teil  anfechtbar  zu  sein.  Im  allgemeinen  aber  enthält  G.s  Schrift 
eine  solche  Fülle  feinfühliger  Beobachtungen  und  scharfsinniger  Er- 
örterungen sowie  bedeutungsvoller  Hinweise  auf  den  hohen  Wert  des  alt- 
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sprachlichen  Unterrichtes,  dafs  sie  m.  E.  jedem  Leser  einen  grofsen  6e- 
nufs  bereiten  wird. 

Enpen.  W.  Wartenbarg. 

261)  H.  Menge,  Lateinische  Synonymik.  Ein  Hilfsbnch  fBr 
Lehrer  und  Studierende.  Vierte  wesentlich  vermehrte  und  ver- 
besserte Auflage^  Wolfenbüttel,  Julius  Zwifsler,  1900.  IV  u. 
238  D.  8.  »M  3.  — • 

Das  vorliegende  Buch  hatte  seine  dritte  Auflage  im  Jahre  1882  er- 
lebt, also  zu  einer  Zeit,  wo  die  Behandlung  der  Synonymik  beim  Unter- 
richte noch  einen  breiteren  Baum  einnehmen  konnte  und  wo  ein  Lehrbuch 
dieser  Disziplin  manchem  strebsamen  Schüler  willkommen  war;  daher 
hatte  Verf.  bei  Bearbeitung  seines  Buches  solche  vornehmlich  im  Auge. 
Heutzutage  ist  es  ausgeschlossen,  dafs  man  von  Schülern  eine  besondere  Be- 
schäftigung mit  lat.  Synonymik  erwarten  kann.  Um  so  mehr  ist  es  des- 
halb dem  Studierenden  zur  Pflicht  zu  machen,  diese  Seite  der  Sprache 
nicht  zu  vernachlässigen.  So  hat  Verf.  bei  der  Neubearbeitung  es  sich 
zur  Aufgabe  gemacht,  lediglich  den  Bedürfnissen  der  Studierenden  und 
der  im  einzelnen  Falle  Bat  suchenden  Lehrer  Bechnung  zu  tragen.  Damit 
ist  die  neue  Ausgabe  fast  ein  neues  Buch  geworden,  bereichert  durch 
Aufnahme  einer  ganzen  Beihe  neuer  Materien  und  vieler  Einzelbeispiele, 
berichtigt  durch  Abänderung  ungenauer  oder  nicht  haltbarer  Angaben. — 
Die  eingehende  Sprachkenntnis  des  Verf.  und  seine  scharfe  Beobach- 
tung, die  sich  auch  in  diesem  Buche  erkennen  lassen,  machen  sein  Werk 
zu  einem  zuverlässigen  Führer  und  zu  einem  wertvollen  Hilfsmittel  bei 
der  Behandlung  der  Lektüre.  In  145  Nummern  (mit  deutschen  Über- 
schriften) werden  die  Verba  behandelt  (Nr.  94  fehlt  indes),  in  163  die 
Substantiva,  in  69  die  Adjektiva.  Begelmäfsig  wird  für  jedes  Wort  die 
genaue,  präzise  Übersetzung  gegeben,  der  meist  ein  erläuternder  Zusatz 
folgt.  Ein  vollständiger  lateinischer  Index  (S.  215—238)  dient  der  Hand- 
lichkeit des  Buches,  die  bei  der  Schwierigkeit  der  Anordnung  der  Materien 
sonst  nicht  hinlänglich  ermöglicht  wäre.  In  zahlreichen  Verweisen  auf 
das  weit  verbreitete  „Bepetitorium*^  des  Verf.  (7.  Aufl.)  wird  für  manche 
Stellen  noch  eingehendere  Belehrung  gegeben. 

Hanau.  O.  WaekeroMMm. 
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262)  Ludwig  Otirlitt,  Latemisches  Lesebnch  mit  Bildern. 

Quinta.     Berlin,   Wiegandt  &  Grieben,    1899.    275  S.   gr.  8. 

geb.  Ji  2. 40. 

Der  in  der  N.  Ph.  B.  1897  unter  Nr.  193  besprochenen  Lateinischen 
Fibel  ffir  Sexta  von  L.  Gurlitt  ist  schon  vor  einiger  Zeit  das  Lateinische 
Lesebuch  für  Quinta  nachgefolgt.  Die  beiden  Bucher  ergänzen  sich  und 
bilden  zusammen  ein  abgeschlossenes  Ganzes.  Während  die  Fibel  sich  im 
wesentlichen  auf  die  Lesestücke  und  ein  Vokabularium  beschränkte  und 
nur  auf  fünf  Seiten  eine  schematisierte  Formen-  und  Satzlehre  brachte,  ist 
dem  Lesebuch  für  Quinta  eine  ausführlichere  Formenlehre  auf  S.  157 — 210, 
eine  Anzahl  syntaktischer  Segeln  S.  211 — 214  und  neben  dem  nach  den 
Lesestücken  geordneten  Wörterverzeichnis  S.  115 — 157  ein  alphabetisches 
Wörterverzeichnis  für  beide  Teile  S.  215 — 275  beigegeben,  Zugaben,  die 
die  Brauchbarkeit  des  Buches  erhöhen  und  den  Gebrauch  erleichtern. 

Beide  Teile  zusammen  bilden  ein  eigenartiges,  abgerundetes  und  her- 
vorragendes Werk.  Das  Eigenartige  liegt  darin,  dafs  G.  nicht,  wie 
dies  früher  allgemein  geschah,  dem  grammatischen  Gesichtspunkt  alles 
übrige  unterordnet  und  auf  Gedankenreichtum  der  Sätze  verzichtet,  son- 
dern bei  ihm  liegt  der  Schwerpunkt  in  der  Wahl,  Anordnung 
und  Behandlung  des  sachlichen  Stoffes,  ohne  dafs  dabei  die 
grammatische  Seite  notleidet  Er  will  Anschauliches  und  Anregendes 
bieten.  Diesem  Zwecke  dienen  aber  nicht  nur  die  beigegebenen  Bilder, 
sondern  Jie  ganze  Art  der  Darstellung,  der  anschauliche,  einfache,  für 
diese  Altersstufe  völlig  passende  Stil,  die  sachliche  und  sachgemäGse  Be- 
handlung des  Stoffes.  Die  Behandlung  des  Lesestoffes  ist,  sowie  sie  ganz 
Eigentum  des  Verf.  ist,  auch  der  Hauptvorzug  des  Buches.  Mag  von 
Landschaften  oder  Städten,  von  Verfassung  oder  Heerwesen,  von  Göttern 
oder  Menschen,  von  Gottesdienst  oder  Volksspielen  die  Bede  sein,  überall 
ist  der  Text  einfach  ^  von  plastischer  Anschaulichkeit.  Satzbildung  und 
Stil  halten  sich  in  den  Grenzen,  die  der  Auffassungsgabe  eines  Quintaners 
entsprechen,  ohne  trivial  zu  werden.  Sagen  aus  dem  griechischen  und 
römischen  Altertum,  Bilder  aus  dem  antiken  Leben  bilden  den  Stoff.  Die 
Absicht  des  Verf.  war  „ein  möglichst  in  sich  abgerundetes  Bild  des  antiken 
Lebens  in  nuce  zu  geben,  die  endlosen  Kriegsgeschichten  einzuschränken» 
daf&r  mehr  von  dem  häuslichen,  bürgerlichen  und  staatlichen  Leben  zu 
erzählen,  die  OrÜichkeiten  durch  Wort  und  Bild  anschaulich  zu  machen« 
auf  denen  sich  die  Geschichte  der  alten  Welt  besonders  abgespielt  hat, 
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den  Boden  gleichsam  für  die  Gescbichtsbelehrung  vorzubereiten,  und 
scbliefslich  die  Beziehungen  der  Gegenwart  zum  Altertum  nach  Möglich- 
keit aufzudecken,  um  auch  dadurch  jene  entschwundene  Welt  dem  Inter- 
esse, Verständnisse  und  der  Anschauung  der  Schüler  näher  zu  bringen  ^\ 
Diese  Absiebt  hat  er  erreicht. 

Im  ganzen  sind  18  Bilder  beigegeben,  welche  antiken  Mustern  nach- 
gebildet oder  anerkannte  Kekonstruktionen  wiedergebend,  die  Anschauung 
unterstfitzen:  Mars,  Juppiter  im  Kampfe  mit  den  Giganten,  Minerva  im 
Kampfe  mit  den  Giganten,  Nilus  Merkur  als  Seelengeleiter,  Auster,  Kyklop 
und  die  flfichtigen  Griechen,  Uiixes  am  Hofe  des  Alkinous,  Homers  Bfiste, 
Konsul  und  Liktoren,  Ansicht  von  Sparta,  Gräberstrafse  (Appia  via),  Strafsen- 
bild  aus  Pompeji ,  innere  Ansicht  eines  römischen  Hauses,  Grundrifs  eines 
pompejanischen  Wohnhauses,  Wagenrennen,  Herme,  Vestatempel  und 
Vestalinuen.  Auf  farbige  Bilder  ist  im  Quinta-Lesebuch  Verzicht  geleistet. 
Aufser  den  Bildern  sind  4  Kärtchen  beigegeben:  Latium,  Gampanien, 
Attika,  Mittelmeerländer. 

Die  in  meiner  Besprechung  der  Sexta-Fibel  ausgesprochene  Besorgnis, 
dafs  die  Betonung  der  Anschauung  und  der  Nachdruck  der  auf  den  Ge- 
winn einer  festen  Vorstellung  von  mythologischen  Gestalten  und  antiken 
Verhältnissen  gelegt  wird,  am  Ende  die  Sicherheit  in  der  lateinischen 
Formenlehre  beeinträchtige,  hege  ich  jetzt  nicht  mehr.  Grammatische 
Sicherheit  läfst  sich  mit  dem  Durchschnittsschfiler  auch  dann  erreichen, 
wenn  das  sachliche  Interesse  erweckt  und  gepflegt  wird.  Wenn  das  Lehr- 
buch nach  beiden  Richtungen  hin  den  Lehrer  in  so  vorzfiglicher  Weise 
unterstützt  wie  das  Gurlittsche,  so  ist  es  dazu  berufen,  einen  ersten  Platz 
unter  den  Lehrbüchern  einzunehmen.  Ich  stehe  nicht  an,  nach  dem  Er- 
scheinen des  Quinta-Lesebuches  die  Einführung  beider  Bücher  in  VI  und  V 
warm  zu  empfehlen. 

Alzej.  L.  Bvehholil. 

263)  Oeoi^es  Le  BidoiSy  Le  Vie  dans  la  Tragedie  de  Badne. 

Paris,  Ch.  Poussielgue,  1901.  VIII  u.  336  S.  8.  Fcb  3.50. 
In  diesem  Werke  giebt  der  Verf.  eine  ausführliche  Darstellung  der 
Ansichten  Bacines  über  das  Wesen  und  den  Bau  der  Tragödie,  so  wie  sie 
aus  den  Vorreden  zu  den  Dramen  und  diesen  selbst  erkennbar  sind.  Zu- 
gleich will  der  Verf.  beweisen,  dafs  die  Tragödien  Bacines  in  gleichem 
Mafse  dramatisches  Leben  und  hohe  dichterische  Schönheit  besitzen,  dafs 
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sie  demnach  durchaus  nicht  blofse  Buchdranien  sind.  In  dem  ersten  Teile, 
'La  Simplicitä  d*Action'  betitelt,  behandelt  der  Verf.  nacheinander:  die 
Einfachheit  der  Handlung,  die. Dauer  und  ihren  Ort,  die  Dekoration,  so- 
wie das  Verhältnis  der  Erzählungen  seitens  der  handelnden  Personen  zur 
wirklichen  Handlung.  Der  zweite  Teil,  '  Les  Principes  d*Action  \  handelt 
fiber  die  Zahl  der  auftretenden  Personen,  die  Götter,  die  Vertrauten  und 
den  Chor,  die  Liebe,  die  Lebensfähigkeit  der  Personen  und  endlich  den 
Monolog.  Der  dritte  Teil  hat  zum  Gegenstand  den  Bau  des  Dramas 
(Akt,  Scene,  Zwiegespräch),  sowie  den  Stil. 

In  der  Vorrede  zu  seinem  Buche  meint  der  Verf.,  dafs  er  mit  seinen 
Darlegungen  dem  Kenner  der  Werke  Bacines  nichts  Neues  bieten  werde; 
sie  enthielten  nur  das,  was  jeder,  der  sich  liebevoll  in  das  Studium  des 
Dichters  versenkte,  gefühlt  hätte.  Und  in  der  That,  zu  wirklich  neuen 
Ergebnissen  gelangt  die  Untersuchung  nirgends.  Sicher  ist  es,  dafs  der 
Verf.  mit  grofsem  Eifer  sich  in  seine  Aufgabe  versenkt  hat,  zu  deren 
Behandlung  ihn  wohl  die  von  ihm  veranstaltete  Ausgabe  der  Werke  Ea- 
cines  (in  Auswahl)  veranlafste.  Der  Standpunkt  aber,  von  dem  aus  der 
Verf.  die  Dramen  des  Dichters  betrachtet,  ist  ein  recht  einseitiger :  Überall 
kommt  er  zu  dem  Schlüsse,  dafs  Bacine  Meisterwerke  ohnegleichen  ge« 
schaffen  habe,  dafs  nur  dessen  Ansichten  fiber  das  Wesen  und  den  Bau 
der  Tragödie  zu  Becht  bestehen.  Man  vermifst  überall  die  Bücksicht-, 
nähme  auf  die  geschichtliche  Entwickelung  des  Dramas  in  der  Weltlitte- 
ratur,  die  angestellten  Vergleiche  zwischen  den  Alten,  Shakespeare,  Cor- 
neille und  Bacine  können  nicht  dazu  führen,  des  letzteren  Bedeutung  zu 
kennzeichnen. 

Es  würde  zu  weit  führen,  wollten  wir  auf  die  Einzelheiten  des  Buches 
eingehen.  Wie  wenig  zutreffend  die  fortwährend  wiederholte  Behauptung 
des  Verf.  ist,  dafs  Bacines  Dramen  Meisterwerke  in  jeder  Beziehung  seien, 
ergiebt  sich  aus  dem  Schlüsse  des  Buches  selbst,  wo  der  Verf.  eingesteht, 
dafs  heutzutage  auf  dem  Theater  jene  Tragödien  nicht  die  Wirkung  aus- 
üben, die  er  von  ihnen  erwartet.  Er  erklärt  dies  aus  dem  Umstände, 
dafs  die  Jetztzeit  keine  Bühne  besitze,  welche  der  Muse  Bacines  gerecht 
werden  könne;  er  träumt  von  einem  Theater,  dessen  Schauspieler,  eigens 
zur  Darstellung  jener  Dramen  herangebildet,  ohne  Ausnahme  fähig  wären, 
diese  in  der  Weise  zu  verkörpern,  wie  dem  Dichter  selbst  vorschwebte. 
Wir  wissen  aber,  dafs  die  Gründe,  warum  die  Werke  Bacines  trotz  der 
hohen  Schönheit  des  Baues  und  der  Sprache  auf  dem  Theater  kaum  nach- 
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haltig  wirken  können,  tiefer  liegen:  Racine  ist  ein  Meister  auf  dem  Ge- 
biete des  Dramas,  so  wie  dessen  Begriff  dem  Klassizismus  vorschwebte,  aber 
nicht  des  Dramas  überhaupt.  Sacine  ist  viel  zu  sehr  in  den  Banden 
der  Anschauungen  seiner  Zeit  befangen,  als  dafs  er  auf  uns,  die  jetzt 
Lebenden,  anders  Denkenden,  anders  Fühlenden  eine  tiefer  gehende 
Wirkung  ausüben  könnte.  Damit  ist  der  Wert  des  besprochenen  Buches 
gekennzeichnet. 

Dresden.  B.  Hoflaanii. 


264)  E.  Nonnenmacher 9  Praktisches  Lehrbuch  der  alt- 
französischen  Sprache  mit  Bruchstücken  altfranzö- 
sischer Texte,  Anmerkungen  dazu  und  einem  Glossar.  Wien- 
Pest-Leipzig  (o.  J.),  A.  Hartlebens  Verlag.     VIII  u.  182  S.  16. 

Das  Lehrbuch  ist  für  Anfänger  bestimmt.  Früher  waren  diese  dar- 
auf angewiesen,  sich  an  der  Hand  irgend  eines  Textes,  von  denen  mehrere 
in  vorzüglichen  mit  Anmerkungen  und  Glossar  versehenen  Ausgaben  zur 
Verfügung  stehen,  in  die  Sprache  einzulesen.  Bef.  glaubt  nicht,  dafs  An- 
fänger bei  der  Benutzung  von  Nonnenmachers  Buch  besser  beraten  sind. 
Das  Glossar  scheint  allerdings  im  ganzen  vollständig  zu  sein;  vermifst 
wurden  nur  veltres,  nissun,  deslicier,  esclicier,  remposne,  esgart;  bisweilen 
auch  genügen  die  gegebenen  Bedeutungen  nicht  Für  die  Erkennung  der 
Formen  gewährt  jedoch  das  Glossar  keinerlei  Unterstützung.  Ferner  giebt 
es  den  Wortschatz  nur  in  der  zentralfranzösischen  Mundart.  Das  steht 
freilich  im  Einklang  mit  der  Grammatik,  die  nur  diesen  Dialekt  be- 
handelt, nicht  aber  mit  den  Texten,  von  denen  keiner  der  He  de  France 
angehört.  Nur  hundert  Verse  vom  Alexius  und  fünfundneunzig  vom  Ko- 
land  hat  der  Verf.  ins  Zentralfranzösische  übertragen,  doch  dürften  diese 
schwerlich  genügen,  um  dem  Anfönger  eine  giündliche  Kenntnis  wenigstens 
dieser  Mundart  zu  verschaflfen.  Dafs  vom  Alexius  und  vom  gröfsten  Teil 
des  Roland  ein  diplomatischer  Text  neben  dem  kritischen  gegeben  wird, 
ist  völlig  fiberflüssig;  es  liegt  gar  nicht  im  Interesse  des  Anfängers, 
solche  Texte  kennen  zu  lernen.  Der  hierzu  verwandte  Baum  hätte  der 
Grammatik  zu  gute  kommen  sollen ;  denn  manche  Kapitel,  namentlich  in 
der  Flexionslehre,  sind  zu  knapp  bedacht  worden,  so  Pronomen,  Artikel 
und  Zahlwort;  das  Adverbium  ist  gar  nicht  behandelt.  Auch  die  Klar- 
heit läfst  bisweilen  zu  wünschen  übrig.    Es  sei  hier  nur  auf  die  Behand- 
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lang  der  intervokalen  Palatale  in  §§  77  und  78  hingewiesen.  In  §  77 
war  zu  gruppieren:  1.  securu.  2.  amicu,  antku,  spicu;  Graecu,  caecu, 
locu,  focu,  jocu,  pancu,  fesiucu.  3.  pacare,  pliccMre,  precare;  laou,pac(U, 
hraca,  precat,  pliccU,  amica,  mica.  4.  locare,  advocatu,  exsucare  >  essüer, 
nicht  essuier;  aaca.  5.  btmna,  ina>ceUu,  etc.  Bei  g  läfst  sich  der  Verf. 
auf  Erklärungen  überhaupt  nicht  ein,  weil  dieBeflexe  dieses  Lautes  „ähnlich 
mannigfach  und  teilweise  schwer  zu  deuten  sind^^  —  Die  den  Texten 
beigegebenen  Anmerkungen  beschränken  sich  auf  kurze  Inhaltsangaben 
zum  Alexius,  Boland,  Löwenritter  und  auf  einige  wenige  sprachliche  und 
metrische  Bemerkungen  zum  Alexius  und  Boland.  Der  Löwenritter,  der 
41  Seiten  des  Textes  umfafst,  entbehrt  jeder  sprachlichen  Erläuterung. 
Von  einem  Hinweghelfen  fiber  die  ersten  Schwierigkeiten  des  Studiums 
kann  demnach  keine  Bede  sein.  Der  Anfänger  wird  also  auch  heute  noch 
gut  daran  thun,  den  alten  Weg  einzuschlagen  und  auf  Nonnenmachers 
Buch  zu  verzichten. 

Stralsund.  P«iil  Tromadlts^ 

265)  Hax  Bonii  Oeorge  Sauds  Sprache  in  dem  Bomane  i,LeB 
Maitres  sonneurs''.  Berliner  Beiträge  zur  germanischen  und 
romanischen   Philologie.    XXL     Berlin,   Emil   Ehering,   1901. 

98  D.  o.  ^  3.  — . 

Dem  Vorgang  der  Germanistik  folgend,  beginnt  man  in  der  letzten 
Zeit  auch  im  Französischen  der  mundartlichen  Forschung  gröfsere  Be- 
deutung beizumessen.  Der  Verfasser  der  vorliegenden  Abhandlung  hat 
Oeorge  Sands  Boman  „Les  Maitres  sonneurs'^  zum  Gegenstand  seiner 
Untersuchungen  gemacht.  Er  geht  darin  fiber  Caro,  der  nur  syntaktische 
Eigentümlichkeiten  der  französischen  Bauemsprache  im  roman  champStre 
behandelt,  insofern  hinaus,  als  er  die  lexikalische  und  die  grammatische 
Seite  berficksichtigt.  Der  erste  Teil  seiner  Arbeit  liefert  wertvolle  Bei- 
tr^e  und  neues  Material  fflr  die  Wortforschung,  der  zweite  weist  an 
einer  Fülle  von  Beispielen  die  Bewahrung  vieler,  bis  zum  17.  Jahrhundert 
allgemein  gebräuchlicher,  jetzt  aber  veralteter  syntaktischer  Erscheinungen 
in  der  Mundart  des  Berry  nach. 

Giefsen.  L.  Dlirtrleh. 
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266)  Budolf  Schlösser  9  Bameaus  Neffe.  Stadien  und  Unter- 
suchungen zur  Einführung  in  Goethes  Übersetzung  des  Diderot- 
schen  Dialogs.  (Forschungen  zur  neueren  Litteraturgeschichte, 
herausgegeben  von  Franz  Muncker,  Heft  XY.)  Berlin,  Alexander 
Duncker,  1900.     Vorwort  und  292  S.  8. 

Einzelpreis  Ji  7.20;  Sabskriptionspreis  Ji  6. — . 

Der  Herausgeber  der  Ooetheschen  Übersetzung  des  Diderotschen  Dia- 
logs im  45.  Bande  der  Weimarischen  Ausgabe  verbreitet  sich  in  der  vor- 
liegenden sorgfältigen  Studie  in  gleich  eingehender  Weise  über  Diderots 
satirischen  Dialog  „Le  Neveu  de  Sameau^'  und  Goethes  Übersetzung 
desselben.  Dabei  wird  das  von  neueren  französischen  Herausgebern  bei- 
gebrachte umfangreiche  Material  verwertet.  Nach  einer  Geschichte  des 
Textes,  der  ja  bekanntlich  vielfache  Schicksale  durchzumachen  hatte, 
behandelt  Schlösser  die  Frage  der  Datierung  (nach  ihm  1761)  und  die 
litterarische  Bedeutung  des  Dialogs.  Der  geschichtliche  Bameau,  der 
Neffe  des  berühmten  Musikers  Bameau,  wird  unterschieden  von  dem 
Bameau  Diderots,  der  uns  jetzt  als  typisch  für  das  Parasitentum  erscheint. 
Diderots  Absicht,  sich  durch  den  Dialog  an  den  Gegnern  der  Encyklopädie 
für  manche  erlittene  Unbill  zu  rächen,  wird  im  einzelnen  dargethan.  So- 
dann bespricht  der  Verfasser  weit  ausholend  die  Beziehungen  Goethes  zu 
Diderot  und  giebt  über  die  äufsere  Entstehungsgeschichte  der  Übersetzung 
einen  Überblick.  Daran  schliefst  sich  eine  ausführliche  sprachlich-sti- 
listische Untersuchung  der  Übersetzung  (S.  125 — 183),  wobei  viel  Inter- 
essantes zu  Tage  kommt.  Die  letzten  Abschnitte  beschäftigen  sich  haupt- 
sächlich mit  der  Herkunft  und  dem  Inhalt  der  Goetheschen  „  Anmerkungen  ^^ 
und  der  wenig  günstigen  Aufnahme  der  Arbeit.  Es  wäre  zu  wünschen, 
dafs  der  vom  Verfasser  wegen  Baummangels  unterdrückte  Anhang  über 
Brachvogels  „Narciss*^  und  Jules  Janins  Fortsetzung  des  Dialogs  an  an- 
derem Orte  erschiene.  T. 


267/269)  H.  Enkel,  Th.  Klähr  und  H.  Steinert,  Kleines  fran- 
zösisches Lesebuch  für  Bürgerschulen.  4.  Aufl.  Dres- 
den, Albin  Huhle,  1901.    68  S.  8.  ^—.60. 

Dieselben,  Lehrbuch  der  Französischen  Sprache  für  Bürger- 
schulen (Knaben-  und  Mädchenklassen).  I.  Teil.  9.  Aufl. 
Ebenda  1901.     116  S.  8.  Ji  1.20. 
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Dieselben,  Lehrbnch  der  Französischen  Sprache  für  Bürger- 
schulen (Knaben- und  Mädchenklassen).  IL  Teil.  4.  Aufl. 
Ebeöda  1900.     174  S.  8.  .^1.60. 

Das  „Lesebuch*^  soll  geeigneten  Stoff  allen  solchen  Schalen  (nach 
dem  Titel  Bürgerschulen  und  zunächst  wohl  den  sächsischen)  bieten,  denen 
für  das  eigentliche  Lesen  nur  eine  beschränkte  Zeit  zur  Verfflgung  steht. 
Die  Auswahl  der  Texte  (20  Gedichte  und  29  Prosastücke)  verrät  gutes 
Verständnis  für  die  Bedürfnisse  der  Schule,  namentlich  für  die,  welche 
die  Verf.  im  Auge  haben;  die  besonders  leichten  Stücke  sind  zudem 
noch  durch  *  bezeichnet.  Am  Fufs  der  Seite  stehende  Anmerkungen  geben 
entsprechende  Erklärungen  uud  weisen  besonders  auf  die  Infinitive  der 
unregelmäfsigen  Verben  hin.  Das  Buch  ist  im  Anfangsunterricht  vor- 
teilhaft zu  verwerten  und  wird  auch  älteren  Schülern  Freude  machen 
und  Anregung  geben.  Von  Druckfehlern  ist  es  ziemlich  frei.  Unver- 
ständlich ist  mir  S.  50  die  Übersetzung  von  (il)  remit  le  bandage  en  deux 
tours  de  main  mit  „er  legte  wieder  einen  doppelten  Verband  an'^  Das 
Wörterbuch  ist  im  ganzen  vollständig,  die  Reihenfolge  ist  zuweilen  nicht 
richtig.  —  Das  „Lehrbuch*'  bringt  in  seinem  L  Teil  das  Substantiv, 
avoir  und  etre,  das  Zeitwort  auf  er,  die  Zahlen,  die  Fürwörter,  das  Eigen- 
schaftswort, die  Verben  auf  ir  und  re,  des  Adverb.  Jede  der  neun  Lektionen 
enthält  eine  gröfsere  Zahl  zusammengehöriger  Vokabeln,  etwas  Grammatik, 
Aufgaben  für  die  Schüler,  ein  Th^me  (französische  und  deutsche  Einzel- 
sätze) und  (von  L.  2  ab)  eine  B^petition  (ebenfalls  französische  und  deutsche 
Einzelsätze).  Die  Verf.  wollen  den  Forderungen  gerecht  werden,  welche 
die  neuere  Methodik  an  den  französischen  Sprachunterricht  stellt,  und  es 
ist  nicht  zu  leugnen,  dafs  sie  sich  ganz  gut  damit  abgefunden  haben. 
Der  Schüler  wird  aus  der  nächsten  in  die  nähere  und  weitere  Umgebung 
geführt,  an  die  Lektüre  und  die  Übersetzung  des  zusammenhängenden 
Stückes  schliefsen  sich  Fragen  an,  die  neuen  Segeln  werden  aus  den  Bei- 
spielen gewonnen  und  sollen  durch  mündliche  und  schriftliche  Übungen 
zum  geistigen  Eigentum  der  Schüler  gemacht  werden.  Texte  und  Vo- 
kabeln sind  entsprechend  ausgewählt,  wenn  auch  die  Bficksicht  auf 
Mädchenklassen  hier  und  da  die  Wahl  bestimmt  hat.  Die  Verf.  halten  es 
nicht  für  zweckdienlich,  die  Aussprache  durch  das  Auge  zu  vermitteln, 
und  geben  deshalb  jedesmal  nur  dem  Lehrer  die  Anweisung,  die  Aus^ 
spräche  zu  erklären;  das  ist  eigenartig,  aber  gar  nicht  übeL  Auch  zu 
passenden  Fragen  in  der  Fremdsprache  erhält  der  Lehrer  Anleitung.    In 


500  Neue  Philologische  Bondschan  Nr.  21. 

den  ÜbuDgssätzen  wird  teilweise  die  französische  Wortstellung  fBr  das 
Deutsche  zu  Gründe  gelegt;  ich  halte  das  nicht  fär  gut  Zum  Schlafs 
geben  die  Verf.  noch  neun  Gedichte,  eine  Zusammenstellung  der  behan- 
delten Verbalformen  und  zwei  Wörterverzeichnisse. 

In  seinem  II.  Teil  behandelt  das  Lehrbuch  die  ünregelrnftüsig- 
keiten  der  Verba,  die  Ffirwörter,  das  Partizip,  die  Präpositionen  de  und  ä, 
die  Hervorhebung  und  zum  Schlufs  den  Konjunktiv.  Die  methodischen 
Grundsätze  des  I.  Teils  gelten  auch  ffir  den  IL;  die  Lesestflcke,  die  zum 
grofsen  Teil  den  Werken  französischer  Schriftsteller  entlehnt  sind,  bieten 
die  Grundlage  ffir  Regeln  und  Übungen.  Überraschend  ist,  dafs  auch  die 
Formen  des  Konjunktivs  erst  ganz  am  Ende  gelernt  werden  sollen;  far 
ganz  praktisch  möchte  ich  das  nicht  halten ,  wenn  dies  Verfahren  auch 
manches  Gute  haben  mag.  Das  Buch  enthält  im  ganzen  sechs  Kapitel, 
denen  sich  einige  sehr  hfibsche  Briefe,  Zeugnisse  u.  s.  w.,  eine  Zu- 
sammenstellung aller  Verbalformen  und  zwei  Wörterverzeichnisse  an- 
scbliefsen.  Druck  und  Ausstattung  sind  gut,  und  Druckfehler  begegnen 
kaum.  Die  Verf.  haben  eine  recht  fleifsige  und  tflchtige  Arbeit  geliefert, 
der  auch  fernerhin  der  Erfolg  nicht  fehlen  wird. 

Nanen.  L.  Fries. 


270)  J.  Ftknjer  und  H.  Heine,  Lehr-  und  Lesebuch  der 
Englischen  Sprache  für  Handelsschulen.  Hannover- 
Berlin,  Carl  Meyer  (Gustav  Prior),  1900.    X  u.  303  S.  8. 

geh.  jM  2.50;  geb.  M  3.~. 

Das  Buch  zerfiillt  in  drei  Teile.  Teil  I  (S.  1—4)  ist  sehr  kurz  und 
enthält  nur  das  allernotwendigste  fiber  Aussprache,  Zeichensetzung  und 
Rechtschreibung. 

Teil  II  (S.  5 — 208),  der  Sprachstoff,  ist  auf  drei  Jahreekurse 
berechnet  und  bewegt  sich  auf  dem  Gebiete,  das  dem  Handelsschfiler  z.  T. 
aus  früherem  Unterrichte  schon  bekannt  ist  oder  mit  dem  er  später  als 
Kaufmann  vertraut  werden  soll.  In  geschickter  Weise  wird  der  Schüler 
im  ersten  Jahreskursus  (S.  5—62)  in  die  wichtigsten  der  Anschauungs- 
kreise eingeführt,  in  denen  er  sich  alle  Tage  bewegt  Die  beiden  folgen- 
den Jahreskurse  führen  den  angehenden  Kaufmann  in  die  eigentlichen 
Handelsverhältnisse  ein.  Hier  lernt  er  die  Schwierigkeiten  kennen,  die 
dem  Kaufmanne  bei  der  Gründung  und  Erweiterung  eines  Geschäfl;es  ent- 
gegentreten und  erhält  manchen  praktischen  Wink,  sie  zu  beseitigen. 
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Geschäftsbriefe  aller  Art  and  die  Darstellang  der  verschiedenen  Zahlungs- 
arten sind  in  die  fortlaufende  Erzählung  eingefClgt. 

Der  Stoff,  der  etwas  reichlich  bemessen  zu  sein  scheint,  ist  sehr  ge- 
schickt angeordnet.  Unter  jedem  englischen  Übungsstücke  ist  auf  die  Se- 
geln der  Grammatik,  die  besonders  eingeübt  werden  sollen,  hingewiesen; 
es  schliefsen  sich  daran  Exercices,  Questions  und  deutsche  Übungsstücke. 
Zugleich  wird  der  Schüler  vom  Anfang  an  dazu  angeleitet,  sich  zusammen- 
hängend in  der  fremden  Sprache  auezudrücken. 

Teil  III  (S.  209—303)  umfafst  Grammatik  und  Vokabularien. 

An  Druckfehlern  ist  mir  S.  12  Z.  18  v.  u.  leaflees  st.  leafless 
aufgestofsen. 

Halberstadt.  Fab. 

271)  OeseniuB-Begel,  Englische  Sprachlehre.  Ausgabe  B,  völlig 
neu  bearbeitet  von  Ernst  Regel.  Oberstufe.  Halle,  Hermann 
Gesenius,  1901.    VI  u.  176  S.  8.  geb.  Jf  1.80. 

Mit  vorliegendem  Werk  ist  die  vollständige  Neubearbeitung  des 
Lehrbuches  von  F.  W.  Gesenius,  deren  Unterstufe  bereits  in  Nr.  24  des 
vorigen  Jahrganges  dieser  Zeitschrift  angezeigt  wurde,  abgeschlossen. 

Die  Texte  sind  vom  Bearbeiter  neu  ausgewählt  worden;  nach  wel- 
chen Gesichtspunkten,  erhellt  am  besten  aus  den  Titeln:  Meauing  of  the 
name  of  England,  the  Boman  Occupation,  Insular  Position,  the  Isle  of 
Wight,  an  Euglish  Landscape,  Letter,  the  English  Clerg;,  the  Great  Eng- 
lish  Public  Schools,  the  English  Schoolgirl,  the  Epiphany,  the  üniversi- 
ties,  Women's  Education  at  Oxford,  London,  Maundy  Thursday,  Dinner, 
the  Central  Government,  the  House  of  Gommons,  Instructions  to  write  a 
letter,  an  Afternoon  at  Tennis.  Der  Verfasser  will  damit  „Kealien  dar- 
bieten, die  in  erster  Linie  geeignet  sind ,  auf  unsere  Schuljugend  anregend 
zu  wirken  und  ihre  Teilnahme  am  Unterricht  zu  fördern  ^^  Jedem  Abschnitt 
sind  Aufgaben  zu  ähnlichen  Aufsätzen  aus  verwandten  Gebieten,  Fragen  im 
Anschlufs  an  den  englischen  Text  und  deutsche  Übungsstücke  beigefügt. 
Die  Grammatik  (S.  40—80)  enthält  alles  Wissenswerte  in  fibersichtlicher 
Anordnung:  in  der  linken  Spalte  die  Begel,  in  der  rechten  das  Beispiel. 

Es  folgen  noch  acht  Gedichte  (S.  81—90),  ein  englisch  -  deutsches 
und  ein  deutsch-englisches  Wörterverzeichnis,  ersteres  mit  Lautumschrift. 
Bei  cf  course  (mit  stimmlosem  f !)  wäre  diese  allerdings  nachzutragen,  bei 
recommend  zu  verbessern. 
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Die  Oberstufe  schliefst  sich  somit  der  Unterstufe,  deren  Vorzüge  an 
dieser  Stelle  bereits  anerkannt  worden  sind,  wfirdig  an. 

Baden-Baden.  E.  Werner. 


272)  M.  Bamshonii  Eurzgefafste  Grammatik  der  spanischen 
Sprache.     Stuttgart,  Paul  Neff,  1900.    94  S.  8.       Ji  1.25. 

Vorstehende  Grammatik  ist  für  reifere  Schüler  bestimmt,  die  schon 
mindestens  eine  fremde  Sprache  gelernt  haben  und  die  nötige  gramma- 
tische Schulung  besitzen.    Es  sollen  denselben  die  ermüdenden  Einzel- 
sätze der  landläufigen  Eonversationsgrammatiken  erspart  werden,  und  unter 
der  kundigen  Führung  eines  Lehrers  sollen  sie  sofort  in  die  Lektüre  ein- 
geführt werden;   dabei  soll  die  Grammatik  als  Nachschlagebuch  dienen, 
„welches    die  bei  der  Lektüre  gefundenen  Kegeln  bestätigt,   nicht  ab- 
geschlossene Reihen  ergänzt,  nicht  verstandene  Konstruktionen  erklärt ^^ 
Es  sind  daher  keine  Übungssätze  beigegeben  und  der  Verfasser  beschränkt 
sich  ausschliefslich  auf  eine  knappe  Sprachlehre.    Dafs  der  empfohlene 
ünterrichtsweg  gangbar  ist,  unterliegt  wohl  keinem  Zweifel;  es  kommt 
dabei  eben  ganz  auf  die  umsichtige  Führung  des  Lehrers  an;   ohne  diese 
sind   aber  Mifsgriflfe   und   selbst  Mifsverständnisse   leicht  zu  befürchten. 
Aber  auch  für  den  angegebenen  Zweck  möchte  man  häufig  die  Fassung 
der  Segeln  etwas  erweitert,  auch  wohl  die  eine  oder  die  andere  Begel 
durch  einige  Beispiele  illustriert  sehen.    Zu  wesentlichen  Ausstellungen 
giebt  jedoch   das  Gebotene   keinen  Anlafs.    Aufgefallen   ist  mir  S.  49 
amigüisimo  für  amigufsimo.    Garai  (S.  80)  druckt  nicht  harmlose 
Verwunderung  aus,  sondern  ist  ein  ganz  gemeiner  Fluch,  eine  Entstellung 
aus  carajo.    Die  Bezeichnung:  Verbundenes  und  Unverbundenes  Fürwort, 
die  auch  bei  dem  Personalpronomen  nur  teilweise  richtig  ist,  sollte  beim 
Possessivpronomen    als    durchaus   unzutreffend    vermieden   werden:   man 
spricht  besser  von  unbetonten  und  betonten  Formen.    Was  der  Verfasser 
S.  17  über  das  mit  ser  gebildete  Passiv  sagt  („die  Formen  haben  nicht 
Präsensbedeutung,  sondern  geben  die  Handlung  als  eine  vollzogene  an^^), 
scheint  an  einen  falschen  Ort  gerückt  zu  sein;  dies  gilt  doch  nur  von 
estar,  quedar  u.  s.  w. 

Die  Ausstattung  des  Büchleins  ist  bei  dem  niedrigen  Preise  eine  sehr 
gute  zu  nennen,  und  das  Werk  kann  daher  allen,  die  den  Wunsch  haben, 
sich  möglichst  schnell  in  das  Spanische  einzuarbeiten  und  sich  etwa  nur 
die  Lesefähigkeit  anzueignen,  wohl  empfohlen  werden. 

Bremen.  W-  B5hr8. 
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273)  Albert  Fischer,    Über   das   künstlerische  Prinzip   im 

Unterricht.     Grors-Lichterfelde,  Bruno  Gebet,  1900.    41  S.  8. 

Ji  — .  75. 

Das  Schriftchen,  der  Vorläufer  zu  einem  gröfseren  Werk  des  Ver- 
fassers über  die  Schulreform,  will  einen  Beitrag  zur  Methodik  des  Unter- 
richts auf  den  höheren  Schulen  bieten.  Die  Beform  der  Lehrpläne  von 
1892  stehe  unter  dem  Eindruck  der  Errungenschaften  der  Jahre  1870/71. 
Die  grofse  Zeit  hätte  das  Auge  für  Übelstände  in  unserem  ünterrichts- 
wesen  geschärft,  die  man  vordem  nicht  als  solche  empfunden.  Zwar 
schiene  diese  Neugestaltung  des  höheren  Unterrichts,  die  den  Kern,  den 
altsprachlichen  Lehrstoff,  fast  unberührt  gelassen,  manchen  nur  schwäch- 
lich und  halb,  aber  indem  sie  das  grammatisch-logische  Prinzip,  das  bisher 
Yorgeherrseht,  gestürzt  habe  und  eine  ganz  andere  Methode  vorschreibe, 
hätte  sie  der  Forderung  nach  Begelung  unseres  Schulwesens  nach  natio- 
nalen Gesichtspunkten  entsprochen.  Das  neue  Prinzip,  das  auf  lebendige 
Erfassung  des  ganzen  ausgehe  —  und  das  Verfasser  darum  das  künst- 
lerische nennt  —  würde  durch  die  Befriedigung  auch  des  Gemütes,  der 
Eigenart  des  deutschen  Volkes  erst  gerecht. 

In  Ausführung  dieses  Grundgedankens  fordert  Verfasser  für  die  Schule 
ein  weiteres  Zurücktreten  der  strengen  Wissenschaft  gegen  die  Pädagogik, 
die  eine  Kunst  sei,  ein  plastisches  Schaffen.  Ihr  müsse  es  im  Gegensatz 
zur  Wissenschaft,  für  die  die  Teilung  der  Arbeit  geboten  sei,  stets  um  das 
Ganze  zu  thun  sein.  Die  Auswahl  aus  dem  ungeheuren  Stoff,  die  ein 
klares  Gesamtbild  erstreben  solle,  erfordere  künstlerische  Thätigkeit,  ein 
feines  Gefühl.  Wenn  Verfasser  sich  auch  die  Behandlung  des  Einflusses 
des  künstlerischen  Prinzips  auf  die  Gestaltung  des  Unterrichts  im  einzelnen 
für  sein  demnächst  erscheinendes  Buch  vorbehält,  so  spricht  er  doch  schon 
hier  mit  allem  Nachdruck  aus,  dafs  die  künstlerische  Gestaltung  die  Ideen 
lebenskräftig  und  wirksam  mache,  wie  für  die  Philosophie  Piatons  Werke, 
für  die  Geschichte  Schillers  historische  Schriften,  für  die  Naturgeschichte 
Humboldts  Kosmos  bewiesen.  So  hoch  Verfasser  die  realen  Erfolge  der 
exakten  Wissenschaft  schätzt,  höher  als  sie  wertet  er  die  Imponderabilien, 
die  auf  der  Entwickelung  und  Förderung  unseres  Gemütslebens  beruhen. 

In  der  Schärfe,  mit  der  sich  Verfasser  gegen  die  einseitige  Betonung 
der  Wissenschaft  im  Untemcht  wendet,  der  bei  der  heutigen  Einzel- 
forschung das  Verständnis  für  das  Ganze,  der  Überblick  verloren  gegangen 
sei,  in  der  Wärme  und  Freudigkeit,  mit  der  er  neben  der  Objektivität 


504  Nene  Philologisobe  Eandschau  Nr.  21. 

des  Wissens  die  Subjektivität  entgegensetzt,  den  Kräften  des  Gemfites 
zu  ihrem  Rechte  verhilft,  dem  Realen  das  Ideale  zur  Seite  stellt  —  liegt 
die  Bedeutung  der  kleinen  Schrift,  die  im  Grunde  genommen  nicht  gerade 
Neues  bringt,  aber  die  yiel&ch  vereinzelt  geäufserten  Gedanken  zusammen- 
fafst  und  mit  Energie  und  Geschick  vertritt.  Wir  empfehlen  es  daher 
allen  Kollegen  angelegentlich.  Was  Verfasser  S.  23  Aber  das  Schwinden 
des  Idealitätsbedfirfnisses  sagt,  möchte  manchem  die  Augen  öffnen  über 
die  Thorheit  der  Eltern  und  Lehrer,  die  Unrecht  zu  thun  glauben,  wenn 
sie  nicht  den  Kindern  sagen,  alle  wunderbaren,  dem  Verstände  des  Kindes 
noch  unfafslichen  Vorgänge  seien  auf  natürliche  Ursachen,  auf  folgerechte, 
naturgemäfse  Begebenheiten  zurückzuführen.  Kurz,  wir  sehen  mit  Inter- 
esse den  weiteren  Veröffentlichungen  des  Verfassers  zu  dieser  Frage  entgegen. 
Bremerhaven.  Lothar  Kooli. 


beultet  »erlttg  ttoit  g.  »ertetemami  m  mtttShft. 

I9l|lllllllfllll-  4>uflo  ftoffmann. 

31.  $)eft:  9ii|i|iti%,  Dr.  m.,  fSftatiu»  un^  enICa«    1  Tl. 

32.  ^aä^tmann,  Dr.  St.,  ^erganwit^  eine  $f[at^tte  l^elle« 
nifc^er  ^unfl.  9Rit  30  S(66Ul>ungen.  1,80  m.,  ge5.  2,40  'SR. 

33.  fBoUbttä^i^  ^of.  Dr.  Sil^.,  ^M  ^äfulatfefk  he» 
nu^fm»^    mit  einem  SlitetBUb.    60  ^f. 

34.  ^üübttm^  $rof.  Dr.  S3.,  mäcma»^    80  $F. 
$rof)>eIte  toerben  auf  Verlangen  gratis  ))erfanbt. 
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274)  Heinrich  dementz,  DesFlavius  JosephoB  kleine  Schriften 

(Selbstbiographie  —  Gegen  Apion  —  Über  die  Makka- 
bäer.)  Übersetzt  und  mit  Anmerkangen  versehen.  (Nr.  1466  bis 
1470  der  Bibliothek  der  Gesamtlitteratar  des  In-  und  Auslandes.) 
Halle  a.  S.,  Otto  Hendel  [o.  J.,  1901].    248  S. 

Jf  1. 25;  geb.  Jf  1. 50. 

Das  hier  anzuzeigende  Bändchen  bildet  die  Fortsetzung  der  in  Nr.  21 
des  vorigen  Jahrganges  besprochenen  Übersetzung  der  jfidischen  Altertümer. 
Das  Vorwort  zur  dritten  Schrift  „Über  die  Makkabäer  oder  Aber  die  Herr- 
schaft der  Vernunft*^  ist  aus  Brauweiler  vom  Januar  1901  datiert  und 
erwähnt  in  einer  Anmerkung  noch  Willrich,  der  das  zweite  Makkabäer- 
buch  für  jflnger  als  das  vierte  erklärte,  läfst  aber  den  Haupttitel  seines 
Buches  weg,  indem  es  statt  „Judaica^^  mit  dem  Untertitel  „Forschungen 
zur  jfidischen  Geschichte  und  Litteratur*'  citiert  wird.  Dafs  von  Deifs- 
mann  in  Heidelberg  das  Buch  neuerdings  in  Eautzschs  Apokryphen 
(I,  149 — 177)  flbersetzt  erschien,  ist  dem  Verf.  seltsamerweise  unbekannt 
geblieben.  Es  ist  lehrreich,  beiderlei  Arbeiten  zu  vergleichen.  Die  Ar- 
beit Deifsmanns  ist  fraglos  die  geaauere.    Glementz  flbersetzt  Bekkers 
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Text;  s.  die  Anm.  S.  245  zu  Eap.  17:  „Wörtlich:  zum  Stern  geworden 
bist  {ijaveQurai).  Frendenihal  allerdings  will  diese  Lesart  nicht  gelten 
lassen,  sondern  htjJQiaai  oder  ean^Qi^ai  schreiben/^  Aus  dieser  Anmerkung 
würde  niemand  erkennen,  dafs  das  überlieferte  iavilJQiaaiy  und  ^zi^iaai 
nur  Emendation  ist.  In  Eap.  2  setzt  Glementz  für  q)Q6vifi(ngj  die  erste 
der  Eardinaltugenden  „Scharfsinnes  Deifsmann  richtiger  „ Einsicht ^S  Gle- 
mentz scheint  vielfach  der  von  ihm  nicht  genannten  Übersetzung  von 
M.  J.  zu  folgen,  die  1867  im  zweiten  Band  der  „Bibliothek  der  griechi- 
schen und  römischen  Schriftsteller  über  Judentum  und  Juden  in  neuen 
Übertragungen  und  Sammlungen  (Leipzig,  0.  Leiner,  1867)  erschien. 
Besonders  ungenügend  ist  die  textkritische  Grundlage  in  der  Schrift  gegen 
Apion,  wo  Glementz  die  Namensformen  der  früheren  Ausgaben  beibehält, 
während  Niese  beispielsweise  in  Eap.  14  jetzt  Salitas,  Jannas,  Eap.  15 
Miamun,  Sethos,  Eap.  21  Myttynos,  Abdelimos  liest.  Im  ersten  Eapitel 
der  Selbstbiographie  heifst  der  Vorfahre  des  Josephus  nicht  mehr  „Mat- 
thias des  Ephlias  Sohn  ^S  sondern  Mard'iag  6  ^Hq>aiov.  Für  wissenschaft- 
liche Zwecke  mufs  also  die  Übersetzung  nach  einem  neueren  Text  kon- 
trolliert werden. 

Maulbronn.  Eb.  Nestte. 


275)  Taeitas  de  vita  et  moribus  Jnlii  Agricolae  with  intro- 
duction  and  notes  by  Alfred  Gudeman.  Boston,  AUyn  and 
Bacon's  College  latin  series,  1899.  XXXVin  u.  160  S.  8.  S 1. 60. 
In  der  Glassical  Beview  vol.  XI  (1897)  hatte  G.  eine  Beihe  schwie- 
riger Stellen  des  Agricola  behandelt  und  mehrfach  die  von  Halm  u.  a. 
aufgegebene  Überlieferung  zu  retten  gesucht,  worin  ihm  Furneaux  (Ausg. 
des  Agricola,  Oxford  1899)  einigemal  gefolgt  ist.  Die  vorliegende  Schul- 
ausgabe stützt  sich  ihrerseits  bei  der  Textgestaltung  und  Erklärung  oft 
auf  des  englischen  Gelehrten  Bearbeitung.  —  Die  Abweichungen  von 
Halm  (über  60)  zu  Gunsten  der  Hss.  verdienen  grofsenteils  Zustimmung, 
z.  R  3,  1  animtis  et  quamquam:  nur  sollte,  wie  bei  Furneaux,  vor  et 
eine  Interpunktion  gesetzt  werden.  Übrigens  ist  et  qtMmqyam  weder  hier 
noch  36,  15  =  guamguam  autem  zu  deuten.  —  6  a.  E.  feeit,  ne 
(Heinse,  dem  Halm  folgte,  ^edf).  Facere  ne  bedurfte  nicht  vieler  Belege; 
hingegen  giebt  sim  Ovid.  ex  Ponte  I,  1,  65  f.  einen  passenden  Anhalts- 
punkt zur  Beurteilung  des  Plusquampf.  sensisset:  Mors  faciet  certe,  ne 
sim    cum   venerit   exsul:    Ne    non   peccarim,    mors    guoque    non 


felirtittd)  Ut  fratt)ö|tfd)eti  Sptaä^t 

(^naßeit=  nnb  ^äbc^extfd^xtten) 
^.  gnftef,  Dr.  g;^.  ^fft^ir  unb  ^.  ^teineiri 

in  S)tegbcn. 

1.  2eü  (Stetig  örofd^.  1  aJiar!  —  ^fg.,  geb.  1  maxi  20  «ßfg.):  9.  Sluflagc. 

2.  2:eil  ($reig  brof(^.  1  maxi  40  ^fg.,  geb.  1  maxi  60  ^fg.):  4.  Auflage. 

l^crau^gcgeBcn  öon  bcn  SSerfaffern  bcS  Sel^rbud^g. 

^reis  1  ^atrß. 

®a§  borüegenbc  SBcrl  wirb  in  üorjügtid^er  SBcife  ben  gorbcrungcn 
geredet,  lucld^e  bic  neuere  SKetl^obif  an  ben  fran^öfifdöen  ©^jrad^unterrid^t 
fteflt.  ©ohjcit  nid^t  bie  unmittelbare  Slnfd^auung  (8d^ulftube,.föleibung, 
Sör^jer)  ©elcgenlieit  ju  ben  \pxa6ßä)tn  3lu§gang§übungen  bietet,  bilben 
einjetnc  ©:prac^ftüdc ,  bereu  ^n^aü  beut  linblic^en  ®eifte  augemcffcu  ift 
unb  ben  ©d^üler  aug  ber  näl^ereu  in  bie  weitere  Umgebung  ($au§, 
®arteu,  ©tabt,  S)orf,  SSerg,  SBalb,  SSaterlanb)  fül^rt,  bie  ©runbloge 
^r  aUe  milnblid^cn  unb  fd^riftlid^en  Übungen.  Sin  bic  Seitüre  unb 
Überfe^ung  be^  betreffenbeu  ©^jrac^ftüdfcg  fd^Ue^en  fid^  Sragen  nad^ 
bem  3n]^alte  beSfetben,  bereu  äSermel^rung  unb  3lu§bct|uung  auf  bie 
gergüeberung  ber  einjelnen  ©äfee  öon  bem  Seigrer  je  nad^  SScbfirfniS 
torgeuommcn  toerbcn  faun.  2)a  bie  SSerfoffcr  eg  nidE)t  für  gwectbienlid^ 
l^afteu,  bie  2lu§f^3rad^e  burd^§  3lugc  ju  öermitteln,  fo  l^aben  fie  fid^ 
barauf  befd^ranlt,  bie  neu  auftretcnben  Saute  unb  il^re  Serbinbungen 
l^eröor jul^ebcn ,  bie  Slngabe  il^rer  9lugf^)rad§e  aber  unb  bie  gaffung  ber 
barauf  bejügltd^en  Stegein  bem  Seigrer  überlaffen.  ®ine  Slnjal^I  öon 
Stuf  gaben  ift  baju  Bcftimmt,  bie  Solobelu  juuäc^ft  unter  Scnu^ung 
ber  fd^on  belaunten  f^jrad^üd^en  gormen  einäu<)rägen.  S)ie  neueu 
grammatifd^en  SRegeln  werben  l^icrauf  au^  bm  Seifpielen  gewonneu, 
weld^e  bie  Stu^ganggftüdfe  barbieten,  unb  burd^  münblid^e  wie  fd^rtftüd^c 
Übungen  jum  geiftigen  ©igeutume  be§  ©d^üler^  gemad^t.  35abet  wirb 
ber  bereite  erworbene  SBortfd^a^  immer  wieber  öerwcnbet.  S)ie  gelernten 
S33örter  unb  gormen  treten  bann  in  ben  „Themes"  unb  „Repetitions" 
in  manuigfaltigeu  SSerbinbungcn  auf.  Qnx  gelegentlid^eu  Senu^ung 
inb  einige  ©ebid^te  unb  @^n:id§wörter  beigegeben,  weld^e  ben  ©prad^^ 
'tüdfen  tttl^altüd^  öerwanbt  finb.  —  3m  jweiten  Seile  fiub  bie  weitaus 


ntetften  Sefcftüde  ben  SBerfcn  franjöfifd^cr  ©d^riftfteUer  citüe^nt;  in 
tnand^cn  5ßrofaftüdEcn  ftnb  jebod^,  namcntttd^  ju  STnfang,  au3  na^e^ 
Kegcnben  ©rüitben  einige  Slbanbcrungen  vorgenommen  toorben.  S^ 
ttjeld^er  SBeife  man  bie  SefeftüdEe  jn  @))red^ttbungen  öerloenben  fann, 
l^aben  bie  SSerfaffer  in  ben  questiomiaires  angebeutet. 

SBie  im  erften  Xeile,  fo  l^at  fid^  anä)  l^ier  hJieber  ber  Sernenbe 
aft  augfd^Iie^Kd^  biejtenigen  S33örter  einäu))rögen,  bie  in  ben  SuSgangSi^ 
t&dtn  öorlommen.  ^ur  an  trenigen  ©teilen  ift  biefer  SBortfd^afe  but^ 
ioffüd^  ober  f^rad^Iid^  öertoanbte  Slu^brüie  öermel^rt  toorben.  Sn  ben 
jur  (Sinübung  ber  gormen  unb  Siegeln  gegebenen  ©ä^en  treten  feine 
neuen  SSofabeln  auf:  bie  SSerfaffer  l^ietten  e^  für  unrid^tig,  baS  ®e^ 
böd^tniö  ber  fiinber  mit  Slu^brfidfen  ju  befd^toeren,  bie  nur  öoriiber:: 
gel^enbe  SSertt)enbung  finben.  ®ie  einmal  gelernten  S33örter  toerben 
aber  meift  fo  l^aufig  angehjenbet,  ba§  bag  ©in^ragen  berfelben  leine 
©d^toierigleiten  bereiten  »irb. 

S)ie  fprad^Ud^en  Stegein  befd^ranlen  fid^  auf  bie  loid^tigften  unb 
nottoenbigften  %äUt,  Selten  borlommenbe  Slebetoenbungen,  folnie 
Slu^nal^men  öon  ber  attgemetnen  *StegeI  finb  nut  in  geringem  3Ra6e 
berüdEfid^tigt  toorben. 

2lbtt)eid^enb  öon  anberen  ©rammatilen  tourben  participe  present 
unb  gerondif  terl^dltnigmöfeig  jeitig  bel^anbelt;  e^  erfd^ien  bie§  not^ 
ttjenbig,  ba  ber  ©d^üler  ben  beiben  gormen  fortlo&l^renb  in  ber  Seftüre 
begegnet. 


^feine^  franjöfift^eö  JefeBuc^ 

üon 

^,  (Enkel,  Dr.  Sil.  Itlal|t  unb  ^,  Bttinttl 

4.  unöeränbcrte  5luflage^ 
^vex»  kavU  60  ^fg. 

2)ie  öorliegenbe  ©ammlung  öon  ©ebid&ten  unb  $ßrofaftüdEcn  foD 
geeigneten  Stoff  in  ber  nötigen  äJlannigfalttgleit  unb  Stbtoed^ölung 
allen  fold^en  ©deuten  bieten,  benen  für  ba§  eigentüd^e  Sefen  nur  eine 
befd^rän!te  Qzxt  jur  Verfügung  fte^t.  diejenigen  &tSid^f  rottet  aß 
bie  leid^teren  mögüd^ft  balb  neben  bem  grammatlfd^en  Unterrid^t  benu|t 
tBerben  lönnen,  finb  burd^  *  bejeic^net;  e§  finb  benfelben  jal^Ireid^e 
erlöutembe  SSemerfungen  (befonberS  aud^  bejüglid^  ber 'Unregelmäßigen 
geitnjörter)  beigegeben,  ©eringer  ift  bie  gal^t  ber  2lnmerlungen  bei 
ben  übrigen  Sefeftüdfen,  ba  biefe  für  öorgefc^rittene  ©d^üler  befttmmt 
finb.  2)ag  Süd^Iein  loirb  fidler  baju  beitragen,  ben  franjöfifd^en  ^pxaäf^ 
unterrid^t  ju  btltitn  unb  ju  förbem. 
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bud^  !ann  unb  ntug  ben  „^lö^en"  gefäMid^  toerbcn.  @i8  ftel^t  mit  feinen 
lebenlöoHen  ©tojfen  unb  feinem  naturgemöSen  Öanpe  auf  ber  $ö^e  ber  neueren 
Wttt^ohil,  bie  fd^Ud^t  unb  redftt  bem  muttctf:prad&Ud^en  Untertid^te  iftre  Äunft 
abgelaufd^t  ^at  ^uf  bem  SBege  ber  ^nfd^auung,  bei8  ©pred^enS,  SefenS  unb 
©(|teiben3  wirb  ein  ®ebiet  nad^  bem  anbern  öon  ber  finblid^en  ^nfd^auungiJ*^ 
SBorftettungg*  unb  Sebetoelt  in  Stngtiff  genommen  unb  f|)rad^Ud^  bel^crrfd^t.  S)ie 
böfe  ®tammatil  fd^miegt  fid^  nur  in  SfiotfäKen  aU  Reifer  unb  iBeratet  befd^eiben 
an,  fud^t  aber  ni^t  aufbringlid^  htn  ganzen  Unterrid^t  ^u  bel^errf d^en.  SOlHt 
fold^em  tjül^rer  läßt  fid^  berl^öItniiJmäßig  leitet  unb  luftig  hie  franjöflfd^e  Oprad^e 
erobern,  ^en  trefflid^en  S3üd^em  lann  unb  mu§  id^  aufrid^tig  &iüd  auf  ben 
SSeg  unb  Zugang  in  red^t  t^iele  ^Bürger-  unb  SUHttelfd^uIen  für  ^dbtn  unb 
SÄabd^en  ttJünfd^en.  g^.  «ßoladf. 

§ä^fif4^e  ^^ut^elinn^y  gal^rgang  1891,  ^.  6:  „3)ie  SSerfaffer  l^aben 
nid^t  nur  ftoffU(|,  fonbem  aud^  grammatilalifd^  bie  neueften  gorberungen  beg 
frembfprad^Ud^en  Unterrtdf)t3  befolgt,  ol^ne  jebod^  nad^  einer  ^extt  ini5  ©jtrem 
ju  geraten,  ©ie  l^aben  fid^  in  weifcr  SBefd^rdnfung  oB  SJleifter  gezeigt,  ©old^e 
93ef%ronfung,  ge:paart  mit  bem  fidleren  met]^obif(|en  S^erftänbniiS  unb  ©efd^idC, 
lägt  auf  bie  boUfte  ©el^errfd^una  bei^  fad^UdCien  unb  grammatifd^en  SJlaterial^ 
fd^üegen  unb  ift  nur  bei  metl^obifd^  gefd^ulten  Scannern  ju  finben.  —  §ier 
(bejügUd^  beiJ  grammatifalifc^en  ©toffe^)  fann  man  nic^t  mel^t  öon  Unfertigfeit 
unb  ungenügenber  Bearbeitung  reben.  SBer  einmal  ba5  SBud^  im  Unterrtd^te 
gebraud^te,  wirb  baran  feftl^alten  u.f.tt).  3Röge  bieS  95ud^  in  öiele  ©deuten  be)8 
engeren  unb  weiteren  SSaterlanbeS  einlel^renl  @3  wirb  hk  treffUd^pe  Antwort 
geben  auf  bie  fjrage:  2Bo  ftel^en  Wir  jegt  in  ber  SJietl^obil  be3  frembfprad^lid^en 
Unterrid^tg?" 

^er  Jtnjeiger  für  bie  ntnefie  päba^o^if^e  4'^iUxaiut  (Beüage  ^ur 
Sittgemeinen  2)eutjd^en  ßel^rerjeitung)  fagt  über  hen  I.  %txl  biefeS  2el|rbud^e5: 
^ie  SSerfaffer  M  Dorliegenben  Bud^ei^  l^aben  ftd^  Don  bem  ^ebanlen  leiten 
laffen,  bag  bie  iBemenben  nur  bann  gern  unb  freubiQ  an  ha^  ©tubium  einer 
fremben  ©:prad^e  l^erantreten,  wenn  i$nen  bie  fprad^ltd^en  gormen  an  einem 
intereffanten  ©toffe  bargeboten  werben,  ©o  fd^liegen  fie  benn  attei^  grammatifd^e 
SJlaterial  an  beftimmte  5lnfd^auung3f reife  an,  für  welche  bad  Äinb  S^erftänbniS 
unb  S^itereffe  jeigt.  SBir  finb  hiermit  ganj  einöerftanben,  jumal  bai^  öorliegenbe 
SBerf^en  f^ejiett  für  S3ürgerfd^ulen  beftimmt  ift,  ben  franjöfifdöen  ©^jrad^untenid^t 
alfo  für  bie  ©lementarftufe  bered^net.  @g  bilben  bemnad^  ©iprad^ftüde  über 
©d^ulftube,  ^leibung,  Äör^er,  $au3,  ©arten,  ©tabt,  3)orf  u.f.w.  bie  ©runb^ 
läge  für  atte  münblid^en  Wie  fd^riftlid^en  Übungen.  |)ierbei  ergeben  ftd^,  toa^ 
un3  befonberS  gefatten  l^at,  gan§  bon  felbft  unb  böttig  ungefud^t  geeignete 
^onberfationSübungen.  3)a6  fid^  bie  SSerfaffer  bejüglid^  ber  ®rammatil  ouf  bag 
SBid^tigfte  unb  SRotwenbiqfte  bef darauf en,  baß  fie  bie  gegebenen  Siegeln  in 
möglid^ft  einfad^er  gorm  bieten,  auf  forgföltige  ©inübung  bringen  unb  btelfaddc 
©elegenl^eit  5U  grünblid^er  SBieberl^olung  bieten,  erl^ö^^t  bie  ©raud^barfeit  beg 
Bud^eiS,  ha^  unmittelbar  aud  ber  $ra^  l^erau^  entftanben  ift  unb  fic^  barum 
gewiß  in  unferen  S3ürgerfd^ulen  balb  SBürgerred^t  erworben  baben  wirb.  3)rucl 
unb  5lui5ftattung  finb  gut.  —  ^n  gleidft  anerlennenber  äBeifc  wirb  ber  II.  2:eil 
in  $Rr.  2  öom  Qal^re  1892  U\pxo6)tn, 
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^mif^e  ^f^ttrjeitttttg  1901^  9^r.  26:  %aS  ^vl6^  bebatf  leiner  leiteten 
©mpfel^lung;  ber  Umftanb,  bag  cS  5^^*  1891  in  9.  3luflagc  erfd^ienen  ift,  j^jticftt 
jmt  (Genüge  für  feine  S3raud^bar!eit.  3)ie  SSerfaffer  gel^ören  ju  bcn  geniä|igten 
»Icfotmern;  fie  legen  ballet  auf  bie  Erlangung  berS^raci^fertiglcit  proben  SBert, 
{daliegen  jiebod^  ben  ©ebtaud^  bet  SJhttterf^tac^e  t)om  Unterri(|te  ntd^t  au§  unb 
bieten  auc^  beutfc^e  @age  jur  9lü(füber{e^ung  im  ^nfd^Iug  an  batiket  bel^anbelte 
Sejeftüde.  2)ic  ©runblage  für  alle  münblid^en  unb  fd|riftlid^en  Übungen  bilben 
im  I.  2^eil  bie  unmittettare  ^nfd^auung  (©d^ulftube,  Äleibung,  Äör:per)  unb 
einzelne  ©pra(i^ftüde,  beren  3"^^^  bem  linblid^cn  ®eifke  angemeffen  ijl,  im 
IL  Steile  Sefcftüde,  bie  jum  großen  2^eile  ben  SBerfen  franAöfiJ(3öer  (fed^riftfteßer 
entlehnt  finb.     3)ie  grammatifd^en  Siegeln  löerben  au5  oen  Übungdbeifpielen 

fien^onnen  unb  in  muftergültiger  gaffung  feftgelegt.  2)ie  bem  IL  Steile  angefügten 
(^rtfttid^en  äRitteilungen,  Briefe,  S^ed^nungen  unb  B^ugniffe  finb  eine  fragend- 
n)erte  Seigabe,  ^ie  SSerlagd^anbluhg  l^at  bafür  geforgt,  ba|  aud^  bie  äußere 
Slu^ftattung  ber  S3üd^er  i^rem  gebicgenen  gnl^alte  entf^imd^t. 

S)a2^  SBcrl  gelangte  big  jic|t  in  ©eleftcn  ober  Sürgerfd^ulen  in 
folgcnbcn  Drfen  ^lUr  (Stnfül^rung: 

Hborf,  Sritenburg,  Ärfittt^Äg^  SSud^^oIa,  ©otta,  ©rimmitfc^au,  fceuben, 
3)öbcln,  3)o^na,  S)rei8ben,  SalT^ifter,  greiberg,  Oentl^in,  Oeorgentl^al, 
®e^er,  Otauc^au,  ©rogenbain,  (^Sfel^Io^,  ^erml^ut,  §ilbburg^aufen, 
Äamens,  ^lingentbat,  Älo|fd^e,  ^dnigigbrfid';  Saubegaft,  2tipm,  Sic&tcn= 
ftein=(5:attnberg,  Stmbadb,  Söbau,  Söbtau,  Sof^^^Ö/  Sübenfd^eib,  ajiaricn* 
berg,  ajjarfneulirc^en,  SPf^arfranftäbt,  ßffenba*  ar^-,  ©Ibeml^au,  Dfd^aft, 
prna,  «ßöfen,  ^ulgni^,  Oueblinburg,  iRabebeul/S^d^U^,  fftubolftabt, 
©d^önedC,  ©dbtoarjenberg,  OtoIIberg,  Stuttgart,  ^albenburg  i.  @a., 
SBemigcrobe,  SBurjen,  geulenroba,  gtoidfau. 

5J5rüfunggejempIare  ftel^en  auf  birelteg  2lttfud^en  icbefW^  gern  ju 
3)ienftcn. 


S)re§ben. 


aihrtn  lu^K^ 

^erlagdbud^l^anblung.    ^ 


^rudC  t)on  89.  ®.  2;eu^ner  in  2)reSben. 
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faciet.  —  17,  8  sustinuitque;  que  „(und)  doch",  wie  bist.  I, 
50,  22  solusqiie  . . .,  ann.  16,  11,  15  servaviique  ordinem  fortuna, 
wo  Burnouf  asyndetisch  übersetzt:  Le  sort  garda  Vordre  de  la 
natura.  Das  Lex.  Tac.  S.  1282  f.  bietet  noch  mehr  Beispiele  des 
adversativen  que,  von  denen  Furneaux  für  die  beweiskräftigsten  hält 
ann.  2,  70,  4  nwderäbaturque,  13,  10,  1;  14,  38,  4;  obwohl  die 
adversative  Bedeutung  nirgends  so  wie  hier  hervortrete.  —  19,  18  proxir 
mis  hibemis,  konzessiv  zu  nehmen  (Halm,  nach  Bezzenberger  und  Fröhlich : 
pro  proximis  ä.).  —  22,  28  desertum;  crehrae  eruptiones,  nam  . . .,  ad- 
versatives Asyndeton.  Halms  Umstellung  ist  weder  durch  innere  noch 
durch  äufsere  Gründe  gerechtfertigt,  vielmehr  wird  dadurch  der  Parallelis- 
mus in  der  Periode  ivdrepida  —  desperantibus  zerstört.  —  25,  4  time- 
hat,  nach  Ritter  (Hss.  timehant,  Halm  timebantur),  verdient  wohl  des- 
halb den  Vorzug,  weil  es  sich  nur  um  die  kluge  Vorsicht  des  Feldherrn 
und  das  entsprechende  Verfahren  handelt.  Agricola  ist  auch  am  Schlufs 
des  Kapitels  Satzsubjekt:  cuminterim  cognosdt  ac  ne  circumiretur  (Lip- 
sius:  circumirentur)  . .  .  incessit.  —  35,  7  beUandi.  —  38,  5  consilia 
aliqua;  das  unbestimmte  Fürwort  soll  das  schwankende,  unentschlossene 
Verhalten  der  Britannier  kennzeichnen.  —  38  a.  E.  unde,  proocimo  Br. 
hxtere  lecto  omni,  redierat. 

Auch  an  anderen  Stellen  glaubt  G.  ohne  Textänderungen  auskommen 
zu  können:  11  8  durante  originis  usu  (Bhenanus:  w),  allein  das  kann 
unmöglich  bedeuten  „weil  die  Gewohnheiten  ihres  ursprünglichen  Zu- 
standes  fortbestanden  ^^  Ebensowenig  giebt  19,  16  ludere  pretio  einen 
erträglichen  Sinn,  und  was  die  Herren  Church  und  Brodribb  bieten :  „  they 
went  throiigh  a  farce  unth  the  price",  ist  nur  eine  Umschreibung  des  ver- 
muteten Inhalts  der  Stelle.  Wie  kann  „ludere"  von  denjenigen  gesagt 
werden,  die  selbst  betrogen  und  zum  besten  gehalten  werden? —  Anders 
steht  es  15,  19,  wo  G.  plus  Impetus,  maiorem  constantiam  wie  Furneaux 
erklärt,  der  für  solche  Stachelreden  keine  strenge  Logik  beansprucht. 
Unter  den  versuchten  Ergänzungen  ist  die  beste  jedenfalls  iUis  (Hofmann- 
Peerlkamp);  vgl.  15,  15;  32,  2;  32,  19.  —  Unzweifelhaft  gesund  ist  der 
Text  8,  2  dignum  est.  Die  Auslassung  der  Kopula  (nach  dignum  und 
indignum  sonst  bei  Tac.  die  Begel)  würde  die  falsche  Auffassung  be- 
günstigen, als  wäre  esset  (so  Acidalius)  oder  erat  (Ernesti)  in  Gedanken 
zu  ergänzen.  G.  hat  darum  verständigerweise  seine  Absicht,  est  zu  strei- 
chen (wie  Heinse),  aufgegeben.  —  Auch  18,  22  qui  classem  ...  expecta- 
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Inmi,  ist  eine  einwandfreie  Periode.  Dagegen  dfirfte  16,  22  erst  durch 
Halms  leichte  Emendation  velut  pctcH  ...esset  (oder  essenl)  die  richtige 
Lesart  gewonnen  sein.  Vgl.  auch  20,  11  circumdakte  sunt  (Hss.  et).  — 
24,  1  nave  prima  transgressm  bann  nicht  heifsen  „indem  er  zum 
erstenmal  mit  einer  Flotte  fibersetzte^^  Oerm.  43  a.  E.  primi  . . .  octdi 
vincuntur  darf  durchaus  nicht  verglichen  werden.  —  Ob  20,  8  invüamenta, 
inritamenia  oder  incUametUet,  oder  gar  imütunenta  zu  lesen  sei,  ist  bei  den 
geringen  graphischen  Differenzen  hauptsächlich  nach  dem  Zusammenhang  zu 
entscheiden.  Invüamentum  kommt  z?rar  bei  Tac.  sonst  nicht  vor,  ist  aber 
schon  wegen  der  persönlich  gedachten  Fax  am  meisten  sinngemäfs.  — 
Die  Lesart  20, 11  drcumdatae  et  tanta  etc.  ist  stilstisch  keineswegs  un- 
anfechtbar. Dronke  erblickte  richtig  in  et,  das  ohne  weiteres  zu  streichen 
gegen  die  Methode  wäre ,  eine  verkannte  Abkürzung  {st)  und  schrieb  dem- 
gemäfs  circumchxtae  sunt  tanta  (ohne  Eomma).  Die  modalen  Ablative  t.  r. 
curague  sind  als  von  einem  aus  drcumdatae  zu  entnehmenden  allgemeinen 
Thätigkeitsbegriff  abhängig  zu  verstehen,  eine  bei  Tac.  häufige  Brachylogie ; 
vgl.  bist  I,  62,  3  reddüi  phrisque  ordines  ...  oMevatae  notae,  pJura 
ambiiione  sc.  acta  erant. 

Der  Schlufssatz  des  Kapitels  ist  höchst  fragwürdiger  Art  und  wird  durch 
Einschaltung  eines  Adverbs  wie  parüer  nur  wenig  verbessert  Ffir  den 
Gebrauch  von  transierü  sollte  man  nicht  Stellen  anführen  wie  Liv.  26, 
12,  6,  wo  tra/nsvre  (absolut)  in  ganz  bestimmtem  Zusammenhang  von 
Überläufern  gesagt  wird.  Das  läfst  sich  doch  nicht  ohne  weiteres  auf 
den  Dbergang  eines  Landes  in  römischen  Besitz  anwenden.  Mit  nooa  Br. 
pars  ist  überhaupt  schwerlich  das  eben  bezwungene  von  Kastellen  um- 
hegte Gebiet  gemeint,  sondern  der  diesem  naheliegende  neuere  Teil  der 
Provinz  Britannien.  Der  Fehler  liegt  m.  E.  in  transierü,  das  vielleicht 
aus  illacessito  (Dittographie!)  oder  egerit  entstanden  ist.  —  Aus  derselben 
Verwechselung  der  allgemeinen  und  der  besonderen  Bedeutung  des  Na- 
mens Br.  ging  wohl  Büchners  leichte,  doch  unnötige  Textänderung  6,  9 
hervor :  exdtaiior  statt  exercitaiior  {Britannia).  Diese  letztere  Form  als 
Komparativ  von  exerdtus  (vgl.  39,  12  curis  exerdtus;  ann.  1,  35,  11 
tarn  exerdtae  militiae)  ist  von  Halm  mit  Recht  festgehalten  worden ;  ge- 
meint ist  eben  die  sturmbewegte,  hart  geprüfte  Provinz  (vgl.  16,  6  ff.). 

Nicht  zu  billigen  ist  4,  16  die  Streichung  von  ac  senatari.  —  Die 
Verbindung  10, 13  fama.  Sed  transgressis  et  ...  et  etc.  würde  die  Be- 
griffe immenst^  und  enormis  als  nicht  synonyme  voraussetzen;   das  wird 
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jedoch  niemand  zugeben.  22,  15  ist  die  einzig  richtige  VerbeBserang  des 
fiberlieferten  ut  erat  diejenige  Henriohsens:  et  etat  ut,  „und  er  war 
in  der  That  zwar  . . .  aber^S  Vgl.  10,  11  ei  est  ea  fades.  —  ann.  n 
67^  2  et  erat  dementier.  Die  von  Purser,  nicht  auch  von  Henrichsen, 
wie  0.  irrtfimlich  angiebt,  Torgebrachte  schlechte  Konjektur  etut  erat 
vergröbert  den  Sinn  der  Stelle.  —  28,  6  uno  retro  remigante  ist  nicht 
das  schlechteste  der  zur  Heilung  des  korrupten  Textes  angewendeten 
Mittel.  Nichts  zu  verbessern  ist  29,  4  muUebriter  tuUt,  et  „(und)  aufser- 
dem'S  „(und)  flbrigens'^  (wurde  ihm  das  mannhafte  Verhalten  dadurch 
erleichtert,  dafs  ihn  der  Krieg  in  Anspruch  nahm);  vgl.  10,  19  et  hiems 
adpet^t;  11^  b  et  posüa  etc.  6.  zählt  fibrigens  irrtfimlich  selbst  im 
Kommentar  zu  10,  19  die  Stelle  29,  4  unter  denjenigen  auf,  moet=ä 
praeterea  sei.  —  33,  7  virUde  et  auspiciis  imperii  B.  hat  schon  Peter 
vergebens  so  zu  erUftren  versucht,  dafs  bei  imperii  an  imperatar  Domi^ 
tiantis  zu  denken  sei;  man  kann  jedoch,  wie  Fumeaux  geltend  macht, 
nicht  wohl  von  der  virtttö  eines  abwesenden  Kaisers  reden.  Die  Ein- 
schiebung  von  vestra  vor  virtute  ist  unumgänglich. 

Von  sonstigen  Emendationen ,  die  G.  in  den  Text  aufgenommen  hat, 
sagen  mir  folgende  am  meisten  zu:  4,  16  uttraque  quam  (Bährens),  wo- 
durch ein  hartes  Asyndeton  beseitigt  wird;  6,  7  u.  9  proconsulem  . ..pro- 
constd;  6,  18  nach  Lipsius:  medio  moderoHanis;  dieses  Wort  als  be- 
grifflicher Gegensatz  zu  äbundantia.  Vgl.  auch  Horaz:  ne  desis  operae  neve 
immoderatus  äbundes.  —  11, 12  ac  supersUHonum  persuasumes  (SchO- 
mann);  vgl.  Job.  Mfillers  Konj.  zu  Germ.  2, 17,  gentes  et  appeUaiianes.  — 
12,  15  wird  durch  G.s  Umstellung:  firugum  patiens,  fectmdum  nichts 
gewonnen.  Die  Einffigung  von  arbortsm,  natfirlich  nicht  vor  feeundum 
(wegen  des  folgenden  tarde  mitescunf),  sondern  vor  patiens,  wie  DOderlein 
(dann  Eufsner)  wollte,  heilt  die  Stelle  am  besten.  16,  9  liest  G.  nach 
Bhenanus:  proprius  ex  leg.  timor,  Halm  prapius  (Hss.).  Die  Diskrepanz  ist, 
wie  andere,  im  Critical  appendix  nicht  erwähnt.  —  26,  8  mSchte  G.  in 
Überemstimmung  mit  Bährens  schreiben  at  Bomanis  (statt  ä  12.),  ver- 
mutlich um  die  Häufung  des  emphatischen  et  in  diesen  drei  Zeilen  zu 
vermeiden:  et  propinqua  . . .  et  Bomanis  . . .  et  fuit.  Stilistisch  em- 
pfehlenswert. —  29,  1  wird  ictus  ganz  richtig  als  aoristisches  Partizip 
gefiftfst  (aus  Halms  Text  stammt  wohl  das  zweckwidrige  Komma  hinter 
ictus;  doch  siehe  auch  5,  2  adprobavit  electtis);  es  bezeichnet  einen  mit 
amisit  thatsächlich  gleichzeitigen  Vorgang.    Beispiele  dieses  „Gräcismus^* 
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f&hrt  G.  aus  den  verschiedensten  Schriftstellern  an;  aus  Tac.  halte  ich 
aufser  Agr.  5,  2  und  ann.  4,  64,  12  für  treffend  hist.  lY,  34,  12  untis 
egregiumfacinttö  atisus  . . .  patefecit  confosstis  ilico  etc.,  oder  ann.  VI  3, 8  hoc 
preHum  ttdü  . . .  lialia  exactus.  Es  liegt  lediglich  eine  Erweiterung  des 
aoristischen  Gebrauchs  der  deponentialen  Part.  perf.  vor.  —  Die  vielbehandelten 
Schlulssätze  des  Eap.  31  gehören  zu  den  schwierigsten  Problemen  der  Text- 
kritik und  Erklärung.  Nur  wenige  Gelehrte  haben  bisher  sich  entschliefsen 
können,  von  der  unglückseligen  Lesart  „paenüentiam^^  abzusehen,  obwohl 
doch  der  postulierte  Gegensatz  libertas-patientia  (=  servitus,  Unterwürfig- 
keit, wie  16,  8;  15,  3;  hist.  V  10,  1)  deutlich  vor  Augen  liegt.  Was  soll 
die  paenitentia  im  Munde  des  Calgacus?  Wenn  dieser  den  schliefslichen 
Mifserfolg  der  Briganten  als  Folge  ihrer  socordia  erwähnt,  so  hat  er  doch 
keinen  Anlafs,  hier  gegen  die  Möglichkeit  einer  „  reuigen  Unterwerfung ", 
wie  man  paenitentia  deutet,  so  nachdrücklich  zu  protestieren;  das  ist 
psychologisch  und  rhetorisch  gleich  unwahrscheinlich.  Anderseits  mufs 
der  Hinweis  auf  die  „femina  dtix"  der  Briganten  und  ihre  anfänglichen 
Erfolge  die  kaledonischen  Männer  besonders  anstacheln  und  mit  Ab- 
scheu vor  weibischer  patientia  erfüllen.  —  Die  Entstellung  des  ursprüng- 
lichen patientiam  in  pa^tentiam  ist  paläographisch  ebenso  leicht  erklär- 
lich wie  die  von  nati  in  laturi.  Hierauf  haben,  wenn  ich  nicht  irre, 
bereits  Bährens  und  Noväk  hingewiesen.  Ein  vermeintliches  Abkürzungs- 
zeichen wird  wohl  zu  der  Verwirrung  beigetragen  haben.  Was  die  gram- 
matische Seite  der  Frage  betrifft,  so  hat  Tac.  allerdings  'sonst  nur  naius 
ad,  den  Dat.  Agr.  31,  7  naia  servituti  mandpia  (ann.  16,  35,  8  in  ea 
tempora  n.) ;  allein  angesichts  der  Thatsache,  dafs  er  gerade  in  den  früheren 
Schriften  im  allgemeinen  eine  gewisse  Vorliebe  für  finales  und  konseku- 
tives wie  für  temporales  in  (neben  ad,  s.  Maue,  De  praep.  ad  usu  Taci- 
teo)  zeigt,  dürfte  die  Emendation  in  patientiam  nati  auch  in  sprach- 
licher Hinsicht  empfehlenswert  sein.  Man  vergleiche  hierzu  noch  folgende 
Stellen:  Agr.  20,  2  non  in  compara/tionem  curae  ingeniive  referam; 
ann.  3,  37,  10  nee  ad  invidiam  ista,  sed  condliandae  misericordiae 
refero;  Agr.  32,  2  in  gloriam  vertunt;  ann.  2,  84  ad  gloriam  vertitur; 
ann.  12,  20,  12  und  13,  56,  7  deesse  ad  und  in;  4,  51,  10  non  in 
audadam,  cdiis  ad  formidinem  opportuna. 

43,  13  liest  G.  nach  Bährens:  feiern  döloris  animi  vtdtu  (Hss. 
animo  vtdtuqtie)  prae  se  tidit;  eine  ansprechende  Konjektur,  mag  auch 
die  Beseitigung  des  que    methodisch    etwas  bedenklich   sein.     Indessen 
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beachte  man  einerseits,  dafs  bei  Tac.  animi  dolor  sonst  keinmal  vorkommt 
obwohl  in  manchen  Fällen  die  Hinzofügong  des  Oenetivs  fast  ebenso  nahe 
liegen  mochte  wie  hier,  anderseits  spricht  die  Häufigkeit  der  Verbindung 
vuUm  habitusgue  zu  Gunsten  von  Emestis  Emendation.  —  44,  11  ist  die 
von  6.  versuchte  Umstellung  des  Satzes  opibins  —  contigerant  hinter 
peregü  unannehmbar.  Die  Periode  bedarf  keines  solchen  Eingriffs.  Ob 
speciosae  non  contigerant  sich  befriedigend  deuten  läfst,  ist  eine  andere 
Frage.  Speciosus  wird  hier  vielfach  nicht  scharf  genug  mit  „ansehnliches 
„anständiges  „den  äufseren  Anstand  bewahrendem  übersetzt  (s.  auch  das 
Lex.  Tac.);  gewisse  Verbindungen  dieses  Adj.  setzen  jedoch  eine  stärkere 
Bedeutung  voraus:  sp.  et  inritus,  spedosa  verbis,  re  inania.  Der  Begriff 
des  Prunkenden,  des  dem  inneren  Werte  oft  widerstreitenden  Olanzes, 
drängt  sich  danach  so  stark  hervor,  dafs  speciosae  contigerant  nicht  an- 
nehmbar erscheint  —  Dals  6,  15  praetura  -|-  certior  noch  keine 
wahrscheinliche  Herstellung  des  korrupten  Textes  gelungen  sei,  mufs 
zugegeben  werden.  37,  15  wfirde  ich  Hutters  Vorschlag  annehmen, 
identidem  (für  item)  zu  schreiben,  wie  auch  Halm  in  seiner  ersten 
Ausgabe  gethan.  —  41,  28  hat  G.  die  beste  Emendation  (des  Grotius) 
gewählt:  ceterorum,  quibtis  etc.  Folgenden  Lesarten  dagegen  kann 
ich  nicht  zustimmen:  37,  2  soll  vacui,  als  Glosse  zu  pugnae  expertes, 
aus  dem  Texte  gestrichen  werden;  37,  6  liest  G.  nach  des  Bhenanus 
Vorgang  persuUare;  38,  23  läfst  das  fiberlieferte  secreü  keine  glaubhafte 
Auslegung  zu;  denn  die  Hügel  sind  doch  eben  erst  geräumt  worden. 
42, 13  billigt  G.  die  graphisch  allerdings  sehr  leichte,  aber  nicht  notwendige 
Einschaltung:  preces  se  excusantis.  Der  Fall  liegt  ganz  ähnlich  Dial.  5,  3, 
wo  die  meisten  Gelehrten  ein  se  glauben  einschieben  zu  müssen,  ohne  zu  be- 
denken, ob  nicht  Gründe  der  Euphonie  für  die  Auslassung  des  se  zwischen 
5  und  e  {cognitionibtis  excusent)  bestimmend  gewesen  sein  könnten. 

Die  Einleitung  behandelt:  1.  Leben  und  Schriften  des  Tacitus,  2.  der 
litterarische  Charakter  des  Agricola,  3.  die  Tendenz  des  Agricola,  eine  mit  der 
vorigen  eng  zusammenhängende  Frage,  4.  die  Quellen  des  Agricola,  5.  Stil 
und  Rhetorik.  Eine  chronologische  Übersicht  zeigt  die  B^erungszeiten 
der  römischen  Kaiser  bis  Trajan,  die  Statthalter  in  Britannien,  die  wich- 
tigsten Daten  aus  dem  Leben  des  Agricola  sowie  des  Tacitus,  dieses  im 
ganzen  mit  den  Forschungsresultaten  von  ürlichs,  Mommsen,  Waddington 
u.  a.  übereinstimmend.  Der  Antritt  des  Tribunats  des  Agricola  fiel  wohl 
noch  in  den  Dezember  65  n.  Chr. 
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Der  Kommentar,  fflr  den  vorzugsweise  die  Arbeiten  von  Wez, 
Peter,  Andresen  und  Fnrneanx  sowie  das  Lexicon  Taciteum  fleifsig  benutzt 
worden  sind,  zeigt  des  Herausgebers  ernstes  Bemfiben,  keiner  der  zahl- 
reichen Schwierigkeiten  und  Dunkelheiten  des  fiberlieferten  Textes  auszu- 
weichen, sie  vielmehr  möglichst  aufzuhellen  und  die  geeigneten  Gesichts- 
punkte zur  Beurteilung  der  sprachlich  wie  sachlich  so  eigenartigen  Mono- 
graphie zu  gewinnen.  Sehr  dankenswert  sind  die  (auch  in  der  Einleitung) 
häufigen  Hinweise  auf  die  namentlich  in  den  Beden  (Eap.  30—33)  an- 
gewendeten rhetorischen  Figuren,  die  Hervorhebung  des  Rhythmischen, 
der  AUitteration  und  sonstiger  Eunstmittel.  Die  Entwickelung  des  tacit. 
Stils  ist  gebührend  berficksichtigt,  auch  die  Einwirkungen  der  Dichter, 
ferner  des  Sallust,  Livius,  Seneca,  Plinius.  Eine  Menge  neuer  und  lehrreicher 
Parallelstellen,  aus  den  verschiedensten  Autoren,  zumeist  Schulschrift- 
stellern, entlehnt,  rechne  ich  zu  den  Hauptvorzfigen  des  Kommentars. 
Der  Einflufs  der  Griechen  wird,  was  sprachliche  Einzelheiten  angeht,  von 
G.  etwas  fiberschätzt,  nicht  alle  von  ihm  als  Gräcismen  bezeichneten 
Wendungen  kann  ich  als  solche  anerkennen.  Die  sprachlich  -  stilistische 
Statistik  G.s  ist  nicht  immer  zuverlässig;  s.  10,  12  zu  tmde  und  10,  19, 
auch  26,  10  certare,  „dltDoys  wUh  de,  except  hist.  3,  1";  aber  auch 
ann.  2,  46,  13  mit  pro  neben  dem  Gerundivdativ,  und  bist.  2,  42,  14 
in  eventum  beUi  certare.  —  Dem  Zweck  der  Schulausgabe  wird  nicht 
ganz  gleichmäfsig  Rechnung  getragen;  hin  und  wieder  begegnen  Über- 
Setzungen  oder  Umschreibungen,  die  wir  ffir  reifere  Schfiler  als  fiberflfissig 
betrachten,  z.  B.  31,  8  zu  tMro  „moreaver,  in  the  bargain.  so  oftenJ* 

2,  1  ISgimus,  nämlich  in  den  offiziellen  Acta  senatus,  meint  G.; 
aber  diese  waren  seit  Augustus  nur  noch  besonders  Bevorzugten  zugäng- 
lich. Dafs  Tacitus  sie  reichlich  (und  jedenfalls  öfter  als  z.  B.  ann.  15,  74) 
benutzt  hat,  ist  erwiesen.  Sollen  aber  als  Subjekt  von  legimus  alle  diejenigen 
gemeint  sein,  die  noch  in  der  Lage  waren,  sich  zu  informieren,  so  wird 
man  richtiger  wohl  an  die  Staatszeitung  {acta  diuma)^  die  fiberall  eifrig 
gelesen  wurde  (ann.  16,  22,  18),  oder  an  irgendwelche  kfirzlich  veröffent- 
lichte Memoiren  zu  denken  haben.  Tac.  liebt  bekanntermafsen  ausdrfick- 
liche  Quellenangaben  nicht,  was  seinen  Kritikern,  auch  in  betreff  dieser 
Stelle,  viele  Kopfschmerzen  verursacht.  —  3,  9  subit  guijppe;  die  Ana- 
strophe „nur  hier  und  in  den  Annalen^S  Kommt  es  so  nicht  schon  bei 
Cicero  vor?  —  Dafs  der  Ausdruck  senectus,  sofern  Tacitus  von  seiner 
Person  redet  (3,  16),  nicht  allzu  genau  genommen  werden  darf,  ist  selbst- 
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verständlich.  Von  der  „incandita  ac  rudis  vox*^  (nicht  im  Einklang  mit 
dem  stolzen  Schlnfssatz  des  Agricola)  bemerkt  es  Q.  ausdrucklich  und 
erinnert  an  ähnliche  „mock-modest  expressions"  bei  anderen  Autoren. 
Vielleicht  aber  trägt  eine  Stelle  des  jüngeren  Plinius  (ep.  VIII  14,  2) 
etwas  zur  richtigen  Auffassung  der  fraglichen  Worte  bei:  „Priorum  tem- 
porum  seryitus,  ut  aliarum  optimarum  artium,  sie  etiam  iuris  senatorii 
oblivionem  quandam  et  ignorantiam  induxit . . .  Itaque  reducta  libertas 
rüdes  nos  et  imperitos  deprehendit,  cuius  dulcedine  accensi  cogimur 
quaedam  facere  ante  quam  nosse  . . .  cum  dicere  quod  velles  periculosum 
.  . .  quibus  ingenia  nostra  in  posterum  quoque  hebetata,  fracta,  contusa  sunt.*^ 
Bei  4,  9  peccatUium  (=  viüi),  das  übrigens  nicht  als  Oräcismus  be- 
zeichnet werden  sollte,  lag  es  nahe,  auf  6,  8  parata  peccantitms  hinzu- 
weisen; der  Genetiv  jedoch  ist  nicht  mit  5,  12  redpercUae  provinciae 
ghria  (s.  auch  7,  6;  44,  16;  45,  17)  zusammenzuwerfen.  —  Für  die 
gleichgiltige ,  zuweilen  selbst  feindselige  Haltung  der  Römer  dem  philo- 
sophischen Studium  gegenüber  führt  G.  zahlreiche  Aussprüche  von  Autoren 
als  Belege  an.  Es  mag  auch  an  Ael.  Spartianus  (vit.  Hadriani  Eap.  1) 
erinnert  werden :  imbutus  (H.)  impensius  Graecis  studiis  . . .,  ut  a  non- 
nuUis  Graeculus  diceretur.  —  Zum  Verständnis  der  Worte  5,  3  nee 
Ägr.  licenter  etc.  hat  Joh.  Müller  (Beitr.,  Innsbruck  1875,  4.  Heft)  das 
Nötige  treffend  gesagt.  Das  et  nach  volupfates  braucht  nicht  epex- 
egetisch  verstanden  zu  werden;  erga  (5,  14)  ist  „gegenüber^',  „in  Bezug 
auf  ^'  ohne  besonders  feindliche  Bedeutung.  Der  Anm.  zu  6,  3,  den  Sing. 
fuü  betreffend,  liegt  ein  Versehen  G.s  zu  Grunde.  —  Zu  6,  8  parata 
peccantitms  läfst  sich  noch  die  klassische  Stelle  anführen:  Cic.  de  imp. 
Gn.  Pomp.  22,  64 :  „  Difficile  est  in  Asia .  . .  ita  versari  üostrum  impera- 
torem,  ut  nihil  aliud  nisi  de  hoste  ac  de  laude  cogitet  ^* ;  auch  ad  Qu.  fr. 
I  1,  19  corrupirix  provincia.  —  8,  3  perüus  öbsequi  ist  nicht  gleicher 
Art  wie  ann.  XI 29 ;  bei  Virgil  finden  sieh  noch  mehrere  Beispiele.  —  10, 19 
wird  et  =s  ei  praeterea  erklärt  und  auf  ähnliche  Stellen  verwiesen; 
jedoch  15,  15  ist  6^  konzessiv,  „und  .  .  .  doch  nur'',  38,  12  explikativ; 
26,  6  fafst  Q.  selbst  =  „and  then"^  mit  zutreffender  Vergleichung  von 
ann.  I  25.  —  Zu  9,  8  temporum  curarum  remissionumqtie  divisa  vgl. 
Gic.  Mur.  74  qui  tempora  voluptatis  Idborisqtte  dispertiunt;  Liv.  21, 
4,  6  vtgilia/rum  somnigue  nee  die  . . .  discriminaia  tempora.  Für  die  „sehr 
seltene"  Bedeutung  von  provenire  (12,  17),  „spriefsen",  „hervorkom- 
men",  konnte   aufser   bist.  IV  65  auch  ann.   XV  57   salem  provenire 
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angefahrt  werden.  —  12,  3  Br.  siudiis  distrahuniwr ;  damit  stimmt 
Mela  3,  6  fiberein,  hingegen  sagt  Diodor  an  einer  Stelle  (5,  21),  die  G. 
znr  Schilderung  der  Wagenk&mpfe  heranzieht,  dafs  die  Br.  viele  Könige 
nnd  Herren  haben,  dafs  sie  aber  nqbg  äkh^Xovg  nQÖg  tö  nXeUftov  üqypfiMjGig 
dicmäia&ai.  —  14,  6  i).  Jß.  canstiehidine,  ut  heiteret  instrumenta  servi- 
tutis  et  reges  erinnert  an  Liv.  41,  24,  2  regum  viribus  reges  qppugnare; 
Sali.  bist.  181,1.  —  16,  2  interpretando  accendere.  Die  Übersetzung: 
„exaggerating  in  the  heat  of  discussion'^  läfst  den  Begriff  interpretanda 
nicht  hinreichend  zur  Geltung  kommen.  —  Wenn  sumere  bellum  eine 
Nachahmung  des  griechischen  Sprachgebrauchs  sein  soll,  so  wird  man 
fragen,  ob  die  vielen  anderen  Verbindungen :  perictdum,  exitium,  mortenv 
pröbra,  militicMn,  prodium  sumere  ebenfalls  als  Gräcismen  zu  betrachten 
seien? —  17,  6  vidaria  amplexus  out  beUo  bedeutet  nicht:  „er  unterwarf 
einige  Stftmme  in  einer  (einzigen)  Schlacht,  andere  in  einer  Reihe  von 
Feldzfigen^',  vielmehr  einfach:  „er  besiegte  oder  bekriegte  (wenigstens) ^S 
ein  etwas  gewundenes  Zugeständnis  ausgebliebenen  vollen  Erfolges;  denn 
auch  Tacitus  fiel  es  nicht  leicht,  römische  Mifserfolge  unverblümt  zuzu- 
gestehen. Im  folgenden  ist  der  Sinn  klar:  Eines  andern  Nachfolgers 
Leistung  und  Buhm  hätte  G.  verdunkelt,  d.  i.  wenn  ein  anderer  als  Fr. 
sein  Nachfolger  gewesen  wäre.  —  17,  9  quantum  licebai  gehört  zu 
magnusi  ein  grofser  Mann,  soweit  es  damals  erlaubt  war,  grofs  zu  sein.  — 
24,  1  nave  prima  (was  nicht  =  primum  „  zum  ersten  Male  '^  heifsen 
kann,  s.  oben)  tra/nsgressus  „sc.  nach  bland*'.  Damit  kommt  G.  auf 
seine  Hypothese  einer  Überfahrt  des  A.  nach  Irland  zurfick,  ohne  jedoch 
neue  Argumente  zu  bringen  oder  die  gemachten  Einwendungen  zu  wider- 
legen. —  28,  1  Usiporum  ^yf^ea/r  the  modern  Mayence'*  stimmt  nicht 
zu  den  alten  Berichten  und  zu  G.s  sonstigen  Angaben.  —  28,  12  sind 
wohl  durch  Druckversehen  (freilich  hat  auch  das  Kärtchen  den  Fehler) 
die  Sitze  der  Friesen  sfidwestlich  statt  nordöstlich  von  den  an  der  Scheide 
angesiedelten  Sueben  angegeben.  —  Warum  sollen  die  contumeliae  (31,  6) 
durchaus  Ohrfeigen  sein?  —  30,  10  servientium  =  servitudinis,  soll 
heifsen  servitutis.  —  34,  7  rusre  nach  Spengel,  Dräger  u.  a. ;  besser  ruüre. 
Einige  Worte  noch  fiber  die  von  G.  in  der  Einleitung  Eap.  2  erörterte, 
auch  im  Kommentar  wiederholt  berfihrte  Frage  nach  dem  litterarischen 
Charakter  des  Agricola,  ein  (Gegenstand,  dessen  gründliche  Behandlung 
freilich  gröfseren  Baum  beanspruchen  wfirde.  Als  „biographische  Lob- 
schrift*' hat  den  Agricola  bereits  vor  100  Jahren,  von  älteren  Gelehrten 
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abgesehen,  J.  A.  G.  Artzt  bezeichnet,  und  mit  etwas  anderen  Worten 
haben  seitdem  viele  dasselbe  gesagt.  „Als  Apologie  ein  rhetorisches 
Meisterstfick *'  (Em.  Hoffmanu);  „un  ehge  histariqw^'  (Oantrelle);  „der 
panegyrische  und  apologetische  Charakter  kann  der  Schrift  unmöglich 
ganz  abgesprochen  werden"  (E.  Wölfflin)  u.  s.  w.  —  Vorbilder  hatte 
Tacitas  an  Monographieen  berühmter  Männer  aus  der  republikanischen 
wie  der  Eaiserzeit  (Agr.  1,  2);  er  wandelte  zwar  nicht  in  den  „aus- 
getretenen Bahnen "  weder  römischer  noch  griechischer  Vorgänger ,  sondern 
schuf  sich  seine  eigentfimliche  Kunstform;  wie  stark  jedoch  seine  Schreib- 
weise von  rhetorischer  Schulung  und  Tradition  beeinflufst  war,  das  springt 
zu  sehr  in  die  Augen,  um  eines  Beweises  zu  bedfirfen.  Nun  hat  G.  den 
Eindruck  gewonnen,  dafs  Tacitus  bei  der  Komposition  des  Agricola  genau 
die  von  den  griechischen  Bhetoren  ffir  das  eyyuüfiiovy  speziell  den  sogen. 
ßaaih/^dg  Uyog  aufgestellten  Begeln  befolgt  habe,  dafs  somit  auch  die 
einzelnen  Bestandteile  der  Biographie  der  üblichen  Gliederung  des  ß.  L 
entsprechen.  —  Die  gewöhnliche  Reihenfolge:  TVQoolf^wvy  TcatQig,  yevog 
(von  der  yeveaig  des  Agricola  ist  hier  nicht  die  Bede)  u.  s.  f.  wird  im 
ganzen  und  grofsen  als  die  natürliche  von  Tacitus  beobachtet,  doch  fillt 
dies  wenig  ins  Gewicht,  zumal  z.  B.  die  q^aig  erst  am  Schlüsse  (Kap.  44) 
des  Agricola  berührt  wird,  freilich  in  einer  Weise  (si  h.  qtu)gue  nascere 
velinf) ,  dafs  man  an  ein  bestimmtes  Schema  denken  könnte,  die  moralischen 
Eigenschaften  des  Agricola  aber  sind  an  verschiedenen  Stellen,  mehrfach 
in  berechneter  Wirkung ,  hervorgehoben:  modestia  Kap.  4.  7.  8.  40.  42; 
pietas  6.  45,  comifas  9.  26,  integritas  6.  9,  iustiHa  et  dementia  19, 
prudentia  9.  21.  42.  —  Dafs  die  Komposition  eines  ßaa.  X&yog  nach 
Ansicht  der  Alten  auch  für  das  iyyuIf^i.ov  jedes  andern  hervorragenden 
Mannes  zutreffen  sollte,  ist  ohne  weiteres  anzunehmen,  wenn  auch  nicht 
auf  Grund  der  von  G.  mifsverstandenen  Stelle  des  Menander  (s.  S.  x, 
Anm.  1).  Nun  lohnt  es  wohl  der  Mühe,  aus  den  auf  alte  Überlieferung 
zurückzuführenden  Schriften  eines  Hermogenes,  Doxopater,  Menander  u.  a. 
die  für  das  Encomium  mafsgebenden  Begeln  und  Gesichtspunkte  hervor- 
zuheben und  zu  sehen,  inwiefern  Tacitus  diese  beachtet  haben  mag,  als 
er  Leben  und  Thaten  des  Besiegers  Britanniens,  der  sein  teurer  Schwieger- 
vater war,  zu  schildern  unternahm. 

Vom  Encomium  heifst  es  bei  Doxopater  (Bh.  Gr.  ed.  Walz  II,  413): 
eCTL  X6yog  eK&enxdg  tmxI  a^^ijrtxdg  tcöv  ngogivTtav  Tivtycai/Sv'  iftet, 
iäv  ixij  (so  ist  wohl  statt  el  fiiv  zu  lesen)  ToCfro  Tvqogtedijy  oidev  dioiaec 
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t^iX^ff  ioTo^iag  vd  iyndfiiov  (6.  läfst  den  Bedingungssatz  unbeachtet). 
Was  diesen  Punkt  betrifft,  so  weifs  Tacitus  den  Verdacht,  als  wolle  er 
ausschlielslich  loben,  geschickt  zu  vermeiden ;  aber  er  versteht  über  Bedenk- 
liches hin  wegzugleiten  {Tiagahiipig)  ^  den  Charakter  von  der  Lichtseite 
aufzufassen  und  darzustellen.  Auch  andere  Lehrsätze  und  Tendenzen  der 
Rhetorik  tönen  bei  Tacitus,  und  zwar  nicht  nur  im  Agricola,  in  mannig- 
fachen Variationen  wieder:  dixaiov  elvai  rovg  ixev  äyad'ovg  STtaiveiad-aif 
Tovg  di  TtovtiQoifg  diaßdXha&ai  (Bh.  Gr.  II  422);  Quint.  11  4,  20  lat4- 
dare  daros  viros  et  vituperare  impröbos.  Ich  hebe  insbesondere  noch 
folgende  Sätze  hervor:  1.  tö  de  Tivgidttarov  {ev  röig  ey^wfxioig)  al  Ttqa- 
^Big  (Hermog.  Bh.  Gr.  II  36  Wz);  hieran  schliefsen  sich  d^iaeig  A.cd 
q>ijaeig  xfoq&Vj  h  alg  ol  noXifiLOi  (vgl.  ann.  IV  33);  2.  fieyiatri  di 
iv  tdig  iyyuofjiloig  äcpogfi^  fj  aTtd  Ttbv  GvynQiaetovj  tjv  Td^eig  dtg  icv 
6  ytaiQÖg  dg>riyfJTac  (1.  1.  II  40)  ...  dvre^etd^oiv  tijv  avxoi)  ßaaiXeiav 
Ttqbg  rag  7t  qb  avrof}  ßaacleiag.  Setzt  man  hier  fjyefJLOviag  statt  ßaai- 
Xeiag,  so  trifft  es  einigermafsen  auch  für  des  Tacitus  Schilderungsweise  zu, 
der  bei  aller  Anerkennung  der  unmittelbaren  Vorgänger  des  Agricola  doch 
dessen  Überlegenheit  durch  geschickte  Zusammenstellung  stark  hervortreten 
läfst.  Die  avyKQiaeig  sind  zunächst  fiegiKal  (1. 1.  III  550  ff.),  schliefslich  aber 
(Kap.  39  u«  41  comparantibus cunctis  ...  ceterarum)  fehlt  nichtdie lux^o^ixi; 
aijyyLqi.ai.g  mit  dem  Ergebnis,  dafs  Agricola  nicht  nur  ein  edler  Mensch,  mit 
den  y&ftyiai  dqttai  (1. 1.  II 418)  der  q>Q6vriaig,  awqtgoavvri,  di'KaioaiJvrj  (s.  oben) 
begabt,  sondern  auch  der  gröfste  Feldherr  seiner  Zeit  gewesen;  q.   e.  d. 

lo  der  Annahme,  der  Agricola  als  eulogistische  Biographie  sei  „con- 
structed  on  fairly  orthodox  rhetorical  lines^S  geht  G.  vielleicht  zu  weit, 
wenn  eine  bewufste,  planvolle  Nachahmung  gemeint  sein  soll;  auch  hat 
er,  wie  bei  der  Textgestaltung,  im  einzelnen  mehrfach  fehlgegriffen. 
Jedenfalls  aber  verdient  die  angeregte  Frage  Beachtung  und  erneute  Prü- 
fung, zu  der  ich  hiermit  ein  Scherflein  beitragen  möchte. 

Frankfurt  a.  M.  Eduard  VIT^lff. 

276)   J.  B.  Buryi    A  History  of  Oreece   to   fhe  Death  of 

Alexander  the  Oreat.    With  maps  and  plans.    London,  Mac- 

millan  &  Co.,  1900.     XXIII  u.  909  S.  8.  8  s.  6  d. 

J.  B.  Bary  hat  sich  die  schwierige  Aufgabe  gestellt,  eine  griechische 

Geschichte  in  einem  Bande  zu  schreiben,  die  nicht  blofs  für  Studenten, 

sondern  für  die  Gebildeten  überhaupt  bestimmt  ist.  Um  diesen  Zweck  zu 


Nene  Philologisohe  Bnndschaii  Nr.  22.  517 

erreichen,  hat  er  seine  Darstellung  im  allgemeinen  auf  die  politische  Ge- 
schichte beschränkt,  Kunst,  Litteratur  und  Philosophie,  aber  auch  die 
sogen.  Altertfimer  nebst  Geographie  und  Topographie,  nur  gelegentlich 
herangezogen.  Auf  eine  kritische  Diskussion  der  schwierigen  Fragen, 
die  uns  die  griechische  Urgeschichte,  namentlich  auch  hinsichtlich  der 
Chronologie,  stellt,  konnte  er  sich  ebenfalls  nidit  einlassen  und  ebenso- 
wenig war  es  möglich,  auf  dem  verffigbaren  Baume  die  Geschichte  der 
Kolonisation  Kleinasiens  durch  die  Griechen  und  die  Entwickelung  ihrer 
Kolonieen  im  Westen  eingehender  darzustellen. 

Der  Verf.  hat,  wie  er  im  Vorworte  ausführt,  die  neueren  Darstellungen 
der  griechischen  Geschichte  dankbar  benutzt,  nicht  zuletzt  die  zahlreichen, 
anregenden  Einzeluntersuchungen  von  ü.  v.  Wilamowitz-Moellendorff.  AuTser- 
dem  aber  schöpft  Bury  direkt  aus  der  litterarischen  Überlieferung  des  Alter- 
tums, die  er  ebensogut  kennt,  wie  die  monumentalen  Quellen,  vor  allem 
auch  die  Inschriften.  Den  litteraiischen  Quellen,  wie  den  modernen  Dar- 
stellungen, steht  der  Verf.  selbständig  mit  ruhig  prüfendem  Blick  gegen- 
über. Davon  legen  eine  erhebliche  Anzahl  von  „Notes  and  Beferences" 
am  Schlüsse  des  Bandes  (S.  851-— 883)  beredtes  Zeugnis  ab.  Das  will 
aber  nicht  wenig  heifsen  bei  einem  Gelehrten,  dessen  Hauptarbeitsfeld 
bis  jetzt  die  Byzantinistik  gewesen  ist.  Eine  dankenswerte  Beigabe  des 
gat  ausgestatteten  Bandes  bilden  zahlreiche  Kärtchen  und  Illustrationen. 
Die  Auswahl  der  letzteren  ist  gut,  die  Ausführung  so  gut,  als  sie  über- 
haupt auf  gewöhnlichem  Druckpapier  möglich  ist.  Einen  doch  wohl  zu 
breiten  Baum  nehmen  die  Münzbilder  ein,  die  nach  meinem  Gefühl  mehr- 
fach nicht  imstande  sind,  instruktiv  zu  wirken. 

Die  Darlegung  der  historischen  Fakta  ist  ein  wenig  nüchtern,  ge- 
legentlich fast  trocken,  aber  sorgfältig,  so  dafs  das  Buch  seinen  Zweck 
gewifs  gut  erfüllen  wird.  Man  wird  die  Auffassung  Burys  nicht  in  allen 
Punkten  teilen  können,  aber  man  mufs  ihm  das  Zeugnis  geben,  dafs  er 
bei  schwierigeren  Fragen  wenigstens  das  Vorhandensein  der  Kontroverse 
andeutet  und  sein  eigenes  Urteil  mit  vorsichtiger  Zurückhaltung  formu- 
liert, 80  dafs  der  Leser  durch  ihn  nicht  in:e  geführt  wird. 

Frauenfdld  (Schweiz).  Otto  Sohnlthefli. 
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277)  Oeorge  Mohl,  Les  oiigines  romanes.  La  premitoe  per- 
sonne du  ploriel  en  gallo-roman.  M^moires  de  la  So- 
ciät6  royale  des  Sciences  de  BohSme.  Prague,  Fr.  'kivn&S,  1900. 
154  S.  8. 

Die  vorliegende  AbhandluDg  befafst  sich  mit  dem  ürsprang  der  Endung 
der  ersten  Person  Ploralis.  Es  kann  im  folgenden  nur  ein  verhältnis- 
mäfsig  kurzer  Hinweis  auf  den  Inhalt  der  Untersuchung  gegeben  werden, 
dem  Leser  mufs  es  überlassen  bleiben,  ob  er  sich  den  Schlüssen  des  Verf. 
gegenüber  zustimmend  oder  ablehnend  verhalten  will. 

Mohl  bespricht  zunächst  (5fir.)  die  bisher  versuchten  Erklärungen. 
Wie  man  weifs,  haben  die  phonetischen  Deutungen,  die  von  Delius,  Suchier, 
Br^al  und  Yising  vorgeschlagen  waren,  eine  (vielleicht  nicht  ganz  ge- 
rechtfertigte) Zurückweisung  erfahren,  und  im  Anschlufs  an  die  Unter- 
suchungen von  Gaston  Paris  und  Meyer-Lübke  gewann  die  Hypothese:  in 
'Ons  ist  eine  Anbildung  an  sons  =  sumtis  zu  sehen,  schnell  an  Boden. 
Nun  widersprechen  jedoch,  wie  der  Verf.  mit  vollem  Rechte  hervor- 
hebt, der  Annahme  einer  Analogiebildung  manche  Thatsachen,  die  einer 
Erklärung  harren.  Die  Endung  -umus  geht  dem  sumus  nicht  überall 
parallel  nebenher,  es  giebt  Gegenden,  wo  -umtis  vor  sumus  existierte,  da 
kann  es  also  nicht  aus  diesem  hervorgegangen  sein  (S.  8). 

Die  erste  Person  PI.  des  Verbums  sein  „sumtis"  ist  im  Lateini- 
schen eine  zu  unbestimmte,  unbeständige  Form,  als  dafs  sie  eine  so  be- 
deutende Analogiebildung  hätte  hervorrufen  können.  Vanahgie  ed  tou- 
jours  en  raison  directe  de  la  vitalite  ou  —  qu^on  nous  pardonne  la  pe- 
danterie  du  terme  —  du  potentiel  d!une  forme  KnguisUque  quelconque. 
Nach  einem  kurzen  Excurs  über  die  Entwickclung  der  Endungen  im  Neu- 
griechischen bespricht  der  Verf.  die  verschiedenen  Formen,  die  neben 
sumtis  in  Konkurrenz  traten,  und  schliefst,  dafs  sumus  zu  wenig  ge- 
sichert gewesen  sei  und  deshalb  zu  einer  Analogiebildung  nicht  habe  an- 
regen können. 

Psychologische  Erwägungen  nötigen  ferner  zu  der  Annahme,  dafs 
in  den  Gegenden,  wo  z.  B.  simus  herrschte,  sumus  nie  eine  Angleichung 
der  ersten  Personen  PI.  hat  hervorrufen  können.  Es  ist  thatsächlich  un- 
logisch, dafs  man  ä  Tanalogie  du  doublet  le  moins  usite  et  le  moins  ri- 
pand-u  de  somes,  c'est-ä-dire  ä  sons,  unbedenklich  die  Bildung  aller  ersten 
Personen  PI.  in  allen  Verben  des  ganzen  nördlichen  Frankreichs  zuschreibt 
10  fif.). 
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Auch  semasiologische  Bedenken  sprechen  dagegen.  Wir  geben  wieder 
dem  Verf.  das  Wort:  Comment  en  effet  le  mot,  qui,  par  exceUence  in- 
dique  Vetat,  Vinertie  passive,  auraiUil  ete  appeU  ä  regenerer  taut 
entiere  la  caiegorie  grammaticale  qui  predsemmt  exprime  le  mouve- 
ment  et  Vaction?   (13f.) 

S.  16  weist  der  Yerf.  mit  Becht  darauf  hin,  dafs  jene  Verallgemeine- 
rung der  Endung  -ans  erst  im  Laufe  von  Jahrhunderten  hätte  durch- 
geführt sein  können.  Nun  zeigt  aber  bereits  das  Fragment  von  Valen- 
ciennes  die  neue  Endung  im  Indikativ  und  Konjunktiv  aller  regelmäfsigen 
Verben.  Diese  aufsergewöhnliche  Thatsache  kann  mit  der  Annahme  einer 
Analogiebildung  nicht  erklärt  werden. 

Im  folgenden  versucht  der  Verf.  den  Nachweis,  dais  der  Typus  nous 
portons  in  praeromanische  Zeit  zurückreicht,  dafs  -ons  nicht  notwendiger- 
weise mit  'Ont  verbunden  werden  mufs,  und  dafs  die  Verallgemeinerung 
von  'Ons  der  von  -eis  nicht  zeitlich  parallel  läuft  (17 — 23).  Auch  pos- 
sumtM  (24  ff.)  kann  der  Verf.  nicht  als  Ausgangspunkt  für  die  Beeinflussung 
gelten  lassen,  da  diese  Form  ne  paraU  avoir  eu  cTexistence  reeUe  dans 
le  parier  vtdgaire  de  la  Gaule  du  Nord  ou  des  terres  alpines. 

Seine  Darlegung  des  Standes  der  Frage  abschliefsend  bespricht  Mohl 
die  Theorie  Louis  Duvau's ,  der  (nach  dem  Vorgange  Gasten  Paris')  vom 
Futurum  ausgehen  will.  Das  Futurum  ist  jedoch  nach  dem  Praesens  ge- 
bildet, nicht  umgekehrt.  Wir  mfifsten  ja  dann  auch  ils  *portoni  statt 
üs  portent  haben  (26 — 29). 

Alle  diese  Schwierigkeiten  sucht  der  Verf.  im  zweiten  Teile  (34  ff.) 
durch  die  Annahme  einer  keltischen  Beeinflussung  zu  beseitigen. 
Ich  kann  nur  kurz  auf  den  Inhalt  dieser  Ausführungen  eingehen.  Er 
kommt  zu  dem  Schlufs,  dafs  la  desvnence  'umus,  partout  oü  eUe 
apparaU,  n^est  q%Cune  diformation  de  -^mus  due  ä  une  influence  cel- 
tique.  Nachdem  Mohl  im  allgemeinen  den  keltischen  Einflufs  auf  latei- 
nische Formen  an  Beispielen  erläutert  hat,  beginnt  er,  das  vorhandene 
Material  sorgf&ltig  kritisch  sichtend,  die  Entwickelung  der  ersten  Pluralis 
des  Vulgärlatein  in  keltischen  Ländern  zu  beschreiben  und  nachzuweisen, 
wie  und  warum  die  Endung  Hmus  durch  -unms,  -ömus  verdrängt  wurde. 
Ich  mufs  mir  ein  genaueres  Beferat  über  diesen  Teil  versagen,  da  ich  die 
Angaben  Mohls  nicht  im  einzelnen  genauer  habe  prüfen  können.  Seine 
Hypothese  des  latino- keltischen  Ursprungs  der  Endung  -omtis  gewinnt 
allerdings  sehr  an  Wahrscheinlichkeit  durch  den  in  einer  ziemlich  um- 
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fangreichen  ethikographischen  Studie  aber  die  alten  keltisehen  Länder 
(83  ff.)  erbrachten  Nachwreis,  dafs  ceUe  desinence  'Omus  apparaU  exclusive- 
menf  dans  les  pays,  Us  districts  isoUs  ou  meme  hs  simples  hanUeues 
arbamea  oocupees  jadis  par  des  populaiians  ceUiques.  Der  Verf.  verhehlt 
sich  dabei  nicht,  dafs  die  Latinisiemng  der  alten  gallisch-keltischen  Länder 
etwa  um  die  gleiche  Zeit  vollendet  war,  und  dafs  das  gleiche  Latein  unter 
gleichen  Einflüssen  des  umgebenden  keltischen  Idioms  dieselben  Verände- 
rungen aufweisen  mufste,  umsomehr  als  das  OefÜhl  der  Zusammengehörig- 
keit unter  den  Stämmen  der  keltischen  Basse  stets  lebendig  blieb  (104). 

Mit  S.  106  ff.  beantwortet  Mohl  die  Frage,  ob  jene  Endung  -omtis 
nicht  im  Lateinischen  selbst  eine  mehr  oder  weniger  feste  Stütze  gehabt 
habe  durch  Hinweis  auf  quaesumttö  u.  ä.  in  bejahendem  Sinne.  La 
fleximi  'SmoSy  -umus  s^est  maintenue  en  laiin  UUeraire  jusqu'au 
seml  de  Vepoqm  hisiorique.  Ce  vocaiisme  aurait  donc  pu,  en  principe, 
se  mainUnir  dans  la  langue  rustique  ou  mdgaire  et  parvenir,  au  moins 
diaiectalemani,  JMsgiCau  fomm. 

Im  Anschlufs  hieiran  spricht  der  Verf.  über  die  Schwankungen  zwischen 
-emt  und  -on^  (112 ff.),  welche  die  Einsetzung  der  keltischen  Endung 
'(m.us  an  Stelle  des  lateinischen  -mus  mächtig  gefordert  haben.  Auf 
S.  127  ff.  wird  die  Form  sumws  einer  genauen  Prüfung  unterzogen.  Die 
Schlüsse  des  Verf.,  die  vielleicht  Widerspruch  hervorrufen  werden,  gehen 
dahin,  dafs  die  romanischen  Formen  des  Yerbums  «um  reposevd  en 
pa/rtie  sur  des  f armes  laiines  ou  Ocdiques  prekistorigues.  simus  ist  älter 
und  regulärer  als  sumus,  eine  verhältnismäfsig  junge  Form.  Bezüglich 
der  Erklärung  des  französischen  sons  schliefst  sich  der  Yerf.  der  Ansicht 
Suchiers  an,  der  darin  eine  Anlehnung  an  avons  etc.  sieht. 

Im  Sehlufswort  (138  ff.)  verwahrt  sich  der  Verf.  gegen  den  Vorwurf 
der  „Keltomanie^^  und  fordert,  dafs  die  Romanisten  sich  künftig  mehr 
als  bisher  mit  der  römischen  und  italischen  Vergangenheit  beschäftigen. 
Er  schliefst  sein  gelehrtes  Werk  mit  recht  beachtenswerten  Auslassangen 
über  die  Thatsache,  dafs  für  die  Fundamentalfragen  der  romanischen  Philo- 
logie Diezens  Ansicht  noch  inmuer  (oft  zu  Unrecht)  die  Geltung  eines 
Dogmas  besitzt.  Wie  an  Grimm,  wie  an  Miklosich,  so  müsse  auch  an 
.  dem  gewaltigen  Werke  des  Altmeisters  der  romanischen  Sprachen  die 
neue  Forschung  Kritik  anl^en. 

Bembnrg.  KtefiifliMUU 
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278)  The  Evenley  Shakespeare.    Ed.  with  introdaction  and  notes 

by  C.  H«  Herford.    London,  Macmillan  and  C!o. 

Coriolanns.     145  S.  kl.  8.  geb.  1  s. 

Macbeth.  S.  149—254.  kl.  8.  geb.  1  b. 
Diese  Ausgaben  sind  Einzeldrucke  aus  dem  „  Eversley  Shakespeare  'S  fDr 
englische  Schulen  bestimmte  handliche  Bändchen  mit  kurzen  Vorbemerkungen 
Aber  Stoff,  Quelle  und  litterarische  Geschichte  des  betreffenden  Dramas  und 
sehr  spärlichen  Anmerkungen  unter  dem  Text,  die  hauptsächlich  sprachliche 
Erklärungen  bringen,  wo  der  heutige  Engländer  solcher  bedarf.  Ffir  die 
Wissenschaft  und  die  deutsche  Schule  ist  die  Bearbeitung  ohne  Bedeutung. 
Kolberg.  Owta^  IVaek. 

279)  Ficturesqne    and   InduBtrial   England.     Ffir   den  Schul- 

gebrauch ausgewählt  und  herausgegeben  von  J.  Elapperieh. 
I.  Teil :  Einleitung  und  Text.  IL  Teil :  Anmerkungen  und  Wörter- 
verzeichnis. Mit  27  Abbildungen  und  2  Karten.  Leipzig,  G.  Frey- 
tag, 1900.   VII  u.  216  S.  8.  ul2.— . 

Nach  den  preufsischen  Lehrplänen  ist  dem  englischen  Unterricht  als 
eine  Hauptaufgabe  gestellt,  die  Schöler  mit  England,  den  Engländern  und 
ihren  Sitten  bekannt  zu  machen.  Zu  dem  Zwecke  hat  Elapperieh  30  von- 
einander unabhängige  Abschnitte  aus  einem  bei  Blackie  &  Son  in  Olasgow 
kfirzlich  erschienenen  Werke  entnommen  und  zum  vorliegenden  Bande 
vereinigt.  Die  Sprache  bietet  keine  Schwierigkeiten,  die  Darstellung  ist 
fiielsend  und  mustergfiltig.  Die  Abschnitte  schildern  das  britische  Insel- 
reich nach  seinen  geographischen  und  klimatischen  Verhältnissen,  sodann 
Landschaften  und  Orte  längs  der  Themse  zwischen  Oxford  und  London, 
dieses  selbst  mit  seinen  Bauten,  Denkmälern,  Strafsen,  Plätzen,  Parks, 
Londons  nähere  Umgebung,  die  Seeküste  mit  den  wichtigsten  Hafen-  und 
Badeorten  und  schliefslich  die  Fabrik-  und  Industriegegend. 

Der  Herausgeber  meint,  dafs  „Picturesque  and  Industrial  England ^^ 
schon  im  zweiten  Unterrichtsjahre  ohne  Schwierigkeit  gelesen  werden  könne ; 
dem  ist  mit  der  Einschränkung  zuzustimmen ,  dafs  es  am  Ende  —  etwa  im 
letzten  Vierteljahr  —  des  zweiten  englischen  Unterrichtsjahres  geschieht. 

Die  Anmerkungen,  die  fast  ausschliefslich  Sacherklärungen  sind,  ent- 
sprechen der  Stufe,  der  der  Band  als  Lektfire  zugewiesen  ist. 

Ausstattung,  Druck  und  Papier  sind  gut. 

Wriezen.  O.  NSlle. 
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280)  Regel,  Lesestücke  und  Übungen  zur  Einflbang  der  Syntax 

enthalten  in  Gesenius-Begel,  Engl.  Sprachlehre.  Halle,  Hermann 
Qeaenius»  1901.    IV  u.  63  S.  8.  Bteif  geh.  Ji  -.80. 

Das  Heftchen  bringt  jeweils  einen  englischen  Abschnitt,  in  dem  Bei- 
spiele fär  das  betreffende  syntaktische  Pensum  enthalten  sind;  in  dem 
darauffolgenden  deutschen  Übungsstück  erscheint  derselbe  Stoff  in  anderer 
Form.  Da  genaue  Durcharbeitung  des  englischen  Textes  vorausgesetzt 
wird,  ist  nur  ein  englisch-deutsches  Wörterverzeichnis  beigefQgt 
(S.  41—63). 

Der  Stoff  der  einzelnen  Stficke  ist  ganz  anziehend:  ältere  englische 
Geschichte,  Chaucer,  Shakespeare,  Bestattung  der  Königin,  Besuch  des 
Kaisers  in  England  u.  dgl. 

Das  Heftchen  kann  natürlich  auch  an  solchen  Anstalten  benutzt 
werden,  an  denen  die  Begerschen  Lehrbücher  nicht  eingeführt  sind. 

Baden— Baden.  E.  VITemer. 

281)  Fritz  Mauthner,  Beiträge  zu  einer  Kritik  der  Sprache. 

L  Band:  Sprache  und  Psychologie.  Stuttgart,  Gotta  Nachf., 
1901.    XII  u.  658  S.  gr.  8.  Ji  12.  -. 

Fritz  Mauthner  hat  richtig  erkannt,  dafs  die  Frage  nach  dem  Wesen 
und  Wert  der  Sprache  eines  der  wichtigsten  Probleme  der  Gegenwart  ist, 
eine  Frage  die  gelöst  sein  mufs,  ehe  Psychologie  (auch  Pädagogik),  Er- 
kenntnistheorie und  Philosophie  überhaupt  zu  gesicherten  und  relativ  ab- 
schliefsenden  Ergebnissen  kommen  können.  Er  hat  sich  nahezu  drei  Jahr- 
zehnte mit  diesem  Problem  befafst  und  kann  nun  die  Resultate  seines 
Nachdenkens  und  seiner  Studien  in  drei  umfangreichen  Bänden  abgeschlossen 
in  rascher  Abfolge  der  gebildeten  Welt  vorlegen.  Es  ist  kein  wissen- 
schaftliches Werk  im  Sinne  streng  systematischer  Darstellung.  M.  hält 
überhaupt  jeden  Versuch  bedeutender  Köpfe,  ihre  Einfälle  systematisch  zu 
ordnen,  für  einen  „spielerischen  Zug  des  Menschengehims^^  (644).  Er 
hängt  also  seine  Einßüle  lieber  „als  Weihnachtsschmuck  um  den  Baum 
des  Lebens '^  Sein  Buch  hat  demnach  mehr  feuilletonistischen  Charakter, 
wie  sich  dies  bei  seiner  sonstigen  litterarischen  Stellung  und  bei  seiner 
besonderen  geistigen  Veranlagung  erwarten  liefs.  Denn  seine  Phantasie 
„arbeitet  so  lebhaftes  dafs  er  z.  B.  mit  Selbstbeobachtungen  sehr  vor- 
sichtig sein  mufs  (533).  Zieht  man  nun  in  Betracht,  dafs  M.  mit  seiner 
so  lebhaften  Phantasie  über  die  zahlreichen  einschlägigen  Fragen  nach- 
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gedacht  und  in  weitem  Umfang  gelesen  hat,  was  in  näherem  nnd  fernerem 
Zusammenhang  mit  dem  behandelten  Problem  steht,  dals  er  endlich  ein 
geistreicher  —  d.  h.  nach  seiner  eigenen  Definition  „wortreicher"  (137)  — 
Schriftsteller  ist,  so  wird  man  begreifen,  dafs  das  Buch  eine  vielseitige  Fülle 
anregenden  Inhalts  und  interessanter,  bilderreicher  Darstellung  enthält. 
Was  läTst  sich  auch  nicht  alles  beiziehen  in  einer  Kritik  der  Sprache,  wo 
die  Wortkunst  —  ein  Gebiet,  auf  dem  M.  bekanntlich  Meister  ist  — 
untrennbar  verbunden  ist  mit  den  tiefsten  und  letzten  Fragen  aller 
menschlichen  Erkenntnis  überhaupt  und  wieder  mit  allen  psychischen 
Begnügen  und  Bethätigungen  des  Individuums  innerhalb  der  Gesellschaft! 
Es  wird  somit  alles  Mögliche  in  Kunst  und  Wissenschaft  gelegentlich 
behandelt  oder  doch  gestreift  und  das  Buch  erhält  so  einen  in  allen  Farben 
schillernden  Charakter. 

Dafs  es  bei  M.  an  überraschenden,  auch  paradoxen  Einfällen  und  origi- 
nellen Gedankenprägungen  nicht  fehlen  würde,  liefs  sich  voraussehen.  So 
z.  B.  wenn  er  der  „Frechheit  der  Sprache"  eine  besondere  Ausführung 
widmet  und  dabei  zu  den  gewifs  originellen  Paradoxen  kommt:  „das 
frechste  Wort  ist  wohl  die  alte  platonische  Idee",  „frech  ist  z.  B.  Kate- 
gorie", „vielleicht  die  letzte  grofse  nachhaltige  Frechheit  des  Wortes  war  im 
kategorischen  Imperativ".  „Zum  Hassen,  zum  höhnischen  Lachen  bringt 
uns  die  Sprache  durch  die  ihr  innewohnende  Frechheit.  Sie  hat  uns 
frech  betrogen;  jetzt  kennen  wir  sie"  (81).  Aber  befremdend  ist,  dafs 
ein  Schriftsteller,  der  in  fast  dreifsigjähriger  Arbeit  eine  Kritik  der  Sprache 
schreibt,  gerade  in  Bezug  auf  die  Erkenntnis  des  Sprachlichen  selbst  selt- 
samen Unklarheiten  unterliegt  oder  umständlich  Dinge  zu  beweisen  sucht, 
die  längst  keines  Beweises  mehr  bedürfen.  So  beweist  er,  dafs  es  „die 
Sprache"  gar  nicht  giebt,  nur  Individualsprachen ,  und  dafs  auch  von 
diesen  nur  der  mikroskopisch  kleine  Teil  wirklich  ist,  der  im  jeweils 
gegenwärtigen  Augenblick  gesprochen  wird.  Diese  Nichtexistenz  hat  „die 
Sprache"  bekanntlich  mit  jedem  gewöhnlichen  Begriff  wie  „der  Baum", 
„der  Hund"  gemein.  Befremdend  ist  ferner  M.s  Auffassung  vom  Ver- 
hältnis des  Satzes  zum  Wort.  Aus  der  Thatsache,  dals  erst  der  Satz  den 
Sinn  des  Wortes  erklären  mufs,  folgert  er,  alles  Gesagte  sei  Tautologie, 
d.  h.  wir  könnten  nichts  sagen,  als  was  wir  schon  wüfsten  (88).  Hier- 
nach scheint  M.  vor  dieser  Entdeckung  geglaubt  zu  haben,  wir  könnten 
auch  sagen,  was  wir  noch  nicht  wüfsten,  oder  wir  könnten  durch  blofse 
Kombination  von  Worten  zu  neuen  Erkenntnissen  gelangen.    Und  wenn 
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er  sagt,  jeder  Begriff  sei  aar  eia  ä  pea  prte,  oad  dieser  ,, Fehler'^  ver- 
stärke sich  ia  uogehearer  Steigerang  durch  die  Kombiaatioa  „der  Sprache ^^ 
im  Satze  (102),  so  geht  er  damit  voa  derjeoigea  Sprache  aas,  wie  sie  im 
Lexikoa  verzeichaet  sein  moTs,  nicht  von  der  lebendigen,  in  der  gerade 
durch  den  Satz  das  k  peu  pr5s  beseitigt  oder  doch  möglichst  eingeschränkt 
wird.  Ob  ein  Denker  einen  Begriff  in  zwei  Sätzen  ganz  gleich  gebraucht 
habe,  k&nnen  wir  nach  M.  gar  nicht  prüfen,  weil  wir  wegen  der  Be- 
wufstseinsenge  beide  Sätze  „nicht  zugleich  denken'^  können  (92).  Und 
doch  fflhrt  er  später  alles  Denken  und  alle  Begriffsbildung  auf  die  Funk- 
tion des  Yergleichens  zurück. 

In  der  That  ist  M.  von  bitterem  Hafs  gegen  die  Sprache  erfüllt,  der 
er  selbst  doch  seine  ganze  Bedeutung  und  eventuell  auch  den  Erfolg  des 
vorliegenden  Werkes  verdankt.  Man  hat  den  Eindruck,  als  habe  er  dem 
landläufigen  Wort  von  der  Sprache  als  dem  Organ  des  Denkens  eine  viel 
zu  weitgehende  Geltung  zuerkannt  gehabt,  als  habe  er  in  dem  Wahne  ge- 
lebt, aller  menschliche  Erkenntnisfortschritt  gehe  allein  von  der  Sprache  aus, 
und  als  ob  er  nun  in  bitterem  Unmute  über  die  Täuschung,  der  er  sich 
hingegeben,  das  Eind  mit  dem  Bade  ausschütte.  Dafs.die  Sprache  der  Welt- 
erkenntnis immer  nur  nachhinkt  (69),  war  doch  wohl  längst  bekannt.  Wenn 
dann  sogar  von  notwendigem  „  Selbstmord  der  Sprache  '^  geredet  wird,  wenn 
als  „höchstes  Ziel  der  Selbstbefreiung  die  Befreiung  von  der  Sprache ^^  (657) 
gelehrt  wird,  so  ist  es  schwer,  mit  dieser  Forderung  einen  klaren  Sinn  zu 
verbinden.  Die  Religion  freilich  ist  ihm  ein  überwundener  Standpunkt, 
sie  ist  ihm  auf  allen  Stufen  Fetischismus,  im  besten  Falle  Wortfetischis- 
mus;  dies  auch  noch  in  der  „Religion'^  des  David  Fr.  Strauls.  Es  scheint, 
dafs  nun  auch  die  Sprache  fQr  M.  nur  eine  Art  Eaulquappenschwanz  in 
der  Menschheitsentwickelung  sei,  den  man  abwerfen  müsse,  um  zu  höheren 
Daseinsformen  emporzuschreiten.  Hat  doch  die  Sprache  „das  Herz  der 
Menschen  gefressen  wie  eine  Erebskrankheit  und  den  Menschen  statt  der 
Erkenntnis  nichts  geschenkt  als  Worte  zu  den  Dingen,  Etiketten  zu  leeren 
Flaschen  ^^  (82).  Auch  hat  sie  es  „den  Menschen  für  immer  unmöglich 
gemacht,  einander  kennen  zu  lernen"  (54).  Freilich  so  rasch  wird  es 
mit  dem  „Selbstmord  der  Sprache"  nicht  gehen,  denn  sie  ist  doch  auch 
bei  M.  „für  die  Mitteilung  unersetzlich"  und  „zum  Festhalten  der  Be- 
griffe überaus  nützlich"  (199);  dabei  auch  noch  ein  Vergnügen,  weswegen 
sich  eben  die  Menschen  das  Denken  bzw.  Sprechen  angewöhnt  haben  (141). 
Und  ein   „sogenanntes  Denken  ohne  Sprechen"  ist  ihm  „weniger  über- 


/> 
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menschlich  und  gOtüich  als  vormenschlich  und  tierisch'^  (198).  Daw&ren 
wir  ja  mit  dem  Selbstmord  der  Sprache  glQcklich  beim  Tiere  angelangt. 
M.  kann  nicht  oft  genug  versichern,  dafs  Sprechen  Denken  und  Denken 
Sprechen  sei.  Zwar  regt  sich  ihm  dann  und  wann  das  wissenschaftliche 
Gewissen  gegen  vollständige  Identifizierung,  und  er  weifs,  dafs  die  Sprache 
selbst  bisweilen  Sprechen  und  Denken  durch  Begriffsnuancen  auseinander- 
hält; aber  dabei  ist  ,,das  Denken  dem  Sprechen  nicht  übergeordnetes 
sondern  „die  Sprache  ist  der  reichere  Begriff",  denn  „sie  ist  Denken  4- 
Lautzeichen"  (199).  Dafs  übrigens  selbst  bei  ihm  das  Sprechen  nicht 
immer  Hand  in  Hand  mit  dem  Denken  geht,  dafür  hat  er  einen  inter- 
essanten Beweis  geliefert  in  der  Behauptung,  dafs  er  „einen  angenehmen 
Geruch  mit  einem  langgezogenen  Ah  mit  der  Luft  einsauge"  (319)! 
Aber  nirgends  wird  der  Versuch  gemacht  festzustellen,  auf  welchen  Ge- 
bieten einer  Sprache  die  volle  Identität  wirklich  besteht  und  auf  welchen 
nicht.  Anhaltspunkte  zu  dieser  Scheidung  hätte  er  bei  Wundt,  Völker- 
psychologie, Bd.  I,  den  er  noch  benutzt  hat,  finden  können.  Der  Max 
Müllersche  Gedanke  von  der  mythologisierenden  Kraft  des  Worts  wird  mit 
Leidenschaft  aufgenommen  und  möglichst  ausgedehnt.  Selbstverständlich 
gehört  auch  der  Begriff  „Seele"  zu  den  „Wortfetischen",  den  sprachlichen 
Mythologisierungen.  Interessant  ist  nun,  wie  M.  die  Funktionen,  die  die 
Sprache  sonst  der  hypothetischen  Seele  zuschreibt,  anderweitig  unter- 
bringt, um  die  Hypothese  oder  Hypostase  der  Seele  entbehren  zu  können. 
Zunächst  scheidet  die  „Verarbeitung  der  Sinnesempfindungen  im  Gehirn" 
aus  dem  eigentlichen  Denken  aus,  sie  hat  „herzlich  wenig  mit  dem  zu 
thun,  was  wir  sonst  Denken  nennen"  (175),  sie  ist  nur  die  „erworbene 
Fähigkeit,  das  Individuum  der  Aufsenwirkung  anzupassen"  (169).  Der 
Ingenieur,  der  eine  Brücke  über  den  Niagara  baut,  thut  im  Grunde  nichts 
anderes  als  der  Hund,  der  über  den  Graben  springt  (590).  Die  Sinne 
haben  also  ihren  „Verstand",  d.  h.  „Fähigkeit  der  Anpassung"  f&r  sich. 
„Verstand"  ist  aber  blofse  „Bezeichnung  für  die  Komplexität  sich  fort- 
entwickelnder Sinne"  (306).  Alle  anderen  geistigen  Funktionen  be- 
sorgt das  Gedächtnis,  Gedächtnis  aber  ist  Sprache,  Sprechen  aber  Denken. 
Alle  vergleichende  und  klassifizierende  Thätigkeit,  Bewufstsein,  Interesse, 
Aufmerksamkeit,  das  alles  sind  Eigenschafben  und  Funktionen  des  Gedächt- 
nisses. „Gedächtnis  ist  derjenige  Begriff,  der  auch  (d.  h.  zu  dem  Interesse) 
die  Aufmerksamkeit  unter  sich  begreifen  mag"  (517)!  Das  Wort  „Ge- 
dächtnis" sollte  nun  zwar  aus  der  Sprache  ausgemerzt  werden,  weil  es 
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auch  zu  den  irreführenden  sprachlichen  Mythologieen  gehört,  seine  Funk- 
tionen aher  sind  wirklich.  Ob  damit  alle  diese  Funktionen  besser  erklärt 
sind ,  wenn  man  die  Hypostase  Gedächtnis  statt  der  Hypostase  Seele  zu 
ihrem  Träger  macht,  wollen  wir  nicht  weiter  untersuchen. 

Bei  der  unsystematischen  und  phantasievoll  geistreichen  Art  des  Verf., 
uns  seine  Einfälle  als  Weihnachtsschmuck  um  den  Baum  des  Lebens  zu 
häDgen,  kann  es  nicht  Qberraschen,  wenn  gelegentlich  Widersprüche  mit 
unterlaufen.  Der  Schlaf  scheint  ihm  einmal  hervorgegangen  ans  dem 
schaudernden  Zusammenschrumpfen,  der  Ohnmacht  oder  Bewufstlosigkeit 
eines  Urtiers  beim  Sonnenuntergang,  der  für  das  Tier  den  Weltuntergang 
bedeutete  (293)  —  also  jedenfalls  ein  Ausnahmezustand ;  dann  wieder  er- 
scheint ihm  bei  jedem  Organismus,  auch  beim  Menschen,  der  Schlaf  als 
der  eigentlich  natürliche  Zustand  (563).  Einmal  wird  die  Ersetzung  des 
Wortes  Seele  durch  Oehirn  als  ein  Protzentum  der  Materialisten  be- 
zeichnet (275),  dann  verfällt  er  selbst  aber  gar  nicht  selten  dem  gleichen 
Protzentum.  Der  Materialismus  wird  verworfen,  aber  ein  Monismus  ge- 
lehrt, der  sich  nur  vom  naiven  Materialismus  dadurch  unterscheidet,  dafs 
die  Materie  nicht  als  bekannt  vorausgesetzt  wird.  Bald  wird  an  der 
Psychologie  getadelt,  dafs  sie  nicht  „ernsthaft  physiologisch"  geworden 
sei  (186),  und  dann  ist  es  wieder  „ein  vergebliches  HofTen,  die  Dunkel- 
heiten der  Psychologie  mit  den  Dunkelheiten  der  Physiologie  aufhellen  zu 
wollen"  (206).  Es  wäre  interessant,  alle  Gelegenheitsdefinitionen  M.b  von 
der  Sprache  zusammenzustellen.  Die  interessanteste  dabei  ist  wohl:  die 
Sprache  ist  das  „Geräusch  des  ümschaltungsapparates "  zwischen  unserem 
subjektiven  Empfinden  und  unseren  subjektiven  Handlungen.  Der  üm- 
schaltungsapparat  selbst  ist  dabei  das  Denken  (379). 

Das  Grundaxiom  seiner  Psychologie  ist  das  alte  Nihil  est  in  intel- 
lectu  (bzw.  lingua),  quod  non  fuerit  in  sensu.  Trotzdem  sind  die  Menschen 
zum  Wahrheitsbegriff  „ohne  jede  Erfahrung ^^  gelangt  (640).  Und  „Seele^ 
„Geist"  sind  Worte,  zu  denen  der  Mensch  „ohne  jede  Unterlage"  ge- 
kommen ist  (228).  Die  „wilde  Metaphorik",  mit  der  er  wenigstens  diese 
letzteren  beiden  sprachlichen  Thatsachen  zu  erklären  versucht,  scheint 
uns  nichts  zu  erklären  für  die  Übereinstimmung  dieser  Thatsachen  mit 
jenem  Axiom. 

Wer  M.s  Buch  in  die  Hand  nimmt,  erwartet  von  dem  feinen  Nach- 
empfinder sprachlicher  Individualitäten  eine  FQlle  feiner  Beobachtungen 
spezifisch  sprachlicher  Art.    Man  hofft  von  ihm  gezeigt  zu  bekommen, 
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was  alles  an  psychischen  Elementen  in  der  Sprache  lebt  auTser  dem,  was 
allein  das  Lexikon  zu  bieten  vermag ;  und  dazu  könnte  alle  lebendige  Volks- 
sprache, in  der  sich  immer  der  ganze  geistige  Mensch  in  der  individuellen 
Bedeweise  ungewollt  zur  Darstellung  bringt,  Material  genug  bieten,  das 
zusammenfassender  und  geistreicher  Darstellung  noch  harrt.  Aber  von 
alledem  ist  nichts  zu  finden.  Statt  dessen  bewegt  er  sich  mit  Vorliebe 
auf  lexikalisch  gelehrtem  Gebiet  und  glaubt  z.  B.  einen  Trumpf  gegen 
Du  Bois-Beymonds  Ignorabimus  auszuspielen,  wenn  er  mit  Hilfe  von  oida 
und  vorgeschichtlichen  Sprachstufen  des  Lateinischen  das  berühmt  ge- 
wordenen Ignorabimus  übersetzt  mit  „wir  werden  nicht  gesehen  haben'' 
(265  ff.);  oder  einen  Trumpf  gegen  die  Sprache  als  Erkenntnismittel,  wenn 
er  dem  Goetheschen  „Füllest  wieder  Busch  und  Thal  still  mit  Nebel- 
glanz'' und  seiner  poetisch  schönen  Stimmungswirkung  die  im  Lexikon 
verzeichnete  Mehrdeutigkeit  der  einzelnen  in  Goethes  Versen  vorkommenden 
Worte  gegenüberstellt  (86 ff.),  um  damit  zu  zeigen,  dafs  die  Sprache  für 
die  Erkenntnis  wertlos  sei.  uns  scheint  dies  nicht,  wie  er  befürchtet, 
Ghikane,  sondern  Thorheit.  Denn  die  Worte  existieren  nicht  in  lexikalischen 
Bedeutungsregistern,  sondern  nur  in  der  lebendigen  Sprache,  d.  h.  immer  im 
lebendigen  unmittelbaren  Satz,  der  ihnen  ihre  bestimmte  Bedeutung  zuweist. 

Anr^end  ist  das  Buch  für  jedermann  und  unterhaltend  gerade  durch 
die  überraschenden  Einfälle  und  zahlreichen  oft  schlagenden  Vergleiche, 
und  bei  Halbgebildeten  und  feuilletonistischen  Schriftstellern  wird  es  grofsen 
Eindruck  machen,  weit  gröfseren  als  bei  Fachmännern.  Denn  ob  es  ernst- 
lich fordernd  sein  wird  für  die  Erkenntnis  des  Wesens  der  Sprache  und 
der  menschlichen  psychischen  Funktionen,  will  uns  fraglich  erscheinen. 
Was  M.  als  Kenner  und  Meister  bieten  könnte,'  das  bietet  er  nicht ,  und 
was  er  bietet,  darin  ist  er  wirklich  zu  wenig  Kenner  und  Fachmann.  — 
Der  zweite  Band,  der  noch  in  diesem  Jahre  erscheinen  wird,  behandelt 
das  Verhältnis  von  Sprache  und  Logik. 

Lörrach.  J.  Keller. 

Verlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes  in  O^otha. 
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Aais  meinem  Ijebeiie 

Fragmente  zu  einer  Selbstbiographie. 

Von 

F.  Max  Müller, 

Professor  der  yergleichenden  Sprachwissenschaft  in  Oxford. 

^autorisierte  'Cbersetasune  von  XZ,  GhxoscllJIce. 

Preis  Mk.  5;  gebunden  Mk.  6.50. 

Zu  beziehen  dareh  aUe  BmeUundlangen. 
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282)  Comelii  Tadti  De  origine  situ  moribus  ac  populis  0er- 
manorum  über.  Bec.  Joannes  MOller.  Editio  maior. 
Editio  altera  emendata.  Wien,  Prag  und  Leipzig,  Freytag,  1900. 

V  U.  36  S.  8.  geh.  Jü  — .  60. 

Diese  zweite  Bearbeitung  des  Qermaniatextes  (die  erste  hat  Ref.  an- 
gezeigt in  der  N.  Phil.  Bundsch.  1885,  Nr.  2)  durch  Joh.  Müller  liefert 
den  erfreulichen  Beweis,  dafs  der  Herausgeber  nicht  ermüdet,  solche  text- 
kritische und  exegetische  Fn^en,  die  noch  der  endgültigen  Beantwortung 
harren  oder  zu  harren  scheinen,  mit  seiner  bekannten  Qründlichkeit  immer 
von  neuem  durchzudenken  und  namentlich  auch  für  die  Tradition  nach 
Ejräften  einzutreten.  Mit  der  Abwehr  unnötiger  oder  unbedachter  Ände- 
rungsversuche  pflegt  M.  lehrreiche  Winke,  meist  nach  der  stilistischen 
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Seite  hin,  zn  verbinden,  um  die  richtige  Aaf&ssong  angefochtener  SteUen 
zu  erieichtern.  Hierdurch  erhält  sein  kurz  gefafster  9,Apparatu8  criticus", 
der  übrigens  nur  die  wichtigsten  Lesarten  und  Konjekturen  verzeichnet, 
einen  besonderen  Wert.  —  Welche  Schwierigkeiten  haben  den  Erklärem 
die  Worte  Germ.  3,  3  sunt  iUis  haec  guoque  carmma  etc.  bereitet? 
Man  hat  den  überlieferten  Text  auf  verschiedene  Art  zu  emendieren  ver-- 
sucht;  Halm  wollte  heroica  oder  bdlica  schreiben,  andere  (lUa,  Hacht- 
mann  gar  in  ade ;  doch  Tacitus  denkt  nicht  —  das  zeigen  die  Worte  ev. 
futurae  pugnae  augurantur  —  an  einen  Schlachtruf,  der  allerdings,  nach 
Vegetius  HI  18,  nicht  eher  erschallt:  „quam  acies  utraque  seiunocerit^^ 
Wie  das  Fürwort  Tuiec  zu  verstehen  sei,  sucht  M.  an  Beispielen  aus  Seneca 
zu  erläutern,  von  denen  ich  eines  wenigstens  hersetzen  will,  n.  qu.  I  5,  10 : 
,,Haec  dicuntur  ab  his,  qui  videri  volunt  nubem  colorari.  Posidonius  et 
hi  qui  speculari . .  .  iudicant  visum,  hoc  respondent."  Nebenbei  sei  daran 
erinnert,  dafs  F.  Lejay  gelegentlich  den  Vorschlag  gemacht  hat,  im  Hin- 
blick auf  20,  1  in  hos  artus,  in  Imec  c,  quae  miramur,  an  unserer  Stelle 
statt  vocant  zu  schreiben  vocamus.  —  In  eingehender  Weise  rechtfertigt 
M.  das  4,  1  überlieferte  opinionibus  gegenüber  Meisers  Eonjektur  opi- 
nioni.  Hingegen  billigt  er  wie  Halm  im  folgenden,  und  das  könnte  auf- 
fallend erscheinen,  die  von  Lipsius  zuerst  geforderte  Tilgung  des  aiiis, 
während  doch  Baumstark,  Dilthey,  Eiefsling,  Eritz,  MüUenhoff  u.  a.  den 
„  absichtlich  vollen  Ausdruck"  ntdlis  aliis  dliarum  ncUianum  gelten  lassen. 
Man  braucht  sich  in  diesem  Falle  nicht  einmal  auf  die  entsprechende  Aus- 
drucksweise der  Griechen  (Plato,  Phaedr.  c.  63),  auch  nicht  auf  Beispiele, 
wie  Cicero  n.  d.  I  18,  46  zu  berufen,  um  die  Tradition  zu  schützen.  — 
Gegen  28,  2  summtis  auctorum  wendete  MüUenhoff  wohl  mit  Recht  ein,  dab 
Tacitus  damit  den  Cäsar  nahezu  als  die  h(k)hste  Autorität  schlechthin 
aufgestellt  hätte,  dafs  es  hier  aber  nicht  gelte,  ihn  vor  anderen  Zeugen  und 
Gewährsmännern  besonders  hervorzuheben.  Ähnlich  äufsert  sich  Baum- 
stark. —  30  a.  E.  stiefs  sich  E.  Heraeus  an  der  Verbindung  parare  vic- 
toriam,  ohne  Grund,  wie  der  Sprachgebrauch  des  Tacitus  nicht  nur,  son- 
dern auch  der  des  Sallust  zeigt;  Müller  verweist  auf  Sali.  lug.  10,  4  und 
Or.  Lepidi  17.  —  Im  folgenden  glaubte  A.  Eufsner,  von  unrichtiger  Auf- 
fassung ausgehend,  celeris  vor  velocitas  einfügen  zu  sollen.  M.  meint: 
„  haec  sententia,  quae  non  minus  ad  equites  quam  ad  pedites  pertinet,  non 
opposita  est  proximae,  sed  utraque  adiecta  est  ad  laudandam  explicandam- 
que  illam  superiorem,  raros  esse  Chattorum  excursus  et  fortuitam  pugnam.'' 


^ 


/ 
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Indessen  ist  ein  gewisser  Gegensatz  doch  nicht  zu  verkennen.  Die  Eampf- 
art  der  Chatten,  bei  denen  mehr  noch  als  bei  den  fibrigen  Germ.  (Kap. 
6,  13)  „in  pedite  röbur'*  war,  stellt  Tacitus  der  römischen  im  Bange 
ziemlich  nahe  {mtdkim  —  in  exercitu) ;  auch  bei  ihnen  ruht  das  Schwer- 
gewicht im  FufsYoIk,  daher:  rari  excursus  et  fortuita  pugna  (vgl.  ann. 
II  46).  Bei  Beitervölkem  dagegen  wird  die  fortuita  pugna  (=  cito  paraare 
victoriam,  cito  cedere)  znr  Begel;  aber  freilich  —  und  nun  folgt  eine 
gewisse  Herabsetzung  der  letzteren,  ein  Lob  der  ersteren  Kampf  weise, 
„  ein  Baisonnement  des  Tacitus ,  das  er  jedoch  der  Berechnung  {ratio)  der 
Chatten  zu  Grunde  legt*^  (Baumstark).  Eine  Textänderung  ist  an  unserer 
Stelle  jedenfalls  nicht  angebracht. 

37,  19  quingue  simul  consularis  (Halm  schrieb  stiUschweigend  am- 
sülares)  exercitus  legt  M.  so  aus:  simul  cum  ducHms  fusis  vd  captis; 
vgl.  ann.  I  73  guod  venditis  hortis  staiuam  Äugi4sti  simul  mandpasset. 
Eine  annehmbare  Erklärung;  immerhin  dürfte  der  geschilderte  Gegensatz 
zwischen  Orientalen  und  Germanen,  hinsichtlich  ihrer  Gefthrlichkeit  für 
Bom,  um  eine  Schattierung  zu  kurz  kommen,  wenn  nicht  auch  der  Zahl- 
begriff quinque  gegenüber  dem  quid  enim  aliud  quam  (=  unam  l)  recht 
kräftig  betont  wird.  Die  fünf  genannten  römischen  Feldherren  haben 
allerdings  nicht  „zu  gleicher  Zeit^'  ihre  Schlappen  geholt,  wohl  aber 
in  relativ  rascher  Aufeinanderfolge,  und  dies  zugleich  mit  dem  Facit  der 
Addition  soll  lebhaft  zum  Ausdruck  kommen:  ,^ nicht  weniger  als  fünf 
hintereinander  ^S  «t gleich  fünf  (in  rascher  Folge)".  Vgl.  die  in  meiner  Ger- 
maniausgabe aus  Livius  und  Quintilian  herangezogenen  Stellen.  —  Kaum 
verständlich  ist  Baumstarks  Auslegungsversuch:  ^^ simul  gehört  nicht  zu 
quinque,  sondern  erhält  seine  Bedeutung  durch  die  Belation  auf  etiam 
und  durch  die  damit  erzielte  Hervorhebung  des  Gegensatzes  zwischen  der 
republikanischen  und  monarchischen  Zeit  der  Bömer  . .  ."  ündMüUenhoff: 
„Simul  bezieht  sich  natürlich  (?)  nicht  auf  quinque,  sondern  fafst  die 
republikanischen  und  das  cäsarische  Heer  des  Varus  zusammen!''  —  Die 
Stelle  40,  15  ttmc  —  amata  hat  deutschem  Scharfisinn,  der  nicht  immer 
mit  Verständnis  für  südländische  Übertreibung  gepaart  ist,  schon  viel  zu 
schaffen  gemacht.  Die  Gradatio  „nota  —  amata"  gefiel  nicht,  daher 
Lachmanns  und  Nipperdeys  spitzfindige,  doch  mifslungene  Experimente; 
aber  auch  Freudenbergs  von  Wölfflin  aus  statistisch- stilistischen  (man 
verzeihe  das  Wortl)  Gründen  empfohlene,  graphisch  recht  leichte  Emen- 
dation  inmata  bringt  keine  gute  Steigerung  zuwege.  Müller  glaubt  die  Über- 


5dä  Nene  Philologische  Rnndsohan  Nr.  28. 

lieferuDg  dadurch  stützen  zu  sollen,  dafs  er  auf  den  häufigen  Gebrauch 
von  nottis  =  suetus  (vgl.  auch  Hör.  Carm.  lY,  2,  6)  hinweist.  Am  besten 
wird  man  wohl,  wie  MüUenhoff  riet,  keinen  zu  starken  Aceent  auf  das 
y^nota^^  legen,  vielmehr  ist  an  13,  1  zu  erinnern:  nihü  nisi  armati  agurd 
auch  an  15,  6  aderifit  quietem,  woraus  desTacitus  Meinung  genügend  er- 
hellt :  ce  temps  est  le  seul  oü  les  barbares  connaissent,  le  seul  oü  ils  aiment 
la  paix  et  le  repos  (Bumouf). 

Am  wenigsten  kann  ich  mich  mit  den  etwas  künstlichen  Konjekturen 
2,  23  aucto  Victore  ob  metum  und  36,  5  nomina  et  superioris  (i.  e.  nomina 
sunt  et  nomina  superioris  oder:  nomina  et  ea  superioris)  befreunden; 
auch  stimmt  es  nicht  recht  zu  dem  sonst  so  konservativen  Verfahren  des 
Herausgebers,  dafs  er  den  immerhin  zweifelhaften  Lesungen  J.  Fr.  Oronovs, 
11,  11  ut  turba  placuit  (schon  vielfach  widerlegt),  und  Halms  17,  17 
pluribus  nuptiis  den  Vorzug  vor  der  Tradition  giebt  und  diese  nicht 
glaubt  retten  zu  können.  Auch  die  Änderung  45,  1  Sitonas  (nach  Meiser) 
ist  nicht  zu  billigen.  Volle  Beachtung  hingegen  verdienen  die  leisen 
Änderungen  2,  17  gentes  et  appdkUiones  und  45,  26  iisque  inesse. 
Zu  loben  ist  die  Bückkehr  zu  der  in  der  ersten  Ausgabe  verlassenen  Über- 
lieferung in  folgenden  Stellen:  6,  13  dextros  agunt\  7,  12  unde  . . .  ou- 
dvri\  16,  10  picturam;  18,  2  munera  . . .  munera;  35,  2  redit  (durch 
Beispiele  bekräftigt);  37,  20  Caesari  dbstulerunt  (vgl.  Plin.  n.  h.  9,167; 
35,  83).  —  Ebenso  besteht  kaum  ein  Zweifel,  dafs  39,  13  pagis  habitant 
die  bessere  Lesart  ist.  —  Überhaupt  aber  kenne  ich  keine  Becension  des 
Germaniatextes,  die  bei  engstem  Anschlufs  an  die  handschriftliche  Über- 
lieferung so  wenige  Bedenken  rege  macht  wie  diejenige  J.  Müllers.  Mögen 
seine  Bemühungen,  über  dunkle  Stellen  neues  Licht  zu  verbreiten,  nicht 
überall  gelungen  sein,  immer  geben  sie  dem  Forscher  nützliche  Anregung 
und  bedeuten  einen  Gewinn  für  die  Wissenschaft. 

Frankfurt  a.  M.  Eduard  Wolff 


283)  Sylloge  inscriptioimm  Oraecanun,  iterum  edidit  Onilelmns 
Dittenherger.    Volumen  tertium.    Lipsiae  apud  S.  Hirzelium, 

1901.     462  S.  8.  Jf  14.  -. 

Von  der  zweiten  Auflage  von  Dittenbergers  Sylloge,  deren  I.  und  II. 

Band  ich  in  Nr.  12  und  25  des  vorigen  Jahrganges  der  „  Bundschau  ^^ 

besprochen  habe,   ist  nun  auch  der  III.  Band,   die  Indices  enthaltend, 

erschienen.    Indices  eignen  sich  nicht  gerade  fär  eine  Besprechung  oder 
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wenigstens  ist  es  kaum  möglich,  die  gewaltige  Arbeit,  die  darin  steckt, 
völlig  zu  würdigen.  Während  die  schon  recht  ausführlichen  und,  wie 
jahrelange  Benutzung  zeigte,  vortrefflichen  Indices  der  ersten  Auflage 
141  doppelspaltige  Seiten  umfafsten,  füllen  die  Indices  der  neuen  Auflage 
einen  Band  von  460  Seiten. 

Die  Einteilung  ist  im  grofsen  Ganzen  dieselbe  geblieben,  wie  in 
der  ersten  Auflage ,  im  einzelnen  aber  vielfach  weiter  ausgestaltet.  Auf 
das  Onomastiken  (nomina  virorum  et  mulierum),  denjenigen  Teil,  der 
praktisch  am  wenigsten  ergiebig  ist,  folgt  der  geographische  Index 
(nomina  locorum,  regionum,  civitatium  cum  ethnicis).  Wie  die  ganze  Syl- 
loge  nach  sachlichen  Gesichtspunkten  angelegt  ist,  so  bilden  die  Indices 
III  und  lY  eine  Hauptzierde  des  III.  Bandes  und  eine  wertvolle  Ergänzung 
zu  jedem  Handbuche  der  griechischen  Altertümer,  ähnlich  wie  seiner  Zeit 
die  trefflichen  Indices  der  „Exempla^^  von  Wilmanns  für  die  römischen 
Altertümer.  In  diesen  beiden  Abteilungen  nun  ist  viel  grölsere  Voll- 
ständigkeit angestrebt,  als  in  der  ersten  Auflage,  und  die  Scheidung  in 
Unterabteilungen  sowie  die  Trennung  des  Attischen  vom  Nichtattischen 
strenger  durchgeführt.  Zunächst  werden  sämtliche  in  den  behandelten 
Inschriften  vorkommenden  Stellen,  die  Bat  und  Volksversammlung  von 
Athen  betreffen,  aufgeführt,  dann  die  der  übrigen  Staaten,  darauf  die  Be- 
hörden a)  der  Athener,  b)  der  übrigen  Staaten,  sodann  alles,  was  sich  auf 
das  Gerichtswesen  bezieht.  Darauf  folgt  ein  Verzeichnis  der  attischen 
Phylen  und  Demotika,  der  attischen  Trittyen,  Phratrien  und  yivri  und  der 
entsprechenden  Unterabteilungen  anderer  Staaten,  dann  ein  sehr  reiches 
Verzeichnis  von  „Varia  ^^  mit  Stichwörtern,  wie  dvileiaj  ßaatleög^  eve^i" 
vrig,  yu)iv6vf  vdfiOQy  Tcdle^iogy  ^öhg,  TtoXvcBia,  TtoXiteöcDy  Ttqeffßeia  u.  ä., 
ovmia%iaj  ai(iiia%ogj  aiiveÖQoi.  u.  s.  w.  Den  Schlufs  bilden  die  Ergeb- 
nisse der  Inschriften  aus  römischer  Zeit 

Aus  den  dasSakralwesen  beschlagenden  Inschriften  werden  zu- 
nächst die  Namen  von  Göttern,  Göttinnen  und  Heroen  mit  ihren  Tempeln 
und  Heiligtümern  aufgeführt,  dann  die  Feste  und  die  Monate.  Neu  ist 
die  Zusammenstellung  von  Kollegien  und  Genossenschaften.  Hieran  schliefsen 
sich  wieder  sehr  zahlreiche  Varia  an.  Ganz  bedeutend  erweitert  und  ver- 
vollständigt ist  der  grammatisch-orthographische  Index,  der 
jetzt  16  Seiten  umfafst  g^enüber  4^  Seiten  der  ersten  Auflage.  Die 
grölste  Erweiterung  haben  die  Notabilia  varia  erMren,  deren  Ver- 
zeichnis von  20  auf  240  Seiten  gewachsen  ist.    Neu  und  sehr  dankens- 
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wert  ist  die  S.  440 — 460  beancfpruchende  „Gomparatio  numeroram^S 
ein  Paralleliadex  der  Nummern  der  Sylloge  mit  denen  der  fibrigen  In- 
schriftsammlnngen  und  der  Zeitschriften,  ähnlich  wie  der  in  Gh.  Michels 
„Becueil*^  Jedoch  ist  der  Parallelindex  Dittenbergers,  wie  dieser  in  der 
praefatio  zu  Bd.  n,  S.  lyf.  ausfahrt,  nicht  eine  Nachahmung  desjenigen 
von  Michel,  sondern  beruht  auf  des  Verf.  eigener  Idee.  Man  lese  auch 
dort  nach,  was  Dittenberger  selbst  zu  Gunsten  der  von  ihm  beibehaltenen 
Gliederung  des  fiberreichen  Stoffes  in  mehrere  Indices  anfllhrt. 

Die  Zuverlässigkeit  einer  solchen  Arbeit  lälst  sich  erst  nach  jahre- 
langem Gebrauche  konstatieren;  nach  den  guten  Erfahrungen,  die  ich  mit 
den  Indices  der  ersten  Auflage  gemacht  habe,  zweifle  ich  keinen  Augen- 
blick, dafs  auch  die  der  zweiten  Auflage  mit  der  gröftten  Umsicht  und 
Sorgfalt  hergestellt  sind.  Gute  Indices  anzufertigen  erfordert  nicht  blob 
zähe  Geduld,  sondern  auch  praktisches  Geschick.  Dieses  waltet  in  Ditten- 
bergers  Arbeit  in  hohem  Malse  vor,  wenn  einem  auch  anftnglich  die 
Zergliederung  des  Stoffes  gelegentlich  etwas  zu  weit  zu  gehen  scheint. 

Der  Kundige  wird  leicht  sehen,  wie  grofse  Verwandtschaft  diese  In- 
dices in  ihrer  Anlage  und  Ausf&hruDg  mit  den  Indices  zum  C.  I.  A«,  be- 
sonders mit  den  von  Job.  Kirchner  angefertigten  zum  II.  Bande  —  von 
den  Indices  zum  G.  I.  G.  schweigt  man  am  besten  —  besitzen.  Es  hat 
also  das  Beispiel,  das  Theodor  Mommsen  mit  seinem  oi^anisatorischen 
Talente  auf  dem  Gebiete  der  römischen  Epigraphik  gegeben  hat,  auch 
hier  befruchtend  gewirkt.  Man  darf  jedoch,  wenn  man  nicht  undankbar 
sein  will,  das  treffliche  Vorbild  nicht  unerwähnt  lassen,  das  die  ent- 
sagungsvolle Arbeit  bot,  die  zu  Gruters  „Thesaurus''  der  grOfste  Philo- 
loge seiner  Zeit,  Joseph  Justus  Scaliger,  geleistet  hat. 

Franenfeld  (Schweiz).  Oflo  Soholthefli. 


284)  IL  Wflbrandty  Die  politische  und  soziale  Bedentang 
der  attischen  Oeschlechter  vor  Selon.    Sonderabdruck 
aus  Philologus,  Suppl.  YII.    Leipzig,  Diederichsche  Verlagsbuch- 
handlung, Theodor  Weicher,  1898.    96  S.  8.  Ji  2.40. 
Die  vorliegende  Abhandlung  bewegt  sich  auf  einem  ftufserst  dunklen 
Gebiete,  das  bei  dem  spärlichen  Lichte,  das  die  Quellen  fiber  dasselbe 
verbreiten,  ganz  zu  erhellen,  unseres  Erachtens  wohl  niemals  ganz  ge- 
lingen dfirfte,  selbst  wenn  man  es,  wie  W.  es  thut,  mit  der  Leuchte  von 
Aristoteles*  ^Ad^ai(ov  nohteia  in  der  Hand,  betritt.    W.  steckt  sidi 


-^ 
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nQn  das  Ziel,  die  ebenso  in  den  Nachrichten  der  Alten,  wie  in  den  Unter- 
suchungen der  Modernen  fehlende  bändige  und  befriedigende  Antwort  zn 
geben  auf  die  frage  nach  dem  Ursprünge  der  Geschlechter  im  staats- 
rechtlichen Sinne,  nach  ihrer  Bedentang,  ihrer  staatlichen  Yerwendnng 
in  älterer  Zeit.  Wir  können  dem  Gange  der  äufserst  scharfsinnigen  und 
klaren  Untersuchung  (die  bei  aller  Gelehrsamkeit  sich  von  langweiliger 
Trockenheit  fernhält)  nicht  in  die  Einzelheiten  folgen,  was  viel  zu  weit 
fOr  eine  Besprechung  führen  wfirde,  sondern  mfissen  uns  begnfigen,  die 
Hauptei^ebnisse  der  Wilbrandtschen  Forschung  herauszuheben.  Im  ersten 
Kapitel:  „Bürgerrecht  und  Geschlechtsangehörigkeit ^*  geht  er  aus  von  Arist. 
A9.  TtoX.  cap.  55,  eTceQiartöai  folgd.  (Fragestellung  an  die  designierten 
Archonten  1)  und  macht  zunächst  klar,  indem  er  sich ,  wo  es  nötig  ist,  mit 
Töpffer,  V.  Wilamowitz,  Philippi,  Thumser,  Busolt,  auseinandersetzt,  dafs 
schon  zu  Solons  Zeiten  alle  Burger  Mitglieder  eines  Geschlechtes  oder 
doch  eines  den  Geschlechtern  nachgebildeten  Eultverbandes  gewesen  sein 
müssen.  Es  erscheint  ihm  ganz  unwahrscheinlich,  dafs  der  adelsstolze 
Athener  in  einer  Zeit,  in  der  für  die  Besetzung  der  Beamtenstellen  nur 
das  Vermögen  mafsgebend  geworden  war,  zum  höchsten  Amte  einen  Ple- 
bejer zugelassen  haben  würde.  Es  liegt  für  ihn  „nicht  der  geringste 
Anlafs  vor,  für  die  vorkleisthenischen  Theten  ein  Halbbürgerrecht  zu  sta- 
tuieren". Aber  die  Zulassung  der  Theten  zu  den  Geschlechtern  kann 
weder  durch  Selon,  noch  durch  Drakon  geschehen  sein,  da  dies  als  eine 
Haupthat  des  betreffenden  Gesetzgebers  bei  Aristoteles  sicher  erwähnt  wäre. 
W.  empfindet  selbst,  dafs  dieses  argumentum  ex  silentio  keine  grofse  Be- 
weiskraft hat  Er  kommt  endlich  zu  dem  Ergebnis,  dafs  mindestens  seit 
der  Zeit,  in  welcher  Plebejer  Archonten  werden  konnten,  sie  auch  den 
gentilicischen  Eultverbänden  angehörten  und  Anteil  hatten  an  der  Ge- 
schlechtsverfassung. Die  Zulassung  erkämpften  sie  sich  und  sie  geschah  dann 
durch  einen  gesetzgeberischen  Akt,  und  zwar  haben  die  Plebejer  Geschlechter 
fflr  sich  gebildet,  die  aber  mit  den  patrizischen  zu  Phratrien  verbunden 
waren,  es  waren  also  in  jeder  Phratrie  Eupatridengeschlechter  mit  gentes 
minores  verbunden.  Von  einem  EUentelverhältnis  innerhalb  der  Geschlechter 
ist  niigends  eine  Spur  zu  finden.  „Geschlechter  oder  ganz  nach  Art  der- 
selben eingerichtete  Eultverbände  zu  bilden,  haben  die  Patrizier  den  Ple- 
bejern einmal  gestatten  müssen,  aber  diese  blieben  gentes  minores".  Die 
Mitglieder  der  plebejischen  Eultverbände  waren  die  dQyeapeQf  während  die 
zu  den  patrizischen  Eultverbänden  gehörigen  sich  öfioydkoKteg  oder  y&f- 


536  Nene  Philologische  Bondschan  Nr.  23. 

vffrai  nannten,  und  zwar  legten  die  üradeligen  sich  den  Namen  öftaya- 
XoKTeg  bei,  weil  in  weiterem  Sinne  auch  die  Plebejer  yewfjvai  heilsen 
konnten.  Die  kleisthenischen  Nenbfirger  haben  den  Qeschlechtem  nach- 
gebildete Verbände  ffir  sich  gebildet.  Später  gehörten,  wie  es  scheint, 
nicht  mehr  alle  attischen  Bflrger  einem  Geschlechte  oder  ähnlichem  Ver- 
bände an,  die  yivri  wurden  znr  Zeit  dnrch  die  &iaaoi  verdrängt.  Solen 
hat  zwischen  den  znr  Ausübung  bfirgerlicher  Rechte  Befilhigten  und  Nicht- 
befähigten eine  Grenzlinie  bestehen  lassen,  und  offenbar  ist  das  Bürger- 
recht auf  die  Landbesitzer  beschränkt  gewesen.  Das  weitere 
wichtige  Ergebnis  der  Untersuchung  ist  also,  dafs  Zu- 
gehörigkeit zu  einem  Geschlechte  und  Bürgerrecht  sich 
vollkommen  deckten,  Bürger  aber  nur  Grundbesitzer  sein 
konnten.  —  Das  zweite  Kapitel  behandelt  die  „Wirtschaftlichen  Ver- 
hältnisse um  das  Jahr  600".  Die  Darlegung  dieser  Verhältnisse  gründet 
sich  auf  des  Verfassers  Dissertation:  „De  rerum  privatarum  ante  Solonis 
tempus  in  Attica  statu",  worin  er  den  Nachweis  erbracht  hat,  daifl  der 
Landbesitz  vor  Solons  Gesetzgebung  weder  durch  Testament,  noch  durch 
Verkauf,  noch  durch  hypothekarischen  Verfall,  noch  durch  Schenkung 
aus  dem  Geschlecht  herausfallen  konnte."  Damit  soll  jedoch  nicht  be- 
hauptet werden,  dafs  Privatgrundbesitz  vor  Solons  Zeit  in  Attika  nicht 
existiert  habe.  Aber  als  eine,  vielleicht  nachhaltigste  und  schwer- 
wiegendste Nachwirkung  der  vorgeschichtlichen  kommunistischen  Gentil- 
verfassung  wird  die  strenge  Gebundenheit  des  Grundbesitzes 
an  das  Geschlecht  bis  auf  Solons  Zeit  anzusehen  sein. 
Die  Umwandlung  des  Geschlechtsgüterrechts  in  ein  Familiengüterrecht 
gehört  der  Zeit  Solons  an.  Die  vorsolonischen  Schuldner  waren  nicht 
hypothekarisch  verschuldet,  sondern  haben  auf  den  Leib  geborgt,  mit 
Hypothekengläubigem  hatten  sie  nichts  zu  thun.  (Interessante  und 
scharfsinnige  Verteidigung  des  Aristoteles  gegen  die  Angriffe  Busolts  gegen 
seine  Behauptungen  Gr.  G.  IL*  245,  6.)  Da  die  Schuldner  ihre  Äcker 
weder  verkaufen,  noch  verpfänden  durften,  hafteten  sie  persönlich  und 
ihrer  viele  wurden  mit  Weib  und  Eind  verkauft;  die  errichteten  Sgoi 
bezeugten  nur,  dafs  die  betreffenden  Grundstücke  zu  Gunsten  der  Gläu- 
biger bebaut  wurden.  Einen  Teil  ihrer  Einkünfte  also  verpfändeten  oder 
verkauften  die  Bauern,  bebauten  einen  Teil  der  Äcker  im  Interesse  ihrer 
Gläubiger,  mufsten  aber  ihren  Leib  mit  verpftnden,  um  so  an  der  lässigen 
Bebauung  der  Grundstücke,  deren  Ertrag  ihnen  nicht  mehr  gehörte,  ge- 


Keae  Philologische  finndschau  Nr.  23.  537 

hindert  zu  werden.  —  Eylon  war  der  Fflhrer  einer  Adelsfaktion,  stützte  sich 
durchaus  nicht  auf  das  Volk.  Er  &nd  grofsen  Anhang  bei  dem  Adel,  der 
darüber  erbittert  war,  daft  man  allen  Landbesitzern  Anteil  an  der  Ge- 
schlechterverfassung hatte  geben  müssen.  Die  Bauern  der  Diakria  zogen 
Tcavörifiel  der  Begierungs-  und  Ordnungspartei  gegen  die  Verschwörer  zu 
Hilfe,  weil  ein  Sieg  der  Junker  unter  Kylon  ihnen  die  letzte  Hoffnung 
auf  Linderung  ihrer  sozialen  Not  genonunen  haben  würde.  —  Die  Seisach- 
theia bezog  sich  nach  W.  nur  auf  die  Erträge  aus  den  Landgütern  der 
Schuldner.  Bei  diesen  Ertragen  handelte  es  sich  um  einen  Rechtsanspruch. 
„  Sobald  die  Gesetze  geändert  wurden,  konnten  auch  die  aus  ihnen  hergelei- 
teten Ansprüche  für  hinfällig  erklärt  werden.  Wenigstens  hat  es  Selon  ge- 
than.^*  —  Er  verbot  ferner,  auf  den  Leib  zu  borgen  und  machte  in  logischer 
Eonsequenz  damit  die  Landgüter  zum  freien  Grundbesitz.  Diese  Mobili- 
sierung des  Grundbesitzes  ist  die  wichtigste  aller  solonischen  Mafsregeln. 
Die  Hauptgedanken  des  dritten  Kapitels:  „Die  Geschlechterverfassung  als 
Fundament  des  Staates ^^  sind  folgende:  „Der  oben  erwiesene  Satz,  dafs 
alle  Landbesitzer  in  den  Geschlechtern  waren,  ist  auch  umgekehrt  richtig : 
alle  Mitglieder  der  Geschlechter  waren  Landbesitzer.  Darum  war  es  auch 
nur  den  attischen  Bürgern  gestattet,  Land  zu  erwerben  und  zu  besitzen. 
Dieses  Becht  hatte  seinen  Ursprung  in  einer  Zeit,  in  welcher  nur  die 
Landbesitzer  Bürger  waren.^'  Die  Geschlechter  hatten  ursprünglich  lokalen 
Zusammenhang  und  geschlossene  Stammsitze.  Der  feste  Bestand  des  Land- 
besitzes blieb  bis  auf  Selon.  Die  innere  Organisation  der  Geschlechter 
läfst  sie  als  durchaus  geeignet  erscheinen,  in  älterer  Zeit  die  Grundlage 
des  Staates  gebildet  zu  haben.  Die  Geschlechter  waren  Unterabteilungen 
der  Naukrarien,  in  die  sie  in  corpore  steuerten. 

Die  knappe  Inhaltsangabe,  die  wir  geben,  bietet  nur  ein  unvollstän- 
diges Bild  von  dem  reichen  Inhalte  des  Buches,  in  dem  noch  eine  ganze 
Menge  anderer  Fragen  angeschnitten  und  meist  geistvoll  und  scharfsinnig 
behandelt  werden.  Und  gerade  darin,  meine  ich,  liegt  der  besondere  Wert 
des  Buches,  dafs  es  in  vorzüglich  klarer  Weise  auf  die  Probleme  der 
attischen  Urgeschichte  hinweist  und  zu  weiterem  Forschen  anregt;  weniger 
in  den  positiven  Ergebnissen:  der  Ansicht,  dafs  schon  vor  Drakon  die 
gesamte  Plebs  den  Geschlechtern  angehörte,  also  Geschlechtsangehörigkeit 
und  Bürgerrecht  sich  vollständig  deckte,  vermag  ich  mich  anzuschliefsen, 
alles  übrige  erscheint  mir  noch  zu  hypothetisch,  als  dafs  ich  zustimmen  könnte. 

Schleiz  (Ben&).  W.  BBhmo. 
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285)  Faul  Ghiiraud,  La  main  -  d'cBuvre  industrielle  dans 
TauGienne  Gbröce»  Fase.  XII  de  la  Biblioih^ue  de  la  Faealtö 
des  Lettres.    Paris,  Fflix  Alcan,  1900.    II  u.  219  S.  8.     f».  7. 

Der  Verf.,  der  sich  schon  früher  auf  dem  Gebiete  der  Wirtschafla- 
geschichte des  Altertums  durch  ein  Werk  Aber  das  Grundeigentum  iu 
Griechenland  bekannt  gemacht  hat,  behandelt  auch  in  dem  vorliegenden 
Buche  ein  wichtiges  Kapitel  aus  diesem  Gebiete,  auf  welchem  er  nicht 
allzu  viel  Vorgänger  von  Bedeutung  fand.  Er  bietet  damit  eine  will-r 
kommene  Ergänzung  zu  dem  kürzlich  in  dieser  Zeitschrift  (1901  S.  348  ff.) 
von  uns  besprochenen  Werke  Francotte's  „L'industrie  dans  la  Gr^  an- 
cienne'S  War  dort  die  Industrie  betrachtet  von  ihrer  sachlichen  Seite 
in  Bücksicht  ihres  Betriebes  sowie  ihres  Einflusses  auf  Wohlstand  des 
Volkes  und  auf  Handelsverkehr,  so  wird  hier  ausschliefslich  der  Arbeiter 
zum  Gegenstande  der  Untersuchung  genommen:  auf  die  Menschen  bat 
Verf.  sein  Augenmerk  gerichtet,  auf  die  Sachen  nur  insoweit,  als  sie  für 
Beleuchtung  seines  Gegenstandes  in  Betracht  kommen:  Organisation  des 
Arbeitsbetriebes,  Arbeit  der  Freien  und  Sklaven,  Beziehungen  zwischen 
Arbeitern  und  Arbeitgebern,  Ertrag  der  Arbeit  für  den  Arbeiter  und  die 
Lage  des  letzteren  sind  die  behandelten  Themen.  Die  Arbeiterfrage 
steht  heutzutage  im  Vordergrunde  des  aktuellen  Interesses;  inwiefern  diese 
Frage  im  alten  Griechenland  von  Bedeutung  ist,  will  Verf.  in  seinem 
Buche  darlegen. 

Er  beginnt  mit  einem  kurzen  Kapitel  über  die  einschlägigen  Verhält- 
nisse im  prähistorischen  Griechenland  bis  zur  dorischen  Wanderung  und 
betrachtet  dann  die  homerische  Epoche,  in  der  die  Sklaverei  schon  Be- 
deutung gewinnt,  die  Arbeit  aber  doch  noch  wesentlich  Sache  der  Freien 
bleibt.  Kapitel  3  und  4  betrachtet  die  Entwickelung  einer  eigentlichen 
Industrie  und  die  Wertung  der  Arbeit  in  der  öffentlichen  Meinung,  wobei 
sich  ergiebt,  dafs  die  Philosophen  (Plato  und  Aristoteles)  vielfach  nicht 
mit  derselben  fibereinstimmen.  In  gewissem  Sinne  grundlegend  für  die 
ganze  Untersuchung  sind  das  5.  und  6.  Kapitel:  hier  werden  die  Arbeits- 
teilung —  die  bei  weitem  geringer  war  als  die  heutige  —  und  die  Or- 
ganisation der  Arbeit  behandelt :  Hausarbeit,  Monopol,  öffentliche  Arbeiten, 
Produktion  und  Leistungsfähigkeit  der  Arbeitenden  u.  a.  m.  Das  Ergebnis 
der  Untersuchung  ist,  dafs  Klein-  und  Mittelbetrieb  durchaus  vorherrscht, 
dafs  die  Bildung  von  Genossenschaften  nur  Ausnahme  ist  und  daher  das  Klein- 
gewerbe keinen  Konkurrenzkampf  mit  der  Grofsindustrie  zu  bestehen  hatte. 


'^ 


Nene  Philologische  Bnndsohau  Nr.  23.  539 


Nachdem  Verf.  so  die  Yorbereitnng  seiner  UntersnchuDg  gegeben  und 
die  grundlegenden  Gedanken  entwickelt  bat,  bringt  die  zweite,  größere 
Hälfte  des  Buches  die  eigentliche  Behandlung  des  Themas:  die  Stellung 
des  Arbeiters.  Naturgeoiäfs  nimmt  hier  die  Betrachtung  der  Sklaverei 
und  der  Sklavenarbeit  einen  breiten  Baum  ein  (Kapitel  7  und  8);  und 
wir  halten  diese  Kapitel  für  besonders  lehrreich  und  beachtenswert.  Denn 
es  werden  in  diesem  Zusammenhange  nicht  nur  Sklavenhandel,  Herkunft 
und  Ergänzung  der  Sklaven  besprochen,  sondern  auch  die  sittlichen  An- 
schauungen der  Griechen  über  Berechtigung  und  Notwendigkeit  der  Sklaverei 
erörtert  und  eine  kurze  Geschichte  derselben  gegeben,  worauf  dann  die 
Behandlung  der  verschiedenen  Formen  der  Sklavenarbeit  folgt.  Auch  die 
Freigelassenen  finden  Berücksichtigung ;  besonders  eingehend  aber  wird  die 
Arbeit  der  Freien,  Zugewanderter  wie  Bürger,  behandelt.  Interessant  sind 
hier  wie  an  einigen  anderen  Stellen  die  Bemerkungen  über  Frauenarbeit. 
Die  Ansicht  übrigens,  dafs  die  Sklavenarbeit  allein  bedeutend  und  um- 
fassend gewesen  sei  und  die  Arbeit  der  Freien  neben  ihr  kaum  in  Be- 
tracht komme,  widerlegt  Verf.  mit  schlagenden  Gründen;  es  lag  auch 
nicht  etwa  blofs  die  Hauptleitung  der  Unternehmungen  in  den  Händen  der 
Freien,  sondern  auch  die  kleine  Arbeit  des  Handwerkers.  In  den  meisten 
Gewerben  gab  es  freie  und  Sklavenarbeit  nebeneinander,  so  dafs  sich  nicht 
einmal  überall  eine  genaue  Scheidung  feststellen  läfst;  und  der  Arbeiter 
schämte  sich  seines  Gewerbes  nicht.  Eine  staatliche  Organisation  und 
einen  staatlichen  Schutz  der  heimischen  Industrie  gegen  das  Ausland  kannte 
man  nicht:  die  Handelsfreiheit  ging  Hand  in  Hand  mit  der  industriellen 
Freiheit.  Daher  erstreckte  sich  die  l^undschaft  eines  Industriellen  oder 
Handwerkers  über  den  Kreis  seiner  Landsleute  hinaus,  er  arbeitete  auch 
für  Ausländer,  sowie  anderseits  ausländische  Arbeiter  für  seine  eigenen 
Landsleute  mit  beschäftigt  waren.  Verf.  sagt:  „Die  Kundschaft  eines 
Atheners  beschränkte  sich  nicht  auf  Attika,  sie  umfafste  die  ganze  helle- 
nische Welt ,  ja  selbst  die  ganze  antike  Welt.  Er  hatte  nur  zu  rechnen 
mit  der  Entfernung  und  mit  der  Konkurrenz.'^  Mit  grofsem  Scharfsinn 
weifs  Verf.  hierbei  auch  entlegene,  sonst  übersehene  Mitteilungen  der 
Schriftsteller  wie  der  Inschriften  heranzuziehen,  um  seine  Berechnungen 
über  die  Bevölkerungszahl,  der  Bürger  wie  der  Nichtbürger,  zu  begrün- 
den und  damit  flrühere  Berechnungen  zu  ergänzen  oder  zu  berichtigen. 

Der  Sonderaufgabe,  die  Verf.  sich  gestellt,  dienen  vornehmlich  die 
beiden  letzten  Kapitel  (li  und  12):  der  Arbeitslohn  und  das  Leben  der 
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Arbeiter.  In  Bezug  auf  den  ersteren  Gegenstand  erfahren  wir,  da&  auch 
hier  der  Staat  in  keiner  Weise  einzugreifen  sich  veranlafst  sah,  dals  die 
Höhe  des  Lohnes  auf  freiem  Übereinkommen  des  Arbeitgebers  und  Arbeits 
nehmers  beruhte  und  dafs  auf  Grund  hiervon  ein  gewerbsüblicher  Lohn 
im  allgemeinen  galt,  sowohl  fQr  Tagesarbeit  wie  fQr  Stfickarbeit.  Ge- 
naueres erfahren  wir  in  dieser  Beziehung  fiber  Athen  im  6.  und  4.  Jahr- 
hundert; aber  auch  über  andere  Industriemittelpunkte  weiis  Verf.  manches 
mitzuteilen,  fiber  Epidaurus,  Delphi  und  Dolos.  Mit  dem  Lohne  der  Ar- 
beit, welcher  ffir  die  von  Sklaven  und  Freien  gesondert  berechnet  wird, 
vergleicht  Verf.  dann  die  Lebenshaltung  und  berechnet  aus  einzelnen  ge- 
legentliehen Mitteilungen,  die  uns  die  Komiker  oder  die  Bedner  geben, 
den  Jahresaufwand  einer  Eamilie.  Auch  von  Unterstfitzungen  ffir  Erwerbs- 
unfiihige  hören  wir.  Wenn  der  Handarbeiter,  was  Wohnung,  Nahrung 
und  Kleidung  betrifft,  auch  nach  modernen  Begriffen  mehr  als  bescheiden, 
ja  völlig  dfirftig  lebte,  wenn  das  Fehlen  von  Maschinen  ihm  auch  die 
Arbeit  erschwerte,  wenn  es  Mafsregeln  ffir  den  Schutz  der  Arbeiter  gegen 
persönliche  Gefahr  und  gegen  Ausbeutung  so  gut  wie  gar  nicht  gab:  so 
war  der  Arbeiter  doch  nicht  Automat  und  hatte  in  dem  von  ihm  ge- 
schaffenen Stfick  eine  persönliche  Befriedigung,  die  seine  Lust  und  Spann- 
kraft wach  hielt.  Dazu  kamen  dem  Arbeiter,  dem  freien  wie  dem  un- 
freien, namentlich  in  Athen  die  zahlreichen  Festtage  zu  gute.  —  In  einer 
kurzen  abschliefsenden  Betrachtung  zeigt  Verf.,  wie  die  grofse  Masse  der 
Bfirger  sich  allmählich  der  Arbeit  entwöhnte  und  sie  mehr  und  mehr  den 
Besitzlosen  fiberliefs,  wie  infolge  davon  eine  ganze  Beihe  von  Gemeinwesen 
im  Laufe  des  3.  Jahrhunderts  sich  von  sozialen  Bevolutionen  bedroht  sah, 
von  denen  fast  nur  Athen,  das  mit  seinem  Staatsschatz  vorsorglich  wirt- 
schaftete, verschont  blieb.  Ffir  manchen  der  Besitzenden  waren  solche 
Ge&hren  bestimmend,  bei  einem  Stärkeren  Schutz  und  Hilfe  zu  suchen, 
wenn  auch  mit  Aufgeben  der  politischen  Freiheit,  bei  Bom. 

Nur  in  kurzer  Skizze  konnten  wir  einige  Hauptgedanken  des  inhalt- 
reichen Buches  andeuten.  Wir  sind  fiberzeugt,  dafs  die  Leser  gleich  uns 
mit  Yergnfigen  den  sicheren  und  wohlbegrfindeten  Ausführungen  des  Verf. 
folgen  werden,  dafe  gar  mancher  Belehrung,  jeder  Anregung  und  Genuls 
in  dem  Buche  finden  wird. 

Hanau.  O.  Waoki 
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286)  Corneille,  Le  Cid*  FBr  den  Scbolgebranoh  bearbeitet  yod 
Heinrich  Drees.  (Perthes*  Schulausgaben  englischer  und  fran- 
zösischer Schriftsteller.  Nr.  30.)  .  Gotha,  Friedrich  Andreas 
Perthes,  1901.    XXIV  u.  124  S.  8.  geh,  Jü   1.20. 

Dazu  Sonderwörterbuch.    20  S.  8.  .^  — .20. 

Vorstehende  Ausgabe  des  Cid  schliefst  sich  den  fibrigen  Ausgaben 
obiger  Sammlung  wfirdig  an.  Die  Einleitung  behandelt  in  drei  Kapiteln 
Gomeilles  Leben  (und  Werke),  die  klassische  Tragödie  der  Franzosen  und 
ihre  Technik,  sowie  Comeilles  Cid  im  besonderen.  Dem  Heraustgeber  ist 
es  gelungen,  hier  auf  wenigen  Seiten  das  zusammenzufassen,  was  der  Schfller 
wissen  muls,  um  das  Drama  völlig  zu  verstehen  und  zu  wfirdigen.  Gerade 
in  diesem  Punkte  haften  vielen  der  Mheren  Schulau^ben  Mftngel  an; 
entweder  sie  geben  zu  viel  oder  zu  wenig,  oder  der  Inhalt  der  Einleitung 
ist  zu  hoch  für  das  Verständnis  des  Schfilers.  Diese  Klippen  hat  der 
Herausgeber  glficklich  vermieden.  Was  den  Text  anlangt,  so  finden  sidi 
so  gut  wie  keine  Druckfehler.  Volles  Lob  aber  verdienen  die  Anmerkungen ; 
auch  hier  bemerkt  man  das  Bestreben  des  Herausgebers,  weder  zu  viel 
noch  zu  wenig  zu  bieten.  Mit  Becht  wird  Lessings  Hamburgische  Drama- 
turgie häufig  zur  Erklärung  herangezogen.  Das  Examen  du  Cid  ist  mit 
vollem  Rechte  in  die  Ausgabe  aufgenommen.  —  Dafs  die  ganze  Aus- 
stattung des  Buchleins  eine  vortreffliche  ist,  versteht  sich  bei  Perthes* 
Schulausgaben  von  selbst 

Dresden.  Erssl  Boftaii 


287)  Ot.  BnmO|  Frandnet.  Im  Auszüge.  Ffir  den  Schulgebrauch 
herausgegeben  von  A.  Mfihlan«  Leipzig,  Dr.  P.  Stolte,  1898- 
ni  u.  96  S.  8.  Jf  1. 20. 

Ein  Seitenstfick  zu  Bruneis  (Pseudonym  fftr  Mme  Fouillde)  Le  Tour 
de  la  France,  bietet  Francinet  in  ungezwungener  Weise  im  Bahmen  der 
dem  Helden  der  Erzählung  erteilten  Unterrichtsstunden  Belehrungen  Aber 
Gesellschaft,  Wirtschaft  und  Sitten  in  Frankreich.  Der  von  Mfihlan  aus 
diesem  Werke  hergestellte  Auszug  ist  knapp  und  geschickt. 

In  einem  besonderen  Hefte  sind  Anmerkungen  beigaben,  gegen  die 
im  allgemeinen  nichts  einzuwenden  ist.  Neben  Sacherklärungen  werden 
auch  grammatische  Bemerkungen  gegeben.  Das  Wörterbuch  zeichneit  sidi 
durch  Sorgfalt  aus. 
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Die  Ansstattmig  ist  die  bei  den  Pablikationeii  Ton  Siiolte  rfihmliclist 
bekannte. 

WrieEen.  O.  NSlle. 

288)  Ck>nt6S  de  JXoÜL    Becneillis,  prfo^däi  d*ane   notice  et  accom- 

pagnte  de  notes  explicatives,  par  E.-E.-B.  LaeombK.  Gro- 
ningne,  P«  Noordhoff.    144  S.  8. 

Die  vorli^ende  Sammlang  enthält  14  der  acbOnsten  Weihnachts- 
erzählnngen  moderner  französischer  Schriftsteller,  die  einen  Veigleich  mit 
den  besten  deutschen  Erzählungen  dieser  Art  wohl  aushalten  können. 
Folgende  Dichter  sind  darin  vertreten:  Du  Gamp,  Le  manteau  dtehiri; 
Theuriet,  Le  Noöl  de  M.  de  Maroise  und  Jacob;  Gopp^,  Le  louis  d*(Hr 
und  Les  sabots  du  petit  Wolff;  Bichepin,  Le  feu  de  joie;  Lemonnier, 
Fleur-de-B16 ;  Bivet,  Noöl;  Ar^ne,  Les  mocassins;  Lemattre,  La  princesse 
Lilith;  Desbans,  Le  No61  terrible;  Aicard,  Le  Noel  de  grand-pire; 
A.  Fxance,  La  bergerie;  Dostolevski,  L^arbre  de  Neil;  aufserdem  je  ein 
Gedicht  Yon  Daudet,  Gopp6e,  Bichepin,  Lemoyne  und  Pailleron. 

Wegen  des  echt  poetischen  Zaubers  und  des  schlicht  innigen  Charak- 
ters aller  dieser  Stflcke,  in  denen  Lust  und  Leid,  Scherz  und  Ernst  an- 
mutig abwechseln,  dürfte  diese  Sammlung  sich  besonders  fBr  höhere 
Mädchenschulen  eignen,  zumal  das  Verständnis  seltener  Wörter  oder 
schwieriger  Stellen  durch  Anmerkungen  erleichtert  wird. 

Di-Wilmersdorf. Pr-  Blvme. 

289)  Hamilton  Wxight  Mabie,  William  Shakespeare  Poet» 

Bramatiat  and  Man.  New  Tork  and  London,  MacmiUan  &  Co., 

1901.     XYIII  u.  421  S.  8.  geb.  21  b. 

Ober  dies  neue  Erzeugnis  der  Shakespeare-Litteratur  ist  eigentlich 
nicht  yiel  zu  sagen.  Das  Buch  erweckt  in  dem  Leser  den  Eindruck,  als 
ob  die  einzelnen  Kapitel  ursprünglich  als  populäre  Vorträge  vor  einem 
gebildeten  ZuhOrerkreis  gehalten  wären,  die  man  aber  doch  nur  dann 
drucken  läfst,  wenn  ein  dringendes  Bedfirfhis  vorliegt.  Ein  solches  mag 
nun  f&r  das  grofse  Publikum  in  Amerika  und  England  vorgelegen 
haben,  wie  man  daraus  schlielsen  könnte,  daÜEi  diese  Biographie  inner- 
halb weniger  Monate  bereits  die  zweite  Auflage  erfahren  hat,  die  Wissen- 
schaft könnte  Mabie's  Shakespeare  wohl  ohne  grofsen  Schaden  ent- 
behren.   Der  Verf.  verwertet  die  deutschen  und  englischen  Forschungen 
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uad  schliefst  sich  im  besonderen  an  Dorden^s  Untersuchungen  und  Er- 
gebnisse,  besonders  was  die  Chronologie  der  Dramen  betrifft,  an,  ohne 
darum  selbst  neue  Thatsachen  oder  Gesichtspunkte  vorzubringen.  Und 
selbst  das  Bekannte  haben  wir  zum  Teil  schon  in  inhaltreicherer  Dar- 
stellung gelesen.  So  kann  zum  Beispiel  der  Abschnitt  fiber  die  Vorläufer 
Shakespeare*s  wenig  befriedigen ;  ein  deutliches  Bild  von  den  dramatischen 
Gattungen  und  Gestalten  sowie  von  den  Stoffen,  die  Shakespeare  vor&nd, 
und  von  der  Art,  wie  der  Dichter  den  Faden  weiterspann,  wird  der  Laie 
schwerlich  daraus  bekommen.  Auch  im  einzelnen  ist  das  eine  oder  an- 
dere anfechtbar  oder  direkt  unrichtig.  So  glaubt  der  Verf.  noch  immer 
an  die  auf  falscher  Auslegung  jener  Stelle  bei  Thomas  Eyd  (^'Hang  up 
the  title'*)  beruhende  Anschauung,  als  ob  in  elisabethanischer  Zeit  der 
Ort  der  Handlung  durch  ein  auf  der  Bühne  aufgehängtes  Plakat  zur 
Kenntnis  des  Publikums  gebracht  sei.  Das  fflr  die  Chronologie  der  Shake- 
speare*schen  Dramen  so  wichtige  Werk  von  Francis  Mores,  Palladis  Ta* 
mia  or  Wit*s  Treasury  wird  auffälligerweise  Paliadio  Tamia,  im  Index 
sogar  Palladia  Tamia  genannt,  sodafs  man  zu  der  Annahme  konunt,  es 
handle  sich  nicht  um  einen  blofsen  Druckfehler,  u.  a.  m. 

Das  gelungenste  des  ganzen  Buches  sind  noch  die  Abschnitte  fiber 
'^ Shakespeare*8  Country '*,  ''Marriage  and  London'*  sowie  das  Schlufskapitel 
^^The  last  years  of  Stratford".  Sie  sind  mit  ausnehmend  warmer  Em- 
pfindung und  lebendiger  Anschaulichkeit  geschrieben,  wie  denn  Oberhaupt 
der  Stil  des  Buches  eine  gewandte,  der  Gestaltung  fähige  Feder  verrät, 
eine  Thatsache,  die  vielleicht  im  Verein  mit  den  über  hundert  zum  Teil 
prächtigen  Illustrationen  die  schnelle  Verbreitung  des  Buches  erklären 
mag.  Vielleicht  beweist  das  auch,  dafs  es  dem  Verf.  gelungen  ist,  den 
Zweck  seines  Buches  zu  erreichen,  nämlich  *^to  bring  the  greatest  of 
English  poets  more  distinctly  before  the  minds  of  some  of  bis  readers". 

Berlin.  Helnrioh  Sples. 

290)  The  Border  Edition  of  Soott's  Waverley  NotoIs,  edited 
with  introductory  essays  and  notes  by  Andrew  Lang«  New 
Issue.  24  Volumes.  Crown  8vo.  London,  Macmillan  and  Co. 
Seit  Januar  1901.     Volume  II:   Guy  Mannering.   (XLV  u. 

631  S.)  —  Volume  IV:  Bob  Boy.    (CXIU  u.  594  u.  46  S.) 

Jeder  Band  geb.  6  8. 

Die  erste  Veröffentlichung  der  Border  Edition  begann  im  Jahre 
1892.    Die  neue  Ausgabe  scheint  im  wesentlichen  ein  unveränderter  Ab* 
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dnick  derselben  m  werden.  Wenigstens  sind  die  Vorreden  zn  den  beiden 
nns  vorliegenden  Bftnden  noch  vom  Oktober  nnd  Dezember  1892  datiert, 
und  nur  Qny  Mannering  bringt  einige  *^  Addenda  to  Editor*8  Notes  and  In- 
trodnctions ".  Die  Verlier  beabsichtigen  monatlich  zwei  Bände  herauszu- 
geben, so  dais  die  Veröffentlichung  im  Laufe  eines  Jahres  zu  Ende  ge- 
führt werden  dflrfke.  Der  Text  der  ''Border  Edition**  beruht  auf  Scott's 
abschlielsender  Ausgabe  der  ''Waverley  Novels"  aus  dem  Jahre  1829. 
Andrew  Lang's  Einleitungen  sind  elegant  geschriebene,  mit  grfindlicher 
Sadikenntnis  verfabte  litterarhistorisch-Ssthetische  Aufsätze.  Sie  bieten 
im  Verein  mit  seinen  Anmerkungen  erwfinschte  und  schätzenswerte  Er- 
gänzungen zu  Scott's  eigenen  Vorreden  und  Noten.  Was  Langes  Zuihaten 
einen  besonderen  Wert  verleiht,  ist  der  Umstand,  dafs  ihm  fOr  seine  Sta- 
dien das  gesamte  Abbotsforder  Material  unbeschränkt  zur  VerfDgung  ge- 
standen hat  Der  4.  Band  enthält  auch  ein  46  Seiten  umfassendes  Glossar. 
Wenn  man  zu  diesem  einen  Wunsch  äulsem  dürfte,  so  wäre  es  der,  dab 
einige  Winke  fär  die  Aussprache  der  nicht  zum  allgemeinen  englischen 
Sprachgut  gehörenden  WSrter  gegeben  wären.  Wir  glauben,  dab  auch 
das  englische  Publikum,  welches  in  dieser  Hinsicht  jetzt  mehr  Inter- 
esse zu  haben  beginnt,  f&r  eine  solche  Hilfe  dankbar  sein  wfirde.  Ähn- 
liches gilt  von  der  Aussprache  mancher  Eigennamen,  Aber  die  man 
sich  in  England  streitet  Es  erhobt  nach  unserer  Ansicht  entschieden  die 
ästhetische  Geniefsbarkeit  eines  litterarischen  Kunstwerkes,  wenn  man 
nirgends  durch  Zweifel  fiber  die  Aussprache  aufgehalten  wird,  die  bei  dem 
feinfUiUgen  Leser  stets  eine  Empfindung  des  Unbehagens  hervorrufen. 
Beiläufig  wollen  wir  hier  zum  Bob  Boy  erwähnen,  dafs  der  noch  jetzt  in 
Nordengland  existierende  Name  Osbaldistone ,  bei  welchem  Tanger  in 
seinem  englischen  Namenlexikon  das  a  betont,  an  Ort  und  Stelle  OsbSldl'stOne 
ausgesprochen  wird. 

Die  äulflere  sehr  elegante  Ausstattung  der  Border  Edition  ist  in  jeder 
Hinsicht  musterhaft,  namentlich  ist  der  Druck  höchst  angenehm  fär  die 
Augen.  Einen  schOnen  Schmuck  bilden  die  von  bekannten  Eflnstlem  ge- 
lieferten Illustrationen,  feine  Badierungen,  deren  jeder  Band  durchschnitt- 
lich zehn  enthält 

Wir  zweifeln  nicht,  dals  die  Border  Edition  sieh  auch  weiterhin  der 
verdienten  Beliebtheit  erfreuen  wird.  -a-. 
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291)  FertheB'  SohnlauBgaben  engliBOher  und  franiöJBüioIier 
Schriftsteller.  Nr.  34.  Little  Lord  Fanntleroy  by 
F.  H.  Bumett.  Fflr  den  Schalgebrauch  erklärt  von  A.  Stoeriko. 
Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  1901.  IV  u.  108  8.8.   Jf  1.—. 

WörterverzeichDis  dazu  19  S.  8.  Ji  — .20. 

Mrs.  Burnetts  bekannte  spannende  Erzählung  Little  Lord  Fauntleroy 
liegt  nun  auch  in  einer  gefälligen  Schulausgabe  der  Perthesschen  Samm- 
lung vor,  zwar  in  ziemlich  gekürzter  Fassung,  damit  das  Bändchen  in 
einem  Semester  bequem  gelesen  werden  könne,  aber  ohne  dafs  dadurch 
die  Entwickelung  der  Erzählung  und  die  Charakteristik  der  Personen 
Schaden  gelitten  hat.  Da  der  Text  keine  besonderen  sachlichen  Schwierig- 
keiten bietet,  so  konnten  sich  die  Anmerkungen  (S.  99 — ^108)  zumeist 
auf  die  Erklärung  der  Amerikanismen  und  der  vulgären  oder  familiären 
Ausdrücke  beschränken,  die  den  Anfängern  —  denn  ffir  solche  ist  die 
Ausgabe  geeignet  —  sonst  Schwierigkeiten  bereiten  würden.  Text  und 
Wörterbuch  sind  äufserst  korrekt,  die  Ausstattung  solide,  wie  bei  allen 
Bändchen  dieser  Sammlung. 

Dt-Wilmersdorf.  Fr.  Blume. 


292)  Aphorismen  zur  Lebensweisheit.  Eine  Gedankenlese  aus  den 
Werken  des  John  Bnskln.  Aus  dem  Englischen  übersetzt  und 
zusammengestellt  von  Jakob  Fels.  Strasburg,  J.  H.  Ed.  Heitz 
(Heitz  &  Mündel),  o.  J.    Y  u.  180  S.  8.  geb.  Jü  2. 50. 

Jakob  Feis ,  den  die  Leser  dieser  Zeitschrift  bereits  als  Übersetzer 
von  Tennyson's  '^In  Memoriam"  kennen  gelernt  haben  (vgl.  Jahrg.  1900, 
S.  548  ff.),  hat  schoo  wiederholt  Proben  aus  John  Buskin's  Werken  über- 
setzt und  zusammengestellt.  Der  vorliegende  Band  enthält,  wie  der  Titel 
angiebt,  allgemein  philosophische  Gedanken:  die  ausgewählten  Stellen 
beziehen  sich  hauptsächlich  auf  Gott  und  Mensch,  Belgien  imd  Moral, 
auf  Krieg  und  Frieden,  auf  das  Verhältnis  zwischen  Mann  und  Frau,  auf 
Erziehung  und  Ähnliches  —  natürlich  werden  die  Gebiete  der  Kunst  und 
der  Volkswirtschaft,  wie  es  bei  Buskin  nicht  anders  möglich  ist,  dabei 
häufig  gestreift  Die  Übersetzung  ist  im  allgemeinen  gut  und  gewandt, 
immerhin  würden  wir  dem  Verf.  raten,  den  sprachlichen  Ausdruck  bei 
einer  zweiten  Auflage  nodi  einmal  einer  Durchsicht  zu  unterwerfen.  Man 
vei^leiche  z.  B.  auf  S.  28,  56  und  63  das  häfsliche,  jetzt  leider  so  über- 
hand nehmende  „würde ^'  im  Bedingungsnebensatz,  den  Anglizismus  „des 
Kirkby  Lonsdale  Kirchhofe*'  auf  S.  55,  das  undeutsche  Fehlen  des  Ar- 
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tikels  bei  ^EngUnder*^  S.  69,  Z.  2;  die  fidscbe  Wortstellung  im  Nachsats 
auf  S.  60,  Z.  8;  den  Imperativ  „spreche^*  statt  „sprich'^  anf  S.  79  und 
einiges  andere  mehr.  Störend  wirken  einige  orthographische  Fehler  bei 
griechischen  Wörtern  (S.  18  a(ag>QoavvJjf  aofpog^  S.  19  ag>Qoajlvtij  S.  63 
oiiq>Cig  statt  df^agj  S.  83  Phydias)  and  gelegentliche  DmckverBehen  im 
deutschen  Text.  Die  falsche  Herleitung  des  englischen  "lo?e**  (S.  66) 
hätte  wohl  in  einer  Fufsnote  berichtigt  werden  mfissen.  -b- 


293)  F.  J.  Wenhoven,  Hauptregeln  der  englischen  Syntax. 

Mit  einem  Anhang:  Synonyma.    Zweite,  verbesserte  Auflage. 

Trier,  Lintz,  1900.    47  S.  8.  kart.  ul-.CO. 

Von  den  dem  Verf.  nach  Erscheinen  der  ersten  Auflage  in  der 
N.  Ph.  B.  gegebenen  Winken  ist  kein  einziger  befolgt  worden,  sogar  die 
veraltete  Schreibung  judgement,  S.  16,  statt  judgment  ist  stehen  geblieben, 
und  S.  24  prangt  der  Druckfehler:  The  (statt  she)  has  taken  all  pains 
imaginable  in  der  alten  Pracht  der  ersten  Auflage,  genau  so,  wie  es  anf 
S.  37  unentwegt  weiter  heifst:  They  spread  over  the  hingdom  (statt  king- 
dem).  Aufserdem  ist  noch  ein  neuer  hinzugekommen  in  einem  der  wenigen, 
neu  eingeffigten  Beispiele,  S.  30:  They  will  laugh  best  whe  laugh  last 
(statt  who).  §  71  sind  2,  §  76  1,  §  81  2,  §  86  2  neue  Beispiele  ein- 
geffigt,  §  88  ist  1,  g  96  sind  4  Beispiele  der  ersten  Auflage  durch 
andere  ersetzt  worden.  In  dem  Anhange:  Synonyma  sind  die  Artikel: 
Erscheinung,  Ffihrer,  Himmel,  Land,  Mann,  Schuld  und  Zug  neu  hinzu- 
getreten. Darin  besteht  aber  auch  die  ganze  Verbesserung  der  zweiten 
Auflage.    Wir  verweisen  daher  auf  unsere  Besprechung  der  ersten  Auflage. 

Döbeln  (Sachsen).  Ernst  ■UeUer. 

294)  Der  alte  Orient.    Gemeinverständliche  Darstellungen.    2.  Jahr- 

gang. Heft  3 :  Heinrieh  Zimmern,  Biblische  und  babylonische 
Urgeschichte.  —  Heft  4:  Wilhelm  Freiherr  t.  Landau, 
Die  PhBnizier.    Leipzig,  J.  0.  Hinrichs,  1901.    40  u.  32  8.  8. 

k  ^— .eO;  Jahrg.  (4  Hefte)  J$  2.—. 

Zimmern  schildert  in  klarer,  fesselnder  Darstellung  das  YerhSltnis, 
in  dem  die  allen  aus  der  Genesis  bekannte  israelitische  und  die  zum  Teil 
von  klassischen  Schriftstellern,  besonders  aber  in  den  einheimischen  Quellen 
erhaltene  babylonische  Überlieferung  Aber  die  Urzeit  zu  einander  stehen. 
Die  im  1.  Kapitel  der  Genesis  g^bene  Schöpfungsgeschichte  ist  nicht 
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der  ftlteste  jAdisehe  Mythus,  sondern  erst  in  spftterer  Zeit,  etwa  unter  den 
Königen,  entstanden,  enthSit  aber  noch  manches  ans  der  Siteren  Sage,  die 
Vorstellung  des  Chaos,  des  Tohuwabohu,  des  Tehom.  Einige  andere  Bibel- 
stellen deuten  auf  die  nrsprfingliehe  Annahme  eines  Kampfes  Jahwes  mit 
dem  Drachen  des  ürmeeres,  dem  Bahab  (Psalm  89,  Hieb  26,  Jesaia  61), 
eine  Vorstellung,  die  von  den  zu  höheren  Gottesanschauungen  gelangten 
Priestern  in  Genesis  1  stark  modifiziert  ist.  Auch  die  babylonische  Sage 
kennt  den  Urgrund,  die  Tihamat,  die  sich  gegen  die  obere  GOtterwelt 
auflehnt;  Marduk  besiegt  sie  und  schafft  den  HimmeL  Der  Grundstock 
des  Mythus  ist  der  gleiche.  Zimmern  weist  nach,  dafs  nicht  das  Gebirgs^ 
land  Judfta,  sondern  die  babylonische  Niederung,  in  der  das  Wasser  eine 
so  bedeutende  Bolle  spielt,  die  Bedingungen  fftr  die  Entstehung  des  MytHus 
abgiebi  Der  zweite  Schöpfungsbericht  der  Bibel  (im  Kap.  2  der  Ge- 
nesis) hat  den  alten  Mythus  mehr  dem  sp&teren  Wohnsitz  der  Israeliten 
angepafst:  hier  ist  es  das  unfruchtbare  Land,  nicht  die  Tiefebene,  wo  die 
Schöpfung  des  Menschen  stattfindet 

Die  Erzählung  von  dem  Paradies,  das  ursprfinglich  in  der  Nfthe  des 
Himmels  oder  im  Himmel  gedacht  ist,  ist  in  der  babylonischen  Über- 
lieferung noch  altertfimlicher ;  von  dem  jfidischen  Ver&sser  ist  der  Stoff 
aber  in  viel  ernsterer  und  erhabener  Weise  aufgefalst  und  eigenartig 
weiteigestaltet  —  Was  die  Urväter  betrifft,  die  in  doppelter  Beihe,  Ge- 
nesis 4  und  5,  erhalten  sind,  und  zwar  im  Kap.  4  in  der  älteren  ur- 
wflchsigen,  Kap.  6  in  trockener,  schematischer,  sicher  bedeutend  jfingerer 
Form,  so  sind  mit  ihnen  die  noch  viel  länger  lebenden  zehn  babylonischen 
Urkönige  zusammenzustellen,  deren  letzter  der  König  der  großien  Flut  ist 

Die  Zeit,  wann  die  babylonischen  Mythen  nach  Palästina  verpflanzt 
sind,  läfst  sich  natfirlich  nicht  feststellen,  jeden&lls  geschah  es  in  alter  Zeit, 
da  sie  wahrscheinlich  durch  die  Kanaanäer  den  sie  verdrängenden  Israeliten 
fiberliefert  sind.  Z.  weist  darauf  hin,  dafs  nach  den  Tell-el-Amama-Täfelchen 
um  1500  V.  Chr.  das  Babylonische  die  offizielle  Sprache  im  Verkehr  zwi- 
schen Ägypten  und  Babylonien  gewesen  ist  und  daher  auch  von  den  Ägyp- 
tern erlernt  wurde.  Da  einer  der  Texte  aus  dem  Tell-el-Amama-Fund 
den  der  biblischen  Paradieegeschichte  entsprechenden  babylonischen  Mythus 
enthält,  so  ist  es  in  der  That  nicht  unwahrscheinlich,  dab  babylonische 
mythologische  Texte  zur  Erlernung  des  Babylonischen  dienten  und  so  die 
Mythen  aus  dem  Euphratthal  ihren  Weg  nach  dem  Westen  gefunden  haben. 

Die  zweite  Schrift  behandelt  vor  allem  die  Geschichte  der  Phö- 
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nizier,  der  Titel  ist  daher  zn  weit.  Auch  ffir  die  älteste  Geschichte  der 
Phönizier  bieten  die  babylonischen  Funde  mancherlei  Neues.  Die  Phö- 
nizier sind  wohl  wie  ihre  semitischen  Stammesgenossen  aus  Arabien  ge- 
wandert und  von  den  nachfolgenden  Stämmen  an  die  Efiste  und  Ober  das 
Heer  gedrängt ;  wie  die  Israeliten  haben  auch  sie  schon  kultiviertes  Land 
vorgefunden ,  in  dem  die  Häfen  und  Handelsplätze  schon  eine  Bolle  spiel- 
ten. Der  Verf.  bespricht  zunächst  die  einzelnen  Hafenplätze,  die  nie  zu 
einem  einheitlichen  Staatswesen  zusammengefafst  sind ;  sie  standen,  so  weit 
^man  es  aus  den  Urkunden  ersehen  kann,  zum  Teil  unter  ägyptischer 
Herrschaft,  dann  unter  den  Ghetas,  denen  dann  die  Assyrer,  Babylonier, 
Perser  und  Macedonier  als  Herren  folgten.  Es  ist  sicher  zu  hoffen,  dafs 
die  weiteren  Forschungen  noch  manches  auch  über  die  Phönizier  ergeben. 

Beide  Schriften  behandeln  Gegenstände,  die  weitere  Kreise  inter- 
essieren; sie  seien  hiermit  bestens  empfohlen. 

Oldesloe.  R. 


295)  B.  Baier,  Briefe  aus  der  Frühzeit  der  deutschen  Philo- 
logie an  Georg  Friedrieh  Benecke.  Mit  Anmerkungen. 
Leipzig,  Dieterichsche  Buchhandlung  (Theodor  Weicher),  1901. 
X  u.  173  S.  gr.  8.  Ji  3. 60. 

Eine  ungemein  anziehende  Briefsammlung  ist  es,  die  der  Herausgeber 
in  diesem  schön  ausgestatteten  und  sorgfältig  gedruckten  Bande  vorlegt 
Sie  enthält  eine  reiche  Fülle  von  einzelnen,  teils  mehr  teils  minder  be- 
deutenden Zögen,  die  in  ihrer  Qesamtheit  wesentlich  mit  dazu  beitragen, 
uns  das  Wirken  und  Leben  der  führenden  Geister  jener  Frühzeit  der  ger- 
manistischen Wissenschaft  klarer  vor  Augen  zu  führen.  Nicht  blofs,  dafs 
aus  den  im  Tone  grSfster  Verehrung  und  Anerkennung  oder  herzlicher 
Freundschaft  geschriebenen  Briefen  an  den  hochverdienten  Qelehrten 
dessen  eigenes  Bild  deutlich  hervortritt,  sie  sind  auch  für  die  Absender 
ftufserst  charakteristisch.  81  Briefe  von  27  Verfassern  umspannen  die  Jahre 
1810  bis  1844  und  ergänzen  in  vollkommenster  Weise  andere  Brief- 
sammlnngen  aus  jener  an  Anregungen  und  ergebnisreichen  Forschungen 
gleich  fruditbaren  Zeit.  Wir  finden  unter  den  Absendern  gar  viele  alt- 
vertraute, ehrwürdige  Namen,  unter  ihnen  die  beiden  immer  liebens- 
würdigen Brüder  Grimm  (7  Briefe  von  Jakob,  6  von  Wilhelm),  den 
rührigen  Verlor  G.  Beimer  (7  Briefe),  den  stets  kritisch  scharfen 
E.  Lachmann  (11  Briefe),  den  rastlosen  und  mit  fast  unerhörtem  Finder- 
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glflck  sammelnden  „Handsohriftenentdecker"  Jos.  Freiherm  v.  Lafeberg 
(10  Briefe),  den  „alles  wissenden"  Graff  (5  Briefe),  den  damals  als  An- 
fänger auftretenden  H.  Haapt  (8  Briefe)  u.  y.  a.  Besonders  wichtig  sind 
auch  zwei  lange  englische  Schreiben  von  Sir  W.  Hamilton  und  J.  C.  Got- 
quhoun  vom  18.  Februar  1820  (Nr.  17.  18),  weil  sie  die  von  Benecke 
nicht  angenommene  Berufung  an  die  Advokatenbibliothek  zu  Edinburgh 
enthalten.  —  Wir  hoffen  mit  dem  Herausgeber,  dafs  das  Buch  in  der 
That  den  Germanisten  eine  willkommene  Gabe  sein  wird,  und  wir  glauben 
dies  um  so  mehr,  als  er  im  Verein  mit  Professor  Leitzmann  in  Jena  die 
Briefe  mit  zahlreichen  und  gewissenhaften  Anmerkungen  ausgestattet  hat, 
die  ihren  Zweck,  ein  möglichst  ausgeffihrtes  Bild  vom  Stande  der  ger- 
manistischen Studien  in  der  ersten  Hälfte  des  19.  Jahrhunderts  zu  geben, 
vollkommen  erfüllen. 

Breslau.  H.  Jaaisea. 

296)  Clemens  Nohl,  Lehrbuch  der  Beform -Pädagogik  für 
höhere  Lehranstalten.  2.  Aufl.  Essen,  G.  D.  Baedeker, 
1901.  8.  Erster  Band:  Die  Lehranstalten.  216  S.  — 
Zweiter  Band:  Die  Methodik  der  einzelnen  Lehrgegen- 
stände. 607  S.  —  Dritter  Band,  1.  Teil:  Die  Vorbildung 
wissenschaftlicher  Lehrer  auf  ihren  Beruf.  2.  Teil: 
Schulaufsicht.  Prüfungen.  Zeugnisse.  Berechti- 
gungen.    316  S.  A  2.80;  J6  7.  —  ;  Ji  4.—. 

Nohls  „  Lehrbuch  der  Beform-Pädagogik  '^  ist  die  zweite  Auflage  einer 
zuerst  in  den  Jahren  1886  bis  1890  bei  Theodor  Hofmann  in  Berlin  odei; 
in  Gera  und  Leipzig  erschieneneu  „Pädagogik  für  höhere  Lehranstalten^^ 
und  unterscheidet  sich  von  seiner  ersten  Auflage  nur  sehr  wenig;  von 
den  Vorgängen  auf  dem  Gebiete  des  höheren  Schulwesens  in  den  letzten 
zehn  Jahren  ist  beinahe  nur  insofern  Notiz  genommen,  als  der  Verf.  die 
Versuche  mit  Beformanstalten ,  wie  sie  in  Frankfurt  a.  M.  und  anderswo 
gemacht  sind,  mit  Freuden  begrüfst  und  far  die  Idee,  die  in  ihnen  in 
den  wesentlichsten  Punkten  mit  seinen  Vorschlägen  übereinstimmend  ver- 
wirklicht worden  ist,  mit  gutem  Grunde  neben  Ostendorf  für  sich  das 
Becht  der  Priorität  in  Anspruch  nimmt.  Die  höheren  Lehranstalten, 
die  der  Verf.  behandelt,  sind  die  Bürgerschule  (bis  zur  Oberrealschule), 
das  reorganisierte  oder  Seform  -  Gymnasium  und  die  Mädchenschule  (bis 
zum  Mädchengymnasium);  die  Institution  des  Bealgyninasiums  verwirft 
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der  Verf.  vernfinftigerweise  und  giebt  deshalb  auch  keine  Methodik  fBr 
diese  Art  von  Anstalten.  Charakteristisch  ist,  dafs  Nohl  diejenige  päda- 
gogische Litteratur,  die  sich  speziell  mit  dem  humanistischen  Gymnasium 
beschäftigt,  also  z.  B.  die  Werke  eines  Schrader,  Schiller,  Willmann  oder 
die  verschiedenen  Bände  von  Baumeisters  „  Handbuch  der  Erziehungs-  und 
ünterrichtslehre ^  nirgends  erwähnt;  Jägers  „Lehrkunst  und  Lehrhand- 
werk*' und  ühligs  „Einheitsschule**  werden  einmal  in  Anmerkungen 
(III,  Sil  u.  312)  genannt  und  die  Namen  von  Philologen,  wie  F.  A.  Wolf, 
BOckh,  Eckstein  u.  a.,  werden  nur  da  angefahrt,  wo  irgend  ein  Wort  von 
ihnen  als  Zeugnis  im  Sinne  Nohls  verwertet  werden  soll.  Allerdings  setzt 
sich  der  Verf.  Oberhaupt  nirgends  mit  der  Litteratur  über  seinen  Gegen- 
stand, auch  nicht  mit  den  gelegentlich  erwähnten  und  ihm  offenbar  gut 
bekannten  Schriften  von  Diesterweg,  Dittes  u.  a.,  ausdrflcklich  auseinander, 
sondern  schreibt  in  flotter  und  an  subjektiven  Äufserungen  reicher  Dar- 
stellung, und  zwar,  wie  ich  wenigstens  den  Eindruck  habe  und  auch  nach 
der  Stellung  des  Verf.  (er  ist  seit  längeren  Jahren  Direktor  der  höheren 
Mädchenschule  in  Neuwied)  ffir  durchaus  wahrscheinlich  halte,  von  dem 
Standpunkte  eines  zum  Schulfache  übergegangenen  Theologen  aus,  der  sich 
sehr  viel  mit  allen  Seiten  seines  neuen  Berufes  beschäftigt  und  sich  eine 
encyklopädische  Kenntnis  angeeignet  hat,  dabei  aber  doch  für  die  philo- 
logischen Fächer  (und  die  Mathematik?)  Laie  geblieben  ist;  daraufweisen 
neben  dem  ganzen  Tone  und  den  vielerrlei  Ausfällen  auf  die  „Altphilologen** 
auch  einzelne  Lücken  in  der  Kenntnis  (z.  B.  II,  393  in  dem  Urteile  über 
den  griechischen  absoluten  Infinitiv  und  II,  429  in  der  durch  Piatons 
„Kriton**  zu  widerlegenden  Äufserung,  Sokrates  würde  es  für  eine  Narr- 
heit gehalten  haben,  den  Nächsten  zu  lieben)  bestimmt  hin.  Aber  man 
kann  allerlei  aus  Nohls  Buche  lernen  und  gern  anerkennen,  dafs  er  mit  dem 
Tadel  manches  Mifsbrauches  und  mancher  Verkehrtheit  den  Nagel  auf  den 
Kopf  trifft  und  dafs  er  manchen  positiven  Vorschlag  von  Wert  macht, 
nur  mit  seiner  allgemeinen  Tendenz  in  betreff  der  Gestaltung  des  Gym- 
nasialunterrichts kann  sich  ein  Freund  des  bestehenden  humanistischen 
Gymnasiums  nimmermehr  einverstanden  erklären. 

Dieses  Blatt,  das  sich  kaum  mit  pädagogischen  Werken  befafst  und 
jedenfalls  fOr  die  breite  Erörterung  pädagogischer  Fragen  keinen  Baum  hat, 
ist  nicht  der  Ort,  an  dem  ich  die  eigene,  entg^engesetzte  Anschauung 
ausführlich  zu  entwickeln  und  zu  begründen  vermöchte ;  ich  verweise  des- 
halb auf  meinen  auf  der  achten  Jahresversammlung  des  Gymnasialvereins 
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in  Bremen  1899  gehaltenen  Vortrag  fiber  daa  sogenannte  Beformgymnasinm 
(abgedrackt  in  der  Zeitschrift  „Das  humanistische  Gymnasium^'  1899 
Heft  III/IV)  and  begnüge  mich  im  flbrigen  mit  der  kurzen  Hervor- 
hebnng  zweier  Einwände  gegen  die  Beform.  Erstens:  Das  Gymnasium 
ist  durchaus  keine  Fachschule  (nicht  fOr  die  alten  Sprachen,  aber  auch 
ebensowenig  ffir  die  neueren  oder  ffir  die  Naturwissenschafbmi  oder  Ar 
andere  Fächer)  und  verfolgt  keine  direkten  Nfltzlichkeitsbestrebungen ;  es 
will  den  höchsten  Grad  der  allgemeinen  Bildung  und  damit  hauptsächlich 
die  nötige  Vorbedingung  ffir  die  Betreibung  der  Studienfächer,  ffir  die 
Bethätigung  des  wissenschaftlichen  Sinnes  geben;  darum  kommt  es  ihm 
auf  eine  Gestaltung  seines  Lehrplans  in  dem  Sinne  an,  dafs  es  damit 
einerseits  eine  historische  und  anderseits  eine  philosophische  Schulung 
erzielt;  hinter  diesem  Ziele  treten  alle  sogenannten  „ praktischen'*  Bfick- 
sichten  zurfick.  Zweitens :  Wenn  man  die  Gymnasiasten  d.  h.  die  Schfiler, 
welche  auch  die  beiden  alten  Sprachen  betreiben  sollen,  Jahre  lang  in 
den  unteren  Klassen  mit  den  neueren  Sprachen  beschäftigen  will,  so  treibt 
man  eine  grofse  Zeitversch Wendung ,  weil  man  die  Schfiler  damit  nicht 
genug  in  Anspruch  zu  nehmen,  sie  nicht  genug  zu  schulen  vermag;  um- 
gekehrt mufs  man  denselben  Schfilern  in  ihren  späteren  Schuljahren  zu 
starke  Lasten  aufbfirden,  weil  sie  dann  das  grofse  Gedächtnismaterial, 
das  sie  sich  bei  der  Erlernung  der  alten  Sprachen  aneignen  mfi^en,  neben 
den  sogenannten  Bealien,  ffir  die  ihr  Geist  auf  einer  frfiheren  Stufe  noch 
nicht  reif  genug  ist  und  die  darum  unter  allen  Umständen  erst  in  den 
mittleren  und  oberen  Klassen  in  einem  gröfseren  Umfange  auftreten 
können,  zu  bewältigen  haben;  kurz  die  scheinbare  Erleichterung  des  Bil- 
dungsweges schlägt  in  eine  arge  Erschwerung  um,  und  dabei  kommt  das 
wesentlichste  Bildungsmittel,  das  wir  fiberhaupt  besitzen,  in  keiner  Weise 
zu  dem  ihm  gebfihrenden  Bechte. 

Nohl  geht  nun  vollends  mit  seinen  Vorschlägen  hinsichtlich  der  Be- 
handlung der  alten  Sprachen  noch  weiter,  als  der  Frankfurter  Beformplan; 
er  will  z.  B.  von  der  ganzen  griechischen  Litteratur  nur  Xenophons  Ana- 
basis, eine  Auswahl  aus  Herodot,  Thukydides  und  Homer,  eine  Bede  des 
Demosthenes  und  eine  Tragödie  des  Sophokles  (H,  357)  auf  dem  Gym- 
nasium lesen  lassen.  Sollte  es  sich  da  fiberhaupt  noch  der  Mfihe  ver- 
lohnen, die  Sprache  zu  erlernen?  Doch  hier  ist  jede  weitere  Polemik 
fiberflfissig;  die  beiderseitigen  Standpunkte  sind  zu  weit  voneinander  ent- 
fernt, als  dais  eine  Einigung  zustande  kommen  könnte.    Durch  die  Be- 
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handlong  dieses  Hauptpunktes ,  sowie  durch  ?iele  von  den  Ausführungen 
Ober  die  Gestaltung  des  üniversitätsunterricbtes  (III,  5 — 214) ,  geht  am 
meisten  ein  sozusagen  unakademischer  Zug,  und  dieser  ist  es,  mit  dem 
sich  philol(^isch  gebildete  Pädagogen  bei  aller  Anerkennung  der  Be- 
geisterung des  Verf.  für  seinen  Gegenstand  und  für  die  ?on  ihm  ver- 
tretene AufEusung  niemals  befreunden  werden. 

Bremen.  Bdm.  Fritze« 

Vakanzen. 

BremerhaTen,  6.  n.  B.S.  Obl.  N.  Spr.  Magistrat.  Breslan,  E.S.  Obl.  Nat.  Bis 
1./XII.  Magistrat.  Cassel,  O.B.S.  Obl.  Math.  n.  Nat.  Dir.  Dr.  Qmehl.  Dortmimd, 
OK  2  Obl.  Math.  od.  N.  Spr.  Bis  20./XI.  Stadt.  Schulkuratorium.  Dnisbnrgr, 
B.G.  n.  B.S.  Obl.  Franz.  n.  Bei.  Dir.  Dr.  Steinbart.  Eberswalde,  G.  Obl.  Math., 
Pbys.  Magistrat  Elberfeld,  O.B.S.  Obl.  Bei.  Bis  20./XI.  Enratorinm.  Frankfurt 
a.  M.,  Wöhlersch.  (B.G.)  2  Obl.  a)  Lat.,  Franz.,  b)  Math.,  Phys.  Bis  I./Xll.  Kura- 
torium d.  h.  Seh.  Grefs-Liehterfelde,  B.S.  Obl.  Deutsch,  Gesch.  Bis  20./XI.  Enra- 
torimn.  Kattowitz,  G.  Obl.  Deutsch,  Franz.  Bis  15./XII.  Magistrat.  Nanmburg  (S.), 
B.G.  u.  B.S.  Obl.  N.  Spr.  Dir.  Fischer.  Neomlinster ,  H.M.S.  ObL  N.  Spr.  od. 
Deutsch  u.  Gesch.  Magistrat.  Bemseheid,  B.G.  u.  B.S.  2  Obl.  a)  Math.,  b)  Lat 
Saehsenhausen,  B.S.  2  Obl.  a)  N.  Spr.  od.  Math.  u.  Phys.,  b)  Bei.  u.  Deutsch. 
Euratorium  d.  h.  Seh.  zu  Frankfurt.  Stadthagen,  B  Prg.  2  Obl.  a)  Gksch.,  Deutsch, 
b)  Franz.,  Lat.    Bektor  Goedecke. 

r        i'.'         Ji  ■ — ~ I  ,     ■ . 

Yerlag  Ton  Friedrieh  Andreas  Perthes  in  ftotha. 


Perthes'  Schulausgaben 

englischer  und  französischer  Schriftsteller. 

Nr.  27.  La  eampagne  fran<;aise  de  1757.  Aus:  La  ^enre  de  sept 
ans  par  Riehard  WaddingtOD.  Für  den  Schulgebrauch  heraus- 
gegeben und  erklärt  von  Dr.  Otto  Arndt,  Direktor  des  Beal- 
gymnasiums  zu  Halberstadt.    (Einzige  autorisierte  Schulausgabe.) 

Gebanden  Ji  1.20.  —  Wörterbuch  Ji  —.20. 

Nr.  28.  Emile  Angler.  Le  &endre  de  Monsienr  Foirier.  En  collabo- 
ration  avec  Jules  Sandeau.  FQr  den  Schulgebrauch  bearbeitet 
von  Dr.  Erieh  Meyer. 

Gebunden  Ji  1.60.  ^  Wörterbuch  dazn  Jk  —.20. 

Nr.  30.  Corneille.  Le  Cid.  (1636.)  Für  den  Schulgebrauch  bear- 
beitet von  Dr.  Heinrieh  Drees,  Professor  am  Fürstlichen  Gym- 
nasium zu  Wernigerode. 

Gebunden  Ji  1.20.  —  Wörterbuch  dazu  Jk  —.20. 

Nr.  36.  A.  Bandet.  Tartarin  de  Taraseon  (1878).  Ausgewählter 
Text  mit  Erklärungen  von  Dr.  0.  Thoene,  Direktor  der  Stadti- 
schen Bealschule  U  zu  Hannover.    Autorisierte  Ausgabe. 

Gebunden  J(  1.20.  —  Wörterbuch  dazu  Jk  —.20. 


Zn  beziehen  durch  alle  Bnehhandlunsren. 


Für  die  Bedaktion  Terantwortlieh  Dr.  E.  Ludwig  in  Bremen. 
Drnek  und  Verlag  tob  Frledrloh  AndrOAt  Perthes  in  Qotka. 

Hierzu  als  Beilagen:  1)  Prospekt  über:  „Bewfthrte  Lehrbfteher  sowie  jMUia- 
gofisehe  Erseheiniingen^^  aus  dem  Verlage  der  Eesselringschen  Hofbnch- 
handlung  in  Frankfurt  a.  M.  —  2)  Prospekt  über:  „Spraehwissensebaftllehe 
Wtrke  und  Grmmmatikeii'*  aus  dem  Verlage  von  Chr.  Herm.  Tauchnitz  in 
Leipzig. 
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Inhalt:  Becensionen:  297)  J.  van  Ijzeren,  De  yitiis  qulhnsdam  prinoipnm  codi" 
cnm  Aristophaneornm  (R  WeiTsmanii)  p.  &53.  —  298)  E.  Kraut,  Übersetzimg 
TOD  Dion  Chiysostomns  ans  Prosa  (H.  Wegehanpt)  p.  555.  —  299)  R.  T.  Tyrrell, 
Aothologj  of  Latin  Poetry  (G.  Schüler)  p.  555.  —  300/301)  J.  Yahlen,  Index 
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mann) p.  560.  —  304)  Ed.  Meyer,  Geschichte  des  Altertums.  Dritter  Band 
(H.  Swoboda)  p.  562.  —  305)  0.  Thoene,  Eugene  Scribe,  Le  yerre  d'eau  (E.)  p. 
567.  —  306)  E.  Lavisse,  Histoire  de  France.  Tome  premier:  G.  Bloch,  Les 
origines,  la  Gaule  indöpendante  et  la  Gaule  romaine  (J.  Jung)  p.  568.  —  307) 
J.  Morley,  Oliver  Cromwell  (E.  Puscb)  p.  569.  —  305)  Charles  L.  Stainer , 
Speeches  of  Oliver  Cromwell  1644—1658  (E.  Posch)  p.  571.— 309)  Emil  Penner, 
History  of  English  Literature  (H.  Knobloch)  p.  572.  —  310)  R.  Dax  und 
M.  Debenay  English  Songs  (H.  Niemer)  p.  573.  —  311)  P.  Natorp,  Was  uns 
die  Griechen  sind  (Edm.  Fritze)  p.  574.  —  Anzeigen. 


297)  J.  van  Ijzeren,  De  Vitiis  Quibnsdam  Principiim  Ck>diciiin 
Aristophaneomm.    Amstelodami,  Editor.  Societas  „  Elzevier  'S 
1899.    XI  u.  114  S. 
Der  glückliche  Erfolg,  mit  dem  v.  I.  eine  von  der  Universität  Gro- 
ningen gestellte  Preisfrage  ,,tJber  die  wesentlichen  Varianten  der  Aristo- 
phanesüberlieferung  in  den  Codices  B  und  Y  '^  löste,  gab  ihm  Veranlassung 
zu  dauernder  Beschäftigung  mit  Aristophanes.    Von  den  daraus  hervor- 
gegangenen „Studia  Aristophanea'^  enthält  die  vorliegende,  Prof.  Polak 
gewidmete   Untersuchung  nur  einen    TeiL    Mit  Becht  hat  v.  I.  hierin 
nach  Aufdeckung  der  fehlerhaften  Überlieferung  den  Schwerpunkt  in  die 
richtige  Wahl   eines  unter  den  vielen   vorgebrachten   Vorschlägen  ver- 
1^;  er  macht  also  Ernst  mit  dem  in  der  Einleitung  vorausgeschickten 
Grundsatz,  von  allen  Kleinigkeiten  abzusehen,  alles  Wesentliche  fiberallher, 
ganz  gleich  aus  welcher  Quelle,  hervorzuziehen.    Möge  er,  wenn  er   — 
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und  das  scheint  er  vorzuhaben  —  dereinst  dazu  kommen  sollte,  nach  diesem 
Grundsatz  eine  neue  Textausgabe  des  Äristophanes  zu  schaffen,  von  dieser 
Mittelstrafse  nie  abirren !  Sie  ist  schlfipfriger  als  er  denkt,  das  beweist  das 
Schicksal  seiner  Vorgänger!  Die  wesentlichen  Vorbedingungen,  gesundes 
urteil  und  treffliche  kritische  Schulung  bringt  er  mit;  letztere  zeigt  sich 
auch  in  der  Anordnung  des  Stoffes,  die  im  Widerspruch  zu  dem  wenig 
versprechenden  Titel  durchaus  systematisch  ist,  wie  der  folgende  Überblick 
zeigen  wird.  1.  De  huius  libri  rationibus.  2.  De  glossematis  Aristo- 
phaneis  in  Universum.  3.  De  locis  e  scholiis  interpolatis.  Interessant  ist 
hier  besonders  Av.  881,  in  welchem  Vers  v.  I.  treffend  das  Substantiv  o^viaiv 
als  eine  Erklärung  des  vorausgehenden  ^Qcoaiv  bezeichnet  und  daher  neben 
Tiai,  was  schon  Hermann  einklammerte,  auch  oqvlolv  ausstöfst.  4.  De 
pronominibus  insertis.  5.  De  aliis  voculis  insertis.  6.  De  vocabulis  asi- 
tatioribus   pro   rarioribus   substitutis.     7.    De    praepositionibus    confusis. 

8.  De  verbis  compositis  in  simplicia,  simplicibus  in  composita  mutatis. 

9.  De  omissionibus. 

Eine  positive  Förderung  der  Aristophanischen  Textkritik  liegt  in  der 
von  V.  I.  noch  nicht  gezogenen,  aber  angedeuteten  Schlufsfolgerung,  die  sich 
jedem  Leser  aufdrängt,  dafs  die  bisherigen  Herausgeber  unseres  Dichters 
fast  durchgängig  zu  den  sogen,  besten  Handschriften  zu  viel  Autorität 
beimafsen.  Es  ist  schon  wiederholt  von  Zacher  auf  die  Überschätzung  des 
Cod.  B  hingewiesen  worden.  Bei  der  Lektüre  der  vorliegenden  Abhandlung 
wird  jeder  unbefangene  Leser  dieselbe  Überzeugung  gewinnen,  ohne  dais 
der  Verf.  gerade  diesen  Umstand  betont.  Um  so  objektiver  ist  daher  das 
Urteil.  Ich  greife  hier  nur  den  lehrreichsten  Abschnitt  über  die  Ver- 
tauschung seltenerer  Ausdrücke  durch  gebräuchlichere  heraus.  Unter  44 
Fällen,  die  hier  in  Betracht  kommen,  bietet  der  Cod.  V  19  mal,  der 
Cod.  R  sogar  23  mal  den  schlechteren  Ausdruck ;  beim  Cod.  V  ist  dies 
der  Fall:  Eq.  751,  902,  979;  Nub.  215,  268,  324,  994,  1012,  1198, 
1199;  Vesp.  211;  Pac.  603;  Av.  778,  1301;  Bau.  112,  1019,  1182, 
Plut.  514,  1190;  beim  Cod.  R:  Eq.  8,  433,  482,  751,  1304;  Nub.  215, 
324,  1012,  1073,  1198,  1199;  Vesp.  652,  675;  Pac.  603;  Av.  778, 
1301,  1588;  Ran.  102,  1182;  Plut.  32,  152,  387,  1111.  Wir  lernen 
damit  den  Schreiber  des  Cod.  R  etwas  näher  kenneu,  als  einen  Halb- 
gelehrten, der  im  Besitze  einer  kaum  besseren  als  schülerhaften  Kenntnis 
des  Griechischen,  aber  einer  starken  selbstbewufsten  Einbildung,  den  Text 
seiner  Vorlage,  wenn  er  ihn  nicht  recht  verstand,   nach  seinen^  Wissen 
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—  Gewissen,   wenigstens  in  litterarischen  Dingen,   besafs  er  keines  — 
abänderte.  Van  Ijzeren  wird  uns  dieses  Bild  im  einzelnen  ausführen  können. 
Schweinfort.  Karl  WelflimaBn. 

298)  Dion  Chrysostomus  aus  Frusa  übersetzt  von  Karl  Kraut. 

6.  bis  9.  Bändchen  (Osiander-Schwabsche  Übersetzungsbibliothek). 
Ulm,  Kerler,  1899.    Jeder  Band  80  S.  8.  äBd.  ^—.50. 

Der  Besprechung  der  ersten  fünf  Bändcben  (vgl.  diese  Zeitschr.  1900, 
Nr.  16,  S.  362  fif.)  will  ich  nur  weniges  hinzufügen.  Im  allgemeinen  ist 
die  Übersetzung  flüssiger  und  auch  fehlerfreier,  besonders  die  der  Beden 
32  —  39.  Es  genüge,  wenn  ich  aus  der  Bhodiaca  einige  fehlerhafte  Stellen 
herausgreife. 

Or.  31,  §  4  mufs  es  heifsen:  Oeziemt  es  sich  für  jeden  . . .,  am 
meisten  aber  für  Euch  (Ttdvra  ixiv  . . .  fidhaza  Si).  §  8  ist  der  Sinn 
entstellt.  Bichtig :  Wie  jemand  überhaupt  manches  andere  bei  Euch  sehr 
anerkennen  und  bewundern  mufs.  §  9.  Die  Parenthese  mufs  hinter 
,, fehlen"  geschlossen  werden,  wie  die  Verteilung  von  ^liv  und  de  lehrt. 
§  16.  Von  den  Worten  „Wenn  Euch  jemand  fragte"  an  ist  die  deutsche 
Satzkonstruktion  verfehlt.  §  20  ist  der  Gedanke  völlig  verkehrt.  Es 
mufs  heifsen:  als  weil  sie  Männer  hatten,  die  an  ihrem  Teil  ehrliebend 
waren.  §  105.  '/jyei.iöveg  &ini  nicht  „unsere  führenden  Männer",  sondern 
die  römischen  Statthalter  u.  s.  w.  sind  gemeint,  vgl.  §  106.  §  127.  Nicht 
„als  seine  früheren  Leistungen",  sondern  „als  jeden  der  früheren  (Ath- 
leten) ". 

In  or.  26  ist  Kraut  v.  Arnim  im  Text  gefolgt,  auch  darin,  dafs  er 
überall  f^ifj  ovra  für  fiellowa  einsetzt.  Vgl.  jedoch  Ps.-Platos  Sisyphus 
und  meine  Dissertation  S.  65 — 69. 

Gaxhaven.  Hans  Wegehaupt. 

299)  B.  T.  Tyrrell,  Anthology   of  Latin    Foetry.     London, 

Macmillan,  1901.     VIII  u.  310  S.  8.  6  b. 

Nicht  eine  Blumenlese  im  landläufigen  Sinne,  sondern  vielmehr  eine 
Sammlung  charakteristischer  Proben  lateinischer  Dichtkunst  be* 
absichtigt  Tyrrell  in  seiner  Anthologie  darzubieten.  Er  läfst  dem- 
nach beinahe  sämtliche  lateinischen  Dichter  zu  Worte  kommen  und  be- 
strebt sich  an  mehr  oder  weniger  umfangreichen  Proben  aus  ihren  Dich- 
tungen ihre  Stärke  sowohl  als  ihre  Schwäche  klarzumachen,  versäumt 
auch  nicht,   namentlich  bei  den  Dichterlingen  auf  charakteristische  Ge- 
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brechen  (blemishes)  in  den  Anmerkungen  noch  besonders  hinzuweisen. 
Nach  einem  kurzen  Vorworte,  in  welchem  er  fiber  sein  Verfahren  Rechen- 
schaft ablegt,  beginnt  er  mit  den  ältesten  Spuren  lateinischer  Dichtung 
und  führt  in  fast  ausschliefslich  chronologischer  Beihenfolge  die  einzelnen 
Dichter  bis  hinab  auf  Boethius  vor.  Bei  jedem  Schriftsteller  ist  nach 
Möglichkeit  die  Lebens-  bezw.  Blütezeit  angegeben  und  der  Inhalt  fast 
eines  jeden  Stückes  durch  eine  Überschrift  kurz  angedeutet.  Angeführt 
sind  meistens  auch  die  Werke,  aus  denen  die  Proben  entnommen  sind, 
oder  die  Quelle  ergiebt  sich  aus  den  Noten,  nur  bei  Boethius  fehlt  jeg- 
licher Hinweis.  Zur  Erleichterung  des  Lesens  hat  Tyr.  die  Dichtungen 
in  Saturniem  sowie  die  Abschnitte  aus  den  Komödien  des  Plautus  und 
Terenz  mit  Ictus  versehen.  Am  meisten  Berücksichtigung  haben  natur- 
gemäfs  die  bedeutenderen  Dichter  gefunden.  So  sind  vertreten  Horaz  (bei 
dem  es  dem  Verf.  hauptsächlich  darauf  ankam,  die  grofse  Verschiedenheit 
seiner  lyrischen  Versmafse  zu  beleuchten)  und  Martial  mit  je  24,  Plautus 
mit  22,  Vergil  (der  Verf.  schreibt  Virgilius)  mit  19  bezw.  22,  Ovid  mit 
20,  Jttvenal  mit  15,  Lucrez,  Gatull,  Properz  (den  der  Verf.  fälschlich 
Aurelius  nennt),  Statins  mit  je  12,  Terenz  und  TibuU  mit  je  8,  Se- 
neca  und  Lucan  mit  je  7,  Ennius,  Manilius,  Phaedrus,  Persius,  Ausonius 
und  Claudian  mit  je  6  Nummern.  Aber  auch  die  übrigen  Dichter  Silius 
Italiens,  Valerius  Flaccus,  Livius  Andronicus,  Naevius,  Accius,  Cicero,  Pru- 
dentius  etc.  etc.  haben  Proben  von  ihrem  dichterischen  Können  beisteuern 
müssen;  selbst  Nemesian  und  Numatian  fehlen  nicht.  Das  ganze  Buch 
umfafst  311  Stücke,  die  aus  nicht  weniger  als  66  verschiedenen  Schrift- 
stellern ausgewählt  sind. 

Hinsichtlich  der  Gestaltung  des  Textes  ist  dem  Verf.  ein  mehr  kon- 
servatives Verfahren  anzuempfehlen.  Zahlreiche  Änderungen,  die  auf  den 
ersten  Blick  zwar  etwas  Bestechendes  haben,  einer  näheren  Prüfung  aber 
nicht  standhalten,  sind  in  den  Text  aufgenommen.  Über  die  wesentlich- 
sten Abweichungen  geben  die  Noten  Auskunft.  Nur  ein  paar  Beispiele: 
CatuU  c.  2,  7  u.  8  lauten  bei  Tyr.: 

ut  solaciolum  sui  doloris, 

credo,  et  quo  gravis  acquiescat  ardor:; 
Cat.  c.  8,  15  schreibt  er  anenti  quae  st.  vae  tel  quae.    Von  demselben 
Verbum  anere  hat  er  die  Form  anet  bei  Plaut.  Merc.  755.  Gat.  c.  64, 178 
liest  er  mit  den  Itali  Idomeneosne,  das  er  als  Lesart  Lachmanns  aus- 
giebt.     Dieser  empfiehlt  vielmehr  (Lucr.  in  917  p.  192)   Idomenensne. 


Dr.  Seele  &  Co.,  Leipzig. 
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In  unserem  Verlage  ist  soeben  erschienen  die 

Oberstufe  zu  den  Hilfsbflchern 


für  den 


Unterricht  in  der  englischen  Sprache 

von 

Dr.  HoMraa  iDekr  und  Dn  Brnii«  Bamun 

Oberlehrern 

an  der  Drei-Eönig-Schule  (Realgymnasium)  zu  Dresden-N. 

Vm.  244  S.  8.    Preis  Mk.  2,25  geb. 

Mit  diesem  Bande  liegt  das  Unterrichtswerk  der  Verfasser 
nun  abgeschlossen  vor.  Die  in  der  Vorrede  zur  Grammatik 
dargelegten  Grundsätze  werden  in  der  Oberstufe  konsequent 
durchgeführt. 

Die  syntaktischen  Übungen  sollen  den  Schüler  im  selbstän- 
digen Gebrauch  der  englischen  Sprache  fordern.  Demzufolge 
ist  der  Übungsstoff  aus  modernen  Schriftstellern  zusammengestellt. 
Die  daran  geknüpften  Übungen  sind  mannigfaltig  und  fähren 
den  Schüler  durch  die  wichtigsten  Erscheinungen  der  Satzlehre, 
die  durch  Satzformeln  veranschaulicht  werden.  Die  vor- 
geschlagenen Grundsätze  für  Verwendung  von  Satzbildern  sind 
bereits  im  Unterricht  erprobt  und  haben  sich  bewährt. 

Da  die  Lehrordnungen  noch  Übersetzungen  vorschreiben, 
sind  für  schwierigere  syntaktische  Erscheinungen  besondere  Bei- 
spiele zum  Übersetzen  beigegeben  und  am  Schluss  zusammen- 
hängende Stoffe  zu  Übersetzungsübungen  angefügt. 

Auf  die  Pflege  der  freien  Arbeiten  wird  Bedacht  genommen 
durch  eine  Anzahl  von  Kompositionsübungen,  vermittels  deren 
die  Schüler  zur  selbständigen  Abfassung  von  Aufsätzen  an- 
geleitet werden  sollen. 

Der  Lesestoff  beleuchtet  die  Hauptepochen  der  englischen 
Geschichte  und  Litteratur  und  führt  in  die  englische  Verfassung 
ein.  Neben  dem  weltgeschichtlichen  ist  das  kulturgeschichtliche 
und  das  ästhetische  Element  gebührend  berücksichtigt,  daneben 

Die  Ausgabe  fDr  Anstalten  mit  dreijährigem  Kursus 

ist  soeben  erschienen. 
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auch  die  Umgangssprache.  Besonders  Bedacht  ist  darauf 
genommen,  dass  der  bedeutsame  Inhalt  auch  in  entsprechender 
sprachlicher  Form  geboten  wird. 

Eine  angefügte  Geschichtstabelle  soll  das  Einprägen  wich- 
tiger Thatsachen  aus  der  englischen  Geschichte  erleichtem. 

Über  die  vor  JahresMst  erschienene  Grammatik  und  den 
ersten  Teil  des  Übungsbuches  liegen  folgende  Urteile  vor: 

„Die  Grammatik  ist  ein  seharf  durehdaehtes  und  auf  feiner  nnd 
sorsrf&ltigrer  Beobaehtnng'  der  modernen  Spraeherselieinuni^en  bernhende» 
Lehrgrebinde,  das  in  vieler  Hinsicht  geradezu  imponierend  wirkt»  und  daher 
die  Anfknerksamkelt  der  nenphilolog'isehen  Welt  in  Tollem  Masse 
Terdient. 

Das  Übungsbuch  steht  auf  dem  Boden  der  neueren  Methode  und 
erscheint  berufen,  dieser  Richtung  weiter  Bahn  zu  brechen.  Das  Buch 
empfiehlt  sich  unter  anderem  durch  eine  reiche  FttUe  Ton  Anifeisang'en 
und  Andeutungen  zur  Yerwendong  des  direkten  Terf  ahrens,  kommt  aber 
auch  den  Auh&ngem  der  älteren  Richtung  durch  Beigabe  eines  Abschnittes 
mit  zusammenhängenden  deutschen  Übersetzungsstücken  entgegen/' 

Prof.  Hart  mann, 
Sitzungsberichte  des  Leip^dger  Vereins  fär  neuere  Philologie. 

Was  in  sonstigen  Grammatiken  unter  den  Kapiteln  der  Syntax  geboten 
wird,  erscheint  bei  Meier  logisch  geordnet  unter  Wortlehre.  Die  Satzlehre 
baut  sich  von  der  Behandlung  des  Subjekts,  Prädikats,  Objekts  etc.  an  auf, 
behandelt  die  Bildung  der  verschiedenen  Arten  einfacher  Sätze,  deren  Zu- 
sammenziehung  und  das  Zusammenfügen  mehrerer  Sätze.  Das  Ganze  bietet 
also  Ton  Anfang  an  einen  organisehen  Bau,  in  welchem  man  sich  wohl 
orientieren  kann.  Der  so  dem  Sehttler  gebotene  Ansban  der  Spraehe  in 
seiner  organischen  Gliederung  muss  das  Walten  des  Spraehgeistes  gerade 
dort,  wo  flektierende  Idiome  zumeist  betrieben  werden,  dem  Geiste  um  so 
paelLeuder  Torfttiiren  als  er  einen  ganz  anders  gestalteten  Bildungsstoff 
bietet  und  das  Erlernen  des  Englisehen,  auch  abgesehen  von  seiner  prak- 
tischen Bedeutung,  interessant  erseheinen  Ittsst. 

Prof.  Kasten,  Neuphflol.  Gentralblatt. 

Der  Verfasser  fnsst  auf  dem  Studium  der  besten  neueren  englisehen 
und  deutsehen  ffilfsmittel,  und  seine  Arbeit  mnss  eine  ehrliehe,  tliehtigre 
Leistung  genannt  werden.  —  Mit  Freuden  stelle  ich  diesen  Lektionen  das 
Zeugnis  aus,  dass  sie  entschieden  geschickt  und  geistroU  gearbeitet  sind. 
Die  Übungen  sind  ganz  im  Walterschen  Sinne. 

Prof.  Regel,  Lehrproben  und  Lehrgänge. 

Die  einschlägigen  Präpositionen  nebst  guten  Sätzen  und  Redensarten 
sind  reichlich  yorhänden,  was  dem  Verfasser  ein  schönes  Stück  Arbeit 
gekostet. 

Die  SatzTerbindung  und  ganz  besonders  das  Satzgefüge  ist  sehr 
gut  behandelt,  ebenso  der  leidige,  ohne  und  mit  Umschreibung  von  mtkj, 
might  u.  s.  w.  gebrauchte  KoDjunktiT. 

Allen  Beifall  yerdient  die  Auswahl  der  Sttteke  in  dem  Uebungs- 
buch:  im  praktischen  Leben  kennen  sie  fast  alle  sprachlich  und  stoiTlieh 
sehr  gut  yenr endet  werden. 

Die  Ausstattung  der  Bücher  ist  sehr  anerkennenswert« 

Die  Lautzeichen  dnd  im  Wörterbuch  mit  musterhafter  Ordnung  und 
Genauigkeit  durchgeführt. 

Wilhelm  Dreser,  Neue  Philologische  Rundschau. 
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Mit  diesen  Büchern  wird  ein  aussrezeiehnetes  Hilfemittel  für  den 
englischen  Unterricht  dargeboten.  Die  Grammatik  giebt  nicht,  wie  man  das 
oft  bei  neuen  Grammatiken  findet  das  Alte  in  etwas  verändertem  Aufputz, 
sondern  ist  das  Ergebnis  einer  darehans  selbstindigren  und  scharfeinnigren 
Denkarbeit,  unterscheidet  sich  daher  wesentlich  und  Torteülialt  von  vielen 
anderen  englischen  Grammatiken.  Der  wichtigren  Forderung,  dass  eine 
Grammatik  klar  und  logrisch  dnrehdaeht  und  ttberslehtlieh  aufgebaut  sei, 
ist  hier  in  ganz  hervorragender  Weise  entsprochen.  Die  knappe  und 
scharfe  Fassung  der  Begeln  erfreut  immer  «von  neuem,  und  man  gewinnt 
die  volle  Überzeugung,  dass  die  Schüler  nach  diesem  Buche  nicht  nur  gern, 
sondern  auch  mit  ausgezeichnetem  Erfolge  für  Idares  und  logisches 
Denken  arbeiten  werden. 

(ranze  Kapitel  sind  neu  und  Tortreiflleh  behandelt.  Dasselbe  gilt  von 
der  ausführlichen  Syntax,  die  sonst  in  englischen  Grammatiken  sehr  schlecht 
wegkommt.  Sie  stellt  ein  erhebliehe«  Stttek  selbstSndiger  pSdagogiseher 
Arbeit  dar«  Das  Kapitel  von  den  Präpositionen  ist  als  besonders  gelungen 
hervorzuheben. 

Auch  das  Übungsbuch  ist  pttdagogiseh  ausgezeichnet  zusammen- 
gestellt.  Der  Lesestoff  ist  ebenso  fesse^d  als  lehrreich  und  mannigfaltig. 

Alles  in  allem  haben  wir  es  in  diesen  beiden  Büchern  mit  einer  päda- 
gogischen Leistung  für  den  Sprachunterricht  zu  thun,  wie  man  sie  nleht 
alle  Tage  findet.  Prof.  Schumann,  Dresdn.  Anz. 

Der  Verfasser  steht  auf  dem  Boden  der  Reformmethode.  Er  verlangt, 
dass  die  neueren  Sprachen  von  Anfang  an  gesprochen  werden  sollen,  dass 
der  Schüler  sich  in  ihnen  soviel  wie  möglich  mündlich  und  schriftlich  selbst 
bethätigt,  und  dass  er  während  des  Unterrichts  möglichst  nur  die  fremde 
Sprache  hört,  er  ist  der  Ansiebt,  dass  eine  lebende  Sprache  nicht  durch 
Übersetzen  gelernt  wird,  sondern  durch  Übungen  in  und  an  der  fremden 
Sprache  selbst. 

Das  sind  die  Grundsätze  eines  gesunden  Spraehuuterrlchts,  und  es 
ist  hSehst  erfreulieh,  sie  in  einer  Sehulgrammatik  klar  und  bestimmt  aus- 
gesprochen zu  finden. 

Das  Bueh  ist  eine  TortrefFliehe  Leistung  und  bekundet  selb- 
ständige Arbeit.  Die  Ergebnisse  der  Wissenschaft  sind  verwertet,  der 
Stoff  ist  anschaulieh  und  übersichtlich  geordnet,  und  an  vielen  Stellen 
bemerkt  man  mit  Befriedigung  Abweichung  von  den  üblichen  Geleisen. 

Das  Übungsbuch  wird  eröffnet  durch  12  Lektionen  in  Lautschrift.  Wer 
durch  die  Erfahrung  belehrt  ist,  dass  solche  Texte  die  schnelle  und  sichere 
Aneignung  der  Aussprache  wesentlich  fördern,  wird  sie  besonders  vfillkommen 
heissen. 

Es  folgen  in  20  Kapiteln  Stoffe  zur  Einübung  der  Grammatik.  Die  von 
den  Verfassern  in  diesem  Teil  des  Buches  angedeuteten  Hebungen  sind  sehr 
mannigfaltig  und  zeigen  von  grossem  püdagogisehen  Geschick.  Sie 
enthalten  vorzügliche  Winke,  wie  man  durch  mündliche  und  schriftliehe 
Umformung  des  Sprachstoffes  den  Schülern  ohne  Übersetzungsübungen 
Sicherheit  in  der  Anwendung  der  grammatischen  Begeln  übermitteln  kann. 

Der  Hauptteil  des  Buches  ist  für  die  Lektüre  bestimmt.  Die  Auswahl 
verdient  durchaus  Lob. 

Beide  Bücher  werden  sich  im  Unterrieht  zweifellos  aufs  beste 
bewühren.  Dr.  H  Schmidt,  Neuere  Sprachen. 


Den  Herren  Lehrern  der  neueren  Sprachen 
stellen  wir  auf  Wunsch  ein  Exemplar  der  HUfshttcher  un- 
berechnet und  postfrei  zu. 

Leipzig,  Gellertstr.  16. 


Dr.  Seele  &  Co.,  Verlag. 


^erlal  ^ot)  &f.  jiede  ^  @o.  it)  Leipzig. 


Taschen  -Wörterbuch 


der 


englischen  und  deutschen  Sprache 

um  fiebrnNclx  fir  m  UerkeDr  ma  fflr  ScDmUm 


Ton 


Fr,  Köhler  und  C.  Witter. 
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Dieses  Wörterbuch  giebt  bei  jedem  Wort  die  englische  Aus- 
sprache in  deutschen  Buchstaben  an,  enthält  Verzeichnisse  vom 
Eigennamen  und  von  den  unregelmässigen  Zeitwörtern  und  gehörte 
bei  seinem  Umfange  (I.  Teil  444  Seiten,  n.  Teil  386  Seiten)  schon 
früher  zu  den  beliebtesten  und  billigsten  Wörterbüchern,  zumal  es 
sich  durch  handliches  Format,  guten  Druck,  gutes  Papier  und 
dauerhaften  Einband  auszeichnet. 

Der  Preis  ist  von  4,50  Mk.  auf  2,50  Mk.  herabgesetzt 
In  Partien  von  10  Exemplaren  an  auf  je  2, —  Mk. 


Illgncr  &  Enslin,  Leipzig-R. 
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Aus   dem  handschriftlichen  idoneosne  gewinnt  man  mit  Bapt.  Quarinus 
leicht  das  Bichtige:  Idaeosne.  TibuU  1 5,  65  ist  vollständig  umgestaltet  in: 

pauper  adhuc  luteos  suris  deducet  amictus. 
Tib.  III  5,  22  dira  st.  dura.  Properz  I  6,  34  schreibt  er  mit  Lach- 
mann (genauer  wohl  mit  L.  Malier) :  ut  accepti  sors  erit  imperii.  1 20, 52 
lautet:  formosum  ni  vis  perdere  rusus  (=  rursus)  Hylan.  III  (=  IV) 
2,  1  delenisse  st.  detinuisse.  III  (=  IV)  11,  29  vexerat  st.  vexerü; 
V.  31  caniugii  öbscaeni  st.  coniugis  obsceni;  v.  41  Anuhin  st.  Änti' 
bim.  Auf  V.  46  läfst  er  die  vv.  51 — 56,  dann  47 — 50  folgen  und  schreibt 
V.  46  dares  st.  dare  et;  v.  51/52  haec  st.  hoc  und  dixi  aut  st.  dixit  et 
der  Mss.  Liber  IV  (=V)  11,  15  bietet  er  testes  st.  noctes] 

V.  39/40  et  Fersen  proavo  stimulantem  pectus  Achille 
quique  tuas  proavus  fregit,  Averne,  domos. 

Die  von  Tyr.  befolgte  Orthographie  wird  wesentlichen  Ausstellungen 
kaum  begegnen ,  doch  möchte  sich  eine  gröfsere  Qleichmäfsigkeit  em- 
pfehlen. Um  das  Zusammentreffen  von  uu  zu  vermeiden,  schreibt  er  ent- 
weder uo  oder  cu  (st.  quu).  Somit  erscheint  z.  B.  anliquus  als  antiquos 
aber  auch  als  anticus^  und  so  oft  suo8,  tuos  für  suus^  tuus  auftritt,  ist 
eine  besondere  Note  erforderlich. 

Im  Kommentar  (S.  261 — 310)  handelt  Tyr.  zunächst  von  dem  sogen, 
versus  Satumius  und  giebt  sodann  zu  vielen  Stucken  kurze  sachliche  und 
sprachliche  Bemerkungen,  die  dem  Verständnisse  der  Schüler  in  den  oberen 
.Klassen  möglichst  angepafst  sind. 

Auch  an  umfangreicheren  Musterübersetzungen  (besonders  aus  Jebb*s 
Translations)  fehlt  es  nicht.  Eine  recht  ansprechende  Behandlung  hat  u.  a. 
das  Fervigilium  Veneris  erfahren.  Die  Brauchbarkeit  des  Kommentars 
wird  leider  dadurch  beeinträchtigt,  dafs  Tyr.  zu  den  Schriftstellern,  von 
denen  bereits  englische  erklärende  Schulausgaben  vorhanden  sind,  nur  dann 
Bemerkungen  giebt,  wenn  er  eine  neue  Lesart  einfahren  will. 

Bei  der  Beurteilung  des  Buches  als  Ganzes  mufs  man  davon  ausgehen, 
dafs  es  zum  Begleitbande  für  acht  Vorlesungen  bestimmt  ist,  die  unter 
dem  Titel  „Latin  Poetry"  1895  veröffentlicht  worden  sind.  In  dieser 
Hinsicht  wird  es  sicherlich  gute  Dienste  thun,  für  sich  allein  aber  be- 
trachtet, dürfte  es  zu  mancherlei  Ausstellungen  Veranlassung  geben.  Mit 
der  getroffenen  Auswahl  und  Anordnung  wird  man  sich  im  allgemeinen 
einverstanden  erkUren  können,  doch  wird  mancher  bei  Naevius  die  beiden 
berühmten  Satumier:   Fatö  Met^Ui  Bömai  C(5nsul^s  fiunt  und  malüm  da- 
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bunt  Met^Ui  Näeviö  po^tae  nur  ungern  missen.  Titinius  (Nr.  XX) 
könnte  aus  sachlichen  Gründen  besser  vor  L.  Afranius  (Nr.  XXVII) 
gestellt  sein,  und  CHI  Sabinus  ille  ...  ist  vielleicht  passender  in  die 
Gruppe  Pseudo-Virgil  (CXXV— CXXVII)  einzureihen.  Femer  hat  Tyr. 
gar  zu  viele  Dichter  berücksichtigt,  sogar  solche,  von  denen  kaum  mehr 
als  der  Name  bekannt  ist.  Diese  hätte  er  lieber  weglassen,  dafür  aber 
eine  Beihe  verkürzter  Gedichte  unverkürzt  bringen  sollen,  um  dem  Leser 
die  Bildung  eines  eigenen  Urteils  zu  erleichtern. 

Für  speziellere  Studien  dürfte  die  Sammlung  kaum  geeignet  sein; 
immerhin  wird  jeder  Freund  des  Altertums,  dem  es  nur  darum  zu  than 
ist,  sich  einen  kurzen  Überblick  über  die  gesamte  Dichtkunst  der  Bömer 
zu  verschaffen,  das  Buch  nicht  ohne  Nutzen  aus  der  Hand  legen. 

Wilhelmshaven.  O.  SohUer. 

3  00/301)  J.  Vahleiii  Index  lectionum  quae  in  üniversitate  Frlde- 
rica  Guilelma  per  semestre  aestivum  a.  1901  habebuntur.  Bero- 
lini.  14  S.  4.  —  Item  per  semestre  hibernum  a.  1901 — 1902. 
Berolini.    18  S.  4. 

J.  Vahleiii  Über  die  Versschlttsse  in  den  Komödien  des 
TerentiuB.  (Abhandl.  der  Egl.  Preufs.  Akademie  der  Wissen- 
schaften.)   Berlin,  G.  Beimer,  1900.    60  S.  4. 

Von  dem  vollendeten  siebenten  Dezennium  und  seiner  Feier  nicht 
gestört  fährt  unser  Berliner  Meister  fort,  seine  amtlichen  und  seine  frei- 
willigen Gaben  der  Wissenschaft  zu  spenden.  In  dem  Index  zum  Sommer- 
semester 1901  geht  er  aus  von  dem  Urteil  des  Accius  über  einige  an- 
gebliche Stücke  von  Plautus,  welches  bei  Gellius  N.  A.  3  sich  findet 
Er  liest  es  prosaisch :  nee  Gemini  lenones  nee  Conddlium  nee  Anus  Flanti 
nee  Bis  eompressa  nee  Boeotia  umquam  fuit  neque  adeo  ÄgroeetiS  neque 
Cammorientes  Magci  Titi  (oder  nach  Leo:  macci  Titi)  und  begründet  aus- 
führlich die  Stellung  von  PlatUi,  fuit  und  Maeci  Titi.  —  Nebenbei  ver- 
teidigt Vahlen  die  handschriftliche  Lesart  Cic.  post  redit.  in  sen.  10,  25 
ab  inferis  nebst  paene  ex  Ächeronte  und  —  gegen  die  Teubnersche  Auf- 
lage ''qua  nulla  magis  uncorum  deliciis  gaudet"  —  auch  MeteUum. 
Ja  sogar  Gic.  Phil.  17,  36  wird  sowohl  eredere  als  putare  beibehalten. 

Im  Index  des  Wintersemesters  1901—1902  finden  wir  eine  vielseitige 
Erklärung  der  schwierigen  Stelle  bei  Plautus,  Menaechm.  152  mit  der 
folgenden  Verbesserung:  Clam  uxorem  est  uU  sqmlerum  habeam  atque 
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hunc  comburam  diem.  Lehrreich  ist  hierbei  auch  die  Betrachtung  über 
sepülcrum.  In  V.  155  wird  per  solum  gedeutet:  (oculum  exfodito  mihi) 
penitus  per  intimas  partes.  —  Auch  hier  haben  wir  eine  schöne  Beigabe, 
die  absolut  gewisse  Verteidigung  von  imus  bei  Terentii  Andr.  117.  — 
Stat.  Theb.  I  55  ist  solum  ^* terrae  solum". 

Von  den  Versschlüssen  bei  Terenz  werden  in  der  dritten  oben  ge- 
nannten Abhandlung  die  behandelt,  in  welchen  eine  dem  Gedanken  nach 
notwendig  zum  folgenden  Verse  gehörige  einsilbige  oder  einsilbig  gewordene 
Yokalisch  anlautende  Partikel  an  das  Ende  des  Verses  gestellt  ist,  und 
zwar  so,  dafs  sie  mit  dem  yoraufgehenden  Worte  durch  Synaloephe  ver- 
bunden ist,  z.  B.  Sosia  et  oder  genus  hominum  pessumum,  in  {Dene- 
gando  modo  quis).  Diese  gar  nicht  wenigen  Fälle  haben  die  meisten 
geändert.  Vahlen,  der  dieses  Verfahren  nicht  gut  heifst,  stützt  seine  Mei- 
nung mit  einer  kritischen  Musterung  aller  dieser  Stellen  sowie  derjenigen, 
wo  durch  andere  Wörter  als  Partikeln  ein  neuer  Gedanke  im  letzten  Teil 
des  Verses  beginnt  oder  auch  im  Anfang  abgeschlossen  wird,  z.  B.  om- 
nium  Hominum.  Besonders  fallen  am  Ende  des  Verses  hem,  hui,  äh, 
au,  et,  aut,  ut  auf,  auch  atque  hypermetrisch.  Vahlen  will  hierin  eine 
deutliche  Absicht  des  Dichters  wahrnehmen.  Es  ist  in  der  That  nicht 
leicht,  von  dieser  Auffassung  los  zu  kommen,  wenn  man  auch  anfangs, 
wie  Bef.,  mit  seinem  modernen  Gefühle  und  seinen  Vorurteilen  in  den 
Fragen  der  Verstechnik  geneigt  wäre,  die  betrefiTenden  groben  ^'enjambe- 
ments'*  des  Terenz  gewaltsam  aus  der  Welt  zu  schaffen. 

Helsingfors.  P.  Oustafsson. 

302)    Karl    Fraechter,  Hierokles  der  Stoiker.     Leipzig,  Diete 
richsche  Verlagsbuchhandlung,  1901.     VIII  u.  159  S.  8.  ^5.  — . 

Die  von  Stobaios  unter  dem  Namen  eines  Hierokles  überlieferten 
Excerpte  aus  einem  systematisch  nach  Pflichtenkreisen  angeordneten  Leit- 
faden der  Moral  gehören  nicht,  wie  man  bisher  allgemein,  freilich  ohne 
irgend  einen  Beweis  dafür  beizubringen,  annahm,  dem  Neuplatoniker  Hie- 
rokles, dem  Kommentator  der  XQ^<^^  ^/rij  und  Verfasser  der  von  Photios 
besprochenen  Schrift  jcegt  Ttqovoiaq^  sondern  einem  Stoiker  dieses  Namens  » 
der  zu  den  späteren  Popularphilosophen  gehört,  welche  die  ethischen  An- 
schauungen der  Stoa  weiteren  Kreisen  zu  übermitteln  bestrebt  waren  und 
dadurch  der  Moral  des  Christentums  die  Wege  bahnten. 

Dies  ist  das  Problem,  das  Praechter  aufwirft  und  iu  minutiöser  Be- 
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weisftthnmg  auf  Qrand  aller  in  diesen  Excerpten  zu  erkennenden  Indizien 
ffir  die  philosophische  Richtung  ihres  Verfassers  löst. 

Was  die  Zeit  des  neugewonnenen  Stoikers  betrifft,  so  ist  Praechter 
geneigt,  in  ihm  einen  Zeitgenossen  des  Epiktet  zu  sehen,  dessen  Dar- 
legungen manche  Parallelen  zu  den  in  Frage  stehenden  Excerpten  bieten ; 
der  Annahme,  er  sei  mit  dem  bei  Qellius  erwähnten  Hierocles  Stoicus 
identisch,  komme  eine  gewisse  Möglichkeit  zu ;  ob  er  aber  auch  mit  dem 
von  Stephanos  Byzantios  erwähnten  Hierokles  aus  Hyllarima  in  Karlen, 
der  von  der  Athletik  zur  Philosophie  überging,  identisch  sei,  bleibe  za- 
nftchst  problematisch. 

Was  Praechter  im  fibrigen  über  die  Anlage  der  Schrift  des  Hierokles 
und  Aber  die  einzelnen  Abschnitte  derselben  unter  ausführlicher  Dar- 
legung ihres  stoischen  Grundcharakters  erweist,  kann  hier  nicht  weiter 
verfolgt  werden.  Wir  erwähnen  nur  noch  den  ausfährlichen  Exkurs  zur 
Geschichte  des  Topos  über  die  Ehe,  in  dem  Praechter,  wie  überhaupt  in 
der  ganzen  Schrift,  seine  ausgedehnte  Kenntnis  der  griechischen  Litteratur 
bewährt. 

Mancher  wird  vielleicht  das  Resultat  dieser  langwierigen  Beweis- 
führung nicht  recht  im  Einklang  finden  mit  der  darauf  verwandten  Mühe. 
Aber  in  der  Wissenschaft  giebt  es  nichts  Unwichtiges,  und  das,  was  an 
sich  unbedeutend  erscheint,  erhält  im  Zusammenhang  mit  andereni  oft 
eine  unerwartete  Bedeutung.  So  kann  die  Hieroklesfrage  auch  zur  Be- 
stimmung der  Lebenszeit  des  Stobaios  etwas  beitragen.  Ist  nämlich  der 
von  Stobaios  excerpierte  Hierokles  nicht  der  um  die  Mitte  des  5.  Jahr- 
hunderts lebende  Neuplatoniker ,  sondern  der  um  mehrere  Jahrhunderte 
ältere  Stoiker,  so  rückt  Themistios  an  die  Stelle  des  jüngsten  der  von 
Stobaios  excerpierten  Autoren  und  die  Frühgrenze  fär  die  Abfassung  des 
Anthologien  fällt  dann  in  den  Anfang  des  5.  Jahrhunderts. 

Biga.  Ed.  Kurte. 

303)  Martin  F.  N.  NilsBon,  Stadia  de  Dionysiis  Attiois.   Lundae, 
apud  Hjalmarum  Möller,  MDGGGC.    IV  u.  165  S.  8. 

Das  Buch  behandelt  eine  Beihe  von  Fragen,  die  auf  die  dem  Bacchus 
geweihten  Feste  Bezug  haben;  von  vornherein  werden  jedoch  die  groCsen 
Dionysien  ausgeschaltet,  da  bei  ihnen  schon  früh  die  grofsen  Schauspiele 
den  Mittelpunkt  der  Feier  und  des  Interesses  bildeten  und  das  unmittelbar 
religiöse  Element  in  den  Hintergrund  drängten,  sich  demnach  auch  auf 
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jene  die  Überlieferung  fast  beschränkt.  Über  das  auf  den  Eult  des  Gottes 
zu  beziehende  Element  sind  uns  bei  den  übrigen  Dionysosfesten  weit  mehr 
Überlieferungen  aus  älterer  Zeit  erhalten.  Verf.  steht  auf  dem  Standpunkte 
Böckhs,  der  zuerst  nachgewiesen  hat,  dafs  die  attischen  Lenäen,  die  An- 
thesterien  und  die  ländlichen  Dionysien  verschiedene  Feste  waren.  Böckhs 
Ansichten  sind  neuerdings  mehrfach  bestritten,  besonders  ist  von  Otto 
Gilbert  die  Frage  wieder  aufgerollt  worden.  Verf.  prüft  sorgfältig  die 
Zeugnisse,  welche  für  Trennung  der  Lenäen  und  Anthesterien  sprechen, 
ebenso  diejenigen,  welche  für  die  Behauptung  ihrer  Identität  herangezogen 
werden,  und  kommt  zu  dem  Schlüsse,  dafs  sie  zu  trennen  sind.  Auch  die 
Acharner  des  Aristophanes  stehen  dem  nicht  entgegen,  wie  Verf.  ein- 
leuchtend darthut  Ebenso  weist  er  induktiv  nach,  dafs  die  ländlichen 
Dionysien  und  Anthesterien,  die  ländlichen  Dionysien  und  Lenäen  ge- 
sonderte Feste  gewesen  sind,  die  ersteren  früher  als  die  letzteren  gefeiert 
wurden.  Die  Untersuchung  erstreckt  sich  somit  wesentlich  auf  die  Zeiten 
der  einzelnen  Feste,  und  hierüber  wird  denn  auch  des  ausführlicheren 
gehandelt.  So  nimmt  gleich  die  Besprechung  des  Monats  Lenäon  das  ganze 
erste  Kapitel  ein  (S.  1 — 37),  wobei  der  böotische,  ionische  und  attische 
Kalender  behandelt  wird.  Nachdem  in  den  beiden  ersten  Kapiteln  die  Frage 
über  die  Zeit  der  einzelnen  Festfeiern  erledigt  ist,  wird  in  dem  besonders 
interessanten  dritten  Kapitel  in  die  Untersuchung  über  das  Wesen  und  den 
Ursprung  der  Dionysischen  Feste  eingetreten.  Auch  hier  geht  Verf.  durch- 
aus selbständig  vor  und  behandelt  die  drei  von  ihm  in  Betracht  gezogenen 
Feste  jedes  einzelne  eingehend.  Die  ländlichen  Dionysien  waren  einer  der 
zahlreichen  Kulte,  die  nach  Vollendung  der  Aussaat  Fruchtbarkeit  von 
den  Göttern  erflehen  sollten;  das  Symbol  der  Fruchbarkeit,  der  Phallus, 
spielte  beim  Festzuge  eine  wichtige  Eolle.  Die  Lenäen,  über  deren  Cäri- 
nionien  im  einzelnen  sehr  wenig  überliefert  ist,  waren  ursprünglich  ein 
ionisches  Fest,  entstanden  aus  einer  mit  Orgien  verbundenen  mystischen 
Feier;  in  Athen  gipfelte  das  Fest  in  der  dort  hinzutretenden  Komödie, 
die  aus  dem  Phallusfestzuge  hervorgegangen  war  und  zu  der  später  die 
Tragödie  trat.  Bei  den  Anthesterien  widmet  Verf.  den  Choen  und  Chy- 
tren,  wie  zu  erwarten,  eine  besondere  Betrachtung.  Am  Schlüsse  der  Ab- 
handlung wird,  was  äufserst  dankenswert  ist,  eine  vollständige  Mittei- 
lung der  Zeugnisse  der  Schriftsteller  und  Inschriften  (nicht  blofs  in 
Citaten)  hinzugefugt.  Der  Index  —  der  sich  indessen  noch  etwas  vervoll- 
ständigen liefse  —  ermöglicht  es,  das  Buch  auch,  obwohl  es  im  Zusammen- 
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hange  gelesen  werden  will,  zum  raschen  Orientieren  über  Einzelheiten  zu 
benutzen.  Wenn  dasselbe  nun  auch  in  den  Hauptsachen,  die  hier  in  Betracht 
kommen,  nichts  wesentlich  Neues  bringt,  so  hat  der  Verf.  doch  eine  Reihe 
von  Einzelfragen,  die  strittig  waren,  festgestellt  und  dadurch  seine  Mono- 
graphie durchaus  beachtenswert  gemacht.  Die  Untersuchung  ist  gründlich 
und  berücksichtigt  in  verständiger  Weise  auch  die  früheren  Behandlungen 
des  Gegenstandes,  die  Schlufsfolgerungen  sind  besonnen,  die  Sprache  ist 
flüssig,  wenngleich  eine  Anzahl  Druckfehler  (die  freilich  am  Ende  gröfsten- 
teils  berichtigt  sind)  mitunter  etwas  stören. 

Hanau.  O.  Wackermann 

304)  Eduard  Meyer,  Geschichte  des  Altertums.   Dritter  Band: 
Das  Perserreich  und  die  Griechen.    Erste  Hälfte:  Bis  zu 

den  Friedensschlüssen  von  448  und  446  v.  Chr.    Mit  einer  Karte. 

Stuttgart,  I.  G.  CJotta's  Nachfolger,  1901.    XIV  u.  691  S.  8. 

Ed.  Meyer  hatte  ursprünglich  die  Absicht,  das  persische  Reich  und 
die  griechische  Geschichte  bis  zur  Schlacht  von  Mantinea  in  einem  Bande 
zu  behandeln;  allein  die  Überfülle  des  Stoffes  machte  die  Zerlegung  in 
zwei  Bände  notwendig,  welche  jedoch  zu  einem  Teile  zusammengefa&t 
werden  und  als  solcher  zu  betrachten  sind.  Die  zweite  Hälfte  (der 
vierte  Band  des  Gesamtwerkes)  soll  ungefähr  im  Frühjahr  1902  er- 
scheinen. 

Der  vorliegende  Band  zerfällt  in  zwei  Bücher :  „  Der  Orient  unter  der 
Herrschaft  der  Perser  '^  und  „  Das  Zeitalter  der  Perserkriege  ^* ;  er  reiht  sich 
würdig  dem  1893  erschienenen  zweiten  Bande  an,  über  welchen  ich  in 
dieser  Zeitschrift  Jahrgang  1894,  S.  118  ff.  eingehend  berichtete.  Den 
Kennern  von  M.s  Art  braucht  nicht  versichert  zu  werden,  dafs  alle  die- 
jenigen Vorzüge,  welche  sie  auszeichnen,  hier  wiederkehren ;  es  genügt  zu 
bemerken,  dafs  der  Verf.  auch  da  dem  viel  behandelten  Stoffe  Neues  ab- 
gewonnen und  uns  in  einer  Beihe  von  wichtigen  Fragen  die  Augen  zu 
einer  wahrhaft  historischen  Auffassung  eröffnet  hat. 

Dies  gilt  gleich  für  das  erste  Buch:  es  ist  eine  bewundernswerte 
Darstellung  des  Archaemenidenreiches  und  seiner  Organisation,  der  erste 
Versuch  einer  eingehenden  Betrachtung  derselben,  der  den  Weg  zu  einem 
begründeten  Urteil  über  die  universalhistorische  Bedeutung  des  persischen 
Volkes  und  seiner  Schöpfungen  bahnt.  Dabei  sind  in  hervorragendem 
Mafs   die  jüdischen  Quellen,   besonders  das  Buch  Esther   herangezogen. 
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Dareios  I.  tritt  entschieden  in  den  Vordergrund,  auf  ihn  gehen  die  Grund* 
lagen  der  Organisation  zurück  und  auf  seine  Zeit  pafst  die  in  mancher 
Beziehung  idealisierende  Schilderung  M.s.  Es  ist  interessant,  dafs  der 
Verf.  sich  Aber  das  persische  Volk  günstig  ausspricht  (S.  24. 37  ff.).  —  im 
Gegensatz  zu  einem  anderen  hervorragenden  Forscher,  Nöldeke  (Aufsätze 
zur  persischen  Geschichte,  S.  vi).  Vielleicht  wird  man  ein  mittleres  Urteil 
dahin  formulieren  können,  dafs  die  Perser  —  wie  die  heutigen  Tflrken  ~ 
als  Einzelne  und  als  grofse  Masse  des  Volkes  durchaus  sympathische  Zflge 
darbieten,  aber  sobald  sie  zu  einer  leitenden  Stellung  gelangten,  gewöhn- 
lich der  Versuchung  zur  Korruption  und  Willkfir  unterlagen.  Der  erste 
Abschnitt  dieses  Buches  behandelt  die  einzelnen  Fragen  der  Gestaltung 
des  Beiches:  König  und  Hof,  Centralgewalt ,  Provinzen  und  ünterthanen, 
Heerwesen,  Finanzen;  hervorzuheben  ist  u.  a.  was  fiber  das  Kanzlei wesen 
gesagt  wird,  und  dafs  M.  im  Gegensatz  zu  den  neueren  Arbeiten,  beson- 
ders derjenigen  von  Buchholz ,  die  Ansicht  vertritt,  dafs  in  den  Satrapien 
eine  Trennung  der  Zivil-  und  Militärgewalt  nicht  durchgeführt  war  und 
die  Satrapen  auch  das  Oberkommando  über  die  Truppen  ihrer  Provinz 
besafsen.  Als  zweifelhaft  erscheint  mir  (vgL  ArchäoL-epigraph.  Mittei- 
lungen aus  Österreich-Ungarn  XX  128,  74),  ob  der  von  den  Satrapien  auf- 
gebrachte Tribut  immer  und  fiberall  eine  Grundsteuer  war. 

Der  zweite  Abschnitt  „Die  Völker  des  Orients  im  Perserreich*'  ist 
ungemein  verdienstvoll  und  kaum  mit  etwas  Anderem  zu  vergleichen  als 
mit  Mommsens  Schilderung  des  Zustandes  der  römischen  Provinzen  in  der 
Kaiserzeit  (im  fünften  Band  der  Bömisehen  Geschichte).  Besondere  Berück- 
sichtigung finden  hier  die  Handelswege,  sowohl  diejenigen  nach  Gentral- 
asien  als  die  arabische  Handelsstrafse.  Sehr  wichtig  ist,  was  M.  über  den 
durch  die  persische  Herrschaft  bewirkten  Synkretismus  der  Kulte  und 
Sprachen,  besonders  im  Westen  des  Beiches  bemerkt. 

Der  dritte  Abschnitt  des  ersten  Buches  „Die  Anfänge  des  Juden- 
tums'*  nimmt  eine  besondere  Stellung  ein.  Die  Anschauungen,  welche 
M.  in  dieser  Hinsicht  h^t,  waren  schon  durch  seine  Schrift  „Die  Ent- 
stehung des  Judentums *'  (Halle  1896)  bekannt;  er  hat  sie  hier  weiter 
ausgeführt  und  vertieft  Die  Rolle,  welche  Esra  und  Nehemia  spielten, 
und  das  starke  Eingreifen  des  persischen  Königtums,  unter  dessen  Patro- 
nat  sich  die  jüdische  Theokratie  konstituierte,  treten  hier  wieder  anschau- 
lich hervor ;  hinzugekommen  ist  die  eingehende  Verknüpfung  dieser  That- 
sachen  mit  dem  Hauptthema  des  Buchea    Auch  auf  die  spätere  Ent- 
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wickelang  des  Judentums  wirft  M.  einen  Blick  (S.  209  ff.))  der  fär  die 
Beurteilung  mancher  modernen  Strömungen  ungemein  lehrreich  ist.  Das 
SchluTskapitel  über  die  Gegensätze  im  Judentum,  über  das  Individuum 
und  das  ethische  Problem  —  angeknüpft  an  Hieb  —  gehört  zu  den  tief- 
greifendsten Betrachtungen  über  Fragen,  die  jeden  denkenden  Menschen 
bewegen. 

Füllt  M.  mit  dem  ersten  Buche  seiner  Darstellung  eine  empfindliche  Lücke 
aus,  welche  die  Forschung  bisher  gelassen  hatte,  so  ist  in  dem  zweiten  Buche 
sein  Hauptverdienst,  wie  bereits  bemerkt,  die  bekannten  Thatsachen  in 
neue  und  richtigere  Beleuchtung  gerückt  zu  haben.  In  vielem  hatte  er 
durch  den  zweiten  Band  seiner  „Forschungen  zur  alten  Geschichte*^ 
kräftig  vorgearbeitet;  dafs  was  er  z.  B.  in  der  Einleitung,  die  von  den 
Quellen  der  griechischen  Geschichte  und  deren  neueren  Bearbeitungen 
handelt  (mit  treffenden  Bemerkungen  über  die  letzteren),  über  Thucydides 
sagt,  dessen  Methode  und  die  Grenzen  seiner  historischen  Darstellung, 
geht  in  manchem  noch  über  das  in  jenem  vorbereitenden  Werke  Geäufserte 
hinaus.  Die  geschichtliche  Schilderung  M.s  ist  stets  fesselnd,  denn  sie 
versteht  es,  den  Leser  mitten  in  die  Zeit  hineinzuversetzen  und  ihre 
Stimmungen  und  Strömungen  nachzufühlen.  Zunächst  ist  da  zweierlei 
hervorzuheben:  das  ungünstige  Urteil  M.s  über  das  Geschlecht  der  Alk- 
meoniden,  deren  wechselnde,  aber  immer  auf  den  Gewinn  der  herrschenden 
Stellung  in  Athen  gerichtete  Politik  er  eingehend  verfolgt.  Bei  dieser  Ge- 
legenheit sucht  er  auch  mehr  als  es  bisher  geschah,  in  die  innere  Ge- 
schichte Athens  während  des  Jahrzehnts  500 — 490  einzudringen  und  sie 
mit  den  Ereignissen  des  ionischen  Aufstandes  zu  verknüpfen.  Anderseits 
kommt  erst  durch  M.  Themistokles  zu  seinem  vollen  Becbt,  welches 
dieser  genialste  und  am  meisten  schöpferische  Staatsmann  Athens  durch- 
aus verdient  (vgl.  dessen  Charakteristik  S.  310.  361).  So  wird  die  ohne 
Zweifel  auf  ihn  zurückgehende  Verfassungsreform  des  Jahres  487/6  in 
ihrer  vollen  Bedeutung  eingeschätzt;  als  ihre  Eonsequenz  wird  ganz  richtig 
die  Notwendigkeit  eines  amtlosen  Demagogen  in  Athen  betont.  Dafs  der 
Bau  einer  attischen  Flotte  nicht  gegen  Aegina  gerichtet,  sondern  gegen 
die  zu  erwartende  Fortsetzung  des  persischen  Angriffs  bestimmt  war,  wird 
einleuchtend  bemerkt,  und  ebenso  dafs  Themistokles  nach  Abwehr  der  Perser 
die  Notwendigkeit  für  Athen  klar  erkannte,  die  Herrschaft  in  Hellas  zu 
gewinnen.  Zum  mindesten  wahrscheinlich  ist  auch,  dafs  er  der  Träger 
der  centralisierenden  Tendenz  in  der  Entwickelung  des  attischen  Seebundes 
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war  (S.  508).  Das  endgflltige  urteil,  welches  der  Verf.  in  zusammenfassender 
Weise  über  Themistokles  ausspricht  (S.  524  ff.),  ist  von  hohem  Wert. 

Von  sonstigen  Funkten,  in  welchen  M.  von  den  gewöhnlichen  An- 
schauungen sich  entfernt,  hebe  ich  hervor ,  wie  er  den  Ausgang  des  Königs 
Eleomenes  von  Sparta  darstellt,  und  dafs  er  die  nach  Herodots  einseitig 
gefärbter  Erzählung  gewöhnlich  abfilllig  beurteilte  Kriegführung  Spartas 
im  Jahre  480  rechtfertigt.  Treffend  ist  die  Schilderung  der  für  die  Grie- 
chen nichts  weniger  als  erfreulichen  Lage  vor  dem  Xerxeszuge  (dazu 
S.  445  ff.  über  die  Gefahren ,  mit  welchen  ein  Erfolg  der  Perser  füF 
Griechenland  verknüpft  gewesen  wäre).  Von  den  folgenden  Abschnitten  weise 
ich  besonders  auf  die  bedeutenden  Ausführungen  hin,  die  sich  mit  den 
materiellen  und  geistigen  Wandlungen  in  Griechenland  nach  den  Perser- 
kriegen beschäftigen,  so  das  schöne  Kapitel  S.  418 ff.  über  die  Wirkung 
der  Perserkriege  selbst,  über  den  Konflikt  der  alten  und  der  neuen  Welt- 
anschauung, welchen  sie  im  Gefolge  hatten,  über  die  neuen  politischen 
Aufgaben,  die  den  Griechen  aus  ihnen  erwuchsen  (dabei  die  Bemerkungen 
über  die  Unfähigkeit  Spartas,  die  Leitung  Griechenlands  zu  führen  S.  461  ff.), 
über  den  materiellen  und  geistigen  Aufschwung  Athens  zu  Kimons  Zeit, 
und  über  die  wirtschaftliche  Umwälzung  (das  Eindringen  des  Kapitalis- 
mus) und  die  neuen  Parteien  Athens,  deren  inner-  und  aufsenpolitischen 
Ideale.  Diese  allgemeinen  Betrachtungen,  die  man  in  anderen  Werken, 
etwa  Belochs  Griechische  Geschichte  ausgenommen,  vergeblich  sucht, 
und  die  den  durch  die  gvofsen  Aufgaben  unserer  modernen  Entwickelung 
geschärften  Blick  des  Beobachters  verraten,  sind  wohl  die  besten  Partieen 
in  dem  an  so  viel  Gutem  reichen  Werke  M  s.  Die  centralisierende  Aus- 
bildung dea  delisch -attischen  Bundes  und  speziell  die  Beschränkung  der 
Gerichtshoheit  der  Bündner  setzt  der  Verf.  in  weit  frühere  Zeit,  als  es 
sonst  geschieht.  Interessant  ist  die  Ansicht  (S.  583),  aus  welchem  Grunde 
di^  demokratische  Partei  Athens  459  den  Krieg  gegen  die  Perser  wieder 
aufnahm,  und  anderseits  die  Auffassung,  welche  M.  über  die  ägyptische 
Expedition  Kimons  und  den  sogen.  Kalliasfrieden  ausspricht. 

Endlich  ist  noch  die  Charakteristik  der  sicilischen  Tyrannis  (S.  628  ff.) 
und  die  Schilderung  der  auf  ihren  Sturz  folgenden  Zeit  hervorzuheben, 
die  durchaus  nicht,  wie  Timaios  es  darstellte  und  die  Neueren  ihm  nach- 
sprechen, eine  Periode  des  Friedens  gewesen  ist. 

Um  der  üblichen  Becensentenart  zu  genügen,  will  ich  endlich  einige 
Punkte   hervorheben,    in    welchen    ich    mit  M.   nicht  fibereinstimmen 
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kann.  Die  von  ihm  aufgenommene  Ansicht  Belochs  von  der  Existenz 
eines  Oberstrategen  in  Athen  ist  zum  mindesten  zweifelhaft;  doch  ist 
eine  neue  Prüfung  des  Materials  notwendig,  bevor  eine  endgültige  Ent- 
scheidung gefällt  werden  kann.  Problematisch  erscheinen  die  von  den  in 
der  letzten  Zeit  ge&ufserten  Aufstellungen  abweichenden  chronologischen 
Ansätze  für  den  Ausgang  des  Themistokles  (ich  möchte  da  Wilamowitz  den 
Vorzug  geben)  und  ebenso  die  Ansicht,  dafs  bereits  Perikles  die  Theorika 
eingeführt  habe.  Dafs  das  Geschichtchen  von  Lysimachos  bei  Aristot. 
*^d:  jtoL  45,  welches  fSr  die  Strafgewalt  des  Rates  immer  wieder,  so 
auch  von  M.  (S.  575)  herangezogen  wird,  historisch  unbrauchbar  ist, 
habe  ich  schon  früher  bei  Gelegenheit  bemerkt.  Die  Kapitulation  Ithomes 
fällt  wohl  wahrscheinlich  in  das  Jahr  459,  nicht  erst  455  (so  M.  591). 
Dafs  endlich  Löschckes  Kombinationen  über  Pheidias  und  die  Zeit  des 
olympischen  Zeus  von  den  Archäologen  jetzt  allgemein  angenommen  seien 
(S.  540),  kann  unmöglich  zugegeben  werden;  im  Gegenteil,  Dörpfeld  hat 
(Olympia  II  16  ff.)  bündig  nachgewiesen,  dafs  die  Anfertigung  und  Auf- 
stellung des  Kultusbildes  für  den  Zeustempel  erst  in  spätere  Zeit  zu 
setzen  ist.  Was  die  Verfassungsreform  von  Elis  von  472  und  471  anlangt« 
so  folgt  M.  der  üblichen  Ansicht,  dafs  bis  zu  diesem  Zeitpunkte  in  Elis 
strenge  Oligarchie  geherrscht  habe,  auf  welche  die  Nachricht  bei  Aristoteles 
Pol.  1306a,  12  ff.  zu  beziehen  sei.  Dafs  diese  Anschauung  unhaltbar  ist, 
werde  ich  nach  dem  Vorgange  von  Bruno  Keil  in  dem  für  Pauly-Wisso- 
wa's  Eeal-Encyklopädie  bestimmten  Artikel  „Elis"  nachweisen.  Die  älteren 
Urkunden  von  Olympia  (so  z.  B.  Dittenberger-Purgold ,  Inschriften  von 
Olympia  n.  3)  zeigen,  dafs  schon  in  der  ersten  Hälfte  des  6.  Jahrhunderts 
V.  Chr.  eine  Milderung  der  Oligarchie  eintrat,  auf  welche  die  erwähnte 
Nachricht  des  Aristoteles  jedesfalls  zu  beziehen  ist;  vielleicht  ist  diese 
Keform  der  Verfassung  in  das  Jahr  580  zu  setzen,  für  welches  Jahr  die 
Vermehrung  der  Zahl  der  Hellanodiken  bezeugt  ist. 

Ich  kann  nur  wiederholen,  was  ich  bereits  bei  der  Anzeige  des  zweiten 
Bandes  von  M.s  Geschichte  sagte,  dafs  jeder,  der  sich  mit  dem  Alter- 
tum beschäftigt,  die  Pflicht  hat,  dieses  Buch  zum  Gegenstand  gründlicher 
geistiger  Nacharbeit  zu  machen. 

Prag.  Bolartoh  Swoboda. 
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305)  Eugene  Soribe,  Le  verre  d'eau.  Com^die  en  cinq  actes 
(1840).  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  0.  Thoene.  Gotha, 
Friedrich  Andreas  Perthes,  1902.  VIII  u.  101  S.  8.  geb.  M    1.  ~. 

Sonderwörterbuch  dazu  33  S.  8.  Ji  —.20. 

unter  den  Perthesschen  Schulausgaben  englischer  und  französischer 
Schriftsteller  ist  neuerdings  als  37.  Bändchen  die  oben  verzeichnete  Be- 
arbeitung des  Scribeschen  Verre  d'eau  erschienen,  die  eine  wesentliche  Be- 
reicherung dieser  trefflichen  Sammlung  genannt  werden  darf.  Der  Heraus^ 
geber  hat  seine  Ausgabe  mit  derselben  Gründlichkeit  und  Umsicht  durch- 
geführt, welche  auch  die  von  ihm  gebotene  Auswahl  aus  den  Dau- 
detscheu Lettres  de  mon  moulin  (Band  13  der  Perthesschen  Samm- 
lung) kennzeichnen.  Die  Einleitung  entwirft  zunächst  ein  kurzes  Bild 
von  des  Dichters  Leben  und  seiner  schriftstellerischer  Laufbahn  (V — VII), 
daran  schliefst  sich  das  Programm  der  ersten  Aufführung  des  Stückes  im 
Th6ätre  Fran9ais  vom  17.  November  1840  (VIII).  Es  folgen  darauf  der 
Text  des  Stückes  (S.  1 — 83)  und  danach  in  einem  gesonderten  Abschnitte 
die  Anmerkungen  zum  Texte,  die  auf  16  Seiten  (85—101)  eine  nicht 
unbedeutende  Anzahl  grammatischer  und  sachlicher  Erläuterungen  dar- 
bieten. Es  ist  dabei  die  rechte  Mitte  zwischen  Überfülle  und  Kargheit 
eingehalten,  insofern  dem  Schüler  einerseits  genügende  Stützen  geboten 
werden  und  doch  anderseits  der  Erklärung  des  Lehrers  nicht  alles  vorweg- 
genommen wird. 

An  wenigen  Stellen  hätte  der  Bez.  noch  einige  grammatische  Winke 
der  Übersetzungshilfen  für  die  Schüler  gern  gesehen,  z.  B.  2,  30  VälitnetU 
quHl  fallait  und   ebenso  3,  25  voilä  ce  quHl  s'agit:  das  grammatische 
Subjekt  unpersönlicher  Verben  föllt  nicht  nach  Relativen,  wie  im  Deut- 
schen, fori  —   2,  16  pendant  cinq  annie  =  Dauer,   während  2,  6  t7 
y  a  deux  ans  nur  der  Zeitpunkt  bezeichnet  wird.  —   4,  1  /?  2r  mtam- 
trerai  glissant:  Dasp.  pr^s.  bezieht  sich  bisweilen  auf  das  reg.  iir^  n« 
dagegen  das  g^r.,  sehr  oft  findet  sich  aber  in  solchem  Falle  fielifcraBz  — 
4,  3  v(ms  ne  diree  pas  cela ,  dire  =  soutenir ;  etwa :  Oh,  dss  wcCä  Si- 
doch  wohl  nicht  behaupten !  —  4,  8  parier  haut  =  laut,  adr, 
hoffärtig.   —   6,  26  attendre  ...  que  mit  subj.  statt  jasqsi  « 
subj.,  das  sonst  für  '  bis  (dafs)'  gebräuchlich.  —  8,  6  n'iw^oni  m 
porte?  seltener  Fall  der  Fortlassung  des  grammatischen  äE:^ 
unpersönlichen  Verben.  —  8,  7  monsieur  Vofficier:  Aitifcelr?: 
zu  beachten,   dagegen   bei  milit?  ^en 
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Possessivpronomen:  mon  g6n6ral.  —  9,  31  cdle-ci  (robe)  ...  qui  me  v'a 
Men:  statt  ^aller  im  Sinne  von  ^sitzen  bei  Kleidungsstücken  auch  das 
pres.  von  seoir:  la  robe  ne  voas  sied  pas  mal.  —  11,  20  au  caup  d'ceiZ 
juste.  Der  Dativ  des  unterscheidenden  Merkmals:  la  dame  aux  cam^lias;  ä 
hier  =  mit. 

Da  Scribes  Lustspiel  zum  Lesestoffe  für  die  oberen  Klassen  nenn- 
stufiger oder  für  die  Prima  sechsstufiger  Anstalten  berechnet  ist  —  wofür 
es  auch  durchaus  geeignet  erscheint  —  sind  Aussprachebezeichnungen  in 
den  Anmerkungen  nur  spärlich  gegeben,  in  dem  der  Ausgabe  beigegebenen 
Sonderwörterbuche  ganz  fortgelassen  worden. 

Freilich  hätte  es  Kez.  für  angezeigt  gehalten,  nicht  nur  einige  der 
englischen  Fremdnamen,  sondern  sämtliche  durch  Lautschrift  dem  Ver- 
ständnis der  Schüler  näher  zu  bringen.  Es  ist  doch  für  den  Schüler 
ziemlich  schwierig  zu  erkennen,  wie  englische  Namen,  wie  die  folgenden, 
in  französischem  Munde  lauten:  VIII  13  St.  James,  Newgate,  Shelling, 
Windsor,  Hoechstaedt,  Abercrombie,  Albemarle,  Devonshire,  Walpole  u.  a. 

Die  äufsere  Ausstattung  des  Buches  in  Einband,  Papier  und  Druck 
mufs,  wie  es  bei  dem  bewährten  Verlage  nicht  anders  erwartet  werden 
kann,  sehr  gut  genannt  werden.  Das  Papier  ist  weifs,  der  Einband  halt- 
bar, der  Druck  klar,  die  verschieden  grofsen  Lettern  heben  RoUÄ,  Text 
und  Bühnenweisungen  deutlich  voneinander  ab.  Nach  dem  Gesagten  dürfte 
das  Buch  für  die  gedachten  Stufen  höherer  Lehranstalten  als  willkommene 

Darbietung  eines  anziehenden  Lesestoffes  zu  begrüfsen  sein. 

K. 


306)  E.  Lavisse,   Histoire   de  France    depuis   les    origines 

jusqu'ä  la  revolution  publice  avec  la  collaboration  de 

MM.  Bayet,  Bloch,  Carre,  Coville  etc.     Tome  premier: 

0.  Bloch,  Les  origines,  la  Oaule  ind^pendante  et  la 

Gaule  romaine.   Paris,  Librairie  Hachette  et  Cie.,  1900(1901). 

456  S.  8. 

Dieses  Werk  behandelt  im  ersten  Teil  das  vorrömische  Gallien,  ein- 

schliefslich  der  praehistorischen  Zeit,  die  einheimischen  Volksstämme  und 

die  fremden  Kolonieen,  namentlich  Massilia,  dann  die  römische  Eroberung. 

Der  zweite  Teil  stellt  das  römische  Gallien  dar :  die  Übergänge  im  ersten ' 

und  zweiten  Jahrhundert  vom  gallischen  zum  römischen  Wesen,  die  Zeit 

der  Antonine,  die  Auflösung  um  die  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts,  die 
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Beorganisation  seit  Anrelian  und  Diocletian,  endlich  die  einzelnen  Städte 
und  die  gesellschaftlichen  Verhältnisse,  wie  sie,  sei  es  die  Baudenkmäler  und 
Inschriften,  sei  es  die  Schriftsteller  des  vierten  oder  fQnften  Jahrhunderts 
uns  vor  Augen  fahren.  Über  Handel  und  Wandel,  Ober  die  Organisation 
des  Grundeigentums,  über  die  Bauernbände  der  „Bagauden'S  fiber  den 
Golonat  findet  man  hier  präzisen  Aufschlufs.  Durchwegs  nach  dem  gegen- 
wärtigen Stand  der  Forschung,  so  dafs  das  Buch  von  Bloch  fiber  die 
Geographie  de  la  Gaule  von  E.  Desjardins  hinaus  jedenfalls  einen  Fort- 
schritt bezeichnet.  Namentlich  sind  die  sorfSltigen  Litteraturangaben  zu 
den  einzelnen  Abschnitten  hervorzuheben.  Die  bedeutendsten  Vorarbeiten 
hat  naturgemäfs  der  Herausgeber  der  lateinischen  Inschriften  Galliens  fflr 
das  Berliner  Corpus  inscriptionum ,  0.  Hirschfeld,  ausgeführt:  fiber  die 
gallische  Wanderungsage,  fiber  Massilia,  fiber  die  Vocontier,  fiber  die 
Haeduer  und  Avemer,  fiber  Narbo  Martins  und  Lugudunum,  fiber  Aqui- 
tanien,  fiber  die  rheinische  Militärgrenze  u.  s.  w.  Aber  Hirschfeld  selbst 
hat  in  der  „  Deutschen  Litteraturzeitung  *^  sofort  nach  dem  Erscheinen  des 
Werkes  eine  anerkennende  Anzeige  veröffentlicht. 

Von  Einzelnheiten  ist  unter  diesen  Umständen  wenig  zu  bemerken. 
Bei  der  ausfafarlichen  Besprechung  der  erhaltenen  Skulpturen  hätte  der 
Marmor  von  Luna  eine  Erwähnung  verdient,  fiberhaupt  (auch  vom  Verkehrs- 
standpunkte aus)  die  Beziehungen  zwischen  Gallien  und  Luna.  Im  fibrigen 
wird  der  Fortschritt  fiber  eine  derartig  zusammenfassende  Darstellung  hinaus 
nur  durch  Spezialuntersuchungen  erzielt,  deren  im  Laufe  des  Jahres  1901 
mehrere  erschienen  sind:  ich  nenne  beispielshalber  G.  Schuchhardts 
„Bömisch-germanische  Forschung  in  Nordwestdeutschland 'S  und  E.  Körne- 
rn an  n,  „Die  Zahl  der  gallischen  civitates  in  der  römischen  Eaiserzeit'^ 
(in  G.  F.  Lehmanns  Beiträgen  zur  alten  Geschichte  I,  2).  Durch  die 
letztere  Abhandlung  sind  Blochs  Ausffihrungen  über  das  concilium  III 
Galliarum  in  mehreren  Punkten  rektifiziert,  ebenso  werden  durch  sie  uud 
durch  jene  Schuchhardts  die  transrhenanischen  Zustände  in  ein  helleres 
Licht  gestellt. 

Prag.  J.  Jwig. 

307)   John  Morley,  Oliver  Cromwell.    London,  Macmillan  &Co., 

Limited,  1900.    VIII  u.  510  S.  8.  geb.  10  sh. 

Diese  neue  Geschichte  Gromwells  ist  im  Oktober  vorigen  Jahres  er- 
schienen und  hat  bereits  in  den  Monaten  November  und  Dezember  neue 
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Auflagen  erlebt,  ein  Beweis  dafSr,  dalä  das  Buch  grofsen  Anklang  ge- 
funden hat.  Dieses  gründet  sich  offenbar  darauf,  dafs  der  Verf.  es  Yer-> 
standen  hat,  den  Leser  vortrefflich  in  das  Oetriebe  der  ersten  Revolution 
einzuföhren,  die  trotz  vieler  bereits  vorhandener  Darstellungen,  zu  immer 
neuer  Behandlung  auffordert.  Morley  sagt  selbst  an  einer  Stelle  seines 
Werkes:  ^History  is  only  intelligible  if  we  place  ourselves  at  the  point 
of  view  of  the  actor  who  makes  it.'  Meiner  Meinung  nach  ist  dieser 
Grundsatz  fast  durchweg  festgehalten  worden. 

In  einer  Vorrede  läfst  Morley  die  Beurteilungen  vor  unserem  geistigen 
Auge  vorüberziehen,  die  Gromwells  Charakter  und  Politik  in  der  Ge- 
schieh tschreibung  von  Clarendon  bis  auf  unsere  Tage  erfahren  hat.  Man 
ahnt  schon  hier,  dafs  der  geschichtliche  Sinn  des  Verf.  im  stände  ist, 
neues  Licht  zu  verbreiten.  Nachdem  das  Leben  des  künftigen  Protektors 
erzählt  worden  ist  bis  zu  dem  Punkte,  wo  er  eine  Bolle  in  der  Geschichtet 
seines  Volkes  zu  spielen  anfing,  werden  wir  trefflich  unterrichtet  über  die 
staatlichen  Verhältnisse  und  ihre  Leiter.  Die  Personen  des  Königs,  der 
Königin,  Straffords  und  Lands,  sowie  des  hervorragendsten  Führers  der 
Volkspartei,  Pym,  werden  uns  vorgeführt  und  heben  sich  sozusagen 
plastisch  heraus.  Hierauf  folgt  ein  lichtvolles  Kapitel  über  die  religiösen 
Verhältnisse  Englands  bis  zur  Revolution.  Diese  besonders  bedürfen  ja 
einer  genauen  Darlegung,  wenn  man  die  grofse  Umwälzung  von  1648 — 60 
verstehen  will.  In  kurzen  Zügen  entwirft  der  Verf.  sodann  die  Geschichte 
der  absoluten  Herrschaft,  die  Berufung  des  kurzen  und  des  langen  Parla- 
ments nebst  der  Verurteilung  Straffords.  Eine  sehr  eingehende,  von  warmem 
Gefühl  getragene  Schilderung  ist  im  weiteren  Verlaufe  der  geschichtlichen 
Darstellung  die  blutige  irische  Empörung.  Hier  wie  später  bei  der  Be- 
sprechung von  Cromwells  Auftreten  in  Irland  redet  ein  Mann  zu  uns,  dem 
für  die  viel  geprüften  Iren  ein  warmes  Herz  in  der  Brust  schlägt,  ohne 
dafs  ein  einseitiger  Parteistandpunkt  hervorträte.  Die  militärischen  Ver- 
hältnisse werden  in  interessanter  Weise  klargelegt,  und  nun  beginnt  die 
Schilderung  des  Soldaten  Cromwell,  die  uns  in  Spannung  erhält  bis  zu 
dem  Siege  von  Worcester,  ^  the  crowning  roercy  *.  Besonders  die  Schlachten 
von  Marston  Moor,  Naseby,  Dunbar  und  Worcester  sind  so  lebendig  und 
anschaulich  geschrieben,  dafs  man  sich  in  die  Zeit  mitten  hinein  versetzt 
fühlt.  Der  politischen  Thätigkeit  Cromwells  aber  kann  Morley  keinen 
Beifall  spenden.  Vieles  erscheint  ihm  verfehlt,  und  man  ist  versucht  zu 
glauben,  dafs  ihm  auf  diesem  Gebiete  das  Interesse  für  den  grolsen  Mann 
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schwindet.  In  der  Darstellung  des  häuslichen  Lebens,  der  äufseren  Politik 
des  Protektors  und  seines  Todes  zeigt  sich  aber  doch,  dafs  dies  nicht  der 
Fall  ist.  Das  Buch  schlierst  mit  einer  Betrachtung  des  ganzen  Mannes, 
der  hier  mit  meisterhaftem  Geschick  noch  einmal  kurz  charakterisiert  wird. 

Wenn  auch  Cromwells  innere  Politik  Morleys  Beifall  nicht  finden  kann,  so 
sieht  er  in  ihm  doch  einen  ganzen  Mann,  einen  Mann  von  starkem 
Charakter  und  grofsen  Fähigkeiten.  Von  dem  heuchlerischen  Wesen ,  das 
man  ihm  zugeschrieben  hat,  bleibt  nichts  an  ihm  haften.  Gromwell  ist 
nach  Morley  ein  frommer  Mann,  aber  bei  aller  Frömmigkeit  so  praktisch 
angelegt,  dafs  er  nichts  aus  den  Augen  verliert,  was  seinen  Zwecken  dienen 
mag.  Crom  well  selbst  hat  sich  als  ein  Werkzeug  Gottes  betrachtet,  das 
berufen  war,  seinem  Vaterlande  Ordnung  zu  verschaffen,  seine  in  kritischen 
Augenblicken  gefafsten  Entschlüsse  hält  er  für  göttliche  Eingebungen. 

Morleys  Buch  sollte  keinem  Neuphilologen  fremd  bleiben. 

HildburghaDsen.  K.  Pnsoh. 

308)  Charles  L.  Stainer,  Speeches  of  Oliver  Gromwell  1644 
bis  1658.     CoUected  and  edited  by  Ch.  L.  8t.   London,  Henry 

Frowde.     1901.     XVI  u.  492  S.  8.  6  Shilling. 

Mit  Recht  sagt  der  Herausgeber  in  der  Vorrede,  dafs  man  zur  Be- 
urteilung Oliver  Cromwells  als  Redner  nach  einer  authentischen  Aus- 
gabe seiner  Reden  von  seinem  ersten  Auftreten  an  verlange.  Freilich  ist 
das  hierzu  vorliegende  Material  nichts  weniger  denn  reichlich  oder  ein- 
wandfrei. Die  Texte,  die  dem  Herausgeber  vorgelegen  haben,  sind  gar 
sehr  der  Verbesserung  und  Ergänzung  bedürftig.  Deshalb  hat  er  überall, 
wo  es  nötig  erschien,  in  Klammern  die  von  ihm  für  richtig  gehaltene 
Lesart  eingesetzt.  Interpunktion  und  Orthographie  sind  modernisiert. 
In  Fufsnoten  sind  aus  gleichartigen  Berichten  abweichende  Les- 
arten hinzugefügt.  Diese  sind  auch  zur  Herstellung  des  Textes  mit  ver- 
wendet worden.  Die  mehrfachen  Lesarten  erklären  sich  durch  die  Schwierig- 
keit, die  das  Lesen  der  Originalberichte  macht,  und  aus  der  Verwendung 
von  Stenographie,  die  thatsächlich  nachgewiesen  ist  und  deren  Entzifferung 
so  leicht  zu  Irrtümern  führt.  Die  meisten  Handschriften  und  sonstige 
Quellen  aber,  die  vorliegen,  sind  eben  nicht  Originale,  sondern  Abschriften 
von  jetzt  verlorenen  Originalen.  Da  man  sich  grofse  Mühe  gab,  wichtige 
Reden  möglichst  bald  zum  Druck  zu  bringen,  so  ist  jedenfalls  oft  das 
wirklich   gesprochene  Wort,   das  schwer   zu   ermitteln  war,   einem  an- 
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gemessenen  Ausdrack  geopfert  vvorden.  Man  legte  mehr  Wert  auf  den 
Inhalt  als  auf  die  ursprüngliche  Form.  Eine  Reihe  von  Beden  ist  über- 
haupt nur  auszugsweise  vorhanden.  Eine  beträchtliche  Schwierigkeit  f&r 
die  Berichterstatter  war  sicher  die  Länge  der  Beden  und  die  Schnelligkeit, 
mit  der  Gromwell  sprach.  So  ist  also  leider  die  Sammlung  keine  getreue 
Wiedergabe  dessen,  was  Gromwell  gesprochen  hat,  wie  der  Herausgeber 
selbst  zugiebt.  Trotzdem  bietet  der  Band  des  Interessanten  sehr  viel, 
wenn  auch  das  Lesen  vielfach  durch  die  Neigung  des  Bedners  zu  bibli- 
scher Ausdrucksweise  und  sehr  umständlicher,  auch  dunkler  Sprechweise 
erschwert  wird.  Von  dieser  letzteren  Eigentümlichkeit  hält  sich  ganz 
frei  die  Unterredung  Gromwells  mit  Lord  Whitelocke,  den  der  Lord  Ge- 
neral am  13.  September  1653  zur  Annahme  der  schwedischen  Gesandt- 
schaft nötigte.  Hier  spricht  Gromwell  wirklich  sehr  schlicht,  überzeugend 
und  überredend.  Auch  eine  Begrüfsung  des  schwedischen  Gesandten 
(28.  Juli  16Ö5)  fällt  auf  wegen  ihrer  natürlichen  und  klaren  Sprache, 
gegenüber  so  vielem  anderen,  wo  uns  Menschen  des  20.  Jahrhunderts  der 
Atem  auszugehen  droht  beim  blofsen  Durchlesen  der  langen  mit  Paren- 
thesen und  Wiederholungen  gespickten  Sätze. 

Höchst  dankenswert  sind  die  82  Seiten  füllenden  Erläuterungen  zu 
den  einzelnen  Beden.  Sie  teilen  die  Quellen  mit  und  bringen  besonders 
aus  gleichzeitigen  Schriften  Ergänzungen,  die  das  Verständnis  wesentlich 
erleichtern.  Von  einer  Bede,  Nr.  17,  wird  auch  eine  Inhaltsangabe  mit 
Disposition  gegeben.  Ein  Index  vervollständigt  die  gewilB  mit  grofser 
Mühe  zusammengestellte  Sammlung,  die  als  Quellenschrift  für  die  Zeit 

von  1644—1658  volle  Beachtung  verdient. 

Hildburghausen.  K.  Pnsoh.  • 


309)   Emil  Fenner,  History  of  English  Literatare  compiled 
from  the  best  English  Authors  and  adapted  for  the  use  of  schools. 

Leipzig,   Bengersche  Buchhandlung,    1900.     XII  u.  151  S.  8. 

.^2.40. 
Der  Verf.  giebt  eine  gedrängte  Übersicht  der  englischen  Litteratur 

von  den  ältesten  Zeiten  bis  auf  unsere  Tage.    Allerdings  ist  die  neueste 

Zeit  weniger  berücksichtigt  worden  als  gut  ist,  Buskin  z.  B.  sind  nur 

drei  Zeilen  gewidmet ;  bei  einer  neuen  Auflage  könnte  aber  diesem  Mangel 

leicht  abgeholfen  werden.    In  einem  Appendix  sind  drei  amerikanische 

Schriftsteller:  Gooper,  Irving  und  Longfellow  besprochen.    Das  Buch  ist 

in  erster  Linie  für  Lehrerinnen^Seminare  bestimmt,  kann  aber  auch  allen 
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Fachgenossen  empfohlen  werden,  die  gern  den  oder  jenen  Abschnitt  aus 
der  englischen  Litteratur  mit  den  Schülern  in  mustergültigem  Englisch 
z.  B.  als  Einleitung  zur  Lektüre  eines  Schriftstellers  durchnehmen  möchten. 
Insbesondere  aber  eignet  es  sich  für  die  Studierenden  der  englischen 
Sprache  an  unseren  Hochschulen  als  Handbuch  bei  der  Vorbereitung  zum 
Staatsexamen.  Zwar  kann  es  für  die  genaue  Kenntnis  der  englischen 
Litteratur  nicht  genügen,  diese  mufs  vielmehr  aus  eingehenderen  Werken 
und  aus  den  Vorlesungen  geschöpft  werden,  jedoch  bildet  es  zu  diesen  eine 
willkommene  Ergänzung,  indem  es  Gelegenheit  bietet,  das  ausführlich 
Gelernte  in  knapper  Form  und  zwar  in  englischer  Sprache  zu  wiederholen. 
Das  Buch  sei  daher  hiermit  bestens  empfohlen. 

Breslau.  Heinrloh  Knoblooh. 


310)  B.  Dax  und  M.  Debenay,  English  Songs.  Auswahl  eng- 
lischer Schul-  und  Volkslieder  zum  Gebrauch  für  höhere  Unter- 
richtsanstalten und  Freunde  englischer  Sprache  und  Musik.  Paris 
und  Leipzig,  Hubert  Welter.     76  S,  8.  Irosch.  M^  1. 20. 

Die  Liedersammlung  zerfällt  in  drei  Teile  und  enthält  Illustration, 
Melodie  und  Text  zu  46  Liedern.  Am  Schlufs  findet  sich  ein  Wörter- 
verzeichnis, das  keinerlei  Ausspi*achebezeichnung  bringt  und  das  auch  nicht 
frei  von  Ungenauigkeiten  und  Druckfehlern  ist  (z.  B.  S.  73  flight  =  ent- 
flohen, S.  76  Briton  =  britisch,  S.  72  wächsein,  foots  teps,  chore  statt 
core,  tewel  statt  jewel  u.  s.  w.).  Diese  Lieder  sollen  nach  dem  Vorworte 
der  Herausgeber  nicht  etwa  alle  im  englischen  Unterrichte  zur  Einübung 
gelangen,  sondern  für  den  Lehrer  nur  eine  kleine  Anzahl  brauchbarer 
Xiieder  zur  Verfügung  stellen,  die  dann  allmählich  mit  Auswahl  eingeübt 
werden  können.  Unbrauchbar  erscheinen  mir  für  deutsche  höhere  Schulen, 
wo  doch  der  Eegel  nach  der  englische  Unterricht  erst  in  Untertertia  mit 
zwölfjährigen  Schülern  beginnt,  die  Mehrzahl  der  Lieder  des  L  Teiles, 
die  Einderstuben-Liedchen,  und  zum  Teil  auch  einige  des  II.  Teiles,  die 
nur  für  Kinder  im  Alter  von  7  bis  10  Jahren  geeignet  sind.  Die  übrigen, 
unter  denen  sich  manche  alte  Bekannte  finden,  sollen  für  entsprechend 
ältere  Schüler  und  auch  für  solche  bestimmt  sein,  die  für  englische  Volks- 
lieder und  Melodieen  Interesse  haben.  Dafs  auch  „  häufig  gesungene  Über- 
tragungen" aus  dem  Deutschen  Aufnahme  gefunden  haben,  ist  anerkennens- 
wert (z.  B.  „If  I  had  wings  to  fly",  „Dawn  of  day,  dawn  of  day",  „The 
lovely  moon  hath  risen  ",  „  Lorely  ")•  Ich  persönlich  halte  jedoch  eine  solche 
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Liedersammlung  wie  die  vorliegeDde  zum  Gebrauche  an  unseren  höheren 
Schulen  ffir  ziemlich  überflüssig,  da  heutzutage  jedes  brauchbare  Elementar- 
buch der  englischen  Sprache  schon  eine  ausreichende  Auswahl  von  passenden 
Liedern  und  Gedichten  enthält  und  somit  auch  Gelegenheit  bietet,  etliche 
davon  mit  den  Schülern  auch  gesanglich  einzuüben,  sofern  Neigung  und 
Bedürfnis  dazu  vorhanden  ist. 

Lauenburg  i.  P.  H.  Niemer. 

311)  F.  Natorp,  Was  uns  die  Griechen  sind.  Akademische 
Festrede  zur  Feier  des  zweihundertjährigen  Bestehens  des  König- 
reichs Preufsen  gehalten  am  18.  Januar  1901.  Marburg,  N.  G. 
Elwertsche  Verlagsbuchhandlung,  1901.  (Marburger  akademische 
Beden  1901.  Nr.  4.)    26  S.  8.  Ji  —.60. 

In  meinem  auf  der  achten  Jahresversammlung  des  Gymnasial  Vereins  in 
Bremen  1899  gehaltenen  Vortrage  über  das  sogen.  Beformgymnasium  habe 
ich  u.  a.  (vgl.  S.  134  u.  135  in  dem  Abdrucke  in  der  Zeitschrift  „Das 
humanistische  Gymnasium ^^  1899,  Heft  III/IV)  gesagt:  „Wer  sich  eine 
höhere  allgemeine  Bildung  erwerben  will,  mufs  eine  deutliche  Vorstellung 
von  dem  Wege  gewinnen,  auf  dem  die  heutige  Welt  zu  dem  geworden 
ist,  was  sie  ist.  Das  griechische  und  das  römische  Volk  haben  nun  aber 
bekanntlich  neben  dem  Christentume  den  allergröfsten  Anteil  an  der  Ent- 
wickelung  der  Menschheit  gehabt,  und  es  ist  überflüssig,  davon  noch  viel 
in  dieser  Versammlung  zu  reden.  Nur  ein  Umstand  ist  ausdrücklich 
hervorzuheben,  auf  den  der  besondere  Wert  dieser  beiden  Völker  für  die 
Bildung  des  heutigen  Geschlechtes  zurückzuführen  ist:  das  ist  die  geradezu 
typische  Bedeutung  dessen,  was  sie  auf  ihrer  Kulturstufe  errungen  haben, 
so  dafs  es  ein  dauernder  Besitz  für  die  Menschheit  geblieben  ist.  Wer 
das  reiche  und  in  vieler  Beziehung  geradezu  verwirrende  Leben  der  mo- 
dernen Welt  verstehen  will,  kann  die  Typen  des  staatlichen,  des  sozialen, 
des  künstlerischen,  des  wissenschaftlichen  Lebens  in  den  Institutionen  und 
Schöpfungen  dieser  Völker  erkennen ;  was  sich  Tag  für  Tag  im  modernen 
Leben  vollzieht,  ist  nur  eine,  allerdings  reichere  und  kompliziertere,  Wieder- 
holung der  politischen,  sozialen,  künstlerischen  und  wissenschafUiehen  Vor- 
gänge in  dem  Leben  der  Völker  des  Altertums.'^  An  einer  anderen  Stelle 
(auf  S.  136  a.  a.  0.)  habe  ich  sodann  die  Griechen  als  das  „eigentlich 
antike  Volk  *^  bezeichnet.  Diese  schon  oft  ausgesprochenen  Gedanken  sind 
es  auch,  die  Natorp  in  seiner  Festrede  zur  Feststellung  dessen,  „was  uns 
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die  Griechen  sind^S  vorzugsweise  verwendet.  Er  beruft  sich  dafür  auf 
August  Böckh  und  Dlrich  v.  Wilamowitz-Moellendorff  und  wendet  sich 
mit  Becht  (auf  S.  7)  gegen  den  „ausschliefslichen  Hellenismus*'  eines 
Fr.  Ä.  Wolf  und  gegen  den  „un-  und  widergeschichtlichen  Wahn  des  alten 
Humanismus,  als  ob  die  reine  „Idee'*  der  Menschheit  (ganz  gegen  den 
Platonischen  wie  Eantischen  Sinn  der  Idee)  in  einer  einzelnen  Epoche 
ihrer  Geschichte  dargestellt  gewesen  sei  und  sich  in  beliebiger  Zeit  in 
geschichtliche  Wirklichkeit  wieder  übersetzen  lasse*'.  Am  reinsten  tritt 
seine  Anschauung  wohl  in  den  folgenden  Sätzen  zu  Tage  (S.  11  u.  12): 
„In  der  Tbat  nicht  darin  allein  erkennen  wir  den  Gruud,  unsere  höhere 
Allgemeinbildung  auf  die  Kenntnis  der  alten  und  vorzugsweise  der  grie- 
chischen Kultur  geradezu  zu  gründen,  dafs  sie  eine  der  historischen  Quellen 
unserer  Kultur,  und  zwar  eine  der  hauptsächlichsten  ist ;  sondern  darin  zugleich, 
dafs  genau  die  inhaltlichen  Grundelemente,  aus  denen  die  mensch- 
liche Kultur  wie  wir  sie  auf  dem  heute  erreichten  Standpunkt  überhaupt 
nur  zu  begreifen  vermögen,  sich  aufbaut  und  gleichsam  konstruieren  läfst, 
nirgends  so  rein,  so  einfach  und  zugleich  so  vollzählig  zu  Tage  liegen 
wie  in  ihr.  Man  darf  mhig  sagen,  dafs  ihr  darin  eine  typische  Bedeu- 
tung zukomme;  aber  in  einem  anderen  Sinne  als  der  alte  Humanismus 
es  behauptete,  oder  auch  der  neue  Humanismus  Wolfscher  Richtung,  der 
in  der  Tbat  nur  ein  Bückfall  in  den  alten  war.  Nicht  wie  jene  sehen 
wir  die  Vollendung  menschheitlicher  Kultur  hinter  uns,  in  dem  verlorenen 
Paradies  der  Griechen  weit ,  sondern  sie  liegt,  als  die  ewige  Aufgabe 
des  Menschengeschlechts,  allzeit  vor  uns;  aber  die  erzeugenden  Kräfte 
dieser  menschheitlichen  Kultur,  so  wie  wir  sie  bisher  zu  begreifen  vermögen, 
sind  an  keiner  andern  Epoche  ihrer  Entwickelung  in  gleicher  Beinheit  und 
ürsprünglichkeit  aufzuweisen  und  zur  Erkenntnis  zu  bringen,  wie  an  der 
Kultur  der  Griechen." 

Dieser  seiner  Grundanschauung  gemäfs  wünscht  Natorp  die  Beschäf- 
tigung mit  den  alten  Sprachen  und  Litteraturen,  insbesondere  mit  der 
griechischen,  als  das  Fundament  unserer  höheren  Jugendbildung  festgehalten 
zu  sehen  und  will  auch  nichts  von  einer  Beschäftigung  mit  blofsen  Über- 
Setzungen  wissen,  weil  es  „auf  das  Ursprüngliche  ankomme"  (S.  18),  hat 
aber  aus  „ökonomischen"  Gründen  nichts  gegen  die  Zulassung  der  Zög- 
linge der  Bealgymnasien  und  der  Oberrealschulen  zu  Univei-sitätsstudien 
einzuwenden;  er  hofit,  dafs  „die  Universität  diese  Krise  überstehen" 
werde;  „der  Sinn  für  Wissenschaft  und  für  die  Einheit  der  Wissenschaft 
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kann.  Die  von  ihm  aufgenommene  Ansicht  Belochs  von  der  Existenz 
eines  Oberstrategen  in  Athen  ist  zum  mindesten  zweifelhaft;  doch  ist 
eine  neue  Prüfung  des  Materials  notwendig,  bevor  eine  endgültige  Ent- 
scheidung gefällt  werden  kann.  Problematisch  erscheinen  die  von  den  in 
der  letzten  Zeit  geSufserten  Aufstellungen  abweichenden  chronologischen 
Ansätze  für  den  Ausgang  des  Themistokles  (ich  möchte  da  Wilamowitz  den 
Vorzug  geben)  und  ebenso  die  Ansicht,  dafs  bereits  Perikles  die  Theorika 
eingeführt  habe.  Dafs  das  Geschichtchen  von  Lysimachos  bei  Aristot. 
•^^.  TtoX.  45,  welches  für  die  Strafgewalt  des  Kates  immer  wieder,  so 
auch  von  M.  (S.  575)  herangezogen  wird,  historisch  unbrauchbar  ist, 
habe  ich  schon  früher  bei  Gelegenheit  bemerkt.  Die  Kapitulation  Ithomes 
fällt  wohl  wahrscheinlich  in  das  Jahr  459,  nicht  erst  455  (so  M.  591). 
Dafs  endlich  Löschckes  Kombinationen  über  Pheidias  und  die  Zeit  des 
olympischen  Zeus  von  den  Archäologen  jetzt  allgemein  angenommen  seien 
(S.  540),  kann  unmöglich  zugegeben  werden;  im  Gegenteil,  Dörpfeld  hat 
(Olympia  II  16  ff.)  bündig  nachgewiesen,  dafs  die  Anfertigung  und  Auf- 
stellung des  Kultusbildes  für  den  Zeustempel  erst  in  spätere  Zeit  zu 
setzen  ist.  Was  die  Verfassungsreform  von  Elis  von  472  und  471  anlangt» 
so  folgt  M.  der  üblichen  Ansicht,  dafs  bis  zu  diesem  Zeitpunkte  in  Elis 
strenge  Oligarchie  geherrscht  habe,  auf  welche  die  Nachricht  bei  Aristoteles 
Pol.  1306a,  12  ff.  zu  beziehen  sei.  Dafs  diese  Anschauung  unhaltbar  ist, 
werde  ich  nach  dem  Vorgange  von  Bruno  Keil  in  dem  für  Pauly-Wisso- 
wa's  Eeal-Encyklopädie  bestimmten  Artikel  „Elis"  nachweisen.  Die  älteren 
Urkunden  von  Olympia  (so  z.  B.  Dittenberger-Purgold ,  Inschriften  von 
Olympia  n.  3)  zeigen,  dafs  schon  in  der  ersten  Hälfte  des  6.  Jahrhunderts 
V.  Chr.  eine  Milderung  der  Oligarchie  eintrat,  auf  welche  die  erwähnte 
Nachricht  des  Aristoteles  jedesfalls  zu  beziehen  ist ;  vielleicht  ist  diese 
Beform  der  Verfassung  in  das  Jahr  580  zu  setzen,  für  welches  Jahr  die 
Vermehrung  der  Zahl  der  Hellanodiken  bezeugt  ist. 

Ich  kann  nur  wiederholen,  was  ich  bereits  bei  der  Anzeige  des  zweiten 
Bandes  von  M.s  Geschichte  sagte,  dafs  jeder,  der  sich  mit  dem  Alter- 
tum beschäftigt,  die  Pflicht  hat,  dieses  Buch  zum  Gegenstand  gründlicher 
geistiger  Nacharbeit  zu  machen. 

Prag.  Heiartoh  INroboda. 
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305)  Eugene  Scribe,  Le  verre  d'eau.  Gom^die  en  cinq  actes 
(1840).  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  0.  Thoene.  Qotha, 
Friedrich  Andreas  Perthes,  ia02.  VIII  u.  101  S.  8.  geb.  M    1.  -. 

Sonder  Wörterbuch  dazu  33  S.  8.  M  —.20. 

Unter  den  Perthesschen  Schulausgaben  englischer  und  französischer 
Schriftsteller  ist  neuerdings  als  37.  Bändchen  die  oben  verzeichnete  Be- 
arbeitung des  Scribeschen  Verre  d'eau  erschienen,  die  eine  wesentliche  Be- 
reicherung dieser  trefflichen  Sammlung  genannt  werden  darf.  Der  Heraus- 
geber hat  seine  Ausgabe  mit  derselben  Gründlichkeit  und  Umsicht  durch- 
geführt, welche  auch  die  von  ihm  gebotene  Auswahl  aus  den  Dau- 
detscheu Lettres  de  mon  moulin  (Band  13  der  Perthesschen  Samm- 
lung) kennzeichnen.  Die  Einleitung  entwirft  zunächst  ein  kurzes  Bild 
von  des  Dichters  Leben  und  seiner  schriftstellerischer  Laufbahn  (V — VII), 
daran  schliefst  sich  das  Programm  der  ersten  Aufführung  des  Stückes  im 
Thöätre  Fran9ais  vom  17.  November  1840  (VIII).  Es  folgen  darauf  der 
Text  des  Stückes  (S.  1 — 83)  und  danach  in  einem  gesonderten  Abschnitte 
die  Anmerkungen  zum  Texte,  die  auf  16  Seiten  (85 — 101)  eine  nicht 
unbedeutende  Anzahl  grammatischer  und  sachlicher  Erläuterungen  dar- 
bieten. Es  ist  dabei  die  rechte  Mitte  zwischen  Überfülle  und  Kargheit 
eingehalten,  insofern  dem  Schüler  einerseits  genügende  Stützen  geboten 
werden  und  doch  anderseits  der  Erklärung  des  Lehrers  nicht  alles  vorweg- 
genommen wird. 

An  wenigen  Stellen  hätte  der  Bez.  noch  einige  grammatische  Winke 
der  Übersetzungshilfen  für  die  Schüler  gern  gesehen,  z.  B.  2,  30  Väliment 
qu^il  fallait  und  ebenso  3,  25  voilä  ce  quHl  s'agit:  das  grammatische 
Subjekt  unpersönlicher  Verben  fällt  nicht  nach  Relativen,  wie  im  Deut- 
schen, fort.  —  2,  16  pendant  cinq  annee  =  Dauer,  während  2,  6  i7 
y  a  deux  ans  nur  der  Zeitpunkt  bezeichnet  wird.  —  4,  1  je  le  mon" 
trerai  glissant:  Dasp.  pr^s.  bezieht  sich  bisweilen  auf  das  reg.  dir.,  nie 
dagegen  das  g^r.,  sehr  oft  findet  sich  aber  in  solchem  Falle  Relativsatz.  — 
4,  3  vous  ne  direz  pas  cela,  dire  =  soutenir;  etwa:  Oh,  das  wollen  Sie 
doch  wohl  nicht  behaupten !  —  4,  8  parier  haut  =  laut,  adv.  hautement 
hoffärtig.  —  6,  26  attendre  . . .  que  mit  subj.  statt  jusqu'ä  ce  que  mit 
subj.,  das  sonst  für  ^  bis  (dafs/  gebräuchlich.  —  8,  6  n'importe  wie  qu'im- 
porte?  seltener  Fall  der  Fortlassung  des  grammatischen  Subjekts  il  der 
unpersönlichen  Verben.  —  8,  7  monsieur  Vofßcier:  Artikel  hinter  monsieur 
zu  beachten,   dagegen   bei  militärischen  Graden  Anrede   „Herr^*    durch 
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Possessivpronomen:  mon  g6n6ral.  —  9,  31  celle-ci  (robe)  ...  qui  me  v'a 
bien:  statt  ^alW  im  Sinne  von  ^sitzen  bei  Kleidungsstücken  auch  das 
pres.  von  seoir:  la  robe  ne  vous  sied  pas  mal.  —  11,  20  aw  caup  d'ceü 
juste.  Der  Dativ  des  unterscheidenden  Merkmals:  la  dame  aux  camälias;  ä 
hier  =  mit. 

Da  Scribes  Lustspiel  zum  Lesestoffe  für  die  oberen  Klassen  nean- 
stufiger  oder  für  die  Prima  sechsstufiger  Anstalten  berechnet  ist  —  wofür 
es  auch  durchaus  geeignet  erscheint  —  sind  Aussprachebezeichnungen  in 
den  Anmerkungen  nur  spärlich  gegeben,  in  dem  der  Ausgabe  beigegebenen 
Sonderwörterbuche  ganz  fortgelassen  worden. 

Freilich  hätte  es  Kez.  für  angezeigt  gehalten,  nicht  nur  einige  der 
englischen  Premdnamen,  sondern  sämtliche  durch  Lautschrift  dem  Ver- 
ständnis der  Schüler  näher  zu  bringen.  Es  ist  doch  für  den  Schüler 
ziemlich  schwierig  zu  erkennen,  wie  englische  Namen,  wie  die  folgenden, 
in  französischem  Munde  lauten:  VIII  13  St.  James,  Newgate,  Shelling, 
Windsor,  Hoechstaedt,  Abercrombie,  Albemarle,  Devonshire,  Walpole  u.  a. 

Die  äufsere  Ausstattung  des  Buches  in  Einband,  Papier  und  Druck 
mufs,  wie  es  bei  dem  bewährten  Verlage  nicht  anders  erwartet  werden 
kann,  sehr  gut  genannt  werden.  Das  Papier  ist  weifs,  der  Einband  halt- 
bar, der  Druck  klar,  die  verschieden  grofsen  Lettern  heben  EolM,  Text 
und  Bühnenweisungen  deutlich  voneinander  ab.  Nach  dem  Gesagten  dürfte 
das  Buch  für  die  gedachten  Stufen  höherer  Lehranstalten  als  willkommene 

Darbietung  eines  anziehenden  Lesestoffes  zu  begrüfsen  sein. 

K. 


306)  E.  Lavisse,   Histoire   de  France    depuis    les    origines 

jusqu'ä  la  revolution  publice  avec  la  coUaboration  de 

MM.  Bayet,  Bloch,  Carre,  Coville  etc.     Tome  premier: 

Gr.  Bloch,   Les  origines,  la  Gaule  independante  et  la 

Gaule  romaine.   Paris,  Librairie  Hachette et Cie.,  1900(1901). 

456  S.  8. 

Dieses  Werk  behandelt  im  ersten  Teil  das  vorrömische  Gallien,  ein- 

schliefslich  der  praehistorischen  Zeit,  die  einheimischen  Volksstämme  und 

die  fremden  Kolonieen,  namentlich  Massilia,  dann  die  römische  Eroberung. 

Der  zweite  Teil  stellt  das  römische  Gallien  dar:  die  Übergänge  im  ersten' 

und  zweiten  Jahrhundert  vom  gallischen  zum  römischen  Wesen,  die  Zeit 

der  Antonine,  die  Auflösung  um  die  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts,  die 
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Reorganisation  seit  Aurelian  und  Diocletian,  endlich  die  einzelnen  Städte 
und  die  gesellschaftlichen  Verhältnisse,  wie  sie,  sei  es  die  Baudenkmäler  und 
Inschriften,  sei  es  die  Schriftsteller  des  vierten  oder  fünften  Jahrhunderts 
uns  vor  Augen  fahren.  Über  Handel  und  Wandel,  fiber  die  Organisation 
des  Grundeigentums,  über  die  Bauembünde  der  „Bagauden'S  über  den 
Golonat  findet  man  hier  präzisen  Aufschlufs.  Durchwegs  nach  dem  gegen- 
wärtigen Stand  der  Forschung,  so  dafs  das  Buch  von  Bloch  über  die 
Geographie  de  la  Gaule  von  E.  Desjardins  hinaus  jedenfalls  einen  Fort- 
schritt bezeichnet.  Namentlich  sind  die  sorftltigen  Litteraturangaben  zu 
den  einzelnen  Abschnitten  hervorzuheben.  Die  bedeutendsten  Vorarbeiten 
hat  naturgemäfs  der  Herausgeber  der  lateinischen  Inschriften  Galliens  für 
das  Berliner  Corpus  inscriptionum ,  0.  Hirschfeld,  ausgeführt:  über  die 
gallische  Wanderungsage,  über  Massilia,  über  die  Vocontier,  über  die 
Haeduer  und  Avemer,  über  Narbo  Martins  und  Lugudunum,  fiber  Aqui- 
tanien,  über  die  rheinische  Militärgrenze  u.  s.  w.  Aber  Hirschfeld  selbst 
hat  in  der  „  Deutschen  Litteraturzeitung  '*  sofort  nach  dem  Erscheinen  des 
Werkes  eine  anerkennende  Anzeige  veröffentlicht. 

Von  Einzelnheiten  ist  unter  diesen  Umständen  wenig  zu  bemerken. 
Bei  der  ausfQhrlichen  Besprechung  der  erhaltenen  Skulpturen  hätte  der 
Marmor  von  Luna  eine  Erwähnung  verdient,  überhaupt  (auch  vom  Verkehrs- 
standpunkte aus)  die  Beziehungen  zwischen  Gallien  und  Luna.  Im  übrigen 
wird  der  Fortschritt  über  eine  derartig  zusammenfassende  Darstellung  hinaus 
nur  durch  Spezialuntersuchungen  erzielt,  deren  im  Laufe  des  Jahres  1901 
mehrere  erschienen  sind:  ich  nenne  beispielshalber  G.  Schuchhardts 
„Bömisch-germanische  Forschung  in  Nordwestdeutschland 'S  und  E.  Körne- 
rn an  n,  „Die  Zahl  der  gallischen  civitates  in  der  rümischen  Eaiserzeit^' 
(in  G.  F.  Lehmanns  Beiträgen  zur  alten  Geschichte  I,  2).  Durch  die 
letztere  Abhandlung  sind  Blochs  Ausführungen  über  das  concilium  III 
Galliarum  in  mehreren  Punkten  rektifiziert,  ebenso  werden  durch  sie  und 
durch  jene  Schuchhardts  die  transrhenanischen  Zustände  in  ein  helleres 
Licht  gestellt. 

Prag.  J.  J«Bg. 

307)  John  Morley,  Oliver  CromwelL    London,  Macmilhm  &Go., 

Limited,  1900.    VIII  u.  510  S.  8.  geb.  10  sh. 

Diese  neue  Geschichte  Gromwells  ist  im  Oktober  vorigen  Jahres  er- 
schienen und  hat  bereits  in  den  Monaten  November  und  Dezember  neue 
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Auflagen  erlebt,  ein  Beweis  dafSr,  da(^  das  Bach  grofsen  Anklang  ge- 
funden hat.  Dieses  gründet  sich  offenbar  darauf,  dafs  der  Verf.  es  Ter- , 
standen  bat,  den  Leser  vortrefflich  in  das  Getriebe  der  ersten  Revolution 
einzuführen,  die  trotz  vieler  bereits  vorhandener  Darstellungen,  zu  immer 
neuer  Behandlung  auffordert.  Morley  sagt  selbst  an  einer  Stelle  seines 
Werkes:  'History  is  only  intelligible  if  we  place  ourselves  at  the  point 
of  view  of  the  actor  who  makes  it.'  Meiner  Meinung  nach  ist  dieser 
Grundsatz  fast  durchweg  festgehalten  worden. 

In  einer  Vorrede  läfst  Morley  die  Beurteilungen  vor  unserem  geistigen 
Auge  vorüberziehen,  die  Gromwells  Charakter  und  Politik  in  der  Ge- 
schichtschreibung von  Clarendon  bis  auf  unsere  Tage  erfahren  hat.  Man 
ahnt  schon  hier,  dafs  der  geschichtliche  Sinn  des  Verf.  im  stände  ist, 
neues  Liclit  zu  verbreiten.  Nachdem  das  Leben  des  künftigen  Protektors 
erzählt  worden  ist  bis  zu  dem  Punkte,  wo  er  eine  Bolle  in  der  Geschichtet 
seines  Volkes  zu  spielen  anfing,  werden  wir  trefflich  unterrichtet  über  die 
staatlichen  Verhältnisse  und  ihre  Leiter.  Die  Personen  des  Königs,  der 
Königin,  Straffords  und  Lands,  sowie  des  hervorragendsten  Führers  der 
Volkspartei,  Pym,  werden  uns  vorgeführt  und  heben  sich  sozusagen 
plastisch  heraus.  Hierauf  folgt  ein  lichtvolles  Kapitel  über  die  religiösen 
Verhältnisse  Englands  bis  zur  Bevolution.  Diese  besonders  bedürfen  ja 
einer  genauen  Darlegung,  wenn  man  die  grofse  Umwälzung  von  1648 — 60 
verstehen  will.  In  kurzen  Zügen  entwirft  der  Verf.  sodann  die  Geschichte 
der  absoluten  Herrschaft,  die  Berufung  des  kurzen  und  des  langen  Parla- 
ments nebst  der  Verurteilung  Straffords.  Eine  sehr  eingehende,  von  warmem 
Gefühl  getr^ene  Schilderung  ist  im  weiteren  Verlaufe  der  geschichtlichen 
Darstellung  die  blutige  irische  Empörung.  Hier  wie  später  bei  der  Be- 
sprechung von  Cromwells  Auftreten  in  Irland  redet  ein  Mann  zu  uns,  dem 
für  die  viel  geprüften  Iren  ein  warmes  Herz  in  der  Brust  schlägt,  ohne 
dafs  ein  einseitiger  Parteistandpunkt  hervorträte.  Die  militärischen  Ver- 
hältnisse werden  in  interessanter  Weise  klargelegt,  und  nun  beginnt  die 
Schilderung  des  Soldaten  Cromwell,  die  uns  in  Spannung  erhält  bis  zu 
dem  Siege  von  Worcester,  ^  the  crowning  roercy '.  Besonders  die  Schlachten 
von  Marston  Moor,  Naseby,  Dunbar  und  Worcester  sind  so  lebendig  und 
anschaulich  geschrieben,  dafs  man  sich  in  die  Zeit  mitten  hinein  versetzt 
fühlt.  Der  politischen  Thätigkeit  Cromwells  aber  kann  Morley  keinen 
Beifall  spenden.  Vieles  erscheint  ihm  verfehlt,  und  man  ist  versucht  zu 
glauben,  dafs  ihm  auf  diesem  Gebiete  das  Interesse  für  den  grolsen  Mann 


L 


Nene  PhilologiBche  Bundschan  Nr.  24  571 

schwindet.  In  der  Darstellung  des  häaslichen  Lebens,  der  fiufseren  Politik 
des  Protektors  and  seines  Todes  zeigt  sich  aber  doch,  dafs  dies  nicht  der 
Fall  ist.  Das  Buch  schliefst  mit  einer  Betrachtung  des  ganzen  Mannes, 
der  hier  mit  meisterhaftem  Geschick  noch  einmal  kurz  charakterisiert  wird. 

Wenn  auch  Crom wells  innere  Politik  Morleys  Beifall  nicht  finden  kann,  so 
sieht  er  in  ihm  doch  einen  ganzen  Mann,  einen  Mann  von  starkem 
Charakter  und  grofsen  Fähigkeiten.  Von  dem  heuchlerischen  Wesen ,  das 
man  ihm  zugeschrieben  hat,  bleibt  nichts  an  ihm  haften.  Cromwell  ist 
nach  Morley  ein  frommer  Mann,  aber  bei  aller  Frömmigkeit  so  praktisch 
angelegt,  dafs  er  nichts  aus  den  Augen  verliert,  was  seinen  Zwecken  dienen 
mag.  Cromwell  selbst  hat  sich  als  ein  Werkzeug  Qottes  betrachtet,  das 
berufen  war,  seinem  Vaterlande  Ordnung  zu  verschaffen,  seine  in  kritischen 
Augenblicken  gefafsten  Entschlüsse  hält  er  für  göttliche  Eingebungen. 

Morleys  Buch  sollte  keinem  Neuphilologen  fremd  bleiben. 

Hildburgbausen.  K.  Posoh. 

308)  Charles  L.  Stainer,  Speeches  of  Oliver  Cromwell  1644 
bis  1658.     GoUected  and  edited  by  Ch.  L.  8t.  London,  Henry 

Prowde.     1901.    XVI  u.  492  S.  8.  6  Shilling. 

Mit  Hecht  sagt  der  Herausgeber  in  der  Vorrede,  dafs  man  zur  Be- 
urteilung Oliver  Cromwells  als  Redner  nach  einer  authentischen  Aus- 
gabe seiner  Beden  von  seinem  ersten  Auftreten  an  verlange.  Freilich  ist 
das  hierzu  vorliegende  Material  nichts  weniger  denn  reichlich  oder  ein- 
wandfrei. Die  Texte,  die  dem  Herausgeber  vorgelegen  haben,  sind  gar 
sehr  der  Verbesserung  und  Ergänzung  bedürftig.  Deshalb  hat  er  überall, 
wo  es  nötig  erschien,  in  Klammern  die  von  ihm  für  richtig  gehaltene 
Lesart  eingesetzt.  Interpunktion  und  Orthographie  sind  modernisiert. 
In  Fufsnoten  sind  aus  gleichartigen  Berichten  abweichende  Les- 
arten hinzugefügt.  Diese  sind  auch  zur  Herstellung  des  Textes  mit  ver- 
wendet worden.  Die  mehrfachen  Lesarten  erklären  sich  durch  die  Schwierig- 
keit, die  das  Lesen  der  Originalberichte  macht,  und  aus  der  Verwendung 
von  Stenographie,  die  thatsächlich  nachgewiesen  ist  und  deren  Entzifferung 
so  leicht  zu  Irrtümern  führt.  Die  meisten  Handschriften  und  sonstige 
Quellen  aber,  die  vorliegen,  sind  eben  nicht  Originale,  sondern  Abschriften 
von  jetzt  verlorenen  Originalen.  Da  man  sich  grofse  Mühe  gab,  wichtige 
Beden  möglichst  bald  zum  Druck  zu  bringen,  so  ist  jedenfalls  oft  das 
wirklich  gesprochene  Wort,   das  schwer  zu   ermitteln  war,   einem  an- 
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gemessenen  Ausdruck  geopfert  vvorden.  Man  legte  mehr  Wert  auf  den 
Inhalt  als  auf  die  ursprüngliche  Form.  Eine  Reihe  von  Beden  ist  fiber- 
haupt  nur  auszugsweise  vorhanden.  Eine  beträchtliche  Schwierigkeit  für 
die  Berichterstatter  war  sicher  die  Länge  der  Beden  und  die  Schnelligkeit, 
mit  der  Gromwell  sprach.  So  ist  also  leider  die  Sammlung  keine  getreue 
Wiedergabe  dessen,  was  Crom  well  gesprochen  hat,  wie  der  Herausgeber 
selbst  zugiebt.  Trotzdem  bietet  der  Band  des  Interessanten  sehr  viel, 
wenn  auch  das  Lesen  vielfach  durch  die  Neigung  des  Bedners  zu  bibli- 
scher  Ausdrucksweise  und  sehr  umständlicher,  auch  dunkler  Sprechweise 
erschwert  wird.  Von  dieser  letzteren  Eigentümlichkeit  hält  sich  ganz 
frei  die  Unterredung  Gromwells  mit  Lord  Whitelocke,  den  der  Lord  Ge- 
neral am  13.  September  1653  zur  Annahme  der  schwedischen  Gesandt- 
schaft nötigte.  Hier  spricht  Gromwell  wirklich  sehr  schlicht,  überzeugend 
und  überredend.  Auch  eine  Begrüfsung  des  schwedischen  Gesandten 
(28.  Juli  1655)  fällt  auf  wegen  ihrer  natürlichen  und  klaren  Sprache, 
gegenüber  so  vielem  anderen ,  wo  uns  Menschen  des  20.  Jahrhunderts  der 
Atem  auszugehen  droht  beim  blofsen  Durchlesen  der  langen  mit  Paren- 
thesen und  Wiederholungen  gespickten  Sätze. 

Höchst  dankenswert  sind  die  82  Seiten  fallenden  Erläuterungen  zn 
den  einzelnen  Beden.  Sie  teilen  die  Quellen  mit  und  bringen  besonders 
aus  gleichzeitigen  Schriften  Ergänzungen,  die  das  Verständnis  wesentlich 
erleichtern.  Von  einer  Bede,  Nr.  17,  wird  auch  eine  Inhaltsangabe  mit 
Disposition  gegeben.  Ein  Index  vervollständigt  die  gewifs  mit  grofser 
Mühe  zusammengestellte  Sammlung,  die  als  Quellenschrift  für  die  Zeit 

von  1644—1658  volle  Beachtung  verdient. 

Hildborghaasen.  K.  Posoh.  * 

309)  Emil  Fenner,  History  of  English  Literature  compiled 
from  the  best  English  Authors  and  adapted  for  the  use  of  schools. 

Leipzig,  Bengersche  Buchhandlung,    1900.     XII  u.  151  S.  8. 

J$2.40. 
Der  Verf.  giebt  eine  gedrängte  Übersicht  der  englischen  Litteratur 

von  den  ältesten  Zeiten  bis  auf  unsere  Tage.    Allerdings  ist  die  neueste 

Zeit  weniger  berücksichtigt  worden  als  gut  ist,  Buskin  z.  B.  sind  nur 

drei  Zeilen  gewidmet;  bei  einer  neuen  Auflage  könnte  aber  diesem  Mangel 

leicht  abgeholfen  werden.    In  einem  Appendix  sind  drei  amerikanische 

Schriftsteller:  Gooper,  Irving  und  Longfellow  be^rochen.    Das  Buch  ist 

in  erster  Linie  für  Lehrerinnen»Seminare  bestimmt,  kann  aber  auch  allen 
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Fachgenossen  empfohlen  werden,  die  gern  den  oder  jenen  Abschnitt  aus 
der  englischen  Litteratur  mit  den  Schülern  in  mustergültigem  Englisch 
z.  B.  als  Einleitung  zur  Lektüre  eines  Schriftstellers  durchnehmen  möchten. 
Insbesondere  aber  eignet  es  sich  für  die  Studierenden  der  englischen 
Sprache  an  unseren  Hochschulen  als  Handbuch  bei  der  Vorbereitung  zum 
Staatsexamen.  Zwar  kann  es  für  die  genaue  Kenntnis  der  englischen 
Litteratur  nicht  genügen,  diese  mufs  vielmehr  aus  eingehenderen  Werken 
und  aus  den  Vorlesungen  geschöpft  werden,  jedoch  bildet  es  zu  diesen  eine 
willkommene  Ergänzung,  indem  es  Gelegenheit  bietet,  das  ausführlich 
Gelernte  in  knapper  Form  und  zwar  in  englischer  Sprache  zu  wiederholen. 
Das  Buch  sei  daher  hiermit  bestens  empfohlen. 

Breslau.  Heinrioh  Knoblooli. 


310)  B.  Dax  und  M.  Debenay,  English  Songs.  Auswahl  eng- 
lischer Schul-  und  Volkslieder  zum  Gebrauch  für  höhere  Unter- 
richtsanstalten und  Freunde  englischer  Sprache  und  Musik.  Paris 
und  Leipzig,  Hubert  Welter.     76  S.  8.  Irosch.  Mf  1. 20. 

Die  Liedersammlung  zerfällt  in  drei  Teile  und  enthält  Illustration, 
Melodie  und  Text  zu  46  Liedern.  Am  Schlufs  findet  sich  ein  Wörter- 
verzeichnis, das  keinerlei  Aussprachebezeichnung  bringt  und  das  auch  nicht 
frei  von  Ungenauigkeiten  und  Druckfehlern  ist  (z.  B.  S.  73  flight  =  ent- 
flohen, S.  76  Briton  =  britisch,  S.  72  wächsein,  foots  teps,  chore  statt 
core,  tewel  statt  jewel  u.  s.  w.).  Diese  Lieder  sollen  nach  dem  Vorworte 
der  Herausgeber  nicht  etwa  alle  im  englischen  Unterrichte  zur  Einübung 
gelangen,  sondern  für  den  Lehrer  nur  eine  kleine  Anzahl  brauchbarer 
Xiieder  zur  Verfügung  stellen,  die  dann  allmählich  mit  Auswahl  eingeübt 
werden  können.  Unbrauchbar  erscheinen  mir  für  deutsche  höhere  Schulen, 
wo  doch  der  Begel  nach  der  englische  Unterricht  erst  in  Untertertia  mit 
zwölfjährigen  Schülern  beginnt,  die  Mehrzahl  der  Lieder  des  I.  Teiles, 
die  Einderstuben-Liedchen,  und  zum  Teil  auch  einige  des  II.  Teiles,  die 
nur  für  Kinder  im  Alter  von  7  bis  10  Jahren  geeignet  sind.  Die  übrigen, 
unter  denen  sich  manche  alte  Bekannte  finden,  sollen  für  entsprechend 
ältere  Schüler  und  auch  für  solche  bestimmt  sein,  die  für  englische  Volks- 
lieder und  Melodieen  Interesse  haben.  Dafs  auch  „  häufig  gesungene  Über- 
tragungen** aus  dem  Deutschen  Aufnahme  gefunden  haben,  ist  anerkennens- 
wert (z.  B.  „  If  I  had  wings  to  fly ",  „  Dawn  of  day,  dawn  of  day ",  „The 
lovely  moon  hath  risen  *S  „  Lorely  **).  Ich  persönlich  halte  jedoch  eine  solche 
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Liedersammlang  wie  die  vorliegende  zum  Gebrauche  an  unseren  höheren 
Schulen  ffir  ziemlich  überflussig,  da  heutzutage  jedes  brauchbare  Elementar- 
buch der  englischen  Sprache  schon  eine  ausreichende  Auswahl  von  passenden 
Liedern  und  Gedichten  enthält  und  somit  auch  Gelegenheit  bietet,  etliche 
davon  mit  den  Schfilern  auch  gesanglich  einzuüben,  sofern  Neigung  und 
Bedürfnis  dazu  vorhanden  ist. 

Lauenburg  i.  P.  H.  NIemer. 

311)  P.  Natorp,  WaB  uns  die  Oriechen  sind.  Akademische 
Festrede  zur  Feier  des  zweihundertjährigen  Bestehens  des  König- 
reichs Preufsen  gehalten  am  18.  Januar  1901.  Marburg,  N.  O. 
Elwertsche  Verlagsbuchhandlung,  1901.  (Marburger  akademische 
Eeden  1901.  Nr.  4.)    26  S.  8.  Ji  —.60. 

In  meinem  auf  der  achten  Jahresversammlung  des  Gymnasial  Vereins  in 
Bremen  1899  gehaltenen  Vortrage  über  das  sogen.  Beformgymnasium  habe 
ich  u.  a.  (vgl.  S.  134  u.  135  in  dem  Abdrucke  in  der  Zeitschrift  „Das 
humanistische  Gymnasium"  1899,  Heft  III/IV)  gesagt:  „Wer  sich  eine 
höhere  allgemeine  Bildung  erwerben  will,  mufs  eine  deutliche  Vorstellung 
von  dem  Wege  gewinnen,  auf  dem  die  heutige  Welt  zu  dem  geworden 
ist,  was  sie  ist.  Das  griechische  und  das  römische  Volk  haben  nun  aber 
bekanntlich  neben  dem  Ghristentume  den  allergröfsten  Anteil  an  der  Ent- 
wickelung  der  Menschheit  gehabt,  und  es  ist  überflüssig,  davon  noch  viel 
in  dieser  Versammlung  zu  reden.  Nur  ein  Umstand  ist  ausdrücklich 
hervorzuheben,  auf  den  der  besondere  Wert  dieser  beiden  Völker  für  die 
Bildung  des  heutigen  Geschlechtes  zurückzuführen  ist :  das  ist  die  geradezu 
typische  Bedeutung  dessen,  was  sie  auf  ihrer  Kulturstufe  errungen  haben, 
so  dafs  es  ein  dauernder  Besitz  für  die  Menschheit  geblieben  ist.  Wer 
das  reiche  und  in  vieler  Beziehung  geradezu  verwirrende  Leben  der  mo- 
dernen Welt  verstehen  will,  kann  die  Typen  des  staatlichen,  des  sozialen, 
des  künstlerischen,  des  wissenschaftlichen  Lebens  in  den  Institutionen  und 
Schöpfungen  dieser  Völker  erkennen;  was  sich  Tag  für  Tag  im  modernen 
Leben  vollzieht,  ist  nur  eine,  allerdings  reichere  und  kompliziertere,  Wieder- 
holung der  politischen,  sozialen,  künstlerischen  und  wissenschaftliehen  Vor- 
gänge in  dem  Leben  der  Völker  des  Altertums.'^  An  einer  anderen  Stelle 
(auf  S.  136  a.  a.  0.)  habe  ich  sodann  die  Griechen  als  das  „eigentlich 
antike  Volk  ^'  bezeichnet.  Diese  schon  oft  ausgesprochenen  Gedanken  sind 
es  auch,  die  Natorp  in  seiner  Festrede  zur  Feststellung  dessen,  „was  uns 
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die  Griechen  sind^S  vorzugsweise  verwendet.  Er  beruft  sieh  dafür  auf 
August  Böckh  und  Ulrich  v.  Wilamowitz-Moellendorff  und  wendet  sich 
mit  Kecht  (auf  S.  7)  gegen  den  „ausschliefslichen  Hellenismus^*  eines 
Fr.  A.  Wolf  und  gegen  den  „un-  und  widergesohichtlichen  Wahn  des  alten 
Humanismus,  als  ob  die  reine  „Idee'*  der  Menschheit  (ganz  gegen  den 
Platonischen  wie  Eantischen  Sinn  der  Idee)  in  einer  einzelnen  Epoche 
ihrer  Geschichte  dargestellt  gewesen  sei  und  sich  in  beliebiger  Zeit  in 
geschichtliche  Wirklichkeit  wieder  übei'setzen  lasse".  Am  reinsten  tritt 
seine  Anschauung  wohl  in  den  folgenden  Sätzen  zu  Tage  (S.  11  u.  12): 
„In  der  That  nicht  darin  allein  erkennen  wir  den  Grund,  unsere  höhere 
Allgemeinbildung  auf  die  Kenntnis  der  alten  und  vorzugsweise  der  grie- 
chischen Kultur  geradezu  zu  gründen,  dafs  sie  eine  der  historischen  Quellen 
unserer  Kultur,  und  zwar  eine  der  hauptsächlichsten  ist ;  sondern  darin  zugleich, 
dafs  genau  die  inhaltlichen  Grundelemente,  aus  denen  die  mensch- 
liche Kultur  wie  wir  sie  auf  dem  heute  erreichten  Standpunkt  überhaupt 
nur  zu  begreifen  vermögen,  sich  aufbaut  und  gleichsam  konstruieren  läfst, 
nirgends  so  rein,  so  einfach  und  zugleich  so  vollzählig  zu  Tage  liegen 
wie  in  ihr.  Man  darf  mhig  sagen,  dafs  ihr  darin  eine  typische  Bedeu- 
tung zukomme;  aber  in  einem  anderen  Sinne  als  der  alte  Humanismus 
es  behauptete,  oder  auch  der  neue  Humanismus  Wolfscher  Bichtung,  der 
in  der  That  nur  ein  Bückfall  in  den  alten  war.  Nicht  wie  jene  sehen 
wir  die  Vollendung  menschheitlicher  Kultur  hinter  uns,  in  dem  verlorenen 
Paradies  der  Griechenwelt,  sondern  sie  liegt,  als  die  ewige  Aufgabe 
des  Menschengeschlechts,  allzeit  vor  uns;  aber  die  erzeugenden  Kräfte 
dieser  menschheitlichen  Kultur,  so  wie  wir  sie  bisher  zu  begreifen  vermögen, 
sind  an  keiner  andern  Epoche  ihrer  Entwickelung  in  gleicher  Beinheit  und 
Ursprünglichkeit  aufzuweisen  und  zur  Erkenntnis  zu  bringen,  wie  an  der 
Kultur  der  Griechen." 

Dieser  seiner  Grundanschauung  gemäfs  wünscht  Natorp  die  Beschäf- 
tigung mit  den  alten  Sprachen  und  Litteraturen ,  insbesondere  mit  der 
griechischen,  als  das  Fundament  unserer  höheren  Jugendbildung  festgehalten 
zu  sehen  und  will  auch  nichts  von  einer  Beschäftigung  mit  blofsen  Über- 
Setzungen  wissen,  weil  es  „auf  das  Ursprüngliche  ankomme"  (S.  18),  hat 
aber  aus  „ökonomischen"  Gründen  nichts  gegen  die  Zulassung  der  Zög- 
linge der  Bealgymnasien  und  der  Oberrealschulen  zu  Universitätsstudien 
einzuwenden;  er  hofitt,  dafs  „die  Universität  diese  Krise  überstehen" 
werde;  „der  Sinn  für  Wissenschaft  und  für  die  Einheit  der  Wissenschaft 
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sei  imserem  Volke  Ton  seiner  Vergangenheit  her  tief  eingeprägt;  ersterbe, 
wenn  er  sterbe,  wenigstens  nicht  an  der  Entziehung  von  Titeln  und  Privi- 
legien" (S.  21). 

Die  weitere  Ausführung  und  die  tiefere  Begründung  dieser  Gedanken 
haben  sich  zwar  in  dem  Bahmen  einer  Bede  mit  Andeutungen  begnügen 
müssen,  aber  trotzdem  wird  der  Kenner  die  Fundamentierung  tief  und 
solide  genug  finden. 

Bremen.  Bdm.  Frltse. 

- 

Verlag  ron  Friedrich  Andreas  Perthes  in  Ootha. 


Perthes'  Schulausgaben 

englischer  und  französischer  Schriftsteller. 

Nr.  27.  La  campagne  fi'aii<^aise  de  1757.  Aus:  La  guerre  de  sept 
ans  par  Richard  Waddington.  FQr  den  Schulgebrauch  heraus- 
gegeben und  erklärt  von  Dr.  Otto  Arndt,  Direktor  des  Beal- 
gymnasiums  zu  Halberstadt.    (Einzige  autorisierte  Schulausgabe.) 

Gebunden  Ji  1.20.  —  Wörterbuch  Ji  —.20. 

Nr.  28.  Emile  Angler.  Le  Gendre  de  Monsieur  Poirier.  En  coUabo- 
ration  avec  Jules  Sandeau.  FQr  den  Schulgebrauch  bearbeitet 
von  Dr.  Erieh  Meyer. 

Gebunden  Ji  1.60.  —  Wörterbuch  dazu  Jd  —.20. 

Nr.  30.  Corneille.  Le  Cid.  (1636.)  Ffir  den  Schulgebrauch  bear- 
beitet von  Dr.  Heinrieh  Drees,  Professor  am  Fürstlichen  Gym- 
nasium zu  Wernigerode. 

Gebunden  Ji  1.20.  —  Wörterbuch  dazu  Jk  —.20. 

Nr.  36.  A.  Bandet.  Tartarin  de  Tarascon  (1872).  Ausgewählter 
Text  mit  Erklärungen  von  Dr.  0,  Thoene,  Direktor  der  Städti- 
schen Realschule  U  zu  Hannover.    Autorisierte  Ausgabe. 

Gebunden  Ji  1.20.  —  Wörterbuch  dazu  Jk  —.20. 
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Inhalt:  Becensionen:  312)  G.  E.  Graves,  The  Glouds  of  Aristophanes  (K.  Weirs- 
mann)  p.  577.  —  313)  W.  C.  Sammers,  Sallosti  Catilina  (W.  Weinberger) 
578.  -  314)  E.  Loewy,  Die  Naturwiedergabe  in  der  älteren  griechischen  Kunst 
(P.  W)  p.  578.  —  315)  P.  Harre,  Latein.  Syntax,  bearbeitet  von  H.  Mensel 
(W.  Wartenberg)  p.  580.  —  316)  0.  Drenckhabn,  Latein.  Abitnrienten-Ex- 
temporalien  (E.  Köhler)  p.  580.  —  317)  E.  Engelke,  La  classe  en  fran9ais 
(Bahrs)  p.  581.  —  318)  Clemens  Klöpper,  Einige  Kapitel  ans  der  französi- 
schen Stilistik  (K.Beckmann)  p.  582.  —  319/320)  H.  Breymann,  Französisches 
Lehr-  nnd  Übungsbuch  tür  Biealschulen ;  deis.  Französisches  Lehr-  und  Übungs- 
buch für  Gymnasien  (x.)  p.  585.  —  321)  0.  Wendt,  Französische  Briefschule 
(M.  Jacoby)  p  589.  -—  322)  Charles  Grosvenor  Osgood,  The  Classical 
Mythology  of  Milton's  English  Poems  (R)  p.  590.  —  323)  Bnd.  Lehmann, 
Erziehung  und  Erzieher  (Edm.  Fritze)  p.  592.  —  Vakanzen.  —  Anzeigen. 

312)  The  Clouds  of  AristophaneB  edited  with  introduction  and 
notes  by  G.  E.  Grayes.  Cambridge,  at  the  university  press, 
1898.    X  a.  172  S.  8.  3  s.  6  d. 

Dieses  neae  Werkchen  der  ^^Fitt  Press  Series**  ist  nach  denselben 
Grundsätzen  angelegt  wie  des  gleichen  Verfassers  Ausgabe  der  Wespen  und 
die  in  dieser  Zeitschrift  (1898,  S.  507/8)  besprochene  Ausgabe  der  Medea. 
Von  ihr  gilt  auch  das  gleiche  Urteil :  gestützt  auf  eine  gute  Kenntnis  der 
wichtigsten  einschlägigen  wissenschaftlichen  Arbeiten  bietet  der  Heraus- 
geber alles,  was  angehende  englische  Studenten  zum  Verständnis  des  Stockes 
notwendig  haben  mögen,  in  geeigneter,  diesmal  knapper  gehaltenen  Form. 
Der  Text  erhebt  keinen  Anspruch  auf  Selbständigkeit,  der  sprachliche  und 
sachliche  Kommentar  beruht  auf  Blaydes  und  Teuffei. 

Schweinfurt.  Karl  Welftmann. 


578  '  Neae  Phitologische  Rnndschan  Nr.  25. 

313)    C.   Sallusti    Crispi    Catilina   edited   by  W.  Ü.  Summers. 

(Pitt  Press  Series.)  Cambridge,  at  the  üniversity  Press.    London, 

Clay  &  Sons.    (Leipzig,  F.  A.  Brockhaus.)    XXXVIII  u.  120  S.  8. 

Die  Ausgabe,  in  deren  Einleitung  über  Leben  und  Werke  Sallusts 
gebandelt,  eine  historische  Übersicht  und  ein  Abrifs  der  StaatsaltertQmer 
gegeben  wird,  bietet  dem  Philologen  nichts  Neues.  Unter  den  S.  xxxvni 
verzeichneten  Abweichungen  von  Jordans  dritter  Ausgabe  sind  keine  eigenen 
Vermutungen;  14,  2  wird  impudicus  ganeo  (üeator  mit  Berufung  auf 
Wölfflin  in  den  Text  gesetzt,  während  dieser,  soviel  ich  sehen  kann, 
aho  vorgeschlagen  hat.  Für  die  englische  Auffassung  von  philologischen 
Studien  mögen  die  auf  den  Text  folgenden  Anmerkungen  (S.  43 — 109) 
von  Interesse  sein,  in  denen  neben  elementar-grammatischen  Erklärungen 
textkritische  Erörterungen  begegnen  und  von  den  Parallelstellen,  die  trotz 
der  gegenteiligen  Ankündigung  in  der  Vorrede  nicht  gerade  selten  sind, 
die  griechischen  in  englischer  Übersetzung  gegeben  werden.  Ein  über  den 
Inhalt  der  Einleitung  und  der  Anmerkungen  orientierender  Index  ist  bei- 
gegeben. 

Wien.  WUh.  IVeinberser. 


314)  Emanuel  Loewy,  Die  Naturwiedergabe  in  der 

griechischen  Kunst.  Born,  Loescher  &  Co ,  1900.  60  S.  gr.  8. 
Über  die  Orundgedanken  dieser  gehaltvollen  Schrift  in  Kürze  zu  be- 
richten, ist  darum  besonders  schwierig,  weil  der  Verf.  selbst  sich  einer 
Kürze  der  Darstellung  beflissen  hat,  die  es  dem  Bef.  kaum  möglich  macht, 
ohne  breiteres  Eingehen  eine  genügende  Vorstellung  von  dem  Inhalt  des 
Buches  zu  geben.  Ich  kann  daher  nur  jedem  Freunde  der  Kunstgeschichte 
empfehlen,  das  Buch  selbst  zur  Hand  zu  nehmen,  wenn  es  ihm  darum  zu 
thun  ist,  sich  über  das  Verhältnis  der  künstlerischen  Form  zur  Natur 
in  den  verschiedenen  Entwickelungsstufen  der  Kunst  klar  zu  werden. 
„Aller  Stil  in  der  darstellenden.  Formen  der  Wirklichkeit  nachbildenden 
Kunst  bedeutet  auf  Seite  der  letzteren  eine  Umänderung  der  von  der 
Wirklichkeit  gebotenen  Erscheinungen  oder  doch  mindestens  eine  Auswahl 
unter  denselben/^  Mit  diesem  Satz  eröffnet  der  Verf.  seine  Abhandlung, 
und  indem  er  zunächst  die  Zeichnungen  der  altgriechischen  Kunst  in  den 
Bereich  seiner  Betrachtungen  zieht,  stellt  er  sieben  Leitsätze  auf  über 
Eigentümlichkeiten  derselben,  die  jedem  Beschauer  sofort  auffallen  müssen. 
Aus  denselben  ergiebt  sich,  dafs  die  Darstellungsart  der  primitiven  Kunst 
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nicht  auf  unmittelbarer  Naturnachahmung  beruht,  sondern  „als  Nieder- 
schlag der  von  zahlreichen  Exemplaren  desselben  Gegenstandes  empfangenen 
Gesichtseindrücke  bleibt  im  Geiste  ein  Erinnerungsbild,  welches  nichts 
anderes  ist  als  die  platonische  Idee  des  Gegenstandes,  also  ein  typisches 
Bild,  gereinigt  von  allem  Individuellen  und  Zufälligen*^  So  zeichnet  in 
der  That  heute  noch  das  Kind  seine  ersten  Pferde,  Bäume,  Häuser  u.  s.  w. 
„  Graphisch  ausgedrückt  'S  föhrt  der  Verf.  fort,  „  ergiebt  dies  eine  Auffassung 
der  Linien  und  Flächen,  welche  dieselben  einfachen  geometrischen  Formen 
möglichst  anzunähern  sucht:  das  Stilisieren/'  Ich  möchte  das  lieber  ge- 
nauer ein  unbewufstes,  naives  Stilisieren  im  Gegensatz  zum  bewufsten 
Stilisieren  der  gereiften  Kunst  nennen.  Aber  von  den  zahllosen  Ansichten, 
in  denen  ein  Gegenstand  uns  begegnet,  stellt  sich  in  der  Erinnerung  immer 
nur  eine  ein,  und  zwar  in  der  Regel  die  mit  der  breitesten  Ansicht  bzw. 
die  mit  dem  charakteristischen  ümrifs  (z.  B.  beim  Mond  eher  die  Sichel 
als  die  Scheibe).  Bei  Bildern  ganzer  Vorgänge  und  Handlungen  gilt  das- 
selbe: es  werden  die  vollgesehenen  Bilder  der  Einzelteile  aneinandergereiht: 
„so  löst  die  Vorstellung  den  organischen  Zusammenhang  der  Natur  in 
ein  Nacheinander  selbständiger  vollgesehener  Teilbilder  auf,  wobei  über 
die  Innigkeit  der  Verbindung,  die  Aufnahme  oder  Weglassung  der  Teile 
lediglich  die  Stärke  der  Association  in  der  Vorstellung  entscheidet/'  Nach 
demselben  Prinzip  werden  bei  Bewegungsbildern  von  der  Vorstellung  nur 
die  Momente  relativer  Ruhe  erfafst.  Aber  bei  diesen  Geistesbildern  kann 
der  Drang,  bildlich  zu  erzählen,  nicht  stehen  bleiben;  von  diesem  wollen 
Dinge  dargestellt  sein,  für  welche  die  Erinnerungsbilder  gänzlich  versagen 
und  dies  drängt  zu  direkter  oder  indirekter  Befragung  der  Natur.  Aber 
wie  einerseits  die  altgriechische  Kunst,  soweit  wir  sie  zurückverfolgen  können, 
das  allerursprünglichste  Stadium  längst  überwunden  zeigt,  so  wirken 
anderseits  jene  Prinzipien  neben  fortschreitender  Naturbeobachtung  bis 
weit  in  die  Zeit  der  entwickelten  Kunst  hinein  fort.  Das  wird  an  der 
Entwickelung  der  Relief kunst  und  der  Rundplastik  in  zwei  weiteren  Ab- 
schnitten einleuchtend  gezeigt.  Wie  zäh  und  tief  eingewurzelt  das  Streben 
nach  „  Flächenhaftigkeit "  auch  nach  weitgehendstem  Naturstudium  bis 
in  späte  Zeiten  herab  sich  unbewufst  behauptet,  das  kann  man  mit  steigen- 
der Verwunderung  im  vierten  Abschnitt  lesen.  Erst  von  dieser  Betrach- 
tung aus  gewinnt  der  Fortschritt,  den  Lysipps  Statuen  auf  dem  Weg  zur 
völligen  Befreiung  von  aller  Voreingenommenheit  durch  das  Erinnerungs- 
bild, zum  unmittelbaren  Anschlufs  an  die  Natur  bedeuten;  eine  vollständig 
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neue  Beleucbtung.  Das  Überzeugende  der  AusfQhningen  Loewys  tritt 
vielleicht  an  nichts  klarer  zu  Tage  als  an  der  Thatsache,  dafs  mein 
Bruder,  der  selbst  gewandter  Zeichner  und  Maler  ist  und  eifrig  ästhetische 
Studien  treibt,  meine  gesprächsweise  gegebenen  Mitteilungen  fiber  Loewys 
Gedanken  mit  starkem  Eopfschfitteln  aufnahm,  nachdem  er  aber  das  Buch 
gelesen  hatte,  sich  vollständig  fiberzeugt  erklärte.  Meine  Andeutungen 
fiber  den  Hauptinhalt  sind  so  dürftig,  dafs  sie  eine  genugende  Vorstellung 
von  demselben  nicht  geben  können,  da  sich  eine  solche  eben  in  aller  Efirze 
nicht  wohl  geben  läfst,  aber  eben  darum  kann  ich  nur  wiederholt  dringend 
dazu  einladen,  das  Buch  selbst  zur  Hand  zu  nehmen.  Ich  zweifle  nicht, 
dafs  jeder  Leser  dann  die  altgriechische  Kunst  „mit  frischgewaschenen 
Augen  ^S  wie  Goethe  sagt,  ansehen  wird. 

C.  P.  W. 

315)  Faul  HarrOi  Lateiniische  Schnlgrammatik.   2.  Teil:  Syn- 

tax.   3.  Aufl.,  bearbeitet  von  H.  Mensel.    Berlin,  Weidmann, 

1900.     XII  U.  244  S.  8.  Ji  2.40. 

Die  als  eine  tfichtige  Leistung  geltende  Harresche  Bearbeitung  der 
latein.  Syntax  ist  nach  sieben  Jahren  in  einer  neuen  Auflage  erschienen. 
Sie  wurde  vom  Herausgeber  im  einzelnen  auf  ihre  Richtigkeit  geprüft  und 
brauchte  an  sich,  wie  dieser  im  Vorwort  bemerkt,  wenig  geändert  und 
ergänzt  zu  werden,  wohingegen  das  Begister  völlig  neubearbeitet  und  durch 
Einbeziehung  der  Nachweise  fiber  Stilistik  und  Synonymik  erweitert  wurde. 
Da  im  fibrigen  H.s  Syntax  allbekannt  ist,  so  äufsere  ich  nur  ein  paar 
Wfinsche,  einen  in  Bezug  auf  den  Inhalt,  dafs  nämlich  die  quin-Sätze  eine 
einleuchtendere  Behandlung  erfahren  möchten,  und  zwei  bezfiglich  der  Form : 
dafs  erst  das  typische  Beispiel ,  dann  die  Regel  gegeben ,  und  dafs  durch  die 
Art  des  Druckes  —  gröfseren  Abstand  zwischen  den  einzelnen  Teilen, 
Fettdruck  der  typischen  Beispiele,  Kleindruck  der  Redensarten  u.  a.  m.  — 
eine  bequemere  Übersicht  gewährt  werde. 

Eupen.  W.  Wartenberg;. 

3 1 6)  0.  Drenckhahn,  Lateinische  Abiturienten^ztemporalien. 

Vierte,  stark  vermehrte  Auflage  mit  lateinischer  Übersetzung. 

Muhlhausen  i.  Th.,  Verlag   der   Heinrichshofenschen  Buchhand- 
lung (F.  Schröter),  1901.    80  S.  8.  Jk  1.25. 
Dafs  seit  dem  Erscheinen  der  ersten  Auflage  des  Buches  im  Jahre 
1886  jetzt  bereits  die  vierte  Auflage  sich  als  erforderlich  gezeigt  hat,  ist 
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gewifs  als  ein  gutes  Zeichen  für  seine  Tüchtigkeit  und  Brauchbarkeit  an- 
zusehen. Seit  der  dritten  Auflage  von  1891  ist  die  Zahl  der  Stücke  um 
22  gewachsen,  in  der  vierten  Auflage  aber  auch  eine  lateinische  Über- 
setzung beigefügt;  diese  ist  namentlich  zum  Zwecke  des  Selbststudiums 
gegeben,  wird  aber  auch  dem  Lehrer  bei  der  Anleitung  zum  Übersetzen, 
der  Unterweisung  im  Periodenbau,  der  Stellung  der  Aufgabe  und  der 
Korrektur  manchen  Fingerzeig  und  manche  Erleichterung  bieten.  Es  wird 
auch  nicht  allzu  schwierig  sein,  namentlich  nach  den  neuesten  Bestim- 
mungen über  den  lateinischen  Unterricht,  das  in  diesen  Aufgaben  ge- 
steckte Ziel  zu  erreichen ;  man  wird  indessen  gut  thun,  mit  den  neu  hinzu- 
gefügten Stücken  zu  beginnen,  da  diese  etwas  leichter  sind  als  die  ersten 
den  Grundstock  bildenden  Aufgaben.  Die  lateinische  Übersetzung  ist  gut 
und  korrekt.  —  Das  Heft  wird  in  seiner  neuen  Form  jedenfalls  viele 
Freunde  und  weite  Verbreitung  finden. 

Bückeburg.  E.  Köhler. 

317)  K.  Engelke  y  La  classe  en  fran9ai8.  Ein  Hilfsbuch  für 
den  Gebrauch  des  Französischen  als  UnteiTichts-  und  Schul- 
verkehrssprache. Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  1901.  VI 
u.  59  S.   8.  Ji  -.80. 

Die  letzten  Jahre  haben  eine  Beihe  von  Werkchen  entstehen  sehen, 
die  sich  mit  der  Zusammenstellung  des  Sprachmaterials  beschäftigen,  dessen 
die  Lehrer  beim  Unterricht  im  Französischen  und  Englischen  bedürfen, 
wenn  sie  diesen  in  der  Fremdsprache  erteilen  wollen.  Die  einen  bringen 
dies  Material  in  zusammenhängender  Darstellung,  die  anderen  in  Form  von 
Vokabularien. 

Engelke  hat  die  letztere  Form  gewählt.  Sein  Büchlein  bietet  eine 
mit  Sorgsamkeit  und  Umsicht  ausgewählte  reichhaltige  Sammlung  von 
Wörtern,  Ausdrücken  und  Wendungen,  wie  sie  täglich  beim  Unterricht  im 
Französischen  vorkommen.  Hier  und  da  will  es  einem  scheinen,  als  sei 
des  Guten  sogar  etwas  zu  viel  geschehen.  Die  Kapitel  über  Mathematik, 
Gesang  und  Turnen  würden  die  meisten  Fachkollegen  wohl  entbehren 
können,  dagegen  werden  gewifs  jedem  die  Wortreihen  über  naturwissen- 
schaftliche, geschichtliche  und  geographische  Dinge  willkommen  sein.  Am 
ausführlichsten  ist  mit  Becht  unter  „  Sprachen  ^'  alles  was,  bei  der  Lektüre 
und  Grammatik  in  Betracht  kommen  kann,  behandelt;  und  sehr  wertvoll 
sind  auch  die  in  diesem  Kapitel  wie  in  den  vorigen  unter  den  Kolonnen 
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stehenden  Noten,  die  auf  Unterschiede  in  den  französischen  und  deutschen 
SchuleinrichtuDgen  hinweisen  und  mancherlei  sachliche  oder  sprachliche 
Erklärung  geben.  Ausstattung  und  Druck  sind  tadellos.  Das  Buch  sei  der 
Beachtung  der  Fachkollegen  aufs  wärmste  empfohlen. 

Dessau.  Bahrs. 


318)  Clemens  Klöpper,  Einige  Kapitel  aus  der  französischen 
Stilistik.  Heft  XI  der  Neusprachlichen  Abhandlungen.  Dresden 
und  Leipzig,  C.  A.  Kochs  Verlagsbuchhandlung,  1901.    80  S.  8. 

Wortstellung,  Satz  und  Periode  sind  es,  welche  in  diesem  Hefte  be- 
handelt werden  sollen.  Für  syntaktische  und  stilistische  Einzelstudien 
dürfen  wir  immer  dankbar  sein,  zumal  wenn  reiche  Lesefrüchte  beigefQgt 
sind.  So  ist's  auch  mit  vorliegender  Studie.  Im  einzelnen  ist  jedoch  viel 
an  ihr  auszusetzen,  ja,  man  darf  sagen,  die  Arbeit  ist  zu  schnell  erledigt. 
Gleich  im  Inhaltsverzeichnis  ßillt  folgende  Einteilung  auf:  Die  rhetorisch- 
Ssthetische  Wortstellung  wird  in  drei  Unterabteilungen  geteilt:  1.  Inver- 
sion, 2.  invertierte  Apposition,  3.  Hervorhebung.  Nr.  2  ist  doch  auch 
Inversion!  Nr.  3  hat  26  Unterabteilungen,  von  denen  mehrere  wiederum 
nichts  als  Inversion  sind,  die  zumZwecke  der  Hervorhebung  angewandt 
ist,  z.  B.  d)  (Bien  ingrat  serait  un  gouvemement),  e)  (Sur  le  sommet  da 
Finde  s'^l^ve  un  temple  auguste),  während  bei  anderen  die  Hervorhebung 
in  Figuren  und  Bildern,  nicht  aber  in  auffallender  Stellung  besteht  (Li- 
totes, Zweifel,  verschönerndes  Adjektiv,  Ironie,  Ellipse,  Fleonasmus,  Fro- 
lepsis  u.  s.  w.).  —  Eine  Reihe  von  Beispielen  ist  nicht  gut  gewählt 
oder  ist  falsch  untergebracht.  Dafs  der  unschöne  Satz  „tu  ne  les 
leur  y  as  pas  envoy^s^^  und  ähnliche  (S.  2)  die  „besondere  Klarheit, 
Sauberkeit  und  Durchsichtigkeit'^  der  frz.  Wortstellung  beweisen,  sehe 
ich  nicht.  Im  Deutschen  lehnen  sich  die  betreffenden  Wörtchen  doch  min- 
destens so  eng  und  schön  ans  Verbum  an,  denn  sie  sind  sämtlich  von 
ihm  umklammert.  S.  8  enthält  der  letzte  Satz  keine  Inversion,  es  sei 
denn  en  outre  gemeint.  S.  9:  Der  erste  Satz  (que  le  soldat  s*expose 
ä  mourir  . . .  je  le  con9ois)  ist  kein  Beispiel  für  Inversion ,  sondern  ist 
eigentliche  Hervorhebung,  da  der  Vordersatz  durch  „le^^  wieder  aufgenom- 
men ist.  S.  9  Nr.  2:  Von  den  6  Beispielen  passen  das  1.  und  6.  inso- 
fern nicht,  als  die  invertierte  Apposition  hier  nicht  an  die  in  der  Begel 
gestellte  Bedingung  geknüpft  erscheint.    S.  10  in  Nr.  3,  a  ist  mir  der 
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Sperrdruck  le  peuple  uuklar.  S.  1 1  d  sind  die  Beispiele  wieder  Inversion ; 
sie  decken  sich  mit  dem  S.  8  unter  Inversion  an  erster  Stelle  angeführten 
Beispiele  (EL  hält  vielfach  Mittel  und  Zweck  nicht  auseinander).  Ebenso 
geht  es  S.  12  e,  Beispiel  1  und  2.  S.  13  passen  die  Sätze  Le  consul 
Duilius  . . .  und  Pierre  Corneille  ...  zu  keinem  Teile  der  Regel  f.  S.  69 
bringt  einen  10  Zeilen  langen  Satz  (Voilä  les  deux  .  . .)  zum  Beweise,  dafs 
gröfsere  frz.  Perioden  im  Deutschen  in  mehrere  Sätze  aufgelöst  werden 
„müssen 'S  Diese  frz.  Periode  enthält  11  kurze  Hauptsätze,  von  denen  5 
je  einen  kurzen  Nebensatz  bei  sich  haben,  4  davon  als  Nachsatz  (so  dafs 
nach  E1.S  Definition  S.  52  nur  eine  sehr  kurze  Periode  übrig  bleibt). 
Hier  noch  mehr  selbständige  Sätze  zu  schaffen,  ist  ein  Kunststück,  und 
nun  gar  „müssen 'M  Im  übrigen  sind  die  Beispiele  richtig  und  zum  Teil 
gut  gewählt,  ohne  jedoch  derart  zu  sein,  dafs  sie  neue  Gesichtspunkte 
bringen.  Es  sind  fast  nur  ältere  Schriftsteller  (17.  18.  und  19.  Jahrh. 
1.  Hälfte)  herangezogen  worden,  und  so  fehlt  dem  Buche  etwas  die 
Fühlung  mit  der  Gegenwart.  Eine  einzige  Bemerkung  S.  9  sagt  zwar, 
dafs  in  neuerer  Zeit  von  den  Schriftstellern,  besonders  von  Bomanschrift- 
stellern,  Mifsbrauch  mit  der  Inversion  getrieben  wird.  Das  zu  hören, 
genügt  mir  aber  nicht;  man  weise  solche  Neuerungen  nach  und  zeige, 
wie  weit  sie  die  rhetorische  bzw.  ästhetische  Wirkung  erhöhen,  und  wie 
weit  sie  Mifsbrauch  genannt  werden  müssen.  Sind  doch  diese  Abhand- 
lungen „für  Neuphilologen  zur  wissenschaftlichen  Vertiefung  in  den  Bau 
und  das  Wesen  der  frz.  und  engl.  Spr."  ins  Dasein  gerufen.  —  An  Un- 
klarheit leiden  auch  die  erläuternden  Bemerkungen  oder  Segeln,  welche 
den  gesammelten  Beispielen  als  Einleitung  dienen.  Dieselben  sind  oft 
nur  Wort-  und  Sacherklärungen,  die  schon  andere  Schulbücher  vorher 
brachten.  Die  Definition  der  „Periode  im  engeren  Sinne ^^  entspricht 
wohl  nur  der  Auffassung  der  Alten;  S.  52  und  53  sind  Nr.  2  und  3 
nicht  klar  geschieden;  in  Nr.  2  engt  das  Wort  „vorangestellt'^  den  Be- 
griff zu  sehr  ein:  es  giebt  auch  „ fallende ^^  Perioden;  der  Unterschied  von 
historischer  und  rhetorischer  Periode  wird  dem  Unerfahrenen  aus  der  ge- 
gebenen Definition  nicht  klar.  —  Die  Begeln  sind  nicht  selten  geeignet, 
den  Lernenden  zu  verwirren:  S.  3  wird  die  Stellung  eines  Objekts  damit 
begründet,  „weil  es  eben  näher  als  die  anderen  Bestimmungen  dazu  (zum 
Verb)  gehört".  S.  7  wird  von  Einschiebungen  gesprochen,  „welche  zu- 
sammengehörige Satzteile  merklich  unterbrechen ".  Beides  kommt  ja  vor, 
aber  ersteres  klingt  wie  eine  unvermeidliche  Begel,  zu  der  letzteres  dem 
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Lernenden  doch  nicht  ohne  weiteres  zu  passen  scheint.  Nähere  Aof- 
klärung  fehlt  aber.  S.  48 II:  Den  hier  erwähnten  3  Möglichkeiten  ent- 
sprechen nachher  4  Unterabteilongen ,  von  denen  keine  die  3.  Möglichkeit 
behandelt;  die  Beispiele  zu  c  passen  auch  zu  d,  wie  überhaupt  c  und  d 
teilweise  dasselbe  sind  (c  spricht  von  der  Trennung  der  Nebensätze  durch 
den  dazwischengestellten  Hauptsatz  oder  Glieder  desselben;  d  sagt  u.  a.: 
Nebensätze  treten  entweder  auseinander  und  reihen  sich  um  ihren  Haupt- 
satz oder  .  . .).  S.  43  heifst  es,  die  anfögende  Schreibart  sei  der  frz.  Spr. 
ganz  besonders  eigentümlich;  S.  45  wird  ebenfalls  von  der  „oft  weit- 
gehenden Koordination  in  der  anfügenden  Schreibart ^^  gesprochen;  S.  60 
und  S.  73  aber  er&hren  wir,  dafs  deutsche  Koordination  durch  frz.  Subordi- 
nation wiedergegeben  wird.  Nähere  Auskunft  fehlt.  S.  57, 1  verlangt 
Yoranstellung  des  gemeinsamen  Subjekts  vor  den  Nebensatz,  nach  S.  60,  5 
werden  Nebensätze  oft  dem  Hauptsatze  vorangestellt;  beidemale  ist  als 
Grund  angegeben  „um  der  Einheit  und  Klarheit  der  Periode  willen *^ 
Das  wirkt  trotz  Bichtigkeit  der  Beispiele  wie  ein  Widerspruch,  weil  jede 
Motivierung  fehlt,  und  obendrein  die  beiden  Kegeln  getrennt  stehen  und 
nicht  aufeinander  Bezug  nehmen.  —  Es  werden  8  Unterschiede  der  frz. 
von  der  deutschen  Periode  aufgezählt ,  die  allemal  zur  „ Einheit ^S  „Klar- 
heit'^ und  gelegentlich  zur  „  Geschlossenheit '^  und  „Vereinfachung  *'  der- 
selben beitragen.  Man  wird  als  Deutscher  geradezu  neidisch.  Einerseits 
mulste  hier,  wie  im  ersten  Teile,  eine  Trennung  zwischen  nur  mög- 
lichen und  unerläfslichen  Unterschieden  stattfinden;  anderseits  können 
letztere  nicht  mit  allgemeinen  Schlagwörtern  wie  die  oben  citierten  ab- 
gethan  werden:  es  mufste  an  einzelnen  besonders  geeigneten  Beispielen 
zwingend  Vorzug  oder  Notwendigkeit  der  stilistischen  Form  nachgewiesen 
werden.  Dadurch  wird  das  Gefähl  für  stilistische  Schönheiten  geweckt. 
Wenn  dann  noch  weitere  zuverlässige  Beispiele  angereiht  werden,  so  kann 
der  Leser  selbst  an  ihnen  versuchen,  ob  die  Lehre  gewirkt  hat.  —  Un- 
klarheit herrscht  in  der  Fassung  der  Begeln  ferner  dadurch,  dafs  bald  das 
Französische  für  sich,  bald  das  Herfibersetzen,  bald  das  Hinübersetzen 
den  Standpunkt  dafär  abgegeben  zu  haben  scheint. 

Um  femer  den  Unterschied  beider  Sprachen  zu  zeigen,  ist  oft  ein 
frz.  Text,  vielleicht  ad  hoc,  ins  Deutsche  übersetzt  und  diese  Über- 
setzung neben  das  Original  gestellt.  Nicht  selten  beginnt  dann  aber  die 
dazu  gehörige  Begel  etwa:  bei  der  Übersetzung  aus  dem  Deutschen 
nehme  man   folgende  Änderung  vor.    Wie  ein  solches  Deutsch  werden 
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kann,  zeigt  der  Satz  S.  70 f.  Derselbe  soll  beweisen,  dafs  deutsche  Pe- 
rioden beim  Übersetzen  ins  Französische  manchmal  „entwirrt  und  zer- 
legt ^^  werden  müssen.  Er  besteht  aus  175  Wörtern  ohne  andere  Inter- 
punktion als  Eonunata.  94  von  diesen  Wöi*tern  sind  zwischen  Verb  und 
Objekt  eingeschoben!  Die  Regel  hierzu  beginnt  mit  den  Worten:  „Ein 
einfacher  (!)  deutscher  Text,  wenn  er  im  Französischen  natürlich  werden 
soll,  bedarf  meistens  einer  nicht  unerheblichen  Umgeataltung.*^  Regel 
und  Beispiel  beweisen,  dafs  Umgestaltung  auch  fürs  Deutsche  wünschens- 
wert werden  kann,  um  es  „ natürlich ^^  zu  machen.  Richtiger  wäre  es 
gewesen,  deutsche  Originaltexte  und  meisterhafte  von  Franzosen  besorgte 
Obersetznngen  derselben  nebeneinander  zu  stellen,  wenn  das  Hinäbersetzen 
ins  Auge  ge&fst  werden  sollte.  —  Eines  der  letzten  Kapitel  hat  die  Über- 
schrift: „Verhalten  des  Deutschen  den  frz.  Perioden  gegenüber.'*  Man 
Termutet  Vergleichung  voneinander  unabhängiger  Texte  oder  vielmehr 
Regeln  für  das  Her  fibersetzen.  Von  den  3  Regeln  scheinen  aber  2  für 
das  H  i  n  übersetzen  berechnet  zu  sein.  Ihrer  eigenartigen  Form  wegen 
mögen  sie  gekürzt  hier  zum  Schlufs  noch  Platz  finden :  1 .  Ein  Unterschied 
der  frz.  Periode  von  der  deutschen  wird  . .  .  durch  die  häufige  Ver- 
wandlung von  etc.  hervorgebracht.  2.  Ein  weiterer  unterschied  besteht 
in  der  Übersetzung  der  frz.  Periode  in  das  Deutsche  und  der  deutschen 
in  das  Französische  (sie!).  Gröfsere  frz.  Perioden  müssen  (s.  o.)  im 
Deutschen  in  mehrere  Sätze  aufgelöst  werden . . . 

Klarere  Disposition,  bessere  Ordnung  der  Beispiele,  Berücksichtigung 
des  neuesten  Sprachgebrauches,  vorsichtigere  Fassung  der  Regeln,  mehr 
vertiefende  Begründung,  das  ist*s,  was  wir  dem  Buche  gewünscht  hätten. 
So  wie  es  ist,  erscheint  es  zur  Weiterbildung  wenig  geeignet. 

Osnabrück.  K.  BeolnnanB. 

819/320)  H.  Breymaimy  FranssösiBdieB  Iiohr-  lud  Übimgsbuioh 
für  BealflohulexL  5.  Aufl.  I.  Teil.  232  S.  8.  Jt  3.30.— 
rraniöttüudies  Lehr-  und  Übungsbuch  für  Gymnasien. 

2.  Aufl.    L  Teil.    260  S.  8.    Jt  3.  —  IL  Teil.    198  S.  8. 

Jl  2.50.    München  und  Leipzig,  B.  Oldenbourg,  1899. 

Das  erste  dieser  Bfidier  steht  im  gröfsten  Oegensatze  zu  dem  franz. 

Elementarbuch  B.  desselben  Verf.  und  seines  Mitarbeiters  Moeller, 

denn  es  enthält  viel  zu  wenig  deutsche  Sätze  zur  Einübui^  der  regel- 

BiäiBigen  PormenMure.    So  z.  B.  10  Sätze   in  den  zusammengesetzten 
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Zeiten  mit  „  gewesen ^^  in  der  einschlägigen  Lektion.  Trotz  der  bekannten 
grolsen  Schwierigkeit  bei  der  Stellung  der  verbundenen  persönlichen  Ffir- 
wGrter  finden  sich  nur  16  derselben  einzeln,  niemals  zwei  neben- 
einander (es  mir,  es  dir  etc.)  verwendet  und  darunter  siebenmal  „ibm^'. 

Ganz  anders  verhält  es  sich  mit  dem  Lehr-  und  Übungsbuch,  welches 
die  mannigfaltigsten  deutschen  Übungssätze  über  die  durchgenommenen 
französischen  Texte  enthält.  Sie  sind  in  der  That  meisterhaft  und  muster- 
gfiltig  zusammengestellt  und  stammen,  ob  teilweise  oder  ganz  kann  ich 
nicht  beurteilen,  von  einem  frflheren  Schiller  Breymanns,  Dr.  Link,  dem 
neuen  Mitarbeiter. 

„Deutsch-französischeÜbersetzungsabungen  sind  auch  in  diesem  Buche 
gegeben  worden,  und  zwar  in  beträchtlichem  umfange,  um  dem  Lehrenden 
die  Möglichkeit  zu  gewähren,  in  zwei  aufeinanderfolgenden  Jahren  eine 
Abwechselung  eintreten  zu  lassen.^'  Der  Lehrer  braucht  unter  diesen 
Umständen  keine  Sätze  zu  diktieren,  und  die  Schüler  verlieren  die  so  not- 
wendig auszunutzende  Zeit  nicht  dabei.  Nicht  erreichbar  wird  es  übrigens 
sein,  die  Schüler,  wie  die  Ver&sser  es  wünschen,  Synonymik  treiben 
zu  lassen,  da  die  Knaben  auf  der  betreffenden  Stufe  noch  zu  jung  sind. 

Die  Übungsstücke,  sowohl  die  französischen  wie  die  deutschen,  sind 
recht  gehaltvoll,  die  letzteren  aus  den  ersteren  nicht  sklavisch,  sondern  auf 
die  mannigfaltigste  Weise  entwickelt.  Ob  nicht  der  Stoff  überhaupt  zu 
hoch  und  gar  manches  Lesestückchen  zu  schwer  ist,  das  ist  eine  andere 
Frage. 

Die  französischen  und  deutschen  Übungsstücke,  die  Froverbes  und 
Übungen:  II  n'y  a  que  le  premier  pas  qui  caüte,  und  noch  6  andere; 
dafs  ich  hätte,  wäre,  gehabt  hätte,  gewesen  wäre,  sei,  habe,  gewesen  sei, 
nehmen  102  Seiten  in  Anspruch,  darunter  8  Seiten  französische  Briefe.  Die 
dazu  angegebenen  Wörter  belaufen  sich  etwa  auf  3000.  Von  vielen  an- 
deren in  den  Text  vorkommenden  wird  erwartet,  dafs  sie  die  Schüler 
noch  aus  dem  Elementarbuch  wissen,  was  ganz  gerechtfertigt  ist. 

In  „Les  oiseaux  nageurs^^  (S.  18)  finden  sich  44  Wörter  zu  stark 
13  Zeilen  Text.  In  der  folgenden  Übersetzung,  einer  Bekapitulation 
(23|  Zeilen)  von  5  vorhergehenden  Stücken ,  blofs  9  Wörter.  Auch  recht 
praktisch,  dafs  es  nicht  mehr  sind  und  so  die  früher  gelernten  zur  steten 
Wiederholung  kommen. 

Material  zu  Eonjugationsübungen  findet  man  auch  in  hinreichendem 
Mafse.    Die   Konjunktive   werden   dabei  h&ufig   verwendet.    Zu  diesrai 
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Zwecke  sind  S.  15  die  Konjunktionen  guoique^  bien  que,  avtmi  que,  sans 
que,  afin  que,  paur  que;  ü  faut  que  angegeben. 

Einige  Bemerkungen  dazu  sind  hier  angebracht:  S.  14  könnte  ffir 
„  mein  lieber  Freund  ^'  mon  hon  ami  angegeben  sein,  das  man  heutzutage 
allgemein  als  SchluTsformel  unter  guten  Freunden  anwendet.  In  demselben 
Briefchen  ist  „Gäste*'  im  Wörterverzeichnis  mit  le  monde  angegeben. 
Warum  nicht  mit  les  invites?  —  In  L'ange  gardien  S.  16  kommt  som^ 
meiller  =  schlafen  vor  statt  schlummern.  Ffir  die  deutsche  Übersetzung 
kann  man  nur  dormir  anwenden.  —  S.  20  ist  fßr  den  Satz:  Wir  hoffen 
. .  .  dafs  du  uns  besuchen  wirst,  besuchen  mit  aller  voir  angegeben.  Es 
kann  nur  venir  voir  heilsen.  In:  ich  werde  dich  besuchen  wird  aMer  voir 
angewendet.     Venir  voir  findet  sich  auch  nicht  im  Wörterverzeichnis. 

In  dem  schon  erwähnten  „  Les  oiseaux  nageurs  'S  in  welcher  nebenbei 
bemerkt  vier  Gerundien  en  nageant,  en  trofant,  en  diployant,  en  secouant 
vorkommen ,  findet  man :  Parmi  ces  oiseaux  naus  plagons  ...  ffir  das 
letztere  ist  der  Grundbegriff  stellen,  setzen  angegeben,  das  aber  hier 
nicht  pafst.  Wäre  nicht  einreihen  geeigneter?  Balayer  les  ondes  »» 
die  Wellen  durchfegen  (von  Gänsen)  ist  keine  glfickliche  Übersetzung, 
„ durchstreichen*'  wäre  viel  besser. 

Wie  im  Elementarbuch  stehen  auch  im  Lehr-  und  Übungsbuch  an 
erster  Stelle  alle  Verben,  dann  kommen  die  Substantive,  Adjektive  und 
die  anderen  Bedeteile.  Es  wird  durch  diese  Anordnung  dem  Schfiler  eine 
unnötige  Arbeit  zugemutet,  die  er  nur  unwillig  verrichtet,  und  die  ihn 
flfichtig  und  gedankenlos  zu  machen  geeignet  ist.  Bei  einer  regelrechten 
Präparatiou  (ich  verstehe  darunter  die  Angabe  der  Wörter  wie  sie  im 
Texte  aufeinander  folgen)  ist  dies  viel  weniger  der  Fall,  da  er  zu  glei- 
cher Zeit  dabei  übersetzt.  Überhaupt  bin  ich  daffir,  den  Schfilem  in 
diesem  Alter  die  Arbeit  in  jeder  Beziehung  zu  erleichtern,  damit  sie 
nicht  gleich  den  Mut  verlieren. 

In  der  Grammatik  S.  115—185  sind  die  Bedeteile,  vor  allem  das 
Verb,  sehr  fibersichtlich  dargestellt  und  erklärt,  verbunden  mit  einigen 
nicht  zu  umgehenden,  knapp  gehaltenen  und  leicht  verständlichen  syn- 
taktischen Begeln.  —  Die  im  Elementarbuoh  bereits  gegebene  Formen- 
lehre hätte  in  diesem  Buche  wohl  wegbleiben  können. 

Mit  den  ffir  die  Gymnasien  geschriebenen  Lehr-  und  Übungsbfichern 
kann  ich  mich  kurz  fassen.  Es  liegt  kein  Grund  zur  Beffirchtung  vor, 
dafs  zu  hohe  Anforderungen  an  die  Schfiler  gestellt  werden,  soweit  es 
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.  .  I.    *  ■  I  -■        ■      ...    II  ■  .       II I     .      

reine  YerständnisBache  anbetriffb.  Der  Unterricht  beginnt  in  der  seehsten 
Klasse,  nachdem  also  5  Jahre  Lateinisch  nnd  2  Jahre  Griechisch  gelernt 
wurden.  Dagegen  ist  der  fftr  4  Jahre  berechnete  Lehr-  und  Übnngsstoff 
neben  der  notwendigen  zusammenhängenden  Lektfire  kaum  zu  bewältigen, 
wenn  man  die  geringe  Stundenzahl  bedenkt:  in  der  6.  und  7.  Klasse  je  3, 
in  der  8.  und  9.  je  2  Stunden  wöchentüeh. 

Die  Grammatik  S.  117—210  des  I.  Teiles  enthält  fast  dasselbe,  wie 
diejenige  in  dem  Buche  fflr  Realschulen.  Anstatt  der  deutschen  sind  hi«r 
nur  die  lateinischen  termini  angewendet. 

Von  den  französischen  und  deutschen  Übungsstficken  S.  22 — 116 
sind  6  dem  Elementarbuch,  10  dem  Lehr-  und  Übungsbuch  fir  Real- 
schulen entnommen. 

Die  syntaktischen  Regeln  sowohl  im  I.  als  auch  im  II.  Teile  zeichnen 
sich  durch  leicht  verständliche  Sprache,  durch  streng  logische  Anordnung 
und  Durchführung  vorteilhaft  vor  vielen  anderen  Lehrbüchern  aus.  Der 
Konjunktiv  ist  hier  meisterhaft  behandelt.  Die  einschlägigen  gut  ge- 
wählten Belegstellen  sind  kurz  und  nicht  aus  dem  Zusammenhang  heraus- 
gerissen, wodurch  sonst  so  oft  das  Verständnis  derselben  erschwert  wird. 

Der  IL  Teil  enthält  88  Seiten  'Übungsstflcke ,  welche  dasselbe  Lob 
verdienen  wie  die  des  I.  Teiles. 

Aufs.  89—163  wird  I.  die  Formenlehre  (zar  Wiederholung)  und 
IL  der  einfache  Satz  behandelt.  Lassen  wir  den  Verf.  hier  selbst 
sprechen:  „Statt  in  Nachahmung  des  ehrwürdigen  Dionysius  Thrax  und 
seiner  späteren  griechischen  und  lateinischen  Nachfolger  eine  Syntax  der 
Redeteile  zu  geben,  habe  ich  im  Anschlufs  an  die  deutsche  Satzlehre  ver- 
sucht, eine  Lehre  von  den  Satzgliedern  zubieten,  also  von  dem  satz- 
bildenden Satzglied«  —  der  Personalform  des  Verbs  —  auszugehen,  dann  die 
sich  daran  anschliefsenden  satzbestimmenden  Satzglieder  zu  behandeln  und 
endlich  den  zusammengesetzten  Satz  im  organischen  Zusammenhange  mit 
dem  ein&chen  Satze  zur  Anschauung  zu  bringen 'S  was  wohl  jedet  Leh- 
rende freudig  begrüfsen  wird. 

Ich  will  nicht  unterlassen,  „die  gebräuchlichsten  Abkürzungen*^  in 
dem  I.  Teil  f&r  beide  Anstalten  rühmend  zu  erwähnen,  ebenso  dafs  nur 
ein  Druckfehler  stehen  blieb  im  I.  Teil,  S.  ix:  ün  lettre  de  Franklin 
statt  üne  lettre.  x. 
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321)  Otto  Wendty  Französische  Briefschnle.  Systematische  An- 
leitung zur  selbständigen  Abfassung  französischer  Briefe.  2.  Aufl. 
Hannover,  Karl  Meyer,  1900.     144  S.  8.  Ji  1.50. 

Wendts  französische  Briefschule,  die  schon  bei  ihrem  ersten  Erscheinen 
eine  sebr  günstige  Aufnahme  gefunden  hat,  liegt  in  zweiter  Auflage  vor. 

Neu  hinzugekommen  sind  einige  Briefe  von  bekannten  Männern,  so 
z.  B.  ein  Brief  Zolas  an  den  deutschen  Übersetzer  seines  Bomans  „F6con- 
dite^S  sowie  ein  Schreiben  Bismarcks  an  einen  russischen  Fflrsten.  Auch 
sind  die  für  Fach-  und  Fortbildungschulen  bestimmten  Teile  erweitert. 

Die  Briefischule  besteht  aus  zwei  Abteilungen.  Die  erste  ist  ffir  das 
dritte  Jahr  des  französischen  Unterrichts  bestimmt  und  verlangt  von  dem 
Schüler  nur  geringe  grammatikalische  Kenntnisse,  während  die  zweite 
Abteilung  schon  eine  gröfsere  Vertrautheit  mit  der  Syntax  voraussetzt. 
Die  Entwickelung  ist  für  beide  Stufen  die  gleiche. 

Der  Verf.  giebt  zuerst  Briefanfänge,  Wendungen  und  Briefschlüsse  an. 
Hieran  schliefsen  sich  leichte  Musterbriefe.  Der  Inhalt  derselben  ist  dem 
täglichen  Leben  entnommen.  Wir  finden  Einladungen,  Entschuldigungen, 
Glückwünsche,  Bewerbungen  um  Stellungen  u.  s.  w.  Später  ist  neben 
den  ausgeführten  Musterbrief  eine  kurze  Disposition  gestellt.  Im  An- 
schlufs  an  diese  soll  der  Schüler  selbständig  Briefe  anfertigen.  Diese 
Gegenüberstellung  von  Plan  und  Ausfahrung  bietet  eine  grolse  Erleich- 
terung und  leitet  dazu  an,  sich  möglichst  korrekt  auszudrücken.  Jeder 
Teil  zerfSUlt  in  verschiedene  Abschnitte,  die  dem  Inhalte  nach  in  Briefe 
an  Freunde,  an  Eltern  oder  Verwandte,  an  fremde  Personen  (hierzu  ge- 
hören auch  die  Geschäftsbriefe)  geordnet  sind.  Auch  auf  die  verkürzte 
Briefform,  wie  sie  in  Billeten  zur  Anwendung  kommt ,  ist  Bücksicht  ge- 
nommen. Am  Schlüsse  der  verschiedenen  Abschnitte  befinden  sich  kurze 
Stoffangaben,  deren  Ausführung  dem  Schüler  selbständig  überlassen  wird. 

Jedem  der  beiden  Teile  des  Buches  ist  eine  Zusammenstellung  von 
Vokabeln  und  Anmerkungen  beigegeben,  dem  zweiten  Teil  sind  noch  ge- 
schäftliche Formulare  hinzugefügt. 

Der  Verf.  ist  in  seinem  Buche  systematisch  vom  Leichteren  zum 
Schwereren  vorgeschritten.  Von  dem  Bestreben  ausgehend,  den  Unterricht 
in  der  französischen  Korrespondenz  zu  einem  schulgemäfsen ,  verstand- 
bildenden zu  machen,  hat  er  ganz  von  der  Anwendung  des  mechanischen 
Auswendiglernens  abgesehen.    Die  dem  Gesichtskreise  der  Schüler  entnom- 
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menen  Stoffe  bieten  gute  Gelegenheit  zur  Anknfipfung  von  Sprechfibungen 
und  zur  Aneignung  eines  wichtigen  Wortvorrats. 

Das  vorliegende  Buch  wird  somit  an  Schulen  aller  Art,  besonders  an 
Bealanstalten  und  Handelsschulen  mit  grorsem  vielseitigem  Nutzen  ver- 
wendet werden  können. 

Kattowitz.  Martin  Jaooby. 

322)  Charles  Grosvenor  Osgood,  The  Classical  Myfholc^^ 
of  MQton's  Ei^lish  Poems.  New  Tork,  Henry  Holt  and 
Company,  1900.  196  S.  8. 
Die  Schrift  bildet  den  YHI.  Band  von  Albert  S.  Cook*s  Tale  Studies 
in  Englisb.  Sie  besteht  aus  zwei  Teilen ,  den  '^  Sources  of  Classical 
Mythology'*,  welche  der  Faculty  of  Yale  üniversity  als  Inauguraldisser-: 
tation  vorgelegen  haben,  und  der  '^  Introduction  '*.  Der  Verf.  ist  zum  Sta- 
dium des  Oegenstandes  angeregt  worden  durch  ^^Mifs  Alice  &wtelle*8 
study  of  the  sources  of  Spenser's  Mythology".  —  In  dem  ersten,  dem 
darstellenden  Teile,  spricht  er  zunächst  von  der  Bolle,  welche  die  klas- 
sische Mythologie  in  der  griechischen  und  römischen  Dichtung  spielt,  um 
dann,  entweder  von  Beispielen  aus  Milton's  Dichtungen  ausgehend  oder  seine 
Behauptungen  durch  Beispiele  stützend  und  beleuchtend,  zu  zeigen,  wie 
sie  des  Dichters  Phantasie  beeinflufst  hat.  Nachdem  die  verschiedenen 
Arten  der  bei  Milton  vorkommenden  Verwendung  mythologischer  Stoffe 
angegeben  sind,  wird  unter  Darlegung  der  eigenen  in  seinen  Werken 
niedergelegten  Ansicht  Milton's  über  den  Wert  der  Mythen,  dessen  be- 
wufste  und  unbewufste  Abhängigkeit  von  der  klassischen  Mythologie  sowie 
anderseits  seine  Freiheit  in  deren  Verwendung  ausführlich  behandelt,  in- 
dem zugleich  sein  Verhältnis  zu  den  Anschauungen  seiner  Zeit  klar  und 
interessant  gekennzeichnet  und  auf  die  mit  den  zunehmenden  Jahren  ein- 
tretende Änderung  seiner  Simmung,  wie  sie  in  der  Wahl  und  Anwen- 
dung der  klassischen  Mythen  zum  Ausdruck  kommt,  hingewiesen  wird. 
Der  Verf.  legt  eingend  dar,  dafs  ^'He  (Milton)  has  refined  and  exalted  it 
(bis  poetic  material)  to  become  the  medium  through  which  he  gives  him- 
self  to  the  world"  (p.  1.  XV),  "In  all  this  (in  der  Wahl  und  Verwer- 
tung der  mythologischen  Stoffes)  Milton  is  not**,  sagt  der  Verf.  an  einer 
anderen  Stelle  (1.  I)  "the  victim  of  idle  and  changeful  preference,  since 
nothing  inspired  bis  Imagination  without  relation  to  bis  one  purpose,  na- 
iQ^lyt  by  bis  utterance  to  make  the  soul  of  man  purer  and  wiser  and 
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BtroDger.  It  is  the  ruling  force  of  this  conscious  parpose  wbich  gives 
not  only  his  treatment  of  mythology,  bat  all  bis  art  its  strengtb,  com- 
pleteness  anä  positive  appeal*\  und  fährt  dann  fort:  ^^In  a  time  wben 
men  travel  in  tbe  circle  of  'art  for  art*s  sake\  and  turn  from  Milton, 
because  he  is  'moraT,  and  tberefore  certainly  not  an  artist,  as  they  say, 
tbe  necesaary  relation  of  a  definite  pbilosophic  purpose  of  art,  as  illustrated 
in  bis  poetry,  sbould  not  be  unbeeded.'* 

Von  besonderem  Interesse  ist  von  den  Einzelheiten  des  Teiles,  in 
dem  der  Verf.  von  des  Dichters  freier  Handhabung  der  klassiscben  Mytho- 
logie spricht,  seine  Untersuchung  über  das  Yerbältnis  der  ^* (Tompanion* 
pieces  L'AUegro**,  und  ^'11  Penseroso";  in  dieser  heifst  es,  dafs  '^Editors 
commonly  say  that  they  represent  the  world  as  seen  under  the  influence 
of  two  distinct  moods,  and  tberefore  tbe  malancboly  so  bateful  at  one 
time  becomes  attractive  at  anotber/*  Eine  Analyse  des  mythologischen 
Elementes  der  Gedichte  aber  fahrt  den  Verf.  zu  dem  Resultate,  dafs  diese 
nicht  "directly  antipodal,  but  ratber  complimentar*  sind. 

Die  Abhandlung  bietet  manchen  neuen  Gesichtspunkt,  daneben  frei- 
lich auch  Bekanntes,  dieses  aber  gewöhnlich  in  neuer  Beleuchtung.  Mag 
die  eine  oder  andere  Betrachtung  in  der  Abhandlung  auch  reichlich 
viel  Raum  einnehmen,  so  mufs  docb  zugestanden  werden,  dafs  der  Verf. 
nicht  seine  Leser  mit  allgemeinen  Redensarten  abspeist,  sondern,  mit 
philosophischem  Scharfsinn  zu  Werke  gebend,  zu  klar  ausgesprochenen 
Ergebnissen  gelangt.  —  Der  zweite  Teil  enthalt  "Tbe  Sources  of  Milton's  Glas- 
sical  Mythology'*.  Der  Stoff  ist  hier  alphabetisch  geordnet.  Hinter  jedem 
Stiebworte  ist  auf  die  Stellen  in  Milton  hingewiesen,  auf  die  in  der  nach- 
folgenden Darlegung  Bezug  genommen  wird.  Aufser  den  einschlägigen 
allgemeinen  Nachschlagewerken  sind  vom  Verf.  die  "scbolarly  editions'*  der 
Werke  Milton's  von  Newton  und  Todd,  sowie  auch  die  von  Brown,  Mas- 
son,  Jerram,  Yerity,  Haies,  Cook  und  Trent  benutzt  worden;  docb  erklärt 
er:  "In  tbe  tracing  of  sources  I  bave,  for  the  most  part,  worked  inde- 
pendently  of  editorial  annotations,  and  bave  found  it  both  necessary  and 
possible  to  carry  tbe  work  beyond  the  limit  of  previous  researches  in 
this  field".  Wie  weit  das  zutrifft,  entzieht  sich  meiner  Beurteilung,  da 
mir  die  in  Betracht  kommende  Litteratur  nicht  zur  Hand  ist.  Jedenfalls 
aber  sind  in  der  Arbeit  die  Resultate  sehr  umfangreicher  Studien  nieder- 
gelegt. 

Die  erstaunliche  Belesenbeit  Milton's  in  der  klassiscben  Litteratur 
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hat  den  Yerf.  zar  Darchforschong  eines  weiten  Qaellengebietes  genötigt, 
und  er  hat  sich  seiner  Aufgabe  mit  Erfolg  entledigt 
H. 


323)  Rudolf  Lehmann^  Endehtu^  und  Endeher.  Berlin,  Weid- 
manusche  Buchhandlung,  1901.  YIII  u.  344  S.  8.  geb.  J^  7.  — . 
Der  Titel  „Erziehung  und  Erzieher *^  d^  Rudolf  Lehmann  seinem 
neuesten  Buche  verliehen  hat,  giebt  von  dem  Inhalte  des  Werkes  nur  eine 
sehr  unbestimmte  Vorstellung;  er  sollte  yieloiehr  lauten:  „Grundlinien 
eines  Planes  der  deutschen  höheren  Schule^';  denn  das  ist  es,  was  der 
Verf.  geben  will.  Nachdem  er  sich  durch  weit  ausholende  und  an  Ideen 
reiche  AusfQhrungen  fiber  „Vererbung  und  firzi^ung^S  „  Erziebungsideale  *S 
„Gewöhnung  und  Erziehung^',  „das  Heim  und  die  Gewöhnung 'S  „Er- 
ziehung und  Erzieher  'S  den  „  Lehrer  *'  und  „  Schulzucbt  und  ünterrichtsweise  ** 
den  Weg  dazu  gebahnt  hat,  kennzeichnet  er  in  seinem  achten  Kapitel, 
das  von  „Lehrfächern  und  Schularten''  handelt,  den  augenblicklich  herr- 
schenden Zustand  der  deutschen  Schule,  der  ja  auch  durch  die  neuen 
preufsischen  Lehrpläne  von  1901  nicht  wesentlich  geändert  ist,  folgender- 
roafsen  (S.  216):  „So  also  liegen  die  Dinge  jetzt  bei  uns:  drei  Formen 
der  höheren  Schule  stehen  nebeneinander.  Die  eine  —  ftufserlich  immer 
noch  die  herrschende  —  hat  ihre  Stellung  nur  dadurch  zu  bebai^ten 
vermocht,  dafs  sie  neuen  BAdungselementen  einen  breiteren  Baum  gewährt, 
als  es  sich  mit  ihrer  inneren  Eigenart  und  ihren  eigentlichen  Zielen  ver- 
trägt. Die  andere  wieder  erscheint  allzu  einseitig  praktisch  und  modern. 
Die  dritte  endlich  sucht  zwischen  beiden  zu  vermitteln,  verAUt  aber  dabei 
noch  entschiedener  als  die  erste  in  die  Gefahr,  ihre  Kräfte  zu  zersplittern 
und  ihre  Ziele  zu  verfehlen."  Damit  wird  also  über  alle  drei  Formen 
der  höheren  Schule,  das  Gymnasium,  die  Oberrealscbnle  und  das  Real- 
gymnasium, ein  ungünstiges  Urteil  geftUt;  keine  von  ihnen  „entspricht, 
so  wie  sie  ist,  den  Zielen  und  Au^ben  einer  wahren  Erziehung;  keine 
genügt  den  vielseitig  gesteigerten  Ansprüchen  einer  allseitigen  Kultur^ 
(S.  216).  Wie  aber  soll  dem  Übel  abgeholfen  werden?  Nicht  auf  dem 
Wege  der  Einheitsschule,  auch  nicht  aut  dem  einer  völligen  Freiheit 
der  Schulgestaltung;  man  wird  vielmehr,  „ohne  die  innere  Einheit  der 
nationalen  Bildung  zu  zerstören,  den  Bedürfnissen  der  verschiedenen  Be- 
rufsarten, örtlichen  Gewohnheiten  und  Überliefermigen  . . .  Freiheit  ein- 
räumen dürfen^  iß.  223),  aber  „die  Unterschiede  der  Schularten  dürfen 
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nicht  80  grofs  werden,  dafs  ihre  Schfiler  mit  verschiedenen  Zungen  reden 
und  sieb  gegenseitig  nicht  verstehen^'  (S.  224).  Der  Verf.  will  „eine 
gewisse  Gleichheit  der  Bildungswege  und  -Steffels  durch  die  der  weite 
„Abstand  einer  streng  klassisch  -  humanistiscben  und  einer  ganz  modern- 
realistischen Bildung ^^  vermindert  werde,  hergestellt  und  dies  Ziel  aufser 
durch  „  die  Einheitlichkeit  der  allgemeinen  Anschauungen  und  Werturteile, 
kurz  des  Geistes,  der  das  ganze  Unterrichts-  und  Erziehungswesen  durchdringen 
soll",  dadurch  erreicht  wissen,  dafs  „ein  gemeinsamer  Stammbesitz  des 
Wissens  und  Könnens  von  allen  höheren  Schulen  —  nach  ihrem  Mafiie 
auch  von  den  sechsklassigen  —  gleichmäfsig  äberliefert"  werde  (S.  224) ; 
an  diese  „wesentlichen  Bestandteile  der  deutschen  Bildung "  „schliefst  sich 
ein  weiterer  Kreis  von  Stoffen  und  Lehrfächern,  die  man  zwar  keineswegs 
als  unwesentlich  ansehen,  aber  docb  im  einzelnen  nach  praktischen  Bfick- 
siebten  verschieden  behandeln  darf,  weil  keines  von  ihnen  den  Anspruch  er- 
heben kann,  für  jeden  Gebildeten  unerläfslicb  zu  sein"  (S.  225).  Als  wesent- 
liche Bestandteile  der  deutschen  Bildung  werden  aufser  der  Pflege  der  Körper- 
kraft und  der  Kunstübungen  des  Singens  und  des  Zeichnens  einerseits  die 
„Bealwissenscbaften"  (Mathematik  und  Naturwissenschaften),  anderseits 
Beligion,  Geschichte  und  deutsche  Sprache  und  Litteratur  bezeichnet 
und  von  dem  letzteren  Fache  wird  gesagt  (S.  235),  „dafs  der  deutsche 
Unterricht  den  natürlichen  Mittel-  und  Höhepunkt  der  humanistischen 
Studien,  das  Wort  im  weiteren  Sinne  genommen,  bildet".  „Nur  eins 
vermissen  wir  noch",  heifst  es  dann  auf  S.  236,  „um  das  Gebäude  zu 
krönen:  eine  Vermittelung  zwischen  den  beiden  Wissenskreisen,  welche 
diese  Bildung  umfafst,  ein  Lehrfach,  welches  den  Zusammenhang  zwischen 
humanistischem  und  realistischem  Gebiet,  die  höchsten  Gesetze,  die  beiden 
gemeinsam  sind,  zum  Verständnis  brächte.  Wo  diese  Vermittelung  zu 
finden  ist,  darüber  soll  uns  das  nächste  Kapitel  belehren."  Gemeint  ist, 
wie  wir  hier  gleich  bemerken  wollen,  die  philosophische  Propädeutik. 
Aber  der  Verf.  hat  in  diesem  (achten)  Kapitel  noch  von  den  vorhin  er- 
wähnten „nicht  unerläfslichen "  Stoffen  und  Lehrfächern  zu  reden  und 
leitet  die  Erörtenmg  darüber  mit  den  folgenden  Worten  ein  (S.  236): 
„Aber  man  wird  inzwischen  vielleicht  nicht  ohne  Erstaunen  bemerkt 
haben,  dafs  in  dem  Bisherigen  derjenige  Gegenstand  gänzlich  fehlt,  auf 
dem  unsere  höheren  Schulen  durchweg  den  gröfsten  Teil  der  Arbeitszeit 
verwenden:  die  fremden  Sprachen.  Wenn  es  somit  möglich  ist,  eine  in 
sich  geschlossene,  vom  rein  menschlichen  wie  vom  nationalen  Standpunkt 


594  Neue  Philologische  Bondschan  Nr.  25. 

aasreichende  Jagendbildung  zu  entwerfen,  ohne  dafs  man  die  Fremdsprachen 
dabei  in  RQcksicht  zieht,  so  darf  man  daraus  freilich  noch  keineswegs 
den  Schlafs  ziehen,  dafs  diese  eben  überhaupt  entbehrlich  wären,  ja  nicht 
einmal,  dafs  ihnen  äofserlich  genommen  der  Platz  wesentlich  geschmälert 
werden  könnte.  Aber  freilich  soviel  zeigt  sich  doch  wohl,  dafs,  wenn 
man  unsere  Jugendbildung  als  Ganzes  betrachtet,  den  fremden  Sprachen 
dann  nicht  mehr  wie  frfiher  eine  grundlegende,  sondern  nur  eine  er- 
gänzende Bedeutung  zukommt/^  Die  Bedeutung  der  fremden  Sprachen 
wird  alsdann  von  dem  Verf.  erstens  aus  dem  praktischen  Bedürfnisse,  so- 
dann aus  ihrem  Werte  als  Mittel  formaler  Bildung  (S.  237)  und  end- 
lich aus  dem  Eulturwerte  ihrer  Litteraturen  (S.  238)  hergeleitet.  „Was 
die  Anzahl  der  fremden  Sprachen  betrifft,  so  ist  an  sich  zwei  das  Wün- 
schenswerte'^ (S.  241).  Und  je  nach  der  Wahl  können  nun  verschiedene 
Schulformen  entstehen ;  die  eine  kann  sich  mit  den  beiden  alten  Sprachen 
(das  humanistische  Qymnasium),  die  andere  mit  Französisch  und  Englisch 
(die  Oberrealschule),  eine  dritte  mit  Lateinisch  und  Frajizösisch  oder  auch 
mit  Lateinisch  und  Englisch  (das  Bealgymnasium)  befassen;  „die  dritte 
Sprache  könnte,  soweit  es  sich  als  notwendig  erweisen  sollte,  fakultativ 
gelehrt  werden'^  (S.  242).  Aber  für  alle  Anstalten  besteht  dabei  die 
folgende  Vorschrift  (S.  242  u.  243) :  „Was  die  Schule  an  Kenntnis  klassischer 
Litteraturwerke  aus  den  verschiedenen  Sprachen  fordert,  müfste  von  der  Be- 
herrschung der  letzteren  unabhängig  und  für  die  Schüler  der  verschiedenen 
Schularten  oder  einzelnen  Kurse  im  wesentlichen  gleichmäfsig  bestimmt 
sein:  die  einen  lesen  das  in  der  Übersetzung,  was  die  anderen  im  Ori- 
ginal kennen  lernen  und  umgekehrt.  Eine  Art  von  Kanon  der  Welt- 
litteratur  würde  sich  allmählich  herausbilden,  den  alle  Schüler  inhaltlich 
zu  bewältigen  hätten.  Der  leitende  Gesichtspunkt  für  denselben  müfste 
sein,  möglichst  alles  das  zu  umfassen,  was  für  die  Geschichte  der  deut- 
schen Bildung  von  wesentlicher  Bedeutung  ist.  Dem  deutschen  Unter- 
richt, dessen  fiaum  entsprechend  erweitert  werden  müfste,  fiele  dann  die 
natürliche  Aufgabe  zu,  für  die  Lektüre  der  Übersetzungen  und  damit  für 
den  notwendigen  Ausgleich  Sorge  zu  tragen,  —  ähnlich  wie  das  bereits 
jetzt  auf  den  Realgymnasien  mit  den  homerischen  Gedichten,  auch  wohl 
mit  sophokleischen  Dramen  geschieht.  ^^ 

So  sind  im  wesentlichen  die  Grundlinien  beschaffen,  nach  denen  Leh- 
mann die  deutsche  höhere  Schule  gestaltet  wissen  will;  denn  was  er  noch 
im  neunten  und  zehnten  Kapitel  seines  Buches  behandelt,  ist  nur  eine 
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Ergänzung  des  bisher  Gesagten  oder  eine  notwendige  Folgerung  daraus: 
im  neunten  Kapitel  spricht  er  von  der  „Philosophie  in  der  Schule''  und 
giebt  damit  die  an  früherer  Stelle  (S.  236)  versprochene  Belehrung  und 
im  zehnten  handelt  er  von  der  „  Pädagogik  als  Wissenschaft  und  der  Aus- 
bildung des  Oberlehrers^^  und  stellt  die  Forderungen  auf,  die  sich  aus 
den  in  Zukunft  zu  erfüllenden  Aufgaben  für  die  Vorbildung  des  höheren 
Lehrerstandes  ergeben. 

Was  ist  nun  von  dem  entwickelten  Plane  zu  halten  ?  Kann  man  den 
positiven  und  negativen  Voraussetzungen,  auf  denen  er  aufgebaut  ist,  zu- 
stimmen und  kann  man  ihn  selbst  in  seinen  Einzelheiten  gut  heifsen? 
Unter  den  positiven  Voraussetzungen  verstehe  ich  alles  das,  was  der  Verf. 
an  theoretischen,  begrifflichen  Qrundlagen  bietet,  und  unter  den  negativen 
die  von  ihm  an  den  bisherigen  Zuständen  geübte  Kritik.  Beide  Seiten 
seiner  Darlegung  verdienen  gewifs  in  vielen  Punkten  anerkannt  zu  werden, 
am  unbedingtesten  wohl  die  theoretische  Entwickelung,  in  mancher  Hin- 
sicht aber  auch  die  Beleuchtung  der  jetzt  bestehenden  Verhältnisse;  die 
philosophische ,  wissenschaftliche  Betrachtungsweise  Lehmanns  ist  schon  an 
sich  eine  gewisse  Bürgschaft  für  eine  freie  und  weitherzige  Auffassung 
des  Gegenstandes  und  so  wird  namentlich  im  siebenten  Kapitel  („Schul- 
zucht und  ünterrichtsweise '')  manches  treffliche  Wort  über  die  heute  so 
vielfach  herrschende  Engherzigkeit  des  pädagogischen  wie  des  didaktischen 
Verfahrens  gesagt;  freilich  liefse  sich  dazu  noch  manches  hinzufügen  und 
insbesondere  wäre  manche  Schwäche  der  den  alten  Sprachen  im  Unter- 
richte zu  teil  werdenden  Behandlung  noch  kräftiger  zu  rügen  und  auf 
diese  Schäden  die  vielfach  gegen  jene  Sprachen  herrschende  Abneigung 
zum  gröfsten  Teile  zurückzuführen.  In  einem  Punkte  aber  vermag  ich 
für  meine  Person  dem  Verf.  nicht  zuzustimmen,  in  der  Auffassung  des 
Wertes  des  fremdsprachlichen  Unterrichtes  und  hinsichtlich  der  Stellung, 
die  er  infolge  dieser  Auffassung  den  alten  Sprachen  in  seinem  Plane  an- 
weist. Dem  gegenüber,  was  der  Verf.  auf  S.  199  ff.  ausführt,  bleibt  doch 
meines  Erachtens  alles  das  in  Kraft,  was  so  oft  und  so  überzeugend  über 
den  begrifflichen  Bildungsgehalt  der  alten  Sprachen  und  über  die  typische 
historische  Bedeutung  der  Schöpfungen  des  Altertums  gesagt  worden  ist. 
Gewifs  ist  es  richtig,  dafs  sich  unsere  Stellung  zum  Altertume  selbst  und 
ebenso  die  zu  der  Frage,  wie  weit  und  unter  welchen  Bedingungen  die 
alten  Sprachen  eine  der  Grundlagen  der  höheren  Jugendbildung  bleiben 
sollen,  im  Laufe  der  letzten  hundert  Jahre  bedeutend  gewandelt  haben. 
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aber  die  Anfänge  einer  eigentlich  philosophischen  und  einer  eigentlich 
historischen  Bildung,  wie  sie  diejenigen  mitbringen  müssen,  die  auf  einer 
Universität  mit  Erfolg  wissenschaftlichen  Studien  obliegen  wollen,  lassen 
sich  nicht  ohne  die  Beschäftigung  mit  den  alten  Sprachen  selber  ver- 
mitteln und,  wenn  das  humanistische  Gymnasium  jetzt  sein  Monopol  ver- 
liert ,  was  auch  ich  als  ein  Glfick  betrachte,  so  wird  sich  doch  sehr  bald 
herausstellen,  dafs  für  eine  wirklich  wissenschaftliche  Laufbahn  immer  nur 
dieser  eine  Weg  gangbar  bleibt,  dals  die  alten  Sprachen  auf  dem  huma- 
nistischen Gymnasium  nach  wie  vor  eine  centrale,  eine  ausschlaggebende 
Stellung  einnehmen  müssen  und  dafs  die  jetzige  Organisation  des  huma- 
nistischen Gymnasiums,  zumal  wenn  es,  wie  wenigstens  jetzt  noch  das 
Bremische,  einen  zehnjährigen  Kursus  hat,  vielleicht  nicht  in  jeder  Einzel- 
heit, aber  ihrem  Prinzipe  nach  richtig  ist.  Dies  Prinzip  nun  erkennt 
Lehmann  nicht  vollständig  an,  ganz  zu  verwerfen  wagt  aber  ja  auch  er 
die  Betreibung  der  alten  Sprachen  nicht,  obwohl  man  der  etwas  verlegenen 
Art,  wenn  ich  so  sagen  darf,  mit  der  er  sich  über  diese  Frage  äufsert 
(vgl.  die  vorhin  angeführten  Worte  von  S.  236  ff.),  eine  gewisse  Neigung 
anmerkt,  noch  stärker  mit  diesem  Bildungsmittel  aufzuräumen.  Es  ist 
deswegen  auch  kaum  zu  hoffen,  dals  man  mit  ihm  in  dieser  Hinsicht,  wenn 
man  etwa  eine  andere  Gestaltung  der  ünterrichtsweise ,  die  ja  an  sich, 
wie  schon  vorhin  bemerkt,  wünschenswert  wäre,  zur  Grundlage  eines 
Friedensschlusses  machen  wollte,  zu  einer  Verständigung  kommen  könnte  ^). 
Und  in  diesem  Umstände  liegt  denn  auch  der  Hauptgrund,  dals  man 
von  der  Anschauung  aus,  die  ich  vertrete,  dem  von  dem  Verfasser  ent- 
worfenen Gesamtplane  nicht  unbedingt  zuzustimmen  vermag,  so  sehr  man 
sich  durch  den  darin  zu  Tage  tretenden  unitaristischen  Zug  und  durch 
den  ganzen  Geist,  der  aus  ihm  spricht,  angezogen  fühlt.  Eine  bedeutungs- 
volle geistige  Aufgabe  soll  mit  geistigen  Mitteln  gelöst  werden;  wie  der 
Bildungskörper  ein  Organismus  sein  soll,  so  soll  auch  das  Bildungsergebnis 
ein  organisches  sein;  mögen  verschiedene  Wege  betreten  werden,  der  Geist, 
in  denen  man  auf  ihnen  wandelt,  und  das  Endziel,   das  man  erreicht, 


1)  Beiläufig  möchte  ich  in  diesem  Zusammenhange  gegen  das  in  den  „Anmerkun- 
gen«' auf  S.  827  (zu  S.  165  Z.  12)  Ober  0.  Jägers  Antfassung  gefällte  Urteil  Ein- 
spruch erheben;  der  Verf.  hat  weder  aus  den  beiden  von  ihm  angeführten  SteUen  (Aus 
der  Praxis,  S.  33,  Nr.  139  und  S.  34,  Nr.  142)  alles  herausgelesen,  was  darin  steht, 
noch  zu  der  ersten  die  vortreffliche  weitere  Ausfahrung,  die  ihr  in  Jagers  „Lehrkunst 
und  Lehrhandwerk  **  auf  S.  302  bis  304  zu  teil  geworden  ist,  herangezogen. 
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sollen  die  gleichen  sein;  in  einer  verständigen  Yerbindnng  von  realistischen 
und  humanistischen  Bildungsbestandteilen  und  Bildungsmitteln,  die  durch 
das  Band  des  wissenschaftlichen  Sinnes  zusammengehalten  werden,  soll  die 
„  Schule  der  Zukunft  ^^  erstehen.  Da  ist  alles  ernst  gedacht  und  klar  und 
einleuchtend  dargelegt.  Ein  sehr  grofses  Gewicht  legt  Lehmann  mit  Becht 
auf  die  Herstellung  einer  Verbindung  der  verschiedenen  Unterrichtsfächer 
zu  einem  organischen  Ganzen  und  er  findet  die  Möglichkeit  einer  solchen 
einmal  in  einer  Stärkung  des  deutschen  Unterrichts  (siehe  die  vorhin  an- 
geführten Äufserungen  auf  S.  235  u.  243)  und  sodann  in  der  Wieder- 
einffihrung  der  philosophischen  Propädeutik  (siehe  die  Äufserung  auf  S.  236 
und  das  ganze  neunte  Kapitel:  „Die  Philosophie  in  der  Schule'^).  In 
diesen  letzteren  Darlegungen  sehe  ich,  gewifs  den  Intentionen  des  Verf. 
entsprechend,  den  Schwerpunkt  seines  Buches.  Freilich  kann  man  fiber  die 
Modalitäten  der  Ausffihrung  verschiedener  Meinung  sein.  Ich  huldige  auch 
hier  dem  Grundsatze,  dafs  man  in  der  Schule  nicht  zu  viel  wollen  mufs, 
dafs  es  in  vielen  Fällen  weniger  darauf  ankommt,  den  Schfilem  ein  be- 
stimmtes Wissen  beizubringen,  als  ihnen  eine  fortwirkende  Anregung  zu 
geben,  dafs  man  dieses  letztere  Ziel  auch  in  einem  Fache,  für  das  nur 
eine  geringe  Stundenzahl  angesetzt  ist,  erreichen  kann  und  dafs  es  für  die 
Frage  der  philosophischen  Propädeutik  am  allerwich tigsten  ist,  dafs  der 
ganze  höhere  Unterricht  in  allen  Fächern  und  von  selten  aller  Lehrer  von 
philosophischem,  wissenschaftlichem  Geiste  erfüllt  sei.  Da  ist  es  auch 
eine  verhältuismäfsig  untergeordnete  Frage,  wer  gerade  den  eigentlichen 
Unterricht  in  dem,  was  aus  der  Philosophie  für  die  Schule  genutzt  werden 
kann,  erteilen  solle  Aber  es  erscheint  mir  verwunderlich,  dafs  sich  gerade 
Lehmann  schon  in  seinem  Buche  über  den  „deutschen  Unterrichte^ 
(S.  45  ff.  u.  340  ff.  der  ersten  Auflage)  und  jetzt  wieder  auf  S.  276  f. 
gegen  die  Erteilung  des  propädeutischen  Unterrichts  durch  den  Lehrer  des 
Deutschen  erklärt;  ich  vermag  seine  Gründe  nicht  recht  zu  verstehen  und 
habe  den  Eindruck,  dafs  sie  in  persönlichen  Erfahrungen  ihren  Anlafs 
haben  und  diesen  eine  zu  allgemeine  Bedeutung  beilegen.  Meine  Er- 
fahrungen sprechen  für  die  Vereinigung  der  beiden  Fächer  in  einer  Hand ; 
ich  stehe  allerdings  auch  in  der  Fn^e  der  sogen,  allgemeinen  Themata 
für  die  deutschen  Aufsätze  auf  einem  anderen  Standpunkte  als  Lehmann 
und  habe  mich,  wie  darüber,  so  fiber  die  enge  Beziehung  zwischen  dem 
deutschen  Unterrichte  und  der  philosophischen  Propädeutik  in  der  Vorrede 
zu  meinen  „Dispositionen^*  (Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  1898)  auf 
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S.  Yi  bis  IX  ausgesprochen  und  brauche  das  dort  Gesagte  hier  nicht  zu 
wiederholen. 

Auch  ein  paar  andere  Meinungsverschiedenheiten,  bei  denen  es  sich 
zwar  nicht  um  marsgebende  Dinge,  aber  doch  um  Auffassungen  Lehmanns 
handelt,  die  für  ihn  und  sein  Buch  charakteristisch  sind,  mufs  ich  noch 
zur  Sprache  bringen.  Den  „Beal Wissenschaften"  spricht  Lehmann  meiner 
Meinung  nach  einen  zu  grofsen  Bildungswert  zu  (auf  S.  229  u.  230)  und 
ich  bleibe,  fQr  so  wichtig  ich  es  halte,  dafs  der  Schüler  das  mathematische, 
das  naturwissenschaftliche  Gesetz  kennen  lerne,  und  für  so  forderlich  auch 
ich  den  Einblick  in  „den  Zusammenklang  von  induktiver  und  deduktiver 
Methode,  auf  welchem  die  moderne  Naturwissenschaft  beruht^',  ansehe,  den- 
noch bei  dem,  was  ich  einmal  an  einer  anderen  Stelle  geäufsert  habe :  „  Den 
mathematisch  -  naturwissenschaftlichen  Fächern  ...  ist  nicht  jene  reiche 
Mannigfaltigkeit  der  sprachlichen  Erscheinungen  eigen,  ihre  Gebilde  sind 
starrer  und  entbehren  der  individuellen  Lebendigkeit,  sie  sind  fertige, 
keiner  Veränderung  fähige  und  keiner  Innerlichkeit  teilhaftige  Erzengnisse 
der  Natur,  deren  Verwendung  nach  mechanischen  Gesetzen  erfolgt;  die 
Sprache  dagegen  erzeugt  sich,  selbst  wenn  sie  in  einem  fertigen  Gebilde 
vorliegt,  für  den  Hörer  noch  immer  wieder  neu,  und  die  Übungen  in  der 
Sprache,  die  Übertragungen  der  Gebilde  der  einen  Sprache  in  eine  andere, 
geben  dem  Geiste  eine  weit  reichere  Nahrung,  entwickeln  seine  Anlagen  in 
weit  gröfserer  Mannigfiiltigkeit,  als  dies  die  mathematischen  Sätze  oder 
die  Vorführungen  naturwissenschaftlicher  Erscheinungen  zu  thun  vermögen/^ 
Femer  hält  der  Verf.  (S.  242)  einen  fakultativen  Sprachunterricht  für  an- 
gebracht; ich  glaube,  ein  solcher  ist  allemal,  wenn  er  nicht,  wie  der  im 
Hebräischen,  zu  einem  ganz  bestimmten  Zwecke  erteilt  wird,  vom  Übel, 
weil  bei  den  meisten  Schülern  der  rechte  Ernst  dafür  fehlt  und  dadurch 
der  ganze  Unterricht  etwas  Lahmes  bekommt  Die  Betreibung  von  einer 
oder  selbst  von  zwei  neueren  Sprachen  neben  den  beiden  alten  ist  ganz 
gut  möglich  und  erfüllt  auch  vollständig  ihren  Zweck,  wenn  man  diesen 
nur  verständigerweise  blofs  darin  sieht,  dafs  der  Schüler  in  den  Stand 
gesetzt  werde,  ein  französisches  oder  ein  englisches  Buch  zu  verstehen 
und  sich  auf  Grund  derjgewonnenen  Kenntnisse  bei  gegebener  Gelegenheit 
auch  die  Fertigkeit  im  Gebrauche  der  Sprache  anzueignen.  Endlich  nimmt 
mir  Lehmann,  wie  es  sich  wohl  aus  seiner  Stellung  zum  Sprachunterricht 
überhaupt  ergiebt,  nicht  entschieden  genug  Partei  in  der  Frage  des  Be- 
formgymnasiums  oder  vielmehr  gegen  das  Beformgynmasium ;  nach  seiner 


\ 


Neue  Philologische  Bondschan  Kr.  25.  599 

ganzen  Art,  die  Dinge  tiefer  zu  fassen  nnd  auf  ihren  begrifflichen  Zu- 
sammenhang zuräckzugehen ,  müfste  man  eine  prinzipielle  Entscheidung 
und  nicht  Sätze,  wie  die  auf  S.  241,  erwarten:  „Ich  wüfste  nicht,  was 
gegen  Versuche  dieser  Art  von  einem  allgemeinen  Standpunkt  aus  einzu- 
wenden wäre;  aber  ich  wüfste  auch  nicht,  worin  das  Zwingende  gerade 
dieser  Bildungsform  liegen  sollte,  und  mit  welchem  flechte  man  sie  zur 
herrschenden  oder  gar  zur  allein  herrschenden  Schule  erheben  wollte. 
Ohne  Zweifel,  man  kann  mit  Französisch  beginnen.  Aber  man  kann 
es  gewifs  doch  auch  mit  Latein,  und  nicht  etwa  ebenso  gut  mit  Eng- 
lisch? Und  warum  nicht  auch  einmal  nach  Herbarts  Vorschlag  mit  dem 
Griechischen?^^  Nein,  man  kann  nur  mit  dem  Lateinischen  be- 
ginnen, weil  die  Betreibung  der  alten  Sprachen  überhaupt  das  wertvollste 
Bildungsmittel  ist,  weil  man  in  der  lateinischen  Sprache  das  vorzüglichste 
Werkzeug  für  eine  begriffliche  Schulung  und  für  eine  Einführung  in  die 
geschichtliche  Vergangenheit  besitzt,  weil  man  dadurch,  dafs  man  mit  ihr 
beginnt  und  sie  bis  zum  Ende  der  Schulzeit  gleichmäfsig  forttreibt,  der 
ganzen  Jugendbildung  ein  festes  Bückgrat  verschafft,  weil  man  die  Er- 
lernung des  Französischen  dadurch  erleichtert  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Es  ist 
ja  das  alles  wiederholt  gesagt  worden. 

So  bin  ich  denn  zuguterletzt  auch  bei  dieser  Anzeige  des  Lehmann- 
schen  Buches  wieder,  wie  es  einem  jetzt  bei  jeder  Erörterung  über 
Fragen  des  höheren  Unterrichts  zu  gehen  pflegt,  bei  der  Frage  des 
Beformgymnasiums  angelangt,  und  es  ist  das  auch  gar  nicht  blofs  ein 
ZufEill,  sondern  das  Objekt  übt  nach  dem  herrschenden  Zusammenhange 
der  Dinge  seinen  Zwang  aus.  Denn  die  Gründung  von  Beformgymnasien 
wird,  das  ist  ohne  alle  Frage  die  Signatur  der  Zeit,  das  Hauptereignis 
der  nächsten  Jahrzehnte  auf  dem  Gebiete  des  höheren  Schulwesens  sein 
und  damit  wird  zunächst  jede  andere  Umgestaltung  der  höheren  Schulen 
in  den  Hintergrund  gedrängt  werden.  Darum  wird  auch,  und  das  ist  um 
des  Ernstes  und  des  inneren  Wertes  seiner  Vorschläge  willen  sehr  zu 
bedauern,  die  von  Budolf  Lehmann  angeregte  Gestaltung  nicht  in  Angriff 
genommen  werden,  ja  man  wird  selbst  die  Diskussion  darüber,  denn  sie 
ist  ja  nicht  einwandsfrei  und  es  wäre,  wie  ich  dargethan  zu  haben  glaube, 
die  eine  oder  die  andere  Änderung  dabei  zu  empfehlen,  nicht  besonders 
eifrig  führen,  sondern  sein  Hauptaugenmerk  auf  die  neue  Liebhaberei  uud 
Mode  richten. 

Möge  dem   deutschen  Gymnasium  nicht  ein  zu  grofser  Schaden  aus 
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ihr  erwachsen  und  naögen  später  wieder  die  wirklich  wertYolIen  Beform- 
gedanken  zn  Ehren  gelangen! 

Bremen.  Edm.  Fritze. 


Vakanzen. 

Aaehon,  K.  Earls-G.    2  Obl   Klass   Phil.  u.  N.  Spr.    Verwaltungsrat. 

Allentteifi,  B.S.    Obl.  N.  Spr.    Magistrat. 

Andernach,  Prg.    Obl.  Elass.  Phil.    Bürgermeister. 

Berbeck,  G.    Obl.  Math.,  Phys.  od.  N.  Spr.    Dir.  Dr.  Küppers. 

Brandenburg,  B.G.  (v.  Saldern)  Hilfsl.    EJass.  Phil.  od.  Gesch.  M.  2400.    Magistrat 

Brieg,  Landw.Sch.    Obl.  N.  Spr.    Dir.  Dr.  Eoeppen. 

Celle,  B.S.    Obl.  N.  Spr.      Magistrat. 

Delitzsch,  B.S.    Obl.  N.  Spr.    Dir.  Dr,  Wähle. 

Dortmund,  BG.    Obl.  Math.    Stadt  Schnlknratorinm. 

Ems,  BS.    Obl.  N.  Spr.    Knratorinm. 

Frankfurt  a.  M.,  Goethe-G.  Obl.  N.  Spr.  Enratorinm.  —  Adlerflycht-Sch.  (B.S.). 
Obl.  Rel,  Gesch.  n.  Deutsch.  Meld,  bis  20./12.  Eur.  d.  höh.  Seh.  —  Handels- 
lehranstalt 7  Obl.  N.  Spr.  Deutsch,  Gesch.,  Bei.,  Math.,  Phys.  2  Hilfsl.  N.  öpr. 
Gesch.,  Geogr.    Vorstand  d.  Fortbildnngssch. 

Hagen  I.  W.,  H  M.S.    Obl.  Bei.  a.  Deutsch.    Schnlrat  Wenzel. 

Iserlohn,  B.G.    Obl.  N.  Spr. 

Liegnitz,  G.    Obl.  Math.,  Phys.    Magistrat. 

Marburg,  0  B.S.    Hilfsl.    Deutsch,  Bei.    Direkt». 

Meldsrich,  B.S.    2  Obl.  N.  Spr.  u.  Math.    Dir.  Schnürau. 

MOhlhauson  i.  TbOr.,  G.    Hilfsl.    Math.    Magistrat. 

Myslowitz,  Prg.    2  Obl.  Elass.  PhiL    Deutsch,  Gesch.    Magistrat 

Peine,  BS.    Obl.  N  Spr.    Magistrat 

Potsdam,  H.M  S.    2  Obl.  Math.  u.  Bei.    Dir.  Dr.  Werth. 

Remscheid,  B.G.    Obl.  Math.,  Nat.    Direktor  von  Staa. 

Stettin,  G.    2  Obl.  Phil.    Magistrat. 

Stolberg,  Prg.    Hilfsl.    Franz.    Bürgermeister. 

Tiegenhofi  B.S.    Hilfsl.    Deutsch,  Franz.    Direktor. 

Wilmersdorf,  G.    HUfsl.    Elass.  Phil.    Direktor. 


3m  S^ertage  t>on  Srr^inati^  ®c40ttitifi(i  in  Vabttbctn  tfl  gaug  «rit 

erfd^ienen: 

3i|itl^^  Br.  l,  )Dorfdmle  für  ben  erfleu  liuterndit  im 

4Prtf ^tiftfrlt^tt      ^^4  ^  deinen  latetn.  ^pxa^l^xt  unb  bem  fiSungSbud^e 
Tl^UirilllfUJiriu    bearbeitet  t)on  Dr.  Jl.  gfü^rer,  ©tjmnafialsSJircftor. 
flu^adt  B.    (nbungsftoff/  tV6vietvex%ei3fni9  tu  gxatnmai^dftn  Cell 

Xttsawtiieii  uaifasseiiiL)   159  @.   gr.  8.   geb.  j^  i,40. 

2>iefe  Vu90abc  iji  baiu  ibeftitnmt,  ber  3nbuItion  |u  bieneti  unb  biefe  tu  erleit^tetn  unb  It* 
folflt  ba^er  flenau  ben  tu  ben  amtlichen  Se^t^Iänen  toon  1899  Geite  S9  aufflr^eflten  (Stuabfo^- 

^ttgflofte  A.     I.  <0rammatif€^er  ZeiU   4*  Euf[.  65  €.    gr.  8.    geb.  60  ^ 

II.  Ühun^s^iof^  unb  ZOMcweti^idfnis  flr  Sexta.    5*  Xufl. 
113  @.    gr.  8.    geb.  80  ^ 

Answahl  aus  Ciceros  Briefen.    Fßr  den  schuigebrauch  mn 

sachlichen  Einleitungen  zu  allen  Schreiben.    Herausgeg.  v.  Dr.  A,  Lauge« 
Mit  4  Fig.    2.  AuH.  geb.  A  1.40.  [soo 
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Zu  Oiceros  Briefen. 

Von  Ludwig  ^urlltt  (Steglitz). 

Ad  Att.  y  10,  4:  ac  non  modo  nemo  modo  ne  Borna  guidem  quis- 
quamy  ut  sciremas  quid  ageretur  ist  eine  Stelle,  über  die  es  schon  eine 
förmliche  Litteratur  giebt.  Man  findet  sie  bei  G.  F.  W.  Maller  zu  p.  138. 
Dazu  kommt  noch  neuerdings  Parser  (Proceedings  der  Boyal  Irish  Aca- 
demy  3rd.  Ser.,  Vol.  VI  No.  3,  p.  394),  der  mit  Kaiser  und  Madvig 
lesen  will:  ac  non  modo  nemo  domo  (sed)  ne  Borna  quidem  quisqtiam, 
wogegen  Müller  schon  mit  Becht  geltend  gemacht  hatte,  dafs  domo  und 
Boma  keine  Gegensätze  bilden.  Gegen  Müllers  Lesung  selbst:  ac  non 
modo  homo,  ^sed)  ne  rumor  quidem  quisquam  spricht  aber  das  von 
Madvig  betonte  Bedenken,  dafs  Cicero  rumor  quisquam  nicht  sage, 
sondern  quisqtuim  nur  auf  Menschen  beziehe.  Selbst  zugegeben,  dafs 
Müller  ordo  quisquam  einmal  bei  Cicero  finden  konnte,  so  bleibt  doch 
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sehr  bedenklich,  eine  solche  Singularität  durch  Konjektur  zu  wiederholen  ^). 
Halten  wir  an  oc  . .  •  n«  Borna  quidem  quisquam  (sc.  scripsit)  fest,  das  za 
Bedenken  keinen  Anlafs  giebt,  so  müfste  die  Verderbnis  in  den  Worten 
non  modo  nemo  modo  stecken,  um  meine  Meinung  gleich  zu  sagen: 
Ich  glaube,  dafs  wir  hier  drei  Lesungen,  drei  Deutungsversuche  derselben 
Worte  vor  uns  haben.  Die  Worte  ne  Borna  waren  in  einer  Hs.,  die 
starke  Kompendien  hatte,  schwer  zu  lesen:  ne,  non,  nemo  sind  sich  in 
den  Kompendien  sehr  ähnlich,  modo  wurde  ebenfalls  gekürzt.  So  konnte 
ne  roma  verlesen  werden  in:  non  modo  und  in  nemo  modo.  Beide  Les- 
arten standen  neben  oder  über  einander.  Nun  kam  schliefslicb  die  rich- 
tige Lesung,  vermutlich  durch  Vergleichung  mit  einer  anderen  Hs.  hinzu 
und  wurde  daneben  gesetzt  Der  gedankenlose  Kopist  gab  dann  alle 
drei  Fassungen '). 

Wir  gewinnen  so  auch  einen  guten  Zusammenhang  mit  dem  Vorigen : 
Cicero  klagt  erst,  er  wisse  nicht,  was  Atticus  treibe,  und  wie  es  mit 
seinen  eigenen  Geschäftsfragen  stände,  über  die  auch  wohl  Atticus  hätte 
berichten  sollen  (quid  ageres,  tibi  terrarum  esses,  ne  suspicäbar  quidem. 
Nee  hercule  unquam  tam  diu  ignarus  rerum  mearum  fui,  quid  de  Cae- 
saris,  quid  de  Milonis  nominibus  actum  sit).  Daran  schliefst  sich  dann 
in  unseren  Worten  und  mit  wirksamer  Steigerung  die  Klage  Aber  aus- 
bleibende Nachrichten  sogar  über  die  römischen  Staatsangelegenheiten : 
,  Selbst  ausBom  schreibt  kein  Mensch,  so  dafs  man  erfahren  könnte,  was 
im  Staate  vorgeht^:  Ac  neBoma  quidem  quisquam,  utsciremus, 

in  re  publica  quid  ageretur.    Die  breite  Wendung  non  modo 

sed  ne  . . .  quidem  würde  in  den  knappen  Stil  dieses  Briefes  gar  nicht 
hineinpassen.  

324)  Jahresheft^  des  ÖBterreichisohen  archäologischen  In- 
stituts in  Wien.  Bd.  IlL  Mit  6  Tafeln  und  132  Text- 
figuren.   Wien,   Alfred  Holder,   1900.    216  S.  u.  224  Sp.  4. 

J(  15.  -. 
Der  3.  Band  ist  ebenso  ausgezeichnet,  wie  die  früheren,  so  dafs  ich 

zu  seinem  Lobe  im  allgemeinen  nichts  weiter  zu  sagen  brauche.  Am 
stärksten  ist  diesmal  die  Epigraphik  vertreten. 


1)  Auch  bilden  honu>  and  runtor  keine  reohten  Gegensätze.    Cicero  pfle^  sonst 
in  solchen  F&Uen  fMntii  und  rtmores,  litterae  und  fama  oder  dergl.  gegenüberzustellen. 

2)  Ahnliches  kommt  in  den  Briefen  öfter  Tor,  als  man  bisher  annimmt. 
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Deutschen,  Französischen  und  Englischen  (H.  Schmidt)  p.  620.  —  334)  V.  Gan- 
tier, La  Langue,  les  Noms  et  le  Droit  des  anciens  Germains  (0.  Weise)  p.  621.  — 
Anzeigen. 

Zu  Oiceros  Briefen. 

Von  Ludwig  Ourlitt  (Steglitz). 

Ad  Att.  Y  10,  4:  ac  non  modo  nemo  modo  ne  Borna  guidem  g^uis- 
quam^  ut  sdremus  quid  ageretur  ist  eine  Stelle,  Aber  die  es  schon  eine 
förmliche  Litteratur  giebt.  Man  findet  sie  bei  0.  F.  W.  MflUer  zu  p.  138. 
Dazu  kommt  noch  neuerdings  Parser  (Proceedings  der  Royal  Irish  Aca- 
demy  3rd.  Ser.,  Vol.  VI  No.  3,  p.  394),  der  mit  Kaiser  und  Madvig 
lesen  will:  oo  non  modo  nemo  domo  (sed)  ne  Borna  quidem  quisqtmm, 
wogegen  Müller  schon  mit  Becht  geltend  gemacht  hatte,  dafs  domo  und 
Borna  keine  Gegensätze  bilden.  Gegen  Müllers  Lesung  selbst:  ac  non 
modo  homo,  ^sed)  ne  rumor  quidem  quisquam  spricht  aber  das  von 
Madvig  betonte  Bedenken,  dafs  Cicero  rumor  quisquam  nicht  sage, 
sondern  quisquam  nur  auf  Menschen  beziehe.  Selbst  zugegeben,  dafs 
Müller  ordo  quisquam  einmal  bei  Cicero  finden  konnte,  so  bleibt  doch 
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keiten  mögen  hier  eine  Stelle  finden:  S.  48  Z.  5  1.  ApoUopfaanes,  S.  48 
Anm.  9  Wissowa;  S.  63  Z.  6  ist  doch  wohl  zu  accentuieren  anuqa^  wie 
im  „Verzeichnis  der  besprochenen  Worte  ^'  S.  62  richtig  steht  Zu  S.  60 
bemerke  ich,  dals  yLatalelTtetv  nicht  blofs  für  Stiftungen  t.  t.  ist,  sondern 
ganz  allgemein  erbrechtlicher  Terminus  für  „hinterlassen";  vgl.  Bef.  Vor- 
mundschaft n.  att.  Becht  S.  57  Aber  i/citQOTtog  iftd  tod  Ttatqbq  luxTa- 
IsXeifÄf^ivog. 

Auf  einigen  Quadranten,  den  kleinsten  Eupfermfinzen ,  die  das  sena- 
torische BeichsmQnzamt  in  Eom  unter  Kaiser  Claudius  schlug,  stehen  die 
Buchstaben  P  N  B,  die  man  seit  Eckhel  als  p{(mdiis)  n{umi)  r{esiUutum) 
verstand.  Was  gegen  diese  Deutung  spricht,  ist  von  W.  Eubitschek, 
Eine  Verzehrungssteuer  in  Born  (S.  72—75),  sehr  richtig  an- 
gefahrt. Er  fafst  sehr  scharfsinnig  F NB  als  ein  Gegenstück  zu  BGC 
auf  Quadranten  des  Kaisers  Gaius.  Wie  dieses  r{emissa)  dtuxntesima 
sich  auf  Nachlafs  der  Abgabe  von  i/a  o^o  des  Kaufpreises  bei  Kaufabschlüssen 
und  Auktionen  bezieht,  so  F  N  B,  aufzulösen  als  p{ortorium)  n{tmdinarufn) 
r(emis8um\  auf  die  Aufhebung  der  hauptstädtischen  Marktsteuer  auf  Efs- 
waren.  Darunter  ist  vielleicht  jene  Besteuerung  der  edtdia  zu  verstehen, 
die  Galigula  aus  Geldverlegenheit  eingeführt  hatte  nach  Suet.  Gai.  c.  40. 
Dafs  gerade  diese  Münzsorte,  die  der  kleine  Mann  für  seine  wohlfeilen 
Markteinkäufe  am  ehesten  verwendete,  besonders  geeignet  war  zur  Auf- 
nahme dieser  Legende,  ist  einleuchtend,  und  dafs  eine  solche  innerhalb 
der  Bannmeile  des  Stadt  erhobene  Verzehrungssteuer  korrekt  als  por- 
tarium  bezeichnet  werden  konnte,  beweist  Kubitschek  überzeugend. 

Ad.  Wilhelm  hat  das  Original  des  von  L.  Bofs,  Inser.  gr.  ined. 
II,  44,  152  b,  Taf.  I  publizierten  Kaiserbriefes  vom  Jahre  204  n.  Chr. 
(nunmehr  Dittenberger,  Sylloge'  n.  415)  auf  Faros  aufgefunden,  dazu  eine 
Abschrift  des  schon  längst  zerstörten  lateinischen  Originaltextes  im  Besitze 
von  M.  K.  Krispi  und  teilt  seinen  schönen  Fund  unter  dem  Titel  „Zwei 
Inschriften  aus  Faros''  S.  75—78  in  sorgfältiger  Bearbeitung  mit; 
S.  77  ist  zu  accentuieren  d^eia  ävTcyQaq>i^.  —  Ebenfalls  Ad.  Wilhelm 
verdanken  wir  die  ansprechende,  aber  bei  der  schlechten  Erhaltung  der 
Steine  selbstverständlich  ganz  unsichere  Ergänzung  zweier  Epigramme  des 
athenischen  Dichters  Antiphon,  der  um  die  Mitte  des  2.  Jahrhunderts 
n-  Chr.  lebte  (S.  93—98). 

Den  bedeutendsten  Aufsatz  des  3.  Bandes,  begleitet  von  zahlreichen 
vorzüglichen  Abbildungen,  hat  Otto  Benndorf,  Zur  Stele  Xanthia, 
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geliefert  (S.  98—120).  Er  geht  zunächst  der  bisher  vernachläss^n 
Frage,  was  das  Denkmal  als  Ganzes  durch  seine  Form  lehre,  nach  und 
beweist,  dafs  die  Columna  Xanthia  baulich  dem  Typus  des  Harpyienmonumen« 
tes  von  Xanthos  und  analoger  dort  und  in  anderen,  jedoch  nur  lykischen 
Ortschaften  befindlicher  Pfeilergräber  durchaus  entsprach,  also  ein  turmartiges 
Qrabmal  war,  geschmückt  mit  einem  Skulpturenaufsatz  und  friesartigen 
Wandplatten,  die  in  Belief  oder  Malerei  eine  erläuternde  Zier  trugen. 
Erst  nachdem  so  die  sichere  Thatsache  erkannt  ist,  dafs  die  Stele  ein 
Heroon  war,  giebt  Benndorf  eine  vorzügliche  Erklärung  des  schwierigen^ 
zwölfzeiligen  griechischen  Gedichtes  der  Stele,  das  aus  graphischen  Grün» 
den  wohl  einige  Dezennien  vor  dem  Ende  des  5.  Jahrhunderts  anzusetzen 
ist.  Zu  diesem  Ansätze  stimmt  aufs  beste  der  Inhalt,  dessen  Darlegung 
Benndorf  zu  einer  Gechichte  Lykiens  im  5.  Jahrhundert  erweitert,  die 
deshalb  besonders  interessant  ist,  weil  sie  den  zunehmenden  Einflufs  des 
Griechentums  auf  Lykien  und  die  um  die  Zeit  der  Expeditionen  Athens 
gegen  Samos  (nach  440  v.  Chr.)  dagegen  erfolgte  lykische  Reaktion  sehr 
klar  schildert.  Freudig  wird  man  allseitig  die  Mitteilung  begrüfsen,  dafs 
die  Bearbeitung  der  lykischen  Inschriften  in  epichorischer  Schrift  durch 
Ernst  Ealinka  so  weit  fortgeschritten  ist,  dafs  sie  als  Bd.  I  der  „Tituli 
Asiae  minoris'S  abgekürzt  TAM,  binnen  kurzem  erscheinen  dürfte.  (In- 
zwischen erschienen.) 

Paul  Eretschmer,  Die  Weihinschrift  der  Wächter  aus 
Ligurio  (S.  133 — 137).  Ist  es  dem  Verf.,  wie  er  selber  hervorhebt, 
zwar  nicht  gelungen  eine  ganz  einwandfreie  Deutung  dieser  Inschrift  vor- 
zulegen, so  hat  er  doch  das  Verdienst,  die  zuletzt  von  B.  Meister,  Her- 
mes 26,  319  vorgeschlagene  und  von  Dittenberger,  CIGS  I,  4249  ge- 
billigte Deutung  als  unrichtig  erwiesen  zu  haben. 

Ad.  Wilhelm,  Ein  Friedensbund  der  Hellenen  (S.  146 
bis  162)  ergänzt,  soweit  der  trümmerhafte  Zustand  es  erlaubt,  die  nur  von 
Fourmont  überlieferte  Inschrift  aus  Argos  GIG  I,  1118  ansprechend  und 
möchte  die  Urkunde  entweder  auf  den  nur  von  Diodor  15,  76, 3  erwähnten, 
auf  Veranlassung  des  Perserkönigs  geschlossenen  Friedensbund  der  Hellenen 
{ycoirfj  äqi^)  oder,  da  gegen  die  Thatsächlichkeit  dieses  Bundes  gewich- 
tige Bedenken  geltend  gemacht  werden  können,  auf  den  bald  nach  der 
Schlacht  von  Mantineia  geschlossenen  Frieden  (Diodor  15,  94, 1)  beziehen. 
Wenn  man  auch  aus  der  Unsicherheit  dieser  Ausführungen  kein  Hehl 
machen  darf,  so  hat  Wilhelm  jedenfalls  darin  Becht,  die  Urkunde  nicht 
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6twi(  als  das  Friedenrinstrament  selber,  sondern  als  ein  Aktenstück  aus 
der  Zeit  der  Präliminarverhandlungen  anzusehen:  die  Satrapen,  ihrerseits 
zum  Abfalle  vom  Perserkönige  bereit,  haben  die  Griechen  durch  einen 
Abgesandten  zum  Zuge  gegen  den  König  aufgefordert;  ihre  Antwort 
lautet,  die  Griechen ,  die  selber  eben  erst  unter  sich  Frieden  geschlossen 
hätten,  hätten  keine  Lust,  aber  auch  keine  Veranlassung,  gegen  den  GroC»- 
kOnig  zu  Felde  zu  ziehen  ^). 

Ad.  Wilhelm,  Inschrift  aus  Syrakus  (S.  162—171)  ergänzt 
die  schwierige  Inschrift  IGSI  q.  7  (früher  GIG  6367)  unter  der  Voraus- 
setzung einer  „Normalzeile"  von  gegen  40  Buchstaben  und  bezieht  sie 
auf  eine  Botschaft  oder  Ansprache  Hieron  II.  an  die  Syrakusier.  Der 
Zustand  der  Inschrift  verbietet  uns,  von  Wahrscheinlichkeit  zu  reden; 
doch  darf  die  mit  gröfster  Vorsicht  und  Zurückhaltung  vorgetragene  Deu- 
tung als  recht  ansprechend  bezeichnet  werden. 

Von  den  ausschließlich  archäologischen  Arbeiten  sei  mir  gestattet, 
im  allgemeinen  blofs  die  Titel  anzugeben.  Moriz  Hoernes,  Gravierte 
Bronzen  aus  Hallstatt  (S.  32 — 39).  Dort  ist  S.  36  Z.  6  zu  lesen  Cami- 
voren.  P.  v.  Bieükowski,  Zwei  attische  Amphoren  in  Madrid  (S.  62 
bis  72),  Franz  Winter,  Griechische  Porträtstatue  im  Louvre  (S.  78 
bis  98),  Franz  Winter,  Zu  Euphronios  (S.  120—132).  Bud.  Mün- 
sterberg, Der  homerische  Thalamos  (S.  137—142),  weist  schön  nach, 
dafs  die  Odysseusburg  keine  besondere  Waffenkammer  hatte ,  sondern  dafs 
die  Waffen  gewöhnlich  an  den  Wänden  des  Megaron  hingen  und  nur  aus- 
nahmsweise, so  TT 284,  im  Thalamos,  einem  geräumigen  Vorrats-  und 
Schatzgemache,  verborgen  wurden,  dafs  aber  dieser  Thalamos  von  dem  ehe- 
lichen Thalamos,  dedsen  Entwickelung  hübsch  skizziert  ist,  geschieden 
werden  mufs.  —  Arthur  Mahler,  Zum  delphischen  Wagenlenker 
(S.  142 — 145),  erweist  diesen  als  stilistisch  verwandt  mit  dem  Athena- 
kopf  von  Brescia.  —  Miloje  M.  Vassits,  Bronze  in  Belgrad  (S.  171 
bis  177).  —  E.  Heberdey  und  W  Wilberg,  Grabbauten  von  Ter- 
messos  in  Pisidien  (S.  177—210),  mit  zahlreichen  Abbildungen  und  lehr- 
reichen, flott  gezeichneten  Bekonstruktionen  der  Grabbauten  der  Nord- 
nekropole  mit  ihrem  meist  einförmigen  Aufbau,  aber  grolser  Mannig- 
faltigkeit des  Grundrisses.  —  J.  Boehlau,  Glasiertes  Thongeftfs  aus 
SamoB  (S.  210—213).    H.  Vysok;f,  Odysseus  oder  Hephaistos?  (S.  213 


1)  Wweatlich  anders  nimmehr  M.  S'f  änkel,  Rhein.  Itna  66(1901),  8.238—246. 
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bis  214)  betrifft  die  Bronzestataette  bei  Amelung,  Antiken  in  Florenz  271 
n.  267.    Josef  Zingerle,  Grabrelief  aus  Palmyra  (S.  214 — 215). 

Auf  all  die  interessanten  Artikel  des  „Beiblattes^S  das  im  ganzen 
224  Spalten  umfafst,  einzugehen,  mufs  ich  mir  leider  versagen,  doch 
möchte  ich  ausdröcklich  hinweisen  auf  den  Aufsatz  vonE.  Ealinka,  Zur 
historischen  Topographie  Lykiens  (Sp.  37 — 68),  mit  Veränderungen  wieder- 
holt aus  der  „Kiepert-Festschrift"  und  auf  den  IV.  vorläufigen  Bericht 
Aber  die  Ausgrabungen  in  Ephesos  von  B.  Heberdey  (Sp.  83 — 96),  um- 
fassend die  Grabungen  des  Jahres  1899,  die  sich  auf  das  Theater,  das  west- 
lich jenseits  der  Theaterstrafse  angrenzende  Gebiet  und  das  grofse  Hafen- 
becken erstreckten.  Die  übrigen  Artikel  des  „Beiblattes"  enthalten  auch 
diesmal  eine  grofse  Fülle  von  Notizen  aus  den  Donauländern,  die  für  den 
Historiker,  Epigraphiker ,  Geographen,  Archäologen  und  Philologen  wert- 
voll sind.  So  wird,  um  nur  einen  Aufsatz  zu  nennen,  aus  den  Mit- 
teilungen von  Anton  v.  Premerstein  und  Nikola  Vuliö  über 
eine  vier  wöchentliche  Bereisung  von  Serbien  (Sp.  105 — 178),  trotzdem 
darin  eine  ganze  Anzahl  von  Inschriftfragmenten  mitgeteilt  sind,  die  kaum 
die  Publikation  lohnen,  und  obgleich  eine  eigentliche  „pi^ce  de  r^sistance" 
fehlt,  der  Philolog  wie  der  Archäolog  manches  Neue  erfahren.  So  lehren 
uns  z.  B.  Inschriften  von  Nisch  (Sp.  131  f.)  einen  lu^iter  pcUemt^s  aepi- 
lofius,  wohl  Zebg  7taTQ(pog  eniX6g)iog  (vgl.  luppiter  cülminalis)  und  einen 
disces  epibda,  d.  h.  einen  Angehörigen  des  Landheeres  kennen,  der  für 
die  Marine  {epibeta  =  sTcißdtrig,  neu)  ausgebildet  wird  {disces  =  dt- 
scens).  Auch  wer  schon  viele  Grabschriften  gelesen  hat,  wird,  wenn  ihm 
auch  zu  C.  Itdius  Herculamts  se  vivo  posuit  (n.  40  Sp.  140)  Parallelen 
nicht  fehlen,  doch  erstaunen  über  die  völlig  erstarrte  Formel  se  vivo  in 
der  barbarischen  Verbindung  n.  44:  Clavdia  Severa  sibi  se  vivo  [so!] 
simtd  et  .. ,  fiUs  p{psuit).  Der  Historiker  wird  mit  Freuden  bemerken, 
wie  eine  Beihe  von  Urkunden  neues  Licht  auf  die  schon  früher  konsta- 
tierte Thatsache  wirft,  dafs  zur  Zeit  der  Marcomannenkriege  zum  Teil 
weitentfernte  Truppenkörper  zur  Sicherung  der  Grenze  Dalmatiens  heran- 
gezogen wurden  (Sp.  151  ff.).  Andere  Inschriften  legen  Zeugnis  ab  vom 
Betrieb  des  Berg-  und  Hüttenbaues  in  Dalmatien  (Sp.  116  ff.),  wobei  zum 
ersten  Male  ein  Freigelassener  Kaiser  Hadrians  als  ceniurio  offidnarum^ 
d.  h.  als  Werkführer  einer  Hundertschaft,  erscheint 

Zum  Schlüsse  einige   Corrigenda!    S.  98  Anm.   6  Z.   12  lies  233; 
S.  128  Z.  2  von  unten  lieg  „ das  Eerykeion ^^  statt  „den  Tyrsos^^;  S.  151 
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Z.  10  ^fieig  statt  ifieig;  S.  151  Anm.  11  Z.  5  Erech;  S.  174  Anm  2. 
Pauly;  S.  189  Z.  17  am  Schlafs  Mag.  (=  MaQYxyv);  S.  201  Z.  1:  Eine 
der  imposantesten  Grabbauten  ist  die  . . .  —  Im  „Beiblatt^'  Sp.  7 
Silv[a]na[b]as;  Sp.  48  ApoUonia;  Sp.  138  Domitien.  Zu  der  Gewohnheit, 
bei  der  Umschrift  von  Grabschriften  das  x^^^  ^^^  vorausgehenden  Na- 
men im  Nominativ  durch  ein  blofses  Komma  zu  trennen  (z.  B.  Sp.  71), 
möchte  ich  mir  die  Frage  erlauben,  ob  das  nicht  eigentlich  widersinnig 
sei  und  ob  nicht  Xalge  ganz  selbständig  abgetrennt  werden  sollte.  Nach 
meiner  Meinung  sollte  man  entweder  gar  nicht  interpungieren  oder  aber 
einen  Punkt  setzen  und  mit  Majuskel  beginnen.  Was  man  jetzt  so  oft 
liest,  berührt  den  Leser  ebenso  komisch,  als  wenn  er  bei  uns  auf  einem 
Friedhof  fände:  „Heinrich  Fröhlich,  ruhe  sanft!" 

Frauenfeld  (Schweiz.)  Otto  SohiiUhefk. 

325/327)  1.  A.  Ereuser,  tTbungsbuch  zum  Übersetzen  ans  dem 
Deutschen  ins  Lateinische  im  Anschlufs  an  die  zumeist 
gelesenen  Schriftsteller  für  die  oberen  Klassen  der  Gymnasien. 
Ologau,  G.  Flemming,  o.  J.    80  S.  8.  Kart.  Ji  1.60. 

2.  K  F.  Schulze  I  Fünfzig  Aufgaben  zum  Übersetzen 
ins  Lateinische  für    die  Frima  eines  Gymnasiums. 

Zweite  Beihe.  Berlin,  Weidmann,  1900.  76  S.  8.     kart.^l.—. 

3.  E.  F.  Schulze,  Fhraseologisches  Wörterbuch  nebst 
stilistischen  Bemerkungen  zu  den  fünfzig  Aufgaben  zum  Über- 
setzen ins  Lateinische  für  die  Prima  eines  Gymnasiums.  (Erste 
und  zweite  Beihe.)    Berlin,  Weidmann,  1900.    48  S.  8. 

kart.  Ji  —.80. 

Während  die  Übungsbücher  zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins 
Lateinische  für  die  oberen  Klassen  früher  Torwiegend  aus  einem  lat.  Texte 
erwuchsen  und  dieser  Ursprung  mehr  oder  weniger  der  deutschen  Dar- 
stellung einen  fremdartigen  Stempel  aufdrückte,  läfst  sich  seit  dem  Er- 
scheinen der  Lehrpläne  von  1891,  welche  ausdrücklich  das  Deutsche  zum 
Mittelpunkt  des  Gymnasialunterrichtes  erhoben,  das  durchgreifende  Be- 
streben nicht  verkennen,  solchen  Übersetzungsvorlagen  im  Ausdruck,  in 
der  Verteilung  des  GedankenstofTes  und  dementsprechend  im  Aufbau  der 
Perioden  mehr  ein  modernes  und  original -deutsches  Gepräge  zu  geben, 
welches  stellenweise  sogar  die  Zweckbestimmung  des  deutschen  Textes  zu 
verdunkeln  scheint.  Hatten  sich  die  Übersetzungsbücher  früher,  auf  um- 
fassenden sprachlichen  Beobachtungen  aufgebaut,   zu  fruchtbaren  Fund- 
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st&tten  tiefgegrfindeter  kteinisch-stilistischer  Kenntnisse  herausgebildefc,  so 
bietet  ihre  Mehrzahl  in  der  neueren  Zeit  entsprechend  den  beschränkteren 
Anforderungen  nach  dieser  Richtung  im  ganzen  eine  mehr  oberflftchliche 
oder  gar  keine  Ausbeute,  kann  aber  das  nicht  gering  zu  schätzende  Ver- 
dienst in  Anspruch  nehmen,  die  Gefahr  einer  Verkümmerung  der  Mutter- 
sprache, welche  den  Schüler  bei  der  Bewältigung  des  fremden  Idioms  nur 
zu  leicht  bedroht,  durch  Darbietung  eines  freien,  ungezwungenen  Ausdrucks 
und  Satzbaues  zu  beschwören. 

Zu  den  Büchern  modemer  Art,  wie  sie  jetzt  in  nicht  spärlicher  Zahl 
an  das  Licht  der  Öffentlichkeit  treten,  gehören  auch  die  Torbemerkten. 

1.  Der  Stoff  zu  dem  ui  erster  Stelle  genannten  Er euser sehen  Buche 
ist  fast  ausschiiefslich  Elassenschriftstellem  entnommen,  nämlich  Sallust, 
lug.,  Cicero  de  lege  Manil.,  Liv.  VII  29—40,  VIII  1—11,  22—24, 
30—39  (nicht,  wie  angegeben  bis  35),  IX  1—16,  35—45  (nicht  bis  40) 
Tac  German.  und  Ann.  I.  IL  zur  Darstellung  des  Jugurthinischen  Krie- 
ges, bezw.  der  Kriege  Boms  g^en  Mithridates  sowie  der  Feldhermtflchtig- 
keit  des  Pompejus,  der  römischen  Kriege  gegen  die  Samniter  and  Latiner, 
des  öfiientlichen  Lebens  der  Germanen,  des  Aufstandes  der  german.  Legionen 
und  der  Wirksamkeit  des  Arminius;  ohne  aus  einer  klassischen  Quelle 
geschöpft  zu  sein,  bilden  den  Schlub  in  je  zwei  Stücken  das  Leben  des 
Horaz  und  die  Darlegung  seines  Verhältnisses  zu  Oktavian.  Die  freie  Be- 
handlung der  Quelle  läfst  aus  der  breiten  antiken  Darstellung  durchweg 
nur  das  Wesentliche  und  die  äufseren  entscheidenden  Erfolge  hervortreten, 
ohne  auf  die  tiefere  psychologische  Begründung,  wie  sie  die  Quellenschrift- 
steller vorzugsweise  in  den  eingeschalteten  Beden  darbieten,  näher  einzu- 
gehen. Erleichtert  dies  von  den  Reden  absehende  Ver&hren  in  dankens- 
werter Weise  das  übersichtliche  Verständnis  der  Begebenheiten,  welches 
ja  unter  der  Masse  der  Detailschilderungen  bei  den  alten  Schriftstellern 
so  oft  vwdunkelt  ist,  so  verleiht  es  anderseits  der  sprachlichen  Darstellung 
eine  Abgerissenheit  und  eine  Nacktheit,  welche  für  die  Übersetzung  den 
sogen,  color  Latinus  nur  schwer  aufkommen  lassen.  Hiermit  in  Verbin- 
dung stehen  die  geringen  Anforderungen,  welche  Grammatik,  Stilistik  und 
Periodenbau  an  den  Übersetzer  stellen;  auffällig  erscheint  es,  dafs  die 
oratio  obliqua  in  längerer  Bede  nur  S.  53—57  eingeführt  wird,  trotzdem 
öfter  die  Gel^nheit  dazu  sich  darbot.  Bei  der  berührten  Behandlung  des 
Stoffes  bewegt  sich  der  Ausdruck  auf  der  Oberfläche  der  dem  äufseren 
Leben  eigenen  Begriffe,  so  dafs  er  im  ganzen   wenig  Schwierigkeit  ver- 
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nrsacht.  Da  auTserdem  f&r  ihn  im  lat.  Schriftsteller  mit  wenigen  Aus- 
nahmen nur  dfirftige  Anhaltspunkte  zu  suchen  und  zu  finden  sind,  kann 
der  Verf.  nicht  mit  Unrecht  bemerken,  dafs  die  Übersetzung  auch  ohne 
vorherige  LektQre  der  zugrunde  liegenden  Schriftstellen  „in  Angriff  genom- 
men werden  könne ".  Denn  aus  den  zumeist  zum  Nachdenken  zwingenden 
abstrakten  Verbalsubstantiven  und  phraseologischen  Wendungen  findet  der 
Schfiler  leicht  den  benötigten  einfachen  verbalen  Kern,  und  im  übrigen 
liegt  der  Ausdruck  nicht  weit  ab  vom  Wege ;  in  den  sehr  wenigen  Fällen, 
wo  er  dem  Verf.  schwieriger  erschien,  ist  er  in  Klammern  angegeben, 
meist  nach  der  benutzten  Schriftstelle.  Dafs  sonstige  Anweisungen  irgend- 
welcher Art,  namentlich  behufs  Umgestaltung  des  deutschen  Satzbaues  in 
die  strengere  logische  Form  der  lateinischen  Periode  sowie  behufs  Be- 
schneidung der  vielen  nachschleppenden  Nebensätze,  vermieden  sind,  kann 
nur  gut  geheifsen  werden ;  doch  hätte  immerhin  unter  der  Voraussetzung, 
dafs  für  den  Ausdruck  ein  Zurückgreifen  auf  die  lat.  Schriftstelle  nicht 
gefordert  werde,  u.  E.  die  Zahl  der  Elammerangaben  wenigstens  verdop- 
pelt werden  müssen. 

Die  freie,  übersichtliche  Behandlung  des  mit  dem  Unterricht  sich 
berührenden  Stoffes,  die  sich  stellenweise  mit  höchst  geschickter  Änderung 
der  Gruppierung  (besonders  sehr  ansprechend  in  den  Vorlagen  aus  Tac. 
Germ.)  verbindet,  unterstützt  wesentlich  das  Verständnis  des  Schriftstellers ; 
der  kurz  abgemessene  echt  deutsche  Satzbau  und  der  treffende  Ausdruck 
können  bei  den  Schülern  nur  f5rderlich  wirken  auf  die  eigene  Handhabung 
der  Muttersprache;  die  an  die  Übersetzungsthätigkeit  gestellten  An- 
sprüche sind  wohl  geeignet,  die  bis  zur  Sekunda  erworbenen  sprachlichen 
Kenntnisse  rege  zu  erhalten  und  zu  befestigen;  sonach  ist  zu  erwarten, 
dafs  das  Buch  sich  unter  solchen  Lehrern,  welche  die  Anforderungen  nicht 
überspannen,  warme  Gönner  erwerben  und  dafs  es  sich  ihren  Schülern  zum 
lieben  Begleiter  beigesellen  werde,  an  dem  sie  ihre  Kräfte  freudig  messen 
können. 

2.  K.  P.  Schulze  hat  den  1898  erschienenen  Fünfzig  Aufgaben  (auf 
58  S.)  eine  zweite  Beihe  von  Aufgaben  folgen  lassen,  welche  er  ebenfalls 
um  desselben  Titels  willen  künstlich  unter  50  Nummern  gebracht  hat, 
obgleich  sie  in  Wirklichkeit  auf  dem  Baum  von  74  Seiten  den  Umfang  von 
mehr  als  60  Aufgaben  ausfüllen.  Stofflich  bieten  sie  in  recht  zweck- 
mäfsiger  Weise  eine  Gallerie  bedeutsamer,  in  wohlthuender  Breite  aus- 
geführter, stellenweise  sich  miteinander  berührender  Bilder  aus  der  römi- 
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sehen  Geschichte  und  Litteratur  in  nachstehender  Folge :  Kämpfe  um  Veji, 
verquickt  mit  dem  Bürgerzwist  zwischen  Patriziern  und  Plebejern,  allmäh- 
liche Ausdehnung  der  römischen  Herrschaft  in  Italien,  die  Gallier  vor 
Rom,  zweiter  punischer  Krieg  (hervorragende  Charaktere  und  Ereignisse), 
die  Gimbern  und  Teutonen,  Sittenverfall  der  Römer,  Cäsars  Kampf  gegen 
die  Republik,  Dejotarus,  Verschwörung  gegen  Cäsar,  sein  Tod,  sein  aus- 
fQhrlicher  Lebensgang,  seine  Kämpfe  in  Gallien,  Ciceros  Lebensgang,  die 
Parteikämpfe  im  Anschlufs  an  Cäsars  Ermordung,  Roms  Streitkräfte,  des 
Augustus  Vorgehen  gegen  die  Farther  und  seine  Kämpfe  gegen  die  Ger- 
manen, Germanikus  auf  der  Wahlstatt  am  Teutoburger walde ,  Horazens 
Leben  und  Dichtungen,  insbesondere  Erläuterung  von  Od.  III  1—6  und 
Epist.  I  19,  Ovids  Leben  und  Dichtungen,  Ereignisse  von  Germanikus* 
Tode  bis  zu  Pisos  Tode  (Tac.  Ann.  III  1  f.) ,  Charakteristik  des  Tiberius 
(Sejan)  und  Nero  bis  zum  Brande  Roms.  —  Als  Quellen  sind  benutzt  f&r 
einen  kleinen,  nicht  ein  Drittel  der  Vorlagen  bildenden  Teil  Liv.,  Gaes. 
bell.  civ.  und  Tac.  Ann.,  für  alles  Übrige  vorwiegend  Peters  römische 
Geschichte. 

Über  den  formellen  Wert  der  Aufgaben  freuen  wir  uns  das  günstige 
Urteil  wiederholen  zu  können,  das  wir  über  die  erste  Reihe  in  der  vor- 
liegenden Zeitschrift  Jahrg.  1900,  Nr.  16,  S.  377  f.,  ausgesprochen  haben. 
Der  Ausdruck  ist  auch  in  dieser  Reihe  korrekt  und  wohlgewählt,  die  Dar- 
stellung recht  glatt  und  fliefsend  und  zwar  selbst  in  der  geringen  Anzahl 
von  Stücken,  welche,  an  den  lat.  Schriftsteller  angeschlossen,  sich  mehr 
der  lat.  Sprechweise  anpassen.  Eine  Überladung  des  Satzbaues  ist  uns 
diesmal  weniger  aufgestofsen.  Zum  Besten  einer  folgenden  Auflage  möchten 
wir  die  Auflösung  einer  schwerfälligen  Periode  in  mehrere  Sätze,  wie  sie 
sich  auch  schon  fürs  Lateinische  als  notwendig  erweist,  u.  a.  empfehlen 
S.  45  Z.  12  V.  u.  f.,  S.  57  Z.  6  v.  u.  f.,  S.  67  Z.  18  f.  Zu  demselben 
Zwecke  gestatten  wir  uns  noch  auf  folgende  Einzelheiten  hinzuweisen: 
Eine  Konstruktion  nach  dem  Sinne  ist  zu  berichtigen  S.  24  Z.  13  f.,  wo 
es  mehrmals  „sie^^  (=  die  Senatoren)  heifst  unter  Beziehung  auf  den 
vorher  erwähnten  Senat,  und  S.  43  Z.  13  v.  u.  in  „Zum  Quästor  er- 
wählt verwaltete  er  dieses  (=  sein)  Amt^^  Besser  dem  Gedankengang 
entsprechend  wünschen  wir  S.  24  Z.  6  „wurde,  in  dem  er  verlangte ^^ 
unter  Tilgung  von  „und".  Auf  derselben  Seite  ist  Z.  18  nach  „und" 
die  Inversion  unnötig  und  anstöfsig.  Eine  kleine  Flüchtigkeit  ist  unter- 
gelaufen S.  34  Z.  7  V.  u.  in  der  Bezugnahme   auf  einen  vorher  nicht 
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erwthnteii  Wahrsager,  ferner  S.  49  Z.  19  in  der  harten  Verbindang  „nach* 
her,  seitdem^*  s=;  „nach  der  Zeit,  wo^S  S.  64  Z.  16  in  dem  nachlässigen 
Anschlnfs  „and  wie  er  sich  ../S  S.  57  Z.  7  y.  n.  in  der  nachlässigen 
Stellnng  der  Ortsbezeichnnng  „zwischen  Saale  und  Elbe^^;  S.  63  Z.  10 
ist  wohl  statt  „behandeln  (seinen  Verkehr)^*  zu  setzen  „ handhaben'^  oder 
„  einrichten '^  Im  übrigen  kann  der  die  Darstellung  beherrschende  freie 
deutsche  Geist  dem  Lehrer  nur  willkommen  sein,  da  er  fflr  die  an- 
gemessene Umformung  der  Satzgebilde  den  gebührenden  Baum  frei  lä&t ; 
auch  hinsichtlich  des  Ausdrucks  bieten  die  Aufgaben,  selbst  bei  Be- 
nutzung des  unten  besprochenen  phraseolog.  Wörterbuches,  Anregung  genug 
zu  fruchtbarem  Verkehr  zwischen  Lehrer  und  Schüler,  So  können  wir 
aoch  die  zweite  Beihe  der  Fünfzig  Aufgaben  mit  Bficksicht  auf  Inhalt, 
Anlage  und  Form  aufs  wärmste  empfehlen. 

3.  Nachdem  die  erste  Beihe  der  Schulz  eschen  Fünfzig  Aufgaben 
bisher  aller  sprachlichen  Beihilfe  entbehren  mufste,  ist  gleichzeitig  mit 
der  zweiten  Beihe  das  phraseologische  Wörterverzeichnis  zu  den 
beiden  Beihen  erschienen,  welches  aulser  den  auf  dem  Titel  genannten 
stilistischen  Bemerkungen  auch  eine  kleine  Zusammenstellung  der  wich- 
tigsten Synonyma  enthält.  Die  Einrichtung  des  Büchleins  ist  so  getroffen, 
dals  dem  Schüler  noch  reichlich  Gelegenheit  zu  gründlicher  Überlegung 
yerbleibt:  er  wird  nach  wie  vor  in  manchen  F&Uen  in  seinem  lateinisch- 
deutschen Wörterbuch  unter  bekannten  Wörtern  die  zugehörigen  Phrasen 
zu  suchen  und  aus  mancher  angegebenen  Phrase  die  gesuchte  ähnliche 
abzuleiten  haben.  Dafs  das  Wörterverzeichnis,  zumal  beim  ersten  Er- 
seheinen, nicht  alle  Wünsche  befriedigt,  kann  nicht  wundernehmen :  gehen 
ja  gerade  bei  solchen  Arbeiten  die  Ansprüche  der  Beurteiler  weit  ausein- 
ander. Für  eine  zweite  Auflage  erlauben  wir  uns  folgende  Bemerkungen: 
Aufser  manchen  Ausdrücken,  zu  welchen  die  bezügliche  Schriftstelle  die 
Übersetzung  bietet,  z.  B.  „in  versöhnlicherem  Sinne''  und  „von  früher 
her  mit  Cäsar  verfeindet  sein''  Aufg.  II,  S.  24,  „auf  einen  Bescheid 
warten,  auf  seine  bescheidenen  Forderungen"  S.  25,  „um  ein  Einverneh- 
men herzustellen"  S.  28,  „Hin-  und  Herreden"  S.29,  „Schädel"  S.  61 
(ara  bei  Tac.),  wünschen  wir  u.  a.  die  Angabe  von  den  Ausdrücken  „stdz 
auf  etwas  sein"  S.  ^  „das  Abkommen  verschärfen"  S.  8,  „die  Bech- 
nungen  zerrei&en"  S.  16,  ,, Zettel  anheften"  &  33,  „in  seine  Toga  ge- 
hüllt" S.  35,  „versdimähen  etwas  zu  thun"  und  „unwürdigw  Ciharakter" 
Sw  37,  „Getreidesendungen"  8.  43,  „ohne  Vergleich"  und  „nachhaltig" 
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S.  53,  „einem  einen  vorstellen"  S.  61,  „Verschwendung",  „Anschauungen 
seiner  Zeitgenossen"  und  „das  Fernhalten  von  ehrgeizigen  Plänen"  S.  62, 
„die  letzte  Ehre  erweisen"  S.  69,  „Oenufsund  Vergnügen"  S.  71.  Unter 
den  im  Wörterverzeichnis  gemachten  Angaben  sind  mangelhaft  behandelt 
„persönlich"  s=  sutis  proprii4S  S.  37,   coram  oder  prctesens  S.  45,  „ab- 
gesehen von"   für  S.  33  u.  53.    Aufserdem  war  hier  und  da,  um  das 
Wissen  der  Schüler  auf  eine  breitere  Basis  zu  stellen,  die  Häufung  von 
synonymen  Ausdrücken  wünschenswert,  z.  B.  bei  „dringend  bitten,  vehe- 
mefUer  rogare "  der  Zusatz  von  rogare  atque  orare ;  in  dieser  Hinsicht  ver- 
missen wir  u.  a.  bei  „anzetteln"  noch  conflare,  bei  „  freundlich  aufnehmen"  reci- 
pere,  bei  „  begnadigen  "  conservare,  bei  „Gastmahl  herrichten/^  apparcMre,  bei 
„ emporblicken  zu  . . ."  suspicere,  bei  „es  dahin  kommen  lassen"  commätere 
ut,  bei  „  um  die  Wette  "  pro  se  quisque,  bei  „  Krieg  schüren  "  movere,  con- 
citare,  facere,  bei  „in  Bedrängnis  geraten  sein"  premi,  bei  „ungehalten 
sein"  aegre,  moleste, graviter,  vixpaii  oder  ferre. — Im  Wesen  der  Phraseo- 
logie  liegt  es,  dafs  die  Wahl  des  Stichwortes,  unter  dem  die  Phrase  aufgeführt 
und  zu  suchen  ist,  schwer  zu  lösenden  Bedenken  unterliegen  kann.   Doch 
möchte  vom  Verf.  eine  gewisse  Gleichförmigkeit  zu  verlangen  sein.    Ta- 
delnswert ist  auf  jeden  Fall,  dafs  beispielsweise  „Recht  sprechen,  Studien 
treiben,  in  die  Staatslaufbahn   eintreten,    es   einem   in  Äufserlichkeiten 
gleichthun,   die  letzte  Hand  ans  Werk  legen ,  ein   lockeres  Leben  füh- 
ren,  die  Grenze   bilden"   unter  dem  Zeitwort  zu  suchen  sind,  während 
bei   „den  Oberbefehl   übergeben,  —  führen,   einen  Entscheidungskampf 
führen,  einen  Krieg  unglücklich  führen,  die  Grenzen  ausdehnen"  das  Sub- 
stantiv  zum   Stichwort  gewählt   ist.    Diese   Inkonsequenz   hat   auch  zu 
müfsigen  Wiederholungen  sich  deckender  Ausdrücke,  ja  desselben  Ausdrucks 
geführt,  wie  z.  B.  unter  B  auftritt   „entscheidenden  Kampf  bestehen", 
unter  E  „Entscheidungskampf  fQhren",   unter  S  „entscheidenden  Schlag 
führen",  unter  L  „Kriegskunst  lockern",  unter  M  „Mannszucht  lockern", 
unter  R  sowohl  als  unter  V  „mit  vollem  Rechte".    Die  Auseinander- 
zerrung verwandter  Ausdrücke  kann  die  Phantasie  des  Schülers  nur  ver- 
wirren;  zur  Klärung  seiner  Vorstellungen  ist  ihre  Vereinigung  zu  Wort- 
grappen   möglichst   durchzuführen,    wenn    auch    für    gewisse   Ausdrücke 
Hinweise  auf  die  Zusammenstellungen  erforderlich  werden  sollten.  In  dieser 
Weise  wären  u.  a.  zu  vereinigen  „beseitigen"  und  „aus  dem  Wege  räu- 
men",  „bedrohen"  und  „drohen",   „ein  Schreiben  verlesen"  und  „ein 
Gedicht  vorlesen ",  „zuerkennen,  zusprechen"  und  „zuerteilen",  „es  ist  um 
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mich  geschehen  '^  und  „ . . .  mit  mir  vorbei  'S  „  einem  adligen  Geschlecht 
entsprossen,  aus  patrizischem  Geschlecht '^  und  „von  niederer  Herkunft '% 
„freundlich  (gastlich)  aufnehmen ''  und  „gastliche  Aufnahme  finden ''; 
„über  das  Herz  bringen"  und  „über  sich  gewinnen".  —  Als  überflüssig 
gestatten  wir  uns  zu  bezeichnen  Ausdrücke,  wie  „  einem  etwas  anvertrauen  " 
S.  5,  „Niederlage  beibringen"  S.  7,  „lauter  Patrizier"  S.  19,  „in  den 
Wind  schlagen"  S.  23,  „einem  eine  Stadt  in  die  Hände  spielen"  S.  24, 
„einen  Krieg  unglücklich  führen"  S.  26,  „sich  verdient  machen  um...", 
,, Verdienst  um . . ."  S.  28,  „hinterlassen",  „Landleben"  S.  34,  „Schrecken" 
S.  35,  „Wahrsager "  S.  36,  sowie  Sachen,  die  aus  der  Grammatik  bekannt 
sein  müssen,  z.  B.  die  Konstruktion  von  interäkere  S.  12,  accusare  S.  15, 
cavere  a  S.  18  (neben  aliquem\  „zwei  Jahre  lang"  S.  18.  —  Als  un- 
klassisch mochten  wir  zurückweisen  die  Übersetzung  von  „  bewahren  vor . . ." 
servare  a  S.  9  und  „so  endete  Scipio"  sie  finivü  Sc.  S.  11;  bei  „ich 
kann  es  nicht  übers  Herz  bringen,  über  mich  gewinnen"  S.  10.  16  ist 
das  Können  phraseologisch  zu  behandeln. 

Trotz  aller  geäufserten  Wünsche  heifsen  wir  das  Wörterverzeichnis 
höchst  willkommen;  es  wird  den  Wert  der  „Aufgaben",  die  nunmehr 
mit  besserem  Erfolg  zum  Gegenstand  der  häuslichen  Vorbereitung  dienen 
können,  erhöhen,  zumal  in  der  Verbindung  mit  dem  synonymischen  und 
stilistischen  Anhang.  Letzterer  (auf  8  Seiten)  ist  systematisch  angelegt 
und  zweckmäfsig  mit  solchen  Beispielen  reichlich  ausgestattet,  welche  dem 
Bedürfnisse  der  Aufgaben  entsprechen :  weshalb  eine  ausgiebige  Verwertung 
nur  bei  gründlicher  Beherrschung  des  ganzen  gebotenen  Stoffes  ermög- 
licht wird. 

Düren.  Konrad  lUuits. 

328)  Les  Bardeur  Carbansanei  histoire  d'une  famille  pendant 
Cent  ans  par  Jacques  Nanrouze.   H®  partie.  Priores  d^Armes. 

Für  den  Schulgebrauch  herausgegeben  von  Karl  Roller.  I.  Teil : 
Einleitung  und  Text.    IL  Teil:  Anmerkungen.    Leipzig,  G.  Frey- 
tag, 1901.     VI  U.  114  S.  8.  -geb.  Jt    1.20. 
Wörterbuch  dazu  51  S,                               steif  br.  Ji  -.60. 
Jacques  Naurouze  (Pseudonym  für  Madame  Ghalamet)  veröffentlichte 
1895  bei  Armand  Colin  eine  von  der  französischen  Akademie  preisgekrönte 
Folge  von  Jugenderzählungen,  in  denen  auf  dem  Hintergrunde  geschicht- 
licher und  kulturgeschichtlicher  Vorgänge  die  Schicksale   einer  Familie 
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Während  der  Zeit  von  .c  1750  bis  .cl850  dargestellt  sind.  Der  vor- 
liegende zweite  Teil  des  Oesamtwerkes,  das  bisher  noch  in  keiner  Sammlung 
ei*schienen  ist,  spielt  während  des  nordamerikanischen  Freiheitskrieges.  — 
Der  Text,  der  der  „Einleitung"  zufolge  etwa  nur  ein  Drittel  des  Ori- 
ginales beträgt,  eignet  sich  seiner  einfachen  Sprache  und  seines  spannenden 
Inhalts  wegen  für  die  Mittelstufe  von  Knaben-  und  Mädchenschulen.  Die 
in  einem  besonderen  Heftchen  zusammengestellten  Anmerkungen  enthalten 
meist  geschichtlich-geographische,  seltener  sprachliche  Erläuterungen.  Dem 
vom  Herausgeber  bearbeiteten  Sonderwörterbuche  geht  eine  aus  dem  fran- 
zösischen Wörterbuche  von  Hatzfeld  und  Darmesteter  entnommene  Aus- 
sprachebezeichnung voran,  die  dann  bei  einigen  wenigen  Wörtern  an- 
gewandt ist.  —  Papier,  Druck  und  Einband  sind  solid. 

Dt.  Wilmersdorf.  Pp.  Biomo. 

329)  Sammlang  französischer  Gedichte.  Proben  aus  der 
Lyrik  des  XIX.  Jahrhunderts  nebst  einem  Anhang 
von  Fabeln.  Mit  beigefügter  Verteilung  nach  Klassen  heraus- 
gegeben und  erklärt  von  Ferdinand  Unruh.  —  Erster  Teil: 
Kanon.  Metrische  Vorbemerkungen.  Texte.  Litterarhistorische 
Übersicht.  Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  1901.  XXII  u. 
214  S.  8.  geb.  Ji  2.—. 

Was  zuerst  und  sofort  in  die  Augen  fällt,  sobald  man  diese  Samm- 
lung aufschlägt,  ist  die  praktische  Anordnung.  Die  Gedichte  selbst  sind 
in  chronologischer  Beihenfolge  gegeben  mit  zwei  berechtigten  Ausnahmen. 
Ein  erster  Abschnitt  vereinigt  mit  Anhängern  der  klassischen  Sichtung,  wie 
Millevoye,  dem  Vorläufer  der  Romantiker  Ghenier  und  dem  eine  bewufste 
Mittelstellung  einnehmenden  Delavigne  politische  Dichter  wie  B^ranger, 
Barbier,  Barth^lemy  und  einige,  die  mindestens  für  den  Schüler  nicht  als 
ausgesprochene  Anhänger  einer  bestimmten  Bichtung  erscheinen  müssen. 
Ein  letzter  Abschnitt  bringt  sieben  Fabeldichter  von  Lafontaine  bis  Ba- 
tisbonne.  Die  sechs  dazwischenliegenden  Abschnitte  enthalten  Dichter, 
die  mit  ihrem  ganzen  Leben  oder  durch  die  Wirkung  ihrer  Gedichte  dem 
19.  Jahrhundert  angehören.  So  wird  durch  die  Anordnung  das  Gedächtnis 
des  Schülers  wirksam  unterstützt.  Die  von  S.  203 — 214  gegebene  Über- 
sicht, die  zugleich  kurze  biographische  Angaben  und  eine  knappe  Charak- 
teristik enthält,  dient  demselben  Zweck  und  ist  dementsprechend  auch 
typographisch  ausgestattet.  Ein  alphabetisches  Verzeichnis,  durch  Zahlen  mit 


616  Meae  Philologische  Rnndachan  Nr.  S6. 

dem  systematischen  in  Beziehung  gesetzt,  gestattet  sofortiges  Auffinden 
jedes  Dichters  und  Gedichtes.  Eine  Verteilung  der  Gedichte  auf  die 
Klassen  IIP — I  ist  hinzugefügt  und  bildet  ffir  die  Benutzung  der  Samm* 
lung  eine  dankenswerte  Anleitung.  Auf  sieben  Seiten  sind  die  Hauptregeln 
des  französischen  Versbaues  gegeben. 

Es  war  ein  glQcklicher  Gedanke  des  Herausgebers,  des  Direktors  der 
Oberrealschule  in  Breslau,  dafs  er  zur  Sichtung  des  Materials  je  einen 
Vertreter  des  Gymnasiums  und  Bealgymnasiums,  sowie  eine  Lehrerin  einer 
höheren  Mädchenschule  hinzugezogen  hat.  So  allein  war  Aussicht,  etwas 
zu  schaffen,  das  mannigfachen  Ansprüchen  genfigte. 

So  kann  man  sich  denn  auch  mit  der  Auswahl  für  einverstanden 
erklären,  ohne  damit  selbstverständlich  sagen  zu  wollen,  dafs  man  nicht 
nach  subjektivem  Ermessen  hie  und  da  anders  gewählt  haben  würde. 
Das  kann  nicht  anders  sein,  wo  151  Gedichte  aus  den  vielen  Tausend 
herauszugreifen  waren,  und  jede  der  vorhandenen  Sammlungen  steht 
unter  derselben  Bedingung.  Um  Baum  zu  gewinnen,  hat  sich  strenger  als 
andere  diese  Sammlung  an  die  Aufgabe,  in  die  moderne  französische 
Lyrik  einzuführen,  gehalten  und  ältere  Dichter,  wie  Vertreter  der  pseudo- 
klassischen Bichtung,  sowie  solche  ausgeschlossen,  die  eine  Einwirkung 
auf  die  Lyrik  des  19.  Jahrhunderts  nicht  gewonnen  haben.  Nur 
wenn  der  Inhalt  eines  Gedichtes  die  mangelnde  Gesamtbedeutung  seines 
Verfassers  aufwog,  ist  davon  in  einigen  Fällen  Ausnahme  gemacht  worden. 
Das  Gebotene  ist  trefflich  geeignet,  in  dem  Schüler  ein  Vei'ständnis  für 
die  französische  Seele  anzubahnen,  die  zu  kennen,  wie  wir  alle  einig  sind, 
für  uns  so  wichtig  ist,  und  die  in  keiner  anderen  Litteraturgattung  der- 
artig zu  einem  knappen  Ausdruck  kommt.  Wir  stimmen  auch  dem 
Herausgeber  darin  zu,  dafs  Namen,  wie  Bourget,  Maupassant  und  einige 
andere  dem  Schüler  wenigstens  ans  Ohr  geklungen  haben  müssen,  wenn 
er  ins  Leben  hinaus  tritt,  und  ein  verständnisvolles  Wort,  das  sie  begleitet, 
wird  ihm  eine  wertvolle  Ausrüstung  für  seinen  weiteren  Weg  sein.  In 
dieser  Beziehung  bietet  diese  Sammlung  mehr  als  alle  anderen.  Aufser- 
dem  ist,  wie  das  Vorwort  hervorhebt,  Wert  darauf  gelegt  worden,  dafs 
auch  die  provinziellen  und  patriotischen  Dichter  zu  Wort  kommen.  Wo 
Frankreichs  ganze  Zukunft  in  dem  Antagonismus  von  Provinz  und  Haupt- 
stadt beschlossen  Hegt,  und  gerade  in  den  Liedern  der  Provinzialen  ein 
Element  aus  den  kernigsten  Tiefen  der  Volksseele  an  die  Oberfläche  der 
modernen  litterarischen  Bewegung  steigt,  das  die  französische  Lyrik  ans 
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Deutschen  besonders  nahe  bringt,  ist  dies  mit  Freude  zu  begrüfsen.  Und 
wenn  natürlich  —  leider!  —  die  Neuproven9alen  aus  einem  Schulbuch 
ausgeschlossen  sind,  so  bieten  wenigstens  Grandmougin  und  Autran  An- 
knüpfungspunkte, während  für  die  nördlichen  Provinzen  Breton  und  Bri- 
zeux  gegeben  sind. 

Die  einzige  Meinungsverschiedenheit,  in  die  man  mit  dem  Heraus- 
geber geraten  kann,  bezieht  sich  auf  etwas,  das  der  Trefflichkeit  und 
Brauchbarkeit  des  Buches  durchaus  keinen  Eintrag  thut,  nämlich  das  die 
Gedichte  auf  die  Klassen  verteilende  Begister.  Nicht  wegen  sprachlicher 
Schwierigkeiten,  aber  wegen  der  in  ihnen  zum  Ausdruck  kommenden 
Stimmungen  erscheinen  hier  manche  Gedichte  zu  früh  angesetzt.  Für 
ü  II  ist  wohl  Bourget:  „Tr^s  vieux  vers'^  und  Baudelaire  (der  übrigens 
nicht  Beaudelaire  geschrieben  wird) :  „Albatros'^  kaum  zugänglich.  Aber  in 
diesen  Vorschlägen  liegt  ja,  wie  das  Vorwort  auch  bemerkt,  nichts  Ver- 
pflichtendes. 

Kommentar  und  Wörterbuch  sind  demnächst  versprochen.  Ihr  Fehlen 
wird  aber  der  Einführung  der  Sammlung  nicht  im  Wege  stehen.  Gerade 
französische  Lyrik  sollte  man  stets  mit  den  unpräparierten  Schülern  in  der 
Schule  durcharbeiten  und  der  häuslichen  Arbeit  nur  die  Wiederholung 
überlassen,  wofar  Kommentar  und  Wörterbuch  ja  angenehm  aber  nicht 
unentbehrlich  sind. 

Die  Ausstattung  ist  die  bekannte  vornehme  und  durch  Druck  und  Pa- 
pier den  modernen  Anforderungen  entsprechende  der  Perthesschen  Sammlung. 

Weimar.  Erloh  Meyer. 

330/331)  Fr.  Lotsch,  Übungsbuch  zum  Übersetzen  aus  dem 
Deutschen  in  das  Französische  für  die  oberen  Klassen 
höherer  Lehranstalten.    Leipzig,  Benger,  1901.    VI  u.  60  S.  8. 

Ji  — .  90. 
Fr.  Lotschi  Ezercices  de  Style.  Leipzig,  Benger,  1901.    VI  u. 

55  S.  8.  Jf    1.20. 

Das  „Übungsbuch"  ist  die  Übersetzung  der  „Exercices"  und  soll 
„in  erster  Linie* für  Lehrer  bestimmt  sein,  die  bei  den  Abschlufsprüfungen 
deutsche  Stücke  zum  Übersetzen  in  das  Französische  zu  geben  haben,  wie 
das  z.  B.  bei  den  Seminarien  der  Fall  ist".  Damit  ist  die  Verwendbar- 
keit des  Werkes  ziemlich  beschränkt;  der  Verf.  ist  Oberlehrer  an  einer 
höheren  Mädchenschule  und  einer  Lehrerinnen  -  Bildungsanstalt  und  hat 
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gewifs  an  die  Anforderungen  derartiger  Anstalten  gedacht,  wenn  er  aach 
in  seiner  Vorrede  wiederholt  von  „  Schülern  ^^  spricht.  Die  französischen 
Texte  (im  ganzen  93  Nummern  von  gröfserem  oder  geringerem  Umfang) 
sind  von  BoUin,  Duruy,  Belize,  Brächet,  Benan,  Demogeot,  0.  Paris,  La- 
visse,  Michaud,  Voltaire,  Mignet,  Madame  de  Sta6l,  Maupassant,  Lanfrey, 
Toepffer  u.  a.  und  bieten  Geschichte,  Sagen,  Erzählungen,  Beschreibungen, 
Betrachtungen,  Litteraturgeschichtliches  und  Wissenschaftliches.  Ob  es 
allerdings  den  Schfilem  oder  Schülerinnen  möglich  sein  wird,  die  deutschen 
Texte  glatt  zu  übersetzen,  immer  im  Wörterbuch  den  richtigen  Ausdruck 
zu  finden  (ein  Spezialwörterbuch  ist  absichtlich  nicht  beigegeben)  und  so 
sich  mit  ihrer  Darstellung  dem  Stil  eines  G.  Paris  oder  Benan  zu  nähern, 
will  mir  mehr  als  zweifelhaft  erscheinen.  Der  deutsche  Text  wird  nur 
bei  gründlicher  Anleitung  durch  den  Lehrer,  dem  auch  der  französische 
zur  Verfügung  stehen  muls,  vorteilhaft  verwertet  werden  können,  wenn  das 
Buch  auch  „zu  häuslichen  und  Elassenarbeiten  auf  der  Oberstufe^'  ge- 
braucht werden  soll.  Die  Übersetzungsbeihilfen  unter  dem  Text  sind  nicht 
zahlreich,  der  deutsche  Stil  ist  manchmal  durch  den  französischen  be- 
einflufsi  In  den  „  Exercices  **  sind  unter  dem  Text  für  die  betreffenden 
Fälle  die  nach  dem  Erlass  vom  31.  Juli  1900  zulässigen  Abweichungen 
von  der  früheren  Orthographie  u.  s.  w.  gegeben,  z.  B.  quatre  vingt,  dit 
il;  diese  Bemerkungen  sind  alle  nach  dem  Erlass  vom  26.  Februar  1901 
zu  modifizieren,  der  z.  B.  les  juges  que  Charles  avoit  choisi  (S.  16)  nicht 
mehr  gestattet.  —  Interessant  ist  das  Urteil  des  Verf.  über  die  sogen,  freien 
Arbeiten,  denen  er  seine  Übungen  vorzieht;  darin  kann  ich  ihm  nur  beipflichten. 
Nauen.  Fries. 


332)  Fh.  Hangen,  Englische  Vbungs-Bibliothek  zur  Benutzung 

an  höheren  Lehranstalten   sowie  zum  Privatstudium.     Dresden, 

L.  Ehlermann  (o.  J.). 

Nr.  1:  „Wilhelm  Teil"  von  Schiller.   5.  Aufl.     185  S.  8. 

geb.  .^  1 20. 
Nr.  2:  „Ein  Lustspiel"  von  Benedix.    5.  Aufl.    156  S.  8. 

geb.  Jk  1.20. 

Nr.  3:  „Doktor  Wespe"   von  Benedix.    9.  Aufl.    166  S.  8. 

geb.  J$  1. 20. 
Nr.  4:  „Der  Neffe  als  Onkel"  von  Schiller.    15.  Aufl.   94  S.  8. 

geb.  Jk  —.80. 

Mit  der  Forderung  einzelner  Fachgenossen,  dafs  im  fremdsprachlichen 
Unterrichte  jede  Übersetzung  in  die  Fremdsprache  fortMlen  soll,   wird 
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sich  mancher  praktische  Schulmann  nicht  einverstanden  erklären  können, 
da  gerade  die  Übersetzung  in  die  Fremdsprache  ein  Prüfstein  für  das 
Können  des  Lernenden  ist.  Eher  läfst  sich  dem  Verlangen  beipflichten, 
bei  den  Übersetzungen  möglichst  Einzelsätze  zu  vermeiden  und  die  Übungen 
nur  im  Anschlüsse  an  zusammenhängende  Stücke  vorzunehmen ;  man  kann 
sogar  noch  einen  Schritt  weiter  geben  und  besonders  der  mündlichen 
Übersetzung  etwa  für  die  Dauer  eines  Halbjahres  anstatt  sogen.  Muster- 
stücke, da  diese  vielfach  ein  ungeordnetes  Nebeneinander  von  allem  Mög- 
lichen bieten  und  grofse  Anforderungen  an  den  Schüler  bezüglich  der 
Präparation  stellen,  einen  einheitlichen  Stoff,  etwa  ein  Märchen,  ein  Stück 
geschichtlichen  Inhaltes  oder  ein  Drama  zu  Grunde  legen.  Denn  wenn 
auch  reichliche  Überlegung  bei  der  Auswahl  des  Stückes  selbstredend  ge- 
boten ist,  weil  zu  befürchten  sein  wird,  dafs  der  Schüler  im  Laufe  der 
Wochen  das  Interesse  für  den  zu  übersetzenden  Stoff  verliert,  so  hat  auf  der 
anderen  Seite  die  Übertragung  eines  echt  deutschen  Schriftwerkes  seine 
eigenartigen  Vorzüge:  der  Schüler  wird  bald  erkennen,  dafs  er  mit  einer 
wörtlichen  Übertragung  in  die  Fremdsprache  nicht  weit  kommt;  auf 
Schritt  und  Tritt  wird  ihn  die  ungekünstelte  deutsche  Ausdrucksweise 
des  vorliegenden  Textes  auf  die  idiomatischen  Verschiedenheiten  zwischen 
der  Muttersprache  und  der  Fremdsprache  hinweisen.  Er  wird  sich  bald 
an  synonymische  unterschiede  gewöhnen;  von  Anfang  an  wird  er  den  bis 
dahin  nach  seinem  Lehrbuche  eingeprägten  Wortschatz  ergänzen  müssen. 

Sollte  die  Erwägung  dieser  Vorzüge  einen  Kollegen,  dem  die  nötige 
Zeit  in  der  Klasse  zu  Gebote  steht,  veranlassen,  zu  einem  derartigen  mehr 
zusammenhängenden  Übersetzungsstoff  zu  greifen,  so  bietet  ihm  die  von 
Hangen  herausgegebene  englische  Übungsbibliothek  —  ein  Gegenstück  zu 
den  im  gleichen  Verlage  erscheinenden  französischen  und  italienischen 
Übungsbibliotheken  —  eine  Auswahl  von  Stücken,  die  seinem  Zwecke  nach 
jeder  Seite  hin  entsprechen  werden.  Die  Sammlung  umfafst  20  Stücke  ver- 
schiedensten Inhaltes  aus  dem  reichen  Schatze  unserer  Litteratur,  von  denen 
mir  die  oben  genannten  vier  vorliegen.  Die  Zahl  der  Auflagen,  welche  die 
Bearbeitungen  der  ausgewählten  Stücke  erreicht  haben,  liefern  schon  einen 
Beweis  für  die  gute  Einrichtung  der  einzelnen  Bändchen.  Unter  dem  deut- 
schen Texte  sind  in  ausgiebigem  Mafse  Anmerkungen  gegeben,  in  denen  idio- 
matisch treffende  Wendungen  und  oft  auch  Übertragungen  grammatisch 
schwierigerer  Stellen  geboten  werden.  Man  ist  &st  geneigt  zu  sagen,  dafs  des 
Guten  zu  viel  gethan;  immerhin  wird  aber  durch  die  zahlreichen  Winke 
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dem  Schüler  ein  schnelleres  Fortschreiten  in  der  Übersetzung  und  ge- 
gebenenfalls ein  „  privates  ^^  Übersetzen  ermöglicht.  Dabei  trägt  ein  bei- 
gefügtes Sonderwörterbuch  wesentlich  zur  Erleichterung  der  Arbeit  bei 
Ja  der  Verlag  geht  in  seinem  Bestreben,  die  Bändchen  auch  zum  Privat- 
studium geeignet  zu  machen  noch  weiter  und  giebt  zu  einzelnen  der  Bänd- 
chen sogen.  Schlüssel.  —  Mir  liegt  der  Schlüssel,  d.  h.  die  vollständige  Über- 
setzuDg  zu  Schillers  „Der  Neflfe  als  Onkel",  vor:  The  Nephew  as  Uncle 
...  from  the  German  ...  by  G.  Shirley  Harris.  2.  ed.  revised  by 
Ph.  Hangen.  Dresden,  Ehlemann,  1900.  62  S.  8  (geb.  .^—.80).  So 
trefflich  diese  Übersetzungen  immerhin  sein  mögen,  so  scheint  es  mir 
doch  praktisch,  wenn  der  Lehrer  f&r  die  Übungen  in  der  Klasse  aus  der 
Sammlung  ein  Stück  wählt,  wozu  kein  „Eey^*  besteht,  da  die  findige 
Jugend  sich  ohne  Zweifel  bald  auch  dieses  letzten  und  radikalsten  Hilfs- 
mittels bemächtigen  würde,  um  aller  Mühen  überhoben  zu  sein! 

Übrigens  ist  die  in  der  Sammlung  von  Hangen  befolgte  Methode 
nicht  neueren  patums ;  unter  den  Büchern  einer  früheren  Generation  finde 
ich  nämlich  eine  Ausgabe  von  Schillers:  „Der  Neffe  als  OnkeP'  und  „Der 
Parasit *S  herausgegeben  von  C.  Schnabel,  welche  ganz  den  Bearbeitungen 
von  Hangen  entsprechend  im  Jahre  1852  in  Baumgärtners  Buchhandlung 
zu  Leipzig  schon  in  vierter  Auflage  erschienen  ist;  ein  Beweis  mehr  für 
die  Daseinsberechtigung  derartiger  Bearbeitungen  kerndeutscher  Stücke. 

Münster  i.  W.  EL  Hoffiiohnlte. 


333)  Moritz  Trautmann,  Kleine  Lautlehre  des  Deutsehen, 
Französischen  und  Englischen.  Erste  Hälfte.  Bonn,  Ver- 
lag von  Carl  Georgis  XJniversitäts-Buchdruckerei,  1901.    80  S.  8. 

•/n      Jim    """• 

Das  vorliegende  Buch  ist  im  grofsen  und  ganzen  ein  Auszug  aus  des 
Verf.  ausführlichem  Werk  über  die  Sprachlaute,  dessen  letzter  Teil 
1886  erschien.  In  der  ersten  Hälfte,  die  von  den  Sprachlauten  im  all- 
gemeinen handelt,  ist  die  alte  Reihenfolge  in  der  Stoffverteilung  bei- 
behalten; in  der  zweiten  Hälfte,  von  der  erst  16  Seiten  vorliegen,  wird 
dagegen  mit  den  deutschen  Lauten  begonnen,  während  früher  die  eng- 
lischen zuerst  behandelt  wurden.  Eine  weitere  Abweichung  und  zugleich 
Verbesserung  liegt  darin,  dafs  der  Verf.  nicht  wie  in  der  ersten  Arbeit 
in  rein  alphabetischer  Ordnung  von  den  Buchstaben  ausgeht  und  deren 
Lautwerte  feststellt,  sondern  die  Laute  zum  Ausgangspunkt  nimmt  und 
bei  jedem  Laut  bemerkt,  wie  er  durch  die  Schrift  ausgedrückt  wird. 
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T.  ist  Akustiker.  Der  Klang  ist  ihm  die  Hauptsache,  die  Mund- 
stellungen stehen  in  seinem  System  erst  in  zweiter  Linie;  sie  sind  nur 
Mittel  zum  Zweck  und  nur  im  Verein  mit  der  Angabe  der  Tonhöhen  von 
wissenschaftlichem  Wert  Im  Gegensatz  hierzu  stehen  bekanntlich  die 
Phonetiker  der  sogen,  englisch -skandinavischen  Schule,  die  mehr  oder 
weniger  den  Lehren  Beils  folgen,  der  sein  Vokalsystem  ausschliefslich  auf 
die  Artikulationen  gründete,  ohne  auf  den  akustischen  Effekt  BQcksicht 
zu  nehmen. 

Für  die  Praxis  des  neusprachlichen  Unterrichts  ist  die  Frage,  ob  der 
Klang  oder  die  Art  der  Hervorbringung  der  Laute  die  Hauptsache  ist, 
von  untergeordneter  Bedeutung.  Es  ist  darum  aber  nicht  weniger  die 
Pflicht  des  Lehrers  der  neueren  Sprachen,  sich  mit  den  wissenschaftlichen 
Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  Phonetik  bekannt  zu  machen,  denn  je 
mehr  er  sich  mit  phonetischen  Studien  beschäftigt,  desto  besser  wird  er 
imstande  sein,  das  für  die  Schule  Brauchbare  zu  erkennen  und  im  Unter- 
richt praktisch  zu  verwerten.  Deshalb  sei  auch  das  neue  Werk  des  Bonner 
Gelehrten  allen  Fachgenossen  aufs  wärmste  empfohlen. 

Altona-Ottensen.  B.  Sohmldt. 

334)  V.  Gantier,  La  Langue,  les  Noms  et  le  Droit  des  an- 
ciens  Oermains.    Berlin,  H.  Paetel,1901.  282  S.  8.    Ji  7.50. 

Der  Titel  verspricht  mehr  als  das  Buch  hält.  Man  erwartet  eine 
Abhandlung  über  altgermanische  Sprache  und  Bechtsgewohnheiten  und 
findet  nur  den  lateinischen  Text  der  Lex  Salica  nebst  Anmerkungen,  in 
denen  die  darin  enthaltenen  Namen  germanischer  Stämme,  Einzelpersonen 
und  Ortschaften  erklärt  werden.  Nach  eigener  Angabe  (vgl.  S.  7)  hat 
sich  der  Verf.  über  30  Jahre  mit  dem  Stoff  beschäftigt;  er  ist  auch  so 
glücklich  gewesen,  in  einer  alten  niederländischen  Bibliothek  ein  Manu- 
skript zu  finden,  mit  den  von  Karl  Y.  1535  gegebenen  „Lois  de  la  Salle 
dTgres",  deren  erste  nach  G.8  Ansicht  so  viel  Ähnlichkeit  mit  dem  alten 
Salischen  Gesetze  hat,  dafs  beide  für  ein  Gesetz  gehalten  werden  können. 
Doch  wäre  es  nützlicher  gewesen,  wenn  er  sich  auch  eingehend  mit  den  alt- 
germanischen Dialekten  beschäftigt  hätte. 

Die  Schrift  gliedert  sich  folgendermafsen :  a)  Vorwort  S.  1  —  20. 
b)  Lat.  Text  der  Lex  Salica  tii  1—80  mit  französischer  Übersetzung 
und  Erläuterung  der  eingeschobenen  deutschen  Worte,  der  sogen.  Mal- 
bergischen  Glossen   S.  21  —  241.     c)  Schlufsfolgerungen   S.  242—256. 
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d)  Verzeichnis  der  germanischen  Sprachwurzeln ,  aas  denen  die  Personen- 
nnd  Ortsnamen  gebildet  sind,  sowie  der  germanischen  Volksstänmie  mid  Per- 
sonennamen S.  255—282. 

Der  Fleifs  des  Verf.  ist  anzuerkennen,  sein  Streben,  die  einschlftgige 
Litteratnr  überall  heranzuziehen  und  die  Varianten  des  Textes  gewissen- 
haft zu  verzeichnen,  lobenswert,  aber  die  Ergebnisse,  soweit  er  den 
sicheren  Boden  deutscher  Forschung  verläTst,  sehr  zweifelhaft,  zum  Teil 
recht  bedenklich.  Nur  selten  wie  bei  Friedrich  S.  194,  Malberg  S.  27 
oder  Deutschland  S.  72  hält  er  die  bisherige  Erklärung  aufrecht,  gewöhn- 
lich geht  er  seine  eigenen  unsicheren  Wege.  So  leitet  er  S.  la  das  Wort 
Chlodwig  (Hlodovicus)  ab  vom  niederl.  lot  (=  Los)  und  hove  (Hof)  und 
fibersetzt  es  durch  Seigneur  de  la  court  du  lot  und  S.  208  Walkfire  nicht 
vom  ahd.  wal,  Kampfplatz  (vgl.  Wahlstatt,  Walhalla),  sondern  von  Wahl 
(choix)  und  küren  =  61ues  par  la  choix.  Von  den  Grundsätzen  seiner 
Worterklärung  heben  wir  hier  zwei  heraus.  Weil  er  gefunden  hat,  dab 
in  alten  Handschriften  h  beim  Wortbeginn  vielfach  weggelassen  wird,  so 
leitet  er  mit  Vorliebe  vokalisch  anlautende  Namen  von  Wörtern  ab,  die 
mit  h  anfangen,  zieht  also  die  mit  Ac  beginnenden  zu  Hacke,  die  mit 
Ab  zu  haben,  die  mit  Ans  (vgl.  Ansgar,  Anselm)  zu  hanse,  Hansa.  Weil 
er  ferner  beobachtet  hat,  dafs  man  ffir  Herzog  von  Arenberg  sagen  kann 
Arenberg  (vgl.  ein  HohenzoUer,  ein  Witteisbacher),  hält  er  sich  f&r  be- 
rechtigt, Stammnamen  überall  so  zu  erklären,  dafs  diese  von  einer  Eigen- 
tümlichkeit der  Oegend  hergenommen  sind.  Danach  heifst  Chatten  eigent- 
lich die  Pfähle  (niederl.  hcMe)^  die  Verschanzungen,  dann  Leute,  in  deren 
Lande  Verschanzungen  angelegt  waren  (S.  15),  Ingaevonen  sind  Leute 
mit  „engen  Wohnungen'^  (S.  14),  Chamaver  Bewohner  eines  Landes  mit 
„Eammhauen^^  oder  „Kämmen^*  (habitants  du  pays  couvert  de  hauteurs 
appel^es  Kämmen  (S.  14). 

Ist  schon  diese  Art  der  Namenerklärung  ziemlich  unsicher,  so  verrät 
der  Verf.  auch  sonst  zu  wenig  genaue  Eenntniss  der  germanischen  Dia- 
lekte, als  dafs  er  zu  zuverlässigen  Resultaten  hätte  kommen  können.  Da 
er  nicht  weifs,  dafs  die  Habsburg  von  Haus  ans  Habichtsburg  (urk.  Ha- 
bihtesburc)  heifst,  so  erklärt  er  das  Wort  einfach  baurg  de  hten.  Barg 
der  Habe;  da  er  ferner  nicht  beachtet,  dafs  der  hessische  Flufs  Wetter 
in  hochdeutschem  Gebiete  fliefst,  erklärt  er  den  Namen  kurzweg  für  iden- 
tisch mit  niederdeutsch  Water,  Wasser;  die  Weser  aber,  deren  frühere 
Namensform  Wisuraha  (lat.  Visurgis)  ihm  unbekannt  ist,  bringt  er  mit  „Qe- 


i  /^ 
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Wässer'^  zusammen,  während  Mfillenhoff,  Deutsche  Alteitumsk.  II,  215, 
an  Zusammenhang  mit  Wiese,  Förstemann,  Deutsche  Ortsnamen,  S.  134, 
an  solchen  mit  West  denkt.  Ebenso  unsicher  ist  es,  wenn  er  S.  217 
Sachsen  als  Leute  der  Landsitze  (von  sitzen  statt  von  sdhs,  Schwert), 
S.  200  Burgunden  als  peuple  des  concessions  des  bourgs  (=  Burggun- 
den,  denen  man  Burgen  gönnt),  S.  49  die  Herminonen  als  Heergemein- 
schaften (Heer-meenen  =  Heergemeinen)  auffafst  u.  s.  f.  Auch  vermag 
er  keltisches  und  germanisches  Sprachgut  nicht  auseinanderzuhalten,  zum 
Beispiel  den  Main,  dessen  Namen  Glück  (Benos  u.  s.  w.  S.  112),  Grimm 
(Gramm.  1.  133),  Zeufs  (Die  Deutschen  S.  14),  Bacmeister  (Alemann. 
Wanderungen  S.  28)  und  Förstemann  (Altdeutsch.  Namenb.  S.  1107) 
ffir  keltisch  ansehen,  bringt  er  mit  „gemein'*  in  Verbindung  «=  gemeiner 
Flufs.  Doch  sapienti  sat!  Jedenfalls  ist  die  Schrift  mit  grofser  Vorsicht 
zu  benutzen. 

Eisenberg  S.  A.  O.  Weife. 

Wer  den  Burenkrieg  recht  verstehen  will, 

lese  das  in  zahllosen  nationalgesinnten  Blättern  glänzend  aufgenommene 
Buch  des  Oberlehrers  Fr.  Henkel: 

Aus  dem  Burenkriege. 

Erlebnisse  und  Beobachtungen  eines  deutschen  Mitkämpfers. 

Preis  1  Mark. 

299]  Uerlag  vom  €*  RaMNengiesser,  $cD«lfte. 

„Das  beste  und  lesenswerteste  Buch,  das  aus  eigeuer  Anschauung 
und  Erfahrung  über  den  Burenkrieg  bisher  geschrieben  wurde!  Mit 
offenem  Auge  und  deutschschlagendem  Herzen  hat  der  Verfasser,  ein 
deutscher  Oberlehrer,  beobachtet  und  mehr  und  richtiger  gesehen  als 
mancher  andere,  weil  er  politisch  geschult,  mit  geschichtlichem  und 
philosophischem  Sinn  begabt,  die  Buren  aus  ihrer  Umgebung  und  ihrer 
Geschichte  heraus  beurteilte/^ 

(„Geograph.  Anzgr."  1901,  S.  92.) 

Auch  zu  Geschenkzwecken  und  fQr  die  reifere 

Jugend  bestens  zu  empfehlenl 
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Yerlag  Yon  Friedrieh  Andreas  Perthes  In  Ootha. 


Übungsstücke  zum  Übersetzen 

aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische 

im  Anschlurs  an  die  Lektüre 

für  die  Oberstufe  des  Gymnasiums. 

Erstes  Heft :  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  vierte  Rede  gegen 
Verres  bearbeitet  von  Prof.  Dr.  Carl  Haehtmann,  Direktor  des 
Herzog!  Karls-Gymnasiums  zu  Bemburg.  Kart.  M  —.80. 

Zweites  Heft:  Übungsstücke  im  Anschluss  an  die  beiden  ersten  Bücher 
von  Tacitus'  Annalen  bearbeitet  von  Prof.  Dr.  C.  Enant^  Direktor 
des  König  Wilhelms-Gymnasiums  zu  Magdeburg.  Kart.  Ji  — .  80. 

Drittes  Heft :  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  Rede  für  Archias 
bearbeitet  von  Dr.  Julias  Strenge,  Direktor  des  GrofsherzogL  Friedrich 
Franz-Gymnasiums  zu  Parchim.  Kart.  Ji  ^.50. 

Viertes  Heft :  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  Rede  fllr  Murena 
bearbeitet  von  Dr.  Julius  Strenge,  Direktor  des  GrofsherzogL  Friedrich 
Franz-Gymnasiums  zu  Parchim.  Kart.  Ji  —.70. 

Fünftes  Heft :  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  Briefe  bearbeitet 
von  Dr.  August  Ahlhelm,  Lehrer  am  GrofsherzogL  Ludwig-Georgs- 
Gymnasium  zu  Darmstadt.  Kart.  Jk  —.80. 

Sechstes  Heft:  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Sallusts  Jugurthinischen 
Krieg  bearbeitet  von  Dr.  Otto  Wackermann,  Professor  am  KönigL 
Gymnasium  zu  Hanau.  Kart.  M  —.80. 

Siebentes  Heft :  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  Reden  gegen 
L.  Sergius  Catilina  bearbeitet  von  Prof.  Dr.  Karl  Hachtmann, 
Direktor  des  HerzogL  Karlsgymnasiums  zu  Bemburg.     Kart.  Ji  —.80. 

Achtes  Heft:  Übungsstücke  im  Anschluss  an  Ciceros  Rede  über  das 
Imperium  des  Cn.  Pompejus  bearbeitet  von  Dr.  J.  Lehmann^ 
Professor  am  KönigL  Gymnasium  zu  Wittstock.  Kart.  .41  —.50. 

Neuntes  Heft:  Übungsstücke  im  Anschluss  anUvius'  einundzwanzigstes 
Buch  bearbeitet  von  Dr.  M.  Elelnschmlt,  Oberlehrer  am  Wilhelm- 
Gymnasium  zu  Hamburg.  Kart  M  —.80. 


Metbodisclier  Lehrer -Koiientar  zn  Ott  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  1— V.    Preis:  M  4. 


Methodischer  Lehrer -Kommentar  zn  Xenophons  Anahasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  fielmer  Hansen. 

1.  Heft:  Buch  I.    PreiB:  Ji  3. 

Zu  beziehen   durch,  jede  Buchhandlung. 


Für  die  Eedaktion  yenntwortlieh  Dr.  E.  Ludwig  in  BrenM. 
Drnek  und  Yerlag  yon  Frifdriob  AndrSAt  PortiM  in  flotba. 
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